GOVERNMENT of INDIA 
department OF ARCHAEOLOGY 

CENTRAL ARCHAEOLOGICAL 
LIBRARY 


Call No. 


D.G A. 79. 


£ 7 2-OSLb 'lL 

7 67& S 


I 






BIJDRAGEN TOT DE TAAL-, LAND- EN 
VOLKENKUND^ VAN N EDERL.-IN DIE 



DE NEDERLANDSCHE BOEK- EN STE EN ORU KK E RIJ 
VOORHEEN H. L SMITS, WSSTEINOE t35, DEN HAAG 



BIJDRAGEN TOT DE TAAL-, 
LAND- EN VOLKENKUNDE 
VAN NEDERLANDSCH-INDIE 


UITGEGEVEN DOOR HET 

KONINKLIJK INSTITUUT VOOR DETAAL-, 
LAND- EN VOLKENKUNDE VAN 
NEDERLANDSCH-INDIE 



2b7b3 


- DEEL 84 - 

A43*r 



05 



’s-GRAVENHAGE 


MARTINUS NIJHOFF 


1928 



central archaeolog?ga t 

;.i iS.\ A . R /, NfcAV L/LLlril. 

.•> XL^.Al 

&£ r : S \ Sy... 

•- .... 




I N H O U D. 


l!lad/.i|,U- 

Spraakkunbtige ^chets van de taal der Mentawai-eilanden. 

Door Dr. X. Al>ki\M .... 1 

De plaatsing der Rama-reliefs van Tjandi Lara-Djonggrang 

en de Zonne-omloop. Door Dr. F. \V. STUTTER I in M 118 

Ken en ander over Pieter Lintgens. Door Dr. J. \Y. IJ/.erman. 

(Met Aanteekeningen en Bijlagen) 182 

Herdenking van Dr. G. P. Rouffaer. Door Dr. X. J. KkOM. 

(Met twee portretten). ... 163 

Publicaties van Dr. Rouffaer. Door \Y. C. Muller . 288 

Aa nz' itl ling ... . .67') 

Grammatikale aanteeken ingen van het Tabaroe.sch, Taba- 

roe^che volksverhalen en raad.sels. Door J. Fortuens 360 

Hikajat Prang Sabi. Door H. T. Damstl ... . . 34.) 

Vertaling van Sarga XVII van het Oudjavaansche Rama- 

vana. Door Dr. H. H. JUYNnoLL . . . ... MO 

Het Pujai-geheim der Surinaamsche CaraTben. Door A. Pi I. 

PENARD 025 

lien Compagniebiiithangbord (Met plaat) 672 

XOTULEN VAN f>K 

Restuuks- kn Ak.emkene Veruaderinuen. 

Bestuiirsvergadering van 17 December 1927 ill 

Bestuursvergadering van 21 Januari 192S \ 



VI 

Lilad zij rip 

Bestuursvergadering van IS Februari 1928 vm 

Algemeene vergadering op 24 Maart 1928 XI 

Jaarverslag over 1927 xm 

Bestuursvergadering van 24 Maart 1428 xvi 

Bestuursvergadering van 21 April 1428 will 

Bestuurs vergadering van 14 Mei 192S XXI 

Bestuursvergadering van lb Juni 1928 xxiv 

Bestuursvergadering van 15 September 1928 XXIX 

Bestuursvergadering van 20 October 1928 xxxn 

Bestuursvergadering van 17 November 1928 XXXI v 





C ' 


r 


SPRAAKKUNSTIGE SCHETS VAN DE TAAL 
DER MENTAWAI-EILANDEN 

DOOR 

X. ADRIAXI 1 ) 


De hulpmichlclen die mij hebben gediend bij de samenstelling dezer 
Spraakkunsiige Schets, wil ik hier vooraf even bespreken : 

Die Mentawai-Sprache. von Max Morris. Eerlijn, Conrad Skop- 
nik. 1900. Dit boek heett 356 bkidzijden. waarvan 1 — 51 eene schets 
der spraakkunst inhouden. Daarop volgen verhalen en raadsels 
61)1. 52 — I'M \ en stukjes gesprek (hi. 142 — 213). alles in Mentawai- 
sehen tekst met Duitsche vertaling: dan komt eene Mentawaisch- 
Duitsche woordenlijst (bl. 215 — 32c>) en eene Duitsch-Mentawaisclie 
(1)1. 327 — 349). De eerste lijst is altabetisch gerangschikt. in dc 
laatste zijn de woorden in rubrieken bijeengevoegd Aan het slot 
komen nog eenige toevoegsels. 

Dr. Morris heeft als geneesheer den Heer Alfred Maass verge- 
zeld, toen deze in 1897 eenigen tijd heeft verblijf gehouden op het 
eiland Si Kooebooe (gewl. Sikobo of Sipora). waar toen ter tijd in 
het dorp Si Oban de verlegenwoordiger der Xederlandsche Regee - 
ring, de Maleische posthouder Samak woonde. dien Morris ,,een 
voortreffelijk kenner der taal’’ noemt en die een zijner voornaamste 
zegslieden is ge\vee>t. Tot znlk een oordeel kan men niet hevoegd 
zijn, wanneer men zelf nog een beginner in de taal is, maar het komt 
veel voor bij reizende taalbeoefenaars, dat zij hunne gegevens voor 

1 ) Het Bestuur van het Kon Instituut. dat reed:> \er*chillende malen studien 
van Dr. X. Adriani in de Bijdragen heeft mogen opnemen, stelt op hoogen prijs, 
dat het daartoe nok aangezocht is met betrekking tot dozen door den uitnemenden 
taalkenner van Indonede nagelatcn Iinguistischen arbeid. en betuigt hiermede 
zijrjen dank aan Mevr. Adriani -Gunning en Dr. S. T. Esser vnor deze kcuze 
alsmede voor de liefdevolle zorg aan het publiceeren dezer uitgaaf gewijd. Red. 

-) f Enkele veranderingen en aanteckenineen van tmjn hand zijn door vicrkante 
haken aangeduid. De lezer zij er op attent gemaakt dat de spelling der Ment. 
woorden niet altijd uniform is, in verband met de \erschillen die de bronnen 
waar u it" de voorbeelden zijn gepnt in dit opzicht vertoonen. Blijkbaar zijn vooral 
1 amza’s meermalen verwaarluusd, vgl § 4 Wanneer ik gevallen \an verschil- 
t ende spelling opmerkte. cn ik zekerheid kon \erkrijgen welke' de juiste is, heb 
ik de foutieve stilzwijgend gecorrigeerd. — S J. lister.] 

Dl. 84 
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betrouwbaar zoeken te verklaren door aan hunne tolken eene uitge- 
breide en diepgaande taalkennis toe te kennen. Men kan zulke 
vriendelijkheden dus laten voor t geen ze zijn : de Schrijver blijft 
verantwoordelijk voor t geen hij in zijn l>oek opneemt. 

Het boek is besproken in Tijdschr v. Xed. -Indie, 2e Xieuwe Serie, 
4e Jrg. (1900), bl. 395—402. in Globus, dl. 78 (1900). hi. 16—17, en 
in de Deutsche Literaturzeitung, Xo. 4 (26 Jan. 1901), bl. 212 — 213. 

De eerste en de meest heteekenende bespreking is van Prof. H. 
Kern Morris’ boek wordt door Prof. K. ..een zeer verdienstelijk 
werk*’ genoemd, waarvan ,,het verdienstelijkste zijn de teksten met 
vertaling”, van welke vertaling verder wordt gezegd. dat ze „alleszins 
voldoende” is. Intusschen noemt Prof. K. een aantal foitten, b.v. 
onjuiste vertaling van woorden en het ontbreken van zinnen in den 
teksr. die in de vertaling voorkonien. Xa nog te hebben aangetoond, 
dat Dr. Morris in zijne schets der spraakkunst op belangrijke punten 
heeft misgetast en ? onderlinge verklaringen heeft gegeven, wijst 
Prof. Kern op de verdiensten van Morris’ boek en spreekt ten slotte 
zijne bewondering uit voor de weetgierigheid en de volharding die 
den Schrijver bij zijn werk hebben bezield. 

De tweede aankondiging is van Prof. Albert Grumvedel te Berlijn. 
die voornamelijk de ethnologische waarde der verhalen en mede- 
deelingen bespreekt en op lie! taalkundig gedeelte niet ingaat. Daar- 
door is deze beoordeeling zeer gunstig uitgevallen, want er is uit 
het boek inderdaad voor ethnologen nogal wat te leeren omtrent het 
Mentawai-volk, De derde bespreking is van Prof. R. Brandstetter 
te Lucern. die het boek weder als taalkenner beziet en het wel wat 
te veel heeft geprezen. We hebben natuurlijk Dr. Morris zeer dank- 
baar te zijn voor hetgeen hij heeft gegeven en zijn boek zal nog wel 
lang het nicest \olledige over het Mentawaisch blijven, maar het lijdt 
aan groote gebreken. Morris is blijkbaar met geen enkele Indone- 
sische taal min of meer vertrouwd ; uit de wijze waarop hij de 
Maleische woorden spelt, blijkt dat hij alleen wat haven- Maleisch 
kende. waardoor hij hij de afleiding van Mentawaische woorden 
vaak alle \ oorzichtigheid vergeet en zonder eenige methode te werk 
gaat. 


In zijn Yoorbericht noemt Dr. Morris op, wat voor 1900 over 
t Mentawaisch K verschenen van de hand van Von Rosenberg 
(1833), Oudemans (1879) en Modigliani 0898), behalve nog eenige 
woordenlijsten in handschrift, die nimmer zijn uitgegeven. Sedert is 
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aitikel van Prof. Junker in dl. TI der Encyclopaedic van Xed. Indie 
(1918), 1)1. /09n / 10. Zonal s vanzelf spreekt, is dit stuk getrokken 
nit de Spraakkunstige schets van Morris ; het verbetert deze hier en 
daar en vult ze ook wel aan, maar natuurlijk niet op alle punten. 
herder is in 1907 te Bielefeld eene zeer heknopte Bijbelsche ge- 
schiedenis in *t Mentawaisch uitgegeven. met een klein aanhangsel 
(Tien Geboden. Onze Wader, 12 Geloofsartikelcn, enz.), bewerkt 
door den Zendeling-leeraar Aug. Lett. Bruikbaar is ook het „Eerste 
Leesboekie voor de Mentaweische Scholen”, in 1919 gedrukt op de 
Zendingsdrukkerij te Lagoe Boti < Batak-landen). Het is van de 
hand van den Batakschen onderwijzer Ph. M. Tdtobing. Door mij 
een exemplaar met vertaling der woorden en zinnen toe te zenden, 
heeft deze Zendings-onclerwijzer mij een goed hulpmiddel voor de 
beoe fenin^ van her Mentawaisch verschaft. 

Yerder valt nog te nuemen de Schets-taalkaart van Sumatra (1887) 
van K. F. Nolle en Dr. J. L. A. Brandes, op we Ike de 4 groote 
Mentawai eilanden alle dezelfde kleur hebben, als uitmakende het 
taal gebied van het Mentawaisch. 

Het nieuwste over het Mentawaisch is gezegd door Dr. A. Lafeber. 
in zijn Academisch Proefschrift ..Vergelijkende klankleer van het 
Xiasisch, le Gedeelte" (Den Haag, Hadi Poestaka, 1922). in § 7 
( hi. 30 — 32) en verder hier en daar in den tekst. Van hetgeen voor 
mijn doel van nut was in dit werk. heh ik dankbaar gebruik gemaakt. 

Ook van het uitvoerige artikel van Dr. Alb C. Kruyt. „De Menta- 
waiers’*, verschen en in Deel EXIT (1923) van het Tijdschrift van 
't Bat. GenooNchap. bl. 1 — 188, heb ik veel dienst gehad. Behai ve 
dat deze verhandeling woorden en uitdrukkingen geeit. die ik elders 
niet heb aangetroffen. scherkt zij inzichten in de Mentawaische 
samenleving. die een goed licht geven op hetgeen elders van de taal 
en de letterkunde is bekend gemaakt. 

Behalve van dit gedrukte en dus voor ieder toegankelijke studie- 
materiaal heb ik nog nut gehad van een Blanco-Woordenlijst van 
Nolle, ingevuld voor het Zuidelijk dialect der Mentawai-taal door 
Dr. Alb. C. Kruyt, tijdens een verblijf van eene maand op Xoord- 
Pagai en Siberoet; verder van een zeer onvolledig, maar grooten- 
deeN juist spraakkunstig nverzicht der taal, samengesteld door den 
Zendeling-leeraar Bdrger en van eene vertaling van het Evangelic 
van Markus, eveneens van den Hr Burger, die te Si Kakap op 
Xonrd-Pagai woout. 
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TAALGEBIED DIALECTEX. 

1. Het gebied cler Mentawai-taal onivat 4 eilanden: Siberoet of 
Xoord-Pora (bij de Inlanders: Sa Biroet ,.de Muis ), Sikobo. 
Sipora 1 ) of Zuid-Pora (bij de Inlanders: Si Kooebooe), Xoord- en 
Zukl-Pagai. te zamen ook de Xassau-eilanden genoemd. De bewoners 
< lc r heide laatstgenoemde eilanden noemen zich zelf Sakalagan (sa, 
lidwoord. ka, voorzetsel van den locatiet. lagan, wrsch. hetzelfde 
woord als Mai. darat, enz., dus • ..die van den wal, landbewoners"). 
De bewoners van Si Kooebooe noemen ze Sakalca (bet.."), die van 
Sa Biroet heeten bij hen Sasagak I ,,de vijand* ). In 1 ( K)7 bedroeg de 
l>evoiking dezer 4 eilanden ongeveer 17000 zielen. 

< hntrent de dialecten zegt Dr. Kruyt : De bewoners van eigenlijk 
of Zuid-Siberoet, Sipora en de Pagai-eilanden spreken dezelfde taal : 
het Xoorden en het midden van Siberoet heeft een afzonderlijk 
dialect, dat Si Malcgi (bet.?) wordt genoemd. tegetiover het hoofd- 
dialect Sakalagan. Wat Dr. Lafeber (Dissert, bl. 30) over de dialec- 
ten opmerkt, is aan vroegere zegslieden ontleend. 

Morris onderscheidt de dialecten in: dat van Siberoet. dat van 
Sipora en dat van de Pagai -eilanden. In dit laatste heeft hi j den 
klank f gehoord, als variant van p, en een spirant als onze ch in 
..toch”. Bij de behandeling der klanken komt (lit vanzelf ter sprake. 

Van het verschil der dialecten. waarvan het kleine Xoord (X. ). 
het groote Zuid (Z.) kan genoemd worden, geeft het volgende lijstje. 
dat afkomstig is van een der zegslieden van Dr. Kruyt, een beeld. 


d m a 1 e g i , 

X. Sakalagan. Z. 

\ e d e r 1 a n d s c h. 

r cocroc ~ ) 

Jcocroc 

afvlocien. 

pora 1 ‘ ) 

polak ) 

land. 

m a gar an g 

magarak 

droog. 

ocgcoc 

oggooc 

dorstig. 

Uipcoc 

sapooc 

hut. 

-bocd jet 

bod jet 

spreken. 

toeloc 

so doe 

zon. 

ailoc 

doc 

traan. 

tali gat 

ialinga 

oor. 

njS 

nee 

deze, dit. 

Van de 40 

woorden die het lijstje in zijn 

geheel be vat, zijn 

>ovenstaande 

10 de eenige die identisch zijn. 

Kit deze woorden ^ 


B Sit'd a bet. waarschijnlijk niets anders dan ..het land”, immers pora is 
,zand, vuil", polak „aarde, grornl”. 

- ) Morris geeft reoeroe op als tot Z. behoorende. 

:t ) Zie het boven over Sipora gezegde. 
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op te luaken. clat X. soms r vcrtoont tegen / van Z.. aan het begin 
cn in het midden van een woonl. en dat t van X. als beginner gelijk 
staat met j van Z. Soms heett X. q waar Z. ng vertoont en nj voor e 
tegen Z n, De tweeklank coe van X. is ooc in Z. : cc van X. is soms 
o in Z. en ai van X. ’X soms c in Z. De sluiter k van Z. ontbreekt 
soms in X. De dialectische verschillen in deze 10 woorden zijn dus 
van zeer geringe beteekenX. De ovcrige 30 woorden zijn alle ver- 
sehitlend : 


S i m a 1 e g i , X. S a 

. k a 1 a g a n . Z 

X e d e r 1 a n d s c h. 

irik 

ontjai 1 ) 

aandeel. 

oerci 

si manteoc 

man. echtgenoot. 

soeili 

talimaoc 

tromven. 

be 

a pa, kaipa 

w at ? w aar h een? 

kocn 

galai 

arbeiden. 

titili 

tip poo 

doorsnijden. 

d jed jek 

inapepe 

verloren, verdwaald. 

sab at 

djad ja 1 ) 

fijnsnijden. 

lap pi 

alai 

hoofdhaar. 

poporo 

pi pi 1 ) 

op, gedaan. 

gomboci a ) 

nqaqa 1 ) 

s preken. 

tambo 

sckock ') 

sluiten. 

mu rati act 

mc.rcirci 4 ) 

dikwijls. 

oai 

oisap 5 ) 

gapen. 

n j a 

00 6 ) 

ja. 

bocat 

hair at 

op den schouder 



dragen. 

gilidjen 

bibilct 

goederen. 

obc 

telle } t cycle 

kapmes. 

OfJOCt 

baliok 

bijl. 

faa 

a lei 

kameraad. 

sidei, ikf 

kineneget 

thans. 

oboe a 

matiep 

morgen. 

ganggan 

komang 

bleedings tot. 

marairai 

boclaoc 

wit. 

maboeroct 

pocsoe 

zwart. 

Jo aan, laku ‘ ) 

bo 

rood. 

talanggogoi 

panjanian 

ster 

tabba 

sila 

overzijde. splijten. 

gamboeat 

gooegooe 

hoen. 

si beri 

sakoko lei coe 

wild zwijn. 

M Xiet bij Morris. 


M Bij Morris: marerrt 

-) Morris : sal>a, Z. 


7i ) Bij Morris: oap. 

3 ) Bij Morris: gombor . Z. 


fi ) Bij Morris : ong-ong . 

7 ) Laka, dat in ettelijke IX. 

talen is overgenomen (uit Prakrit lakkha, Sanskr. 

Ink ska) is eig. ..rood katocn. 

roode stof". Het 

komt ook in Z. voor, zie bij 


Morris. 
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Het zijn wel zeer gewone wourden die in X. en Z. ver>chillen, niaar 
alb men het gehruik der woordwisseling in aanmerking neemt, wordt 
het onclerbcheid in woordenschat belangrijk kleiner. Sums wordt een 
woord in beide dialecten om^chreven. X. gebruikt dan eene andere 
onischrijving dan Z. Voor ..man. echtgenoot*' heeft X. ocrci, vgl. 
Boeg. ocrc, m ama ocrc ..oom”. ina ocrc ,,tante‘\ Sang, ocrc ,.goud\ 
dus cen titelwoord. terwijl Z. gebruikt si mantcoc . van tcoc ..goed. 
schoon. edit’’ (Bar. tao , id.), dus: ,.de ware, de echte”. Beide uit- 
drukkingen zijn sierwoorden. Gambocat (X.) ..hoen" wordt door 
Morris algeleid van (/abac ..zacht. smakelijk” (van spijzen). yoocyooc 
{Z.) is waarschijnlijk eene klanknabuotsing. Sibcri (X.) ..wild 
zwijn” is af te leiden van bcri ..talrijk” en weer te geven met ,.de 
troep, het kuddedier’ ; zwijnen worden, zuowel op de jacdit als bij 
den landbouw. vaak niet bij den naam genoemd, uni ze met te tergcn. 
zoodat ze zich niet zouden laten vangen of den aanplant zouden 
bed erven 1 ). 

Behalve het onderscheid in deze twee hootddialecten zijn er plaat- 
selijke verschillen in de taal der dorpen up Xuord-Pagai. In Silaboe. 
up de \\ . kust. worden de nasalc sluiters tot de tenues van hun 
gesiaeht. terwijl Taikako. ten O. daarvan. de nasalen behoudt. b.v. 
Silahue : layck ..medicijn’k lah p „huis’\ ioitct ..kokos'k act ..aehter", 
Taikako: laying, lalcm . toitcn, ocn. Saoemangania, op de X.O. kud. 
spreekt [de palatale tenuis J nit als [ is j ] . 

Er is veel meer materiaal en veel meer studie noudig dan thans 
nug kan aangewend worden. om het verschil in woordenschat tus- 
schen het X. en Z. dialect van het Mentawaisch te beoordeelen. 


KLAXKSTELSEL. 


2. K 1 i n k e r s. 

Met de letters a, c, /. o oc kunnen de klinkers van het Menta- 
waisch alle -worden afgebeeld. 

a, vertegenwoordigt in t algemeen de IX. a, zooals blijkt uit de 
volgende voorbeelden : mala ..cog”. abac ,,ild\ apa ,.wat?’\ anoe 

1 ) Het woordenlijstje geeit als vertaling van sibcri „babi hoetan*’. Yolgens 
Dr. Kruvt, De Mentawaiers, bl. 101, komen op Sipora en de Pagai-eilanden 
geen wilde zwijnen \oor. Op Siberoet zijn ze dus wel en de uitdrukking sakoko 
leleoe moet dus als eene vertaling van het Mai. babi Jwctan worden beschouwd. 
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..dinges". a/?/ ,.vuur". talinga „oor", ajftf ..slijpen". woorden die alge- 
meen in de IX. talen voorkomen. 

c is voor het grootste deel niet oorspronkelijk. In klanknabootsende 
woorden, zooals kokotcc 1 ) ..kippengekakel". set ..sproeien. uit- 
gieten" (Jav. tjeret , Mai. tjerek ..ketel") is c voor oorspronkelijk te 
liouden; ook heeft het M. wel r waar andere IX. talen c liebben. 
1).v. kne „gelijk", Tontml). kerc. kclc. Tonsaw. kelc. Sang, here; enya 
..ademhalen", Bar. cnc/a ..ruiken" : take ..deksel". Bar. taken ,,bani- 
boekoker met deksel" ; nyalngaret ,,kies", Tontnib. kavet ..bijten"; 
miaar in 't algemeen is de c uit andere klanken ontstaan, en wel : 

1/ Uit ’ (pc pet ), een klank dien het M. mist. De e pleegt in talen 
die dozen klank niet hebben, zoowel in a als in /, o of oe over te 
gaan; de overgangen in a en o zijn de ineest gewone. Waarschijnlijk 
is de pepet in het M. eerst / geworden en de i tot e ; regelrechte 
overgang van c tot e is niet aannemelijk. Voorbeelden: ateloe „ei". 
Tomb. atcloe\ Tonsaw. atclocch. Mai. teloer; epat ..vier". Tontml). 
epat ; uiew ,,zes", Minab. t. enem ; elnt .. water vloed", Mai. ebah; 
taiga ,, midden". Mai. tenyah: etoet ..veest". Jav. Tontnib. etoet: 
lappcfjoc ..gal", Mai. Juvnprdoc; lepo ..gedaan, klaar". Mai. lepas; 
petjoet ..knijpen. persen", Tontnib. pesoet ; teloe ,,drie", Jav. teloe ; 
ineran ,,slapen", Jav merew, Karo-sch medem ; tebai ..omhakken", 
Mai. tebang; beka ..splijten", Sang, beka; re pa ..vadem". Mai. depa; 
clue ..traan", Sang, clo , Tob. doe, Karo-sch dock; ketsat ..levens- 
geest", Karo-sch kesah. 

Ook in woorden die uit het Mai. zijn overgem mien wordt e als e 
uitgesproken, b.v. bem ..ontbolsterde rijst". Xlal. bents; kebaoe 
..buffer’. Mai. kerbaoe; peti ,,kist". XIal. peti, Hier kan de e niet 
eerst i zijn geweest; daar de overgang van e tot e algemeen is ge- 
worden, is bij het uitspreken van vreemde woorden het tusschen- 
st ad iu in overgeslagen. 

2/ Uit i. zooals dat in zoovele IX. talen het geval is; als palatale 
klanken zijn i til e nauw verwant. In het M. komen vormen met i 
en c van hetzelfde woord naast elkaar voor, b.v. ibib cn ebeb ,.in- 
steken”. tipak en tepa ..met de hand slaan". Venter: laiket ,, batata", 
Minah. t. laikii, Heliconia Bihai : tape ,,mat". Bar. tapi; tape ..mat", 
Mai. lapis; eke! ..kleven". Jav. liket. 

3/ Uit a, vooral door invloed eener volgende L b.v. atei ..lever", 
jAustron.] atai ; ei ..weggaan". uit ai, lai. Bar. lai, Mai. lari; matci 


1 ) Alleen X., in Z. onhekend. 
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,.dood'\ IX. iratai; tile ..vreuv. elijk sclmamdeer, uit tilai. Parig. 
tile! leilci ..staameeren v. cl. baan*'. Bar. lai ; raid ..doodeiiverbhjf 
uit ratal , Bar. rate , Cor. lad ..spook’ . 

4 In tcuc ..goed”, Bar tao. bear ..rieken". Mai. baoe. seoc 
..kokeif , Bar. uaoe, is e vbbr a of oc tot e ge worden. 

? Inviocden van anuermi aard hebben gewerkt bii de volg untie 
overgangen van a tot e octc ..hoofd \ Mai. oetak : abere ( een bani- 
boe-soort), Karo-sch azear, Alai. aocr ; adc ..tellen”. Boeg. adi' 
..spreken”; oebe ..tabak”. Mai. oebat ; teleiu/amja. terenyamja ..schor- 
piuen”. Bar. ta'aiujanya ..soort oorworm”. [WcllichtJ is dit laatste ; 
ontstaan uit tarauyauya 1 } ; hieruit zou blijken, dat tele-, fere - het- 
zelfde vooivoegsel L als het in § 27 behandelde toe-. 

Aiorris onderscheidt a en e : de e konit in zijne spelling sleehts een 
enkelen keer voor. b.v. Veri ..geheel en al\ ( fed jo ..genoeg van iets 
hebben". ycdjdk ..rondloopen”, meok (soon vlieg). De a is bij hem 
het teeken voor den klinker van Duitsch ..hatte, fett”, Eng. ..head*' : 
met c duidt hi j aan den klinker van Duitsch ..leer" en de (/ van Eng. 
..cane”. Xu zijn de ee van ..leer" en de a van ..cane” toeh waarlijk 
met gelijk van klank. A [orris spelt ook liiydoe ..warm waarin de d 
voor de oe toch wel antlers moet klinken dan de a van Id. Ook in 
layoc ..mug” kan de d niet juist zoo kli liken als in laid ..insect". De 
e klinkt in 'i M. aN de MalcLche e in letter .dials", enz. Ik heb d en e 
vaii Aiorris gelijkelijk als e geschreven. 

De i van het M. is de JX. /, b.v. pi a a ..hoeveel Jav. pint; Ida 
..tong . Mai. lid ah : sdnt ..negen". Karo-sch shea; bio. Alocasia 
macrorniza, Alai, birnh ; si (lidvvoord). Mai. si; hut ..moeder", IX . 
ina. Dat / boms tot e wordt. is reeds boven gezegd. In bid ..knit". 
Alai, belts. Alad. betas, O. Tav. ‘zee t is. is de / der voorlaatste letter- 
greep ontstaan uit e. 

AI orris onderscheidt / en 7 en noemt / den klinker van Eng. ..sin", 
de i van Duitsch ..Alitte”. 

De o is in t AI, grootendeels niet oorspronkelijk. in klanknaboot- 
sende woorden, als djo'dio ’ ..bond", dod-dod (vogelnaamj, told 
..kraaienX kdlcolo ..hoesten”. kokot ..klokken", v. d. hen, so'so' 
..sproeien" (vgl. Bar. soo. geluid van 4 neervallcn van gesproeid 
water of gestrooide rijst). nap ..gapen" ( vgl. Loin, \ujoap , Along. 
ngoeap. Tomin. ojab. Gor. oeaboe , Sang, kiolabe) L de o als oor- 
spronkelijk te neschomven. Ook heeft t AI. wel o waar ook andere 


) [Zie echter het Dare’e-Woordenboek <>i> 2. /u’a.j 



LITER AT UUROPGAVE VOOR HET 
ADATRECHT. 

Xo. 2: APRIL 1928. 


Onclerstaande opgave beoogt aan te sluiten op den tweeden druk der I itera- 
tuurlijst voor het adatrecht van Indonesia ( 1927). Het is de bedoeling* mede die 
rudere schrifturen te vennelden, die in de eezegde Literatuurlijst ten onrechte 
schijnen te ontbreken. 

Adatvonnissen over recht van Indonesiers worden vermeld voor zoover nog 
niet geboekt in de werkjes over jurisprudentic van Enthoven (1912; herdrukt 
1927) en van Van der Meulen (1924). Adatvonnissen over recht van uitheemsche 
costerlingen zijn opgenomen van 1 Jannari 1927 at. 


I. A d a t r e c h t p o 1 i t i e k. 

Mr. B. ter Haar Bzn. Hoekoem sendiri atau hoekoem asing oentoek 
boemi-poetera ; Sri Poestaka, 8 (1926), no. 10. 

Dr. D. J. Hulshoff Pol. Xationalisme in Xederlandsch Indie (Haar- 
lem, 1928). 

Mr. J. van Kan. Uit de geschiedenis onzer codificatie; Indisch Tijd- 
schrift van het Recht, 123 en 124 (1926). — ( )ok afzonderlijk 
(Batavia, 1927 ). l ) 

Mr. J. van Kan. De strijd uni het volks recht on der Rochussen- 
Duymaer van Twist. Bescheiden uit de jaren 1847 — 1855 open- 
baargemaakt ; Tijdschrift Bataviaasch Genootschap, 67 (1927). 1 ) 

Dr. (mr.) I. A. Xederburgh. De Indische Wetsontwerpen [II: Hid 
ontwerp betreffende den ..godsdienstigen rechter"] : Indische 
Gids. 1928. 


II. I n h e e m s c h r e c h t. 
\. Indoncsie in het ah/eween. 


D In Literatmiropgave no. 1 (December 1927) gcplaatst in een \erkeerde 
rubriek. 
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B. Xcdcrhmdsch-Indic. 

Adat boedjang gadis in Palembang; Adatrechtbundcl XXVII. biz. 

466 — 4-72. 

Adatrechtbundel XXVIT: Sumatra ( 's-Gravenhage. 1928). 

Adatregelingen voor en van Christen- Bataks ( 1922 — 1923): Adat- 
rechtbundel XXVII, biz. 205 — 213. 

Adatvonnissen van : 

8 Alei 1921, Bataklanden. A. XXVTI : 92 

21 Juni 1921. Bataklanden. A. XXVIT: 112 

31 Alei 1922, Middel-Java, T. 127:85 

12 Juni 1923, Bataklanden, A. XXVII : 94 * 

6 Juli 1923, Bataklanden, A. XXVII : 108 

.. November 1924, Bataklanden, A. XXVIT: 97 
30 Xovember 1924, Bataklanden, A. XXVII: 105 

25 Januari 1925, Minangkabau, A. XXVII : 240 

18 Juni 1925, Zuid-Sumatra, A. XXVI I: 423 

17 Xovember 1926. Oost-Java met M , T. 127: 1 

26 Februari 1927, \ orstenlanden, T. 127: 142 

18 Juli 1927, Vorstenlanden, T. 127: 137 

6 October 1927, Oost-Java met M., T. 127: 1 

eind 1927, \ orstenlanden, T. 127: 137 

Ambtsvelden [in de Bataklanden] ( 1893 ); Adatrechtbundel XXVII 
biz. 121—16 2. 

M. J. van Baarda. Over het geloof der Galela s : Mededeelingen Zen- 
dingswetenschap, 71 (1927). 

V . J. Beck. Fen Bataksch huwelijk ( 1915), geexcerpeerd in Adat- 

rechtbundel XXVIT. biz. 196) — 199. — Zie Literatuurlijst 1927, 
biz. 15. 

V . J. Beck. Een cn ander over grondbezit in Angkola (1916), ge- 

excerpeerd in Adatrechtbundel XXVII, biz. 170 — 185. Zie 

Literatuurlijst 1927, biz. 15. 

Benkoeleesche adat: Recht en Wet. 1882 — 1883, biz. 68 71. 

Bestuur, grondenrecht en jachtrecht in Siambaton, Toeka Dolok cn 

1 oeka Holboeng (1920); Adatrechtbundel XXVIT biz ?14 

220. 

\ an Beuge; zie Gunther in Koloniaal Tijdschrift. 16 (1927). 

A. X. P. R. van Beusichem. Xota over de afdeeling Manna 1 ) 

(1888: niet gepubliceerd; ; zie Hoven. De Paseniah, 1927 
biz. 154. 

DA\ . X. de Boer. De Toba-Bataksche grondrechtsbegrippen (1914) : 
Adatrechtbundel XXVII. biz. 170 — 185. — Zie Literatuurlijst 
1927, biz. 25. 

D. V. X. de Boer. Haradjaon-beschouwingen (1915): Adatrecht- 
bundel XX\ II. biz. 186 — 194. — Zie Literatuurlijst 1927, biz. 25. 

9 bey inch zich bij den neer O L. Helfricli. Voorbtirg. 
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D. \V. X. de Boer. Toba-Bataksche spreekwoorden en zegswijzen 
( 1920) ; geexcerpeerd in Adatrechtbundel XXVII. biz. 166 — 169. 

M. A. Bouman. De Dajaklanden voorheen en thans [1920]; Be- 
richten en Mededeelingen Vereeniging Ambtenaren bij het Bin- 
nenlandsch Bestuur. no. 40. 

C. A. de Brauw ; zie Xetscher |hieronder]. 

Van den Broeck. Verslag nopens het eiland Bali [in IS 17 J ; De Oos- 
terling, 1 (1835). 

Dr. R. Broersma. Adatbezwaren en verkeersgelegenheid in Lampoeng 
(1927) : geexcerpeerd in Adatrechtbundel XXVII, biz. 475— 477. 

G. F. de Bruyn Kops. Beknopte besclirijving der afdeeling Seloema 1 ) 

( 1885 ; niet gepubliceerd ) ; zie Hoven, De Pasemah. 1927, biz. 
154. 

Mr. Is. Cassutto. Het adatstratrecht in den Xederlandsch-Indischen 
Archipel, tweede herziene druk ( Semarang-Soerabaia-Bandoeng, 
1927). 

Christen-Batak in Djambi (1922); Adatrechtbundel XXVII, biz. 
430 — 132. 

H. Colijn. Matriarehaat in Tapa* Toean (1899); Adatrechtbundel 

XXVI 1. biz. 30—31. 

H. Colijn. Adathef fingen in Tapa* Toean ( 1SX)1 ) ; Adatrechtbundel 
XXVII, biz. 22. " 

H. T. Damste. Het landschap ,.Loeboe* Oelang Aling" aan de 
Batang Hari in 1897 (1906); geexcerpeerd in Adatrechtbundel 
XXVII, biz. 317 — 325. — Zie Literatuurlijst 1927. biz. 39. 

H. T. Damste. Sclietsen uit Atjeh (1911); geexcerpeerd in Adat- 
rechtbundel XXVII, biz. 7. — Zie Literatuurlijst 1927, biz. 40. 

H. T. Damste. I)iet-(bloedprijs-)vorderingen voor den rechter [in 
Atjeh] ( 1902 — 1904 j ; Adatrechtbundel XXVII, biz. 32—33. 

Datoek Soetan Maharadja. Artikelen in de Oetoesan Melajoe (1911 
—1913); Adatrechtbundel XXVII, biz. 287— 313. 

Deelwinning van vee [in het Minangkabausche gebied] (1920) ; Adat- 
rechtbundel XXVII, biz. 221—225. 

Deelwinning van vee in Bengkoeloe en Palemhang (1920); Adat- 
rechtbundel XXVII. biz. 406 — 112. 

Doerianpluk te Hoeta Rimbaroe (1923); Adatrechtbundel XXVII, 
biz. 115. 

L. H. [C. L.?] van Doom. Economisch desaonderzoek in het ressort 
der volksbank Salatiga: Blaadje Volkscredietwezen, 12 (1924), 
no. 10. 

Dorpsoorlog [in het Minangkabausche gebied | (1833); Adatrechi- 
bundef XXVII, biz. 327. 

Dorpsrechtspraak en tuchtrecht [in het Minangkabausche gebied j 
(1922); Adatrechtbundel XXVII, biz. 227 — 239. 

Dorpstuchtrecht | in de Bataklanden] (1922); Adatrechtbundel 
XXVII, biz. 64—91. 


1 ) Bevindt zich bij den heer (). L Heh’rich. Vuorbun*. 
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I let dorps wezen ter kuste [ Minangkabausch gebied] (1833 ); Adat- 
rechtbundel XXVII. biz. 242—243. 

P. S. J. Eman. Xota betreffende . . . Lematang-Oeloe 1 ) (± 1895; 
niet gepubliceerd ) ; zie Hoven, De Pasemah, 1927. biz. 154. 

A Enda Boemi. Zie Buemi in Literatuurlijst 1927. biz. 25. 

Mr. K. L. J. Enthoven. Met adatrecht der inlanders in de jurispru- 
dentie [1849 — 1912), onveranderde herdruk (Leiden, 1927). 

Europeesche oendang-oendang [voor Redjang] (1856): Adatrecht- 
bundel XXVII, biz. 449 — 151. 

Gaju Loeos (1925); Adat rechtbundel XXYI1, biz. 3-1 14. 

Gegevens nopens Boven-Toelangbawang (1924); Adatrechtbundel 
XXVII, biz. 4 2b — 127. 

Gegevens over Bengkoeloe (1922); Adatrechtbundel XXVII, biz. 
484—486. 

Gegevens over Palembang (1920 — 1923); Adatrechtbundel XXVII, 
biz. 452 — 162. 

H. Geurtjens, M. S. C. Uit de rechtzaal op Z.X.-Guinea; Almanak 
van ( ). L. Vrouw van het H. Hart, 38 (1928). 

J. S. G. Gramberg. Pasoemah ; Tijdschrift Bataviaasch Genootschap, 
16 (1867). 

Th. O. B. Gunther: zie Van Royen [hieronder]. 

Hertenjacht in Palembang; Adatrechtbundel XXVII, biz. 463 — 165. 

\Y. C. Hoogkamer. Mamak en kamanakan (1887); Adatrechtbundel 
XXVII, biz. 244—248. 

Huwelijk in Boven-Komering (1925) ; Adatrechtbundel XXVII, biz. 
501—511. 

Huwelijksrecht jin de Bataklanden] (1915 — 1922); Adatrechtbundel 
XXVII, biz. 10f) — 204. 

Huwelijksrecht in de Lampoengs (1923); Adatrechtbundel XXVII, 
i>lz. 473— 174. 

Huwelijkswet, positie van de vrouw [ in Atjeh] (1883); Adatrecht- 
bundel XXVII, biz. 14—15 

lets over de landstreek Blidah; Tijdschrift Bataviaasch Genootschap, 
14 (1865). 

I li la lids che gemeenteraden in Bengkoeloe (1923 — 1924); Adatrecht- 
bundel XXVII. biz. 512 — 518. 

J. E. Jasper, Tengger en Tenggereezen, IV, Tijdrekening en tijd- 
ruimten; V, Legenden en overleveringen ; VI, Feesten en plech- 
tigheden; Djawa, 7 (1927). 

J* H. Juda. Xota over de afdeeling Mannaq l ) (1913; niet gepubli- 
ceerd); zie Hoven. De Pasemah, 1927, biz. 155. 

Kassen en inkomsten van marga s en zelfstandige pasar's in Beng- 
koeloe (1917—1921); Adatrechtbundel XXVII. biz. 433 — 146. 

J. 41 Knoerle Aanteekeningen, gehouden op eene reize in de binnen- 
landen van Sumatra, bijzonder met betrekking tot Benkoelen 
en Palembang [1832]; De Oosterling, 1 (1835). 


V Bevindt zich bij den hetr O. L. Helfrich, Yuorburg. 
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Koeria-bestuur [in de Bataklanden] (1895); Adatrechtbundel 
XXVII, biz. 116—120. 

Kreemer over Atjeh (1916 — 1917) ; Adatrechtbundel XXVII, 

biz. 1 — 6. 

William O. Krohn. In Borneo Jungles (Indianapolis, 1927). *) 

Lada boengong [in Atjeh] (1883 — 1909) ; Adatrechtbundel XXVII, 
biz. 17—20. 

j. F. Later. Godsdienst en Volksgebruiken bij de Inheemsche be- 
volking van Landak : Tijdschrift Bataviaasch Genootschap. 67 
(1927). 

Literatuurlijst voor liet adatrecht van Indonesia uitgegeven door de 
Adatrechtstichting te Leiden ('s-Gravenhage, 1920) ; tweede druk 
( ’s-Gravenhage, 1927 ) . 

J. H. A. Logemann. Mededeeling uit Blora .... ( 1913) ; zie Litera- 
tuurlijst 1927, biz. 127, naast Adatrechtbundel XXII, biz. 40. 

Dr. J. H. A. Logemann en mr. B. ter Haar Bzn. Het beschikkings- 
recht der Indonesische rechtsgemeenschappen ; Indisch Tijd- 
schrift van het Recht, 125 (1927). 

Mr. P. Maclaine Pont. Adatrecht en bewijsmiddelen (1906); ge- 
excerpeerd in Adatrechtbundel XXVII, biz. 403 — 105. 

J. Mallinckrodt. De stamindeeling van de Maanjan-Sioeng-Dajaks, 
der Zuider- en Oosterafdeeling van Borneo; Bijdragen Konink- 
Hjk Instituut, 83 (1927). 

W. Marsden. The history of Sumatra (London, 1783). — Derde 
druk (London, 1811). 

Midden-Maleische adatrechtstermen ( 1927 ) ; Adatrechtbundel XXVII, 
biz. 428 — 129. 

De Minangkabausche adat (1912): Adatrechtbundel XXVII, biz. 
258—269. 

Eric Mjoberg. Borneo huvudjagarnasland (Stockholm, 1927). 

Moghardar ; zie Compendium in Literatuurlijst 1927, biz. 36. 

M ohammedaansche rechtspraak voor Palembang (1823.*'); Adat- 
rechtbundel XXVII, biz. 449 — 151. 

Xazief. De tando in het Minangkabausche huwelijk (1923); Adat- 
rechtbundel XXVII, biz. 270 — 274. 

E. Xfetscher]. lets betreffende de verhouding der Pasemah-landen 
tot de sulthans van Palembang [met opmerkingen van C. A. de 
Brauw] ; Tijdschrift Bataviaasch Genootschap, 4 (1855). 

j. PI. Neumann. Karo-Bataksche offerplaatsen ; Bijdragen Koninklijk 
Instituut, 83 (1927). 

S. Xijdam. De woelingen ter Sumatra’s Westkust [1927] ; Berichten 
en Mededeelingen Vereeniging Ambtenaren bij het Binnen- 
landsch Bestuur, no. 42. 

Onderling en wederkeerig hulpbetoon [in de Bataklanden] (1922); 
Adatrechtbundel XX VII. biz. 60—63. 


1 ) Zeer weinig o\cr adatrecht 
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Oude brieven uit een Bengkoelnesch archief (1847 — 1874) ; Adat- 
rechtbundel XXVIf. biz. 487 — 500. 

< Hide gegevens [over de Bataklanden] ( 1830. 1880. 1898) ; Adatrecht- 
bundel XXVII. biz. 163—104. 

Oude gegevens [over de Bataklanden] (1836. 1880. 1898) ; Adatrecht- 
b un del XXVII, biz. 326. 

(Jude Indische gegevens [over AIinangkabau>ch gebied] ; Adatrecht- 
bundel XXVII. biz. 314— 316. 

Parbaringin [in de Bataklanden] ; Adatrechtbundel XX\’I1. l)lz. 195. 

J. Pauw De hoof den in de Kwantan (1918); Adatrechtbundel 
XXVII, biz. 391 — 102. 

H. Pauw ten Cate. Rapport van de marga Semindo Darat; Tijdschrift 
Bataviaasch Genootschap, 17 (1869). 

A. Pruys van del* Hoeven Veertig jaren Indische dienst (s-Graven- 
hage. 1894). 

Raffles over Bengkoeloe (1820); Adatrechtbundel XXVII, biz. 483. 

Raffles over de Bataks f 1820 — 1823) ; Adatrechtbundel XXVII, 
biz. 165. 

V . A. van Rees. Pasoennh ; Het Yaandel. 1870. 

Reglen lent o]) huwelijk en echtscheidin g in Lais (1909): Adatrecht- 
bundel XXVII, biz. 478 — 182. 

J. \Y. van Roven. Lichtvaardig geschrijf |over margaraden] : met 
naschrift van Th. O. B. Gunther; Koloniaal Tijdschrift 10 
(1927). 

A. L. Samson. Adatstaatsrecht van Indragiri (1924); Adatrecht- 
bundel XXVII, biz. .32S — 390. 

Sarakata van een Chineesch panglima [in Atjeh] (1917) ; Adatrecht- 
bundel XXVII, biz. 10—13. 

Mr. V . H. A. Sarolea. De vorm van de poesaka-eigendoms-akte [in 
het Minangkabausche gebied] (1921) ; Adatrechtbundel XXVII 
biz. 275— 283. 

A. M. P. A. Scheltema. De ontwikkeling van de agrarische toe- 
standen in Priangan. I ; Landbouw. 3 (1927 — 1928). nos. 5 en 6. 

Dr. B. Schrieke. Het communisme ter Sumatra’s Westkust (Welte- 
vreden, 1928). 

Dr. C. Snouck Hurgronje. Verspreide geschriften, dl VI (Leiden 
1927). ' 

Dr. L. Snouck Hurgronje. Verspreide geschriften. dl IV (1924); 
geexcerpeerd in Adatrechtbundel XXVII. biz. 16. — Zie Lite- 
ratuurlijst 1927, biz. 178. 

A. Spoor Jr. Het een en ander omtrent de inheenische rechtsgemeen- 
schap, in het bizonder de Boegineesche. in bet rechtstreeks be- 
stuurd gebied van het gouvernement Celebes en Onderboorig- 
beden [eer.ste stuk] ; Koloniaal Tijdschrift, 17 ( 1928). 

j. V . Stoll. Losse aanteekeningen over de Besemalanden 2 ) ( 1867 - 
niet gepubliceerd): zie Hoven, De Pasemah, 1927, biz. 156. 

D Bevindt zicli bij den beer O. L. Helfrich. Vuorbury. 
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Dr. \\\ F. Stutterheim. Fen belangrijke oorkonde nit de Kedoe ; Tijd- 
schrift Bataviaasch Genootschap, o 7 (1 927). 

Mr. A. L. A. van Gnen. Yerkoop van woonerven [in Atjeh] ( 1916) ; 
Adatrechtbundel XXVII, biz. 21. 

Yeepacht en uitbesteding van vee [in de Bataklanden] ( 1920) ; Adat- 
rechtbundel XXVII, biz. 45 — 51. 

Yerbodsteekenen [in de Bataklanden J ( 1923 — 1925) ; Adatrecht- 
bundel XXVII, biz. 52—59. 

Yerbodsteekenen [in het Minangkabattsche gebied] (1921); Adat- 
rechtbundel XXVII, biz. 22b. 

Yerbodsteekenen [op Zuid-Sumatra] ( 1921 ) ; Adatrechtbundel 
XXVII, biz. 413 — 116. 

Yervorming van de Minangkabausche adat, bepleit en best reden door 
Minangkabauers (1912); Adatrechtbundel XXVII, biz. 249 
—255/ 

\ ervorming van het erf r edit [in het Minangkabausche gebied] 
(1913, 1917, 1921) ; Adatrechtbundel XXVII, biz. 25(5— 257. 

H. J. Yingerhoets. Enkele opmerkingen over tie margaraden in 
Palentbang (met naschrift): Koloniaal Tijdschrift, 17 (1928). 

F. H. van de Wetering. Huwelijksgebruiketi van Timor-Koepang; 
Mededeel ingen Zendingswetenschap. 71 (1927). 

P. Wink. Gegevens over Bengkoeloe (1922); Adatrechtbundel 
XXVII, biz. 48-1 — 186. 

P. Wink. Inheemsche rcchtspraak in Bengkoeloe ( 1926) ; Adatrecht- 
bundel XXVII, biz. 417 — 122. 

Paul W irz. Damonen und Wilde in Xeuguinea (Stuttgart. 1928). 

Woekerbestrijding [in het Minangkabausche gebied j (1914); Adat- 
rechtbundel XXVII, biz. 284- — 280. 

Wongsosewojo. Gebruiken bij bouw en tewaterlating van een prauw 
in het Sampangsche ; Djawa, 6 (192(>). Oost-Java- en Madoera- 
nu miner. 

W. K. H. Ypes. Bestuur, grondenrecht en jachtrecht in Siambaton. 
Toeka Dolok en Toeka Holboeng (1920): Adatrechtbundel 
XXVII, biz. 214—220. 

Zelfstandige pasar's in Bengkoeloe ( 1921 ) ; Adatrechtbundel XXVII, 
biz. 519 — 540. 

Mr. H. A. Zorab. Kenige adatrechtpuzzles en een poging tot hare 
oplossing volgens het beginsel der goede tromv: Indisch Tijd- 
schrift van het Recht, 127 (1928 ). 


C. Formosa cn dc Philip pijnen. 

FT. Mori [naam van den auteur] . T aiwan-banzoku-shi [,AYerk over 
de barbaarsche stammen op Formosa” ). uitgegeven door de 
Rin j i-Taiwan-kyukwan-chdsa-kvrai of speciale commissie voor 
het onderzoek van de oude gebruiken op Formosa : een deel (Tai- 
hoku, 1917). 
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Rinji-Taiwan-kyukwan-chosa-kwai, daiichibu [„Eerste werk der spe- 
ciale cornmissie voor het onderzoek van de oude gebruiken op 
Formosa”] : 

A. Banzoku-chosa-hokokusho [„Rapport betreffcnde het 
onderzoek der barbaarsche stammen” | , acht deelen (Tokyo- 
Taihoku, 1913—1921); 

B. Banzoku-kwanshu-chosa-hokokusho [,, Rapport betreffende 
het onderzoek van de gebruiken en zeden der barbaarsche 
stammen”], negen deelen (Taihoku-Tokyo, 1915 — 1922). 

Taiwan-banzoku-kwanshii-kenkyu [ „Studie van de gebruiken en 
zeden der barbaarsche stammen op Formosa”], uitgegeven door 
de Taiwan-sotoku-kenkyu-banzoku-chosa-kwai of cornmissie van » 

onderzoek van de barbaarsche stammen, van het departement van 
den landvoogd van Formosa, acht deelen (Tokvd: deitkelijk 
1918—1921). 


D. Xoordcn van Borneo cn 3 falcisch schicrciland. 


F. Pnriugccsch-Tinwr. 


F. Gcbicd der Tjaius cn Madugaskar. 


ITT Eigen volksreeht van Chineezen en verdere 
uitheemsche oosterlingen. 

Adatvonnissen van : 

29 September 1927, Java, T. 126:459 
6 October 1927, Java, T. 126:465 

20 October 1927, Java, T. 126:481 

C. H. Hazevoet. Eenige beschouwingen omtrent de in Ned.-Indie 
gevestigde z.g. Bombavers en hun handel ; Koloniale Studien 
16 (1927). 

P. M. van Meeteren Brouwer. De geschiedenis der Chineesche 
Districten der Wester-Afdeeling van Borneo van 1740 — 1926; 
Tndische Gids, 1927. 


IV. God s d i e n s t i g r e c h t. 
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IX. talen die hebben, b.v. toga ..kind”, Tontmb. tojaang (stiff .-any, 
Mam toja' *) ..klein") ; djodja ..water", Jav. toja, Boeg. todja; kalipo 
..vergcten". Bar. malipo ..in de war, bijster". Maar in het algfemeen 
is o uit andere kl inkers ontstaan. nl. : 

1 Uit or; in het M. zelf wisselen o- en or-vornien met elkaar af. 
b.v. bokolo en boekoeloc ..knobbel, Imlt" : verder : oni ..naani". vgl. 
Jav. ocni ..geluid" ; tolat ..been, bot", Mai. toclang; tocrong ..hoed". 
Mai. tocdocng ; hose ..iniereneter". Bar. kocsc ..buidelbeer" ; gobi 
..roode batata". Mai. ocbi. 

2: Lit a, b.v. otoc ..honderdtal". uit atoc, Mai. mtocs ; bio , Alu- 
easia, Mai. birah; kaio ..rijk", Mai. kaja, Xap. Bad. ngkaia; poi 
,.rog", Mai. pari; bo ..rood", Mai. bara ..gloeiende kool"; djo ..slecht", 
Mai. djahat; oral ..trap", Minah. t. a ran, Tob. ardan; lad jo ..zeil". 
Mai. lajar. Woorden alb djalo ..vischnet", sino ..Chinees", alito 
..lamp" kunnen zijn overgenomen uit een Maleisch dialect dat de a 
eener open eindlettergreep tot o maakt, zooals het Minangkabausch. 
Xeveiib kan ..voedsel" heeft t M. kom ,,eten". 

3/ Lit r; onai ..koraal". O. Jav. Iicni, Sang, cue ../and" ; goset 
..roeispaan", Boesangsch be sc, Tol). borsi. uit bersi ; pocsooc ,, navel". 
Jav. pocscr; oclooc ,. slang”. Jav. oclcr. 

Moeilijk te verklaren is de o in bibo ..lip", waarnevens het M. 
heeft bebe ..rand" ; beide vonnen zijn id. met Mai. bibir. W ellicht 
is de oorspr. sluiter, de typische klank der R-G-H-wet, tot zo ge- 
worden en daarna tot or ge\ ocaliseerd. waardoor een vorm bibioc 
is ontstaan, die tot bibjoc, biboc, bibo is geworden. 

Dr. Morris neemt, nevens o, nog een klank a aan, oni de uitspraak 
van den klinker in Eng. ..all" aan te duiden. De schrijfwijze doet 
denken aan een verdoften a -klank. De woorden die Morris met deze 
a teekent zijn niet talrijk : bd ..rood, roode gloed", bd ..long"-), bd 
.,slaan, vechten", bdbo ..bedriegen". bdko ..foppen", bdlo ..nipah- 
palm", qa ..gezwel", Id ..drinken", nid ..waterzuchtig". Ik meen hier- 
tnede alle woorden met d gegeven te hebben. La komt overeen met 
het gnmdwoord van Bar. tcloo ..geslonken", bdbo met Bar. bobo 


1 ) [Het handschrift heeft toio'\ vgl. echter Schwarz, Tontemboansch-Xederl. 
Woordenboek, op toja any en tojo\] 

-) Deze beide klankgelijke woorden heeft Morris niet uit elkaar gehuuden. 
Het eerste is het Mai. bara , Tag. Bis. bay a, O Jav. Bar. icaa ..gloeiende kool" : 
het tweede is Tag. Bis. baga , Xgadjoesch baha. Bar. bambara . Het derde bd 
heeft een nevenvorm bo\ in herhaaldeu vorm bo'bo\ vgl. Mong. bohag. Tag. 
babay , Bar. bobaki „slaan”. 



10 


SPRAAKK 1 NSTIOE SCHE1 S VAN DE 


..stom. zoiider spreken". Ik heb cleze spelling* niet gevolgd. maar 
overal o gcschreven. 

De oc is doorgaans oorspronkdijk : ze is tie gewone IX. oc. b.v. 
tuchoc ,lichaan;*\ Mai. ioeboeh; abac ..aseh". Mai. id.: ocbat ..grijze 
haren". Mai. ocban; oenooe ,merg", Minah. t. ocncr. Sang, ocnidc : 
ocmjat ..ader, pees". Mai. ocrat : ocma ..gemeentehuis’k Mai. rocmah : 
ockoc ..iets overwegen". Mai. ockocr: ocsoc 1 ) ..rib", Mai. rocsock : 
ocsoc ..do«*rsteken'\ MaJ. tocsoek. 

In aloe pat ..duizendpoot", Mai. lipan. halipan, kan de invlued der 
p den overgang der i rot oe hebben bewerkt, doch in de Filippijnsche 
talen komen vormen met oc voor : Tir. lioefov . Mag. lajocpan . Ibat. 
didipocan ; wellicht is dus nevens lipan een grondvorm Hoc pan aan 
te nemen. 

3. Twteklanke n. 

Yolgens Morris bezit het M. echte tweeklanken : twee opeen- 
volgcnde klinkers. die in eene lettergreep worden uitgesproken. Hij 
geeft als tweeklanken op: ai, ao, hoc, ci, io “), ioe, ooe, oca , oci , maar 
merkr tevens op dat ai, aoc, oi ook tweelettergrepig voorkomen, vooral 
daar, waa r een medeklniker is uitgevallcn, b.v. baoc „nieuw’\ Mai. 
baroc; kai ..wij'k Mai. k rami; poi ,,rog'\ Mai. pari 

Ook Dr. Kruyt heeft tweeklanken gehoord en geeft de volgende 
voorl eeldeu : Iclcoc ..bosch" (tweelettergrepig. klemtoon op de voor- 
laatste). dat bijna als U'loc klinkt : kinioc ..curcuma" (bijna als kinjoc) : 
bdhoci ..gecastreerd varken" ; sikaola (klemt. op kao) ..Zuid" : 
s'iwocinc ., r ond" (kl. op woci ); mapocincng mata ..duizelig" (kl. op 
poci): loina ..boom, bout" (kl. op loi) ; balioc (l>etiteling van broers 
en zusters underling, vgl. Mai. bcliaoc) klinkt ongeveer als but joe; 
si ocraoc ..stiefzoon, stiefdoebter" ; saocloc ..schoonbroeder, seboon- 
zuster" (kl. op saoe)\ pipiaoc ,.fluit"; sikeili „hoek" (kl. op At/); 
babaidjoc' ..slinger" (kl. op bai): kasooc (kl. op ka) ..dakrib" ; lime- 


D [Het is mogelijk dat hiervan in het handschrift oe'soe is gemaakt ; ver- 
derop komt echter steeds ocsoc voor, en dit is ook de vortn dien het ..Eerste 
leesboekje voor de Mentaweische scholen’* geeft.] 

2 ) De Heer O. Werkman, Zendeling-leeraar op X. Pagai. aan wien ik vele 
belangrijke mededeeiingen te danken heb, merkt hier op : ,.io moet zeker oi zijn. 
io is mij althans als tweeklank niet bekend”. 

:i ) Hiervan zegt de Hr. Werkman: „Deze opmerking vail Dr. Morris is 
onjuist; de tweeklanken ai, aoc. oi komen voor zoover mij bekend nooit twee- 
lettergrepig voor en de voorbeelden baoc, kai en poi hebben ook tweeklanken en 
worden niet als tweelettergrepig uitgesproken”. 
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ndcoc ,,soort duif" (kl. op me): lalaisoc ..bamboekoker om water in 
te halen" (kl. op !ai) ; kinendget ,,nu" (kl. op nci). 

Hoewel het niet van al deze tweeklanken wordt vermeld. is het 
toch waarsclnjnlijk dat de taal tracht ze te vereenvoudigen. Waar 
de eerste klinker van den tweeklank e of i is. wordt hij in de uitspraak 
gesemivocaliseerd tot j : waar o of oc de eerste is, wordt hij in de 
uitspraak tot te. Wordt dit proces vercler voortgezet, dan verdwijnen 
zulke semivocalen. zooals b.v. in 't Javaansch heeft plaats gehad. 
waar rod ,,doorid' tot rid, tot ri is geworden. Vormen als apod 
,.vuur*\ baboei „zwijn” zijn in sommige talen tot a pi, babi geworden 
(uit apid, babid), in andere tot apoc, baboe (baicoc, icazcoc). In 
het Mongondowsch is nia, het pron. stiff. 3e pers. enk.. reeds op 
weg om nja te worden en met het Alentawaische -nia is het evenzoo. 
Voor een deel zijn de tweeklanken in 't M. uit tweelettergrepige 
klankreeksen ontstaan. 

In sonunige der bovengenoemde voorbcelden is de tweeklank van 
jonge vorming. Saocloe ..schoonbroeder, -zuster" is oorspronkelijk 
het tweelettergrepige saocl ; toen het M. de l niet meer als sluiter 
uitsprak is deze klank hoorbaar gemaakt, doordat hij werd uitge- 
sproken met denzeltden klinker als die der voorafgaande letter- 
greep 1 ). Hetzelfde heeft plaats met een oorspronkelijken sluiter r. 
Yerclere voorbcelden zijn* djoocloc ..zitten met de armen om de 
knieen geslagen", Xiass. dao; paili ,,zich draaien” ; taili ,,bladrib" : 
toili ..terugkeeren’* ; tooclor Jandschildpad” ; laoeroe ..scherp" ; 
reocroc „stroomat varenY Hier zijn dus i en oc klinkers der laatste 
lettergreep geweest in de vonnen saocl, djoocl, pad, tail, toil , toad, 
laocr, rcotr, en als zoodanisr ook weder gekozen om de sluiters / en r 
klinkend te maken In het Makas^aarsch, het Sangireesch, het Baree 
en andere talen. die sommige sluitmedeklinkers sparen door ze 
klinkend te maken, wordt het aldus behandelde woord daardoor niet 
ten voile een lettergreep langer; de klemtoon blijft waar hij was en 
de sluiter, uitgesproken met den klinker der vorige lettergreep 
(Makassaarschj, met c (Sangireesch). met i (Baree), vormt slechts 
een looze lettergreep. die voor den klemtoon niet medetelt en vaak 
later weder afvalt. Woorden als lapasa ’ ( Mak.), lepase (Sang.) „los*\ 
Mai. lepas, en anijauii (Bar.) ..mangga". Mai. asam. blijven geac- 
centueerd op la, l: en a. en antjami is in een jongeren vorm antja. 
In het Gorontaleesch is de klemtoon van aldus behandelde woorden 


i) Bij ( lc behandeling der duiters wordt dit verschijnsel uitvoeriger be.sproken. 
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versprongen naar de volgende lettergreep. waarduur woorden als 
iilochoc (nit linoi’h) ..aardbeving”. talochoc (uit saloch, sal o eg) 
..water”. ombongo (uit kouipomj) .,buik”, bocngolo (uit bocngol) 
..doof”. maloco tuit manocko , manock) ..kip'* drielettergrepig 
vvorden. met den klemtoon op de voorlaatste. Zulke woorden ver- 
hczen dan de niemv gevormde eindlettergreep ook niet. Evenzoo is 
het in *t Alentawaisch gegaan. doeh niet door verplaatsing van den 
klemtoon, maar door het samentrekken van twee vocalen tot een 
tweeklank is de tweelettergrepigheid behouden en de laatste letter- 
greep is de nieuwgevormde. 

Het is mogelijk, dal er onder de opgenoemde voorbeelden een paar 
zijn die anders moeten verklaard worden: paili en toili zouden een 
bestanddeel Hi kunnen gemeen hebben en oorspronkeliik met voor- 
voegsels zijn gevormd. Yoor het huidige taalbewustzijn staan zi j 
eehter met de andere voorbeelden gelijk. 

Sommige tweeklanken zijn ontstaan door palataliseering van den 
klinker der voorlaatste lettergreep. Zoo staat l}.v. een vorm a Hi naast 
ali in de beteekenis van ..toereikend zijn, bereiken”, aisoc , .water 
halen” is identisch met Min ah. Parig. asoc, Jav. angsoc. Nevens 
goilooc .,ti. testikel" 1 ) vindt men adjohioe en in het Bar. goraoe; 
met gociloc ..rollen” is te vergelijken het Alai. goclocng ; koini ,.be- 
velen” is Jav. bon, Sa’d. kaocn , stain van kaocnan ,,slaaf”, d.i. ..die 
bevolen werdt”, Bar. kaoc; koeilockoc ..drinknapY Mak. Nap. Parig. 
kalockoe . Jav. glocgoe ..kokospalm” ; lainak ,,olie”, Minah. t. Filipp, 
t. Bar. hunt, vgl. Alai, min jab. uit loaninjak ; oirc ,,op den rug 
dragen", waarnevens ’t AI. ore heeft; sailiuioct „hoofdband’\ vgl. 
Alai, scliinoci , Bar. salimocnioc ..deken". 

N evens saili ..ruilen” vindt men sil i, den vorm dien vele verwante 
talen hebben, Waarschijnlijk is saili een jongere vorm. ontstaan in 
navolging van vormen als paili, tail /. Immers, vooral voor l vindt 
palataliseering plaats, minder vaak voor n, r, s. 

Sapooc ..tuinnuis, hut” is te vergelijken met Alai, sapaoe ..hutje’k 
Parig. en andere talen sapo ..huis”. Ook takooc ..stelen” heeft in 
vele talen aoc (Filipp, t., Ponos,. Bent., Tonsaw.) ; hier is dus a door 
invloed van oc tot o geworden. evenals in matci ..dood” en atei 
lever” c uit (/ is ontstaan, door invloed der volgende /. 

Twee overgenomen woorden, menggoci ..Zondag” en kocrouc 


1 ) a oil one ..ei” is inij onbekend. hier beteekent yoilooe „zaad, pit*'. (Xoot v. 
d. Hr Werkman) 
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,.paard”, cloen der.ken dat 4 M. neiging heeft om oc en n aan het 
eind der woorden als oci en ooe nit te spreken. Menggoei is ontstaan 
nit minggoe en koerooc nit kocdo , Minangkab. voor kocdtt. Waar- 
schijnlijk hebben de klinkers der vooriaatste lettergreep hier invloed 
gehad op de uitspraak van de klinkers der laatste syllabe. 

4. M edeklinkers. 

De afbeelding der medeklinkers is in hetgeen door de zende- 
lingen is uitgegeven anders dan bij Morris. Dr. Kruyt heeft zieh 
aangesloten bij de spelling der eerstgenoemden en bet komt mi j ver- 
kieselijk voor zijn voorbeeld le volgen, 

Velaren: /e, ( ngk ). ng. 

F a u c a a 1 : ’ ( hamzah) . 

k, de velare tenuis, is gelijk aan de Maleische k, aan het begin, in 
4 midden en op het eind dcr woorden. Yoorbeelden : koclit ..huid”. 
Mai. id.; koca ,,zeggen , Tomb. Tons. Tontmb. id.; lean ..voedsel”. 
IN. id.; kam ,.gijlieden", IN. kamoc ; bockoc ..koraalsteen". Mai. 
hoekoc ..knobbef’; saki „koopeiT\ Har. id.; fakooc ,,stelen*\ IX. 
takdoe; akoc ..ik”, IN. id.; gocrock ,,donder” ; a sale ,,neus” ; baliok 
kai k ..vrouwenkleed” ; koedjock ..rook '. 

Van de geprenasaleerde k, de ngk, geeft Morris de volgende voor- 
beelden ; manangka ..licht van gewicht. vlug”, nevens manuka, en 
manoengku nevens noe kit ..kinderen oppassen”. Dit laatste komt ook 
voor in heT Spelboek. nevens ockka , b.v. ockka sa bagim, ta * maron 
akoc manoengka ..bond je zusje vast, ik ben niet in staat haar vast 
te bouden”. Yerder heeft het Spelboek nog imuiangkooc ..stelen”. 
mangkaka, een vogel met langen bek. die op viscli aast 1 ). In het 
llijbelsch Leesboek staat nog mangka, bij Morris niaka ..welbeha- 
gelijk" ; ook vindt men daar vormen als : oningkoc ..mijn naam‘\ 
matangkoc „mijn oog”. Muar in 4 algemeen komt ngk niet voor in 
Z. Morris zegt (bl. 50) dat N. eene neiging tot prenasaleeren ver- 
toont. die Z. niet heeft; al> voorbeeld geeft hij engket ,,kleven*\ 
nevens eket, Z. Dit v oord is id. met Mai. lekat. Tav. Ukct ; de ngk 
is hier dus eene dialectische eigenaardigheid van N. De nasaal die 
optreedt als lidwoord der woorden die in den genitief staan. gaat 
voor medeklinkers over in /; een oorspronkelijk hacha ngkalabha 
,,het inwenclige van een vaartuig” worclt bachat kalabba. 


1 ) Taikako heeft manantjka. manooujka. mamnitfkooc. Silaboe daarcnteqcn 
wanakka. nianaekka, ituwakkooc. ( Xoot \. d. Hr. Werkman) 
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Men kan dus zeggen dat ngk alleen dialectisch voorkomt, tegenover 
k, kk ef tk l ). 

no, de velare nasaal, is zoowel beginner als sluiter en koml ook 
in bet midden der woorden voor. De uitspraak is geheel als die der 
Mai. ng. Yoorbeelden, aan bet begin: nganaa ,.gapen*\ Mai. id.; 
ngamang ..flink. ijverig”. Tontmb. kamang „zegen” ; ngoengoe 
„mond. mending'*; ngdtocroc ..aanwijzingen, onderricht geven". Mai. 
atoer. In het midden : angoi ,,\vaarom ?” ; enga ..ademenA Bar. id. : 
inga ..zien” ; manga ,,haai*' (misseb. is hiermede te vergelijken Mak. 
tnangiiawg, Boeg. mangkaeng , Bar. mangibani , indien b.v. manga 
nit mangang of mangaang is ontstaanj : talinga ,.oorA IX. id. Aan 
bet einJ : makainang ,.mager” ; n jongn jang .,een l>oom ringen, om 
hem te doen ster^en” : la pang ..pompoen” : mocncng , hulptelwoord 
voor ronde dingen; malainang ..schoon. zuiver” ; ngonongonong 
..kick’; nangneng ,,belletjes” ; goivong ..klein” "). 

Hamzah (*) wordt door Morris niet vermeld en ook nergens aan- 
geduid, maar Dr. Kruyt heeft in ettelijke voorbeelden van herhaling 
van een wortel die met een niedeklinker sluit, hamzah als sluiter ge- 
boorcl, terwijl Morris een anderen sluiter heeft. b.v. M. t jit t jit baga 
..slechtgezmdA Kr. masi'si' baga; M. bokbok ..slaanA Kr. bo'bo' ; 
M. hnlogbocj (vlechtmoteriaal ). Kr. bolo'bo' ; M. mckmck ..week”. 
Kr. mc'mc'; M. mokmok ,,vetA Kr. mo'mo' *). Meestnl eehter beeft 
M., waar Kr. * schrijft. geen daaraan beantwoordend letterteeken ; 
bij spelt b v. saiasa ..rookvlieringA ong ..fakkelA gaga ..lachenA 
toctoc ..garnaar', loti ..modderA sasa „strooniopA sc sc ..gras”, djodjo 
..bond”, lolo „damvA ra ,,roosterenA sinibo ..gerooktA ta ..niet”, 
kapo vie tiger*, waar Kr. heeft* saiasa . o' ong, gaga , toctoc , lotc', 
manasa', sc sc', djo’djo lo'lo' , ra', sinibo \ ta\ kapo \ 

Het komt mij voor, dat de spelling van Dr. Kruyt hier de aan- 
nemehjke is. De uitspraak der hamzah ontgaat dikwijls aan bet oor 
van minder geoefenden 1 ). In bet Bijbelsch beesboek en de Markus- 


1 ) Beide vorinen, nnmaka en makku komen ^>or, dit geldt ook van animjkoc 
en onikoc; matinujkoe wordt hier eehter niet gehruikt. Het voorbeeld engket - 
tkket is geheel juist. De meerderheid spreekt eehter ekket, zoodat de veronder- 
'-telling, dat de n;/k alleen dialectisch voorkomt. tegenover k, kk of tk, mijns 
mziens geheel juist is. (Xoot v. d. Hr. Wcrkinan) 

~) (loino)i(f „klein*’ Taikako, uoiso „klein’ Silaboe. (Xoot v. d. Hr. Workman) 
:f ) De spelling \an Kr. is juist. die van M. onjuist. (Xoot v. d. Hr. Werkman) 
M In de Yereelijkende Woordenlijst der Minahassische talen (Bijdr. K. I. 3, 
iV en V) is de hamzah, die in deze talen zeer veel voorkomt, nergens aange- 
geven. dan alleen hier en daar in de kolom van het Toumpakewa-sch (Tonte- 
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vertaling is ook geen hamzah aangegeven. Voor de Inlanders is bet 
dan ook niet noodig, niaar waarom zou nu juist deze niedeklinker 
worden weggelaten, wanneer men met de spelling beoogt nauwkeurig 
te zijn? In het Spelboek is hamzah aangeduid met een ' op den 
klinker die door hamzah wordt gevolgd, b.v. sere „ketel M . sesc „gras, 
onkruid'h rcrc .,vragen’\ rare ..overhellend". nene ,,deze. dit". 
fSoms ombreekt tchter deze aanduiding.] 

De in M. zoovee! voorkomende u ortelherhaling doet bij wortels 
die met een niedeklinker beginnen en eindigen verbindingen ontstaan 
van twee consonanten, waarbij de eerste aliicht tot hamzah kan 
worden, zooals in de reeds genoemde voorbeelden si si\ bo’ bo', bolo'bo \ 
me’ me', mo' mo', waarbij dan de eindsluiter den sluiter der vooraf- 
gaande lettergreep is gevolgd. Van deze voorbeelden vertoonen 
ettelijke ook in de verwante talen den oorspronkelijken sluiter van 
den wortel. b.v. bo' bo' ,,slaaiT\ Tag. habag, Mong. bobag. Bar. 
bobaki ; solo'sa’ ,.iookrak’\ Tontnib. sola's a „splijtbaar’\ van sct'sa 
..doorscheuren*’; het rookrak is nl. van gespleien bamboe gevlochten ; 
mono 'so' ,,stroomop varen**, van so' so’, Tontnib. so' sole ,,tegen wind 
of st room ingaan" : lo'lo’ „dauw'\ herhaling van den wortel lo’ , die 
ook voorkomt in Tontnib. vgeloe' . Tomb, eloe' ,,dauw’\ Tontnib. 
lore’, Jaw loch ..traan" : go' go' Jachen” is van den wortel go', id. 
met gok, volgens M. ,,het klapgeluid dat de momentsluiter zijner 
camera maakte": lote' „inoddcr” is Tomb, iota', id.; to' ,,niet" is id. 
met Mai. ink, en kapo' ..vleugel" met l ag. kapo' , Mai. kepak. 

S p i r a n t e n : g, mjg. 

De g is in ’t M. niet velaar, zooals m ’t Maleisch. Morris onder- 
scheidt: 1 g, blijkbaar de Duitsche g. daar hij de uitspraak niet 
aangeett; 2. een spirant, die vrijwel met de Xederlandsche g over- 
eenkomt en die hij met de Grieksche gamma spelt : 3. voor het dialect 
der Bagai-eilanden een stemlooze spirant, door hem met de Grieksche 
chi afgel>eeld. De gamma noemt hij eene variatie der g. Kruyt. die 
zijn materiaal op Xoord-Pagai heeft verzameld, schrijft overal g; 
hij heschrijft dezen klank als ..eenigszins aangeblazen . waarom de 
Duitsche zendelingen hem vroeger wel met gh of met eh weergaven". 


mboansch). Ook in de spraakkunstige schets vail het Tomboeloe'-sch, geschreven 
door den Hr. X. Ph. Wilken en uitgegeven door Prof. G. K. Xiemann, wordt 
\an de hamzah geen gewag gemaakt. Dr. Matthes is, voor zoover ik weet, de 
cerste geweest die dezen klank heeft beschreven, op bl. 8 zijner Makassaarsche 
Spraakkunst (1857). Hij noemt een door hamzah gevolgden klinker een scherpen 
klinker en heeft de hanizah niet bepaald als niedeklinker beschreven. 
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Zij zijn daarvan teruggekomen en schrijven thans uitsluitend g, een 
bewijs dus dat ook zij slechts een ^7-klank hooren. hoe deze dan 00k 
wordt uitgesproken. 

Het aantal woorden flat M. met gamma schrijft is zeer gering. 
['it de geaardheid der klanken in de venvante talen die met deze 
gamma overeenkomen. laat zich niets opmaken : toga ..kind” is 
Tontmb. tojdamj; htga ..dritrig, beet”, is Mai. hula, Parig. lain; bago 
..pisang”. door M. ook bier en daar met g geschreven. is Balin. 
bijoc; sago . ..sago” is Mnl sagoc ; soga ..roepen, smeeken” is Minah. 
tawa\ 1 ozoti ; f logoi ..meisje” (aatispraakwoord } is misschien verwant 
met Bar. dorc ..parkiet” 1 ) ; logaoc ..blued” is wrsch. Mai. daruh . 
Verder schrijft M. nog met gamma: logoi ..zalven” ; saga p 
..zoenen” ~ ) ; tahiga ..helft”; baga ..binnenste”, wellicht id. met Tob. 
baha ,,aard. geaardheid” : mabogat ..rood” {ook mabongan, bij Kruvt 
mabouan :! ) ; losogat , een steng die tot de onderdeelen van een vaar- 
tuig behoort : bad a gut ..blank metaal”, vgl boclooc ..wit” en Mong. 
bochnaan, Boeg. odaiacng ..goud” : dakokogat, rakokogat ..sleutel- 
been”; ngangagct {bij Kruvt ngatnyarct) ..kies”, en twee woorden 
uit X. : landjagan ..zeilschip” en paragagan (de g der laatste letter- 
greep is gamma) ..mast” 4 ). De beide laatste woorden zijn van den 
stam die in t Mai. la jar, in t M. Jadjo luidt. Daar de sluiter van 
la jar under de R-G-H-wet siaat. is het optreden van gamma bier 
niet onregelmatig. Indien laajo uit ladjaoc is ontstaan, blijkt uit dit 
en eenige der andere voorbeelden dat de bier besproken klank in / 
of in tv kan overgaan •*). 

Op grond van bet bovenstaande komt bet mij onnoodig voor de 
schekling van g en gamma vol te houden Waarschijtilijk is g een 


M Het verschii in beteekenis behoeft hier geen bezwaar te zijn tcgen de 
geHjkstelling. Benamingen als ana ngkojoe „ parkiet je". poene ..duifje” voor 
vrouwen zijn in *t Bar. zcer gebruikelijk in poezie : mooie meisjes worden ook 
wel met de (tore vergeleken. Ook Mai. noeri, Sang, henna is met dorc verwant 

-) loifot ..zalven*’ hier lokot; sag up ..zoenen” hier sigoek. (Xoot v. d. Hr O. 
Werkman ) 

:s ) mabogat ui mabonan ..rood” komen beide voor ('Xoot \. d. Hr O. 
Werkman) 

4 ) landjagan ..zeilschip” is hier niet hekend, hetzelfde is het geval met para - 
f lagan ..mast, hier pamiairatat , van hand mumjarai ..klimmen”. ( N'uot v. d. Hr. 
O. Werkman) 

**) Bit is heel goed mogelijk. want ladjaoc is de naam voor een tegelc ,.kap- 
mes dat in het midden hoi is ; als de wind in het zeil blaast, wordt het van 
binnen ook hoi en krijgt dus overeenkomst met een zoodanig kapmes. (Xoot v 
d. Hr. O Werkman) 



TAAL DER MeXTAWAI-EILAXDEX. 


17 


spirant die de Xederlandsche g zeer nabij komt en met de Minahas- 
sische g of met de Sangireesche gh is gelijk te stellen 1 * * * ). 

nyg is de geprenasaleerde r/. In § ] zijn reeds een paar voorbeelden 
uit X. gegeven : gauggan ..kleedingstof " -) en talanggogoi ..ster". In 
het Spelboek komt nyg. behalve in een paar vreeinde woorden. alleen 
voor in onggooc naast oggcor ..durst"* 5 * )- Morris heeft nergens een 
woord met nyg ( >rk in het Ihjb Leesb. en in de Markus-vertaling 
zijn geen echt-Mentawaische woorden met ngg te vinden. Ongetwij- 
feld is het karakter van s])irant dat de g heeft de oorzaak dat ze 
niet geprenasaleerd wordt. Oek de Minahassische g en de Sangiree- 
sche gh worden niet geprenasaleerd. 

5 Labialen: p , nip: b, mb; in. 

De p is in uitspraak geheel gelijk aan de Maleische. Deze klank 
komt voor in \ begin, in t midden en aan *t einde der woorden, b.v. 
puna ..boogschieten'b pig a ..hoeveel pitoc ..zeven". poc- (prefix), 
poctere ..draaien", vgl Mai. panah . per-, poctar, Jav. pint, pitoc. In 
t midden, apa ,,wat?'\ dpi ..vutir”, epat ,.vier". kapo' ..vleugel". 
oepa ..priesterloon". sapooc ..hut'*, vgl. Mah apa. apt, empat. kepak, 
oepah , sapaoc. Aan ’t eind : karap ..planten", kaop ..zeewater”, tarap, 
Mai. tcrap, Artocarpus Blumei, kepkep ..broeden". hep ..toeklappen". 
keep ..onivatten”. n jap ..kauwen". 

De geprenasaleerde p is in Z . het hoofddialect, zoo goed als af- 
wezig. In het Spelboek komt voor : sinintpoe ..afgehakt". nevens 
tippoc ..afhakken" *). Xevens ailoepa ..djamboe" komt bij Morris 
voor ailampa en nevens lapi ..hootdhaar" heeft X. Janipi; naast nipi 
..dun'* staat n ini pi . 

staat in 't begin en in *t midden der woorden en in enkele ge- 
vallcn ook aan 't eind. Dc b is gelijk aan de Maleische, ook in dit 
opzicht. dat ze staat op de plaats van te in de verwante talen. zooals 
in *t Maleisch met de begin-. 7 ? liet geval is. Het Mentawaiseh heeft 
geen ze. Yoorbeelden van b zijn. aan het begin: balrc ,,acht", IX. 
zvaloc ; baloct ..teerkost’’. Minah. t. zcalocn; bare ..Xoord", Mai. 
barat ; beka ..splijten", Bar. id.: bear ..geur". Mai. baoe ; bio . Alo- 

1 ) HoofiLstukken nit de Spraakkunst \an bet Tontemhoansch, hi 24; Saiuzi- 
reesebe Spraakkunst. hi. 12 

-) „//(!/: (/f/tw of (/at if at is Z. dc naam \oor een open drieboek. die door za^on 
< f vijlcn ontstaat (A V V. zegt de Hr. O. Werkman : tuminhin ■daat dus \nor 

nihi-<jan. 

,s ) Ook Krmt gee ft iii de Hollc-scbe lijst omitioac op; mnnwe, zegt dc Hr 

O. Werkman. komt ook voor. 

l ) sinippoc komt ook voor. (\\»ut v d. Hr ( ). Werkman) 

D1 84. 


2 
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casia, Mai. birah. In het midden : abcrc (soort bamboe), Kar. cncar, 
Roeg*, azi'o, Bar. aboki ; abac ..asch”, IX. azooc ; toeboe ..lichaam”, 
Mai. toeboch; cba ..hoogwater”, Mai. bah : iba ..viscid*. Jaw haak; 
sab a ..slang”, IX. sazaa. 

Het voorkomen van b als sluiter is twijtelachtig. Kruvt heeft 
alleen rcbrcb ..zich herinneren”. [Morris schrijft rcpdcnu Morris heeft 
vormen als cbeb ..insteken. instooten”. vgl. bcb, een geluidswoord dat 
men niaakt als een pijl of harpoen heeft getroffen. Zulke tusschen- 
werpsels staan in *t algemeen lmiten de klankwetten en de daarvan 
afgeleide woorden eveneens. Xog twee andere voorl)eelden die M. 
geeft zijn van denzelfden aard. nl. bob ..slaan” en dibdib ,,slak”. 
Xevens bob geeft M. trouwens bo. Dat bo(b) een geluidswoord is. 
hehoeft nauwelijks te worden gezegd : dibdib is waarschijnlijk een 
bewegingswoord, dat trekken of sleepen aanduidt. Daar b als sluiter 
niet gemakkelijk te hooren is en de voorbeelden zoo weinige en van 
zoo bizonderen aard zijn. mag men van de b wel zeggen flat zij als 
sluiter zoo goed als niet voorkomt. 

Dr. Kruvt heeft in ’t M. nog een klank gehoord die tusschen b 
en in staat ; hij beschrijft hem als een rc. bij welker uitspraak fie 
lippen niet op elkaar komen. Dentilabiaal kan deze klank evenmin 
zijn als bilabiaal, want dan zou verwarring met b onmogelijk zijn. 
Morris heeft dezen klank als b gehoord; hij maakt er althans geen 
melding van. De zendelingen schrijven overal b. Yoorbeelden { spel- 
ling van Kruvt) : inarabram ..schuin**. soibri ..omheining”. koincn- 
sabra ,,duizendpoot” (Morris: koniet saba), lolobroc ..vischspeer met 
2 of 3 punten en weerhaken”. Ook in het Timoreesch komt deze 
klank voor : in *t Soemba-sch beschrijft de Hr. Wielenga hem als 
..uitgesproken bij *t inademen. met zuiging der li]>pen”, een geinspi- 
reerde b dus. 

Dr. Morris heeft in het dialect der Pagai-eilanden een f gehoord 
Dr. Kruyt, die zijn niateriaal op Xoord-Pagai heeft verzameld, en 
de zendelingen, die ook op dat eiland wonen, hebben dezen klank 
daar nimmer waargenomen. In het met *t M. verwante Xiassisch is 
f de gewone vervanger der IX. p t maar op Zuid-Xias en de Batoe- 
eilanden, die voornamelijk uit Xias bevolkt zijn. treedt weder p op. 

De geprenasaleerde b is niet zoo zeldzaam als ngk of nip. Nevens 
sabba ..castreeren geeft het Spelboek sinamba ..gecastreerd * ; verder: 
sangambout ,,eene vrucht : sancjaniOcn ,,alle(n) ’*; samba ,,en, met *; 
ambit ..medenemen ; keniboc ..oudere broeder of zuster’*; onibocn 
..spelen . [Morris geeft; lambe-hunbc ..op de teenen loopen”; 
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rdmbara , nevens rabara , ,.onder zeil gaan", en in X. gamboean ,.kip*\ 
gomboc ,.spreken’\ ombe , nbc ..hakmes”, sambc ..een”. tocmboc 
..bevelen”. Kruyt heeft : gombhit ..versiering, bestaancle in punten en 
strepen op *t gezicht gemaaktX Zonder twijfel is mb in X. tamelijk 
veelvuldig. maar in Z. zeldzaam 1 ). 

De labial e nasaal m komt in 't begin, in t midden en aan *t eind 
der woorden voor: zij staat met de Maleische m gelijlc. Voorbeelden, 
aan ’t begin : mata ..oog”, prefix ma-, matei ..dood”. mata ..onrijpX 
algemeen IX. woorden; pref. uwc Mai. me-. In 't midden: ama 
,,vader”. IX. id.: droemocn ..vogelnest”, Minah. t. roemocn. Bar. 
joemoe; komet ..dvizendpoot”, Sang, komang ..krab” ; kocman ,,luis‘\ 
Mai. id.; talimooc ,.trouwen’\ Aan het eind: merem ..slapen'b Jav. 
merem; nanam ..smakelijk”, Minah. t. id.: tinem { een insect) ; tonem 
..hopen”; verder vooral in eenlettergrepige stammen, b.v. tom ,,dunr- 
zaamA tim ..vol”. am ..verdiagen”, ngem ,,trekken met de mond- 
hoeken”, nem ,,in de week staan”, lorn ..slijmerig”, goem ..kenteren”, 
(I jam ..werpen, slingerenX en in afgeknotte vormen. zooals ham 
,,gijliedenX nit kamoe . 

6. Dental en: t, nt ; d, ml; dr, mlr; n. 

De t staat met de Maleische t gelijk; ze komt in *t begin, in *t 
midden en aan 't eind der woorden voor. Voorbeeklen, aan het begin : 
toeboc ..lichaam”, Mai tocboch ; tabe ,,vet’\ [Minah. t. teca’] : 
talinga ,,oor”. IX". id.; takooc ..stelen”, IX. takaoc; tali ,,touw”, IX". 
id.; tcuga ,, midden”, IX. tengah; teloc ,,drie”, IX". teloc. In *t 
midden: oetc ..hoofd”, Mak octak; octak ..schuld”, Mai. oetaiig: 
titi ..prikken”, Mai. titik; sila ,,wij’\ IX. kita; poeterc ..draaien". 
Mai. poctar ; pitoe ,,zeven”, IX". id. ; biti ,,kuit*\ Mai. betis. 

Aan het eind is de t zeer veelvuldig; door de werking eener be- 
neden te bespreken klankwet vervangt zij vaak den nasalen sluiter. 
Voorbeelden: oengat „pees, ader”, Mai. oerat ; koelit ..liiiid”, IX". 
id.; etoet ..veest”, IX. ctoet; poeiloet ..klit, kleefkruid”, IX. podoct ; 
tolat ..gebeente”, Tob. toelan; orat ..trap'*, Minah. t. arun: oerat 
..regen”, IX. oedan. 

Met de nt is het juist zooals met de mb; ze is bijna geheel tot X". 
beperkt. Het Spelboek heeft ouli. naast otti, ..bloemkoif v. d. kokos- 

1 ) simtbba ..Recastreerd", sabba „en. met", abbit ..medenenicn", kebboc ..oudere 
broeder of zuster", obboct ..spelen" komen ook voor. In Taikako en oniRevini* 
ze£t men echter mb. deze pla.its liet dicht bij den zendim>spoM: en dienteu- 
Re\olge hebben de zendeliiiRen mb vandaar overeenonien. (Xoot v, d. Hr. O. 
Workman ) 
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palm**: ocdrcnantu ,,onze zitplaatsen** : ngantoman ..vermaning" ; 
uanta ..lengte" : kanta .,011s eten". Het le en het 4 de dezer voor- 
beelden hebben het pron. stiff, -la aangehecht: in zulke gevallen wordt 
7 it tot ti ; de stam van ngantoman is bij Morris ngatoc en nanta is 
liij hem naia; we hebben hier dtis met dialeetische (X.) vormen te 
doen. Morris geeU : pantci ,.dolk’\, rantck ..proviand" en mocntui 
..pompelmoes" i Minah. t. mocntc ..linioen") als W vormen en Kruyt 
geeft si municoi ..man", Morris si matcac. ( >ok hier is het dus X. 
dat prcnasaieert, Z niet. 

Van de d zegt Morris, dat zij doorgaans eene wijziging is van de 
r . zoodat hij zelfs twijrelt of de onderscheiding tusschen d en r wel 
noodzakelijk is. Het aantal woorden waarin d voorkonit is bij hem 
zeer klein tegenover dat waarin r staat Dr. Kruyt zegt. dat in vele 
woorden een klank voorkonit, dien hij als een soort d hoorde en die 
zeer goed met dr z(»u kunnen afgebeeld worden. Hit de woorden van 
Morris valt op te maken, dat de uits])raak van den bedoelden klank 
schommelt tusschen d en r en voor Europeesche ooren nu eens nicer 
d, dan weder meer r nadert, volgens Morris beide dentaal. Het is 
dus een d die met trilling wordt uitgesproken en daardoor licht als 
r wordt gehoord. De klank is eehter, naar *t mi j voorkonit, meer d 
dan r en wordt waarschijnlijk met de punt der tong tegen het tand- 
vleesch gevormd, zoodat hij alveolaar. of althans supradentaal zou 
moeten genoemd worden. De zendelingen onderscheiden in hunne 
spelling d en dr; ik heb dit overgenomen. 

Aan het Spelboek zijn de volgende voorbeelden ontleend : dodonwa 
(een bloem). madocmoc ..stomp", mngocdc ..stinkend", nuidolooc 
..omgevaHen*’. De beide eerste woorden luiden bij Morris dodomoan 
en domo; 00k gocdc heeft hij, als wisselterm voor bago ..pisang" 
in X. De vorm dolooe is waarschijnlijk reduplicatie van den stam 
hoc. Voor ..zeeschildpad" geeft Morris datoc en ratoc ; voor 
..doerian" heeft M. doriat, het Spelboek roriat; ,,nest" is bij Morris 
docmocn, bij Kruyt drocmocn; dcre (Kruyt id.) ..poot". is in het 
Spelboek rcrc. Tegenover deze weinige voorbeelden waar d beginner 
is, staan bij MorrD talriike waa<* d in *t midden voorkonit, b.v. tidooe 
,,vragen*\ ocdct ..zitten". padat ..pandan’k ocdoct ..bovendeel" : deze 
woorden zijn bij Kruyt gelijkluidend. maar het Spelboek heeft 
tidrooc, ocdrrn, ocdroct. Xaast Morris : adcrct (soort papegaai), 
kocdoe , .zitten , madi ..familielid , tada ,,voet* , cda ,,daar *. linicdcoc 
,,dui t , heett Kruyt : anacrck, xocddoc. nutiidi , tadda. cdda, limcndcoc , 
en het Spelboek: kocdroc, inandri. fadra, edra . \ erdcr heeft het 
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Spelboek bijna overal dr, waar 21. (/ heeft. b.v. achti Jeunen", adc 
..tellen". kodiai fC'yrena, een schelpdiertie'), rudooc ..lid v. e. bam- 
boestengel". scdc ..ongerustheid". fade ..vellen". toeda fsoort kralen ) . 
sodoi ,.rak tot steim der batnboes, waarin men *t eten kookt". ogdag 
..kokos raspen", rchdcm ..zich herinneren". teda ..schoppen". tocdoc 
..stampen". in bet Spelboek ad mi , adre, kodriai, hidrooc . sedre. fadrr, 
io*'dra. sod rot, okdrak . rcj>drcj\ team , toed roc, Knkele opgaven van 
21., zooaU ada ..knaap". X.. udaoc, X.. nevens andaoc ..fakkel", 
i nada (een plant), hunodo {soort kalebas). pad c man ( vischsoort). 
rcdoc ..zigzag", dedemw ..dakribben" (2Ial. reng), kan ik niet ver- 
geliiken, bij gebrek aan materiaal, niaar het is wel zeker dat. waar 
hij d bee ft in \ midden van een woord, anderen nieestal dr hooren. 
In crct ..met nioeite tot stand brengen" en kokrok ..lies, bekkeu" bee ft 
21. r gehoord : hot Spelboek geeft edren , kokdrok. Ook het pron. 
Niiff. 3e pers. ])!.. door Morris en Kruyt ra geschreven, geeft bet 
Spelboek .deeds aU dm, b.v. malocdroc matadra ..hunne oogen vallen 
ioe’\ hi focadrc igidm ,,ontelbaa r is bun aantal". nmsedre bagadra 
..bun gemoed is onrustig", niaar als voorvoegsel bee ft het Spelboek, 
evenals 21 orris en Kruyt. hetzelfde woord als ra-, b.v. ratidrooc 
fogadra ..zij vragen om hunne kinderen". Ook als de voorafgaande 
lettergreep met dr begint, wordt bet achtervoegsel ra, b.v. sa mandrira 
..hunne familieleden". ad re tad r era ..tel bun aantal”. Over dit punt 
spreekt de Hr. O W erkman zich aldus uit : ..Het spelboek je heeft 
eehter ook: lagaira ..hunne dorpen" (bl. 29). Andere voorbeelden : 
ockocuo ,, hunne vaders" : logaocra ,.hun bloed" ; sagaira , .hunne 
sago": agaira ..hun weten": baiioera ..hunne broers of zusters". Het 
wil mii voorkomen dat bij stammen die op een tweeklank eindigen 
steeds ra gebruikt wordt. Ditzelfde geldt ook van stammen. die met 
een korte vocaal eindigen. b.\. bocrocra ..bun lang uitblijven"; 
soelcra ..hunne kl. kinderen": djo'djo'ra ..hunne honden" : sakoiloru 
..hunne varkens" : oebera ..bun tabak" ; kerera ..hun gelijkheid" : 
goloera ..hun toorn" : bagora , .hunne pisangs" : ogora ..hunne 
bloemen". Eindigt eehter een woord met een lange vocaal, dan wordt 
dm aehtergevoegd, b.v. rocadra ,,zij beiden" ; loegadra ..hunne roei- 
spanen" ; iokodra ..hun liegen": djodjadm ..hun water": toeboedra 
..hunne lichamen" ; igidm ..hunne veelheid". Stammen eehter die met 
m of it beginnen of wel ia. v id ng in het midden hebben. voegen 
ndra achter, b.v.: oanandra „hun vergaderplaats" : inandra ..hunne 
moeder": engandra ..hun adem" : monendra ..hunne tuinen": onindra 
..hunne namen" : nono[ii]dra ..hun ondeugd" : aniendra ..hunne blik- 
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ken doozen" : ngangandra ..him spreken"; mongandra ..hunne mon- 
ding". Eindigt een woord met A of ;/<y, dan neemt het ra aan, h.v. * 
ocktoekra ..bun geluk" : ektekra ..him verzadigd zijn” : lagckra 
..hunne medicijn" ; oetakra ..hunne schuld" ; ngamangra ..hun vlijt" ; 
locuuimjni ..hunne wedmven” ; longra ..hunne kippenkorven". Eindigt 
het echter op /, //» of zoo hoort men zoowel da aX ra gebruiken. 
h.v. toitetda, toiiclm ..lnmne kokosnoten” : pagoegochtda . -a/ ..hunne 
bedienden" ; locmocnda, -ra ..hunne wraak" : ocinocmia , -ra ..him 
verheerlijken". l ot zoover de Hr. Werkman. 

De d van overgenomen MaleXche woorden wordt in 't M. h.v. 
arat ..gewoonte*’. kocrooc ..paardM Parak ,.de stad Padang". uit 
adat , kocdo , Padang . Uit t Mai. serdadoe ..soldaat" wordt saladroc, 
door dissimilarity der r-klanken. 

Omtrent nd en ndr is reeds uit eenige der bovenstaande voor- 
beelden gebleken dat ze neven* d en dr voorkomen als dialect ische 
vornien. Het is hier ook weder het X. dialect dat voorkeur voor nd 
l)oven (/ vertoont. Andere voorbeelden zijn nog: undo (X.) ,.rijp. 
gaar*\ = ara fZ.): bocnda ..slokdarm" ; cnda ( X ) ..daar". = cdda 
(Z.): include, nevens made ,,in 't geheel met". 

ndr komt voor, nevens dr, in dialectische vornien als inandri (X.) 
..familie", naast madri (Z.) : ia' itidrooc kannia, maila uia manindrooc 
..hij vraagt geen eten voor zich. hij is verlegen om te vragen"; 
uiatandra ..hunne oogen”, nevens matadra; bagadra ..hun binnenste", 
naast bagandra. Daar de sluiters ng, n, in dialectic'll door k, t, p 
worden vervangen. ontstaat bij achtervoeging van het suffix -ra, 
-dr a achtei de nasalen vanzelf -ndra. achter de tenues -kra, -Ira, 
-pra: dus : komang, kontak ..kleedingstof”. komandra, komakra 
..hunne kleedingstof': k'ndt, kirin ..hoofddoek", kirifra, kirindra 
..hunne hoofddoeken" ; lalep, lalcm ..huis’b lalcpra, hdc ndra ..hunne 
huizen". Xa een open lettergreep vindt men in het eene dialect -dra, 
in het andere -ndra, b.v. matadra, matandra ..hunne oogen" ; nga- 
ngadra, ngangandra ,.hun gepraat” ; wongadra, mongandra ..hun 
riviernioiur : toeboedra , toeboendra , .hunne lichamen. zij zelf'b Het 
dialectisch verschil in uitspraak der sluiters valt niet samen met dat 
tusschen X. en Z.. maar komt voor in de dialecten der dorpen op 
Xoord-Pagai, zooals in § 1 reeds is gezegd. 

Als sluiter komt d voor bij Morris in rad-rad, rid-rid ..klopgeluid" : 
red-red ..luisteren naar. volgen": dod-dod fnaam v. e. vogel) ; djoed- 
djoed ..hoogwater . Mat men \an de/e opgaven te denken heeft. is 
moeilijk te zeggen. Dr. Morris heeft een zwak om zooveel mogelijk 
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de stamwoorden voor te stellen als herhaalde wortels ; misschien 
heeft dit hem ook hier parten gespeeld. Prof. Jonker neemt aan, 
dat in deze woorden de sluiter met t moet worden gespeld. 1 2 3 ) Het 
Spelboek heeft rad rat , rcdret. De zendelingen spreken en schrijven t ; 
waarschijnlijk klinkt deze sluiter zacht en heeft daardoor Dr. Morris 
als d in de ooren geklonken. 

De dentale nasaal komt vuor in ‘t begin. in *t midden en aan ’t eind 
der woorden. Deze klank staat gelijk met de Maleische it. Voorbeeklen, 
aan 't begin: nanam ..smakelijk”, nipi „dun’\ nocsa ,,eiland*\ algem. 
IX. woorden: in \ midden: cncui ..zesX ina ,,moeder’\ puna ,.boog- 
schieten \ IX. id.; aan ’t eind: suffixen -an, -cn, atiuioen ,,kom- 
kommer”, ran ,,tak”, kan ..spijs’*, IX. id. 

7. P al a t a 1 e n : tj ( ts ). ntj, dj f ndj, nj. 

De schrijfwijze tj voor de palatale tenuis-) is naar die van het 
Spelboek, omdat hier in de op de scholen aangenomen spelling is vast- 
gelegd. Yolgens Dr. Kruyt zou ts beter de uitspraak afbeetden. De 
schrijfwijze tj is afkomstig van de llataksche onderwijzers der 
zendingsscholen. die geen ts kunnen zeggen . :i ) De klanken tj en ntj 
kunnen de Mentawaiers niet zeggen. Op Saoemangania (X t .O. kust 
van A T oord-Pagai) spreekt men de palatale tenuis als tsj uit. 

Dr. Morris onderscheidt tj en c; aan t begin der woorden schrijft 
hij altoosc, in 't midden tj : als sluiter komen deze klanken niet voor. 
Hoe de juiste uitspraak van c en tj is, deelt Morris niet mede. 
\ oorloopig neem ik aan, dat de Mentawaische t j verschilt van de 
Maleische en overeenkonit met de Toba-sche ts. als een klank uit- 
gesproken, b.v. in bitsar ,,opgaan v. d zon", liatsing ,,knoop” (ge- 
bruikeliike spelling: binsar , hansiiuj). 

Volgens den Hr. Werkinan komt tj als beginner niet voor. Anders 

1 ) Hier heeft men voor dod-dod: rodrot, de laatste sluiter t. de eerste d. 
misschien ontstaan door invloed van de volgende r. (Xoot v. d. Hr. O. 
Werkman) 

2 ) [Hetgeen hier volgt klopt niet geheel met wat verderop is ingevoegd op 
grond van mededeelingen van den Hr. O. Werkinan. Zoowel laatstgenoemde als 
het Spelboek onderscheiden tj en ts. De schrijver neemt aan dat de Mcnt. tj 
als de Toba-schc ts klinkt, maar hue klinkt dan de Ment ts ? Het eenvoudigste 
is, aan te ncmen dat dc gewoonlijk als tj en ts geschreven klanken beide in 
het M. voor komen. Opgemerkt zij nog, dat bet Spelboek ts niet als een klank 
beschouwt, inaar b.v. spelt ma-lot-so.] 

3 ) Deze opmerking is doer Dr. Kruyt gemaakt, naar hetgeen hij op de Men- 
tawai-eilanden heeft ervaren. Het Toba-sch heeft echter wel degelijk ts ; al 
spelt men daar pansoer, men spreekt patsocr uit ; tj en ntj kent het Toba-sch 
niet. 
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dan Dr. Morris. sclirijven de zendelingen: .syz/™/ ,,opstijgen”. Minah. 
t. sake ..opstijgen”, sakei ..vreemdeling, gast”. Mai. ora/oa/ ..onder- 
hoorige” ; set ..besproeien”. Mai. tjcrck ..betel”; sip sip ..ring”, O. 
Jav. simsira, sai/ocnci ,,wilde pisang”; sdporroe ..op. ten einde” ; son 
..land": soon ,.vol” ; soepsoep ..hagedis" ; soepaimmy (soort .slang); 
socrockct ..godsdienstige htpabng”. Tromvens Morris ze!f twijfelt 
tus^chen f jaila en sail a ..elkaar kruisen”, tjiyock en siyock ..kussen”. 
i j(Hja ' en soya' 1 Jniikvin”. tjj en v7 (lidwoord der eigennamen ) . tjia 
en si a ..zijlieden”, tjopo en sopo ..ondersteunen”, tjoebet en sachet 
(zeker gerecht). 

In woorden die uit het Mai. zijn overgenomen. moet de aanvangs- 
tj dus ook .s* worden, b.v. salmi ..sirih”, uit Mai. tjahai ..Spaansche 
peper” : sauiin ..bril”, uit Mai. tjennin ..spiegel”. 

In het midden der woorden komt tj voor. doeh niet veelvuldig. 
Voorbeelden : it jo ..zien”, Boeg. is'eny, Xapoesch isa ..weten” ; uiitja 
,,wederoni". Jav. Pisan, dag. minsan; matjep ..morgen’*; daarnevens 
komen echter voor; it so, mitsa. matsep. I)e volgende voorheelden 
heliben uitsluitend ts: pctsoct ..uitpersen”. boctsif, id., si matsocra 
..hert”, poctsoc ..halsketting. kralensnoer”. Ictsoc , .armband v. koper- 
draad”. paratsi ..cassave”. ketsat ..levenskracht” (Karo-Bat. kcsaJi, 
Tob. Bat. hosa, Bar. osa ) . katsaila (tweelange bamboestaken. kruise- 
lings in den grond gestoken, tot afwering v. booze machten). v. saila 
..kruDelings” Tn overgenomen woorden blijft tj, b.v. katjany ..boon”, 
uit het Mai. 

ntj koirt alleen in t midden der woorden voor, waarsehijnlijk als 
geprenasaleerde nevenvorm van tj, b.v. mantjep ,, morgen”, nuiintjo 
...scherp van gezicht”. manljcnii ..damarboom”, mantjocat ( een boom 
die tot de Artocarpeeen behoort) miutja ..wederom”, mantjocit . 
mantjoat (vischsoorten). mcntjaoc fvogelsuort), nevens matjep, maitjo, 
i natjani, matjocat, mitja, motjoeit, matjoat, metjaoc. Xevens otjocn 
..roet”. Bar. rasoc, AFal. ratjocn, heeft het X. dialect ontjocn. 

dj, de pulatale media, is zeer veelvuldig in 't M. ; ze komt voor in 
*t begin en in *t midden der woorden, niet aan 't eind. Deze klank 
komt met de Maleische dj overeen. Yoorbeelden : djai ..naaien”, Mai. 
djahit; din ,/lom. decht. arm”. XTal. djahat: djodjn ..bond”; d ja- 
il jadja Jets waanr.ee men sinjdt” : djak ..op fie teenen loopen”. Mai. 
djedjak. In 't midden : h ()C djoc' „den mond vooruitsteken”, vgl. Jav. 
nyoend jock ..drinken”, Bar. nyocdjoc ..smut": djodjn ..water”, fav. 
toja, Boeg todja; lad jo ..zeil”. Mai. la jar; lad joe ..venvelkt”, Mai. 
lajoc; hoed jock ..rook ; d Hid] a ok ..mondharpje”. Lit eenige dezer 
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voorbeelden ziet men, dat dj zich soms uit j heeft ontwikkeld. zooals 
b.v. in 't Boeg. en Bar. Ook in overgenomen woorden blijft dj be- 
waard, b.v. djaraba ,.afdak”, djalo ..vischnet”, djazei „rund”. djago 
,, be waken”. uit Mai. djerawbah , djala, djazei , djiuja . 

udj is geheel tot X. beperkt : bet eenige voorbeeld dat mij ten 
dienste staat is landjayun ..zeilschip”. een vorm die geheel overeen- 
stemt met Mai lajaran . Mentaw. lad j oat en die op een vorm lad jag, 
la jag moet teruggaan welke ouckr is dan lad jo. 

De palatale nasaal ni komt voor als beginner en in 't midden der 
woorden; als sluiter treedt zij niet op. De Mentawaische nj verschilt 
niet van de Maleische. Voorbeelden : njoeng ..krachtig” ; njap 
„kauwen”; njoang ..borstziekte” : njoknjang ..eekhoorn” ; njangnjanq 
-(een boom) ringen (om hem te doen sterven)”; iijonynjony fvisch- 
soort): njotnjot ,.afvallen, v. vruchten”. In ‘t midden: manjang (een 
roof vogel ) ; nganjang ,,schudden” ; nganja (een vogel) ; nianja-nianja 
(een vischsoort) ; anja (Bar. nianja) ..familiaar. vriendsehappelijk 
doen”; panjanjan ,,ster”. 

8. De half kd inker 'i j en re kotnen niet voor. [Morris gee ft op: 
ka jo ,,rijk”, Kruvt : makaio , waarin ai tweeklank is. Hetzelfde zal 
dus wel her geval zijn met het andere woord met j dat Morris heeft : 
goja ..luchtruim, ruimte tussehen hemel en aarde”, dat dan goict moet 
worden, waar dan oi eveneens tweeklank is. ,,De stam van dit woord”, 
zegt de Hr. Werkman. ,,is goa : goia is een dichterlijke vorm. die 
alleen door de priesters wordt gebruikt in hunne gezangen”. 

Als uitspraak der / gee ft Morris die der Engelsche v in year: het 
mag echter wel als zeker worden aangenomen, dat het M. geen j 
heeft. 

Het S])elboek geeft j noch re: ook Morris geeft de w niet op onder 
de medeklinkers. 

9. L i q u i d a e : l } r. 

i staat gelijk met de Maleische / ; ze komt voor in 't begin en in ’t 
midden der woorden. Als sluiter is deze klank niet afgevallen, maar 
klinkend gemaakt door een vocalischen naslag. Zie daarover § 13, 
bij de bespreking der sluiters. 

Voorbeelden van / aan ’t begin: Ida ,.tong”. Mak. Boeg. id.; lima * 
-vijf”, IX id.; Una ,,helder”, Boeg. Bar. lino; laga ..heet van smaak”, 
Mai. lada; leilei ..hanestaart”. Bar. lai; liuoe ..regenboog" 1 ). In ’t 


1 ) load van Morris zal eeue vergissing moeten zijn. 
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midden: ala ,,nemen, halen”, Jav. alap ; pili ..uitkiezen”. Mak pilih ; 
ocluoc ..slang”. Mai. oelar; pocloc , Mental”, Mai. pocloch; poclc 
..garen”, Bar. poclc ..streng” ; alci ..kameraad”, Bar. bale. 

Over tie r is reeds het een en ander gezegd bij de bespreking van 
d en dr in § 6. Het Spelboek underscheidt d, dr en r. Morris ver- 
klaart (b!. 2) de r voor dentaal : den klank die door Kruyt. het 
Spelboek en 't Bijb. Leesboek met dr wordt afgebeeld, heeft hij als 
r gehoord. De Hr. Werkman spreekt zich aldus uit : ,,Den eenen keer 
hoort men d, den anderen keer r; het wil mij voorkomen dat de 
klank meer d is dan r." 

De r komt zeer veel voor, aan ’t begin en in ’t midden der woor- 
den ; als sluiter wordt zij behandeld als de /. De geprenasaleerde r 
wordt ndr. 

Yoorbeelden : rare ..Spaansche peper”, Mai. lada; roca ..twee’*, 
Mai. doca ; rocroc ..verzamelen”, Bar. id.; ra. pron. pers. 3e p. inv., 
IX. da, la, ra; rod ..doom”, Mak docri; ran ..tak”, Ylal. dahan ; repa 
..vadem”, Mak dipa ; rigo .wassehen”, Tag. ligo, Bis. digo, Bar. 
rioc. In *t midden: sacra , .croton-plant”, Tontml). socrat ; socroci 
,,bevelen”, Mak socroch; ari ..ophouden”, Bar. id.; ocrai „zingen M , 
Tontmb. oral; sara ,,een”, Tob. sad a; croc ,.goed, mooi”, Bar. dago. 
Jav. bagocs. 

10. Sibilant: 

In § 7. bij de behandeling der tj is ook de ter sprake gekomen. 
Morris schrijft elke v als s. om de alveolare uitspraak aan te duiden. 

Deze klank komt aan ’t begin en in ’t midden der woorden voor, 
dock niet als sluiter. Yoorbeelden zijn : sa ..een”, IN. id.: si (lid- 
woord van eigennamen). IN. id.; socloc ,.zon”, Mai. soclocJt 1 ): 
soega ..voetangel”, Mai. soeda; sopit ..verstandig”, Tontmb. id. 
..hagedis” (het omineuze huBdier); sigep ,.mier”. Minah. t. screw. ; 
siba ..negen”, IX. sizoa; sole ..het mis hebben”, Mai. salah. 

In *t midden: scse* „gras. kruid”. Bar. sese ; oesoe ..rib”, Mai. 
rocsock; roesa ..storm”, Parig. id., Mai. Jav. roesak, Mak. Boeg. 
rocsd ; ocsi ..wegjagen”, Mai. ocsir; isi ..bedoeling”, Mai. id. ..in- 
houd”; noesa ..eilruid”, Jav. id. 

De Ji komt in *t M. niet voor. 

J ) Als eigenaardig staaltje van w uurdw isseling decl ik liier mede, dat Meut. 
socloc „zon Mai. sneloeh ..takkel , terwijl Ment. adaoc , andaoc ..fakkel” 

Xgadj. andaoc. Bis. adhwc, Minah. t. endo „zon” is. Volgens mededeeling 
' an den Hr. Werkman is adaoc, andaoc in dial. Z. onbekend ; men noemt de 
fakkel daar o' on a. 
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11. Verdubbeling cl e r medeklinkers. 

Morris spelt nergens met een dubbelen medeklinker, tenzij dan 
bij de onwillekeurige verdubbeling die plaats heeft bij herhaling van 
een wortel die begint en eindigt met denzelfden consonant, b.v. tottot 
..vromvenborst”. doddod (een vogel ) , bobobbob ..vischspeer”. Zijn 
voorbeeld goggog ..borrelen”, wordt door den Hr. Werkman ver- 
beterd in yokyok. In de opgaven van Kruyt komen verdubbelde 
b. d, g, k, p, s en t voor, b.v. kcbboc ..oudere broer. zuster”, tadda 
..hiel", masaggo ..moe”. moeloekhc ..op den bulk liggen", appoc 
..steenpuist". makalassaoe ..slank”, moetottot ..zuigen". 

De Heer Werkman geeft nog deze voorbeelden: laggck ,,medicijn" ; 
icggcoc ..fuik”; socppit ..tasch”; Icppet ,,koud” ; attat ..springen" ; 
ottot „indringen" ; diet ..planten’; loebbe ..huiduitslag" : op pat ,.uit- 
trekken uit de scheede** ; toeppai Jassehen*’ ; lippoct ..verbergen" . 
leppe ,.zacht v. aard"; sappai ,,aandoen, aanloopen". Voorbeelden met 
dubbele x zijn hem niet bekend. 

I let Spelboek geeft verdubbeling van b, g , k, t, niet van p en .w 
J»ij een aantal woorden wordt zelfs in zinnen duidelijk gemaakt d'lt 
de vorm met bl\ gg. kt , ti een geheel ander woord is dan die met 
b, g, k, t, zooals : aga blaster, kwaadsprekerij”, agga ..jeukharen v. d. 
bamboe” (Morris: aga ..Ungllick", aga ,.picken") ; oegoe ..gat in een 
boom'\ orggoc ..ledige plaats onder een bank of een huis” (M. 
ocgock ..Grube”, oegoe ..Rauin unter d. Hause" ) : legeoc ..droge 
moesson”, leggeoc ,,fuik" (M. in beide ge\allen: legeoc): baga 
..imvendig deel”. bagga ..een boom ringen” (M. alleen ’t eerste, met 
gamma gespeld, en baga ..tol” ) ; boko ..leugen”, bokko ..omringen” 
(M. alleen bake ..leugen” ): baboci ..gelubd varken”. babboci ,,srt. 
pisang’’ (M. heeft geen van beide); atci ..lever*', attci ..verwelkt" 
f M. alleen atci): loega ..roeispaan*’, loegga ..omkeeren” (M. resp. 
loega , loeke) : saba (srt. slang), sabha .,castreeren" (M. beide: saba). 
De volgende zinnen uit bet Spelboek geven voorbeelden van het 
gebruik: niakeroc oegoe-t loina. pak aili ka oeggoc ..het gat van den 
boom is diep, het reikt tot den grond”; malcgcoc nianoea , ta bura iba 
toclcggcoc .,het weer is droog. er is geen vhch die in de fuik komt” ; 
loegga akc pci loega ,,keer de roeispaan eens om”; aiagaian bagakoe , 
bocroevia noebagga loina ,.ik weet het al in mijn hart, ge liebt al van 
te voren den boom geringd”. 

Soms kail de verdubbeling uit a^similatie worden verklaard. wan- 
neer er nl. een geprenasaleeule of een gedissimileerde vorm naast 
staat. b.v. ±ahba kam gooegooe , ibara ka situ sinamba „castreert den 
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haan. opdat wij een kapoen hebben” ; ta scscgc oggoockoc , /m/u- 
}uj(jooc akoc lepa ..mijn durst is onuitsprekelijk, ik ben zeer dorstig”; 
boci noetic poc arigi, ta iaili sinimpoc ..hak den paal niet af, het 
atgehakte stuk is niet toereikend” ; apa tc tai nuiotti toitet. sanga- 
niboca sangaonti ,,wat zijn er weinig kokusnoten aan de trossen. eene 
noot aan elken tros”; ockka sabagim, ta maron akoc manoengka 
..liuud je zusje vast, ik ben niet in staat haar vast te houden”. 

Met kalabba ..vaartuig” is te vergelijken Xiass. kahunba, id., en 
met lappcgoc ..gal” Mai. haiupcdoc ; attinang ..zweet” is bij Morris 
aktinang nf atjinang l ). De stain van dit woord is wrsehl. id. met 
Mai. asin, zoodat de woordelijke vertaling van attinang zou zijn: 
,.waar ziltigheid aan zit”. 

12. O p e e n v o 1 g i n g v a n m e d e k 1 i n k e r s. 

Daar het M. geen vocal ische taal is en de nasal en en de tenues als 
si niters kan gebruiken. komt het bij de veelvuldige wortelherhaling 
vaak voor, dat op den sluitconsonant eener niet-eindlettergreep de 
heginmedekl inker der volgende syllabe onmiddellijk volgt. \ Oor- 
beelden zijn: goctgoct ..pokken”. falaplap ..tang”, totoktok ..baard- 
tang”, masepsep ..zwarte aap”, me' me' ..week, slap”, bolo'bo * ..slaap- 
mat”. nocnocngnocng (Veil muziekinstrument). pat pat ..gesloten”. 
pikpik (een vogelsoort). saksak ..slaan. raken”. teptep ,,stip. tatoe- 
eering”. cktek ..gespa linen”, sat sat ..wan”, repdem ..zich herinneren”. 
Ook vorinen als libakbang fsoort boom), loklong ..glans penis”, 
ngiktik ..knijpen”. boekboeng ..pijlkoker”. bokbong ..gezwel” zijn 
door wortelherhaling ontstaan. Deze voorbeelden zijn aan Morris 
ontleend. Dat in sonnnige dezer consonant-verbindingen de eerste 
medekl inker door Dr. Kruyt als hamzah wordt geschreven. is reeds 
in § 4 verm eld. 

Andere ligaturen. eveneeiu uit Morris* opgaven. zijn: agbangan 
( mangga-soort ) . Mai. membatjang . Bar. umbazea; baglai fsoort 
gember). Mai. boenglai: bogdjan (een sago-gerecht ) ; djagbock (een 
plant): gaktock ,.vlak”: tilagbocng ..bedgordijn” ; kokrok Jieup” ; 
laptip ..klemmen”: Unhang (een vlechtse! ) : liksik J<ant, zijde”. 

In het Speiboek wordt in eene ligatuur steeds tenuis, nimmer media 
geschreven. dus : t dak bock ~) ..bedgordijn , boclockbock (soort 
mandh ikbock ..toekijken”. sakbock ..sarong”, okbock (bamboe- 


1 ) Alice n attinan;/ i s jui>t ( Xoot v. d. Hr. Workman) 

-) Beide vormcn komen \oor. b.v. tilagbocng (Taikako), tilakbock (Silaboe). 
cn z. (Xoot v. d. Hr. Werkman) 
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soortj. kckdrock ..slap. niet gespannen’', okdrak ..kokosnoot afschil- 
len". inadjockdjocny ..ovaal”. nuimpdrop ..namv”, sapdrop ..bekap- 
pen”, rcpdn'p ..vademen”. 

Door pronominale en andere achtervoegsels kunnen voorts nog 
ligaturen ontstaan als de volgende: sinoeraimikcncn ..gesehreven” ; 
pocsikolaatiuoci ..ulicder schoolgebomv' , : lalcpmoei ..ulieder huis” ; 
tiboictkoc ..mijne woorden” ; loin a si njcmgn jcmgmoei ..de boom door 
ul i ed en geveld ’ * . 

13. D c S 1 u i t e r s. 

Del M. heeft als consonantische eindsluiters A\ p. t, hamzah. ng. 
in en das: de tenues, de faucaal en de nasalen, met uitzondering 
der palatal e klanken. De liquidae I en r treden ook min of meer als 
sluiters op maar in den vorni eener eindlettergreep. Yerder eindigen 
de woorden op klinkers of op tweeklanken. 

In de opera ven van Morris komen eenige weinige voorbeelden van 
b en d als eindsluiters voor. In § 5 en 6 is reeds aangenomen. dat 
b en d nie*- als eindsluiters in het M. voorkomen. 

De si niters der niet-eindlettergrepen ziin dezelfde als die der eind- 
lettergrepen, althans in de spelling der zendelingen. zooals die in het 
Spelboek, het Hijb. Leesboek en de Markus-vertaling is neergelegd. 
Waar bij A I orris niei-eindlettergrepen op b. d. g uitgaan. staan zij 
steeds voor eene media, waardoor dit verschijnsel voldoende is ver- 
klaard. verondersteld dat ^ I. juist heeft gehoord. 

De sluiters A\ p, t treden in 't M. herhaaldelijk op. in sommige 
dialect en (zie s; 1 ) nevens ng, m, n in andere tongvallen. waar men 
ook in de verwante talen deze laatste eindklanken vindt. Men ver- 
ge! ijke de volgende voorbeelden: 

Mentawaisch (dial.) -k = -ng in verwante talen: 

asak ,,neus”, Tontmb. ascng ..adem”, Mai. ingsang ..kieuw”. 

ogbock (eene bamboesoort ). Mai. rcbocng. 

bocbock ,,dak‘\ Mai. bocbocng ,.nok van *t dak”. 

giltk ..rollen, draaien”, Mai. gilinq , id. 

tocrok , hoed”. Mai. tocdocng ..bedekken”. 

lalak ..zwemmen”. Sang, kahuuj. 

Ictocak ..vleermuis”, Mai. kclocang . 
ocktock ..geluk”, Mai. ocvtocug . 
octak ..schuld”, Mai. ocfnng. 
haliok ,.bijT\ Mai. bcliocnn, 
brick ,,zich spannen”, Tontinh. rc'teng . 
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boelock ,,blad”. Tob. Ivar. Lamp, boclocng. 
sopak ..zijrivier”. Mai. situ puny 

In het M. zelf : bokbony ,,gezwel” nit botn/bong: tik ..intrekken”, 
met infix -in-: tininy; pilch ..draaien”. pilcnyan ..stuurriem”. 

M ~t = -n in verwante talen : 

orat ..trap", Tob. ttrdan, Kar. redan. Tomb, a' ran, Tontmb. varan . 

tolat ..been, hot”. Kar. toclan , Mai. taclany. 

toenyat ,. paling”, Jav. tocnany. 

oebai ..grijs haar”, Mai. ocuan. 

ocrat ..regen”, Tontmb. oaan, Mai. oedjan. 

baloct ..proviand”, Tontmb. zcaloen. 

pigat ,,bord”, Mai. pingyan. 

aloe pat ..duizendpoot”, Mai. lipan. 

masit, a \it ..ananas”, Mai. niasin , nsin ,,zilt”. 

reriat ..Durio Zibethinu.T’, Mai. doerian. 

padal ..pandanus”, Mai. pandau. 

-at, -ct (achtervoegsels). Minah. t. -an, - en . 

In ’t M. zelf: oedet ..zitten”, oedennn ,,zitplaat>” : toilet ..kokos”, 
poetnitenan ..kokosaanplant” ; boat ..zee”, poekoanan ..imvijding der 
zeevisscherij”. 

Duidelijk komt deze tenuiseering der n uit bij het lidwoord, flat 
de woorden die in den 2den liaamval staan voor zich nemen. Dit 
lidwoord is oorspr. identisch met de partikel an oc of noe, die in vele 
IN. talen voorkonu, als onbepaald, betrekkelijk of vragend voornaam- 
woord en zeker wel lot htin gemeenschappelijken woordenschat kan 
gerekend worden. In sommige talen zijn er nog* maar enkele sporen 
van te vinden. In het Mai. is wrsch. de ny van het betrekkelijk v.n.w. 
jany (ia-ng ..hij die”) een overleeLel van deze partikel, ook de n van 
het suffix -nda, dat nevens -da optreedt in anakda, anahanda, 
woordel. „hun kind”, meervoudige beleefdheidsvorm van anaknja, 
dus: „ZEd 's, HEd.*s kind, vor^tentelg*. prinsteT)”. In het Karo-sch 
zijn er nog genitieven, die met het tusschenzetsel oe of noe worden 
ge vo rind 1 ), b.v. anak oe bapa en anak noe bapa ..vaders kind”, si 
noe Socket ,,die van Soeka , ocrat noe djaba ..wortels der gierst”, 
rochi noe page ..aren der rijst”. kata noe belo ..heteekenis der sirih”. 
Maar eerst in het Oud-Javaan^ch, de talen van Midden- en Noord- 
Selebes en eenige Filippijnsche talen ieert men het gebruik en de 


M J. II. Neumann, Schets der Karn-Rataksche Spraakkunst, Verb. Rat. Gen 
LXIII. 4e St., 1922, bl. 15. 
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beteekenis van noe duidelijk kennen. In het Xiassisch is noe of n 
(i n, ng) voor een dee) uiterlijk als prenasaleering in stand gebleven, 
b.v. ono wbazei (voor: 0110, noe bazoi ,.jong, ding van een varken") 
..big"; voor een grout deel is de prenasaleering verdwenen, maar ze 
heeft haar spoor achtergelaten in de venvecking van den beginner 
van ’t woord dat is geprenasaleerd geweest, zoodat f tot zo, t tot d f 
s tot z, k tot g wort It (oorspr. inf tot inz 0, tot xa; nt tot nd , tot d ; 
ns tot nz, tot r; ugh tot ngg, tot g ), dus: oeli zazvi (uit oeli nzazoi, 
uit oeli nsozci ) ..koeienhuid" : daha gcoc (uit daJia nggeoe, uit daha 
ngkeoe. uit daha noe keoe) ..boomtak" 1 ), In het M. is noc eveneens 
tot // atgesleten en deze n heeft zich gehandhaafd voor woorden die 
met een kl inker beginnen. zooals dat 00k in het Xiassisch het geval 
is. -) Yoorbeelden van zulke genitieven zijn : sc sc n oebe ..tabaks- 
asch" ; pasogi n alai ..haarkam" ; bag a n oinan ..rivierbedding" ; mata 
n cnoengan ,,het midden van den weg" ; bibifbit n api ..vuurwaaier" ; 
oetc n abuk ,,voorsteven der boot" ; lalaphtp n agaoc ,,tang voor 
krabben"; bockoc n ornt ..boveneind der trap"; ngoengoe n asak 
..neuspunt" : bakat n cnioc ..kopsltik van ’t dijbecn". Maar meestal 
wordt deze n getenuiseerd. dus tot t gemaakt. X'e veils elkaar komen 
voor, zegt de Hr. Werkman : pcsokki t alai en pasokki n alai ,,haar 
dat in de war zit" ; baqa n oinan en baga t oinan; mata n cnoengan 
en mata t cnoengan: oete n abuk en oetc t abak. Dit optreden der t 
geschiedt regelmatig wanneer het bepalende woord met een mede- 
klinker begint. De n behoort, als lidwoord, bij het bepalende woord 
en zou dus den begimnedeklinker daarvan moeten prenasaleeren. I11 
het M. is echter, evenals in Xiassisch. prenasaleering niet gewild, 
zooals reeds boven is gebleken. Evenals het Toba-sch de nasalen 
tenuiseert voor een scherpen medeklinker, wordt in het M. de // van 
het hep. lidwoord eener genitief-verbinding tot de tenuis van haar 
geslacht, door den invloed van den medeklinker waarmede dit be- 
palende woord begint. Eindigt het bepaalde woord op een klinker, 
dan trekt het de t tot zich, zoodat het een sluitmedekl inker krijgt. 
Eindigt 00k het bepaalde woord op een medeklinker, dan verdwijnt 
het geheele genitief-teeken. zoodat men eene genitief-verbinding heeft 
zonder tusschenzetsel. Yoorbeelden van het t-tusschenzetsel zijn; 

] ) Zie Kern, Yerspreide Geschriften, VI , 241. 

-) Kehalve bij de woorden die oorspruiikelijk met k begonnen; bij deze keert 
k in den 2den nv. terug’, in den verzwakten vorm */, b.v. bij roc „booni\ uit 
keoc: ere „priester'\ uit here; oeli ..htiid . uit koch; era-era , t £*edachte , nit 
kcra-hera ; enz. 
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bod act Hijocncjuc Jiaar van den mond” (baard). uit bodoc t 
ngoengoe. uit bodoc n -u;ociujot . uit bode r nor ngoengoe. of bodoc, 
t tnoc lujoengoe . wdl. ,,haar, ding van den niond . 1 ) ,,haar, flat v. d. 
mond”. ..mondhaar : ocdoct tadda ..bovendeel v. d. voet. wreet . 
uit oedoc hiadda: iabet bobolo ..knie^chijl”, van take ..delcsel”. n en 
bokolo ,,knie”: matat sndoc ..zonneschijt” ; tenant para ..middendeel 
van den Man”; hagai kahtb-'o ..binnenste van ’t vaartuig": inat si 
ntjovc/ui ..inueder dtr vingers” (middelvinger ) ; riuianoeat mat a 
..mensch van *t oog” (pupil) 

Het is v.aarschijnlijk de werking dezer wet geweest. die de tenui- 
seering de?' nasale siuiters heeft bevorderd. De sluiters ng, m, n zijn 
dan oors>pronkelijk tot tenues geworden, omdat ze gedissimileerd 
werden vbbr de na^aai van het tusschenzetsel. De vormen met sluiten- 
de k\ p, t zijn dus eigenlijk de vormen die de woorden hebben wan- 
neer zij her volgcnde woord in den genitief regeeren en dus door het 
tusschenzetsel worden gevolgd. fleett zulk een regeerend woord b.v. 
het achtervoegsel -an, dan zou er voor het nasale tusschenzetsel 
feitelijk geen plaats zijn. want de n daarvan zou samensmelten met 
den sluiter van het regeerenrie woord. Maar het tusschenzetsel komt 
nil vbbr den aanvangmtedeklinker \an het geregeerde woord te staan, 
dissimileert zich daaidoor P>t tenuis, en met deze asMmileert zich 
de sluiter van het regeerende woord. Yoorbeelden daarvan zijn: 

nghangai boat ..knst-mangga”. van agbangan { mangga-soort ) en 
boat ..zeekust”. Dus agbanqan-n-boat , agbangan-t-boat , agbangat 
boat. 

pocuteforat gooegooe ,,het eieren leggen der kippen”. 
a toe bad jaat son .,het naar boven uitsteken van een tand”. 
bdebat sodoe ..ondergangsplaats der zon”. 
amaboebodoengat teitcinia ,.het bill tig zijn van zijn rug”. 
bilitengat bagania ,.het vel van zijn buik”. 
bdaiat sodoe .Mpgangsplaats der zon”. 
pasongat tiboiet ..onderscheid der woorden”. 

1 1 Men ziet dat in deze coiistructie de gemtief-vcrbinding is verplaatst ; ze 
neschiedt tusschen anoc en naocnaoc. door samenstelling. In anoc is bodoc nog 
eens herhaald; anoc ngocnqoc staat, als bepaling - , min of nicer zelfstandig naast 
bodoc. Vandaar dat men in andere IX. talen de volgorde ook wel kan omkeeren 
en zeugen (om het Mentawaische voorbeeld maar eens te behnuden) anoc ni/oc- 
U'/oc, bodoc. wannecr n! de nadruk op de bepalinu \alt. In het Rarer is 
anockoe kawckoc „m ij n kokosnuot" de nadrukkclyke vorm van kajockoc aiw- 
koc, dat weder nadrukkcHjker is dan kajockocncfkoc, fdialcctisch voor kajoc - 
kodcoc] „mijn kokosnoot Lit deze constrnctie met voorafsaande bepaling is 
de zoogenaamde ..a\erecht s che genitief* ontstaan. 
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Ttnvyl (lu> bij bet X'iasyUch het verdwenen tusschenzetsel zijn 
spoor heed achtergelaten in de venveeking van den beginner van het 
geregeerdc woord eener genitief-verbinding. heeit het dit in ’t M. 
ge laan door do tenuiseering \an den nasalen milliter van het regeeren- 
de woord. 

Ment. -p =7 -m in veru ante talen . 

(fa rap ,,/out'\ Mai. /jaram. 

kocp ,, met de hand omsluiten‘\ Jav. /on/. 

lalcp, hdip ,,huis'\ Jav. dale in. 

sitjep ,,mier'\ Tontmb. serein. 

merep ..slapen", Jav. mcreni. 

sipsip ,,-ing'\ O Jav. simsim. 

In het /elf : 

oirep ..planten", oeremen ..gewas”. 
k 'amp ,,zaaien’\ karamen ,.zaad”. 
merep ,,slapen'\ here man . slaapplaats”. 
repdem ,,zich herinneren". nit renidcm . 
atipman ,,ongesteldheid’\ van fhn ..ongesteld”. 

Vornien als pile-ujan ..stunrneni’*. neven> p'dch ,,dranien'\ oedenan 
. zitplaa’s", nevens oedet ,,zittei]'\ oeremen ,.gewas” zijn ontstaan 
nit de rtamvonuen pilauj oeden. ocrcni. De vorm pilcrnj is ouder 
dan pilch . vgl. Minah t. •: ddino. zcidiiuj . Sang. Hl'nia; evenzoo is 
oeden ouder dan oedet, vgl. J'ob soerany, Loin. soehanp, maar oerep 
is ouder dan ocrcni, vgl. Jav. oerip. Mai huioep, Xiass. ocrifi: 
oeremen is dus win den jongeren \orni gemaakt. De \erwisseling 
van tenues en nasalen is in ’t M eenmaal ingeburgerd; de dialeeten 
die de nasaal behouden vermnaleeren daarduor ook wel eens een 
oorspronke 1 ij ke tenuis. 

/ en r als oorspronkeliike sluiters zijn bewaard gebleven doordat 
ze zijn klinkencl gemaakt met een \<>ealisehen nadag, die dezelfde 
is als de ldinker der voorafgaande lettergreep. Daardoor wordt een 
nieuwe syllabe gevormd, die voor den klenitoon niet medeteh. Ken 
oorspronkelijk bakoel ( Mai. id.) .anand'k met den kleiutoon op ba, 
wordt dus bakocioc, waarbij de klenitoon op ba blijft; een oorspr. 
poctcr (Jav. poctcr) ,,draaien” wordt poctcrc ; pdkoeroe ,.kloppen, 
slaan ’ is uit pakocr, 1 ontinb. panykocr; dbcrc fsrt. baniboe) uit 
uber, Kar. azear; kokolo Jioesten’* uit kokol . Tuntmb. sckol; kahili 
..vischhaak" uit habit, Mai. hail ; sds'ala ..boonibast kloppen” uit sasal. 
Sang, sc sale (smeden); tdpolo ..opplakken” uit tapol, Mai. tampal; 
tdehoeloe ..afstooten” uit tochod , Mai. id. 

Dl. 34 
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Deze behandeling van 1 on r a!s sluiters is eigen aan half-vocalische 
talen, of aan talen die op weg zijn her te wunlen. De kl inker die den 
sluiter honour maakt is in ver^chillende talen versehillend. 1 let Ban- 
tiksch en het Makas^aarsch gebruiken als vocalXdien nadag, evenaK 
*t M., den klinker del* vooratgaande lettergreep, het Mak. bij /, r. x, 
het Bantiksch ook 1 >ij de andere sluitmedeklinkcrs, helialve hij de 
nasalen. dus Mak. ioaujgula ..eenig*’, Mai Ja\. loaujgal; djidjin' 
,, reeks*’, Mai. djcdj<r; hipasii Jo.4\ Mak Icpas; Bantiksch bibihi' 
, J ip", Ma!. bibir; bciu/ilc' ,,doof'\ Mak baigal , kah\tdcsckc' ..Idem”. 
Jav. d is ik , Mak dibit (uit ditik ), S«»end. lathi: ; huigkasa' ,,hoog’\ 
Mak huujkat 1 j Bar. Kuigkati; pcdckc’ ,,laag”, Mak pcudck; pi>aidaht’ 
,,roeispaan”, Bis. Ilk. pongdol; apochoc ..kalk'k Mak kapoer; luc- 
kada ,,waken'\ Minah. t. lockar; itkclc' ,,siiikerpalnk\ Minah t. a'kcl ; 
hatocsoc' ..honderdk Mak ratucs. Deze woordcn hehben dan ook 
alle den klemtoon o|> de leliergreep die wij de 3de van achteren 
zouden noemen, maar die door de sprekers der taal als de voorlaaDtc 
wordt gevoeld. f let Sangireesch maakt de sluiters die het wil sparen 
hoorbaar door ze met c uit te spreken, het Talaoetsdi spreekt ze uit 
met a\ de Toradja-talen met i. Gaat de taal nog verder op den weg 
van het vocahseh worden, dan valt zulk ecu klinkend gemaakte d niter 
af, zooals b.v. in het Boegineesdi is gesehied, waar de Maka^saar- 
sche vormen toaiagula , djidjiri\ Uipusa zijn geworden tot toengke , 
djidjd , lepc. 

Id. Enkele k 1 a n k w e 1 1 e n. 

Van de regelmatig voorkomende klankverwisselingen zijn die welke 
de IX. pc net en de M. klankcn e en o betreffen reeds besproken. Kr 
i ili j ft nog te onderzoeken, welke klanken het M. vertoont op do 
plaats van den medeklinker die in het Mak Mak. Boeg. als r optreedt, 
in de Filippijnsche talen als g. in het Xgadjoesch, Balinee^eh en 
Sangireesch als h, en die daarom de R-G-H-wet wordt genoemd. -) 
In het Javaansch, Soendaneoch. Xiasdsch en de ( Jost-Turadja-schc 
talen is deze klank doorgaam uitgevallen ui in het Mentawaisdi is 
het cvenzoo, in de mceMe vourbeelden die ik kan opgeven. I let 
aantal is 23; daaronder zijn er 12 in welke de klank verdwijnt. 

i ) Jav. disik bet. „eerst, te voren. even", dus : ,.een kleine poos" ; Mak Unujl'jf 
is ..fiver drie dagen”, dus : „cen lange poos”. 

-) J Ulster zuu zijn te spreken van de R-G-Xul-wet, want de h komi king 
zoo\eel met v«»or als de afwe/igheid \an den klank. In bet Sangireesch is het 
alleen het dialect van Manganitne Hat h heeit; nuk het TnmhueW'-sch hedt 
slechts in zijn kleinste dialect de A, elnorgaaiis is hamzah de \ crtegeimuordiger 
van den R-G-H -klank in deze taal. 
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ocsoc j .rib’ \ Alai, rocsoek, BA. cjosok , Sang*. hocsoc \ Bar. ocsoc, 
Xkms. os (it\ 

ocuia ..gemeentehuis", Afal ro-'iuah, Fornms. gocma, Sang, honia. 
Bar. ocnia, Nia.ss. uvio. 

t<>cdroc ..sluperig", Alai, tidocr. Tag. loclocg, Soend. tocndoch. 

fed ,.rog*\ AFal. pari, Tag*. pagi, Xgadj. pahi, Jav. pc (uit pai), 
Xiass. jui. 

bio, Alucasia (tar- »), Mai birah , Tag. bit/a, Sang, biha, lial. 
Ida, Xiass bio. 

bebe ..rand", Alai, bibir. Tag. bibig, Sang*, bizcdic, Bar. zeizd, 
Aia-^. bczcc. [( )vcr den vonn hi bo zie men § 2. J 

rod ..doom", Alai, docn. Along, doegi, Sang*, dochi , Bar. rod, 
Xiass. doi. 

baoc ..nieuw". Bneg. buroc. Tag*, boon, O. Jav. zcahoc, Bal. baoc, 
Xiass. boJiooc. 

(doc ..honderd", Afal. rotocs. Bis. gatos, Sang, basoed Bar. atoc, 
Xiass. otoc 

at doe ,,ei", Alai, tclocr . Tag. itlog, Sang*, tcllochc, Bar. to joe, 
Aias^. adoclo. 

bo ,,glueieii(k kool", Alai, baia, Tag. baga, Xgadj. bake. Bar. zcaa, 
Xiass. bo. 

oit nan) ..water”, Alai, air, Tirocraj ocajcg, P>al. jeh, X"iass. zee. 

A an deze woorden vertoonen poi, bio, otoc, bo een o die uit a is 
nntstaan In bebe, at doc, oi, toed roc is de R-G-H-klank sluiter ge- 
wee^t en dim reeds aK znodanig afgevallen. In ocsoc is de sluiter k 
aigevalleu. (dnan Deft het achtervoegsel -an, met den klinker- 
seheider n; het oorspronkehjke wuord vour water is oi ; oinan is 
,.plaats waar water is, rivier", vdr. <><>k ..rivierwater" ; vgl. Tag. BA. 
toeing ..water" met Alai, toebir ..ravijn, die}) ingemeden rivierbed- 
ding" en Gor. talochoc ,, water" met Alai, salocr ,,g<u>t, waterleiding". 

De tweede vertegenwuordiger van den R-( i-I f-klank is <j, waarvan 
dv o voorbeelden heh te geveii: 

nrigi ..hnispaal”, Alai, diri, Tag. Jialigi, Sang. dihi. 

ogboek (eene bamboesoort ), Alai, reboeng, Jav. eboeng, Soend. 
izeneng. 

lagan 1 ) ,,vasle wal", Alai, darat. Tag. (hujat. O. Jav. rCit. 

l ) Bit wnnrd A nciiomcn uit de benamim* Sakalaaan, waarmede de bewoners 
der Pajjai-edanden zich 110c men. Indicii lagan (dat dialect Ach laqai kail zijid 
^elijk is aau Mai. darat, enz., dan beteekent Sa ka laaan ecnvuudig ,,die van 
den \astcn wal”. Zie ook § 1 . 
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logaoe 1 ) ..bloed”, IMal. darah, Bis. doegoe , Sang, didn't. Bar. daa, 
Xiass. do. 

oengai ~) ..ader, peeT\ IM al. ocrut. Tag. ogat. Sang. ihu\ Bar. 
oca. Xiass. oco. 

qcc ..bner, opriMung *, Soend teurab, Bi>. iogab, Jav. top fuit 
(cap). Bar. gotc < nit logo). 

Du laaiste woord heeft in t M. het voorvoeg>el woe-, terwijl bet 
in de vergeleken vormen he: accidenteele prefix te-, to - heeft voor- 
gevoegd. dat intusschen een vaM bevtanddeel van het woord is ge- 
worden. Ogbock won It door Morris opgegeven, nevens obork, wat 
de regel niatige vurm zou ziin. Ik heb eehter den vorm ogbock ge- 
nomen. onidat hij ouder is: de zendelingen schrijven okbock. Indien 
ogbock de juiste s] jelling weergeeft, is de vorm ontstaan nit omzet- 
ting \an gobock, zooaK ook ogdag ,.M>ort wig om kokosvleeseh nil 
de schaal te wippen'b vgl. Mai. redjang ..met een koevoet werken" 
en Kar. erdang ..pootgaten voor de rijst steken”. naar de in 4 Kar. 
gewone onizetting van re- in cr. 

[Over landjagan en paragagan zie men 4. Tn § 24 wordt nog 
een andere afleiding van denzelfden stam, die in het XIal. la jar, M. 
ladjo luidt. genoemd, nl. palangairon of pangairubit ..mast", dat dtis 
r vertoont op de plaats van den typisehen klank. In ladjo zelf is de 
R-G-H-klank afgevallen: zie eehter ^ 4.] 

Op de 3e plaaN komt r. waarvan ik 5 voorheelden heb: 

oral ..trap”. Tob. ardan, Kar. redan, Mai. (tc)rcdjang, Tag. 
hagdan, Tomb, a ran, Xiass. ore . 

tint ..dmipen”, 2vlal. tiris, Tag. ligis. Tomb, tils, tlhis, B>ar. tii. 

bare ..Xuord”. Mai. bat at. Tag. habagat. Sang, bake', Xiass. bara. 

roc roe ..verzamelen”. Tob. oeroep. Bis. Jwgop, Xgadj. dohop, 
Xiass. roedoe. 

rupara ..zoldering, vliering”, Mai. para~. Bis. paga. Sang. paha. 

15 De wet volgens welke eene r in 4 Javaaiisch wordt vertegen- 
woordigd door / in 4 TagaaBch, wanneer het Maleisch daartegenover 
d en het Toba-sch g vertoont, de R-L-D-wet. heeft in het M. de 
uitwerking dat de daardoor getroffen klank in de meeste gevallcn 
als g verschijnt. 

Prof. Everett Conant heeft in zijn art. ..Xotes on the Phonology 

1 ) 7 . ie over clit woord not* het heuedui bij de he.^preking der R-L-D-wt 
gezegde 

-) (h'natil is liier under de //-vormen opgenumen, daar M. <j en tuj nugal eens 
atwis^elen, hv. roioiri en f rjin .^cheet” ; njin/an en yuiian „naam" : lilingoeroe 
ui (li>inoc,vc ..kam . Morris geeft nevens uengat nog den vorm oenoeat op. 
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oi the Palau Language”. Journal of the American Oriental 
Soc. XXXV (1015), opgemerkt, dat de R-L-D-wet in tweeen client 
gesplitst te wonlen en Dr. A. Laiebcr is (lit met hem ceils (verge!. 
Klankieer van het Xiasisch. Stellingen XXIV, XXV. XXVI en § 9, 
hi. 35 — 39). Omtrent het Palau rnerkt prof. Conant op dat de tvpische 
klank dcr R-L-D-wet zich daar verb Mint aK r, waar die klank in de 
Filippijnsche talen d of r is en in het X 1 a! . d. terwijl hi j .s' is, waar 
Mai. d, Ti»b. (j , Tug. I hehhen. Dr. Lafeher werkt de wet uitvoeriger 
uit. aid us * 

A. Mai. Toh. </, Jav. (iaj. Bar. Xiass. Ment r. 

I*. Mai. d, Toh. Ment. g. Xiass. dt, Jav. r. Tag. Bis /, Gaj. geen 
klank. Par j, di . 

\ oorbeeldcn van A : 

roci ..doom”, Mai. Toh docn (? Ja\ Gaj rad Par. roci. Xias> 
rom 

ra, ]iers. v.n.w. 3e p mv., Mai. Toh. do. Jav Par. ra. Xiass ; ra. 

ran ,,taV\ Mai. dalnui . Par ra\i, Xiass daha. 

hunt ,, zon'd Ma* </</</. ( ). Jav uxaara. (Iaj ara 

root ..twee”. Mai. Tub. d<>cu, Jav. ro. (iaj. ran. Par Xiass. root 

Voorbeelden van B : 

htppcgoc ,.gal'\ Mai. havipcdoc. Toh. pogoc, Xiass, azcochoc . Gaj 
pane. Par. a pod joe. 

bctcja ..binnensteX Toh. btunis. Xiass. hacha . Gaj. zi\ is, Bai . bit ja 
laga „heet v. smaak'X Mai. lada, Toh. laga. Jav. hint. Tag*, laid, 
P>ar. jaja. 

buai ..jongcre hroeder, zustei'd Mai. adik. K;ir. agi, Xiass. add. 
(k Jav. ari. Tag. ali, Gaj. ngi. Par. di. 

piga ..hoeveel Toh. piga, Jav, pira. Bis. pila, Gaj. pion, Bar. 
impia. 

socga ,,gescherpte bambne”, XT ah sorda, Toh. socga, X T iass. socdnt, 
hag- soda Bar socja. 

Icgcoc .droog weer'X Toh. lono. Xiass. locho. 
dgcp ..mier’X Xiass. sidib, BL. solow, Bar. sod jo. 
ngagan (X.) ,,naamX |av mjaran . l ag. ngahnt. Par. ngajii. 
sdcaocroc (XX) ,,kam’d Xiass. socdioc. Pis snlod. Par. soidjoc. 
sigock ,,zoenen", Xiass. ago. O. Jav. arc h, Tag. halik. Bar. chi 
(uit ajiki ). 

Gewoonlijk komt dit laatste woord in den wederzijdschen vorm 
voor : pasigock ..elkaar kus«?en’d De b van bag! is zeker wel dezelfde 
consonant als de beginner van Rottin. fadik. Ceramsch zcari , zcali. 
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zcani, i cahi. Omtrent de beteekenis durf ik alleen 't vermoeden uit- 
spreken, cl at dtze klank etn ded is van een titelpretix, zooals ra in 
\ Jav. ntji of toe- in *t Sanp. tocuri, l>ar. toca'i. 

liii rod vilt < >p te merken. dat van de beide medeklinkers vail 
ATal. docri , enz. de eerste < le R-L-D-wet volp-t, de tweede de R-( i-1 f- 
wer. Hetzeltde is ’t peval met *t Aral, derail, enz. en \ AL. hojaoc. 
dat hier n< >p volpt met een paar andere voorbeelden van /. 

lotjaoc ..blued" 1 * * * ) . Alai, derail, Tnntmb, rand, Xia-s do 

I tiled Jmis", AFal dahnr, Tap'. I, dim, liar, raja, Xia-s. tithe 

letjerc ..nabij", Alai, dekal. Ideal, rilipn. t. defect, !kn\ rokoe, Xiass. 
deoe , rei/e 

Ialan ..vapiiia", Filipp. ? dahni, ralan, Toufmb. hdan, Xiass A da. 

Ik* beteekenis \an hdan m 'l M is pe< n be^wnar lepen de pehjk- 
stellinp met \\<>urden < lit* m de \m*\\ante (ak*n ,.\\rp” beteel t neii, 
indien men M hdan «»j>\at aU een v i-selw nurd \an Id /, den pr 
wonen na mi van bet \mtn\ebjk peskaebl-ckvl In dr benvkrms ,,\\rp" 
is lut woord ver\anpeii door cnocnaan ,.naa r men lamp- paal". \an 
den stam iiioenif . paan". 

I. coere Aaat voor letter; zeer diehf bij rle/en \urni knml i rat'd 
..nabij" in de taal der Falau-eilanden, die tot de Fibppijn^die proen 
behoort. 

De 3 volpende voorbeelden bebben den R-L-D-klank tot eind- 
sluiter : 

ociiouc ,,merp". His. onod , Ilk or nee ALinah. t. nener, Sanp*. 
oenidc, Xias^. hoend. 

pocsooc „ navel”. His. postd. Afinab. t. poeser . Ilk. posset/, Sanp. 
poeidc, Xirss. /W.wi. 

oeboc ..slang , Ilis. olod, Alinab t. oe 7 cr f ilk retro, S'uip oelide, 
Xiass. oclo. 

De ooc staat hier voor ore. nit off ; de voorbeelden bebben dus 
oor.spronkelijk bij die der o beboonl. I lei AI. heeft de/en eindsluitcr 
waarseb.ijtdijk pelabiahXeerd, zoords ook hot Sanp. lire ft pedaan met 
den r-klauk die diakvn-ch v>orkomt ncuih de //. De nitsoraak der 
pebrouwde </ heeU zieli rhat dm pesj.litd sit Ji en ire. om de/e 
labiate r maar een- zoo at te beelden. Tbt hkI ten dtisdanipe nit- 
spraak zipi peweesi t an d.en uorsprunkelijkcn R-L-D-duiter die 

1 ) In Iraaoc kail de tueeklank der laat-te litterum-p een bezuaar zijn tepeii 

dc pehjkstelhm* nut Mai do, ah. Kar. d ireh Ja\ : eh Waar-rhijnbjk is d“ 

oon-pronkelijke dimer ver-cherpt tot a en uit no is dan aoc ontstaan. zonal- 

o>} tot ooc is ueworden. 
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tot cen over gang in zc\ daarna in oc heeft geleid, zoodat de eind- 
letter green ar tot arze. r/zc\ oze, one is ge worden. 

De behandeling der R-G-1T- en R-R-D-klanken is in ’t 21. nage- 
noeg dezelfde ab in her Xip>sisch. De R-G-IT-klank verdwijnt door- 
gaans in beide talen. In hoeverre de regelmatige R-L-D-klank. de 
Xiassische ch van de Mentawaisehe g verschilt. kan ik niet bepalen ; 
ik heb de spelling van Dr. Stinderniann behouden. te nicer omdat 
daarin g f == Xfal g) en ch onderscheiden worden. 


w< h )k i )\ ( >mi ixc. 

!o. De \ nmiing \an atgelcidc woorden nit ‘'taniw oorden geschiedt 
floor tvdiij »licat i<* en u oordherbahng, door saiueustelling. en door 
aanlnvlUing \aii \oor-. in-, en aebterv oi.gseb 

De eigeiibike w < *onllierhaling s|n ; t niet in /iol i de u orielherhahng, 
w anneu* de woiteR niet inner ah a I /onderlijke woorden voorkotnen. 
( )ver do v oriel Ik,* r baling b iveds ge^proken in 12. 

Woorden die gelled of beweeing nitdrukken liebben vaak den 
herliaalden \onn, oin uit te drukken dar bet geluid of de beweging 
herliaald wordt, b v. ci-ci ..ianken", v e. bond; bekbak, st. hale 
Jwekeir ' ) : bai'-bui' ,,drtmpden’\ st. /wf ..drappcD *) ; baila-bailu 
,.vlinder*\ st. baila* ..heen-en-iveer daan"; htibai ..balk aan den rand 
v. b. hub’, ^t. bai ..omdraaien" 2 ) * haoc-haoc ..telkens losspringen”, 
st. banc ..losspringen” : bifhit ..vuiir aanwakkeren'k st. bit , id.: bo'bo ’ 
..shan", st. bo', id. 1 ); djadja ..zagen’k st. dju; garo-guro ..wimpeD, 
st. gam; gcrc-acrct ..sehudden". st gcrct ; ngaoc-ngaoc ..leven 
maken’k s- vgaoc : kuoc-kao: ..snateren". st. kune; kepkep ..broeden'k 
st. kep; Ld-hti ..oniwindcn. omslingeren", st. lui ; letoc-lctoc ,.ge- 
wriclit". st. lefoe ..buigen". Van deze woorden worden de stammen nog 
in de levende taal gebruikt : de beteekenb der woordberhaling is bier 
duidelijk versterking of vermenigvuldigiug van geluid of beweging. 

Soms geeft de woordberhaling gelijkenis te keiinen. en neeint dus 
\an de beteekenb van lud gr« nidwoonl weer ieh tcrug; ze heeft dan 
geen vei^terkende, nuiar verzwakkende beteekenb. \ oorbeelden : 
sth'ga-socgu ..tatoceering die gelijkt on cen voetangel (soega) : 
soegoc-sorgocroc, een epiphytisclie plant, die (loot denken aan een 

D Dit voorbeeld dank ik aan den Hr. \\ erkman 

-) Deze balken zijn aan ’t ondereind dikker dan aan 't bmencind, waarom 
men aan den eenen kant van bet huh hot ondereind. aan de andere zijde het 
boveneind naar \oren plaatst. (Xuot v. d. Hr. W erkman') 
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kam (socaorroc ) ; gocri-gocri ..pokken". omdat zij den lijder teekenen 
(goer!) ; loct/a-locga ,.vinnen v. e. visch", als 'i ware zijne roeispanen 
{forgo ); ,'rita mderkant. achter/ijde. nip", st. tri ..finder". Het is 
vooral 1>ij planter.- ui dierennanien dat deze herhalinp voorkomt, 
niaar de beteekenis is niet altnos zeker. daar men vaak niet weet wat 
het p’rondwoord beduidt, of naar we Ike bizonderheid de Mentavraien 
fie plant < -f het dier noemen. Yourbeelden : soi-sol . tocroc-tocroc, 
plantennamen. \ an ,s ni is tie beteekenis onbekend ; in het Xiassisch 
is s<>i-soi de naam van h<*t mantras. Fdeiisine Indica: in het I.areV is 
sol de (’unhlinc terminally, fncror is ..stampen, stouten" Xamen \an 
\ i swollen zijn : sooc-sttfic. goktik-gokiik . koaloc-kocilac ,,\val\ isch" : 
ngcingcn-n(U lugcn n ecu vopelnaam. n goc-rcgoc een vleenmiD. 

De \um. fler Iv rhaalde woorden is in '{ aleemeen eene vnlledipe 
iKrhannp \an het stamwoord ]\kia r in v-oVf/fMW'' hectt men 

een voorhedd van het wea'aien \ m den mu''' pmnkelijken sluiter r. 
die ni het prondwooul mar/,,, to/ met ,»s dourkbnkend i s pemaakt 
Anderc voorheek’en van de/e pedeeltelijke u oordhevh;dinp /ijn : 
poet:- poet ore ,,-pinnen", van pod err ..draaien" ; ngutoe-iujutocroc 
..leeren, inlichlinp- seven" : a, rc-rcrd ..beven. -chudden" : boli-bohl 
..zich winden"; likor-nknrt ..vlechtsel", -t. rikorroc ..vleehteu"; 
stut-soui ..alanp-akmp" : gmi-aurao^ .Effort krab". Door de/e niet- 
volledipe herhalinp- word! fie overmans: p-evormd van woordherhalinp 
tut red it plica tie 

17. Meer clan de herhaliny van het peheele of bijna het peheele 
wofird komt voor die der bepdnletterpreep, de reduplieatie. In karakter 
ver-chilt de reduplieatie niet van de woordherhalinp-, daar zij eene 
verkorte w 'ordherhahnp- is, inaar hare tnepasdup* is veel ntimer dan 
die der woordherhalinp- Waar men met eenletterpn-epipe woorden te 
doen heett. kan men natuwriijk even p\ »ed van reduplieatie als van 
w o o r d h e rha! inQ s preken . 

In de eerste plants client de reduplieatie tot het vnrmen van werk- 
ti lip'n am en 1 1 ' >c een volt* lip en natuurlijk het ook sehiint, dat de naam 
van t,*eti clinp. dat tiikens wordt pehruikt tnt het verriehten eener 
tumdebnp, aunpefluid wnrdt met eene (verkorte) herhalinp van den 
npam flier handelinp, t*>ch zon m e n in het M. flit pebruik der redn- 
] iicotie nut \U wacbten. -\1 is het nop* met p» *ed mopelijk mu de 
taien van Sumatra en nmbppende edanden met juistheid in te deelen, 
men kan bij de/. taien n.eh een zeker aantai ^emeensehappelijke 
kai aktei trekken \ erwaehten Hiertue nu behuurt niet het vnrmen van 
werktueeivmen d«.nr reduplieatie. In de Filippijnsche taien is deze 
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vorming zoozeer regel, dat waar zij buiten de grenzen dier talen 
gaandeweg verdwijnt. men ook meer Filippijnsche trekken ziet ver- 
loren gaam De talen met welke het M. *t incest verwant is, zooals 
hot XiassFeh en de Batak^ohe talen, vormen de werktuignamen niet 
met reduplicatie. Wei wordt in 't Toba-sch en in ’t Maleisch de 
woordherhaling wel eens gebruikt om een werktuig aan te duiden, 
maar gewone middelen daartoe zijn reduplicatie en woordherhaling 
niet. 

Yoorbeelden van werktuignamen met reduplicatie gevormd zijn: 
hibithit ,.vjur\\ aaier”. bobokl ok ..hamer". boboak ,,dol)her van een 
viscbnet", a'ujiok ..kokosra/ *p'\ kakablU ..hengelhaak", kikirit ,,ge- 
tande bamboe als Mrhaaf", koekocrj ,.l>amhoemes om af te schillen", 
bdaplap ..tang", loclonnui ..hoowat". papakpak, loclocplocp ..muizen- 
val". o'oic ..rugknrf". soiwoctjoeroe ,,kam", pepefstn't ,.pers vonr 
gi t worteh“, piplknro ..hoot*', voaockth' ..kleme bijl" (^t rockoe 
..bekappen" ), method ,,be/em\ hdakluk ,,klos om touw op te 
winden". nijaiujuiiuju » ..wijkwast, tooverbezem". totopoi ..klapper- 
niolentje”, (focijocd joct ,, Inciter", "-t. tjocdiocl ..drijken", ioctocdroc 
,,ri jst stamper", van locdroc ..stampen , ntjociujociroct ..roeiriem", 
st. mjocirocl ..roeien". 

Fen enkelen keer wordt ook de stamherhaling gebruikt om een 
werktuigiiaam te vormen. Aldus gevormde werktuignamen betee- 
kenen meer ,,iets dat voor een zekere handeling kan gebruikt 
worden", dan , .werktuig voor ’t verrichten der handeling”. b.v. oila- 
oila ,,gat of ring om iets aan op te hangen" ; Pana-pana ..vischhar- 
poen" { waarmee men kan schieten. puna): paipai ,,staart" (Bar. 
pdc ,,over den grond slepen" ) : nuujo-ramjoi .clobber v. e. vischnet". 

In de 2de plaats dient de reduplicatie om een soort meervoud aan 
te duiden, ill. een meervoud met verscheidenheid. De voorbeelden van 
deze beteekenis zijn niet talrijk: men heeft bier niet met een ge- 
regeble vorming te doen. \ r oorbcelden : bibilct ,,huXraad, goederen", 
st. bile l ; bocbocu ,,voorvaderen". st. boca ,,/usterddnd" : tctcoc 
,,groot\ader, grootnmeder", st. tcoc ..edit, goed, mooi”, vgl. si matcoe 
,,de man”, d.i. ,,de eigenlijke, die op den voorgrond treedt" ; tifil 
kokont ,,kromme lijnen, op de hand getatoeeerd ". st. kont ..krom" ; 
tit ib oat ,,allerlei praaties”, st. tibo ..spreken". 

Bij de telwoorden heeft de reduplicatie distributive beteekenis, 
b.v. pasawra ,,atzonderlijk, op zijn eentje", st. sara ,,een" ; papoc- 
poeloe ,,ieder tier." ; pateteloc kaw ..ieder van u drie”. 

Bij de werkwoorden, de zelfstandige en de bijvoegelijke naam- 
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woorden geett de reduplicatie gewoonlijk ook eeiie ver>terking. lang- 
durigheid of horh.ding dor handeling te kennen ; bii dt* werkwoorden 
is editor de '■tamherhaling moor gewoon. Vnorbecldeii van work- 
woorden: inochihth s> hosar /.///./ ..zwemmen op don rug", st. a at hi 
,,zich omdraaien" : uidsUnclnca ..kiirkln >ut {loca ) lialon" ; iha^ahooc 
iihoinja ..!nj > tot tort bij *t sproken" : ilcbcinc .diet bruim. hot raast" 
( v. d. branding). Van zelfst. n.woorden : /w/mv/ ..gowoer". /nr/v- 
..scbieten", ^t. hrlnc .down makon. ^parloioii" ; hocl\n'iik\it 
..bron", si h>>e tk .dioMg". dn^ ..wat go! tool bowmam X" ; kctcHor 
..wenkbrauu " ; htii’c-’ chi, /vm\n\ //// mv. nauion \an visschtn; /v.wbb 
,, daln par", st. s'honc .. panuon". \ an adj«*rtie\oii : Hnyv/vb/r/a 
,d k'vmmu lia^iliar •) i -ocxm *", naar dtn ^ >rm oon bij'. n a*. van 
don stain /nb/./ t / ..dui/ehg", a/-/;.// ,,/oet", na/vi o /> ,,/uur". 

ml //a/. m’n ( ./, • gl Mai -// i/^a ,dr< unoiid” i\.d dondet ) * 

f >(•()! .w Hiif'i/'hi , 10 . »t regmi", ...<// / /v ..gouond" 

Tt it slntu* \mo‘<1o nog w a ■ uld do ro. 1 i| dmai 10 i ^ mis «>ok umml 
boi haling) ua do onlkoiimno^parnkel i h In do (X takn wrdl \aak 
oon woord dat door do ond'.'aming v'-nn voorai'gogaan, borbaald of 
gorodtijdicoord, to; vi rstorking dor ontkenuendo btloekrnk, b v. Mur 
lutrc'riiio uhwtthonr si'a ,,hij cot \olstrokt niot moor". In hot ^ang 
word: na coin* ontkonning olko werkwoords\ onn geredupliccerd 
Onr^pronkeliik was dit zekor oon stork oiukonnonde vorm : thaiis 
heef: hi j eenvoudig* ontkennende bueekenis, omdat do niot-liorhaablo 
vorm na cone ontkonning niot moor wordt gobruikt 2 Ion zogt : / kite' 
Unec uicmpaiKhmffdla ' , oor^pr. ..wij lialon \oXtrekt niot", tliaiN . ,\\ i i 
lialon niei". Van dit gebruik in d 4! gown de volgondo zinnon, die 
ik vnor eon dee' arm don Th Workman liid ) to danken, voorbool don : 
ha L\h'kne>t: i-'t'oc ..wg wlmrekt niot: gro. >tna eder", st. koca : Id' 
nich.emet .in \ goheol niot voldoendo". /;/. / ..mogelijk". ta mcwc- 

uict siUi Id d f \>k .Jict is v< dsircKt nict mini geiioeg* voor on.s m de 

prauw": he iiti h oi ..-]*reek or voMtrokt niot van" i tiho ..sprokon"). 
dpdfc it/il ihdinoei! — hi ihr'ui! ,.nat liobt gij loch \.*el \Xcli! - - 

spi ook or \oNtieIi hr 1 \ an : h t ; fdhulrc hiutd* .diak den boom 

volstrekt niot om ! ; nd fi’ipot' okhn, k ..kap do bamboo voNtrokt niot 
do >r ! ; hi tefen^ -h'>\ hdlld i j\ 'mu ht'iin .oUmjd \oMtrokt niot 
op don vloer, jo bi'oort jo skui; t" : /.d ,di.*t kan volstndM niot", 

st. jdoi ..konion, kimiien". 

iMorri- noomt nog tueevoudige on zdfs drio\ondigo reduplicatie 
a<m. m. an rlo \ < •« a booalon dit* hij g« oft zion or moor uit als lnz<)n(lerc 
stijl-eigonaai dig.iedon van oon >i»rokor, dan aM regelmatige vormen. 
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\V anneer m ten verhaal voorkomt : ninth*, ur/aiit tormina ,,ze vreet, 
ze vi\c t hare kmderen op”, dan \<»riiicn die twee woorden lujalit 
met ecu enkel wo ink dam eene woordherhahng, maar duiden twee 
handelm:;*en arm die ai /< >nderlijk, ? ii lie: ouk teiwtnnd na elkaar g‘e- 
"chieden. ])e betcekenm m; ,,ze vreet het eene kind na het andere 
<>p". JYuuweim, do jnmte lezinc; van ilen telwt is, vulgens den Hr. 
Workman: m/oZd t ,:r/uhi tonsiia ,,al eiend** ret zi] hare kinderen op”. 
\ an woordlu rhalrig. tot wnvmiv \an rur.wt uocrden, m hier dim 
owm Njirake Pat iemand in upw mding -prerkt \an (itt-tfit-tfa-ffdht 
../oek-/o(*k-/* >th-/< eken" m ii-'g n reden om /ulk een toevalli.ee 
uitdnikking aK em re.jeknaiige voriiiing win rruwe woorden op te 
eevui. 1 )ie gehw !«* drim ondiee rerupHeanr H naat niet 

Wei nnaki Dowm nierhi dji^’o \* s;\; m t c ' de rednpheaiie hij < K* 
mhimh'.e \ hmi.hi «/»e jc welke geivdnpho erd woolen iiadat dr 

warning \ ; ■ 1 1 1 inn ’mad Inrft pi izw g< had, dim j ttiunnno. \:m y/n/r, 
mtnmirve \o:in \ ai "/rw//f v/n/r». Jv,7 n. . \.m utj ». /’on; t*.\ inlen- 

s >eve \'( >ni: \ an / r. A / on. * ) 

\ erd.i-r inerkl W. ool; n*\ dal bh uoomh'O di** t Imie hehhen mider- 
gaan, de geclideerde vornien Worden ge redupliavrd aDof het .stain- 
u oordeii warm, dim j\ yo n, nit /v, rn 1 \ ./'oethn iken", /v/v/aw; nui. 
nit ,m oi'i 7, ,.gian”, ntr.nci; moi. nil iimco ! . ,,ko:nen'\ inonwi. 

1 <S S a m c n m t e 1 1 i n e . 

(iewoonhjk verdeelt nic.n de sanieneamtelde vormen m : co] mlatieve, 
waarin twee worn* len eenvoudig aan elkaar zijn gckoppeld ( zonal s 
in het Xed. ..doofstom" ), determinative e, waarm het eene lid 't 
andere hcpaalt ( zooam in 't Xed. Jinmheer ’ ) en posse-Hove of pre- 
dicatieve, waarin een g*eheele zm tot evil enkel adjectief wordt >amcn- 
tjestold ( h. v. Xed. ,,dikhuik" i. Van de eer>te >oort heh ik in niiine 
O'e^eveim geen voorheelden aang'et rotten, wat natuurlijk niet wil 
zeggen dat ze in *1 AT. met voorkomen 

He voorheelden die ik van de 2 de mi.hi kan gevn zijn \onral die 
van genitie f-veHiindin^i n < Her <U wij/r waamp twee woorden die 
elkaar in den geuinef i\geeren. worden -amongr-teld m reeds in ^ Id 
net een en under gezegd. Tot membere \ rnm'debjking diene nog het 
\ * >1 14 ende : 


1 ) De verkkirin.e die o]» I>1 , 1 * 3 *) m_eft \ an /o*.'D»ro»e en i>n hi 5 \an andere 
fler^elijke voorden is eelied averu'htsdi Daard.»<Y is onk zijne npmerkin^ n\ er 

iinm(ioc)i(h'c!:<>en\' onjuist De \<>'»rstdlinir \ an eene dnevOudDe reduplicatio 

lice ft hem van de wijs gehracht. 
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Waar de ionetische onistandigheden het gebruik er van niet be- 
letten of de verdwijning er van niet bevorderen. lieeft het 2e lid 
eener genitief-samcnstelling. dat in het i\l. steeds het bepalende wnord 
is, een lid woord vddr zich. dat identisch is met de partikel anoe, die 
ook in 't II. dient om een woord te vervangen dat men niet kan of 
wil noemen. in onze taal dm weer te geven met: dinges. hoe-heet- 
het-uok-weer, wat-ik-zeggen-woi:. Dit enoe i> waarschijnlijk de zelf- 
standige \orm van een oorspronkehjk in'C, zonal s ukoe van hoc. Ffet 
wordt in vele IX. talen verbnnden met de be/ittelijke voornaam- 
wuordeii. f b.v. in t X T . lot annekoe , anoeiwc, anocnia, enz. ). om 
aan te dtiiden : ,,het mijne, bet uwe. het zijne”. In den verkorten 
vi inn ib'ikec. in nine, nnja worden deze vurmen ah bezittelijke voor- 
naamwoorden gehruikt, waaibii wwoc. nnja dan vaak weder tot 
in or, 11 j a worden. 1 ) 

In het Sangireeseh woidt na voor/et^eK met de gewone voun vati 
het ners. vn w gehruikt. maar steeds tnockiu , en/., h.\ s udoiui an<n'- 
koe „naar mij’\ evenals men in het Mah zegt ke pad ukoe. dtts ,jiaar 
mijne plaats". voor ,,naar mij”, en in het Muitawahch kn mala ka 
tochoc met volgenden genitief, in plaats van het enkele kit. Zulke 
vormen zijn feitelijk beleefdhekhvormen. zonal s het in *t Xed. he- 
lee fder is om te zeggen ..ten L went” <lan ,,hij l T ‘\ 

Als lidwoord nu der w'-orden die in den genitief staan is noc tot 
n geworden. Wanneer nu het hepaalde woord op een klinker uitgaat 
en het bepalende met een klinker begint, dan is er tegen de plaatsing 
dezer n geen enkel fonetisch bezwaar, 1) v. bockoe n orat ,.boveneind 
der trap”: itihoi ka mata n inn ..zij zegt tot de moeder” ; unit a n ocu 
..opening van het achterste” : mata n enneinjan ,,het midden van den 
weg” ; pasogi n ctlui ..haarkam”. 

Eindigt het hepaalde woord norspronkehjk op n, dan kan de n van 
het tusschenzetsel zich ook nog vddr het bepalende woord hand- 
haven, omdat de sluiter van het hepaalde woord zich vddr het tus- 
schenzetsel disdmileert en tenuis wordt. dm : act n oema ..achterdeel 
van het htiis” (oet uit or;/): koedro^at n oebe ..bergplaats voor 
tahak”: sabaf n ckcoc ,,te /amen isahan) met u” : poenet n oema 
..verbodsbepalingen omtrent het gemeentehuh” : send n oi ..telkens 
(senen) bij het komen”; pandet n abak ..het \ervaardigen (panden) 
van een vaartuig”. 

In eenige \oorbeolden lieeft het tusschenzetsel zich ook nog staande 

M [In de ahnea die nu \<>lgt is een gedeelte geschrapt en het resteerende in 
verband daarniee een weinig anders geredigeerd.] 
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gehouden na k en p: ckcoc gitik n akoe „ge moet me kittelen" ; 
ihilaptip n ckcoc ,,hij klemt u vast". Deze vuorbeelden l)evatten geeu 
genitieven, maar aceusatieven ; ook in panctct n abak is n abak vuor 
een accusatief te houden, want de woordelijke vertaling is: ,,het 
maken, ill. een vaartnig". De partikel n is in hot huidige taalgebruik 
wel een genirief-aandunler geworden. maar is in oorsprong een lid- 
woord, dat ouk wel ruimer funetie kan hebben gehad of gekregen 
dan die \an genitief-aanwijzer. In het Sangireesch heeft noc zich 
gesplitst in n en oc ; na een wourd met gedoten eindlettergreep ver- 
kest noc de n, cn oc blijft: na een wourd met open eindsyllabe valt 
oc weg, zoodat n overbid ft. lev. i sic nanuntng oc sc pod c soc nianod 
c ,,hij richtte zijn blaa>roer op den vogel"; i sire nasi' tod dezoe n 
mocnantnc ,,zij toonden ieder zijn werk”. Deze partikels worden ook 
bij (le genitief-vorming gebruikt, b.v. in' den niamchod oc akc' oc 
lunoc „ik zal ecus eitroensap uitpersen". waar het eerste oc vuor een 
wourd in den aeeusatief. het tweede vuor een genitief staat. In de 
taal van het eiland Enggano, dus de Z.lijke buur van het M., is het 
tusschenzetsel als oc overgebleven (deze taal is vocaliseh), b.v. c ara 
oc ki'adoboc ,,het ei van een kip", c hockoc oc bco ,,de luis van een 
bond" (vloo), c nac oc apo ,.de mueder der hand" (duimj. c baka 
oc koko ,,de lepel der burst". c pocrocroci oc ocloc ,,het haar van het 
hoofd". 

In de meeste gevallen echter is in het M. de n van den genitief 
tut t getenuiseerd. Dit geschiedt steeds waar het bepalende woord 
met een medeklinker begint, en daar dit veel vaker het geval is dan 
dat het met een klinker aanvangt, is de t zoozeer het genitief-teeken 
geworden, dat het ook voorkomt waar men de n zou verwachten. 
In dit laatste geval komen zelfs dezelfde genitief-verbindingen vuor 
met t en met n, b.v. niatat so doe ..zonneschijf" (uit mat a nsocloc): 
matat balioc ,,deuropening" ; onit si nmanoca „naam van den 
men sch"; tocboct si ainoea ..menschenliehaam" ; bocloct gooegooe 
.,kippe\eer" ; ngangat si rinnuwen ..het zeggen der mensehen" ; 
bdkalat sakoko ..onderkaak van een zwijn" ; boctct bnti ..top van 
een ramboetan-buom" : kaloct gooegooe ..mand vuor kippen" ; octet 
djo'djo' ..hondekop"; ibat bagi ..visch voor den jongeren broeder". 
Xaast elkaar staan: nnitan ocn en matat ocn ..aarsopening" ; bockoct 
orat en bock ocn orat ..boveneind der trap". 

D Indien het hepaalde woord op een klinker eindigt en het bepalende met 
een medeklinker begint, heelit zich van z elf in de uitspraak de t aan het bepaalde 
woord, al behuort de partikel ook bij het bepalende. 
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Kindigt hct bepaalde wnord op ecu medeklinkcr cn begint ook he: 
bepalende met een consonant, dan vervalt de genitief-partikel. 
I turners do con sonant he he sinkers van hot M. zijn de nasal on en 
k. p, /. Do nasalen teiuiiseeieu zich, door den invloed van hot tiis- 
schenzotsol n flat \ n»eger op doze dithers volgde. niaar dat daarna 
\erdwenen is, on tia oersproiikehjke sinkers k, p, t is do n e\oiieens 
verdueiK-n, omdat zij achtor de/e tenues goon stand hotidt. Zoo \ in- 
don wo 'Ills: KtL p si loanano ..do hut <ler weduwe”; iota ktonauu 
i'ounik h’hkr ..luj noemt een sarong we*;, de sarong der oudsto": 
lohil kid ..kmtbeen” ; ku'droca/ si rimanoca ..zitplaats van eon 
niensch" : nocaht locniocn, locniuct tugani ..neeni gij wraak. wraak 
voor uw kind”, waarin lalep, koniak , tolat, kocdrocat, locnioct staan 
voor : lalcni, kenning, tohiu . kocdrocau, locniocn. In koclit kos<.r 
,,huid van den miereneter” is do / uorspronkelijk. 

Yordwenen is ook hot genitief-tceken waar hot hepalonde wonrd 
met / boy i nt. al /on ook hot bepaalde woord op een kl inker ei nd igen 
De n houdt voor de / geen stand, Degint het bepalende woonl met / 
en eindigt het bepaalde rp een klinker. dan is het de vraag of lie 1 
wel steeds duidelijk to hooren is of do genitief-partikel t wordt uit- 
gesproken of niot. niaar men kan het in ieder geval schrijvon. omdat 
(ht spraakkunstig juist is en hot voor de uitspraak goon vorschil 
maakt. Dus: si Obat uni laggai ..Si ( >bau is do naam van hot dorp”: 
ngocngoct lclcoc x ) ,,voet van den berg”: begat long ..hot binnenste 
der man el” ; socat tottot ..borsttepel” ; ocdoct tadda ..bovondeel van 
den voet” ; baigat takcp ..binnenhand” : bend toeboe Jiehaamsgeur”. 

Do laatste klinker van een twooklank. <lie toitolijk eon der hal L - 
klinkers / of zc is, wordt als medeklinkcr beschouwd. dtis : hdoi'c 
l ol ok kut ..keolgat” : laggai si Unniang ..dorp der vedmve” : tcitci iba 
laud ..rug der /eeschildpad” : tiitci luclak ..achterkant van den 
schotel : duel ~) ucbcgcl ,.r< ftandoorn : sapui>c k cbbocra ,,dc hut van 
hun oudoren breeder” : rubai si Scgc Moclaibi .ale afhangondc 
schaamgonlel van S. M.” 

Hot weglaten van het goniiief-tccken heeft dus lonetische redenen. 
Toch vindt men het hier en daa^ weggelateu, waar men het zou 
verwachten, b.v. ocnia si lucmang ,.huis der weduwe” ; saraina si 
sangotoc ,,de zuster der 100 tbroeders)"; toga si nanalcp .diet kind 
der vruuw . Hier is hot zeer good mogelnk flat de aamvezigheid 
van het lidwoord si het nptreden van n heeft verhinderd. In vole 

J ) Morris heeft gelim-rd Idem ( Meat. Spr. bl. 2SD. 

-) [Op biz. 22 w. )cei; \td- § 6.] 
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talen die hot lidvvoord si of i hehben, staat dit op de plaats van het 
genitief-teeken. b.v. in het Sangireesch : ipsg i Xabala ..de zwager 
\an X. ; in t P»ar. : o.v i Masska „de nmeder van M.” 

( bn de bespreking der genitief-\ ormen bier af te inaken. worde 
nog \ermeld dat bet M. ook nog de vonnnig van den genitief Kent 
die in het ja\aan^ch. het lb >eginee-ch en in andere IX. talen ge- 
bruikelijk is, id de aanheehting van het pronomen suffixum de 
pel’s enkel- nt ineer\uitd arhti r het bepaulde w oord 1 )it gese'hiedt 
\onral wanneer het bepalende uoord een of nieer persunen aandnidt, 
<>f wanneer dit eene eenigszins samongestelde uiidrukking is. \'nur- 
beelden : bag'niia si laings „de jongere broader van den jongeling’* ; 
iosbnenia si mamatci ..bet lichaam van den doode"; kiritra tai lainqc 
,.de hoofddoeken der jongelieden , ‘ : lagskra 1c sibsn ka baga ..niedi- 
eijn \oor iedereen” ; sapoocru Misarsos ..hut voir vreemdelingen” ; 
macros osraira sasacco: ..fraai i> het gezang der vreenidelingen" ; 
ochiiLi usdsnan ,.de onderkant der zitplaaks"; sakioia kennanq si 
saugarepj ..de prij< van een >tuk goed van een endem’’; ngangandra 
tatoga si kockotdros ka bags-' talocloct ..bet zeggen der kinderen die 
in den hamboeknker zaten”; posnum agosaidia i ii kchbockat ,,eene 
vertelling der ( hiden" ; laggaira sank us ..verbhjfplaats der geesten". 

( ie.iitiel-verbindingen van dezen aard kuniien geen >amenstellingen 
nicer genoemd w’orden. Ze ziin alleen bier hesprnkeii, omdat de bier 
behandelde genitieven determinatieve samcnstellingen zijn. 

19. Pob^essieve of predicatieve samenstellingen zijn adjectieven die 
nit een geheelen zin, ah ban ^ nit een ondenverp en een gezegde 
bestaan. Ze zijr tins np zieb /elf ueder bepalingen en w’orden vaak 
gebnr.kt nm nanien of biinamen te ge\en aan metiscben, dieren of 
dingen in w’elker naam of hijnaam lvvn iets opmerkelijks van hen 
v/il uitdrukken. \ ourbeelden : si bses trsbos 1 ) ..tie grootlijf" ( bet 
liert, het grootste tlier op de Mentawai-eilanden') ; bo paipai ,,rood- 
.stuart" (een slang » ; Isiti bod >s luskus ..insee't met ha rig lijf'* (nips) ; 
si busts baud ..de ^tinkl)uik* , (evil visdi i : si to paipai .ale staart- 
looze" (sehelpdier ) ; si Hotel Li.slok ,,de Ikardcnlikkcr*’ (eigen- 
naan i) ; si fa' ioba gotoc ..die niet boos wtl worden”: si old moedjos- 
roct ..de Snel-eter" ; si paigi tiboisl ,,de Yeelprater" : si toetoe bags 

M Si bcuc toenne is in Z. onlxkend, bier noemt men ecu hert si matsocra, st. 
sacra. I)it laat>te woird is tie i\uun \au ecu Mucin die aan de ncoten gcwijd is. 
Sacra beet! ook de bcteekuiP ..danken”, /on zmt men b.v. als men een liert 
gevangui lieeft b>t de w < >udgec>ten . ,.Ai >cui kas,’ taihdclcac. anacakc poi kam 
il’amai", ..Dank aim U, \voiidgeeMxn, uindat gij ons \leescb gege\en hebt". 
(Xuot v. d. Hr. Werkman) 
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,,de kwaadgezinde” ; si oha si baoc .,de niemvsgierige” ; si hot jo 
laggai ..de dorpsbluem” ; ±1 g oho ocma ..die een klein huis heeit”: 
abak si bora hid jo ,,vaartuig dnt een zeil heett. zeilschip”. 

20. Y u or-, in- en a c h t e r v o e g s e 1 s. 

De voornaaniste middelen tot woordafleiding* zijn de voor-, in- en 
achter\oegseP. !)e voorv< >egsels zijn het talrijkst. Ze zijn de volgende : 


1. ma-, a- 

4. 

ma-, pa- 

7. 

tor- 

2. ka-, maka- 

5. 

pa- ( causal ief) 

s. 

si- 

3. ka-, (i- 

(). 

mac-, poc- 

0 . 

n- 

De invoegsels zijn: 





1. -ocm-, -in- 

2. 

-al-, -ar-, -an- 



De achtervoegsels zijn : 





1. -i 

3. 

-cn 



2. - akc 

4. 

-an 




21. ma-, a-. 

De voorvoegsels ma- en a- moeteu te zamen behandeld worden. 
De reden daarvan zal vanzclt duidelijk worden 

Ilet prefix ma-, dat bier het eerst zal warden besproken, is het 
in de IX. talen algemeen voorkomende ma-, dat intransitiel-passieve 
deelwoorden en bijvoegelijke naannvuorden vomit. ( )ok in \ M. is 
dit de functie van ma-. Yoorbeclden van intransitief-passieve deel- 
woorden, werkwoordstannnen met ma-, zijn : malabo ,,verbrand”, 
marocroc ..vcrzameld”, malailai ..gebroken”, maijo ..gestrand”, ma- 
soeboc „vervloekt'\ . naagai ..knap”, macktck ..verzadigd”, maiktck 
..gespannen”, mamatci „gestorven”. Yuorbeelden van adjectieven 
zijn: magniso ..klein”, mabocroc ..langdurig”, matctc ,,kort”, malia 
,, schuw”, mania mi / ..vet”, makcroc ..diep”. mabocak ,,hoog”. makoi- 
loct ,.krom”, maigi ..talrijk”, madjO ..slecht”, macroc ,.goed”, mapait 
, .bitter”, malaga ,.zuur”, maboclaoc ..wit”, malciocroc „scherp”, 
mahulje ..hongerig”, mnbadja ..oud”. 

Oorspronkelijk maakt het voorvoegsel ma- de grondwoorden tot 
predicaten. Malia beteekent oorspronkelijk , .schuw worden, schuw 
zijn” ; het enkele denkbeeld „schuw” wordt uitgedrukt door Via, Alai. 
liar. In de Minahassische talen is het nog zoo: h.v. koclo' „wit”, 
} naked o' „wit worden”. In de West-Toradja-sche talen is het voor- 
voegsel der adjectieven na-, afgeknot uit mina - f praeteritum van 
ma-; het Parigische nalompc „goed”, uit mimilompc, praet. v. 
malompc, beteekent dus eigenlijk ,.goed geworden”. Tn het M. is de 
beteekenis van ma- alleen nog duidelijk. wanneer bekend is wat het 
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grondwoord beduidt, b.v. bo ..gloeiende knol”. inabo ..rood" ; socloc 
„zon*\ masoclo •' ..zonnig”; soi'w ..avond'k masoibo ..laat” ; singitngit 
..muskiet". masingitngit „vol mnskieten” ; kaop ..zeewater", makaop 
..zilt”; best ,,ziekte'\ ma ?, esi ,.ziek”: kinloc ..curcuma", makinioc 
,.geei" ; onoc ..golf*', maonoe ..golvend. golverig” ; singoe „snot, 
iiuini". mu singoe ..snotterig, verkouden”. Tn samenstellingen komen 
dc bijv. n.woorden steeds in den stamvorm voor, b.v. bo teuton 
..roodborstje" ; ata paipai Jangstaart” (een aap) ; tai bcoc oema 
..de lieden met bet groote dorpshuis” { plaatsiiaam ) ; si reoe koat 
..die ver van zee is”, si goiso oema ,,de kleinhuis” (eigennamen ) . 

Sommige bijv. naamwoorden hebben bet voonoegsel a-, b.v. areoe 
..ver”. alio ..roim”. abilaoe ..met een boozen geest (bilaoe), bezeten”, 
abeor ..grout”. Xevens alio ..ruirn” geeft Kruyt audio ..breed". \ oor- 
beelden van intranx.-passieve n-vormen zijn : ale pa ,.uit. ten einde, 
gedaan”, abele ..omgevallen”. apnea ..vastgebonden". abela „opge- 
komen, opgegroeid”. De/e vormen vallen weder samen met de finiete 
werkwoordsvormen, waar a- per feet ieve beteekenis heeft. In deze 
vormen is dus a- hetzelfde voorvoegsel als ma-. Ook in t O. Jav. 
komen a- en mu- en in bet His. ha- en ma-, Xiaxsisch a-, naast elkaar 
voor bij de vorming van adjectieven. en evenzoo komen in het Alak. 
en Hoeg. mu'- en a'-, in de Filip]> t. mag- (Tag. Mis. Mik. Iban ), 
ma'-, mail- (Tomb.), in het Tob. mor-, mar-, in het Karo-sch iner- 
en er-, in het Mai bar- en Ilk. ag- neve ns elkaar voor. 

Ditzelfde voorvoegsel a- komt. nevens een enkelen vorm met ma-~ 
ook voor als vormer van het praeterittmi der finiete werkwoords- 
vormen. Van moekoloei ..tromven” is gevormd si mamoekoloei ..de 
reeds gehmvden. het echtpaar”. Maar gewoonlijk wordt het prefix 
a- gebruikt, aldn* * akoegatai ,,ik heb ’t gemaakt”. anoegalai ,.gij hebt 
’t gemaakt \ aigalai ..hij heeft t gemaakt”. atagalai ,,wij hebben 't 
gemaakt”, aragalai ,,zij hebben ’t gemaakt". Deze vorm wordt zelfs 
meestal nog van Tiet aehtervoegsel -an (-at) voorzien, dus : akoe- 
galaian, anoetfalaian , aigahtiat, atagalaiat , araaalaiun, in dezelfde be- 
teekenix als akoegalai, enz. Zie verder § 35. 

Het ligt voor de hand om in dit voorvoegsel a- een afgeknotten 
vorm van ka- te zien, te meer wanneer ook nog het suffix -an is 
achtergevoegd. De vorming* met prefix ka- en suffix -an is zoozeer 
gewoon in de IX. talen, dat men een vorm met a — an op het eerste 
gezicht wil gelijk stellen met een ka — <z//-vorm. Het Boegineesch en 
bet Xiassisch hebben beide twee prefixen a-; bet eene (P»oeg. a'-, 
Xiass. a-) staat gelijk met ma- (ma-), bet andere met ka-, en de 
])l S-1 A 
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afleidingen met ka — an hebben in t Boeg. den vorm a — ang, in ’t Xiass. 
a — a. Maar het Boeg. werpt dikwijls een begin -k at en het Niass. 
doet dit zelfs als regel. In het Mentawaisch blijft echter de begin -k 
bewaard ; er is dus geen reden te zien waarom het voorvoegsel ka- 
tot a - zou worden. te meer daar de vormen met k a — an ook zeer 
gewoon zijn. En daar het M. de prefixen a - en ma- nevens elkander 
heeft in dezelfde beteekenis en ma- in mamockoloci duidelijk perfec- 
teerende kracht heeft, is het aangewezen om in het perfecteerende 
(/- den nevenvorm van nut- te zien. Yerdere voorbeelden van de per- 
fecteerende l)eteekenis van a- zijn : aratocsabaoc ,.zij zijn verdwe- 
nen” ; kasc amocpoeloc , kasc atnocsiba / „wie heeft er 10, wie heeft 
er 9 ?” ; maigingan mata bibilct antsaki ka tocbocmai .,vele soorten 
goederen hebben zij bij ons gekocht” ; aniamatjcp anoeoi ,,wat komt 
gij vroeg!”; amocmatjcp akoc ,,ik was \s morgens met iets bezig”; 
anocgalai toeboekoc kc galainia okbock si mararagai ,.ge hebt me 
gemaakt als de toestand van een bamboekoker die op het water 
drijft’ % ; kipa arakoca sa kchbocmoc / ,,uat hebben ze gezegd, je 
oudere broeders?”; anocgalai tocbocm ,,ge hel)t uw lichaam ver- 
zorgd” ; auiocnanaoc, tititnangan 'mania ,.als (de kuikens) gepiept 
hebben. pikt de kloek verder (het ei open)”; antsaki laggai . antsaki 
n oinan .,zij hebben het dorp gekocht, zij hebben het water gekoeht” ; 
amoclipoctnan nia ka ntpara ..daarop heeft hij zich verborgen op de 
vliering” ; tiboi kamata n ina (kcbboc anianiboi): Ina, aikoca anioc- 
toeroc teteocta: locloct madaraingan , aibara sincoctcoekoe ..hij zeide 
tot zijne moeder (de oudere breeder heeft het gezegd) : Moeder. 
onze grootvader heeft gezegd, terwijl hij op en neer liep; ten gevolge 
van de soelasi-planten is het gekomen dat ik grootvader ben ge- 
worden” ; taan amatebek ,,het heeft geen gaten meer” ; amoctocitociat 
si rimanoca ,,de man is weggeloopen” ; kipa nocpacroc, anocoiP ..hoe 
hebt ge ’t aangelegd dat ge gekomen zijt ?” ; aisoc. taan amapili ..hij 
haalt water, het is niet meer weggevloeid.” 

Voorbeelden van het prefix a- voor vormen met het suffix -an: 
atipman (st. tint ,,vol”) ,,het is reeds vol” ; abarangan leoc sialamoci / 
„is reeds gekomen hetgeen gij halen wilt?”; lepa aniabocangan , ci si 
Kobboct „nadat (de planten) vrucht hadden gekregen, kwam Kobboet” ; 
anoegalaian Ic nia „gij hebt het gemaakt” ; anoearepman koebeleake 
asanf ,,hebt gij gehoord dat ik een steen heb laten vallen?”; abclcan 
alai, ameian ka bakala „de haren zijn uitgevallen, ze zijn naar de 
kaken gegaan” (v. e. kaal hoofd m. e. baard) ; amatebeknan tobat 
Samak „het dak van S. heeft gaten”; amaoggoocat si Tocan „Mijn- 
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heer is dorstig"; cnnaalengan . .hi j is hersteld” (st. ale ,,gezond") ; 
amapUingan oinan ,.het water heeft zich uitgestort” (kookt over) ; 
[zie verder § 35. J Men vergelijke deze vormen met de afleidingen 
met nui— an. die bij de bespreking* van het suffix -an in § 35 behan- 
deld worden. 

Hr zijn echter vormen met a — an die geheel als substantief optreden 
en betel* te verklaren zijn als gelijkstaande met ka — mz-afleidingen 
{§ 22). De reden van het afvallen der k van ka- moet dan zijn de 
gewoonte van het gebruik van a-, dat zich van tijd tot tijd voor ka- 
in de plaats schuift. Voorbeelden : ataman ..moedervlek, wrat’\ st. 
tap ,,stip” : tai Obat saba arcocatnia ka hujgaimai ,,Si Oban, gelijk 
is zijn af stand (aan dien) naar oils dor]/’ ; si abclangan leilei ,,(haan) 
bij welken de staartveeren zijn uitgekomen I beta)" \ atoebadjaat son 
..het naar boven gebogen zijn v. e. tand*\ st. bail ja .,naar boven 
buigen". Deze laatste vorm staat geheel gelijk met de afleidingen met 
katoc — an. waarover in § 22 gesproken wordt. 

Xog een ander voorvoegsel a- komt in het M. voor, dat niet het- 
zelfde is als het hier besprukene, maar een nevenvorm van ka- moet 
zijn. Zie hierover § 22. 

22. ka-. maka-. 

Het voorvoegsel ka- staat in *t algemeen tot het in § 21 besproken 
ma- zooals de /’-vormen staau tot de ///-vormen, in ’t M. dus : zooals 
poc- staat tot moc -. Ook ka- heeft. evenals ma-. een nevenvorm a-. 
die hier te zamen met ka- zal behandeld worden. 

De beteekenis van ka- in het M. verschilt doorgaans niet van de 
algemeene beteekenis van ka- in de IX. talen, nl. die van verzamelde 
eenheid, volkomenheid, afgerondheid, voleindigdheid (de collectieve 
en de daaruit voortkomende abstracte beteekenis). Afleidingen met 
het enkele voorvoegsel ka- komen weinig voor; gewoonlijk hebben de 
ka-v orinen nog een ander voor- of achtervoegsel. 

Yormeu met enkel ka- worden waarschijnlijk thans niet meer 
gemaakt ; ze schijnen afkomstig te zijn uit een vorig stadium der taal. 

ka tctclo a ..drieheid, drietaP, van tcloe „drieP komt voor in st 
katetcloc tai oko „het Drietal Meisjes”, en si katctcloc biroct „het 
Drietal MuizeiP, namen van sterrengroepen. Hier heeft ka - collec- 
tieve beteekenis . l ) 

In katsaila. wdl. ..kruising”, is de abstracte beteekenis duidelijk ; 


1 ) katctcloc wordt ook gebrmkt \oor de dwarsbalken waarop het huisdak 
rust, dit is nok een drietal. (Xoojt v. d Hr. \\ erkman) 
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de vorm is de nominate van het ( in mijne broiinen althans) niet voor- 
koniende bijv. n.w. mafsaila, clat ..kruisend, schuin over elkaar lon- 
pend” zou moeten beduiden. Met katsaila wordt aangeduicl een toe- 
stel van twee kruiselings in den grond gestoken staken. met palni- 
bladeren onnvonden, die onzichtbare booze wezens den toegang he- 
letten. Het is waarschijnlijk een oud woord. 

In kulipo ..vergeten” heeft ka- intransitief-passieve beteekenis : ..in 
den toestand lipo gekomen” Het woord lipo is bekend m het Bar., 
waar het ..bijster. de kluts kwijt. in de war” beteekent. Meer regel- 
reeht passief is de beteekenis van kaorc ..ruglast, vracht die men op 
den rug draagt”. st. ore „op den rug dragen”. 

In kalabai ..tante, oudere vrouw” is ka- waarschijnlijk een hono- 
rifiek voorvoegsel, te vergelijken met unze achtervoegsels ,,-heid” en 
,,-schap” in ..Hoogheid. Heerschap”. Het stamwoord labai is mi j niet 
bekend; misschien is het id. met Mah Icbili, ( ). Jav. Iczeih, Tag. Mak. 
labi, Soend. leuzoih ..meer”. zoodat kalabai ..Meerderheid” zou be- 
teekenen en zelfs woordelijk met ..Kxcellentie” zou mogen vertaald 
worden. Deze eerbewijzende beteekenis is ook toe te kennen aan het 
titel woord kina, gebruikt in de Ment. verhalen voor de natnen van 
dieren die men roept, b.v. : tji, kinabiroct ,.pak aan. Yrouwe Muis” ; 
tji, kinad jo'djo’ ,,pak aan. Heer Hond” : ook van voonverpen die men 
als levende wezens toespreekt, b.v. ckeoe , kinaasan, ckeoe , kina! clear 
,,gij, Heer Steen, gij, Fleer Boom”. Als de priester de zielen der 
dooden oproept, zegt hij : komat , komat . koniat , kinaketsat! ..komt, 
komt. komt. geeerde zielen!” Het voorvoegsel kina - is ka- met in- 
gevoegd -in-, een geperfecteerd ka- dus; kinabiroct is ,.de tot 
kabiroet ..Hare Muisheid” gewordene”. dus nog iets hooger dan 
kabiroct , zooals in het Mai. jang dipertoean een hoogere titel is dan 
jamt ocan (jang toean). Ygl. ook logo kinabela ..Xietiwe Maan”, wdl 
..de Maan die tot opgaan {bcla) is gekomen”. Deze vormeii met kina- 
zijn geheel verouderd en leven nog slechts in vaste verbindingen 
voort. 

Dezelfde eerbewijzende beteekenis moet ka- hebben in het vragend 
voorn.w. kasei „wie waarvan de grond vorm sai, sei in de Filip- 
pijnsche talen gebruikelijk is. vgl. ook Tob. Kar. ise. 

Bezittelijke beteekenis heeft ka- in kateoeba ..trom”. van teoeba 
,. trommel vel”, dus ..met een vel (bespannen)”. Wat ka- beduidt in 
kalooelooclooc ..nier”, is moeilijk te zeggen. De stam van dit woord 
is looclooc, een herhaalde wortel hoc; dit woord is geredupliceerd en 
voorzien van het voorvoegsel J:a-, dat wellicht ook hier collective 
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beteekenis heeft. zoudat kalooclooclooc het geheele nierstelsel zou 
kunnen aanduiden. De Hr. Werkman geeit als stam looclooc ,,zin- 
ken”. Misschien ook is looclooc id. met lolo ..regemvater dat op 
planten ligt. damv”. hi dat geval is kalooclooclooc een vorm zooals 
die ook in het Boeg. en in de Toradja-sche talen voorkomt: ka- met 
herhaalden stam ; de beteekenis zou dan zijn ..aldoor maar druipend”. 
eene benaming die zeer goed voor de nieren zou passen en tevens het 
bestaan van den vnrm ka- met herhaalden of geredupliceerden stam 
zou bewijzen. 

In de tweede plaats zijn te noemen de atleidingen met ka- die 
geregeld het bez. v.n.w. 3cn pers. enk. aehtervoegen. dus ka — nia. Op 
deze wvze worden de rangtelwoorden gevormd : kasarania ,,eerste”. 
karocania tweede”. Gewoonlijk gaat het lidwoord si vooraf : si kali- 
mania ..de vijfde”, si kabalocnvi ,,de achtste '. 

Dezelfde vorming wordt toegepast op geredupliceerde werkwoord- 
stammen. Deze atleidingen hebben de beteekenis : ,.nadat geschied 
was wat bet grondwoord uitdrukt”, b.v. kabalnv ania ..toen hij ge- 
konien was” (nadat zijne aanwezigheid een feit was geworden). st. 
hara ,,aanwezig, voorhanden” ; kalilimainia ..nadat het was verloren 
gegaan”. 

Vcel talrijker zijn de eourbeelden van ka-, gevoegd voor aflei- 
dingen met het algemeen IX. achtervoegsel -an, dat in § 35 besproken 
wordt. Wanneer het grondwoord op een open lettergreep eindigt, 
wordt een klinkerscheidende consonant ingevoegd. De beteekenis 
dezer ka — an(at)-vormen is in ’t algemeen die van abstracta; ka- 
geldt voor de beteekenis meer dan -an; tromvens. ook -a)i heeft vaak 
collectieve l)eteekenis. Voorbeelden : kabclaiat ..zonsopgang, het 
Oosten”, st. bcla ,.te voorschijn komen” [zie ook § 35] ; kabclckat 
..zonsondergang, het Westen”, st. helc ..vallen. ondergaan” ; katatakat 
,,de dood, het niet meer zijn”, st. fata, herhaling van ta\ de ontken- 
ningspartikel : kasapccrat .diet einde, het laatste, de laatste”. st. 
sdpocroc ..ten einde, op” (nil sapocr, zie § 13); karocrockat, een 
sterrenbeeld welks opkomst den ,.tijd voor het verzamelen ( rocroc) 
van krabl>en” aangeeft : karoekocan, ster welker opkomst den ..tijd 
\oor het vellen (rockoc) van boomen” aangeeft: kabaraiat ..oorsprong, 
herkomst”, ^t. bara ..komen” [zie ook § 35 1 : kalili'kat ..regenboog”, 
wdl. ..gekromdheid”, st. li'Uk herhaling v. d. w*ortel lik, die in ’t 
algem. ..rondom” aanduidt ; kalcbocngan ,,zw T emblaas der visschen”, 
wdl. ..rondheid”, st. Iclwc, vgl. pal choc ..reuzenschelp”. en Bar. 
limbec ,,holligheid” ; karonan ..bestendig, vast”, karonon baga , } met 


54 


SPKAAkkl’XbllGL SUlK'lS VAX OK 


een standvastig binnenste. betrouwbaar ”, st. ran ..sterk, vast ’; 
katoncman baga ..met een effen binnenste, vlak van gemoed”, van 
toncm .,vlak, effen”: katopitnan .,wijsheid”, st. topit ,.wijs”. 

Ook voor stammen die behalve het achtervoegsel -an nog bet voor- 
voegsel toe- (zie § 35) hebben, hetwelk in 't algemeen pas sieve be- 
teekenis heeft, wordt ka- gevoegd, b.v. katockoeamin ..het feit dat er 
gezegd is”, st. koea ,,zeggen” : kutoekaocnan ,,dat er gegeven is aan", 
of ,.degene aan wien is gegeven”, st. kaoc ..geven”; katoeagaiat ..ken- 
teeken, dat waaraan kan gekend worden”, van agai ..kennen. weten” ; 
katocalakat ..flat er genomen i (ala) is”; kalocdakat ,,dat er gesneden 
( ila) is”. 

Ka - voor afleidingen met nui- cn -an vindt men in kanuunan (nit 
ka- ma- ama- an) ..moeders broer” en kamcinan (uit ka- nut- ina- an) 
..vaders zuster”, van de staninien ama ,, vader” en ina ..moeder”. fn 
kamcinan is c uit a ontstaan, door invloed der volgende /. Over de 
perfecteerende beteekenis van ma- in deze vornien zie men § 21. Men 
kan dus kamaman vertalen met ..die tot vader geworden is” cn 
kamcinan met ,,die tot moeder geworden is”. De beteekenissen die 
Morris aan deze woorden gee ft (Ment. Spr. bl. 217. 247) zijn onjuist : 
de goede opgave vindt men bij Kruyt, De Mentawaiers, bl. 3. 

Het voorvoegsel maka - is eene samenstelling van het reeds boven 
(§ 21) besproken ma- met ka-. Ook uit de beteekenis is (lit op te 
maken. Het wordt gevoegd voor adjectief-stammen en heeft de be- 
teekenis van ..eenigszins. min-of-tneer”. Voorbeelden : makagoiso 
..eenigszins klein, aan den kleinen kant”. st. goiso ..klein” : makaigi 
,, tamelijk veek vrij veel”. Deze afleidingen zijn aldus op te vatten . 
kagoiso en kaigi beteekenen oorspronkelijk ..kleinheid, veelheid” en 
ma- heeft possessieve beteekenis, dus : ..met een zekere kleinheid 
veelheid, min of meer klein, veel”. Zulke vornien kunnen ook bij 
wijze van comparatief worden gebezigd, b.v. makadjo poi rimatadra 
„de gezindheid van hun hoofd is minder goed”, en zoo kunnen ook 
makagoiso en makaigi onder omstandigheden wel met ..kleiner” en 
..meer” worden vertaald. Ook deze vornien komen voor met het 
achtervoegsel -at, b.v. si makabcoegat ,,de tamelijk groote. die aan 
den grooten kant is”, en bij vergelijking ..de grootere, de grootste”, 
van bcoc ,.groot” : si makarcocgat ..die tamelijk ver ircoc) is. de 
verdere, de verste”. 


23. ka a-. 

hr is nog een ander voor\ oeg^el ka- dat, nevens a-, veel voorkomt 
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hij namen van clieren en planten, zoowel in het Mentawaisch als in 
de verwante IX. talen. De heteekenis van dit ka- staat nog nict geheel 
vast, maar het ligt voor de hand er een snort lidwoord in te zien. In 
het Ment woord koumn ..krokodil”, dat is afgeleid van oinun 
..water”, is zeker dit ka- aamvezig. vgl. Bar. kariocc ..krokodil , een 
onischrijvende henaming, afgeleid van n occ ..in het water . \\ ellicht 
is si koinan ook gelijk aan si ka oinan ..die in het water ; in iedei 
geval is koinan eene omschrijving. een wissehvoord. Een dergelijk 
woord is si ka bocak ..die in de hoogte”, henaming voor den aap. 
A oorbeelden van diernamen met ka- zij n: katsila . een schaaldier, 
st. sihi ,,splijten” ; katuc toc' (een vischsoort), vgl. toe toe ..garnaal ; 
kalad jot, kanasai , kalclcba, alle vischsoorten ; plantnamen met k a - 
zijn : karai, katocka . karaniangoe , kasika. 

Xiet zeldzaam zijn ook de dier- en plantnamen die het voorvoegsel 
a- hebben. b.v. aderct . agep, araoe . aloe pet pet (diernamen) en aribock , 
aloctoc , alitci, aribi, amoewoenciuj (plantnamen). Het laatste woord. 
de naam eener slingerjdant, heeft tot stam niocncng, waarvan 
niamocncmj ..reeht doorloopend”, b.v. mamoeneng tiboietnia ..zijne 
rede vomit een doorloo])end geheel . Ook bij dit prefix a- weet men 
niet of men het met ka- of met ma- moet gelijkstellen, te meer omdat 
ook dier- en plantnamen met ma- vrij veel voorkomen, b.v. masepsep , 
mant joat, mantjocit (dieren), niantjcnu, mant jocat , nialaibibi (plan- 
ten). AVaar het M. heeft atimoen ..komkommer”, zegt het Jav. keti- 
mocn, het ^Tal. mentimoen , terwijl het Boeg. antimoe, het Lamp. 
hantimoen . het Soend. tinioen heeft. 

24. ma-, pa-. 

Dit ma- is te onderscheiden van het in § 21 besprokene; pa- is 
eveneens verschillend van hot causatiet-prefix. dat in § 25 ter 
sprake komt. 

Deze voorvoegsel s ma- en pa- worden gevoegd voor den inten- 
sieven stam der werkwoorden ; ma- vomit deelwoorden, pa- zclf- 
standige naamwoorden. 

De intensieve vorm van den stam is een geprenasaleeide voim, 
waarbij de oorspronkelijke beginner zich na de nasaal niet meer heeft 
gehandhaafd. Wanneer een stam met een klinker begint (in de 
( irieksche klankleer zegt men juister: met spiritus Ienis, in die der 
Semietische talen : met alii), heeft men zich als eigenlijken beginner 
hamzah te denken, en daar deze klank van min of meer velare ge- 
aardheid is. wordt een stam die met hamzah begint geprenasaleerd 
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met )kj. De intensieve vornien der stammen aisoc , atoeroc, ocrcp, 
ocroe j z ijn dus : ngaisoc, ngatocroc , ngocrcp, ngocroc, en daarvan 
worden afgeleid de deelu oorden mangaisoc ..water halen”, mangd- 
tocroc ..inlichten, onderrichten", mangocrcp ..planten". en met pa- 
en -an het zelfst n.w. pangoeroeat ..geschenk". 

Uok de stammen die met k beginnen, worden met ng geprenasa- 
leerd, waarbij k verdwijnt, b.v. karai, mangarai ..klimmen" ; kanwct, 
pangamoctct ..droom" ; karap, mangamp ..zaaien" : kahili, pangabilat 
„tijd. wijze van hengelen*’ : kisooc, mangisooc ..met een fakkel bij- 
liehten*’. 

De stammen die beginnen met de dentale klanken / en j worden 
geprenasaleerd met n, waarna t en komen te vervallen. b.v. tdtara , 
manatara ..klimmen"; tad a, panadat ..begin" ; tidooc , manidooc 
..vragen" ; lakooe, nwuakoue ..stelen" : tocgocloc. panocgocloc ..bet 
vellen v. e. boom"; icbck ..gat", manchck ..doorboren" ; sere, 
manere ..strikken". pancrcat ..opening v. e. strik" : sueba Drt. net), 
manoeba ..met het net visschen"; saki ..koopen", panakiat ..markt * ; 
scoc, niancoc ..koken" ; sasa, nianasa ..stroomop varen" ; sdcsocroc 
..de visch van de schubben ontdoenV panocsoeroc ..het mes dat men 
daarvoor gebruikt". 

Yolgens Alorris (bl. 28) vornien de stammen die met tj en dj 
beginnen hunne intensieven door prenasaleering met Van dc dj 
is dit moeilijk aan te nemen; het eenige voorbeeld dat Ah gee ft is 
djadja ..zagen, doorsnijden". dat mamdja zou vornien. In zijne 
Woordenlijst geeft AI. als eenige afleiding op: sinadjakan , gevormd 
met infix -in- en achtervoegsel -an ; de beteekenis is ..zaagsel”. De 
stain van dit woord moet zijn tadja of sadja , want t voor i wordt 
in het AI. wel tot si. A an een intensieven vorm van een stam die met 
tj begint geeft Alorris manitji ..aanhitsen", gevormd van den uitroep 
tjitjij waarmee men honden aanhitst 

Stammen die met p beginnen. worden geprenasaleerd met in, 
waarna de p verdwijnt. dus posai ..wrijven". mamosai; panoc ..sehep- 
net", mamanoe ..met een schepnet visschen". 

Enkele substantieven hebben steeds den intensieven vorm, b.v. 
nitci ..brug", ATal. titi, Alinah. t. tetc ; inanoca ..hemel". Alai, bcnuca, 
Toradj. t. banoca; moeri ..aehtersteven v. e. vaartuig". Bar. poeri, 
Jav. woeri, Alai, boerit(an). 

Als van een intensieven stam afgeleid laat zich aanzien het woord 
pangairatat ..mast", hetwelk Alorris dan ook van een onderstelden 
stam ngairan afleidt. Hier is echter de vorm van het X. dialect de 
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meer oorspronkelijke, nl. palangairan, nit palanairan , uit palalairan , 
van den stain lair, Alai, hi jar ,,zeil”. Het woord beteekent dus : 
..plaats waar de zeilen zijn”. De vunn pangairatat , uit panairatat , 
uit palairatat, heeft tweemaal het suffix -at, daar palairat reeds met 
/>a — at uit lair is gevormd. Maar doordat men lair als eenlettergrepig 
is gaan uitspreken. was pangairat vour het taalgevoel geen plaatsaan- 
wijzend woord meer, maar alleen nomen verhale. waarom men het 
nog eens van het plaatsaanduidend aehtervoegsel -at heeft voorzien. 

25. Het causatieve voorvoegsel pa-. 

Met het prefix pa- is in de IX. talen van ouds het causatief ge- 
vormd. Maar het i> met het M. gegaan zooals in vele IN. talen: het 
aehtervoegsel -ken, -aken (Mai. -kan, Tob. -Jwn, Niass. -’ci. Bar. 
-aka, -egi. Jav. -aken, -ake) heeft het op den duur gewonnen van het 
voorvoegsel pa-, zooals in onze taal de omschrijving van het causatief 
met ..laten” die met ..doen” heeft verdrongen. In het Jav. en Mai. 
is pa- als causatief-vormer verloren gegaan en heeft zijn geheele 
funetie door -aken, -ake. -kan zien innemen : in het Toba-sch en 
Karo-sch wint -lion, -ken het reeds van pa-, maar in het Mak. en 
Boeg.. de Toradja-sche en de Filippijnsche talen is pa- nog de 
causatief-vormer bij uitnemendheid. In de Filipp, talen bestaat trou- 
wens het suffix -ken, -aken, -ake niet ; het is daar in zijne datieve 
funetie vervangen door het aehtervoegsel -an en zoo is het ook in 
het Makassaarsch en Boegineesch. In de Toradja-sche talen begint 
-aka eenig ter rein te veroveren op pa-, maar in ’t algemeen is pa- 
daar nog de causatief-vormer. 

In het M. wordt. in 't algemeen gesproken. het causatief gevormd 
door het suffix -ake, waarover meer in § 3(>. Toch zijn er nog wel 
voorbeeklen van de oude causatief -vorming met het voorvoegsel pa-, 
b.v. pakoni ,,te eten geven. doen eten”, st. koni ..eten” ; paeroe ,,goed- 
maken, in orde brengen”, van eroe ,,goed” ; pasaki ..doen koopen. 
verkoopen”, st. saki ,, koopen” ; pasili ..doen ruilen. ruilen met”, st. 
sili , .ruilen” : paabat ..vrede maken” ; pasaigo ..verstoppen, verber- 
gen”, st. saiga ..verliezen” ; pasasara ..afzonderlijk”, wdl. ..alleen 
gezet’k st. sara ,,een , \ 

Dit voorvoegsel heeft zich in het M. vooral ontwikkeld tot ecu 
aanduider van den wederzijdschen vorm. *) In de meeste der boven 
gegeven voorbeelden is dit reeds duidelijk : pasaki, pasili, paabat , 


1 ) Deze funetie heeft fa- ook in ’t Xiassisch, b\. fobat/o ira „zij slaan elkaar” 
(Sprachl. bl. 38) } fazease ,,op elkaar wachten”. 
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pasasara zijn zeer goed weer te geven met ..van elkaar koopen. met 
elkaar ruilen, met elkaar vrede sluiten. zich van elkaar atzonderen". 
Waar eene handcling wederzijds geschiedt. daar gaat zij gewoonlijk 
uit van een der partijen. die de andere de daad doet verrichten. Deze 
voorstelling is in *t M. op den voorgrond getreden en het gebied van 
het zuivere causatief is aan -ake overgelaten. Yoorbeeldcn van den 
wederzijdschen vorm met pa- zijn : pagalak , oorspr. ..duen scheiden 
( yalak )", ..van elkaar scheiden'*: pascsc ,.bij elkaar pasaen, in elkaar 
pakken", st. sese ..grijpen. verwerven" : patibo ..met elkaar praten". 
at. tibo ,,praten" ; paalci ..met elkaar bevriend", st alci ..vriend, 
makker" : patciici , .elkaar den rug toekeeren", st. tcitci ..rug”; 
patdci ..elkaar vervloeken" ; pasaggak ..met elkaar oorlog voeren”. 
st. saggak ..vijand"; paloloi ..elkaar hoonen" : paocloci ..elkaar 11 a- 
doen" ; patctc ..elkaar steken" ; palaba ..met elkaar vechten" : pabcbc 
,, elkaar nabij zijn" ; palocloc ..elkaar begeleiden" ; parcrc le situ, fact 
tnaiiahi ,,laat oils met elkaar afspreken. dat we gaan boomen vellen" ; 
situ kam paombocn ka ocggoc ,.wij en gij gaan met elkaar spelen op 
den grond (laat ons samen ....)" ; patadjoe ..elkaar bedriegen" : 
patadrc salad roc ,,de soldaten komen bijeen" ; a pat ad r can sia ka 
ocma ..zij hebben zich in het gemeentehuis verzameld" ; boci noc pa- 
boko kam ,.gijl. moet elkaar niet bedriegen" : boci nocpaorc kam 
djo'djo' ,.gijl. moet de honden niet mishandelen" ; ioba pabaidjock 
. .hi j houdt er van om te smijten"; niagcgc djo'djo'ra. bode paambi- 
ncti ,,hun bond is moedig. het zou goed zijn hem mee te nemen" ; 
madjolot tocbocnia, bode paalcict ,.hij is ijverig, het zou goed zijn 
dat hij tot reisgezel werde genomen" ; ioba paoed jociat ..hij houdt van 
lasterpraatjes". 

Eenigszins afzonderlijk staat pakei. door Morris vertaald met 
..Busenfreund". Als algemeene beteekenis van den stam kei geeft de 
Hr. Werkman op ..in acht nemen". maiyi keikei ka sita ,,er zijn vele 
dingen in acht te nemen voor ons", aian keikei tocbocnia ..zij heeft 
dingen in acht te nemen" (V. e. zwangere vrouw), ta keikei ..wat wij 
in acht moeten nemen" (vgl. Morris, Mentawai-Spr. 150, 151); pakei 
is ,.dat wat men met verschooning behandelt, waartegenover men 
omzichtig, waarmee men voorzichtig is". Waarschijnlijk is pa- bier 
dus causatief op te vatten : ..omzichtigheid vervvekkend", makcra 
bagakoc bahok tic tie , pakeikoe Ic ,.ik weiger deze bijl, (want) ik heb 
tr bizondere zorg voor". 

In de laatste voorbeelden is de wederzijdsche beteekenis van pa- 
niet zoo sterk ah in de cerate, maar de wederzijdsche vorm wordt 
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ook wel gebruikt waar, zooals in onze uitdrukking ..elkaar achterna- 
Ioopeii”, onderwerp en voorwerp tegelijk in *t oog worden gevat, 
onidat voor de handeling noodzakelijk twee personen noodig zijn, 
die beiden niet hetzelfde ten opzichte van elkaar verrichten. Iiet is 
overigens niet steeds mogelijk met volkonien zekerheid te zeggen 
welk der beide prefixen pa- in sommige afleidingen aamvezig is, 
daar vorm en beteekenis niet altoos in staat stellen dit uit te maken. 

26. mac-, poc-. 

Het meest voorkomende voorvoegsel in bet M. is clat hetwelk in 
den deelwoordelijken vorm woe-, in den naamwoordelijken poc- 
luidt. I let is het prefix dat in vele IX. talen. door umzetting der 
beide beginlettergrepen. den vorm van een infix -cm-. - ocm -, als 
voorvoegsel dien van me- heeft. In het Sangireesch heeft me- in het 
dialect van Siaoe den vorm moc-, ook het Xiassisch heeft mo-, moc- 
t n daarnevens, in ’t Z.lijk dialect, den infix-vonn -ocm-. 3 ) Het Bare'e 
heeft mo- (uit me-). In andere IX". talen is dit prefix-infix samen- 
gevallen met het in § 21 besproken voorvoegsel dat in zijn algemeen 
IX. vorm ntcr- zou moeten luiden. 

De f unc tie van moc- is die van predicaat-vormer. Hen werkwoord- 
stam wordt door voorvoeging van moc- tot een deelwoord : een 
nom inale stam krijgt met moc- de beteekenis van ..hebbende, gebrul- 
kende, bezig zijnde met hetgeen de stam uitdrukt." 

Yoorbeelden van moc- voor verbale stammen : mocsooc ..schreien”, 
mocraoe ..baden’k moerio ..staan”, moc mine ..geluid (mwe*) geven". 
mocrooe-rooc ..jagen”, moeioc^oc ,,dansen’\ mock out „eten”, moca- 
drai .,leunen ,, J moccnga ..ademen", mode) ..drinken", moccnocng 
Joopen”, moegaila ,,op den rug liggen”, mockocdroc 2 ) ,,zitten‘\ 
moclockkc ,,op den buik liggen' 1 , mocrcggcoc ..hurken”. moclalak 
..zwemnien”. moegerei ,.schreeuwen’\ moc gaga ,.lachen'\ mochoi 
..zuchterT, moclocdji ..spmvenX mnepaisi ..niezen", mockokolo 
..hoesten’k mocsokof ,,hikken’\ moege ..boeren laten'k mocoap 

1 ) Op bl. 5 tn 6, 24 en 25 en 50 zijner Xiasaisclie Sprachlehre (1913) spreekt 
Dr. H. Sundermann als zijne meening uit, dat men in ’t Xiassisch niet kan 
spreken van infixen -ocm- en -in-, daar de vormen die deze infixen zouden 
bebben, de beide eerste lettergrepen bebben omgezet. De infixen zijn dus oni- 
gezette en daardoor binnen in ’t woord geraakte prefixen. Volkonien juist; nie- 
jnand zal dit tegenspreken, maar degenen die het met Dr. S. op dit punt geheel 
tens zijn, volgen toch de gebruikelijke terminologie. Door dit niet te doen en 
uitdrukkelijk te verklaren dat het Xiassisch geen infixen (of wat men dan 
gewoon is infixen te noemen) heeft, brengt Dr. S. zijne lezers in de war. 

-) Bij den stam koedroc is omzetting op te nierken : Tontmb. loekoct, Mai. 
docdock , Bar. joekoc, Niass. daodao. 
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..gapen", mococrai ..zingen”, mocsingoc ..snuiten”. moelipoct ..ver- 
bergen”. 

Yoorbeelden van poc- zijn : si poctoc'toc ..opgekomen zaad”, ha 
poriamaoc aitabosa ..speel niet terwijl wij lezen”, pocsocipi si Pocisoc. 
boci ipocsooc ,,sus den kleinen jongen. opdat hij niet schreie”. 

Ybor noniinale stammen : mocmonc ,,een akker bearbeiden”. 
mocinoc ..kralen dragen”. mocroera 1 ) ,,de vischvangst uitueienen”. 
mocroea ..met zijn tweeen zijn”. mocpiaoc ..tluitspelen”. mocotuc 
..bij honderden'*, moctoctoe .,een hoed dragen”, uiocsikola ..school- 
gaan”. mocijalai ,,\verken, iets uitvoeren. bezig zijn”, mocnocngnocng 
,,het nniziekinstrument nocnynocny ~) bespelen”, uiocuicnyyoci :1 ) 
..Zondag houden. naar de kerk gaan”, mocnyaiunuuj ..brandhout 
halen”, mochidjo ..zeilen”, mocsaraina ..verwantschap laten gelden, 
bevriend zijn”, moetottot ..zuigen. de burst (toltot) nenien”, niockia 
..pitmen”, moctamii ..poepen”, niocctoct ,,veesten ”, uwctoya ,,kinderen 
krijgen”. niocloeya ,.roeien”, niueiuata ,, waken”. 

Voorbeelden van poc-. si pocnionc ,,de landbouwer”. si poclocya 
,,de roeier”, pocdjoinony ..harde” (naani v. e. boom, st. djoinotuj 
..hard”), pocockoc kata sa ockoci , ai tc rakctuia ..past gijl op Yadcr, 
hij lieeft kuorts”, si pocnyoinyoi ,,die zieh beweegt”, hcri i pocockoc 
yaladjct ,.hij bekommert zich in ’t geheel niet om het werk”, socloc. 
logo, panjanjan si poctoro ka inannca ,,zun, maan en sterren zijn de 
verlichters aan den hemel”. boclat atci , oto si poctoc'toc' atci ..(het 
kruid) is werkelijk duod, het is dus gestorvcn, nadat het te voor- 
schijn gekomen was”. 

27. toe-. 

Dit voorvuegsel is naar den vurm identiseh met M al ter-, Filipp, 
t. tag-, taga-. Sang, taint-, Talaoetsch tar a-, Hoeg. ta-. Tub. tor-. 
en naar dezelfde regels toe - geworden als IX. mcr- tut Ment. nioc-. 
Misschien is een bij vurm van dit vourvoegsel, nl. tcrc-. tele-, terug 
te vinden in terenganga of tclcngauga. ..schorpiuen” ; zie vj 2 

1 ) roera is het tijdperk van ongeveer n maanden, gedurende hetuelk fie 
sierren. naar welke men zich regelt bij het verbomven der voedingsgewassen, 
zichtbaar zijn; mo e roera wordt in ’t bizonder gebruikt vour het \erblijven aan 
’t strand gedurende een paar dagen, om te vbschen Het is een \crbloemde 
mtdrukking, omdat men bij het ondernemen van [vU dat wisselvallige uitkomsten 
peeft. niet wil laten beinerken wat men voor heeft nm geen gelegenheid te geven 
3an de onzichtbare machten tot verstoring der plannen. Mocroera kan du> 
worden weergegeven met „de gelegenheid waarnemen 

-) noenynoemf. dne stnkken hout, die \erschillende tonen geven als ze ge- 
slagen worden. 

3 ) mcngyoei is het Mai muujnoe ..Zondag”. 
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De beteekenis van /<?e- is in *t algemeen de passieve. De handeling 
wordt voorgesteld aan het onderwerp te overkomen ; het onderwerp 
ondergaat de handeling, zonder dat vermcld wordt van wien ze uit- 
gaat. of wie ze het onderwerp doer overkomen Yoorbeelden : toe- 
sagat ,,verslikt raken". tockalipooe ..komen te vergeten**, tocboedjoek 
,,koinen te liggen". tocrencroc ..komen at te drijven", ta' toekoea ,,niet 
te zeggen, unzegbaar". tocloctoit ..komen at te dalen", toeloci-loci 
, .komen na te doen teen geluid)". tocbetck ..gespannen worden”. 
itoeroebei ,,het wordt verdeeld". focal e ..beter geworden. hersteld", 
ta' toeala' bagakoc ..mijn genioed wordt niet aangegrepen" ('ik hel > 
geen lust), tode'lc' ,.l)eslist, uitgetnaakt worden", tocpcpc ..verdwaald, 
in de war geraakt", manta ahii. tocsapoc Ic nia ,,het haar is lang, het 
worde geknipt". tocgorosot ..komen at te dalen", toed ja nan g ,, komen 
in te stap])en", toedjolooc ..gestooten tegen iets, aan wal gestooten 
{ vaartuig ) ", tocgocdjoct ..gewreven worden { vuursteen)". toedjago 
..bewaakt worden", inaigi sa boctoengan tacit jo ,,vele goede geesten 
zijn te zien". sincoc lc toelo ..gekookt (water) wordt gedronken", ta* 
tocadrc igidra ..lninne hoeveelheid is ontelbaar", sedrama , ta toccdrct 
..laat het maar loopen, het is niet te krijgen \ ta' bara iba toclcggcoc 
,,er is geen visch te vangen (in de tuiken)". 

Yormen met toe-, die nog andere vuor- en achtervoegsels hebben, 
zijn: toetndda'ake ..begonnen worden", st. tadda ,,hiel. begin"; pig a 
inoi tococrcmi geti nwnc nc'ne 7 ..wanneer zal het zijn dat deze velden 
zullen beplant worden/": bera Icoc tococrcpuiakc ka uwuc nc tic ? 
,,is het rijst die geplant wordt op deze akkers?" : bat oinan nc'nc' ta' 
woi tocpocahangi ..deze rivier is niet te bevaren Uibak)" \ kipa boc - 
roenia toepoenbak taaili koat / ,.hoe lang wordt er gevaren, tot we 
de zee bereiken?" : tocbabatoc ..ondersteboven gekeerd ; tocloc- 
loctoct ..atgegleden", rioake ialaisoe. toclocloctoet „richt den met 
water gevulden bamboe op. hi j glijdt naar beneden : katoed joloocat 
Jiet tegen den wal stouten, het aan land kumen” ; toba moeadrai, ai 
patocadraiat „wil men leunen. er is een leaning". Yerdere voorbeel- 
den van toe-vormen met andere afleidingselementen zijn reeds boven 
opgegeven, zie § 22. 

28. si-. 

Zooals bij de bespreking der voorvoegsels ma-, a-, ka-, toe- is 
gebleken, wordt in t M. zeer vaak een atgeleid woord tot basis 
eener nieuwe afleiding genomen. Zoo zijn er een aantal woorden die, 
te zamen met het lid woord si, een zeer druk gebruikt rededeel. als 
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grondwoord opt reden van afleiclingen met de prefixen ma-, pa- en 
moc-, poc-, zoodat men dan de samengestelde voorvoegsels masi-. 
pasi-, mocsi pocsi- krijgt. Yoorheelden : si ngitngit ..soort muskiet". 
masingitngit ..muskietenrijk" ; silaingc ..jongeling". mocsilaingc ..zich 
als jongeling gedragen, de meisjes zoeken” : lagck ..toovermiddel", 
pasilagek ..toovenaar" ; si raocma ..vreemdeling”, wdl. .,die in het 
gemeentehuis verblijtt", mocsiraocma ..als vreemdeling verkeercn. 
vreemde st reken bezoeken" ; aigairangan nia pocsanitocdra ,.toen 
begrepen zij dat het spoken waren” ; pasiboclocat ..de plaats waar 
geofferd wordt". 

Sums heeft het voorvoegsel si- verzamelende beteekenis. zonal s in 
vele IX. talen. Het is identisch met het eenheidswoord sa en wordt 
o.a. in het O. Jaw, het Mak. en Boeg. en de Toradj. t. gebruikt om het 
wederkeerigheidsbegrip uit te drukken. In ’t M. zijn voorbeelden 
daarvan : sirocroc ..verzameld", Bar. singkandocroc ; sirara ,,aan 
elkaar gegroeid" ; sirocbci ..verdeeld”. Van sirocroc is weder afge- 
leid mcisiroeroe ..verzamelen, bijeenbrengen". 

Dr. Morris ziet in de afleidingen met si- tegenwoordige deel- 
woordsvormen, die door het bepalend lidwoord als zoodanig worden 
aangedukl. Als voorbeelden geeft hij : masibocbockai sakoko ,.het 
zwijn woelt", masipipilck sin ..zij draaien”. pasiribai ..werpende zijn". 
ai pocsirotnan ,,hij is reeds stiff" (v. e. lijk). Deze vormen zijn dus 
af te leiden vail si bocbockai ..de woelende", si pi pile k ,,de draaiende". 
si ribai ,.de werpende", si ron ,.de stijf zijnde". Prof, fonker zegt 
(Encycl. II, 71Ca) : ..Opmerkelijk is het gebruik dat de taal van het 
relatieve voorn. w. si maakt, in verbinding met de prefixen mu- of 
moc-, om aan te duiden dat de agens bezig is te doen wat het grond- 
woord aanduidt. dus een schakeering van het durativum. b.v. van ala 
(nemenj: si rimanoca masiahi lo oinan , matci ..terwijl de menschen 
(water) haalden uit de rivier. stierven zij". welke vormen ook eenigs- 
zins bij wijze van deelwoorden gebruikt kunnen worden: mangaman 
ckcoc masisocrat ,.gij zijt ijverig. sehrijvende". d. i ..aan het 
schrijven". 

De op vatt ingen van Morris en Junker staan dus zoo goed als 
gelijk. In de door Morris uitgegeven teksten zijn eenige voorbeelden 
waarin de vorm met si een nadrukkelijke is, die aanwijst dat het 
onderwerp de bedrijver der handeling is en geen ander: sili, aisili 
nia, bclc si bocroc , kaoc si baoc, koi masikaoc , .zij verwisselt ze, 
heeft ze vervangen, vallen de dorre (bladeren), zij legt nieuwe neer, 
de vrouw is het die ze neerlegt" : Icpa ribai si rimanoca . matci, sa 
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nitoc pasiribai ..vervolgens wierpen ze een mensch en hij stierf, de 
boo ze geesten wierpen hem”; ta auai poi tai oko . ft/’ «//«/ />o/ „\d 
pasiitjo ,,zijn er geen meisjes, dan is er geen die het ziet” ; ckcoc 
masinooc-nooc. niobium gcii. akocngan Ic ,,ga gij vragen of ze mij 
(tot man) wil hebben, als ze wil, zal ik haar vragen”; senangan 
tcteocnia masigaba si Octc-octc ..alleen zijne kleindochter zoekt naar 
Oete L> ” ; itjonangan ka Jaoct, sanitoc masiitjo . .hij kijkt daarop 
naar de zee, de booze geest was het die keek”. 

In deze voorbeelden is de beteekenis van si duidelijk genoeg: koi 
(de vrouw) uia (is) si (degene die) kaoc (neerlegt). Deze vertaling 
spreekt intusschen de opvatting van Morris en Junker niet tegen. 
Hunne verklaring valt weder samen met die van den Zendeling- 
leeraar Borger. die thans op de Mentawai-eilanden arbeidt. De vor- 
men met masi- worden door hem wedergegeven met onzen afhanke- 
lijken Infinitief, b.v. mci akoc wasiala oinan ,,ik ga om water te 
halen”. dus . .ik ga, zijnde waterhaler, ik ga ak waterhaler”. In den zin 
door Jonker aangehaald. ontbreekt een werkwoord dat ,,gaan” be- 
teekent, maar het werkwoord waarvan de vorm met i nasi- zou 
moeten afhangen. kan op den duur ook weggelaten zijn, zoodat 
nmsiala op zich zelf al ,,gaan halen” beduidt. Zoo is dus masiarcp 
te vertalen met ,.gaan hooren. om te hooren”, masigaba ..gaan zoeken 
om te zoeken”, umsiiba ,,gaan (om te) visschen”, niasidjo'd jo' ,,gaan 
jagen”. Junker’s voorbeeld si riinanoca masiala lo oinan beteekent 
dus ,,de menschen gingen halen tot drank water”, niamjamang ckcoc 
masisocrat ,,ge zijt ijverig om te gaan schrijven, ijverig in 't schrijven. 
ijverig zijt gij als een (echte) schrijver”. 

Morris, Jonker en Borger vatten dus si gelijkelijk oj> als het in 
het M. zoo druk gebruikte lidwoord si. dat ook in de Bataksche en 
de Filippijnsche talen zoo veel wordt aangewend. Wanneer men het 
hierover eens is, zal de verklaring der vormen met si hier en daai 
wat gewijzigd dienen te worden, want deze afleidingen komen veel 
voor en moeten dus naar den samenhang worden vertaald, maar 
de verklaring komt toch in den grond steeds op hetzelfde neer. Hier 
volgen nog voorbeelden: niatjcp ci masigirit kalabba, girit , ta 
momoi ,/s morgens gaat hij om de schuit in het water te duwen. 
hij duwt, ze gaat niet” : send gogoi mci kai ka Icicoc , masigaba 
bocat kajoc" l ) ,.eiken dag gaan we naar het bosch. om boomvruchten 


1 ) [Yolgens de spelling van Morris; Dr. Krmt gteit bocat bad joe: \oIgens 
S 8 men in elk ge\al kaioc moeten spcllen i. pi v. kajoc ] 
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te zoeken” ; aisoc oinan . pasitaptap komungkoe ..haal water, om 
mijn goed te wa^schen'; ai Icoc si nnianoca, si agamia masialcakc 
ekcoe ..er is iemand die de bekwaamheid heeft om u te genezen" : 
c\ masiala iba ka mouga ..men gaat visch vangen aan den rivier- 
mond” ; ta' rarocrocbei . si a! a ka si a ,.zij verdeelen ze met. ze gaan 
ze voor zich zelf nemen*’; ci ka lnata n abac, pasirocsoci api ..zij 
gaat naar den haard run het vuur aan te wakkeren": ha maloloto, 
pasialat ibota soelctkne ..wees niet bang, om viseh voor ons te gaan 
vangen dienen niijne nagels” ; tai oko masibocka ,.de meisjes gingen 
de deur opendoen" ; pasiitjo si rimanoca, racnocng si toclocloctoct , 
rcrc ka pata, octcra ka re pet ,.ik ga kijken naar de menschen, zij 
Inopen ondersteboveii. de voeten naar l)oven. hunne hoofden naar 
beneden” (op het niatglas v. e. kodak) : pocsidjo'djokat ,,het op jacht 
gaan met honden” ; pasiibaiat ..plaat^ waar men gaat visschen M ; 
uiasinono sia rimaoc ,.zij gaan lemons afstooten (v. d. boom) ; maeroc 
marcirci wasibasa ,.het is goed om dikwijls te gaan lezen” : si pasipapa 
cnociujan ,.die een weg openkapt” ; si pasipipi ..die gaat afmaken”: 
si pa si noc noc ..die gaat vertellen” ; si pasipoesc ..die gaat boren” ; 
masisegcake ..om te doen aankomen” ; wasilocgaiakc ,,om te doen 
roeien”: inasigcreiakc ..om te doen sehreemven”: masiaocrocakc ,.om 
te doen binnengaan" ; kaoc tapasikcli matata ka sita ..laat ons gaan 
zorgen voor onze eigen o< 'gen" • mocsiloeloca ..kurkhout (loca) gaan 
halen". 

De nominale vormen. die dus het voorvoegsel pa si- hebben. vormen 
nomina aetoris, maar ook wel nomina instrumenti, zooals b.v. in 
onze taal ..veger" zoowel iemand die veegt als het veegwerktuig 
aanduidt. Si pasiockocin is ..reehter”, si pasilagck ..toovenaar”. si 
pasiroebei ,, degene die deelt", maar pasileket is de naam v. e. dikke 
vischlijn. pasigirit ..middel om voort te trekken”, pasiron ..verster- 
kingsmidder’ pasiahi ..werktuig om te halen”. pasiiba ..visehtuig”. 

In het Bijbelsch Leesboek van den Hr. Lett worden de vormen 
met I nasi-, pasi - zeer veel gebruikt ; meestal zijn ze daar te vertalen 
met een afhankelijken infinitief, b.v. enem ngagogoi Ic ipoegalai , 
masilepa\ike saagamberinia ,,zes dagen gebruikte hij om alles af te 
maken” ; siobu masitakiakc mitia galadjctnia ..die wilde weder zijn 
werk bederven” ; masitorck koeddoeatra „om voor hen plaats te 
bereiden” : kaacncnmoei sia. niasiodoci aratkoc ..maakt hen zoo, flat 
zij niijne leer volgen”. 

Het spreekt wel vanzelf. flat fie beteekenis van si in masi- niet 
altoos even duidelijk i s en dat masi- dikwijls gelijk is aan uia- en 
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moe*i- arm nice-. Sommi'je wonrden hebben ook eene vaste be- 
teekenis wanneer ze met mast- zijn ge^ormd. tegenover den vorm 
met ma van anju b.v. worden gevonnd: mucin ja ..vriendschappelijk 
om^aan" en incsianj t- .,al!crlei vragen doen aan ecu stervende. zijne 
droefheid toonen aan een stervende". 

2 ° 

Morris noemfc onder die voorvoegsels nog ri- en geeft de volgende 
vo >rbeelden : si n tcnqan ..hei middeNte kind", si rumuioca ,.de 
mensch", si riwate ..het dorpshuoid' . Het eenvoudigste is hier. om 
aan te nenien dat ri het voorzetsel X. dat in ’t Mai. di. in ’t Mak.. 
\ lk .eg. eti de Toradi. talen ri of / luidt : de twee eerstgenoemde 
vnorbeelden latcn /ich dan vertalen met ..die in t midden is en ..die 
in (deze midden- )wereld is". Manual is ..de plaats die boven ons is , 
voor oils aardbewoners dm de hemel, voor de gees ten der onder- 
werelcl deze aarde. Zoo beteekent dm si rimanoca ,.de mensch tegeu- 
over de bewoners der ondenvereld. die geen menschen, maar geesten 
zijn ; nuuwca is hier de bt venwereld. maar ten opzichte van de 
ondenvereld, dm deze aarde. \ gl. IX. banoca. 'iccinoco. benoea. Wat 
si ri mat a beduidt, is niet zoo gemakkelijk nit te maken. W aar- 
sehijtilijk is het ..die vooraan staat". of ..die tegenover de geesten 
staat". Het dor])shoofd of fort nl. voor het geheele dorp en staat 
dus tegenover de geesten. aan het hoofd <ler zijnen. Mata ..oog. 
aangezicht’ is een der snbstantieven waarmede het voorzetsel ka 
wordt aangevuld Hie § -No. b.v. koca ka nuitunia ,,zeg tot hem"; 
ka ihata beteekent ..vooraan. vooruit". Het M. heeft waarschijnlijk 
ri aK voorzetsel gehad, maar zijne beteekenis is in die van ka opge- 
gaan en men mag zeker we! aannemen, dat een vroeger ri mala 
hetzelfde heeft beduid als het hnidige ka mata . 

30. I n v o e g s e 1 s. 

Van het bekende infix -onn- zijn namvelijks nieer sporen aan- 
wezig. In tacm tndci ..Iniispaal" is het misscliiett aanwezig, maar het 
grondwoord tai dei heeft ’t 21. thans niet nicer. In in crew ..slapen 
is, blijkens het favaansche equivalent incrcni, van den stam rein 
(vgL dalcm). een voorvoegsel me ontstaan nit me-, dat dus den 
ouderen vorm van moc- weergeeft. Dit woe- is nl. id. met \ infix 
-new-, dat in het Mai. nog den vorm -cm- heeft. Het infix -new-, 
even? Is het in § 31 besproken -in-, is ontstaan door omzetting der 
beide eerste lettergrepen van vormen met het prefix me-, resp. ni-. 
Vonreerst staan in cttelijke talen. b.v. in het Xiassisch. vormen als 
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mocdadao en docniadao ..gaan zitten”, noenudb (nit loenudd) en 
moclald .,weggaan", nmctibo'6 en tocmibo'h ..wegwerpen”. in het 
Minahassi-ch en in het Sangireesch vormen als Minahasa en Ximet- 
Ihtsa sinoeang en nisoeang ,.ge plant” als geheel gelijkwaardig nevens 
elka?r. En dan. hoe zon men kunnen aannemen dat een vorm als 
Tontmb. soeniosor ..opklimmen”, zou zijn ontstaan door inschuiving 
van ocm tusschen jt en os or’: Eene verdeeling van een woord op deze 
wiize kan alleen op schrift geschieclen, maar in de levende taal, die 
geen ..letters”, maar alleen klanken kent. is een dergelijke verdeeling 
onmogelijk. Soeniosor is ontstaan uit semosor , nit niesosor, dat thans 
nog in het Tontmb. bet eel rent ..zou opklinnnen. zou willen opklim- 
men”, terwijl soeniosor ,.zal opklinnnen” beduidt. Dat ook ocm nog 
voorkomt als voorvoegsel. weten we trouwens uit het Sa’dansch 
(Z.\Y. Selebes), waar b.v. oentiroi wordt gevormd van den stain 
tiroi ..bezien”. A1 komt dus ook woe- veelvtildig voor in het M., het 
is zeer goed mogelijk dat -ocm- nooit veel in gebruik is geweest. 

31. Van het invoegsel -in- zijn de voorbeelden talrijker. Ze komen 
vooral voor bij stammen die met x beginnen, b.v. sincoe ..gekookt”, 
van seoe ; sinabba ..geeastreerd”. st. sabba ; sinotat ..gebeten”, van 
son, met sutf. -at; sinila ..gespleten”. van sila : sinoeba 1 ) ..gevangen 
met taebo. ( Derris elliptica, waarvan de wortels bedwelmend sap 
bevatten)”; sinibo' ..gerookte visch. rookvleeseh”, ook tinihn' st. hbo' 
..rooken” ; tinoboet , kiimboet ,, bene veld, omhuld door regen of never’, 
st. tohoet , koboet~)\ siveboc ..jonge bamboespruit”. st. seboe o i 

1 ) Benevens toeba, Mai. id.. Mak. Boeg. Tor. t. toexea, heeit het Meat <> >k 
soeba, een soort zak, bevestigd aan een ring van rot an, waar in men garnalen 
on jonge vischjes vangt. Maar hiervan is sinoeba niet af tc leiden, zooah 
Morris doet op bl. 107, i. v. soeba In Yerhaal Xu. 8, op hi. 92. r. 2 en 2. 
^taat het volgende : lepa, ala ekeoe toeba, ekeoe manoeha, ipaloee sim>eha. 
iorik to a am ..vervolgens, neem gij vischvergiit en gij gaat er mee vis'.chen . 
als de door toeba bedwelmde visseben schuimen, zijn uwe zoun> ziek”. J )e 
met de soeba gevangen visschen kunnen natuurlijk ook sinoeba heeten : mh- 
schien worden de beide vormen niet nicer uit elkaar gehouden 

-) Bij Morris, ki noboet, ti w'boct. i v. noboet: kinoboct Icleoe „de berg 
is omneveld". Koboet of Kobboen is in de Mentawaische Yerhalen {bv. Xo. 4a, 
hi. 67, 69) de Man in de Maan, vgl. Xo. 12, bl. 105. Hij is de vnnrtbrenger 
\an nevels en dampen, daalt met vallenden regen op aarde en stijgt met 
opspuitende waterstralen weer naar boven. Hij wordt voorgesteld als zittende 
te spinnen, waarmee hij dus de neveldraden of de regenstralen voortbrengt . 

nachts komt eene muis en knaagt zijn spinsel door, dan dalen dus de nevel- 
draden en de regenstralen neder. Zie vooral bl. 209 van Morris’ boek. Vgl 
ook Tontmb. kamboencj ,,wolk , i ons azeocn ,,rook”, Tag. kanibocnc/ ,,ver- 
warde hoop . Magind. ihoen ,,wolk , 1 iroer, kamboeno ..bezweringsfnnnvlier 
legen storm , Bar. yazere, ramhoe , Mai. raboen, ramboet , Tub. random. Bis 
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/t’Zw, wellicht id. met Mai. rXw ..suikerriet” (waarvoor 7 M. kale 
hceft. flat wecler id. is met Tuntmh. kolai ..top van palmboonien of 
van riet”, Sant,, kolai ..keladiwortel” ) : sinaki ,.het gekochte”, st. 
su\'i : sinocgodocal ,,de afgehakte ( tdcgodoc > stukken hout” ; sinap- 
danutn .A\aarin gehakt is”. sapdup; sinalidjal ,,pijl met ijzeren 
]>unt, < lie Ins in de sehacln zit en met een totiw daaraan verbonden 
is. nm groote visschen te sehieten” : bod noctippoc arigi, fa ' iaili 
smimpoc ..hak gij den paal niet af. hi j is niet toereikend als hi j is 
afgehakt”: nudamang kc sinalocat cba ..^chuon. alsot hot door een 
stortvlued was bespoeld”, v e slam saloc, id. met Mai. saloon, Sang. 
sulochc, salocgc, Mak. J’ontmb sab'c. Tag. Ills, salog; tinanai 
..darmen”, st. tanai ..poep” ; tinai ..zwanger”, ^t. tai, algem. IX. ,,in- 
gewanden, buik”, Sang. Ihmi ..ingewanden” ; si note hat ..gesneden 
\vond”, vail tote ..sniklen”. 

Men ziet dat bij stamwoorden die met t beginnen. t voor / tot 
is geworden, zonal ^ dat onk is geschied in bet Mongondnwsch. l).v. 
.w nabod ..met de Ians ge.-token”. st. fakod, en in het Xiassisch. 
b v. si no bo ,, a f gesneden stuk”, st. tuba ..afsiiijrten” ; sinagoo ..het 
genaaide”, st. tagoc ..naaien” ; sinandra ..verloufde”, wdl. ,,de met 
een teeken (tandra) voorziene” ; sinocnb ..het voorgedragene. lied”, 
st toenb ; sinoctoeroc ..feestvarken”. wdl. ..het aangewezene”, st. 
toctocroo: sinbro .diet iiegane pad”, st. lord ..begaan” ; sindic .diet 
toegestane”, van tehr ..toestaan”. De stamnien die met beginnen 
hebben dus. als ze met het infix -in- zijn gevornid, hetzelfde uiterlijk 
als de -in-y ormen der met t aanvangende grondwoorden. vgl. de zoo- 
even genoemde voorbeelden met si Jiao ..het gehaalde”. van sao 
.dialen” ; sinasa, een pandanen-soort. st. sasa ..afkappen” ; silima 
(uit siniwa) ..het gekamvde”. st. suua; sinofoc ..verloofde”, wdl. 
..gevraagde”. st sofoc ,,zragcn'\ 1 )oordat mi het aantal der -///- 
vormen die als eerste lettergreep si hebben, dus tamelijk groot is, 
worden ze wel aangezien voor intensieve stamnien die het bekende 
lidwoord si hebben voorgevoegd. Waarschijnlijk zouden zoowel de 
Mentawaiers als de Xiassers de in - vormen in hunne taal die met si 
beginnen. aldus verklaren. Dr. Sundermann houdt althans. zoowet in 
zijne Kurzgefasste Xiassisehe Grammatik (Id. 15), geschreven in 
1S92, als 21 jaar later in zijne Xiassisehe Spraehlehre (hi. 47) de in - 
vormen die met si beginnen voor samengesteld met het aamvijzende 

aaboti, Xgadj. huwoii, Jaw aioocn ..nevet *. De oticle Minahassers kenden den 
icgengod Kiimboiuf die den regen in zijn sirilwak had. welken hij diclittrok 
;•!> hij den regen wilde doen ophonden. 
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si. De Hr. Fries heeft deze opvatting overgenomen in zijn Leittaden 
zur Erlernung der Xiassischen Sprache (1915). zooals op bl. 86 is 
te zien. Op bl. 50, Xoot 1. toont Dr. Sundermann zeer goed in to 
zien, dat vormen als finolb ..kokospalm waarvan de bloemkolf is 
besnedcn tot het tappen \an palmwijn” en nifblo ..geeastreerd”, st. 
fold ..aansnijden”, dezelfde woorden zijn en alleen door de omzet- 
ti ng der twee eerste lettergrepen verschillen. Hetzelfde heeft plaats 
gehad met vormen als: finali ..gedraaide streng touw” : hinbloc .ale 
afgehakte (rand van den akker)” ; hi no go ,,in een blad gepakt” : 
iiiotb ..vastgestelde tijd” (uit iinbti), van oto. uit tbto. vgl. Mai. 
tctap, Jav. tctep) ; ino'o ..gracht, gegraven gre])pel‘* (uit kino'o . van 
k o' o ..graven”)* binaloc ..feestmaal”, Far. winaloc, Minah. t. ‘tohia 
lorn, st. walocn ; hinao of nihao . st. Jiao ..opknappen”, in de uit- 
drukking* It) Junaouia ..ordeloos”, 

Zoowel in het Mentawai^ch als in bet Xiassisch behoort -in- tot 
de doode infixen; de beteekenis wordt niet meer gevoeld en tot 
nieuwe vormingen wordt het niet meer gehrtiikt. 

Fenige voorbeelden zijn nog te geven van het invoegsel -in- in 
afleidingen met het voorvoegsel pa-. Ze zijn: pinagalnc ,.goed met 
elkaar vermengd”. st. galoc. Bar. gain ..mengen”: pinabaoc ..bedro- 
gen”, st. kaoc ..doen. maken”. well, dus ..beetgenomen. te pakken 
genomen”; hinagaba ..met zorg behandeld”, st. gaba „zich bekomme- 
ren om" ; pinaropit ..van wijsheid voorzien, met overleg toegerust”. 
st. tnpit ,,wijs, verstandig, overleggend” : pinaredret ..met gehoor- 
zaamheid begaatd”. Deze vormen komen zelden voor : door Morris 
zijn ze niet opgemerkt. Het voorvoegsel pa- is het in § 25 bespro- 
kene; de wederzijdsche of de catisatieve beteekenis is in de gegeven 
voorbeelden nog na te gaan. 

d2. Van een werkelijk infix kan men spreken bij een vorm als 
kahisaoc. benaming van een der balken op welke het dak van het 
huis rust. De stam is kasaoc ..dakspar”, Mai. id., een zeer verbreid 
woord in de IX. talen. Van kalasaoc is weder afgeleid makalasaoc 
..mager. slank”, wdl. dus ..stakerig”. Hier is ge e n sprake van om- 
zetting uit lakasaoc. want ‘t M. kent geen voorvoegsel la-. De letter- 
greep A a \an Lasaot is in gohing of trilling' gebracht door eene 
galmende uitspraak, die hi tot kala heeft gemaakt. Ook in kalapo 
..kelkblad, hloemdek” is dit -al- aanwezig, vgl. kapo ’ ..vleugel”. 
Andere voorbeelden zijn: goroso! ..afdalen. afschuiven”, nevens 
fcosot, id.; goclocgock ,,poel, plas”. vgl. ifOC }, en g ()C kgo C k ..plas- 
sen”; boclockbock ..draagmand voor het vischnet”, vgl. bockhuck 
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..pij Iknkcr”. Ook bolo'bo' ..slaapmat” moet, Hijkens den vorm, terug- 
gaan op ecu stam bo'bo\ herhaling van bo'. ( >uk balitakat ,,de pen 
waarmee men een val r>f knip gespanncn houdt’k van den stain bit a 
..dwars draaien. dwars steken” heeft (hehalve ‘t suffix -at) een 
infix ~al~. 

In tamii ,.p<>ep” i> een infix -an- te vind.cn: de stain is het algem. 
IX. tai. 

1 )e algemeene beteekenh van dit /-. u-. r-invoegscd. onverschillig 
met welken klinker, is die van menigvuldigheid als de stain een 
werkwuurd is, die van verkleining ak hi j een naamwourd is. Deze 
beteekenissen komen in kleine wijzigingen voor, maar zijn door- 
gaans in het afgeleide wonrd terug te vindeu. [Onzeker is de functie 
van -al-] in baladja ..de voorgalerij van het dorpshuis” (ocma), waar 
< le < >ude liedeti I badja) <les avonds met elkaar zitten te praten. Xog 
een anderen stam badja ..naar boven huigen” geeft Morris op. Het 
is ecliter mocilijk bahidjc van een dezer bcide stammen af te leiden. 
Xeemt men aan dat de frequentatieve vorm hier meervoudige betee- 
kenis heeft. dan is tr^ch ..de mule lieden" wel een mogelijke. maar 
geen waarschijnlijke aanduiding van dit deel van het dorpshuis. Een 
anderc benaming dezer voorgalerij is poclaibokat ..praatplaats”. stam 
laibo ,, praten”. Wellicht is de voile naam poclaibokat baladja ..praat- 
plaats der ouden”, wat dan wordt afgekort tot baladja . met de 
heteekenis ,, voorgalerij van het dorpshuis”. 

do. Achtervoegsels. 

I3e stiff ixen van het M.. -akc, -cn. -an, verschillen in het alge- 
meen niet van dezelfde suffixen in de verwante talen. Ze komen 
vour aan den enkelen stam gehecht. en te zamen met een of meer 
voorvoegsels. 

Piet achtervoe^sel dat in het Xiassisch, Maleisch. 1 avaanseh, 
de Bataksche talen, enz. in dezelfde functie voorkomt als in *t M.. is 
te beschouwen ais een aanduider van den naamval waarin het werk- 
woord waaraan het aclitervoegsel is gehecht zijn (indirect) object 
regeert. Prof. Blake maakt er in zijn artikel ..Expression of Case 
by the Verb in Tagalog” x ) opmerkzaam op. dat het actief der werk- 
woorden den naamval van het subject aanduidt als nominatief en 
het passiet dien van het object als accusatief. In de Minahassische 
talen wijst de M prefix ) vorm \an het werkwoord aan, dat het voor- 
werp in den instrumentalen naamval staat. b.v. si T jaakaran ipasero ’ 


■M Journal of the American Oriental Society, dl. 27 (1906), bl. 183 vlgg. 
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c Kalea'na ..de Jongste wordt bespot door zijne Uiulere Brooders” (dc 
Ouderen spotten met den Jongste). Zoo duidt ouk in het M. de 
-/(suffix)-vorm van het werkwoord den naamval van het object aan, 
dien wij met de voorzetsels ..op, naar, tot. voor”. of met het voor- 
voegsel be- van het werkwoord aanwijzen. 

Wanneer de laatste lettergreep van het stamwonrd open is. wordt 
dikwijls tusschen die syllabe en het aehter voegsel -/ een medeklinker 
uitgesproken. die in sommige gevallen de oorspronkelijke sluiter van 
het grondwoord is. maar vaak ook niet. In ieder geval moet die klank 
in den hui digen toestand der taal beschouwd worden als klinker- 
scheider. Hij de aanhechting der zooveel meer dan -/ gebruikte ach- 
tervoegsels -cn en -an kunnen van liet bewaard blijven van den oor- 
spronkelijken sluitmedeklinker meer voorbeelden gegeven worder 
dan 1 >i j de vormen met In masiocyacnyi ..blaffen” is de oude 
sluiter ny gespaard, vgl. Mak. feonykony. 

Als zulke klinkerscheiders zijn te nocmen : dj, k, in, n, nif, p. t , 
zoodat het suffix de vormen dji, lei. mi, ni , ugi. pi, ti' 1 ) krijgt, 
behalve dan nog den vorm -i, wanneer het suffix -/. ook aehter een 
open lettergreep, zonder klinkerseheider wordt aangehecht. Yoor- 
beelden : roca 2 ) modegei , sara si matcoe. sara si nanalcm ..twee 
blijven aehter, een man en eene vrouw” (st Irye): poclagainoc akoc 
,,dat gij boos (lay a) op mij zijt”: tiboi lea mata-n-ina , Jecbboc 
amaniboi ,.het zegt (riba) tot zijne moeder, het oudste kind zegt 
tot haar” ; posai nangat nia nnidi, si nanalep Eye Moclulaibi ,,ver- 
volgens bestrijkt (posa) hem de vromv, de echtgenoot van E. MX, 
toepai sailimocn ,,zij knoopt Hoc pa) lianen aan elkaarX 

Fu al deze voorbeelden is het suffix zonder klinkerseheider aan- 
gehecht. De volgende vormen vertoonen verschillende klinkerschei- 
ders : boeloedji ,,aan de goden offeren”, st. hoeloe; gu'ya'ti ,,uit- 


D In het Xiassisch is het evenzoo. hoewel Dr. Sundermann op hi. 29—31 
zijner Xiass. Sprachl de suffixen -i en -ni, -si, -//, -// in verschillende Idas sen 
onderbrengt, en ook in plaats van een enkel achtervoegsel -6 er drie noemt : 
~d . ~o'a en -do, die hij niet -ni, -si, -h en -fi te zamen neemt. Hetzelfde vinden 
we op bl. 255 van zijn Xiassisch-Deutsches Worterbuch. waar door elkaar de 
suffixen -i, -o, -</b, -do, - ni . -si, -ti, -fi en -chi worden genoemd, welke 
.Alenge von Suffixen’ dan nog wel aan de Melanesische talen moet doen 
denken. Evenals in de Sprachlehre zijn hier de Xiassischc achtervoegsels -o, 
IX*. -cn, -in, -on, -cn. en -6, IX. -ken. -lean, -Iwn, -uken, niet uit elkaar 
gehouden. Dat Dr. S. het Xiasdsche -o niet heeft begrepen, blijkt ten over- 
\ loede nog uit bl 2o5 van het \\ onrdenboek, waar beweerd wordt dat het 
suffix, hetwelk in het 1 agalog -in luidt, in het Xiassisch met voorkomt. 

~) [Het handschritt heeft droca; zie echter § 41] 
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lachen", st. gaga': golocpi ,,boos (goloc) zijn up"; ocraidji ,,bezin- 
gen", tcitcidji ..over een brug gaan", Ickcni ,,kijk uit, kijk toe", van 
de stammen ocrai. tcitci, lekc; ta'lcoc uoebobokoi * „hebt ge er niet 
over gesehertst?" {boko): Hadji bcbcgct ..godsdienstige handelingen 
verrichten ilia) voor de retail": bclcki ..afdingen, bieden" (bclc): 
kcrcki ..nieten", st kcrc ..gelijk". 

Aehter stannnen met een slnitmedeklinker : arc pi ..luisteren naar". 
enoengi ..bet reden", tocoerev'l ..beplant worden", tocpocabangi ,,be- 
\aren worden", van urep, cnocmj , oerep. abang. 

\ ele werkwoordstammen die op -/ uitgaan. hebben deze / tot vast 
hestanddeel, saniengesmolten met den vorigen klinker tot een twee- 
klank. Kr z alien onder die stammen ook wel zijn. bij welke deze i 
oorspronkelijk het hier besproken achtervoegsel is geweest, dat thans 
aan het wuurd is vastgegroeid. b.v. acjai ..weten". Ook alcgi ,,ant- 
woorden" heeft wellicht het suffix -/ en den klinkerscheider g, maar 
met de besehikbare gegevens kan ik dit niet uitmaken. 

34 Het aehter voegsel -cn. 

Vormelijk komt dit suffix overeen met het Oud-Jav. en Minah. 
■cn, het Toba-sche en Bisaja-sche - on , liet TagaaKche -in. In het 
Maleisch, dat geen c in de eindlettergreep toelaat, moest -cn wel 
samenvallen met -an, maar uit de beteekenis blijkt wel dat woorden 
als octocsan, socrochan ,,gezant" oorspronkelijk het suffix -cn moeten 
gehad hebben. In het Karo-sch is -an weer tot -cn geworden, zoodat 
de beide achtervoegsels tot -cr zijn samengevallen, b.v. socroch- 
socrochcn ..afgezant". maar ook tanch pcngoclihcn ,,geboorteland". 
In het Xiassiseh is -cn tot -a geworden. 1 ) De algemeene beteekenis 
van dit achtervoegsel is die van een passief deelwoord : ondergaande 
wat het grondwoord aanduidt. Yersehillende voorvoegsels kunnen 
de vornien met -cn nog eenigszins in beteekenis wijzigen, maar door- 
gaans zijn ze te vertalen met ,, degene die, hetgene dat de handeling. 
welke het grondwoord uitdrukt, ondergaat of staat te ondergaan, er 
toe geschikt of aangewezen is". Gewoonlijk zit er eene toekomstige 
beteekenis in deze vornien. Doordat ook hier klinkerscheiders op- 
treden, heeft het suffix, behalve den vorm -cn. nog de vornien -djen, 

- icn , -ken, -ten. 

Yoorbeelden van zuivere stammen. met het achtervoegsel -cn. 
oeremen ,,gewas, plantsoen. wat geplant wordt, geplant, te planten 
is", st. oerep. Tav. ocrip . Xia^s. ocri. Mad. odiq , Alai, hidocp; 

M In de Xiassische Sprachlehre bl. 51 — 53’ - o . -to, -lo, -so, -to, -mo. -wo. 



11 


SPKAAkkL VS1 1 o!£ SUIIVI S VAX 00 


karamen ,.zaad, wat gezaaid wordt". st. karam; seoeket ..wat gekoukt 
wordt, gekookt eten", st. ..koken”: ockakct ..handvat. ’t geen 

aaugevat wordt". st. ticket ,.wat gehakt. uitgekapt wordt", st. 

/c/c; tiboict ..hetgeen gesproken wordt, taal, gesprek". st. tibo ; gagatet 
..gelach" {wdl. ..waarom gel ache n wordt"). st. gaga; it joke t ,,het 
gczicht, de aanblik, hetgeen gezien wordt". st. it jo; labokct ..hetgeen 
wordt aangestoken, ’t onderstel van den haard", st. labo ..aansteken" : 
oriugen ..ziekte". eig ..door ziekte forikj aangetast" ; boroict ..het 
hewaaide", st. boroi ..waaien"; galadjct ..het verrichte, gedane; 
arheid, werk", st. galai ,,doen, werken, verrichten" ; bo go ngalitet 
..pisang die rauw gegeten wordt", st. ngalit ,,rauw eten" ; pocsekct 
..groef van de vuurboor, het nitgeboorde", st. pocse ,,borcn"; kepaiet 
..leaning, verschansing", st. kepa ..lennen" ; ate ret ..het kaalgeschorcn 
gedeelte van het lioofd", s 1 .. te ..afsnijden" ; repdeincn ..herinnerings- 
ge schenk", wdl. ..waaraan gedacht wordt", st. re prep; *) riringen ..het 
kaalgeschorcn deel van het voorhoofd", st. riri ..scheren"; toilet 
..kokosnoot", wdl. ,,het uitgezogene", st. tot. 

De Heer Werkman geeft nog de volgende voorbeelden : soeroeket 
..hetgeen in acht genomen moet worden". st. so e roe ..in acht nemen" : 
van een zwangere vrouw zegt men: aian socrocketnia ,.ze heeft 
dingen in acht te nemen": obaket , .hetgeen gewild wordt", st. oba 
..willen. iets graag hebben"; noocnoocget ,,degene die gevraagd 
wordt, de gevraagde, nl. het meisje". st. nooenooc „vragen"; kidrict 
..hetgeen begeerd wordt", st. kidri „begeeren" : alaket ..hetgeen ge- 
haalcl wordt", st. ala ..halen": karaiket ,, ladder, hetgeen beklommen 
wordt", st. karai ..klimmen" ; saraket , .hetgeen alleen gelaten wordt". 
st. sara ..een"; dit woord saraket gebruikt men alleen als er een fami- 
lielid (broer) gestorven is, dan zegt men saraket sia ,,hij wordt alleen 
gelaten": bairatet ,, hetgeen gedragen wordt", st. bairat ,,dragen": 
ngantomanen , .degene die onderwezen wordt, de leerling". st. nga- 
ntoman ..onderwijs" : roroiet ,, hetgeen begroet wordt", st. roroi „be- 
groeten"; oeloeiet ..hetgeen gevolgd wordt", st. oeloei ..volgen" : 
bociet ..hetgeen schoongemaakt wordt". st. boei ..reinigen". 

& Afleidingen met voorvoegsels pa-, Poe-, toe-, ka- en achtervoegsel 
^ pukoiniet .afgezant, bode", st. koini ..uitzenden" : paockoeket 
,,byluit , poiotkoeket ..taak , st. oekoe ..besluiten, aan iets clenken, 
tr#u\\ zijn , maoekoc nia ka amt ,,hij is trouw aan de adat"; pacroe- 
kh „arbeid, 't geen verricht, in orde gebracht wordt”, st. eroe „goed". 


1 ) [Vgl. § 5.] 
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pacroc ..in orde 1n*cngen” : ook tie vorm pcrockd wordt gebruikt. en 
wel om een zieke aan te duiden. die door den priester weer in orde 
gebracht wordt: pangamoctrn ..droom”, st. kamocn ..verhuld, om* 
neveld” ; paatoect , .overleg”. van aloe ,,overleggen”. 

Afleidingen met reduplicatie en suffix - cn : bcbctocct ..geweer”, 
at. bctoc . razen, knallen, scliieten”, wdl. ..hetgeen geknald wordt**; 
bago babattocct ..pi sang die voorovergebngen wordt” 1st. bat toe 
..vooroverbuigen*'). naam eener groote pisangsoort. 

35. Het achtervoegsel -an. 

Dit suffix heett in het M. eene uitgebreide functie. In vunn en 
beteekenis is het geheel gelijk aan IX -an (Mai. Jav. Filipp, t. Tob. 
-an. Mak. Boeg. Sang. -any. Tor. t. Xiass. 1 ) -a). Het is voornamelijk 
plaatsaanduidend ; het wijst den locatieven naamval van *t object aan. 
l.)e passieve vorm. die door -cn (IX. -cn) wordt aangeduid bij de 
werkwoorden die in het actiei hun voorwerp in den 4den nv. hebben, 
wordt door -an gevormd hi j de werkwoorden die in het actief indi- 
rect overgankelijk zijn, hun object in een casus obliquus. veelal den 
Wxitiet of den datief (aangeduid door een voorzetsel ) regeeren. 

Ook bij de achtervoeging van -an kunnen verschillende klinker- 
scheiders optreden, zoodat het suffix de vornien -an, -djan, -ian. 
-ban. -man, -nan. -ngan kan vertoonen. 

Voorbeelden van -(7// aan zuivere grondwoorden gehecht : agaocan 
..tijd van krabben (agaoe) vangen**; roerockat ,,borst. plaats waar de 
rii)ben samenkomen”. st. roc r oc ..vergaderen. samenkomen’* ; lolokat 
..keel, plaats waar het altijd vochtig is”, st. lolo ,,dauw** of lo 
,, drank”: oinan ..rivier”, st. oi (niet gebruikelijk : vgl. Mai. air. 
Lamp. zcai. Xapoesch ozcai, Morheh oczcoi) ..water”, wdl. ,.waar 
water is” ; cnocngan ..waar men loopt. waarop men gaat. w-eg”, st. 
cnocnri: bclakat ..plaats v. opkomst, Oost” ; bclckat ..plaats v. onder- 
gang. West*’ : bo cloeat ,, plaats v. of feren. soort huisaltaar”. st. bo cloc 
..offeren” : ocgocngan ..onderstuk, onderstel”. st. ocgoc ..onder”; 
kcrcngan ..waar tooverij wordt uitgeoefend”, st. kcrek; pilcngan 
..greep van bet roer”. st. pitch ..draaien” : otjoenan ..plaats w^aar het 
brandhottt ligt opgestapeld”, st. otjocn; poesckat ..stok van de vuur- 
boor”, st. pocsc ..boren” ; tcitcidjat ..brug”. st. tcitci ..in de lengte 
doorloopen (iets smals)”; rocrangan . .plant -tijdperk”, st. rocra: 
hocdrocat ..plaats waar iets zich bevindt”, st. kocdroc ..zitten, zich 
bevinden”. 


*) Xiass. Sprachl. bl. 50 — 53 : -a, - fa , - cha , -la, - ma , - sa , - ta , -<xv. 
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Aan deze voorbeelden ziet men, dat de beteekenis ..tijd. plaats van 
het geschieden der handeling*’ de overheerschende is bij de afleidin- 
gen met -an. Inttisbchen hebben wuordeu alb enoengan . pilengan . 
pocsckat, tcitcidjat nog duidelijk het karakter van passieve deelwoor- 
den, ..waarop getreden. waaraaii gedraaid. waarmee geboord. waar- 
over gcloopen wordt”. Xug duidelijker ib dit in sirockockat ..afge- 
hakt bout, spaan". st. rockoc ..hakken” : a sun ..slijpsteen, steen”, st. 
asa ..slijpen” : sigaladjat ..verrichte arbeidT v. galai ..werken” ; 
sinapilapat of sinapdaman (bt. sapdap) ..afgehakte spaan”. 

In hoctocan ..mannetjes-dier” (vgl. Mai. boctoch ..penis”). atinang 
..zweet”, gorongan .dijdend aan longziekte”. sinctckat .Avond” (eig. 
.dijdend aan een wond”, sincte . van (etc ..snijden”) heeft -an de 
beteekenis van ,,behe])t met”, die ook in vele andere 1X7 talen vour- 
komt, b.v. Tontmb. ipoesan ..gestaart”, v. ipocs ..staart” : Tag. ilo- 
ngan ..grootneuzig”. bt. Hong ..ileus” : Bis. ikogan ..gestaart”, st. ikog 
,, staart” ; Sang, kibongang ..lijdende aan kibo' (framboesia)”, ozoa- 
ngeng ..met grijs haar (ozcang)" ; Talaoetsch baocrocrana ..aan kramp 
lijdende”, bt. baocrocra ..kramp”; Tomb, -zco'zco'an ..met een krop 
( zco'ico ')'' ; Koelawisch napontca ..met een krop i panic)": Loinansch 
tianan ..zwanger”. st. turn ..buik” ; ook -en is in dezelfde beteekenis 
bekend : voor het Mentawaisch is reeds in § 34 het voorbeeld orhufen 
,.aan ziekte (orik) lijdend” gegeven. vgl. Xiass. bojoso , dijdend aan 
bo jo lingewandswormenj”, Tontmb sc Men ,.aan hoest lijdende”, 
Tomb pclongen ..lijdende aan framboesia ( belong) \ Bis. nockalwn 
..schurftig”. st. noeka ..bchurft”. Baree bocriko ..gebpikkeld”, vgl. 
Alai, bocrik ..spiklcd”. Tag. galisin ..schurftig”. st. gal is ..schurft”. 

Voorbeelden van -an achter nomina die het prefix pa- hebben : 
pacrockat ..herstelling, verbetering”. bt. croc ..goed”. pacroc ..goed- 
maken, herstellen” ; pasakiat . panakiat ..plaats van verkoo])en”, >1 
saki; pangocrocat ..geschenk”. st. ocroc ..bukken. het hoofd buigen” : 
pagclaiat ..vermoeidheid. uitputting”. st. gcla ,.beu. war^ van iets, 
vermueid”: pagalaiat ..staat, toestaud. gesteldheid”, bt. tjalai ..doen, 
maken” : palclcngan ..belofte. vaste afspraak”, st. Iclck ..ernstig, 
waar”; paloclocat ..oorzaak. aanleiding”. st. locloc ..schuld, oorzaak” ; 
patoclocnan ..hoofdkusscn”. bt. locloc. Jav. Bar. tocroc. Tag. Bis. 
toevoeg ..slapen , Ment uiatorda mala ..de oogen zijn slaperig” ; 
pan gab Hat ..tijd, wijze v. hengelen". st. kdbdi ..hengelhaak” ; panc- 
ockan gette ..plaat" v. keiadi koken. haard”. st. scoc ..koken” ; poc- 
ngoar octal ,.dol. ring uni een roeiriem in te steken”, st. ngociroct 
..roeien ; pangalocrat ..inlichting. onderwijzing”. st. atocroc ; paki - 
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rout ..beruinv" st. kho „spijt v. iets> hebhen” ; paotutnan ..sliming", 
st. otot ..dicht" : paroroat ..begroeting"*, st. roro ..begroeten" ; puna - 
yuan ,.haak waaraan men iets ophangt". st. saga ..ophangen" ; pane- 
real ..ring 0111 te binden". st. sere ..binden" ; panetekat ..plaats v. e. 
boot hakken", st. tctc , .hakken" ; panibokat ..rookplaats", st. tibo' 
..rooken": patocrai ..raadsel". st. toera ,.raden" ; panoedoekat ..stamp- 
blok". st. tocdoc ..stampen" ; paoekoekat ..scherts", st. ockoc ,.be- 
denken"; padjoat ..ondeugd", st. djo ..slecht" ; pakirckat ..poging", 
s t. hire ..pogen" ; puli go but ..spiegel". st. ligo. vgl. a Hi go ..schaduw" ; 
pasaggangan ..oorlog". st. saggak ..vijand" : pasongat ..wederzijdsche 
grens", st. song ..grens"; pabokout ,.grap, jokkernij", st. boko ,, lie- 
gen"; pabo'bo'kat ,,de plaats waar men slaat". st. bo'bo' ,,slaan". 

Uit de vertaling der voorbeelden ziet men. dat het voorvoegsel po- 
rn sommige het causatieve of het wederkeerige. in andere het aetief- 
transitieve pa- is, het laatste vooral bij de intensieve stammen. Daar 
het uni de beteekenis van -an te doen is, zijn de voorbeelden niet 
naar de beteekenis van pa- gerangsehikt. Waar pa- niet het eausa- 
tieve of wederzijdsche prefix is. verschillen de -an-v ormen met en 
die zonder pa- niet veel in beteekenis. Xe 1 veils putoeloenan vindt men 
in dezelfde beteekenis to doc nan. 

Afleidingen met -an die het voorvoegsel pasi- hebben, zijn: pasii- 
baat ..vischplaats", van masiiba ..visch gaati vangen" ; pasiboclocan 
,.de goede geesten". wdl. ..degenen aan wie men gaat offeren" : 
pasidjadjakat ..slachtplaats". st. djadja ..slachten, de keel atsnijden" ; 
pasiniatciat ..plaats van zullen sterven". st. niatei ..sterven" ; pasi- 
beberat ..vuilnishoop". st. bebc ..rand, kant. zijde" ; pasisoeboat .,be- 
proeving. verzoeking". st. soebo ..beproeven”, waarnevens in dezelfde 
beteekenis sibo voorkomt, met de afleiding pasi sib oat. 

De beteekenis dezer afleidingen is op zich zelf duidelijk genoeg. 
daar het voorvoegsel pasi- zijne beteekenis (zie § 28 ) op regelmatige 
wijze doet gelden. 

Voorbeelden van -i/H-vurmen met het voorvoegsel poc-: poea- 
bangan ..vaart met een vaartuig (abak)" : pocsitoiat ..vreemdeling- 
schap. verkeer als vreemdeling {sitoi) " : poekereiat ..priestergereed- 
schap, al wat de priester ikerei) gebruikt of noodig heett" : poclotokat 
..gevreesde plaats". st. Iota ..vrees" ; pocsilaiat ..tocht te voet". st. sila 
..te voet gaan" ; poengoengoeat ..vertehing". st. ngoengoc ..Woord, 
spraak" ; poeaHtoat ,,het gerei waarin eene lamp {alito, uit het Mai. 
pelita) staat of hangt" ; poeatdocat ..tijd van eieren iatdoe) leggen" ; 
pocbagokal ,.pisangU>m/o)-aanplant" : poebioat ..aanplant van alocasia 
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( hio )" ; pock olca t ..aanplant van suikerrict {hole)": poeloed local 
..aanplant v. loedjoe 1 ) (een knolgewas)" ; poctoitenan aanplant 
van kokos { toilet)": poelaibokat ..praatplaats. voorgalerij van 
het huis". st. laiho (praten) ; poekoanan ..pleehtigheid tot 

oj jeiiing der vischvangst" {koat ..zee". nioekoat ..op zee 

varen"); pockoman ..etensbord", st. kom ,.eten” ; poclokat ..drink- 
vat", st. lu ..drinken” : poclcboeat ..poel", wdl. ..plaats waar (de var- 
keiibj wroeten ilcboc)" ; pocriinanoeat Jeven", st. rimanuca ..levend"; 
poctoc'tockat mat a ..geboorteplaats, waar de oogen zijn opengegaan". 
st. toc'toe' ..te voorschijn komen" ; poegogoiat ..plaats v. overnach- 
st. gogoi ..dag" ; pocgoloekat , .twist”, st. goloc ..boos" ; poe- 
laingcat ..versiersel", st. laingc ..fraai"; poekomakat ..het aantrekken 
v. kleeren {Pointing )" ; poetocvockat ..dansplaats", st. tocroc ..dan- 
sen"; poetalimooeat ..huwelijk" ; poeroesocat ..kookplaats" ; poesaoat 
..ankerplaats". 

Voorbeelden van ka — an zijn reeds gegeven 1 >ij de bespreking \an 
ha-, in § 22. Hier volgen er nog eenige. zoowel van afgeleide ak 
van onafgeleide stammen : kamateiat ,.dood", st. matci ..sterven" : 
katocitocicit ,,vertrek", st. toeitoei ..heengaan" ; katoiliat ..terugkeer". 
st. toili ..wederkeeren" ; kasoibokat ..door avond overvallen. 
‘savonds": katoegoeroebat ,,het binnengaan, biunenkomen". st. 
tocgocroc ..binnengekomen" ; katoedjoloocat ,.aanlegplaats. landmgs- 
plaats. waar men komt te stuiten (tocdjolooc) tegen den wal"; katoe- 
tandraat ..bet begonnen zijn"; katoepepcat ..het verdwalen. dwaling" ; 
katoesoerocat ..het opstaan, het overeind komen"; katoctiktingan ..het 
omhoog gaan. opstijgen", st. tiktik ,.naar boven gaan". De Heer 
Workman noemt nog: kascgckat ..aankomst". st sege ..aankomen" ; 
kalcpakat ,,het einde", st. lepa ..atgeluopen. gedaan" ; haul eat ..gene- 
zing", st. ale ..genezen" ; kabelaiai ..uitgang". st. bela ..te voorschijn 
komen". 2 ) katoekockoenit ..vervolging", st. koekoeroc ..vervolgen" . 
kabaraiat ..komst", st, baia ,, komen". -) 

Met het achtervoegsel - an wordt ook nog afgeleid een vorm dien 
wij met onzen overtreffenden trap weergeven : al naar den samen- 
hang is deze vorm met een superlatief of met een excessiet te ver- 
talen. Voorbeelden : magoisoun ..te klein", vgh niagoiso ..klein" : 
nialiongan ,,te breed". \gl. malio ..ruim, ljreed". maboeaknan ..te 
hoog", st. boeak ..hong”; maatangan ..te lang". st. ata ; matetean ..te 


[Ten rechte \vr>ch heidjoe eu pvclocidjrent. zie bl. 78] 
“) [Vgl. § 22.] 
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kort", st. fete ..kort"; base si kcbbockat. ? ..wie is de oudste?", vgl. 
kebboe ..oudere (breeder, zusterj”. 

In deze vormen heeft het suffix -an eene functie, die afzonderlijk 
dient hesproken te worden. Evenals het in § 36 behandelde achter- 
voegsel -akc in 't M. een zelDtandigen vorni heeft behouden, nevens 
dien waarin het als suffix optreedt. zoo is ook -an in gebruik. wel 
niet als zelMandige maar dan toch als enclitische partikel. met de 
beteekenis van een nadrukwijzer. zonal s in het Maleisch lab, in het 
ilare’c wo, in het Toba-sch wa. De bovengenoemde vormen der 
Jdentawaische adject ieven hebben het suffix -an reeds in eene be- 
teekenis, waarin het als nadrukwijzer kan opgevat worden. dus : base 
si kcbbockai ? ,,wie is nu wel de kchboc . oudere, oudste?"; wabocak - 
nan ,.echt wabocak, zeer hoog, te hoog" ; magoisoan ,,beslist wagoiso. 
al te klein*' Ook in het Sangireeseh worden de trappen van verge- 
lijking gevormd met -an//, -eng (beide — IX -an, 1 ) b.v. kasclahcng 
,,de grootste", van scllahc ..groot" : kalwlckang ,,de traaiste". v. 
hole': ma'sclaheng ,,geringer dan”, b v. ia', ma'sclaheng i sic ,.ik, de 
voorname is hij" (ik ben geringer dan hij). Zulk een vorm als ma'sc- 
lahcng (uit mascsclahcng. vandaar wa'-) nadert zeer dicht tot de 
Mentawaische adjectieven met -an. hoewel het suffix -ang, -eng in 
het Sang, niet als nadrukwijzer wordt gebruikt. Maar wel mag er 
op gewezen worden. flat de nadrukwijzer die in het Sangireeseh het 
nicest wordt gebruikt. kc, c, 2 ) geheel gelijklnidend is met ’t achter- 
voegsel -c. -kc dat optreedt in den Imperatief der vormen met -ang. 
eng. ;; ) Ook in het Tontmb. dient -an tot het vormen van vergelij- 
kingstrappen, b.v. kalczcc'an ..zeer slecht. erg leelijk", st. I etc o' : 
peramesan ..eenigszins vochtig i rallies)' . 

In het M. treedt -an vooral op als nadrukwijzer om een werk- 
woordsvorm te perfecteeren. (iewoonlijk gaat dan nog het voor- 
voegsel a- vooraf, zie § 21. Voorbeelden : atagoloknan ,,wij hebben 
het reeds losgemaakt" ; atocgoloknan ..hot is reeds lusgeraakt ’ : airoc- 

M \\\-l client hier te worden ungLinerkt, cU + het Sang in de laatste letter- 
greep geen e behoudt maar die steeds in een anderen klank doet overgaan, 
nl, in oc, b.v. a toe’ ..dak”, claim: g ..binnen”, ennoeng „zes”, itocn g ..zwart", 
tlendoencj , t donker\ dakoc ’ ..omvatten”, entoede ..gcleiden”, hengkoeng „gesloten 
hand”, vgl. Jav. atop, dalcm. cnem, item, rendeng, Tontmb. rakep , Jav. ater, 
aegem, en in i, b.v. pocide „na\el ”, lebimj ..gat”, t eking ,,stok”, sesilc ..beromv”, 
Jingihe ..hooren”, tingihe ..stem”, kati „jeuk”, vgl Jav. poeser , Tontmb. lozeena. 
jav token, sesel, O Jav. ran/o. P>i«. tingoa, Jav. aatcl Het achtervoegsel -en 
iieeft zich dus in het Sang, niet kunnen handhaven. maar is npgegaan in -ang. 

-) Sang. Sprkk. bl. 27- I — 276. 

;5 ) ibid. bl. 160—168. 
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saiot ,.het heeft gewaaid*’ ; anoekoeangan ..gij hebt het reeds gezegd” ; 
aipetpetnan asakmoc ..je ileus is verstopt” ; amapoeongan ,,het (’on- 
kruid ) is reeds opgewassen ipoeo)"; masoiboat sita ..wij hebben 
reeds avond isoibo}": mat ay oat soeloe ..de zon is reed^ rijzende”: 
inasikocngat Icoc tihoietnoe / ..is het met je woorden in orde?”; 
mabadjaan ..reeds oud geworden*' ; atoegiliknan soeloe ..de zon is 
reeds over het hoogtepunt gekomen”; aigokgoknan ,.(het water) heeft 
al bellen gevormd { kookt al)”; cunaibocngan tc loina ,.de boom is 
reeds gevallen (iboe)": akocagaian masiadrc ..ik kan reeds rekenen” : 
aratadraahean pocncndra ..zij hebben reeds een begin gemaakt met 
him onthoudingstijd” ; apatadrcun sia ka ocnia ..zij hebben zich reeds 
verzameld in het gemeentehuiV* ; abeoean loeidjoe ..de alocasia is 
reeds groot” ; aingaocan sila mockom la pang ..wij hebben al genoeg 
van het eten van pompoen”; amaibangan laggai ..het dorp heeft 
reeds veel visch (iba)": amasoeangan bird ..de hoofddoek is reeds 
nab* : makopcan be sit baginia ..de ziekte van zijn jongeren l)roer is 
reeds erg”; waoggooeat koi akoc ..ik ben waarlijk dorstig gewor- 
den” ; abcleat nia ka pasibeberat ,.hij is gevallen op den vuilnishoop” ; 
amateian ,.hij is reeds dood” ; umalalepnan odjoc ..het is reeds eb 
geworden” : amaipoan ..het is raak ( ipo ) geweest” ; pad) alepaat 
koman . sa'sa\ tadre loina ,/s morgens nadat zij gegeten hebben, varen 
zij stroomop en hakken een boom om” : iagaian oekoei, ragalai ka - 
l abba si baloc-baloe „hij wist het al. de vader. dat zij met hun achten 
eene schuit maakten : anwiat koi ekcoe. } ..waarom zijt ge gekomen?”; 
uiabcsiat sotkoe, ngangat biroe t ..mijne tanden zijn pijnlijk gewor- 
den. zei de Muis” ; amoetocitoeiat tatogam tai baloc-baloe ,.uwe 
zoons zijn alle acht gevlucht” ; anoeitjoat kai niaijep , ckcoc moeayaoc 
..hebt ge ons morgen gezien, dan moot ge krabben gaan van gen ” : 
alepaat roeroekatnia . araseoenia ..nadat zij (de eieren) hadden ver- 
zameld. hebben zij ze gekookt”. 

Ook de aanvoeging met de gebruikelijke kl inker scheiders bewijst 
dat we bier met het suffix -an te doen hebben. dat tot aanduider 
van het perfectum is geworden. Xog duideb’jker is dit bij de vormen 
die -an hechten aan den verbaalstam die reeds een achtergevoegd 
persoonlijk voornaamwoord heeft. In onder&cheiding van de vorming 
met voorgevoegd persoonl. v.n.woord, hebben die met pron. suff. 
eene toekomstige beteekenis. De vorm akoegalaian beteekent ,.ik heb 
het reeds gemaakt**, galaikoengan is: „ik zal het maken" ; atagalai 
..wij hebben het gemaakt”, qalaitangan ,.wij zullen het maken”: 
alepaan yeti nmengan, galaimaian nia ...nadat de weg klaar is. znllen 
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wij het aimaken” ; scoerangat nia ,.zij zullen het koken” : pocpoc- 
nctvamjan ..zij zullen verbodstijd (pocncn) houden” ; ocrepnocngan 
nia ..ge moet het planten” : lokocngan nia ,,ik zal het drinken”; 
awoian qch sia, kocanoengan nia ..ah zij gekomen zijn, moet ge het 
zeggen”: poclagalnoc ngan al'oc ..ge zult boos op mij worden”; 
kockoerocnocnaan akoc . kovanocnnan akoc ,,gij zult mij steeds op- 
jagen en mij opeten”: punanocngan akoc ..ge zult mij met den boog 
schieten" : pueailidrangan oekoei ..zij zullen den vader aantref fen” : 
nuibarc poi, pocgogoirangan ..het h X. wind, zij zullen een nacht 
overblijven”. 

Deze vormen zijn. zooah uit de aanhechtmg der pronomina sut- 
fixa blijkt. substantieven en das ah passiev^n < >] > te vatten. \\ anneer 
de volgorde der sulfixen eene andere wa*» en het voorn.w. na het 
suffix -an kwam. zou men dit laatste ah den aanduider van het 
futurum pas.sivi kunnen opvatten. bv. loatkoc ,.ik zal er uit drinken”. 
vgl Tontmb. clcpangkoc. Maar hi; de volgorde die hier is te zien. 
is het onmogelijk -an auders op te vatten dan ah enclitica. 

Geheel ah nadrukwijzer treedt -an op in aansporende en opwek- 
kende vormen en achter woorden die hizondere aandacht moeten 
hebben. Voorbeeldcn daarvan zijn: kaocan ' akcan! < van de stammen 
kaoc en akc ) ,,geef het maar, sta het maar toe. inaak maar geen 
bczwaar, ga je gang maar, mijnentwege” : ba ala akoc , kcbhockoc 
ala ! — ckcocan h ! ,.neem mij niet, neetn mijne oiulere zuster ! — joti 
bepaald {moet ik hebben ) ! ; ai Icoc toitchwc J — aian, tctcoc ..hebt ge 
ook kokosnoten ? — ze zijn er, groot vader ! pocnctnan ka lakoctta ,,er 
zij verbod^dag voor onzen zwager” : nicmcrc puian Ic akoc ,.laat ik 
maar gaan slapen”; mcian akoc, mciat kai Jaat ik heengaan, laat ons 
heengaan” ; sedangun Ic ..laat het maar blijvcn” : itjoan ..kijk eens!”: 
oi sene, kolabbaan Ic ,,ze k\\ amen hier. op een schuit slechts” ; mat 
kan thiffo, aial kan toilet, aiat bocat ka | / j or ..er was tot spijze pisang, 
er was tot spijze kokos, er waren boomvruchten” ; nwetocitociat kai 
,.we gaan er van door” ; akoenyan Ic fa' iarep nyantouian ..sleehts ik 
hen het die geen terechtwijzing heb gehad” : gaoegaocan kain hilnlct 
..ontpakt gijl. de goederen” ; senenangan sia Jedereen” ; baloengat 
sia iadre ,,acht waren er, toen hij ze telde” ; taniatcnikcat nia ,,laat ons 
hem doodtn”; makerengan ckcoc . lakoit! „een toovenaar zijt ge. 
zwager”; aian oinanta ,,er is inderdaad water voor ons”: ta'an 
hinapat ,,er is geen setup” ; pocloc lagoan .diet is reeds 10 maanden”. 

De eigcnlijke kracht van dit cnclitische -an is. dat het ’t woord 
waaraan het is gchecht t< »t lcii predicaat maakt. ecu min ol meet* 
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zelDtandig onderdeel van den zin, dat afzonderlijke aandaeht vraagt. 
Het is met met zekerheid tilt te maken of we hier te doen hebben met 
een achtervoegsel dat zich tot een zeltstandig, althans enclitisch zins- 
deel heeft ontwikkeld. dan wel of het enclitisch gebruik van -an 
meet beschouwd worden als een overlee fsel van de functie van dit 
woorck toen het nog een zeltstandig bestaan had. In het Tontembo- 
ansch is a of an, am, any de naamvalsaanduider van het object 
der actieve werkwoorden. die in het passief het Mil fix -an hebben, 
b.v. akoc makarct ang kozaal ,.ik bijt in de kozcal-x rucht'b passief : 
pakarctnngkoc eng kozaal ; praelerimm : akoc nhnakaret ang kozeal 
,.ik beet in de kozaal". passief : pinakaretangkoc eng kozeal. Met den 
4den nv. : akoc makarct in tjozaal ,,ik 1 >i j t de kozoal'', pakaretengkoe 
eng kozaal ; praet : akoc nhnakaret in tjozeal ,,ik beet de kozaal \ 
pinakaret koe cikj kozaal. Er is geen reden om aan te nemen, dat a, 
an, am, ang zich zou hebben losgemaakt en van suffix tot voorzetsel 
zou zijn gewonlen: het omgekeerde komt mij meet* aannemelijk voor. 

Uij het achtervoegsel -akc zal in § 30 dezelfde vraag ter sprake 
komen, want akc is in het M.. l)ehalve achtervoegsel, een zelfstandig 
werkwoord. 

De functie van nadrukwijzer of predicantsteeken is zeer goed te 
vereenigen met die van plaatsaandiiidend voorzetsel of achtervoegsel. 
Dit wordt het meest duidelijk in de reeds besproken vormen met -an 
bij de bijvoegelijke naamwoorden, die de beteekenis van excessief 
hebben. Zulk een adjectief met -an is dus geteekend als de plaats in 
het bizonder waar de door het grondwoord aangeduide eigen schaj) 
te vinden is. Hier verschilt het achtervoegsel -an al zeer weinig van 
den nadrukwijzer -an. zoodat het gemakkelijk is den overgang van de 
eerie functie tot de andere te begrijpen. 

Ten slotte nog iets over het achtervoegsel -an bij vormen die een 
verzamelend meervoud aanduiden. Deze afleidingen zijn samenge- 
steld met een telwoord. meestal met het eenheidswoord sa-, en heb- 
ben, evenals in de Minahassische talen, het voorvoegsel nga-, ontstaan 
uit ngka-, den geprenasaleerden vurm van het prefix ka-. Daarbij 
hebben een aantal dezer vormen een achtergevoegd -an, hetwelk deze 
afleidingen maakt tot passieve deelwoorden van indirect overgan- 
kelijke werkwoorden. \'an laggai ..dorp” wordt dan met sa- gevurmd : 
sa n gulag gaiat ..een geheel dorp bij elkaar. een vereenigd dorp”; 
sangakoman ..een keer eten”, st. kom .Hen”; sangakoeanan ,,een 
keer sprekens , st. koea ..spreken ; sangaroeroekat ,,een verzame- 
bng. een keer verzamelen (roeroe)" ; sangasoclekat baloe ..in eene 
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bevalling acht (kinderen)" ; ham togadm. sangotoc sura tent sanga- 
hclaiat ,,zij kregen kinderen, 101 in eene teYOorschijnkoming ,, ; pig a 
ngagogoiav ,.hoeveel dagen lang, een tijdperk van hoevccl dagen;’' 
lie aldus gevormde afleidingen ziin dus ahMxacta van denzelfden 
aard als dc met ka — an gevormde ; het suffix -an heett hier vooral 
colleetieve beteekenis. maar daar deze ook reeds door het voorge- 
voegde nga- en veelal ook door sa- wordt aangewezen. is -an niet 
vokstrekt noodig. Zie verder 1 >i j de Telwoorden, § 41. 

M). Het achtervoegsel -a he. 

Hit suffix treedt ook op als zelfstandig werkwoord in de betee- 
kenis van ..geven", die geheel in overeen stemming is met de functie 
van -akc als vormer van het caiisatief. l ) Immers ..geven" is ,.toe- 
staan, toelaten", en ook wij omschrijven onzen veroorzakenden vorm 
bij voorkeur met platen" en in oils Maleisch met kasih. Het Mont. 
- akc is id. met Jaw -akc, het Lampongsche -ke, - ki , het Madoereesche 
-agJti, het Ikire'e -cgi, het FidjFche -agi. In het Javaansch staat 
nevens Hit -akc, dat als Xgoko geldt v de Kromo-vorm -akcn ; het 
Lampongsch heeft -kon nevens -kc en -ki, het Madoercesch heeft 
naast -aghi (Soemenepsch dialect) -aghin (Bangkalansch en Pame- 
kasansch) en -agcn (Kangeansch) ; het Bare’e heeft behalve -cgi 
(priestertaal) -aka, en ook het Fidji heeft -aka nevens -agi. In het 
Xiassisch is het suffix -o (nit -ken), maar in enkele vormen is -ago, 
- a'd (uit -akcn) overgel >le veil. ") Den in het Xiassisch gewonen vorm 
hebben ook 4 Maleisch -kan, 4 Karo-seh -ken, ’t Toba-sch -lion, 
4 Bare’e -ka (in functie ver&chillend van -aka). Zelfstandige vormen 
van dit suffix zijn in 4 Mai. akan ( voorzetsel), in 4 Tonsea’-sch aki, 
Tondano-.-wh waki ,,naar, te", in de Toradj. talen en het Hoeginecsch 
agi. In het Tonsea'-sch, Tondano-sch en Boegineesch komt de suffix- 
vorm echter niet voor. 

Het achtervoegsel -akc wordt zonder klinkerscheider gevoegd aau 
den werkwoord stam waaraan het gehecht is. Het heeft causatieve 

1 ) Dr. Morris heeft -akc allten als zelfstandig werkw opgemerkt. maar het niet 
als suffix herkend. Hij schnjft het dan ook In?, \an den werkwoordstain waar- 
aan het gehecht is. Ook de prouuminale voorvoegsels schrijft hij los van het 
werkwoord; in het algetneen vertrouwt hij bij de spelling zoozeer op zijn 
et\mologiv,ch inzicht in de taal, dat lnj zijne lezers tel kens van de wijs brengt. 

-) Dr. Sundermann noemt Xiass. Sprachl. bl. 31 de vormen mangofdnocaitfd 
„iets m boosheid doen M ; mainalui'o „verdraaieu” ; momh-dnia'6 ..aanvoeren”. 
Ilet eerste voorbeeld zal omzetting moeten hebben, een vorm mantjofonoennjo 
znu aldus te verklaren zijn: st. fonoe (Mai. enz. f'enoeh) met achtervoegsel -i 
en daarachter -into. De beide anderc \ormen hebben -a'o in plants van dus 
-akcn in plants van -ken tot suffix. 

Dl. 84. 
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beteekenis en als vormer van clen veroorzakenden vortn heeft het t 
voorvoegsel pa- groot ended s verdrongen. Gelijk blijkt uit de betee- 
kenis van a he als zelf standig werkwoord, is de vorming van het 
causatief met -ahe eene omschrijving met ..geven” of Jaten” en dus 
eene jongere vorming dan die met het voorvoegsel pa 

Voorbeelden van afleidingen met -ahe zijn : lainangahc ,,sdioon- 
maken, reinigen. verfraaien”. hoclainangahe enoengan .,ik maak den 
weg schoon". st. lainang ,,rein. schoon”; areocahe ,,verwijderen”, st. 
areoc „ver”, ha areoeahe toeboem ..verwijder je met” ; mateiahe 
..dooden”; roipoake ,,recht maken v ; lepaahe ..gereed, klaar maken”. 
lepaake ham d j oik! enoengan ..maakt gijl. eerst den weg af” : tasisiahe 
djo'djo" ,.we zullen de honden aanhitsen” : kaoeau, heleahean ehcoe, 
ha maloloto ..komaan. kom jij er uit, wees niet bang”; bar a nneoe- 
roeahe ihata, hateilei loelah noeoerocahe nia ,.als ge onze visch <>p- 
doet, moet ge ze op den onderkant van het bord opdoen”; taroahe 
ahoe ha tatalihoem ..breng mij over naar mve sehoondoehter” ; aisoe- 
aisoeakc, pill ,,hij schept, hij schept er water mee, het vloeit weg” ; 
aisoeroeahe nia wadinia ..zijne vtouw heeft hem weder i uit den 
dood) doen opstaan”; sargalalahit pakeleahe seinun ,.een mandvol 
heeft je schoonzuster afzonderlijk gezet” ; gigingahe le tele ,,gooi het 
kapmes weg”; haw isapocrceakc ago ,,gijk hebt de w/o-planten 
opgemaakt” ; leklckakenia sangaladooe ,,zij steekt een bamboe door 
van een geleding” ; i*jcakc ahoe , teteoe ,.ki jk eens naar me, groot- 
vader” ; djanangake le ham ,.klimt gijl. er maar op”; aitayetnahe 
wadi si marcycre ,,hij is dieht bij zijne vromv gekomen” ; aiahe ahoe 
teteoeta ,,onze grootvader heeft mij doen komen (vervoerd)”; hoe- 
loeakenendra „zij offeren ze” ; a pa oninia inasoiboahe cheoef ,,wat 
is het dat je zoo laat doet zijn?”: hera leoe toeoerepmahe ha wane 
none'? ,,wordt er rijst geteeld op dit veld?”; sahiahe ha toehoemai 
bibilet neda ..verkoop aan ons die goederen” ; kasei iteoeahe rimata 
pakoiniet ! ,.wie is er door het hoot'd aangesteld als afgezant?”; 
masisegeakc .,doen aankomen, overbrengen” ; masiloegaiahe „bevelen 
te roeien” ; masigerciahe ,,aan ’t schreeuwen brengen” ; masigocroeahe 
.•doen binnengaan” ; toetadraahe ..komen te beginnen met” ; ariahe 
,,ophouden met iets” ; karaiake akekeiloe ..trek de wenkbrauwen op” ; 
ai leoe si rinuuioea si agoinia masialeahe eheoe ,,er is iemand die in 
staat is u te genezen” ; ha obaahe ham tali ..laat gijl. het touw niet 
los”; Iclekohe tihoietkoe ..inaakt ernst met mijne woorden”; tataahr 
,,opmaken”. 

Tn de beteekenis \au ..geven is a he een zeer gewoon woord in het 
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M. : ocbc Ic kocakc sakinia ..tabak geet ik als prijs er voor” ; kasedda 
bai igit sakinia , ta moi kocakc ..als zooveel is de grootte van den 
prijs, kan ik hem niet geven” ; tidooc pci goocgooc roca de tdoc 
nganweneng ka tochocmai. boclcoc take ..vraag twee of drie stuks 
kippen voor oib, of hij ze geeft” ; alcpaan Icac kan, akc kai ,,als het 
eten klaar is, geef ons dan wat”. 

Het duidelijkst is de causatieve beteekenis hij adjectiet-stammen, 
zooals in de eerste voorbeelden ; in andere duidt -akc, nog geheel als 
ceil naamvaKaanduider, cle betrekking tot het voonverp van het werk- 
woord aan zooals in bclaukc ..te voorschijn komen uit”, ocroeakc 
,,storten, schudden uit” (b.v. het eten uit den baniboe waarin het is 
gekookt), if j oakc ,,kijken naar”. Soms ook heeft -akc instrumentale 
beteekenis b.v. aisocakc ..water scheppen met”, wat men ook als 
cau^atief kan onvalten : ..den waterschepper doen schei>pen”. 

37. Y o o r n a a m w oorde n. 

De , jersoonlijke en hezittelijke voornaamwoorden zijn : 

le pers. enk. akoc ,,ik” ; mv. sit a (inch), kai (excl.) ,,wij". 

2e pers. enk. ckcoc ,,gij”; mv. kam ..gijlieden”. 

3e pers. enk. nia ,.hij. zij” ; mv. sia ..zijlieden”. 

Xe veils deze zelfstandige zijn er niet-zelfstandige vormen, die als 
voor- en achtervoegsels optreden. bij verbale vormen om subject of 
object aan te wijzen, bij nominale om den l>ezitter aan te duiden. 
Ze zijn : 

le p. enk. Aw. mv. ta (inclusiet), mai (exclusief). 

2e p. enk. noc. ui, mv. mod, 

3e p. enk. /, nia, mv. ra. 

Van deze vormen zijn koc t ta, noc en ra zoowel voor- als achter- 
voegsel; m, mai en mod zijn alleen achtervoegsels. / is uitsluitend 
voorvoegsel. 

Voorvoegsel zijn deze vormen bij de vervoeging, wanneer het 
voornaamwoord subject is. Vordt dus de werkwoordstam galai ver~ 
voegd, dan krijgt men de volgende vormen: koc galai ,,ik maak (het)”, 
tagalai ,,wij (inch) maken (het)”, noegahn ,,gij maakt (het)”, igalai 
..hij . zij maakt (hetj”, r a galai ..zij maken (het)”. 

Tot vorming van den len p. mv. excl. dient de le p. enk., aan- 
gevuld met het zelfstandige voornaamwoord kai. dus: koegalai kai 
,,wij maken (het)”, wdl. ,.ik maak (het), wij”. Op dezelfde wijze 
wordt de 2e p. mv. gevormd door den enkelvoudsvorm, aangevuld 
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met het zelfstandige voorn.w. 2e p. mv., flits : noegalai kam ..gijl. 
maakt (het)", well. „gij maakt (het), gijlieden". 

Yoor de volledigheid volgen hier nog* de perfectische en de fututir- 
vormen van dezelfde vervoeging : 

akoegahii. anoegalai, aigalai. atagalai , akoegalai kai , anoegalai kenn, 
amgalai „ik heb, gij heht ( *t) gemaakt", enz. Met pref. a- en end. 
-f/;;; akocgalaian, anoegalaian . aigalaian , atagalaian, akoegalaiat kai, 
anoegalaiat ham, aragalaian ,,ik heb, gij heht enz. (het) afgemaakt". 
Met end. gehecht aan de achter werkwoordstammen gevoegde 
pron. suff.: galaikocngav , galainoengan , enz. „mijn te maken dee], 
t geen door mij nioet gemaakt worden, door mij te maken. mv te 
maken deel", enz. 

Achtervoegsels zijn deze niet-zelfstandige vormen (hehalve -/-) 
achter nominale woorden, in de eerste plaats dus l)ij substantieven 
in de functie van bezittelijke voornaamwoorden. In den 2den p. enk. 
wordt m gehruikt aditer een woord dat op een korte open letter- 
greep eindigt. die geen klemtoon heeft : in alle andere gevallen staat 
-noe. Een tweeklank wordt niet als een open klank beschouwd. Als 
voorbeeld worden de pronominale achtervoegsels hier opgegeven, 
gehecht aan het woord lalep ,.huis". 

le p. enk. lalepkoc ,.mijn huis". mv. lalepta „ons aller hub". 

Idiepihai ..ons huis, niet het uwe". 

2e p. enk. lalcpnoe „mv huis", mv. htlcpmoci ..ulieder huis". 

3e p. enk. hilepnia ,.zijn huis", mv. Jalcpdm „hun huis". 

Van woorden als mat a „oog". mono „akker". best ,,ziekte", toctoc 
..hoed" is dus de vorm met pron. pers. suff. 2e p. enk. inatum, 
moncm, besiw, toetocm „uw oog. akker, ziekte. hoed". Maar laggai 
„dorp", alci ..vriend", niomoi ..neet, nicht", nini ,,voorvader", 
kebboe ,,oudere (broer, zuster)", octc „hoofd" (klemtoon resp. op ni, 
hoc, te) vormen: taggainoc , alcinoe, momainoe . nininoe, kebboenoe, 
octc noc. 

[Het suffix van den 3en pers. mv. luidt -ra, -dm of -ndra, zie 
§ 6]; dus: besira, toetocm, lagguim , aleira, momoim, ninira, keb- 
boe ra, oetcra. 

In den 3den persoon enk. is dezelfde vorm van het voornaaro- 
woord in gebruik, die wel zelfstandig optreedt, of liever : de vorm 
nia, die in de meeste IN. talen als pron. stiff, in gebruik is ( nia , nja, 
no), treedt in het M. op als zelfstandig pers. v.n.w. en als pron. suff. 
Het pi on. ptaefixum van den 3dcn pers. i- is zeker een oude vorm 
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van het oorspr. Austron. 3e persoons-voornaamwoord. *). Met het 
Mai. di- is het niet gelijk te stellen, want indien di- in dibocnoch 
,,gedood worden" oorspronkelijk een pers. v.n.w. is. zal het eer een 
meervoudsvorm zijn dan een enkelvoud en in verband kunnen ge- 
hracht worden met da van anakda, bocnda , enz., dus met het Ment. 
ra. In dat geval zou dibocnoch oorspronkelijk hebl>en heduid ..zij 
dt.K)deu (hem)”. Your de verhouding van di tot da wijs ik ook op 
siri, in de Tor. talen een beleefdheidsvorm voor het daar ook ge- 
hruikelijke sira . l)e d van di, da staat under de R-L-D-wet en is in 
het Alai, dus door den wetmatigen klank vertegenwoordigd. 

Van de vonnen der overige persoonlijke voornaamwoorden be- 
hoeven akoc-koc , nut en ra geen bespreking meer. Ekcoe gaat terug 
op ckaoc , Mai. cnijkaoc , waarin c lidwoord of naamwijzer is. in aard 
overeenkomende met si. De C is regelmatigerwijze tot c geworden 
en under den invlued dier c kan kaoc tot kcoc zijn geworden. De 
suffix-vorm noc gaat terug op nioc, waarvan m nog een overblijfsel 
is. Ook de m in kam (Karo-sch kaw, Tob. hanwcna) behoort tot den 
vorm nioc, want kam staat voor kanwc . Den suffix-vorm mod mag 
men als een meervoud van mac beschouwen ; de meervoudsaanwijzer 
is i, evenals ka in kamoc . Dit mod is in ettelijke IX. talen mioc 
(kamioc, komioc), in andere nioc of mi geworden (kamoc, komoc, 
kami , komi ), maar mod is naar alle waarschijnlijkheid de grondvorm. 

De le p. mv. sit a bestaat uit si en ita. Dit ita staat weder voor kit a 
(de algemeen rX\ vorm van dit pronomen), zooals blijkt uit den 
vorni ita in het X. dialect. De pre- en suffix-vorm ta is algem. IX. 

Kai, le p. mv. exck, staat voor kami: de suffix-vorm mai staat 
voor manii , < ). Jav. Bar. id.. Tob. Bim. muni 

Sia staat voor si ia, zooaD blijkt uit den vorm ia, dien het X. dialect 
gebruikt. 

38. A a n w ij z e n d e en Betrekkelijke Yoornaa m- 
w o o r d e n. 

Het aamvijzende voornaainwoord van den Isten per soon is nc' of 
nc'nc' .,deze. dit”. De grondvorm nc komt ook terug in ncdra of 
ncndrd ..die, dat, gene”, het aanwijzend voorn.w. van den 2den en 
3den persoon. Deze woorden volgen op het woord dat zij bepalen : 
si rimanoca nc'nc ’ ,,deze mensch”, si rimanoca ncdra' ..die mensch, 
gindsche mensch”. 

Xevens ncdra ' staan cdra\ scdra' en kodrd , of met prenasaleering 


1 ) [Boeg., Mak. cn Mori sell kemien het ook.] 
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van den middenklank enclra'. siitdnt', kondva , die alle gelijkwaar- 
dig zijn. 

Tot de aanwijzende voornaamwoorden moet ook gerekend worden 
si, dat tevens als betrekkelijk voornaamwoord optreedt. Si is in de 
eerste plaats het lidwoord voor alle eigennamen. zoowel van men- 
schen als van dorpen, rivieren, eilanden, bergen, enz. Ook eenige 
zeltstandige naamwoorden. die min of meer bij de verwantschaps- 
woorden behooren en daardoor binnen den bring der eigennamen 
vallen, hebben als vast bestanddeel het lidwoord si voor zich. nl. 
si mantcoe ,.man” {wdl. ,,de echte, de ware, hij op wien het aan- 
konit") : si nanalcf * (ook si ka lalcp) ..vrouw” 1st. lalcp, Jav. dalcm . 
..huis”, uit labile p of ralalep ,.zij die te huis blij f t'\ vgl. si raocma 
,.vreemdeling*\ wdl.: ..die in het gemeentehuis verblijtt") : si koloc 
..wijfje v. dieien"; si bocboca ,,gro< Evader, grootmoeder ’ : si locmany 
..weduwe": si nyonyai ..vinger * ; si rinnuioca ..menMrh" ; si lahu/c 
..jongeling" ; si oko ..jong meisje" ; si sirooe ..het ventje’\ Yerder in 
eigennamen, dus : Si Eye Moclaluibi (mansnaam), si Manaiboc 
(vrouwennaam), si Koocbooe (eiland). si Mokocp (plaatsnaam ). ]n 
Jiet meervoud zegt men tai, dus: tai htinye „de jonge mannen", tai 
oko ,,de jonge meisjes", tai ka lelcoc ,,zij die in het bosch zijn” (\le 
boschgeestenj, tai ka manoca ,,de luchtgeesten”, tai kchbockat ,,de 
voorouders”, tai ka baya ,.de aardgeesten”. 

Benamingen van verwanten hebben het lidwoord sa, b.v. sa ockoci 
, wader”, sa inakoc ..mijne moeder”, sa bayi „de jongere (broeder, 
zuster)”, sa manioc ..zuster”, sa moinoi ,,neef. nicht” ; ook in sa 
sareoe ..de veraf wonenden. de Maleiers”, sa bayci ..de anderen”. 
sa koko ,,varken”, f sa Biroct, cilandnaam|. 

Dr. Morris geeft nog op: ta kchboe ..oudere (broeder, zuster/\ 
ta tctcoe ..kleinkind”, ta habairak ..vliegT 1 ) ta libobooc ..vliegende 
wittc mier”. *) In de laatste woorden is ta het van elders bekende 
voorvoegsel van planten- en dierennamen. afwisselend met ka- (zie 
§ 2d); in de beide eerstgenoemde woorden is het in ieder geval geen 
meervoud, zooals Morris wil, die het gelijkstelt met tai , als meer- 
voud van sa. Het is eer een enkelvondsvorm van tai en met sa gelijk 
te stellen. 

Yerder is si zeer gebruikelijk als betrekkelijk voornaamwoord. Het 
wordt, even als in het Xiassisch, steeds gevoegd voor bijvoegelijke 
naamwoorden. die optreden als attribuut van een substantief en dan 


x ) [Door den Hr. Werkman verbeterd.] 
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op dat >ubstantiet volgen ; si staat dan tusschen het substantiet on 
het adjecticf in. Yoorheelden : cnocngan si mcroc ..een mooie weg’k 
bagn si wananain ,,een lekkere pisang”. lalcp sabcoc (voor si abcoc) 
..cen grunt huis”, gooegooc si niaboehwc ..een witte kip”, si kcrci si 
inukaio ,.de rijke priester”. biroe t si go iso ,.een kleine muis”. mom* 
si i:\apocu ,,een akker met onkruid begroeid”. socilak kam Icpci si 
niabirit ..naait gijl. de gescheurde kleeren”. ta' rapocockoc raoeloci 
a rat si Imoe ..zij willen niets weten van bet volgen der nieuwe leer”, 
son logoci si madocnioc ,,een stompe pijlpunt”, kdcp si madolooc 
..een omgevallen huis”, tiboict si malaoeroe ,.een scherp woord”. 
obcngan si marokct ,,een heet vuur”, oinan si make roc ..een diepe 
rivier”. rocsa si mapirct ..hevige wind”. 

Werkwoordstammen kunnen door voorvotging van het betrek- 
kclijk voorn.w. si tot pas.de ve declwoorden worden. b.v. ta mac roc 
cnocugan si galaiwoci ..niet niooi is de weg dien gijl. liebt getnaakt” ; 
pcigoc si leave Logalaggai ,de mangga gegeven door L.” ; ta raroe- 
rorbei si ala ka sia ..zij verdeelen niet wat zij voor zich genomen 
hebben” ; loina si njangnjangmoci ,.de boom dien ge hebt [geringd]”: 
si inapcset ta ninnioi raci ha siobara. sarat si paloeloe Ic ..blinde 
liedcn kunnen niet gaan naar (de plants ) die zij willen, alleen geleid 
wordende” ; sangmnbcrita siagai toeboet mantjcnii ,,ons alien is be- 
kend het voorkomen van den (boom) uiautjcmi" \ bocat £a[/]or 
sialanioei sokat ,,de boomvruchten die gisteren door uk zijn gehaald” ; 
gooegooc sikom saba soibo ,.de kippen die vannacht door de slangen 
zijn upgegeten” ; teloc ngegariba bent , sarat si nganjang ,.drie blikken 
rijst, alle geschud” (stampvol) ; lelckngakc kam si hasantoci, repdremen 
..berinnert u hetgeen gij 1 hebt gelezen. om er aan te denken'* ; taoc- 
raiake pci ocrai sigclaita ka sikolct ,.laat ons eerst zingen het lied dat 
we o]) school geleerd hebben”; roca siocraocra ..twee (zijn de dieren) 
die door hen zijn opgefokt” ; sasa siraoeraoera ..rotan die door hen 
is geroofd”. 

h\ deze uitdrukk ingen is si dus een voorvoegsel ge worden, dat den 
aard der werkwoordsvornien aanwijst. Feitelijk is de verbinding van 
den werkwoordstam met een bepalend woord (in dit geval den agens 
der handeling) voldoende om aan te duiden dat de stam als substan- 
tief, dus als passief wordt opgevat ; de verhouding tusschen werk- 
woordstam en agens is die van bezitting tot bezitter : si galaikoe ..wat 
mijn maaksel is, wat ik gedaan, gemaakt heb” ; galaikoe ngan ,.wat 
ik te doen, te maken heb”. Yandaar dat ook de -//f-vormen, waarvan 
de meeste met si beginnen. voor het gevoel der Mentawaiers juist 
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zulke vorinen zijn, alleen maar met dit bizondere. dat ze met u 
beginnen. Zie § 31. 

De possessieve sameiistellingen, die reeds in ^ 19 zijn besproken 
en die in wezen adjectieven zijn. worden ook steeds met voorge- 
voegd si geconstrneerd en geheel als hijvnegelijke naamwonrdeii be- 
handeld. Voorbeelden zijn reeds t.a.p. gegeven. Yormen als si ayai 
imita ..seller]) van gezicht”. si ayai babci Jiandig”, si ayai pan focal 
..knap in ‘t be den ken, nadenkend”, waarvan het eerste lid een werk- 
woordstam is. die uok als adjectief kan optreden, worden door si 
tot een geheel. dtis tot een samenstelling gemaakt. Heeft het adjectief 
een voorvoegsel, b.v. si uiaiyi bibilct ..die reel goederen heeft”, si 
mal at so wnt a ..die zieke oogen heeft”, dan is de uitdrukking reeds 
nicer een bijzin dan eene samenstelling, zooals si kaiai toeboe, die 
een lichaamsgebrek heeft”, waar het adjectief in den stamvorm 
< >ptreedt. 

Yeel wordt si ook gebruikt tot het vorinen van bijwoorden, h.v. 
si aloe ..eertijds, voor dezen”, si bitoc ..nieuwelijks, voor kort”, si 
bocroc ..reeds lang”, si mat jap ..des morgens”, si marioc-rioc ..voort- 
durend”. si marocci ,,pas kort geleden”, si lepa ..zooeven”. si boboi 
..tevergeefs”, si mitjabat ..zelden. een enkelen keer” ( mitja ..maal, 
keer” met suff. -at), si batsioc ..links”, si katuct ..rechts”. masibo'ko' 
..rondom” (st. bo' bo' ..rondom iets been varen of loopen”). 

Si, in sommige IX. talen /, is een zeer hekend lidwoord. dat in de 
eene taal tot eigennamen beperkt is, in de andere ook zelfstandige 
naamwoorden en als zoodanig optredende aanwijst. Het meer eer- 
hiedige sa is ter tig te vinden in het Jav. sany, Kromo van si, welk 
sainj nog weder het betrekkelijk voornaamwoord ny ( sj 18) bevat. 
In tai, gelijkstaande met sai. is weder de meervoudsaanduider i aan- 
wezig: het overblijvende fa is waarschijnlijk hetzelfde lidwoord als 
dat hetwelk in zoovele IX. talen vour dieren- en plantennamen wordt 
aangetrof fen. 

39. Vrageiule Vsjorna a m w o o r d e n. 

Your ])erM)nen l- het vragende voornaamwoord base of basci, h.v. 
basci siaalai nia.‘ „wie heeft het gedaan?”. Ook naar den naam van 
een persoon maar de animistische zienswijze het innerlijk wezen) 
wordt gevraagd met basci, dus : basci oninia * ,,hoe heet hij ?” (wie 
is zijn naam:). 

In basci is het voorvoegsel ba- nanuezig; het grondwoord sci of 
sai is als vragend voorn.w. voor personal zeer gewoon in de talen 
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der Filippijnen. Toradja-landen en tusschenliggende streken, b.v. 
Bikol, Sangireesch. Talaoetsch i sai. Minah. t. si sei, Tominische t. 
soi, sii , see, Boengkoeseh, Mandarsch i nai. Het is zonder twijfel 
oorsprunkelijk een aamvijzend voorn.w.. hestaanue uit si en ecu 
wortel ai, die nog te vinden is in het Tontmb. a'i, Boengk. ai } Loi- 
nanscli aia ,,deze, dit”. Het voorvoegsel ka- is hier weder het hono- 
rifieke prefix, waarover in § 22 is gesproken. 

Het vragend voornaamwoord voor zaken is a pa ,.wat ?” : a pa 
sigalainia. 7 ,,wat lieeft hij gedaan. gemaakt?”: a pa oninia / ,,hoe beet 
het, wat voor een ding is het?**; apa oninia bclc / ,,wat voor een ding 
is er gevallenr”. Dit apa oninia is. door het vele gebruik. samen- 
getrokken tot upon la. b.v. aponia parenta , koeanoengan nia „\vat 
ook het bevel is, zeg het”. 

De verbreiding van apa over het IN. taalgebied is zoo grout, dat 
het niet noodig is daarvan voorbeelden te geven. 

40. O n b e p a a 1 d e Vournaamwoorde n. 

sene ,.ieder, elkeen, elk”, scnct gogoi ..iederen dag”, send soibo 
iederen avond’k senet noi ,, iederen keer, telkens”, senet mata bibilct 
,.elke snort van koopwaar”. 

Dit sene is dus onderscheiden van sene of kttsene ,.hier”, het aan- 
wijzend bijwoord dat bij ne'ne* ,,deze. dit*' behoort. Het onbepaalde 
sene wordt met de genitief-partikel verbonden aan het volgende 
woord. Met base lieeft het den wortel sc genieen. waarvan ne dan 
weder de intensieve vorm is. 

apapa ,,wat, wat ook maar, alwat” en kaseipa ,,de eene of andere, 
wie ook maar”, zijn de gewone vragende vournaamwoorden, gevolgd 
door het enelitische onzekerheidswoordje pa, dat met ,,misschien, 
wellieht” is weer te geven en den grondvorm van apa vertoont. 

sail gainb eri ,,alle. alles” voegt de pron. stiff ixa ter bepaling achter, 
dus: sangamberinia ,,de heele boel. alien, alles”, sangamberita, sa- 
ngamberiniui ,,wij alien”, sanganibcrimoei ,,gij alien*’, sangamberidra 
.,zij alien”; romakenen le sia sangamberidra ,.zij alien behooren voort- 
geholpen te worden”. De stain van dit woord is beri ,,geheel en al, 
volstrekt”. Het voorgevoegde sanga- is het eenheidswoord waarover 
in § 35 en 41 is gesproken. De beteekenis van sangamberi is dus : 
.diet geheel. het al. de gezanienlijkheid van”. 

bagei ,,ander, andere”, sa bagei ,,de anderen”, sa bagel — sa bagei 
,,de eenen — - de anderen”. vgl. Mai. hagai „soort”, bagi ..verdeelen”. 

an oe ..dinges” vervangt een woord dat men niet kan of mag noe- 
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men; si anoc ..de een of wilder, iemand, wie ook maar" \crvaiigt 
den liaam van iemand wiens naani men niet noemt. Zie over dit 
woord § 18. 

41 . Tel \v our d e n. 

De telwoorden behooren tot de naamwoorden en wel t* >t de zelf- 
standige. A1 komt het niet dikwijls voor, omdat het zelden noodig is, 
de telwoorden kunnen toch met voor- en achtervoegsels worden ge- 
vormd. Enkele voorbeelden daarvan worden beneden gegeven. 

De hoofdtelwoorden 1 — 10 zijn: 1. sara. 2. roca, 3. teloe, 4. epat, 
5. lima, 6. cncin, 7. pitoc , 8. baloc, 9. siba, 10. pocloc. 

Men kan van deze woorden niet anders zeggen, dan dat ze die zijn 
welke men in het M. had mogen verwachten. Sara komt overeen met 
Xiass. sara, Tub. Kar. soda. Belial ve het eenheidswoord sa he vat 
sara een grondwoord, dat wel den aard van een hulptelwoord moet 
hehhen, zoodat sad a ,,een stuk. een exemplaar” beteekent ; dit grond- 
woord zou id. kunnen zijn met adre ..tellen, rekenen”. 

Sara beteekent, gevolgd door het tusschenzetsel (7, n), ook ..allecn. 
enkel, slechts, louter”, b.v. koilip oema sarat toitet ,.om het huis 
staan enkel kokospalmen” ; teloe ngagariba bora, sarat sing an jang ,,drie 
blik rijst, allemaal heen en weer geschud” (stampvol); sarat tiboietnia 
Ic, ioba ka ocdroct ..die er slechts op uit is, dat zijn woord den boven- 
toon krijgt”; sarat padjioc-djioc igagalai slechts spelen met de scliuit 
doet hij aldoor” ; sarat kcpoc ka baga , ta'anai sibabara ,,hij is maar 
dik in zijn hart (niet te bewegen), er komt niets van”; boci sarat 
pagocilc tagagalai ,.laat ons niet maar gekheid maken met hetgecn 
we doen” ; sarat to pit nan Ic ratoetoeri ..slechts wat hehoorlijk is 
streven zij na”. Ook met een pron. stiff, wordt sara gebruikt : 
sarakoc Ic amoi ..slechts ik ben gekomen”. 

Verdere voorbeelden van vormingen der telwoorden zijn: balocngaf 
sia, iadre ..een achttal zijn ze, hij telt ze” ; kaoc sangambe. ipactcloc 
„geef nog een stuk, dat er drie zijn”; kasci amocpodoc, kasci anioc- 
siba ? „wie heeft er 10, wie heeft er 0?” : koegaha tatogakoc, tal 
baloc- baloc „ik zoek mijne kinderen, de achten” ; aikaoc sia ka Sa 
K a halo cat „hij heeft hen geworpen naar Aehtdorp” {kabalocat is de 
naam van ten dorp, die .diet Achttal”, z.v.a. ..Achthuizen” beteekent). 
Zie voorts bij de verdeelende telwoorden. 

^ an 10—19 telt men: 11, pocloc sara tcra, 12, pocloc roca tcra , 
enz. Dit taa kan ook wegblijven; Dr. Ivruvt gee ft : pocloc sara, 
pocloc roca. Tcra beteekent. evenals Tomb, tcra . Bent, tocra, Polios. 
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toja, ..rest, overschot'X het Bar. kent torcj ..rest", dat met het aehter- 
voegsel -a van een stam tore is afgeleid, die uit tern kan zijn ont- 
staan. Het gebruik van tcra komt in het M. overeen met dat van 
het Filipp, labi (Mai. lebih) ..rest, overschot, meerderheid", b.v. Tag. 
labin Isa , labia dalazca ..rest van 1, van 2", waarbij dan pozco, 10, 
moet gedacht worden vooraf te gaan. Tcra is dus ontstaan uit tcra. 

Be veelvouden van 10 zijn: rocangapoeloc , 20. tclocngapocloc. 30. 
cnz. ..Honderd" is sangotoc . 200 rocangotoc, 1000 poeloengotoc. l)it 
otoe. Xiass. id., is een regelmatige vorm van Mai. ratocs, Tag. gat os. 
Jav. a toes. Een woord voor 1000 en hoogere veelvouden ontbreekt. 

( )ver het voorvoegsel nga-, dat een tehvoord met een maat woord 
verbindt. is reeds in § 35 gesproken. Wanneer een tehvoord wordt 
verbonden met een substantief, dat een vat, mand. nap of iets der- 
gehjks aanduidt dat tot inhoudsmaat kan dienen of tot lengte-, 
breedte- of hoogtemaat, neemt het maatwoord steeds nga- voor zich 
waardoor het tot een abstraction wordt gemaakt. Het tehvoord voor 
..een'* is in dit geval sa. de oorspronkelijke vorm dus. Voorbeeklen 
zijn: sangarepa ,,een vadem", sangatakcp ,,eene handbreedte", sa- 
ngacio ..een el (v. d. punt v. d. middelvinger tot den elleboog)"; sa- 
agatocroe ..een koit span" ( duim en wijsvinger ) ; sangaremang ..een 
king span" (duim en middelvinger); sangapolooc rocrockat ,,een 
halve vadem" (rocrockat ..borst") : sangalabit ,,een korfvol" : sanga- 
long ,,een kooivol" : inoc sangalailai ..een snoer kralen" ; sangasakiat 
..een koopsel, een inkoop" ; saugaladooe ..een (bamboe)geleding" ; 
sangapoctsoc inoc ,.een bos kralen. v. 12 siioeren" ; sangasolambit 
..een paar". 

Als hulptelwoorden of numeratieven noemt Morris : voor levende 
wezens mocncng, voor zaken be, maar dit laatste is onjuist. het 
woord is ambe en wordt alieen gebruikt voor [zaad van dieren en 
plantenj. 1 ) \ *oor vruchten gebruikt men hoc a ..vrucht", voor plan- 
ken baba* (..van den base ontdoen"). trossen aan den stengel telt men 
bij oti. Voorbeeklen : tclocngamoencng sa koko „drie zwijnen". 
linnuiganioencng djo'djo' „vijf honden'k atcloc limangambe ..vijf 
eieren", sangaba'ba' lapiri ..een plank", sangaoti toitet ,.een tros 
kokosnoten", sangaoti bago „een tros pisang . l)e beteekenis van 
mocncng 2 ) is ,,rond", de onderarm beet si mocncng ,.de ronde” : 

A ) [Yolgens mededeeling van den Hr. Verkman.] 

2 ) Kruyt geeft op: inocine: dit woord kan id. zijn met Mak. Boeg. Bar. boons, 
Jav. zeoeiti, Mai. bcrocmii , de boom die de tros\ ruchtjes draagt die wel eens 
.Jndische aalbessen” worden genoemd (Antidesma Bunius). [\ olgens den Hr. 
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auiocmocncny is de liaam eencr slingerplant ( \ ' i t i ^ sp.). aldus ge- 
noenid naar de ronde \n:chten. Het gebruik dezer soortwijzers it 
editor niet \eelvuldig. 

De tehvoorden staan \oor het woord dat zij bepalen: sara si 
rimanoca roca matania ..een mensch heeft twee oogen”; sanyasila 
kabci lima sinyonyainia, roca silania rocrocnia pocloc ..eene hand 
heeft 5 vingers, twee handeti hebben te zanien 10*’ ; baloc yoocyooc, 
mate' 1 ' roca, Icyci cncm ..8 kippen, 2 sterven, 0 blijveti over”. 

De rangtelwoorden worden gevormd door het voorvoegsel ka- en 
het aehtergevoegde pron. 3e p. enk. -nia, zie § 22. Gewuonlijk wordt 
een rangtel woord voorafgegaan door si, dus : si kasarania ,.de eerste” 
(ook: si boiki ,,de voorste”), si karucania ..de 2de”. si kaepatnia ,.de 
4de”. si kaenemnia ..de 6de*\ enz. Vo or „de laatste, de aehterste” 
zegt men si kasapocratnia . van sap or roc ..ten einde, af, gereed”, of 
si kaoen ..die aan het einde. aan het slot ( ocn)'\ 

De vermenigvuldigende tehvoorden vormt men met mitja ,,maal, 
keer” (zie § 7), dat het prefix nya- voorvoegt, dus: sanyamitjn . roc- 
anyamitja, cncmnyamitja ,,een, twee, ze^ keer”; piyanyamitja ..hoe- 
veel keer ?’\ 

De verdeelende tehvoorden vormt men van het gereduplieeerde 
tel woord met het voorvoegsel pa-, dat hier wel het causatief-prefix 
moet zijn. dus: pasasara, parocroca , patctcloc , pace pat ..ieder 1, 2. 
3. 4”. Van pitoc (7), pocloc (10) en piya (hoeveel) worden volgens 
Morris gevormd ha pi pitoc, bapoc pocloc, ba pi piya ..ieder 7, 10, hoe- 
veel ieder?”. inaar hij heeft hier onjuist gehoord: men zegt hier 
evengoed pa pitoc, pa pocloc cn pa piya of pa pi piya, 

Onbepaalde telwoorden zijn: send ..ieder, elk”, sanyamberi ,,alle”: 
het vragend tehvoord is piya ,, hoeveel?”. Zie ook in sj 40. 

42. li ij w o o r d e n. 

Over de Adverbia is reeds het een en ander gezegd in § 38, l>ij de 
bespreking van si. Intusschen kunnen ook adjectieven zonder voor- 
gevoegd si als bijwoorden optreden, b.v. marc ire i ..dikwijls”, marc ire i 
iyalai patadjocat „ dikwijls voert hij streken uit” : boci mayodroi 
tapasibasa, sedra imalakbak, tapoi makoloc ..laat ons niet haastig 
lezen, al is het langzaam, als het maar duidelijk is”. Dikwijls zal men 
zulke vormen ook als adjectieven kunnen opvatten, al worden ze in 
de vertaling tot bijwoorden. 

Werkman is mocinc ..nuuk’ cn moenemj ,.ccn gchecl, rccht" ; zie § 23 . laatste 
almea.] 
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Yerder zullen bier als bijwoorden warden opgegeven de woorden 
die in onze taal als zoodanig optreden. Eene strenge onderscheiding 
tnssehen l)ij- en voegwoorden is niet alt nos te inaken. 

Plaatsaamvijzende bijwoorden zijn: se, sene, kasetie ..hier”. kai, 
koi. akoi ..hier” (met aanwijzing) ; sedra\ kasedra' ,.daar, aldaar, 
gi lids'*. 

Tijdaanwijzende bijwoorden zijn: kasene ,,nu” : kineyet, kinencyet 
..heden, thans” (ki -(- ne of none stiff, -et), a pa te toro lago kine- 
yen* ..hoe helder is ihans de maan!’\ kineyet Inti yoyoi Sincn ..van- 
daag is bet Maandag”; matjep ..morgen'*, si matjep „des morgens”, 
niatjep mitja ,, over morgen”, matjep pato yoyoi Selasa , matjep mitja 
yoyoi Rebo ..morgen vroeg is het Dinsdag. overmorgen Woensdag” ; 
matjep yeti en kateloenia (..den 3den dag”, vandaag er hijgeteld) 
beteekenen eveneens ,, overmorgen” ; senet yoyoi ..dagelijks, iederen 
dag”; sanyayoyoi ..den betlen dag**: simaroeei pei le ,.pas geleden” ; 
si baoe pei le ,,kort geleden. onlangs” ; maboeroean ..reeds lang ge- 
leden” : ta'moeari „zonder ophotiden. voortdurend” : marioe-rioe 
..bestendig” : sinoibo ..des avonds : sinayo , .overdag : toegye-toeyge 
soeloe , ,op den middag (12 uur)*’; tengamoi .de middernacht” ; lepa 
</cti ..straks. over een poos” : kaoe — kaoe ,,nu eens — dan eens , kaoe 
ioi, kaoe ta ioi „dcn eenen keer komt hij, den anderen keer komt bij 
niet”: sinoeloet ..plotseling” ; ia pei ..eerst nu” : ke, kele ,.als, wan- 
neer. toen”, b.v. kele aitula rimata, pasayyak vanyan saanak boeania 
..toen bet boofd overieden was, voerden zijne onderdanen met elkaar 
oorlog”, kele akoeseye kai ka monyandra Tai Bosoea, aiat sia ka 
sapooera ,,toen wij gekomen waren aan den riviermond van Rosoea, 
waren zij in hunne tuinbuizen , ke alepaan enoenyan , yahtimoeian 
lalep ,,als de weg at is. zult gijl. bet huis maken . 

Y rag end e bijwoorden. 

kai pa ,,\\aar, waarbeen, vanwaarr”, kaipa poesikolaatmoei ? ,.waar 
is ulieder seboolgebouw ?”, kaipa noeei kamP ..waarheen gaat gij- 
lieden ?”, kaipa noebara kamd ..vanwaar komt gijlieden?**. ai roe- 
bania enoenyan . kaipa taei 3 „er is een splitsing van den weg. waar- 
heen gaan wij?”: kipa ..hoe P*. ta auai mtei , kipa kocpoetahpo bat 
oinan none 7 „er is geen brug. boe kan ik deze rivier oversteken ?” : 
piya boeroenia toepoeabak taaili koat / ..hoelang is de tijdsduur die ge- 
varen wordt, dat we de zee bereiken t : piyamoi ..wanneer." , piyamoi 
toeoeremi yeti mono ne'ne'. 7 . .wanneer worden deze akkers beplantr ; 
kaipa yeti ..wanneer : avyoi ..waarom : aipoi , id .(X. lijk dialect). 

Rij woorden van bevestiging en ontkenning. 
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o'o ,,ja”; oto ..aldus” ; ta ..neen, niet”; tape! ..nog met”; ta' anal 
,,niet aanwezig. niet voorhanden” ; ba ..dat niet, laat niet”, duidt de 
Yerbiedende Wijs aan. b.v. ba yalai kaw taimamala ..werkt niet zoo 
als degene die lui is”, ba s id rot nyanya ..spreek niet tegen”, ha kai- 
laakc ham kai ..weest niet verlegen voor ons”, ba raocimt kaw toe- 
bocmoci ..maakt uzelf niet tot vreemdelingen (zet u op uw gemak)”; 
hoc! ,,dat niet, opdat niet, laat niet”. wordt niet, zooals ba, door den 
Tmperatief gevolgd, niaar door een finieten werkwoordsvorm. b.v. 
boci tc tapaoekocake titiboat Jaat ons niet spelen met \voorden ,, t 
boci marocci takalipoyi ckkcnia ..opdat wij niet spoedig de zangwijs 
vergeten”. boci noepaboko kaw ,,dat gijl. niet liegt. gijl. moogt niet 
liegen”. boci noctiboi nganya si katai ,.ge moogt geen vuile woorden 
zeggen”, boci nocbclc ,,dat ge niet moogt vallen”. boci ta' ,.laat het 
niet zijti, dat niet, laat voorai”, boci ta' nocci kaw ..laat het niet zijn 
dat gijl. niet gaai. ge moet voorai gaan” ; ba ola, ba olaakc ,,niet 
haastig, maak er geen haast mee. wacht een heetje. hedaard aan!”; 
beri ..volstrekt niet. ten eenenmale niet”, beri anai oebe ,,er is heele- 
maal geen tabak voorhanden”, beri ipocockoc yaladjet ,,hij bekom- 
mert zich volstrekt niet om zijn work” ; ook wel eens te vertalen 
met ,.zelfs”, beri akoc ta iagai nia ,,zelts ik weet het niet”. 

]>ij woorden van wijze. 

kise'e ..aldus, op deze wijze” (doelt op het volgende); kasendra tc 
,,aklus, op die wijze” (doelt op het voorafgaandej ; kasendrapa ..zoo 
was het misschien”; makopc ,,zeer”. b.v. ta* makopc kocayai nia ,,ik 
weet het niet goed, niet nauwkeurig” ; pocloc ,,zeer, in hooge mate”, 
b.v. pocloc besi ,,zeer pijnlijk”, pocloc croc ,,zeer fraai” ; marcirci 
..dikwijls”. 

Hi j woorden van verschillenden aard. 

ia tc ..daarom. om die reden”; ia bai cn *) ..zoo is het” ; le ,, slechts”, 
wordt enclitisch gevoegd achter het woord waartoe het behoort, b.v. 
sarat topitmn le ratoctocri „alleen wat gepast is streven zij na” ; ka 
tocbockoc le kockoca „ik zeg het slechts tot mijzelf”; hujekra le si 
beri ka baya ..medieijn maar voor iedereen”; pakatc le kaw baya kcrc- 
kcrc ..wee.it maar Hefderijk iegens elkaar" ; nc/ancja le mciicji , toeboe 
ta ma mala ..reel praatjes slechts en geen ijverige aard"; poclaimjeat 
le imiiiji, moeyalai ta manyaivaiiy ..slechts de versierselen zijn veel, 
het werken is niet ijverig"; ihakatai le yaladjet. iasa Ic taibadja, 
ipakoeadji le siriiiiaiioca ,,hij bederft maar het werk. hij is maar 

M /'(// nil ecu betcekvnt ..indieii iXont v. d. Hr. Wcrkninn). 
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onbeleefd tegen nude menschen, hij Scheldt maar op de menschen” ; 
si katai Ic si nianonn ,,slechts de ondeugende is afkeurenswaard” ; 
hcbchuujan Ic socania ,,het vocht is er reeds uitgekomen” : lapiritnia 
si migi Ic mantjcmi ,,de pi an ken er van zijn grootendeels inant j 'em i- 
hout" ; ci situ ka socloc. moctoctoc Ic sita niacroc ,.als we in de zon 
loopen. moeten we maar goed 011s hoofd bedekken" ; boci tatoktok 
arc pet , pangcra pora Ic nia Jaat ons niet de wimpers uittrekken, zij 
houden het stnt maar tegen". 

Kene versterkingspartikel, die men evengoed als Ic tot de bijwoorden 
kail rekenen, is te, ook een bestanddeel van het reeds genoemde ia 
tc. Dit te geef t nadruk aan het woord waarop het volgt ; Ic versterkt 
ook de beteekenis van het voorafgaande woord. maar in den beper- 
kenden zin van ,,dat slechts vooral dat, voornamelijk dat". Tc ver- 
heft de beteekenis, gee ft er aandacht en versterking aan. Het gebruik 
van Ic en tc is veelal een zaak van eigen smaak en stijl : gewoonlijk 
kiinnen deze partikels wel gemist worden, ze zijn echter tot verleven- 
diging van den stijl zeer dienstig. Yoorlieelden van tc zijn : abac tc 
si bakatnia ,jk ben de eigenaar er van"; simikimai ka toko , kai tc bai 
si bakatnia ..wat we in den winkel gekocht hebben. daarvan zijn zeij 
dan toch wel de eigenaars" ; akoc pci tc ,,laat mij maar eens !" ; kipa 
pci tc ,,hoe nur"; boci tc tapaockocakc titiboat ,,als we maar niet met 
woorden spelen!"; boci tc nococloci kam nia ,,als gijh maar niet zijn 
voorbeeld volgt” ; uiuigi tc palciti-Iciii si goiso ka oinan ..veel zijn 
de kleine insecten in het water" ; Iclckngakc pci tc ka oinan si nia- 
bocroc ,,kiik maar eens in water dat king heeft gestaan" ; ia tc 
ibaraakc niaigi ngamata besi ,,dat is het dat vele soorten van ziekte 
doet ontstaan" ; amaiboengan tc bago, aibockai sa koko ,,gevallen is 
de pisangstruik, uitgewroet door de varkens". Bizondere vermelding 
verdient a pa tc, gebruikt in uitroepen van verwondering over de mate 
van hoedanigheid van het volgende bijv. naamwoord, b.v. a pa tc 
croc! ,,hoe schoon !”, apa tc ata! ,,wat een lengte !", apa tc pocsoc ! ,,hoe 
zwart!", apa ic toro! .,hoe holder!", apa tc boctc! ,,wat een stank!", 
apa tc oloi! ..hoe heet !", apa tc take! ,.hoe vet !", apa tc ilaoe! ,,wat een 
morgenlicht !", apa tc tai nnwtti toitet, sanganiboca sangaotti ,,hoe- 
zeer is de kokospalm onvruchtbaar, aan elke kolf zit eene noot". 

Ken verzekeringswoord is boclat , boclatnia ..werkelijk, waarlijk" ; 
boclat ta iscsc tagagati si katai toeboe ,, waarlijk. het past niet dat 
wij een ongelnkkige uitlachen” ; boclat. ta' kocagai ..werkelijk, ik 
weet het niet". 
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43. V o e g w o o r (l e n. 

Yerbindende voegwoorden zijn : sabba of samba ,.en, met”. M 
pangoengoean samba ngantoman ..verhalen en vermaningen”, loina 
samba ocremcn ..boomen en pianten”, ckcoc sabba aleita ,.gij en onze 
kameraad”. 

Icoc ,,ook” bevat waarschijnlijk een element oc, dat ook voorkomt 
in boclcoc ,, misschien”. nevens bode ,.opdat”. Wat hoc in deze 
woorden is. valt niet met zekerheid te zeggen ; ook in boci ..opdat 
niet” is het zeker wel aanwezig. Yoorbeelden dezer voegwoorden 
zijn : manoctoc leoe luigania ka toeboekoe ,.zijn hart is ook welwillend 
jegens mij”; ai leoe si rimanoea si againia ,,er is ook iemand die het 
weet”. Leoe dient ook tot versterking der ontkenning. b.v. ta* leoe 
jwemamateiake akoe / ,,zult ge mij bepaald niet dooden?”. Dikwijls is 
leoe niet versehillend van le, zoodat het mogelijk is dat le en leoe 
all een fonetisch verschillen, niet in wezen. Boele is ,, opdat” en 
verder ..laat het zijn dat. mocht het wezen. als het eens mocht zijn”, 
bv. boele oebekoe si mareirei ..mocht dat dikwijls mijn tabak zijn” 
(mocht ik vaak zulke goede tabak kunnen krijgen) ; madjodjai boat, 
boele pangabilat ,,de zee is kalm. mocht het zijn hengelgelegenheid”, 
d.i. ,,hoe mooi om te hengelen”; magege djo'djo'ra, boele paambineu 
, f hun hond is moedig, het zou goed zijn hem mee te nemen” ; madjolof 
toebocnia , boele paaleiet ,,hij is ijverig, het zou goed zijn hem tot 
kameraad te nemen”; maron roesa, boele ladjoakencn ,.de wind is 
sterk, het zou mooi zijn er mee te zeilen” ; abeoean locidjoe . boele 
komakenen ,.de keladi is reeds groot, het zou goed zijn dat er van 
gegeten werd” ; boclcoe hike, boele oc ta hike ..misschien geeft hij 
het. misschien geeft hij *t niet”. 

Anclere voegwoorden zijn: ia geti ..vervolgens”, lepa geti ..daarop. 
daarna”, beide samengesteld met yeti, eene partikel die de toekomM 
aanwijst, b.v. maoeneng geti akoe ..ik ga slapen. ik zal slapen” ; soibo 
geti mci kai masiiba ..van avond zullen we gaan visschen”; lepa geti 
mei akoe ka Tocngkoc ..daarna zal ik naar T. gaan” : ckcoc masi- 
nooenooe aiobaan geti akoe le „gij gaat vragen en als zij dan wil, ga 
ik (haar vragen}”. Nevens lepa geti is ook in gebruik alcpaan geti , 
in dezelfde beteekenis. alcpaan geti. soeboe ..daarna zal hij knoe- 
dels eten”. 

Met alcpaan geti ..daarna vooraf. nadat vooraf” kan een voltooid 
verleden tijd worden uitgedrukt : alcpaan geti patiboan . lake pa - 

M Indien flit vuord id. is met Mai sawn, dan vervalt de meaning dat dit 
laatste uit het Sanskrit stamt. 
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n goer oca t ,.nadat vooraf een gesprek was geweest (nadat er vooraf 
over gesproken was), gaf hij een geschenk”. 

Ai leoe of ai pci omschrijven ook den Toekomenden Tijd. De 
woordelijke beteekenis is : ,,er is nog dat”, d. w. z. ,.er is nog dit of 
dat te doen”, b.v. ailcoc koegalai nia „er is nog dat ik het doe, ik 
heb het nog te doen. ik zal het nog doen” ; ailcoc kocoi ,.ik zal 
komen”; ai pci Ic cidjatkoc ka monc ..ik nioet nog naar den akker 
gaan”. 

alcpaan ,, reeds”, van den stam lepa, omschrijft. evenals a- en het 
suffix -an, het |>erfectum : alcpaan akoegalai kai enoengan , .reeds 
hebben wij den weg afgemaakt”; alcpaan Icoc lalcpnoc ? — alcpaan ..is 
je huis al af ? — ja”. 

tapoi ..echter. maar” bevat het bestanddeel poi, als bijwoord ge- 
bruikelijk in de beteekenis ..iinmers, daar toch” ; evenals bai en koi, 
die er mede in beteekenis gelijk staan. is poi een wijzigende (modi- 
fieeerende) partikel, die van het vorige woord iets terugneemt. In 
tapoi is ta de ontkenning, tapoi is dus een gewijzigde negatie ; sarai- 
nania poi ckcorP ,,ge zijt immers zijn vriend ?” ; manoetoe bagakoc 
ka si inapeset, fa' wait jo poi matania ..ik heb medelijden met den 
blinde. iinmers zijne oogen zien niet” ; anieian akoc ka Tocngkoc , 
masiala oebe, tapoi ta'anai ,,ik ben naar T. gegaan om tabak te halen. 
maar er was niet”; tapoi ta'anai oebe, inoc le noeake ..daar er echter 
geen tal)ak is, geef kralen” : nialaga, tapoi mananam ,,het smaakt 
heet, maar lekker”. Misschien is tapoi het best weergegeven met 
..ondertusschen, met dat al, en toch”. 

clc ,,of” ; goocgooc roca ele teloe ngamocncng ..kippen, twee of 
drie stuks” ; ele — ele „<>f — of”, ele koni clc ta' mockom sanitoc, ta' 
koeagai ,,of de booze geesten eten of niet eten. dat weet ik niet”. 

Icoc ct ..zooals, evenals”, ook ia Icoc ct. 

44. Y o o r z e t s e I s. 

De preposities in het M. zijn ka en de uitdrukkingen die met ka 
zijn samengesteld. om de beteekenis van ka aan te vullen. Knkele 
andere woorden vervullen ook nog de rol van voorzetsel, maar hun 
karakter van zelfstandig naamwoord blijven zij behotiden. 

Ka is voorzetsel van rust en van beweging. zoowel beweging „van 
af” als „naar toe”. Het is de bekende prepositie, die in het Mai. kc 
luidt en in zoovele IX. talen voorkomt. In het M. heeft het de functie 
der drie Maleische vo(>rzetsels kc. di en dari, dus: ka laggai ,.in het 
dorp, naar het dor]), van af het dorp”, wa akoc ka laggai ,,ik ga 
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naar het dorp", bamkoe ka laggai ..ik koni van het dorp”, kockocdroc 
ka lagged ,.ik woon in het dorp” ; sakiakc ka tocbocmai bibile t nedret 
..verkoop aan ons die goederen”, rasaki ka tocbocmai maigi ngamata 
bibilct ..zij koopen van ons vele soorten van goederen” ; sabba 
arcocatnia ka laggaimai ..gelijk is de afstand van ons dorp” (even 
ver als van ons dorp). 

Voor de ])ersoonlijke v.n. woorden geplaatst. gee ft k(a) den nadruk- 
kelijken vorm van ’t pronomen te kennen, h.v. kakoc, ta' kocagai 
,,wat mij hetreft, ik weet het niet”, ta ’ nocitjo sia, kckcoc / ..ziet gij 
hen niet ?". 

Geplaatst voor woorden die het lidwoord si hehhen, wordt ka te 
zamen met si tot kai, h.v. koca kai Tocan ,,zeg het aan Meneer” : kai 
Toocloc-Toocloc nocrcrc ..vraag gij het aan de Schildpad” (die als 
persoon in een verhaal opt reed t) ; pangocrocat kai Manaiboc ..een 
ge schenk van M.”. 

Ycrder wordt ka aangevuld met verschillcnde substantiva. zonal s 
in het Maleisch de voorzetsels kc. di en dari worden vervolledigd 
met atas, dalam, bazeah, tengah , pada, enz. Yoorheelden : kamata 
,,vbor”, katci „onder”, katcitei „achter”, kalalcp ,.onder”. katalaga 
..in het midden”, kabaga ..binnen in”, kapata ,,bovenop”, kaocdroci 
,, hoven”, kaoegoe ..beneden”, kasila, kabebe ,,op zijde”. A1 deze met 
ka samengestelde woorden zijn zeltstandige naamwoorden ; zij regee- 
ren dus het woord dat zij bepalen in den 2d en naamval : kaocdroci 
Iclcoc ,, hoven op den berg”, katci lalep ,,onder het huis”, kabaga I 
kai abba ,,in de schuit”. 

Woorden die als voorzetsels kunnen beschouwd worden, zijn: 
sabba, samba „tnet, te zamen met”: sibara ,.van v . sibara kapata ,,van 
hoven”, sibara kalalep ..van onderen” ; malcgcrc ,,bij”; tcrct ,,tot 
aan”, tctcrct ,.ten tijde” (stain tcrc „be]>aalde grens, afgebakend 
stuk”). h.v. kasene tctcrct base dr a ..van hier tot daar”. kai pa tctcrct- 
mod / ,,tot waar gaat gijiieden?”, tcrct ka sokpak soiigmai ..tot aan 
den kuil is onze grens”, katctcrctdra tai kcbbockatmai pci Ic ,,nog 
ten tijde onzer Yaderen” ; djadjalat en paparatnia beteekenen, 
evenals tctcrctnia , ..tot daaraan toe”; ipo ..tegenover, juist in de rich- 
ting van iets liggende”, h.v. ipo X cmncmlclcoc l ) ai mongandra Tai 
Scai ..tegenover X. ligt de riviermonding van Seai” ; siripo „naar 
mate van, gepast voor. aangepast aan”, siripo tochocnia ,,pas^end 
voor zijn lichaam, gepast voor hem”. 


1 ) Dit is bij de Inlanders de tiewunc naam van Si Kakap. 
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45. T ussche n w e r p s e 1 s. 

O ruler deze klanken of woorden, < lie gewoonlijk buiten het taal- 
verband staan. zijn er eenige merkwaardig, omdat zij de actie van 
sommige werkwoorden in den zin verleven digen, als geluids- of 
bewegingswoorden, zooals dat in vele IX. talen pleegt te geschieden. 
l).v. in het Soenda-seh, het Javaansch, en de Toradja-sche talen. 
\ oorheelden zijn: tctcnangan nia . lock! .,zij hakt er op, pang!"; ci 
alocpctpct, pc', pc' , pc'! ..daar komt een vunrvlieg aan, hip, hip. 
In’])!”; ( joctijoct , goct, (foci, ( foci , Icpa lealabba ..zij knamven, knamw 
knamv. knamv, en klaar is de sehuit" ; bago, bago. bago, djodja ..op 
het geroep ,.bago!" konit er een aap aan”: ci biroct . son, tock! tali 
pa tam ,,er konit een niuis, ze knaagt. knap! zegt het harpoentouw" : 
soat uutja, tip , tat an ,,hij schiet weder, ruk ! trekt hi j aan het touw" ; 
out! badja, ngangaidra ta toga si kockucdroc ka bagot talockoct ..an! 
vadertje, roepen de kinderen die in den banihoe-koker zitten" ; (lit 
cna is verba sterd uit ina ,,moeder", en in dien vorm een gewone 
uitroe]) van angst of schrik ; sooc toga: Hi! ,,de jongen built hi hi 
hi"; tadre mwgatnia . tone, looc , load „daarop hakken zij hem om : 
hak, hak, hak!"; bale, bale, bale, bclc dolooc ..plot, plot, plot*, vallen 
de trossen neer". 

4 6. I > e s 1 u i t. 

Het Mentawaisch is eene taal die, gezien hare geografisehe ligging, 
geen raadselaehtig karakter heeft. Prof. Jonker zegt (Kncycl. v. 
Xed. Indie, II. 710b): ,,Het Mentawaisch is stellig verwant met het 
Xiasch, maar verschilt daarvan toch nog aanmerkelijk, hetgeen onder 
meet* wel daaraan is toe te schrijvcn, dat het klankstelsel gaver ge- 
bleven is ; zeer groot is het verschil in den woordenschat tusschen 
beide talen. ( )ver \ algemeen maken vele Mentawaische woorden 
een vreemden indruk: zeer vele woorden uit den algemeenen taal- 
schat nioeten verlorcn gegaan zijn en door andere vervangen zijn ; 
er is evcnwel geen bewijs geleverd dat behalve de gewone ontlee- 
n ingen ook woorden \oorkoinen van niet M. P. oorsprong." 

Hij eene nieer gezette beschouwing* der taal en met meer bronnen 
dan het gebrekkige werk \an Morris, verdwijnt er wel het een en 
ander van dien vreemden indruk. Het in den aanvang eenigszins 
verbijsterende uiterlijk der taal van het eiland hnggano heeft het 
AT. zeker niet; trouwens het Kngganeesch, al is het de Z.lijke buur 
van het Mentawaisch, heeft zijn gebied op \ rij grooten ai'stand 
daarvan. De naaste buur is het Zuid Xiassisch der Liatue-eilandeii. 
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Tegenover het Xoord-Xiassisch vertoont dit toenadering tot het M. 
Het heeft nl. de klanken tj en dj, die het X. Xiassisch niet kent, en 
p tegen Xoord-Xiass. f. Op overeenstemniing met het Xiassisch is 
overigens hier en daar in deze Schets reeds gewezen. Het klank- 
stelsel van het AT. is veel gaver dan flat van het X". : het X. is voca- 
lisch, werpt in 't algemeen de k w eg en heeft geen andere geprena- 
saleerde klanken dan wb en ndr. Het AI. hehoudt de k. kan (althans 
in het X. dialect) de tenues en de mediae prenasaleeren en is niet 
vocalisch, lmewel het verschijnselen vertoont flie wijzen op neiging 
daartoe en daardoor aan talen als ’t Alakassaarsch herinuert. In hunne 
h( Hiding tegenover de R-G-H en R-L-D-wetten staan het AF. en het 
Xiassisch gelijk. Het nasale tusschenzetsel is zoowel in het Xiassisch 
als in het AF. nog in voile functie. maar in elk der beide talen is het 
anders hehandeld en wel op voor beide karakteristieke wijze. Terwijl 
het X. de door het tusschenzetsel geprenasaleerde klanken eerst 
medialiseert en daarna ontnasaleert. waardoor het tusschenzetsel 
vormelijk verdwijnt, wordt het in *t AF. juist getenuiseerd en treedt 
daardoor meestal als t op. Alaar waar fie fonetische omstanfligheden 
het bevorderden. is het in beide talen als n bewaard. De aan het AI . 
eigen uitspraak van dr en y is ook in het Xiassisch terug te vinden. 
met een klein verschil in de uitspraak. De prefixen flie het AI. hezit, 
heeft het X. ook, o.a. het causaal-voorvoegsel pa-, Xiass. fa-; het 
Xiassische ni- van het passief is in het AI. alleen nog over in het 
infix -in-. Ook de achtervoegsels en het daarbij behoorende gebruik 
van klinkerscheiders hebben beide talen gemeen, alleen heeft het 
Xiassisch -ken ( -d) tegen AL -aken (- akc ). 

Over den woordenschat te oordeelen is hachelijk. Zoowel fie woor- 
denlijst van AForris als het zeer beknopte woordenboek van Sunder- 
mann geven slechts een klein gedeelte van den woordenschat. Zeer 
gewone woorden mist men in den aanvang, totdat men ze in de eene 
of andere verbinding terugvindt. Voor ..boom'* heeft het M. loina. 
maar ..boomvrucht" is boeat kad joe. Voor „ei. testikel” heeft het 
X.lijk dialect adjoiaoe, het Z.lijk heeft ateloc; beide woorden komen 
terug in het Bare’e, waar ijoraoe wisselwoord is van to joe. Hoe 
langer men met de taal bezig is. hoe meer vreemds er in den woor- 
denschat verdwijnt. Den uaam dien het ]>almachtige, maar tot de 
Cvcadaceeen behoorende boompje Cycas circinnalis (Alai, pakot 
adji) in het Bare e draagt, zeai, is in het Alent. bai terug te vinden; 
elders heb ik nog geen e(iui valent aangetroffen. Morris geeft ook 
op: bailo ..Bflanze", Alai. taje. volgens het AFinangkab. Wdbk eene 
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snort mangga ; in de Turadja-sche talen is xcailo dc naam der gierst. 
De woordenschat is zeker een voortref felijk hulpmidclel oni eene taal 
te karakteriseeren, maar men moet hem tut op vrij groote hoogte 
beheerschen, of een vrij volledig woordenboek bezitten, oni tot een 
vertrouwbare slotsom te komen. Zoover zijn we met het Meiitawaisch 
en met het Xiassisch nog niet. 

Den trek van tenuiseering der nasalen heeft het M. met het 
Toba-sch gemeen. En indien men de taal der teksten van Dr. Morris 
kan vert rou wen, dan heeft het M. met het Maleiseh de neiging 
gemeen om zich in het gebruik der voorhanden voorvoegsels zeer te 
beperken. Wanneer men echter de uiterst onbeholpen zinnen dier 
teksten vergelijkt met de taal van het Spelboek, het Bijbelseh Lees- 
boek en de Markus-vertaling, dan geven deze laatste geschriften 
een geheel andere taal te zien; waar Morris slechts ongevormde of 
afgestompte stamwoorden geeft. hebben de geschriften der zende- 
lingen l)ijna overal stammen met afleidingselementen. Door het lezen 
dier teksten is Prof. Jonker gekonien tot de uitspraak: ..In de meeste 
gevalten vertoonen de werkwoorden geen prefixenA Ik durf hem dit 
niet nazeggen, al zijn de geschriften der zendelingen dan ook niet het 
werk van Mentawaiers. 

Van de taal der Mentawai-eilanden kan men, naar het mij voor- 
komt, niet zeggen dat zij in hare onigeving niet op hare plaats schijnt 
te zijn. 


MEXTAWAISCHE VERHALEN. 

Dr. Morris heeft zich ook verdienstelijk gemaakt door het optee- 
kenen van verhalen, die ten getale van ruim 20 in zijn boek over de 
Mentawai-taal zijn opgenomen. Hij heeft aan den grondtekst eene 
vertaling tuegevoegcl, die wel niet overal juist is, maar de groote ver- 
dienste heeft de verhalen toegankelijk te maken voor hen die geen 
Meiitawaisch verstaan. Uit die vertaling is duidelijk te zien, dat de 
Mentawaische vertellers zich niet op bun voordeeligst hebben kunnen 
toonen. Dr. ^Morris moest opschrijven en zou de vertellers onmogelijk 
hebben kunnen bijhouden, als zij op hunne gewone wijze hun gang 
hadden kunnen gaan. Maar M. verstond natuurlijk zijne zegslieden 
vaak niet, moest herhaling en verklaring vragen en het daardoor den 
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vertellers. die zoo iets niet ^ewwn zijn, zoo lastig maken. flat zij cr 
zich toe bepaalden oni zoo kort mogelijk den inhoud van het verhaal 
weer te geven. om dan met blijdsehap te kuimen zeggen : ’t Is uit ! 
en hunnc belooning in ontvangst te liemen. Yaak kwamen ook 
anderen lnisteren. vielen den verteller in fie rede, uit praatzucht. 
afgunst of overtuiging dat zij het beter wisten. \”oor Dr. M. is het 
diis een lastig werk gewee^t deze vertellingen op te teekenen, en het 
pie it voor zijn inzicht, dat hij er zich voor heeft ingespannen, en 
voor zijn takt om met fie Mentawaiers om te gaan, dat hij gedureude 
zijn kort verblijf reeds verhalen van hen heeft losgekregen. 

Maar dat ilentawaische vertellers niet beter zouden kunnen 
styleeren. niet uitvoenger. smakelijker en duidelijker zouden kunnen 
vertellen dan in deze teksten, dat behoeft niemand te denken. De 
verhalers moesten flicteeren. een voor hen ongewoon en vervelend 
werk, en Dr. M. heeft zeker nogal eens iets genii st. als de zegsman 
zijn gefluld verloor, dat zeker heel wat geringer was dan dat van den 
taalbeoefenaar. Sommige verhalen heeft M. zich nog eens laten over- 
vertellen en ook die herhalingen heeft hij opgeteekend. A1 hrengen 
deze hier en daar wel opheldering aan, met dat al zijn de teksten 
zeer gebrekkig vertekl ; fie \erhalen kunnen alleen heg re pen worden 
door vergelijking met parallellen die van andere IX. volken he- 
keiul zijn. 

Een der verhalen heeft het volgende hijvoegsel, waarin de held 
van het verhaal (dus een gestorven Yoorvader) cleu verteller aldiis 
toespreekt : ..AN ge van mij spreekt, zeg dan nicts wat onjuist is. 
L)oet ge dit, flan hen ik ontstemd, dan hen ik woedend. Ik hoor het. 
als ge een tout maakt, ik hoor het”. liter is dus duidelijk uitge- 
sproken. welk gevaar het vertellen met zich hrengt. De Yoorouders, 
die in fie ineeste verhalen ten tooneeie treden. duklen niet dat hun 
wordt te kort gedaan. doordat men liunne namen verkeerd uitspreekt. 
om hunne daden lacht of met de vermelding hunner geschiedenis te 
veel vrijheid ueenit. Yandaar dat men h.v. door Boegineesche ver- 
tellers hezweringen hoort uitspreken als deze: Muge mijn huik niet 
opzwellen, als ii\ sonis de namen der overleden vorsten verkeerd 
kom uit te spreken. Bij de Toradja's mag men pas vertellen. als men 
1000 bos rij-t heeft geoogst. omdat men dan zeker is geen hunger 
te zullen lijden : eene font, hij het vertellen hegaan. kan flan niet 
meer door den Peleedigden \ oorvader met niislukking van flea oogst 
worden gestraft. 

In ..De Memau aici'" \an Dr. Kruyt /Jjn een aantal M. verhalen 
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met lessee leelf l, vail welke ik heb gebruik gemaakt om de verhalen van 
Dr. Morris te \erbeteren en aan te vullcn. 


I. V e r h a 1 e n v a n d e n A a p A i a in a n ij. 

1. Een man, die van plan is nit vis>chen te gaan, laat zijne vromv 
teerkost halen. maakt zijn vaartuig gereed en vaart stroomaf. Een 
zwarte aap (nutsepsep) vraagt of hij mag medevaren. De man staat 
het toe. de aap komt aan boord. Hetzelfde verzoek wordt achter- 
eenvolgens nog gedaan door een langstaart-aap {atapaipai), een staart- 
loozen aap {si biiooc-bilooc) en door een grooten aa]) (sia lining)- Ook 
een hert vraagt om mee te gaan, maar ziende dat het vaartuig te 
zwaar wordt, trekt het zieh weer terug. l ) De apen komen aan den 
riviermond, leggen aan en maken eenc hut. Ze vangen veel visch, 
en de zwarte aap blijft achter om die te rooken. terwijl de andere 
weder op de vangst gaan. Een kiekendief komt de visch stelen, na 
eerst den aap te hebhen bang gemaakt, zoodat hij zich niet durft 
verzetten. Den volgenden dag vervangt de langstaart hem. maar het 
gaat dezen evenzoo en daarna ook den staartloozen aap. Allecn de 
Siamang weet het van den Kiekendief te winnen. Hij zet zich hij het 
vuur waarboven de visch wordt gerookt en gaat ijverig rot an vlech- 
ten. De Kiekendief komt en wil weder visch hebhen; de bezigheid 
van den Siamang trekt echter zijne aandacht. Als hij vraagt naar 
lietgeen de aap daar cloet, maakt deze hem wijs dat hij een genees- 
middel tegen gewrichtspijn aan ’t maken is. De Kiekendief vraagt 
daar mee behandeld te worden, de Siamang vlecht hem met de rotan 
aan een boom, zoodat hij zich niet meer kan bewegen. en slaat hem 
daarna dood. 

Dit verhaal is in Indonesia algemecn bekend, zooals blijkt uit de 
opgave der parallellen in Tijdschr. Bat. Den. dl. 40. bl. 364 en dl. 45, 
1)1. 438. Het is o.a, te vinden hij de Toradja s van Midden- Selebes, 
op Sangir, op Halmahera, in de Minahassa. op Java, in Serawak, in 
Xed. West-Borneo, en op Timor (\erh. Bat. Gen. dl. 61, 2e st., 
bl. 25). 

2. De Siamang zit op een rivieroever jonge spruiten van boomen 
te eten ; plotseling grijpt een krokodil zijn poot. De Aap verwijt den 
Krokodil zijne domheid : Ge grijpt een boomspruit in plants van 

M Misschien te zamen met den meusch, want van hem hoort men niet meer 
in *t verhaal. 
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mijn puot. Hier is mijn pout, vervolgt hi j , en stcekt den Krukodil 
een boomspruit toe. De Krukodil laat den poot van den Aap los en 
zet zijne tanden in de boomspruit. Als hij het bedrog bemerkt wordt 
hij boos. 

( )ok dit verhaal is zeer bekend ; op Java, Sumatra, Selebes. Hal- 
niahera, Sangtr en buiten den O. T. Archipel in Z. Britsch-Indie 
{ Dekhau), zie Tijdschr. Bat. Gen. dl. 43. bl. 220, en ..De Bare’e- 
sprekende Toradja’s van Midden-Celebes”. Ilf, 376. 

3. Om den Krukodil bang te niakcn daagt de Aap hem uit urn al 
zijne makkers te doen samenkomen, zoodat ze hem, den Aap. kun- 
nen aanvallen. De Krokodillen komen bo veil, vormen zoodoende 
een brug tot aan den overkant der rivier ; de Aap loopt er over en 
verdwijnt s]>ottende in het bosch aan de overzijde. 

Alum in Indonesia bekend, zie Tijdschr. Bat. Gen. dl. 40. 1)1. 348. 
en uuk in Japan (ibid. 1)1. 344) en Kanibodja. Zie ouk: ..De Bare’e- 
sprekende Toradja’s v. II. Celebes’’. II T, 376. 

4. De Siamang loopt in een net met pisang. Hij eet eerst de pisang ^ 
up en begint daarna jaminerlijk te weeklagen, zoodat een aantal 
zwarte apen en langstaart-ai>en komen opzetten. ( )p zijn raad maken 
ze het net open, waardoor hij gelegenheid krijgt te ontsnappen. De 
andere aj>en gaan het net binnen, de Siamang laat de valdeur toe- 
slaan, en als de a|>en gevangen zijn, roept hij de mensehen die het 
net hebben gesteld : ze schieten de apen dood en nemen ze mee. 

Dit verhaal is te vergelijken met verhalen waarin een loos dier 
(aaj), sjjookaap. dwerghert, schildpad) in een kooi. val of net is 
g evangen en aan een dier dat naar hem komt kijken voorstelt de 
kooi open te maken en zijne plaats in te nemen, om het g route geluk 
te verkrijgen dat aan het verblijf in die kooi is verbonden (met de 
]>rinses te mogen trouwen. of iets derg.j ; zoowel op Java en Sumatra 
als in Achter-Indie zijn deze verhalen bekend. Zie: ..De Bare’e- 
sprekende Toradja’s”, III, 383. 

5. De Siamang bcdriegt andere apen, door een wespennest dat 
aan een boom hangt voor te stellen als de trom zijner voorouders, 
zoodat de Apen Must worden er op te slaan. Eerst verwijdert zich 
de Siamang, daarna slaat een der Apen op het wespennest en wordt 
gruwelijk ges token. 

In den geheelen Ind. Archi]>el is dit verhaal bekend. Parallellen 
zijn opgegeven in „De Bare e-sprekende Toradja’s”, III, 377. 

6. De Siamang daagt een AA aterslak uit met hem om ’t hardst te 
loopen. De AA aterslak heeft over een grooten afstand in de rivier 
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telkens waterslakken laten post vatten, zuudat de Aap bij het hard- 
loupen kings den (jever der rivier, zoo vaak als hij ophoudt, een 
waterslak naast zich ziet, die hij vnor zijn mededinger in het hard- 
loopen houdt. Dit duurt zoolang totdat de Aap zich dood heeft 
geloopen. 

In en huitcn het In. taalgebied is dit verhaal zeer hekend. Paral- 
lellen vindt men opgegeven in „De Bare'e-sprekeiule TnradjaV\ 
ill, 383. 

II. \ e r h a 1 e n over den M a n in d e Maa n 
(Si K o h buet 1 ). 

1. De st i elite r van Sa Mataloe. een dorp op Sa Biroet, in het 
liinnenlaud, ecnigszins naar ’t \Y. gelegen. krijgt op eemnaal 7 zooms 
tegelijk. Hij wil ze verdrinken, niaar de nioeder houdt (lit tegen. De 
vader zet echter door, stopt ze in een hamhoe, roeit ze een eind zee 
in en zet ze overhoord. Thuisgekomen, kweekt hij een slang op, 
hakt (lie later in sttikken en smijt dc stukken in zee, waardoor de 
zee gaat golven en het vat aan ’t rollen wordt gebracht, zoodat het 
eene riviernionding hinnengaat en strooniop vaart. Het wordt op- 
gehaald door een visscher, die het naar huis brengt en de zeven 
jongens er uit haalt. Hij besluit ze op te voeden en op het offerfeest 
dat hij aanricht uni hen tot kinderen aan te neinen. slacht hij een 
varken ; uit de ingewanden van dit diet* konit een 8ste jongen te 
v< Mirschijn. 

2. Het feest wordt gevieid, maar de Sste Jongen kail niet meet* 
zoo fraai worden uitgedost als zijne broeders en is daarover ge* 
krenkt. De Knajien groeien op en worden ondeugend. Er komt een 
Oom op hezoek, die voor de grap zegt dat hij hun vader wil dood- 
slaan. De Jongens nemen de grap voor ernst en slaan den Oom dood. 
Nu wordt hun Pleeg vader boos en laat hen klimmen in een ram- 
hoetan-hoom, aan welken hij de opdracht geeft om de Knapen naar 
een vreemd laud weg te slingeren. Zij vragen den boom hen te laten 
vallen in het dorp Sa Malegi (op de Wkkust v. Sa Biroet, NAV. v 
Sa Mataloe). De boom laat zich vallen, de Zeven Knapen klimmen 
er uit cn daarna de Achtste. Terwijl hij den Ijoom verlaat, blijft het 
heft van zijn mes haken en hreekt at". Hij (loot daarom de uitspraak, 
dat hij zijn wrok hierover zal koelen aan zijn Pleegvader, als zij diens 
dorp weder hereiken. \ r andaar gaan de Jongens op weg en worden 


A Over dea naaxn Kobboel, Kubbocn zie men § 31. 
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in zes dorpen goed onthaald. maar als het gastmaal dat men him 
aanhiedt is afgeloopen. dooden zij de dorpsbewoners. Het zevende 
dor]) waar zij aankonien is het dorp van hun Pleegvader. si Kohhoet. 
De Jongste, die uit het varken was gekomen en Si Bailoeggoe heette, 
stelt mi voor dat zij hun Pleegvader zullen dooden. daar hij hen 
heeft willen wegdoen. Maar de 7 Oudere Broeders widen liever 
vrede sluiten met den Pleegvader en hem helpen hen verder te under- 
houden. De verzoening heeft plaats ; de 8 zooiis gaan pi sang planten 
en maken intusschen. buiten weten van hun Pleegvader, een vaar- 
tuig*, dat zij van alles voorzien. De geplante pisang is reeds vrucht- 
dragend geworden ; zij nemen een grooten voorraad pisang mede en 
varen de rivier af, terwijl er een hevig onweer woedt en een geweldige 
regen nederstroomt. Yerder nemen zij nog een muX en een schor- 
])ioen aan l>oord. Als zij voorbij het huis van hun Pleegvader komen. 
werpt deze een Ians naar hen, waaraan een lang touw is gebonden. 
De Ians blijft in de prauw steken en de Pleegva<ler wil de scluiit 
daarmee naar zich toe halen. maar de Muis knaagt het touw door. 
De Pleegvader herhaalt zijne pogingen, doch telkens weet de Muis 
ze te verijdelen, maar den 7den keer zijn hare tanden te pijnlijk ge- 
worden, zoodat het den Pleegvader gelukt zijne zoons terug te halen. 

3. Xu komt het tot eene verklaring : De zoons blijven bij him voor- 
nemen om den Pleegvader te verlaten. daar hij zich van hen heeft 
willen ontdoen. Zij laten hem een grooten pisang-aanplant achter, tot 
delging hunner schuld aan hem voor de gcgeven opvoeding. Daarop 
zegt Si Bailoeggoe: Als ge naar den pisang-tuin gaat. Yader, zult ge 
een klomp damar-hars vinden, dat is nog een rest van hctgeen we 
voor *t maken onzer prauw hebben gebruikt. Maak daarvan een 
toorts, als ge krabben gaat vangen. Als de damar knappert bij het 
branden, dan is dat het geluid van je zoons. Ken der 7 anderen voegt 
er aan toe : En dan moet ge /n/ny/V-bladeren gebruiken tot genees- 
middel. Daarop zegt Si Bailoeggoe weer: Als ge de damar gaat 
halen, zult ge daar een toe bit-]* lant vinden, gebruik die voor het vis- 
schen (met gifwortels) Als de visschen bedwelmd worden. dan zal 
het ook zoo met je zoons gaan. Een der 7 anderen zegt daarop: 
(iebruik dan />a/w-bladeren tot geneesmiddel. Xu zegt Si Bailoeggoe 
weder: Als ge die tochi gaat halen. zult ge een ipoeh - boom aan- 
treften; neem daarvan nw pijlgift: schict ge een aap, dan is, wan- 
neer die aap bijt. aldus de toestand van je zoons. Een der andere 7 
zegt hierop: Het geneesmiddel daarvoor is hunbai (Ischaemum 
nuiticum, eene graminee) en yon. Weder een ander van het zevental 
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zegt nu : Als ge wilt weten hoe t met ons is, ga dan visschen midden 
op den dag; als de visch die ge vangt een schorpioenenbek heeft. 
dan is liet zoo en zoo met je zoons. Het geneesiniddel daarvoor. zegt 
een der anderen, is takcp- biad. 

4. Xu kiiaagt de Muis, op het bevel der zoons, het touw nog ecus 

door, de prauw vaart af, de Lillis verdwijnt in het boseh. maar de 

Schorpioen blijft aan boord. Drie van de 8 zoons zijn getrouwd, de 
drie vrouwen gaan hare manuen achterna. Xu neemt de Pleegvader 
ook afscheid van zijne vrouw en gaat op reis naar het Uosten. Hij 
1 >ereikt den hemelrand en klimt op de Maan, als deze opkunit. De drie 
vrouwen zien hare mannen heel ver in zee en boonien hun achterna, 
in eene afgebrokkelde prauw. Als ze hen bijna hebben ingehaald, 
werpen de mannen haar een varkenskaak toe; de vrouwen gaan er 
aan kluiven, in dien tijd komen de mannen haar vooruit. maar de 

\rouwen halen hen toch weder in, aan den horizon. Yerder volgt 

eene uiteenzetting van den weg dien de prauwen afleggen. die nu 
verder door de Hemelzee varen en langs verschillende sterrenbeelden 
gaan. Uit de drie vrouwen ontstaat een sterrenbeeld, eveneens uit de 
Yarkenskaak ; de 8 Brneders worden de 8 sterren van den 
(irooten Beer. 

Dit verhaal. dat uit een aantal andere is te zamen gevoegd, heeft 
in zijn geheel koMiiogonische beteekenis, zooals duidelijk blijkt uit 
het laatste gedeelte. De vier stukken waarin het kail gesplitst wor- 
den, zijn ; 

1. Eenige kinderen, die onder ongewone, dus verdachte, omstan- 
digheden zijn geboren, worden aan de zee prijs gegeven en door een 
ander gevonden en opgevoed. De beteekenis van het aantal der 
jongens, 7 en een achtste die steeds afzonderlijk optreedt, wordt aan 
het eind van het verhaal duidelijk. Het in golving hrengen der zee, 
door het doodhakken en dus aan *t kronkelen hrengen van een slang 
(het oude symbool der zee) is een tooverkraehtige handeling, die de 
bedoeling heeft de kinderen ver weg te doen drijven, maar die de 
uitwerking heeft dat ze elders aanspoelen. 

2. Yerhalen van boomen die aan voortvluchtigen bescherming ver- 
leenen, zich naar hen toe Imigen of zich inkrimpen om hen te lateu 
np^tijgen en zich daarna weder verheffen om hen te hrengen waar 
zij heen moeten, zijn zeer gewoon in de Indonesische letterkunde. 
In Midden-Selebes is zeer verbreid het verhaal van den Windenden 
Rotan, zie h.v. Bar. Tor. Ill, hi. 396; een dergelijke figuur is in het 
vulgende verhaal (Xo. Ill, Si Sege Moelaibi) te vinden. 



10S 


SPRAAKKl'XSTICE SCHETS VAX DE 


De pleegvader wordt hier si Kobbuct genoemd, waardoor het ver- 
haal fcitelijk naar de Maan wurdt verplaatst. want Kobboet ,,de 
Xevel” is de Man in de Maan. die echter telkens, op de stralen van 
den regen, zich naar de aarde begeeft. Het werpen van de Ians met 
het touw, dat door de Muis wordt doorgeknaagd, is ouk elders terug 
te vinden : zie b.v. Bar, Tor. Ill, bl. 416, 417. 

3. Aanduidingen van hetgecn moet in acht genuinen worden bij het 
visschen van krabben met fakkellicht. het visschen met vischvergift 
en het jagen met giftige pijlen. Het kwaad dat daarbij kan gebeuren, 
en dat floor bepaalde voorteekenen wordt aangeduid. is met velerlei 
middelen te bezwereu, die alle worden aangegeven. Dit gedeelte, 
fcitelijk het voornaamste van \ geheele verhaak is zeer onduidelijk 
in den tekst en de vertaling van Morris (Xo. 8, bl. 84 — 93. twee 
overleveringen). De bedoeling is, als ik het wel heb, dat het visschen 
met fakkels en met gitwortels en het gebruiken van pijlgif moet 
geschieden bij een bepaalden stand der sterren ; fouten, hiertegen 
begaan, knnnen door de aangegeven middelen worden hersteld. Deze 
middelen zijn aangegeven door de 8 Broeders. die thans nog als 
sterren aan den hemel staan, terwijl de Pleegvader de Man in de 
Maan wordt en de Drie Yromven eveneens tot een sterrenbeeld zijn 
geworden. [Deze laatste episode vormt het vierde gedeelte van het 
verhaak] 

Zie ook : Kruyt ,,De Mentawaiers". 14. 162 — 166. 


III. Yerhaal van Si Sege M o e 1 a i b i. 

1. Sege Moelaibi gaat met zijn getrouwden broer een vaartuig 
maken. Het eten is op en Sege Moelaibi gaat liieuwen voorraad 
halen l)ij zijne schoonzuster. want ze hebben nog ettelijke dagen 
werk aan hunne schuit. Hij vaart de rivier op. terugkeerend met een 
aantal bamboe-kokers met gekooktc spijs. Hij ziet eene slang en 
gooit haar een bamboe met eten toe, zoo ook aan een krokodik een 
vuurvlieg, een hert. een aap en aan eenige visschen, zoodat hij slechts 
een bamboe aan zijn broer kan brengen. Dit weinige is al spoedig 
op; de broer gaat den volgenden morgen nu maar zelf naar zijne 
vrouw, die geen opheldering kan geven. Ze geeft haren man een 
ruimen voorraad eten mee, maar als dit na eenigen tijd weer op is. 
moet S. M. opnieuw gaan. Hij doet weer als den vorigen keer, maar 
zijn broer is hem tegemoet gegaan oni hem te bespieden en ziet nu 
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hoe S. AL met hun voedsel omgaat. De oudere hroeder gooit nu zijne 
Ians naar S. AL, niaar treft slechts het roer van de prauw waarin 
zijn l)roer vaart, zoodat het vaartuig vastloopt. De breeders krijgen 
nu twist, waarop S. AL wegloopt, terwijl de oudere hroeder zijne 
vromv gaat halen en met haar het vaartuig atmaakt. dat hij met S. AL 
in hewerking had. 

2. Sege Moelaihi komt aan het huis van een reus, vindt daar spijs 
gereed. eet er van en verstopt zich under het huis. Des a vends komt 
de Reus tehuis cn ziet dat zijn eten op is. Hij roept den onzichtbaren 
indringer toe : ..Als ge een man zijt, eet dan viseh : zijt ge eene 
vromv. eet dan garnalen.” Den volgenden dag gaat de Reus weer 
visschen; S. AL klimt weer in het huis en eet visch. ’s Avonds komt 
de Reus terug en ontdekt S. AL under de schillen van de keladi. Hij 
stelt den jougen man gerust en wil hem tot zoon aannemen. S. At. 
is hang voor zijne lange nagels en daarom snijdt de Reus ze af, 
alleen die van den ]>ink niet, nm daarmee visch te kunnen vangen. 

3. Sege A I oelail >i hlijft nu l)ij den Reus en krijgt de opdracht 0111 
een turn te maken. Hij hegint er aan, niaar hij is alleen en het werk 
schiet weinig op. — Gooi het mes weg en heveel het zelf te hakken. 
roept de Reus hem toe. S. At. duet het en het mes hakt er zelf op 
los. zoodat een grout stuk grond wordt schoongekapt. Nu volgt het 
steken der pootgaten. waarmee S. AL. die er weer alleen voor staat. 
slechts weinig vordert. — Reveel den ]>ootstok zelf gaten te steken. 
zegt hem de Reus. Nu zijn spoedig de gaten in den grond. zoodat 
er pisangspruiten in kunnen geplant worden. Als die spruiten moeten 
uitgestoken worden. doet het mes dit zelf. op bevel van S. AT. Bij 
het planten hehoeft S. AI. de stekken niaar rond te smijten : ze 
planten zich zelf in de gaten. Als hij eene tuinhut moet lxmwen. 
zendt hij er de bij l op uit om hot mien te hakken. en als de hut gereed 
is plant S. M. allerlei gewassen. 

4. Kohhoet, de Alan in de Ahum, gaat op jacht op de aarde, komt 
hij S. Ah’s tuin en neemt van de geplante gewassen allerlei hloemen 
niede naar de Ataan, waar zijne 3 zusters de hloemen hewonderen en 
ze ook willen gaan ])lukken. ATaar Kohhoet wijst haar de vindplaats 
niet aan. Hij gaat nog een keer, hrengt weer hloemen mee, en als 
nu de zusters aandringen. vertelt hij haar waar hij de hloemen van- 
daan heeft, op voorwaarde dat zij hem luizen. Zoo komen zij achter 
het geheim. Als er nu een zware regen valt, gaan de 3 meisjes op 
de regenstralen naar beneden. komen in S. AL’s hof cn plukken 
hloemen. S. Al. hemerkt den diefstal en gaat op raad van den Reus 
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op de loer liggen. De meisjes komen een tweeden keer, S. M. betrapt 
ze on pakt de oudste beet, die hem naar de middelste verwijst : deze 
toont hem weder de jongste, waarop S. M. deze vasthoudt. terwijl de 
beide oudere zusters naar de Maan terugkeeren. S. M. tatoeeert het 
meisje en trouwt haar. Hij krijgt eene dochter bij haar en daarna een 
zonn, maar dit alles gaat buiten den Reus oni, want S. M. woont in 
zijn tuinhuis. Ten slotte gaat hij toch naar den Reus (die Si Kong- 
kong licet J en deze vraagt hem oni met vrouw en kinderen bij hem 
te komen wonen. Aldus geschiedt. 

5. Ken pons daarna gaat S. AT. visschen, zijne vrouw gaat naar 
den tuin. Grootvader Si Kongkong past op de kinderen en zingt : 
..A Is het niet was om de bloenien, dan zou dit alles niet zijn ge- 
beurd". Als de moeder thuis is vertelt het oudste kind haar dit. Den 
volgenden dag- gaat de vrouw weer naar den tuin. zooals het heet. 
maar zij blijft bij het huis, verstopt zieh en beluistert den Reus, die 
weer hetzelfde zingt. Xu heeft ze zekerheid, gaat water halen in een 
bamboe en legt medicijn op haar hoofd, omdat ze zegt niet naar den 
tuin te zijn gegaan oni hoofdpijn. Ze zet haar bamboe-koker tegen 
de trap, klimt de trap op, stoot met een stok in het water, zoodat het 
hoog opspuit, en klimt op den waterstraal weer naar de Maan, ge- 
krenkt als ze is door hetgeen de Reus heeft gezongen. Daarop laat 
ze van uit de Maan een mand met pisangs neer, de kinderen eten er 
van, gaan in de mand zitten en worden nu door de Moeder naar 
bo ven getrokken. 

(). Sege Moelaibi komt thuis en verneemt van den Reus wat er is 
gebeurd. Den volgenden dag gaat hij naar zijn tuin en sehreit dagen 
achtereen. Hij droomt dat hij per Rotan naar de Maan moet gaan, 
driemaal achtereen. eer.^t daarna geett hij gehoor aan hetgeen de 
droom hem heeft gezegd. Hij deelt den Reus zijn plan mede en gaat 
been. De eerste Rotan waar hij komt, verwijst hem naar den tweeden 
en deze zegt hem 3 paar kokoMioten te halen, om hem onderweg te 
bes])roeien, als hij mocht verwelken. Den volgenden dag gaat S. M. 
naar den Rotan terug, met den Reus en 3 paar kokosnoten ; zij 
slachten een kip. houden pocncn en maken den grond schoon om den 
Rotan heen. Daarna verzoeken zij den Rotan zich kort te maken. 
S. A 1 . klimt er op, met kokosnoten en reiskost, en neemt afscheid 
van den Reus Si Kongkong. Deze verzoekt den Rotan zich lang te 
maken en zoo wordt S. M. naar l)oven gevoerd. Als de Rotan gaat 
\ erwelken, besproeit S M. hem met koko^water en als dit op is, is 
itok de Maan hereikt en liaakt de J^utan zich vast aan het dak van 



T \AL I)EU MeXTAWAI-ETLAXHEN*. 


Ill 


het huis van Kobboet. S. XL gaat op bet dak zitten, de Retail trekt 
zich terug en wurdt als te voren. 

7 . S. M. gaat mi buiten op het portaal zitten en schreit. Daar konit 
een Duizendpout bij hem en biedt aan zijne Vrouw te knijpen, opdat 
hi j haar zal kunnen herkennen. S. M. neemt deze hulp aan. maar 
lit >ewel de Duizendpout zijne Yrmnv tut tweemaal toe in fie knit 
bijt. blijft S. M. buiten op het plat zitten schreien. Daarop konit een 
Vuurvlieg en biedt aan zich on zijne Vrouw ne<ler te zetten. Kerst 
als de Vuurvlieg het voor den tweeden keer duet gaat S. M. binnen ; 
zijne Yrouw ontvangt hem vriendelijk, maar zijn z wager Kobboet 
slaat hem het houfd af. Zijne Vrouw geneest hem weder. Daarop 
wurdt feest gevierd ter cere van S M . waarbij kippen en een lioml 
worden geslaeht. S. M. moet helpen door kokos te raspen. Als hi j 
een bak bee ft vol geraspt, struoit Kobboet het over den grond, zoodat 
het met aarde wordt vermengd. en gelast hem het kokosvleesch uit 
het vuil te zoeken. S. M. schreit weer. waaro|> de mieren hem te 
lnilp kotnen en het werk- voor hem verrichten. Daaro]) moet hi j water 
scheppen in een maud die met g route mazen is gevlochten. Hij gaat 
met fie mand naar het water en schreit weer, waarop een paling hem 
lielpt, dour zich te slingeren door de mazen der mand en haar zoo 
uaterdicht te maken. Als S. M. aldus het kunststuk lieeft volhracht, 
moet hij het nog ecus doen en nu helpt een gruote paling hem. zoodat 
het hem opniemv gelukt. Veer wordt hem het hoofd afgeslagen, nu 
het blijkt dat hij tooverkundig genoeg is om zulke dingen te doen, 
en opnieuw geneest zijne vrouw hem. ( )p het feest doet men ge- 
stnolten lood in het bakje waarin hij de handen zal wasschen en als 
hij vleesdi wil nemen is het hondenvleesch. Zijne kinderen waar- 
schuwen hem bijtijds. Des avonds moet hij dan sen uitvoeren, waarbij 
de bloemen die hij op het hoot’d draagt, niet mogen verwelken. Maar 
zijne vrouw lieeft een voorraad versclie bloemen en weet ze telkens 
met de \erwelkte te verwisselen. Zoo konit hij den naclit door. Een 
nnderen keer wordt olie voor hern uitgegoten op den grond, die hij 
weder in de flesch moet terugbrengen. ( >p zijn geschrei komen de 
visschen hem te hulp en verrichten het werk voor hem. Xa het vol- 
brengen van dit kunststuk slaat Kobboet hem weer het hoofd af. 
maar zijne vrouw geneest hem ook nu weer. E11 nu eischt men nog 
van hem, flat hij op pisangbladeren zal slapen, die des morgens 
geheel gaaf mueten gcblevcn zijn. Zijne vrouw houdt nu versclie 
pisangbladeren gereed en legt die des murgens vroeg in de plants van 
die waarop S. M. lieeft gelegen. Xog wurdt hem niet toegestaan zijne 
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vrotnv weer te tromven ; eerst moet hij nog eene pratnv maken, met 
een bijl van titir. 1 ) Xu komen hem de muizen en de eekhoorns te 
hulp. die een boom voor hem vellen en dien van l)innen hoi knagen. 
Ze maken zelfs roeispanen voor hem. Als hij de pramv niet naar 
het water kan sleepen en schreiend er hij nederzit. komt een hert en 
verricht dit werk voor hem. Hij roeit nu de ]>rauw naar het huis 
waar zijne vrouw en hare familieleden wonen ; onderweg raakt ze 
vast op een l>oom die in het water ligt ; een krokodil helpt over fie 
hindernis been. Als hij aankomt. wordt hem hevolen met de pramv 
naar een hoogen doerian-boom te roeien, er in te klimmen. de 
vruchten er nit te halen, de dorens er at te halen en de geheele vraeht 
in de pramv thuis te brengen. Het beklimmen van den boom doen 
de apen voor hem. het schoomnaken der vruchten verrichten muizen 
en eekhoorns. Xu moet hij de voile schuit tegen den stroom op- 
roeien. die (laarenl)oven door den regen tot een stortvloed is aan- 
gezwollen. Hierbij helpt hem een krokodil. Hij zijne terugkomst laat 
hij zijne zwagers de doerians uit de prauw halen, maar zij vallen 
alien, omdat de prauw van binnen met olie was hesmeerd. 

Hierna wordt S. M. door zijne zwagers gedwongen om te dan sen 
o]> zijne knieen. Thans helpen hem de slangen ; hij vangt er eenige 
in een bamboe-koker en versiert er zich mee als hij den dans op de 
knieen moet uitvoeren. Van schrik loopen al zijne zwagers weg, 
zoodat hij den dans niet behoeft uit te voeren. Ten slotte vorderen 
zijne zwagers van S. M. dat hij gesmolten lood zal kneden, maar 
nu treedt zijne vrouw op en weet het te verhinderen. Yerder besluit 
zij, met man en kinderen naar de Aarde terug te gaan. Voor haar 
vertrek plant zij een struik; uit de meer of minder bloeienden toe- 
stand daarvan zullen hare ouders kunnen opmaken of zij en hare 
kinderen welvarend zijn of niet. Daarna spreekt zij cen tooverwensch 
uit en doet daardoor een harden regen ontstaan, waarop S. M. en 
zijne vrouw en kinderen naar de Aarde vertrekken. Ze vinden hun- 
nen tuin verwilderd, maar de vrouw heeft slechts hare tooverwen- 
schen uit te spreken, om alles weer in orde te brengen. Yerder leven 
zij aangenaam en gemakkelijk voort, want al wat zij wenschen kun- 
nen zij verkrijgen. 

\ an dit verhaal heeft Morris twee overleveringen, beide vrij uit- 
voerig, die bier en daar zelfs een trekje hebben dat in de hierboven 
gegevcn lezing niet voorkomt, maar door g route beknoptheid vaak 

*> He Heer Workman deelt mode dat titir de naam is van een «rnnt zee- 
schelpdier. 
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onduidelijk zijn en door bet hovenstaande worden toegelicht. Zie 
Ment. S])r. Verh. 4, hi. 56 — 65 en 65- — 77, en Kruyt, ,,De Menta- 
waiers", hi. 154 — 159. 

De held van net verhaal heet hij Morris: si Eye Moelahtibi . Vol- 
gens M. is in het X. dialect laibi ..die Spitze der Rotangblatter’* ; 
wrsch. heteekent het wonrd : het dunne, sierlijk gebogen uiteinde van 
een rotan-twijg. vgl. Xiass. hi ..hoomtop. aar’\ P»ar. jocmai (nit 
loemai , nit lai) ..uiteinde van een rutan-tak”. Seye is ,,op, ten einde. 
gedaan. at, aangekomen”. l)e naam Seye Mnchnbi kan dus betee- 
kenen : ..Aangekomen. zittende op het uiteinde van een rotanA zooals 
de held van dit verhaal doet, wanneer hij de Maan hereikt. 

Morris heeft reeds opgemerkt dat het verhaal uit vcrschillende 
stukken bestaat, die elk httnne parallellen hebben, waarvan hij er ook 
eenige aangeeft 

1. 1 let eerste stuk vertelt de verkwistende mildheid van Sege 
Moelaihi, die zijn eigen voedsel wegschenkt aan allerlei dieren, wat 
hem later in hulp won It vergolden. Behalve de parallellen die Morris 
aanhaalt (hi 56. 57, Xoot 2) zijn nog aan te wijzen : Tontetnb. 
Teksten, Xo. 26 — 28, Sangireesche 'iekstcn, Xo. XX\ (Bijdr. K. T. 
5, IX, 75). Kenige Fabels en Volkslegenden op het eil. Timor (Verb. 
Mat. ( ien, dl. LX1. 2e st.). hi. 73, Xo. 16, Don joean en de Oude 
T< m jverheks 

2. De vischvangende Reus met de lange nagels. wordt hij Morris 
eenvoudig „Grootvader" genoemd. De naam Si Konykony , die hem 
later wordt gegeven. duidt ook op deze lange nagels; konykony heeft 
tot wortel kony, vgl. de afleidingen van den Tav. wortel hem, gem , 
Moeg. (jengkeny, Mak. kanykang ..met een nijptang aanvattenA Bar. 
yanyyo ..graaien, met kromme vingers aanvattenA kanyka t ,krabbenA 
kony ktt ..kiekendief, grijpvogelA konyko ..met de voile hand aan- 
vattenA Si Konykony behoort tot de in afzondering levende goed- 
aardige wezens. hij wie hulpelooze zwervelingen onderdak vinden. 
Veelal treed t als zoodanig eene Oude \ ronw op. Zie „Bare*e- 
s preken de ToradjaYk ITT, 398. 

3. Bij Morris is deze passage niet duidelijk. De Reus gelast hem 
daar eerst het eten op te sche])pen op den omgekeerden schotel. 
Morris vat dit l)evel. en ook de in de tweede overlevering gegeven 
bevelen : werp de bijl. het mes. de schoffel weg, als fopperij op, om 
S. M. op de proet te stellen. In de Minahassische en Toradja-sche 
verhalen zijn zulke raadgevingen bedoeld als een ])roef om te zien 
of de hescherming zoekende wel wezenlijk gehoorzaam is. Zoo is 

Dl 3 
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het zeker ook hedoeld in de le overlevering hij Morris, terwijl het 
wegwerpen der werktuigen in de 2de lezing wil zeggen : laat de 
gereedschap]>en het werk voor je verrichten. 

4. Dit is het hekende verhaal van de HemelmeXjes. Morris gee ft 
parallellen op; zie ook ,,De Rare’e-^prekende ToradjaV’, ITT, hi. 401, 
waar nog andere parallellen zijn opgegeven. 

5. Het voortbrengen van den kunstmatigen waterstraal. waarop 
het Maan-meisje naar den Hooge teruggaat. X eon tegenhanger van 
de regenstralen waarop de Maanhewoners naar de Aarde plegen at 
te dalen. Het wiegeliedje. waaraan de Maanbewoonvter zlch zoo 
ergert. is hij Morris zeer onduidelijk. 

6. Hier treedt de Rolan op. die ook in de Toradja-sche verhalen 
de \ardhewoners naar de Bovenwereld hrengt. Zie ,,De BareV- 
sprekende ToradjaV’, HI. hi. 396. \Yie met dezen reuzenrotan naar 
ho ven wil, moet 7 hanihoe-kokers vol water medenemen om den 
Rotan te hesproeien, als hij links of rechts wil afwijken, d.i. om- 
vallen, onidat zijne groeikracht te kort schiet In de 2e overlevcring 
zijn hij Morris twee v&orstellingen dooreengehaald (hi. 72. 73): die 
van den hoog opschietenden rotan en die van een Imogen kokoshoom, 
die den Aardhewoner naar de benedenste verdie|)ing der Boven- 
wereld hrengt: de andere kokosnoten die hij moet medenemen 
dienen om daaruit tel ken > een nieuwen boom te laten opschieten, die 
hem tot de volgende verdieping hrengt. 

7. De tallooze proeven aan welke S. M. zich moet onderwerpen, 
eer hij zijne Yrouw kan terug [brengen] , komen in een groot aantal 
Indonesische verhalen terug. Morris gee ft ]>arallellen op hi. 57, 
Xoot 1 : zie ook: Bare’e-spr. For. Ill, 389. 432. 

Aan het eind van het verhaal plant de Yrouw van S. M. vol gens 
den tekst van Morris eene main go- plant, die antwoord gee ft in plants 
van het gevluchte echtpaar. waardonr de vlucht niet zoo spoedig 
wordt hemerkt. Een parallel hiervan is in vele Toradja-sche \erhalen 
het neerleggen van luizen. voor de vlucht, die antwoord geven wan- 
neer de vluchteling wordt geroei>en. In het Grimm-sche sprookje 
..Der liehste Roland” laat een meisje, dat voor hare booze stiefmoeder 
vlucht, op verschillende plaatsen in huis bloeddruppels vallen. die in 
hare plaats antwoord geven, wanneer de moeder haar roept. In Dl. 1 f. 
Xo. 8 van het Philippine Journal of Education (1920) staat op 
hi. 19-1 — 202 een Igorotsch verhaal, waariu een vluchtend meisje 
aan een half verkoold stuk hrandhout opdraagt om in hare ])laats te 
antwoorden. In hetzelfde verhaal treden ook een spin, eene krab on 
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een paling op als ..dankbare dierenX die o.a. het meisje in staat 
stellen om water in eene maiul te vervoeren. 

IY. Si Keppai Laggai. 

Keppai Laggai zal met een aantal makkers een huis bouwen, maar 
gaat eerst sagoc-kloppen ; daarop gaat de geheele troep kokosnoten 
]>lukken. De troep roeit vooruit, K. L. zal wel nakomen. Later gaan 
hi. L. en zijne vrouw scheep, bun vaartuig duikt under water en 
komt eer^t bo veil als de kokospalmen zijn bereikt. Daardoor zijn zij 
de anderen, /under dat dezen het konden vermoeden. ver vooruit 
gekomen en hebben al eene hut opgericht, als de anderen aankomen. 
( )nk bij bet terugkeeren varen K. L. en zijne vrouw later at dan de 
anderen en komen eerder aan, daar zij hunne makkers under water 
voorbij varen. Daarop gaan de anderen vis&cben. K. I., blijft thuis en 
maakt de vrouwen der visschers zwanger door naar ze te wijzen ; 
alleen naar de vrouw van zijn broer wijst bij niet. Xa drie niaanden 
bevalleii de vrouwen. maar men laat K. L. ongemoeid, omdat men 
geen zekerheid lieeft van zijne sebuld en omdat ook zijne schoun- 
zuster niet is bevallen. 

Als er nu genoeg voedsel is verzameid gaat men het huis bomven, 
maar er is geen gereedschap. K. L. neemt een stuk kokosblad- 
scbeede, gebruikt dit als laartuig. duikt er mee under water en komt 
pas boven bij een grooten winkel. Daar vraagt hij om gereedscliap. 
De winkelier zegt gekscberende. dat bij zijn gebeelen voorraad wil 
afstaan. als K. I., het alles tegelijk in zijn zonderling vaartuig kan 
laden. K. L. neemt het aan en het gelukt hem. zoodat hij nu met een 
ruimen voorraad under water varende bij zijne makkers terugkomt. 
De anderen gaan nu de huispalen kappen, intusschen graaft K. L. 
de gaten. De anderen komen terug en terwijl K. I.. nog aan een gat 
bezig is, laten zijne makkers een paal op hem neer. om hem te ver- 
pletteren, maar in een oogenblik /it K. I,, boven op den paal. De 
makkers gaan de overige palen halen en laten er weer een op hem 
neer, maar nu blijft K. L. heneden in den grond. Xa eenigen tijd 
versehijnt hii aan zijne naaste familieleden en waarschuwt hen om 
bij het inwijdingsfeest van het huis snel te eten en zich daarna te 
verwijderen, want hij wil wraak nemen. Als het huis nu wordt 
ingewijd, eten zijne familieleden snel af en verlaten het huis. K. I., 
duet daarop de aarde beven, het huis valt om en zijne familieleden 
sch r ecu wen : ..flier zijn wij ! . zooals hij hull had aangeraden. De 
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aarde verzwelgt daarop alle menschen, alleen zijne familie blijft in 
het leven. 

K. L. noodigt daarop zijne verwanten uit om zijn onderaardsch 
verblijf te komen bezien. Zij gaan hem bezoeken en vinden eon 
vruchtboom met velerlei soorten van vruchten. die niet opraken. hoe- 
veel men er ook van eet, Heimelijk nemen zij zaad er van mede. ( )p 
aarde teruggekomen planten zij het en het komt op. Daardoor ge- 
voelen zij vooreerst geen behoefte meet* om weer eem naar de Onder- 
wereld te gaan. Als K. L. hen uitnoodigt om weer eens te komen, 
antwoorden zij dat ze al lang zulk een vruchtboom hebben als hi j . 
K. L. wordt boos en zeg*t dat hij nu tel kens aardbevingen zal ver- 
oorzaken. Daarbij deelt hij mede. wat er geschieden moet als de aard- 
bevingen op verschillende tijden van den dag komen. In ieder geval 
mag men bij aardbeving zijn werk niet voortzetten. 

Dit verhaal is door Dr. Kruyt medegedeeld in ,,De Mentawaiers'k 
bl. 146 — 148; Morris heeft het niet opgeteekend. De naam Si Kcppai 
Lacjgai is te vertalen met ,.die een dor]') onder zijne vleugels neemt”. 
wellicht te nemen in de beteekenis : die een heel dorp kan omvatten 
of verzwelgen, ill. door het in den grond te docn verzinken. Si K. L. 
is blijkbaar de god die de aardbevingen veroorzaakt, maar die in het 
volksgeloof al min of meer op weg is om een soort Hilenspiegel te 
worden. 1 >ij Kruyt heet hij eenvoudig Tcicoc ..grootvader". 

V. P a g e t a s a m b a o e. 

P. is de naam van een toovenaar uit den ouden tijd, die te Tai 
Leleoe woonde. Zijne dorpsgenooten wilden de lieden van Toebeker 
aanvallen, maar P. ried aan eerst de voorteekenen te raad]>legen. De 
teekenen zijn ongunstig, maar men wil doorzetten. hoezeer ook P. 
waarschuwt. Het komt tot treften en P. sneuvelt. Zijne makker> 
vluchten, maar P. wordt door een krokodil belikt. waarna hij weer 
opleeft en door den krokodil naar zijn dorp wordt teruggebraeht. 
Als de anderen terugkomen, loopt hij reeds langs de monding der 
rivier. Hierna toout hij zijne toovermacht, door gedroogde visschen 
weder levend te maken. de visschen op het droogrek te vermenig- 
vuldigen en een kokospalm te doen doorbreken ; een der noten, die 
reeds is uitgeloopen, plant hij en laat ze terstond opgroeien tot een 
boom van gelijke hoogte als de doorgebrokene. Daarop laat hij een 
aantal stukken land zich losmaken van de voorgebergten aan de kust, 
dit worden eenige eilandjes. die met name worden genoemd. Op een 
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flier eilanden was eene vrouw achtergebleven. die kippen fukte, 1\ 
vermenigvuldigde door zijne tooverkracht hare kippen en de vrouw 
werd tot een goddelijk wezen en woont er tot nog toe. Van tijd tot 
tijd ging P. daarheen en begat zich dan naar huis. Als hij dat huis 
binnenkwam, verschafte hij zich door een tooverwensch eenige aapjes, 
uni ze o]> te eten. en als ze waren klaargemaakt en het bleek niet 
genoeg te zijn om hem en zijn gezelschap te verzadigen, liet hij een 
aantal hamboe-kokers gereed niaken, in elk van die stopte hij een 
stukje vleesch en dan werden 30 bamboes vol apenvleesch, zoodat 
alien overvloed hadden. 

Het verhaal breekt hier plotseling af, terwijl er nog wordt verteld 
dat P. van een kind van zijn broeder het verzoek krijgt om hem te 
genezen van de booze zweren die zijn lichaam bedekken. P. verklaart 
zich daartoe in staat, maar hoe hij (lit nieuwe wonder verricht, wordt 
niet nieer verteld. 

Ook dit verhaal is niet door Dr. Morris opgeteekend. De beteekenis 
van den naam Pagetasambaoe is mij niet bekend. 



DE PLAATSING DER RAMA-RELIEFS VAN 
TJANDI LARA-DJONGGRANG EN DE 
ZONNE-OMLOOP 

DOOR 

Dr. \Y. F. .sT ITT ERHF1M. 


Met is een niet genoeg te herhalen waarheid, dat wij van dc cigen- 
lijke betcekenis dor otidjavaaiisehe botiwv alien, humic vvaarde voor 
de toennialige wereld, hunne rol in het dagelijksch leven, zeer weinig 
afwetcn. Alle min of nicer op intellectualistische sluitredenen geba 
secrde gevolgtrekk ingen daaromtrent, alie ..verklaringen” van figurcn 
der goden, helden, hunne indeeling aan den teinpel, kortom datgenc. 
vvat zij voor den tijdgenoot waren, dat alles is welisvvaar met veel 
vlijt en ijver door ons, archaeologen bijeengezet en opgesteld, doeh 
zou, indien de oudjavaansche priesters er kennis van kregen, hoog- 
stens een medelijdenden glimlach op de lippen tooveren of een 
sehouderophalen over zoo veel on wet end he id en gehrek aan inzicht. 
( )nze uitleggingen hlijven ho|>eloos aan de oppervlakte en het is dan 
ook ongetwijteld hierdoor, dat men zich somwijlen den ouden eere- 
dienst van Java wil voorstellen als een op traditie berustend en 
daardoor geheiligd zinloos labyrinth, waatin de eigen priester ver- 
ward raakte en vvaar ruimschoots gelegenheid was tot afdwalen van 
den geheiligden weg. Herhaaldelijk komt het voor, dat wij meenen 
te moeten con.stateeren een afwijken van wat wij als logisch systeem 
reconstrueeren en vooral Lij het uitbeelden van goden figuren of 
reeksen van voorstellingen ligt het dan voor de hand te denken aan 
een vergissing van den beeldhouwer ; iets, waardoor tenminste de 
figuur van den priester gered blijft. Xiettemin heb ik herhaaldelijk 
gelegenheid gehad zulk een meening te corrigeeren en aan te tooncn, 
dat toch waarschijnlijk de vergissing niet aan hem, doch aan ons, 
archaeologen, moet worden tuegeschreven en dat een en ander wel 
degelijk op logisehe wijze, doch dan volgens een ander, ons onbekend 
of slechts ten deele bekeud denksysteenp, zijn verklaring kail vinden. 
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Kaisers heeft in zijn Pandji-stiulie in bet hijzonder gewezcn op bet 
f eit , dat mi skinning van bit denksysteem. van deze voorstellings- 
wereld, die geheel anders was dan de onze, noodwendig fouten in de 
mterprctatie tier iiguren cn hunne handelingen na zieh moet sleepen 
cn over bet algemeen kan men z eg gen, dat bet doordringen in deze 
gedachtenwereld beter begrijpen met zich mede hrengt. W at nu de 
oudbeden \an Java aangaat. zoo zijn bet voornamelijk de reliefvoor- 
''tellingen geweest. die telkens cn telkens den interpretator tot wan- 
boop brachtcn aangezien de voor ons gevoel logiscbe indceling der 
gebruikte stof menigmaal bleek te ontbreken en wij daarvoor in de 
plaats te maken k regen met een oogenschijnlijk gebeel willekeurige 
\erdeeling der tafereelcn over de besehikbare ruimten. 

Xu kan echter reeds de omstandigheid, dat zulke reliefs zijn aan- 
gebracbt aan de heiligste bouwwerken van dien tijd, ons tot bij- 
zondere voorzicbtigbeid tnanen en eenige berusting opleggen, voor 
bet geval de aangetroffen verdeeling niet gebeel klopt met betgeen 
wij wel gaarne zouden gezien hebben. Ken dergelijk geval doet zicb 
voor bij de rclieftafereelen van tjandi Lara Djonggrang bij Pram- 
baiuin. Talloos zijn de nioeilijkheden. die aan de interpretatie daarvan 
in den weg gelegd waren. Om te lieginnen tret fen wij bet Rama- 
verbaal aan, verdeeld over twee van de drie voorhanden tempels en 
wel aan den (Jiw a- en den Brabman-tempel, terwijl naar 011s gevoelen 
juist de W'isnu-tempel de meest gesebikte zou geweest zijn om met 
verbalen betreffende den Wisnu-awatara Rama versierd te worden. 
Giw a-verbalen zouden wij aan den Ciwa-tempel hebben willcn zien, 
doeb. de eerste figuur. die op de reliefs van dien tenipel ontwaard 
wordt is Garuda en de tweede Wisnu zelf ! De conclusie ligt voor de 
hand : de priesterx, die bij het ontwerpen bunne aanwijzingen gegeven 
hebben voor deze wonderlijke verdeeling, verstonden of bun vak niet 
nicer, of zij namen bet niet zoo nauw. 

Dan bevalt 011s ook de verdeeling der episoden niet al te zeer : 
sommige episoden zijn te lang gerekt, andere te kort of in het gebeel 
niet vertegeuwoordigd. Knkele zelfs werden wel als ..foutief opgevat 
en door den interpretator verbeterd. Hier moest een mannefiguur 
een vrouw zijn, daar waren er te veel personen op een taf creel ver- 
zameld en leek het wel of twee Rama s, twee Laksmana s enz. door 
bet bosch trokken, terwijl het dwaze van vele kleine onbegrijpelijke 
zaken terloops werd tereebt gezet. 

Het is mij mogen gelukken enkele van deze heeldhouwers-,.ver- 
gissiiigeii” met bebulp van maleiscbe en javaansebe populaire ver- 



120 


DE FLAUXIV. I) Eli UaMA-KLLIK Ks VAN 


tellingeu en verhalen op hun juistheid te toetsen en daarbij bleek 
dat meestal de vergissing aan de zijde van den archaeoloog was 
geweest 1 ). Tevens hleek. dat wij hier niet te maken hadden met het 
officieele Rama-gedicht van den grooten dichter Yfdmiki, dat steeds 
als origineel had gegolden voor de tallooze afwijkende Rama-ver- 
tellingen door heel Indie, niaar dat wij een of anderen offieieelen 
vorm van een dergelijke Rimi3.-iTrteUin(t vonr mis hadden. die 
slechts in groote lijncn met het kunstdicht van den hotpoeet moet 
hel)1)en parallel geloopen. Waarschijnlijk zelis zou de inhoud van 
dergelijke afwijkende verhalen dichter bij het oer-Rama-verhaal 
staan dan het laatstgenoemde. Helaas is het mij daarhij niet mogen 
gelukken de herkonist dezer afwijkende redacties aan te toonen. 
hoewel er redenen waren, die er mij toe brachten vooral het westelijk 
stuk van Indie als van bijzondere beteekenis voor de verbreiding van 
dergelijke verhalen over den archipel aan te zien. Xietteiniu is het 
afkomst-probleem der Hindu-cultuur op den archipel daarmede in 
een nieuw stadium gebracht en moet elke aanwijzing, hoe gering ook, 
opnieuw getoetst worden aan deze veranderde instelling. waarbij wij 
niet 1 anger uitsluitend den blik gericht houden op het eerst veel later 
tot eenigen bloei van beteekenis geraakte Zuiden van Indie, doch op 
het \Y esten. en eventueel ook het Oosten, als doorgangsstations voor 
de groote, zich in het eerste duizendtal jaren van onze jaartelling 
buiten Indie uitstrekkende invloeden. Tot dergelijke aanwijzingen 
behoort ook hetgeen ik in de onderstaande regelen hoop uiteen te 
zetten. 

De reeks van reliefpaneelen. die zich aan den binnenkant van de 
balustrade bevindt. welke rondom de ommegang van den Ciwa- 
tempel van Prambanan is opgesteld en welke nu, dank zij eenige her- 
Celling. in de juiste belichting kan worden waargenomen, is op 
natuurlijke wijze door de vier trappen en portieken in vier gelijke 
of nagenoeg gelijke deelen verdeeld -). Yolgen wij de door mij voor- 
gestelde interpretaties van de afzonderlijke tafereelen. dan noteeren 
wij voor de eerste kwart-reeks de tafereelen vanat de nederdaling 
van Wisnu tot en met den terugkeer van Rama in Ayodhva’ 5 ). voor 
de tweede kwart-reeks de episoden vanat de kroning van Rharata 
tot en met de ontmoeting met Curpanakha 1 ), voor de derde reeks 
\ anaf den loof \an Situ dooi Raw ana tot en met de overwinning" 
op Walin’") en voor de laatste reeks vanat de beraadslagingen oin- 
trent het zoeken naar de geroofde bruid tot aan den overtocht (! ) - 

Oogenschijnlij k is in deze verdeeling geen hijzoiider svsteem te 
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ontdekken cn in sommige gevallen. h.v. bij den roof van Sita worden 
naar ons gevoel de namv sanienhangende tafereelen van den gouden 
gazel en den roof zelf op or.aangename wijze door de trap onder- 
broken. In werkelijkheid kunnen wij echter wel degelijk een zeker 
systeem ontdekken in de verdeeling dezer reeksen over de vier vierde- 
deelen van den tempel. Het valt namelijk op. dat vanat hct oogenblik, 
waarop Rama naar zijn kraton is teruggekeerd, tot aan dat, waarop 
hij te strijden had met \ Valin, een aaneengeschakelde reeks van 
tegenslagen zijn deel is. Heel de verbanningsgesehiedenis en die van 
den roof /ijner echtgeiioote valt tu^chen deze twee punten. Daaren- 
tegen is alles. wat aan de tegenovergelegen helft van den tempel is 
afgebeeld van een beter en voor Rama aangeuamer gehalte ; vanaf 
het begin tot aan den terugkeer is het een reeks van kleine en groote 
suceessen (uitverkiezing door Wiqwamitra nit zijn broeders, het 
overwinnen van verscheidene daemonen, het winnen van zijn bruid 
en, last not least, het overwinnen van den voor hem gevaarlijksten 
tegenstander, die zijn ci(jen namn draac/t, RamaparaQU). Terwijl de 
laatste kwart-reeks het begin geeft van een andere reeks van sttc- 
cessen. die tot einddoel lieeft het vinden van zijn bruid. Ware het 
toch niet gesehied. dat WTdin de ne<lerlaag leed, dan zou Sugrhva 
nimmer den troon hebben kunnen beklimmen en Hanumat dtts ook 
nimmer zijn uitgezonden en ten gevolge daarvan Sita ook nimmer 
zijn gevonden. De vier punten. waar de reeks door de trappen won It 
onderbroken, blijken dus voor Rama van het hoogste belang geweest 
te zijn en wel, de pradaksinii volgende: gehoorte; toppunt van success 
verbanning; roof der bruid; geveeht met den gevaarlijken tegen- 
stander WTdin ; verkrijgen van hulp ; overgang op Langka. Bezien 
wij deze markante punten nader, dan kunnen wij ze wederom in 
twee soorten split sen en wel ten eerste de overgang ^punten en ten 
tweede de keerpunten. Geboorte en roof zijn tot de eerste categorie 
te rekenen (de geboorte is een awatara van W isnu. dus slechts een 
overgang in een niemv stadium), terwijl de terugkeer en de over- 
winning op WTdin respectievelijk de keerpunten zijn van succes in 
tegenslag eu omgekeerd. 

Deze verdeeling der verhaaKtof kunnen wij nog eenig relief ver- 
schaffen door te letten op de ligging van de daarin een rol spelende 
markante punten. De geboorte ligt in het Oosten. het hoogtepunt in 
het Zuiden, de roof en tevens het eerste optreden van Rawana, den 
aartsvijand, is in het Westen gelegen, terwijl in het Xoorden de 
hernieuwde opgang een aanvang neemt. W elnu, lettende op het 
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karakter ( lexer punten, geloof ik, dat wij ons niet te ver wa^iu indicn 
wij de overgangs- en keerpunten van Ramak loopbaan aan den Ciwu- 
tempel samen doen vallen met de zelfde punten in de zonnebaan. Met 
mag tuch wel niet als een toevalligheid worden upgevat. dat Rama's 
opgang. ondergang en opgang ten tweeden male, samenvallen met 
opgang, ondergang en upgang van de zon in haar dagelijksche baan. 
indien wij achtereenvolgens spreken van Oust-, Zuid-. West- en 
Xuordpunt, of in haar jaarlijksche baan, als wij aannemen, dat hier 
gesproken muet worclcn van Lente-. Zomer-. Herfst- en \\ interpunt. 
Yanaf het Oostpunt stijgt de Rama-zon in haar baan op tot zij aan 
het Zuidpunt op het hoogtepunt is gekomen 7 ): vervolgens daalt zij, 
hoe wel nog kraehtig, uit haar zonnehuis (het Zuidpunt = Ayodhva) 
mu in het Westpunt under te gaan. d. w. z. haar strijd met de onder- 
werelddaemonen te aanvaarden. die haar van haar glans { Slta ) 
beroofden s ). Haar laagste punt bereikt zij in het Xoorden, waar de 
laatste vijand overwonnen wordt (Wfilin), doch tevens de hernieuwde 
o])gang aanvangt. Ten slotte bereikt zij met hulp van goede onder- 
wereldmachten den overwal en de niettwe dag begint (op Langka) u ). 

Hiermede is de eerstc dag-gang van de Rama-zon gesloten en 
vangt een nieuwe aan. die ik U eehter in zijn beloop niet kan laten 
aanschouwen, aangezien de plaatsing der reliefs aan den Brahmau- 
tempel onzeker is en nog te veel ruimte laat voor twijfel 2 -). 1 louden 
wij ons dus liever voorloopig aan den Ciwa-tempel. 

Met zal den aandaehtigen lezer niet ontgaan zijn. dat zieh bij de 
toepassing van dit zonne-beeld op de opeenvolging der relief tafereelen 
eenige moeilijkheden voordoen, die schijnbaar niet met een en ander 
kloppen. Zoo zou men verwachten dat alles, wat zicli ten oosten van 
het Zuidpunt l)evindt, van een geregelden en onge^toorden upgang 
getuigde. Xiettemin zien wij vlak voor dat keerpunt een scene, die 
integendeel onheil voorspeit, ill. die van tie kuiperijen van Kaikevn 
Zooals men weet heerschte omtrent de identificatie van dit tafereel 
eenige onzekerheid, zoodat wij hier mXschien zullen niogen ver- 
onderstellen. dat de juiste interpretatie nog niet gegeveu is L0 ). Ik 
wijs daarbij eehter op, het feit, dat zulk een tafereel of tafereelen- 
reeks, die vlak voor den overgang in een nieuwe kwart-reeks als het 
ware reeds met de volgende kwart-reeks in verband staat, geregeld 
is waar te nemen. In het Western voorspeit de episode van den 
gouden gazel leeds den na den overgang komenden roof, in het 
Zuiden heeft het heistel van Sngrlwa op den troon van Apenland 
reeds voor den overgang naar het Uosten plaats en in het Uosten 
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1 ice f t de beeldhouwer, geheel tegen onze gevoelens in. op het laatst 
nog een stukje van Langka gegeven, dat wij voor den Brahman- 
tenipel zouden hehben gereserveerd. 

Deze eigenaardigheid komt dus geregeld voor en behoort hlijkhaar 
bij het gevolgde systeem, zoodat wij gerust niogen aannenien dat 
de interpretatie van het Kaikevi-tafereel inderdaad juist K, Wij 
hehben hierbij waarschijnlijk te maken met een in de javaansche 
wereld nog steeds voorkomende gewoonte 0111 de overgangen in 
\erhalen en dergelijke zaken nimnier plutseling en onvourhereid te 
doen plaats hehben 11 ). 

Ken vraag, die ons. nu wij dus hlijkhaar met een hepaalde op vai- 
ling inzake de verdeeling van het Kama-verhaal over den tempel te 
maken krijgen, c »p de lippen komt, is de volgende. I> er dan in de 
\erdeeling der paneelen ook niet een zekere regelmatigheid te ont- 
dekken ? Fk geloof, dat wij deze vraag bevestigend kunnen beant- 
wi M)rden. 

Zooals men weet is elk kuart-deel van de reeks verdeeld in zes 
paneelen, tezamen 24 ])aneelen uitmakende. Welmi, nemen wij een 
oogenhlik aan, dat wij hier met de jaarlijksehe zonnehaan te doen 
hehben, dan ligt het mijns inziens voor de hand om te verunder- 
stellen, dat elk paneel een vier-en-twintigste deel daarvan verheeldt ; 
een halve maand dus of duidelijker gezegd een paksa. aangezien de 
tijdrekening niet zoozeer uitsluitend met heele maanden als wel met 
paksas te werk ging. Helaas is het mij niet mogelijk daarbij een 
doorgevoerde verdeeling in gukla- en krMia-paksa’s te ontdekken, 
Ik jewel dit in sommige gevallen zeker opgaat. Hierbij staat ons 
echter de onzuivere kennis van de waardeering dezer maandver- 
deeling in kosmisch verband in den weg, zoodat ons iets zal lijken 
te behooren tot een cukla-, wat den Hindu-Javaan als krsna zal zijn 
voorgekomen v ~). 

Alaar, misschien is het dan wel mogelijk de verdeeling nog verder 
door te voeren en kan nit de van de /vunv/verdeeling zoo sterk 
afwijkende /u/Vrtv/verdeeling ook al het volgen van een bepaald 
systeem blijken. Ken bedist antwoord kan ik ook op deze vraag niet 
geven, doch ik wil wijzen op het eigenaardige feit, dat het mogelijk 
is de paneelen van elke tempelhelft te verdeelen in 30 tafereelen, 
tezamen dus voor den geheelen tempel (>0 tafereelen uitmakende, 
juist het aantal uadi’s van de dagelijksche zonne-tijdrekening 23 ) ! 
Absoluut zeker is deze verdeeling echter nog niet. aangezien uit mijn 
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pogingen tut scheiding der verschillende tafereelen duiflehjk blijkcn 
kail, dat bier cn daar nog speling mogelijk is, die niettemin zeker niet 
zuo grout is, dat het totaal getal belangrijk zott worden gewijzigd 1:1 ). 


Xaast cn door elkaar zouden dan aan dezen tem])el (en dlls ook 
aan de twee andere tempels) de dagelijksche en de jaarlijksehe zonne- 
l)aan in het Rama-\ erhaal verwerkt zijn en het is duidelijk, dat een 
dergelijke systematische verdeeling van de verhaalstof over de he- 
schikbare oppervlakte menig bezwaar. dat tevoren tegen deze ver- 
deeling werd geo])perd, kan opheffen: daar. waar naar onze opvat- 
ting teveel van de eene, te weinig van de andere episode werd 
gegeven. zal het systeem den beeldhouwer tot (liens keuze gebracht 
hebben en afwijking van dat systeem zullen wij van hem zeker niet 
mogen verwachten. Even duidelijk is het echter, dat wij hier te 
maken hebben met iets. wat aan de eene zijde nauw verband houdt 
met de wajangvertoon ingen van heden. aan den anderen kant daar van 
weer belangrijk afwijkt. Yoor het eerste kunnen onze gegevens dtis 
de kracht van Braudes’ opmerkingen over het oost-javaansch karakter 
van tjandi Lara Djonggrang aanmerkelijk versterken 14 ) : wat wij 
hier voor oils zien, is in zekeren zin niet anders dan een twee (drie-j 
daagsehe wajangvertooning. waarbij. evenals nu, de inhoud van het 
vertoonde verhaal, naar de mate het uur vordert. verschillende 
stemmingen bij het publiek dient op te wekken. Yreugdevol is de 
stemming van den ochtend tot aan het middaguur ; verontrust tot aan 
zoiisondergang : treurig tot aan middernacht ir> ). doeh wederom 
hoopvol tot aan den morgenstond. waarna. gedurende de vertooning 
van den tweeden dag, de hoopvolle stemming zal zijn overgeslagen 
in de vreugde voile van het begin van den eersten dag. 

Yoor het laatste moet ik echter opmerken dat, vuorzoover de 
bouw van de lakoti betrett, aanmerkelijkc verschillen zijn op te 
merken, en wel voornamelijk dit. dat de held A~an het verhaal hier 
klaarblijkelijk niet, zooals door Eassers voor Indonesie is aangetoond, 
een maan-held is, doch een zunne-held. Een verschil tusschen 
Midden- en Oost-Java. dat parallel Ioopt aan de vele door mij elders 
gesignaleerde tegenstellingen tusschen de kunstopvattingen van beide 
cultuurcentra. 

In verband met dit laatste zou ik dan ook nog even willen terug- 
keeren tot hetgeen ik in het begin van liovenstaande regelen heb 
opgemerkt, namelijk dat het ons beireemdt het Rama-verhaal aan 
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den Ciwa-tempel afgebeeld te zien. Hoezeer ook het ontdekken van 
een streng systeem. dat bij de verdeeling van de verhaal-stof is 
lire voic'd, ons zal kunnen verzoenen met verschillende eigen aardig- 
heden, die ons eerst vreemd leken. toch zal het oils met de hedoelcle 
merkwaardigheid niet accoord kunnen doen gaan. Het konit mij 
echter voor, dat ons hierbij de toepassing-zonder-meer van het in de 
nieuwere indische literatmir gebezigde stel van tien Wisnu-awatarahs 
op Java in den weg staat. Tmmers, wij hebben reden om aan te 
nen ten. dat fie reeks in den tijd van tjandi Lara Djonggrang een 
geheel andere was lu ). I'm daarmede In melt ten nauwste verband de 
positie, die Wisnu zelf in de trimurti inneemt. 

Daar, waar men de in later tijd eerst op tien gebrachte reeks van 
awatara's kent, wordt Wisnu aK hoogst principe en Algod vereerd, 
naast en zonder veel innerlijk verband met de nevenfiguren uit de 
trits. Wij mogen echter veronderstellen. dat op Java. Conform aan 
hetgeen wij uit de buddhistische geschriften en de huidige halische 
3 >rakti jk weten, deze trits eer moet worden opgevat als een drie- 
voudige verschijningsvorm van een Hooger Wezen en dat hoogere 
wezen was de Zon. Waar nog steeds op Bali Soerja de essence is 
van het Ah waar Siua, Wisnoe en Brahma daarvan niet meet* zijn 
dan verschijningsvormen. waar de soerjasewana, letterlijk de 
..Zonuevereering'h op Bali de vereeringseeremonie is hat’ exochen 17 ), 
waar in het buddhistisch svsteem van de Sang Hyang Kamahavanikan. 
dat zeker voor den tijd van tjandi Lara Djonggrang zal hebben 
gegolden, de verhindingsschakel met het Ciwaisme wordt gevormd 
door de godentrits van dien godsdienst (lees: secte) te doen 
emaneeren uit den dhvanilmddha met het sterke zonnekarakter : 
\\ airocana ls ) en w aar, ten slotte. de midden- iavaansche periode 
onder sterken invloed heett gestaan van de soematraansche buddhis- 
tische leerstellingen der (Jailendra’s, wier rijk waarschijnlijk o}> zijn 
beurt den invloed moet hebben gevoeld \an dat van koning Harsa- 
wardhana, den zoon van Rajyawardhana. den ..Zonnevereerder”. 
daar mag ons zulk een zonne-beteekenis. als ons nu duidelijk uit de 
reliefs van tjandi Lara Djonggrang voor de oogen treedt, niet al te 
zeer verbazen 151 ). 

Ja, wij mogen zelfs veronderstellen. dat het kiezen van juist dit 
verhaal zal bepaald geweest zijn door de rol. die de vorst, wiens 
tempel wij hier behandelen, als zonne-incarnatie te spelen had. Zoo 
zou het kunnen geweest zijn als het ware de levens-lakon van dien 
koning, wiens magisch contact met de le\enden door middel van 
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dezen tempel kan zijn te werk gesteld en zou het afgeheelde verhaal 
hehben volgezeten met echt-javaansche toespelingen op hetgeen in 
zijn leven gebeurd was; zoo dit al waar kan zijn, zou toch de sleutel 
daartoe ons wel immer blijven ontbreken - *). En zoo zou hier, 
e venal s in Oost-Java het Pandji-thema in de geschiedschrijving tot 
Leitmotiv is geworden, het Rama-thema dezeltde rol hebben ge- 
spceld : in wezen zijn beide thetna’s verwant, in uitwerking echter 
verschillend. Xog steeds is het een veel voorkomende gewnonte onder 
Javan en zoowel als Baliers, om zicli een bepaalde figuur uit de 
wajangverhalen te kiezen tot leitmotiv voor het leven ; in Siam 
heeft dit de officieele uitdrukking gevonden in den vor.stentitel Rama 
en ook daar leeft ieder vorst zijn Rama-tragedie 21 ). 

Doch wij raken op dwaahvegen en loopen gevaar de feiten uit het 
oog te verliezen ; hypothesen zullen eerst op het boven verschafte 
materiaal opgebouwd kunnen worden. indien het op zijn werkelijkc 
waarde is getoetst. Zoo veel is echter wel als zeker aan te nemen, dat 
de relie fverdeeling aan tjandi Lara Djonggrang geen willekeurige 
is. doch dat integendeel een streng systeem, dat van de zonnebaan, 
in acht is genomen. Misschien kunnen anderen hierop verder weven 
aan het herstel van het kosmisch weetsel. dat in den midden - 
javaanseheii tijd over de tempel s moet gelegd zijn geweest. 

Soerakarta. 15 Xovember 1927. 


A XXTEEKLXIXOEX. 

1 ) Ramalegenden imd RumarelieLs in lndoneden, Mur.chen 1925 
-) Krom, lnleiding tot de Hindoe-Ja\aansche Kunst, 1: 453 vlg 
;J ) Ramalegenden II : pi. 2 — 16. Voor de interpretatie zie 1 14S — 151. 

4 ) O.c. II - pi. 17 — 33. Voor de mterpretatie z ic 1: 152 — 161 

r ‘ ) O.c II: pi. 3-1 — 51 . \ oor do interprctatie zie 1 : 161 — 169 . 

'*) O.c. II. pi. 52 — 65. Voor de interprctatie zie 1: 170 — 173. 

T ) De Garnda -zon.icvoijel opent de reeks. 

D Mcrkwaardig zijn de verlossingscenes in dit kwartdeel (o.c. II: pi. 36 en 
37), daar de ondergaande zon in het nude steLel op haar nnderwereld-reis 
inderdaad ah \erlosbtr opt rad van de aldaar Mnachtende zielen, die, door haar 
te h el pen, het geluk deelachtig werden met haar de bovemvereld te bereiken 
(\gi. Lg \ pte ) Deze en dergelijke interpretaties houdeii natuurlijk niet verband 
met de svstcmatische \crdteline der reliefs, wel met een zonnekarakter van 
het Ktiina-» erliaal, welke twee zaken v ij g«»ed \’an elkaar dienen te scheiden. 
H 1 mziens L het mar um-p. tredenrl daemonhch karakter <kr apen- 
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figuren, dat in later tijd zeer evident zal worden, misschien als onderwereld- 
kuimerk op te a alien Ijc rak-asa’s zijn zeker geen onderwereldmachten, want 
huii Hecr, Rawana, lijkt mij eerder ten tegenhanger van Rama te zijn, die bij 
diens oiidergang opgaat (Wotpunt \an den tempel van Chva) en bij diens 
opgang undergaat. Een niaanfisuur dus? Maar dat strijdt met het geheele 
karakter van den daemon. Zidke vragen zullen. indien zij tot oplossing ge- 
bracht worden, er \eel toe kiuinen bijdragen te onderkennen in hoeverre het 
zmine-systeem als imthische legende levend gevoeld en verwerkt werd. Helaas 
staat ons hierbij de gesclmndui loestand van den V>ra liman -tern pel in den weg. 

10 ) Ramalegeiidtii 1 : 151 \!u. II : pi. lf>. 

11 ) Vgl. degewoonu < in in het laatste stuk van een vourafgaanden zang op den 
volgenden zang' te zinspelen. Overigens is deze gewoonte, om scherpe tegen- 
stellingen en plotselinge wendiiu;en zooxeei mogelijk te \erniijden, niet alleen 
Ja\aansch, dock typisch te achten vonr elke niet-moderne gedachtemvereld. 
waarbij zij te sterker optreedt, naarmate de o\erblijfselen van een het geheele 
niaatschappelijke en private leven om\ attend s\steem krachtiger of zwakker 
zijn >.vaai te nemeii. In soninnge gevallen (en daar behoort zeker het javaansclie 
toe) is deze bonding tot in de per lectie doorgetoerd en bevat dientengevolge 
bet onderkennen daar\ an een der allervoornaamstc lessen voor het good ver- 
siaan van een dergelijke maatschappii. 

1J ) Ook hier weder geldt hetceen hoven werd opgemerkt, namehjk dat b.v. 
het eventueel blootleggeti van sporen van een zndiak-verwerking in de \erschil- 
hnde paneelen niet zoozeer den tempo!, als wel het verhaal raakt. Hoogstens 
kail het verband houden met het pasklaar niaken van het Rama- verhaal voor 
den tempel. In dat opzicht is het dan ook wel doenlijk gmepen a ail twee bij 
elkaar behoorende relief paneelen te vormen, hoe wel zich hier en daar inoeilijk- 
lieden voordoen. 


Ui ) Aangezien deze tafereel-verdeeling niet, zooals met de paneel-\ erdeeling 
liet geval is, vanzelf udgt nit hem een de bouwkundige indeeling \an den tempel 
te zien geeft, laat ik hier een korte omschrij\ ing \nlgui. Het romeitische 
cjjfer duidt een paneel, het arabische een tafereel aan 
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Garuda’s vereering. 

Wisnti \ oor de vorsten. 

Hot’bouding Aan Dacaratha. 

Bezoek van Dacaratha aan Wiewamitra. 

Zmieii van Dacaratha voegen zich bij \\ icwutnitrai ' ). 
Rama doodt T a taka. 

Offer van 'Wiqwamitra. 

Rama doodt daemoneii. 

Rama bij Janaka 
Rama schiet. 

Terugtocht met Sit a 
Ontmoeting met Paraotirama. 

Rama overwint Paracurdina 
Kuiperijen \an Kaik.wi. 

Krmiing van Bharat a. 

Kroning s f eestelii klieden 
Pagaratha treurt om Rama 
UitRcht van Rama etiz. 

Verbranding van Dacaratha 

Uitdeeling Aan ecscheiikeii aan de armeii. 

Bharata znckt Rama. 
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IX : 22 = Bharata voor Rama. 

X * 23 = Rama trckt do \\ ildorms in. 

X . 24 = Rama doodt Wiradha. 

XI : 25 = Scene in het woud. 

XI : 26 = Rama schiet den vogel blind. 

XII: 27 = Tweede scene in het woud 
XII: 28 = Kon>t van (,'urpanakha. 

XII: 29 = kurpanakha \oor haar breeder 
XII : 39 — Scene van den gouden gazel. 

Zooals men ziet, zou bier en daar een kleinc* wijziging kunnen worden 
aangebracht, die twee tafereelen kan bijeemoegen of ecu tafereel in tweeen 
spUt>eii. Waar editor, hoe men dit ook duet, het totaal de derng ten nanuste 
nabijkumt, meen ik dat eeu eerdeehng m dertig nitt tut de onmogelijklieden 
behoort. De derde en \ierde kwart-reeks ge\ en iets nicer nmeite 

XIII : 31 Rawana rooit Sita. 

XIII : 32 — Gevecht met Jatavns 
XIII: 33 = Jataxus voor Rama. 

XIII. 34 = Rama doodt Kabandha (eerste \ erlossingssam j 
XIV : 35 = Tocht door het woucl. 

XIV: 30 = Rama doodt de krokodil (tweede cerlosMiigN^ane). 

XV : 37 = Ontmoeting met de apen 
XV : 38 = Afscheid van de apen. 

XVI : 39 = Dorstscene. 

XVI : 40 = Laksmana haalt water. 

XVI : 41 Ontmoeting met Sugriwa. 

XVII : 42 = Krachtproef. 

XVIII. 43 = Eerste gevecht met Walin. 

XVI II : 44 = Tweede gevecht met Walin. 

XVIII : 45 = Her&tel van Sugriwa op den trooii 
XVIII : 46 = Apenteest (banjolan?). 

» 

XIX: 47 — Tocht naar de kust. 

XIX. 48 — Beraadslagingen 

XIX : 49 = Bevel tot uitrukken van de troepen. 

XIX . 59 = Apen scene (banjolan'"). 

XX: 51 — Hanumat op Bangka. 

XX ■ 52 Hanumat vindt Sita. 

XXI : 53 = Hanumat s staart in brand gestoken 
XXI : 54 = Hanumat steekt met zijn staart Bangka in brand 
XXII: 55 = Verslag van Hanumat aan Rama. 

XXIII: 56 — Rama dwingt den zeegod te konien. 

XXIII: 57 — l)e zeegod \erschijnt. 

XXIV: 58 = Dambouw. 

XXIV 59 — Verwoesting van den dam door de \is-chen. 

XX I V : 60 — Overtocht. 

Intusschen moet worden opgemerkt, dat bij de boven gege\en verdeeling een 
zekere onregelmatigheid out Meat Men krijgt namelijk aan de oostelijke helft 
can den tempel 1 X 14 tafereelen en aan de westelijke helft 2 X 16 tafereelen 
Mocht bet gelukken \or, r beide helfteu een reeks van 15 tafereelen te ver- 
krijgen. zoo zou een gelijkmatue \erdeehng ontstaan. Bij de onzekerheid, 
s\ aarm echter net geheek \raagstuk nog serkeert, is het zaak hier voorzichtig- 
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heid te betrachten, aangezien een dergelijke verdeeling in ongelijksoortige 
helften misschien in het svsteem kan behooren. 

14 ) T. B. G. XLVII: 414 vlg. 

17i ) Ik wijs terloops op het ,,Rama gandroeng”, zooals dat in de Serat Rama 
van Jasa di Poera zoo sterk naar voren treedt gedurende een dezer afdeelingen 
van het verhaal. 

1G ) Krom , Inleiding enz. 1 : 97 zegt namelijk : „Het oorspronkelijk onbepaalde 
getal dezer awatara’s is later op tien gefixeerd, waarvan de meeste ook op Java 
teruggevonden zijn”. 

Hieruit blijkt dat de schrijver een reeks van tien op Java verwacht en dus 
ook een Wisnu, in de positie van den in Indie aan deze reeks verbonden Algod. 
Ten rechte zijn er tot nog toe op Java slechts zes uitbeeldingen van awatara’s 
aangetroffen en wel de waraha-, nrsingha-, wamana-, paragurama-, rama- en 
krsna watara. 

Van de overige, matsva-, kurma-, buddha- en kalkyawatara zijn geen met 
zekerheid te herkennen afbeeldingen overgebleven. De sluitsteen van tjandi 
Sawentar (O. V. 1922: fig. 11) is als een zonnevoorstelling op te vatten (Djawa 
1926: 338) en kan dus geen Kalkyawatara zijn. Het zoogenaamde ,,karnen van 
den Oceaan”, zooals dat zou zijn uitgebeeld in het bekende reliefwerk van 
Sirah Kentjong en langs een omweg dan een voorstelling van de kurma watara 
zou kunnen geven, is ten rechte een geheel andere voorstelling (Djawa 1926: 
o3o), terwijl van de beide andere nirnmer eenig spoor is te ontdekken geweest 
(\ gl. nog Vrezhs, Drie Javaansche Goeroes enz. pag. 153, 154). 

Bezien wij daarenboven eens, wat de resten van tjandi Lara Djonggrang 
omtrent de daar gegolden hebbende awatara-reeks kunnen zeggen, dan blijkt 
dat in of aan den Wisnu-tempel zich moeten bevonden hebben vier uitbeeldingen 
van den god en wel een als wamanawatara, een als warahawatara, een als 
nrsinghawatara en dan ten slotte het hootdbeeld. Dat er niet meer vormen 
tegenwoordig waren, kan blijken uit het feit, dat ook in den Brahman- en den 
Ciwatempel de daar vereerde goden viermaal waren vertegenwoordigd {Krom, 
Inleiding 1 : 482 vlg.) ; bij de aan de tjandi zoo duidelijk gemanifesteerde stelsel- 
matigheid en symmetric zou iets anders niet te verwachten zijn. Intusschen 
vestig ik er de aandacht op, dat wij hier slechts te maken hebben met vereerings- 
beelden van drie wisnwawatara’s, terwijl de drie overige van het aan de tjandi 
te vindeu stel op geheel andere wijze hun uitbeelding hebben gevonden : Krsna 
en Rama weliswaar minder officieel dan de drie genoemde, Paragurama zelfs 
beduidend minder en als terloops in het Rama-verhaal. 

Een en ander duidt in geen enkel opzicht op een in dien tijd gevolgde reeks 
van tien awatara’s, integendeel. eerder op een reeks van vijf of hoogstens zes, 
waarbij de laatste drie (Paragurama, Rama Dagarathi en Krsna) van minder 
beteekenis waren dan de eerste drie (waraha-, wamana- en nrsinghawatara). 

Gaan wij nu de ontwikkeling van het awatara-leerstuk in Indie na, dan treft 
het ons, dat daar oorspronkelijk een veel kleiner getal wordt opgegeven, waarbij 
de reeks zou bestaan hebben uit juist dezelfde als wij voor Java konden 
noteeren (Mahabharata XII: 349, 37). Later breidde die reeks zich uit 
(Hemacandra Raycuudhuri, Materials etc. 105 en Bhandarkar , Vaisnavism 
etc. 41, 42). 

17 ) Zie vooral Goris, Oud- Javaansche en Balineesche theologie, pag. 9 vlg. 

en in het bijzonder pag. 11, vraar wij lezen: de allerbelangrijkste en het 

meest herhaalde mantra uit de geheele Balineesche liturgie : de „Kuta-mantra”, 
het spits-formulier : „Om hram hrlm sah paramagizcadityaya namah” Lof den 
allerhoogsten Ciwa-Zon”. 

Dl. 84. 


9 
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1S ) Sang Hyang Kaniahayanikan, uitgave Kats, aanhangsel I. 

1H ) Ramalegenden enz. I: 211 vlg. AVal de eventueele indische invloeden 
betreft, zoo wil ik er nog op wijzen, dat bij de Sauras een secte, die blijkens 
de oorkondeu ook op Java moet hebben bestaan (Bosch in T. B. G. LIX: 510) 
en die door hun naam (zonnevereerders) het zonnekarakter van hun opvat- 
tingen verraden, de zon in haar dagelijksche baan vereerd werd als Brahman 
bij den opgang, als (^ivva in haar hoogtepunt en als Wisnu bij haar ondergang. 
Bij hen was Rama de meest geliei'de held (Bhandarkar, o.c. 152). 

Er bestondeu echter nog meer zonne-vereeringen ; zoo behoorde de boven 
vermelde vader van Harsawardhana tot de aanhangers van een cultus, welke 
terugging op een oud-perzische zonne-vereering, die speciaal gevonden werd 
in westelijk Indie, van Gujarat tot Multan ( Bhandarkar , o.c. 155). Dit kan 
oils in verband met de veronderstelde invloeden via westelijk Indie in het 
bijzonder interesseeren (Zie ook John, Das Saurapuranam, XX: ..Persische 
Einfliisse sind nicht ausgeschlossen"). Ik wijs in dit verband op mijn gissing 
omtrent het vaderschap van Rama over Hanumat (Ramalegenden I: 95, 96). 

Ouder dan de boven genoemde zonne-vereeringen is vvel die, waarvan in de 
upanisads sprake is (Kausitakibrahmanopanisad) en waarin de zon des ochtends, 
des middags en des avonds met bloemen en water werd vereerd. Speciaal op 
Bali spelen bloemen ui wijwater bij het socrjasewana een groote rol 
(Bhandarkar, o.c. 151, Dc Kat Angelina, Mudra’s op Bali, passim, (ioris, o c. 
passim). 

De Kat Angelino vond op Bali in een sangoepati (verklaard als te bestaan 
uit sangoe en pati, dus : leeftocht voor den dood, doch waarschijnlijk afgeleid 
van Sanskrit samutpatti) de aanroeping van Soerja en Tjandra tegelijk met 
een aanduiding omtrent een lang leven. Zulks zal ongetwijfeld samenhangen 
met de indische gevvounte, waarbij tijdens de investituur met het koord de guru 
zich tot de zon wendt met verzoek om lang leven voor zijn t;isva. De overeen- 
komst springt te meer in het oog, als wij bedenken dat de sangoepati een 
formule is, die voorkomt op de achterzijde van de panoegraha, het diploma 
voor den volleerden priesterleerling (De Kat Angelina, o.c. 28). 

-°) De vraag of tjandi Lara Djonggrang een bijzettingstempel zou geweest 
zijn, is nog steeds niet opgelost. Ik wil hier slechts dit bij opmerken, dat het 
ontbreken van de asch van den bijgezetten vorst niet behoeft te wijzen op het 
tegendeel. De asch zal ook in dien tijd vvel naar zee zijn gebracht of door 
middel van een rivier daarheen gedreven. Bijzetten zal niet hetzelfde beteekend 
hebben als wat wij daar onder verstaan en het gebruik van „tjandi", „tjinandi” 
op Bali wijst erop, dat hier eerder andere stoffen (lijkwater enz.) in den grond 
werden begraven, waarop dan een bouwwerk werd geplaatst. (I\ d , Tank, 
Wdbk. 1 : 566). Waarschijnlijk moeten wij dus voor alles denken aan een plaats 
van magisch contact na den dood van den verbranden vorst ; later hoop ik daar 
uitvoeriger op terug te komen. 

- l ) Do firing, Siam. 1 : 36. 

22 ) De Heer de Haan, die thans bezig is met pogiugeu, voornamelijk op 
grond van gegevens van bouwkundigen aard (inkappingen, sponningen enz.) 
de losse relief paneelen van den Brahman-tempel een plaats toe te wijzen, komt 
daarbij tot het volgende beloop: van Oost tot Zuid het oprukken tot en met 
het gevecht van Rama en India jit; van Zuid tot West de episodes van 
Kumbhakarna tot en met de heveeniging van Rama en Slta; van West tot 
Xoord de verstooting tot en met Slta s verblijf bij Walmlki en van Xoord tot 
Oost het slot van het verhaal. 

Men zal opmerken, dat hier het hoogtepunt (overwinning op Rawana, her- 
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eeniging met Sita) in het Westen ligt, hetgeen schijnbaar een afwijking is van 
hetgeen in den tekst omtrent den (nwa-tempel werd opgemerkt. In verband 
met in het vervolg van dit artikel op te merken onderverdeelingen, zal hieraan 
deze beteekenis niet behoeven te worden gehecht. Ik kom hier dan ook straks 
nog op terug. 

23 ) In verband met de verdeeling in 30 tafereelen, waartoe de heer de Haan 
bij zijn reconstructie-pogingen van de reliefreeks aan den Brahman' tempel 
ineent te moeten komen, moet ik hier in heriimering brengen, dat boven in 
een noot werd gewezen op de eigenaardigheid, dat hier (aan den Brahman- 
lempel) het hoogtepunt in het Westen is gelegen. Waar de (^iwa-tempel haar 
reliefreeks in 60 tafereelen laat verdeelen en de Brahinan-tempel slechts in 30 
(met behoud van 24 paneelen), daar dienen wij dus den omloop van den 
Brahman-teinpel te beschouwen als half de omloop van den £iwa-tempel; doch 
daarmede verschuiven dus de windstreek-punten en vertegenwoordigt de 
Brahman-tempel slechts een halve dag. Misschien zal de andere helft opge- 
leverd zijn door den Wisnu-tempel. Het geheel zou dan een twee-daagsche 
lakon zijn met twee opeenvolgende awatara’s Bij deze verdeeling wordt het 
ook duidelijk, waarom de scheiding tusschen de reeksen op het Zuid-punt zoo- 
veel minder uitgesproken is bij den Brahman-tempel, dan bij den Qiwa-tempel : 
op dat punt is men nog lang niet aan het hoogtepunt van het \erhaal toe en 
behoort men dus een vlotten overgang te hebben naar de rest van den Oost- 
Zuid-gang. Intus^chen, een scheiding moet er zijn, en wel voor de paneel- 
verdeeling. Zij is er dan ook inderdaad, maar niet door het in de reeks brengen 
van een trap-portaal, slechts van een ornament -paneel. 



EEN EN ANDER OVER PIETER LINTGENS. 

DOOR 

Dr J. \Y. IJZERMAX. 

Met Aanteekeningen en Bijlagen. 


Het octrooi der Yereenigde Oost-Indische Compagnie had aan haar, 
met uitsluiting van alie anderen in de Republiek der Yereenigde Xe- 
derlanden, het recht gegeven van den handel op Oost-Indie. Vie dus 
buiten haar aan dien liandel wilde deelnemen, moest elders de ge- 
legenheid zoeken. Van daar reeds kort na haar oprichting pogingen 
oni samen te werken met Hendrik IV, Koning van Frankrijk, die 
vurig wenschte in zijn land een groote handel sonderneming op Indie 
te vestigen en die begreep, dat de ervaring op verschillende reizen in 
de Xederlanden opgedaan. hem daarbij van groot nut kon zijn. De 
kooplieden, met wie hij achtereenvolgens tot dit doel in aanraking 
kwam, waren Balthasar de Moucheron, Pieter Lintgens en Isaac le 
Maire. De minst begaafde van deze drie was zonder twijfel Lintgens ; 
hij is dan ook verreweg de minst bekende. Het verloop der Fransche 
bemoeiingen in de eerste jaren der zeventiende eeuw om steun van 
de Generale Staten te verkrijgen wordt door De Jonge in Deel III 
van zijn ,,Opkomst van het Nederlandsch gezag in Oost-Indie" op 
voortreffelijke wijze gescbetst. Voor zoover Lintgens daarin betrokken 
was, maakte hij (De Jonge) gebruik van de briefwisseling, welke 
gevoerd werd tusschen den Franschen gezant in de Xederlanden ] > aul 
Choart, seigneur de Buzanvak en den minister Nicolas III de Neuf- 
ville, seigneur de Villeroi. Zoo kon hij Lintgens in 1605 ten tooneele 
voeren als een reeds bejaard, zeer vermogend *) koopman, vurig 
Doopsgezinde, die op gelukkige wijze zijn persoonlijk belang in over- 
eenstemming wist te brengen met zijn godsdienstige overtuiging. L T it 
andere bron stamt zijne mededeeling, dat Lintgens weinig tijds, nadat 
zekerheid omtrent de mislukking van zijn plan was verkregen, alzoo 
kort na Juli 1606, zou overleden zijn. 2 ) Een voorloopig onderzoek 
heeft evenwel aangetoond, dat de voorstelling als zou Lintgens in 1605 

1 ) De Jonge, D1 III, 1865, p. 117. 

2 ) Ibid, p. 119. 



EEX EX AXDER OVER PIETER LIXTGENS. 


133 


een groot vermogen hebben geliad, evenmin juist is, als de vermelding 
van zijn overlijden in het volgende jaar. 1 ) 

Van Lintgens* hand is geen geschrift bewaard gebleven. Zijn leveti 
is slechts ten deele bekend ; zijn doen en laten voor zijn veertigste jaar 
ligt grootendeels in het duister. Maar uit verschillende bronnen. het 
Oud Notarieel en andere archieven van Amsterdam en de Sententien 
van het Hof van Holland verneemt men, dat hij ruim zijn deel had 
aan de groote moeilijkheden. waarmede een koopman en reeder, die 
op eenigszins uitgebreide schaal zaken wenschte te doen. in het eind 
der XVIde en het begin der XYIIde eemv te kampen had. Daar leert 
men hem kennnn als een zeer ondernemend, maar weinig scrttpuleus 
man ; als iemand, dien het niet altijd voor den wind ging en die langen 
tijd het hoofd boven water wist te houden, maar ten slotte met finan- 
tieelen ondergang eindigde. 

Hij was uitgeweken uit de Zuidelijke Nederlanden, geboren in of 
omstreeks 1540. 2 ) Het is niet bekend, wanneer hij zich te Amsterdam 
gevestigd heeft, waar zijn geloofsgenooten. de vredelievende Doops- 
gezinden, aanvankelijk niet als volgerechtigde burgers werden aan- 
gezien. Na de alteratie in 1578 werden zij niet dadelijk tot het poor- 
terschap toegelaten, omdat zij den daartoe gevorderden eed weigerden 
af te leggen, en met een belofte geen genoegen werd genomen. Tien 
jaar later ontvingen zij een afwijzende beschikking op hun verzoek 
om in het openbaar in kerken te mogen prediken en moesten zij zich 
evenals de Lutherschen, voor hun bijeenkomsten tevreden stellen met 
particuliere huizen of schuren. 3 ) Toch was hun aantal niet gering, 
en vormden zij binnen korten tijd een welvarende gemeente, wier 
leden niet weinig tot de ontwikkeling en den bloei van Amsterdam's 
handel hebben bijgedragen. 

Lintgens was gehuwd met Elsgen Bartholomeusdr. Dit echtpaar 
had vier zoons, Hendrik (geb. in 1567), Pieter, Aernout en Salomon, 
benevens twee dochters Margaretha en Susanna, 4 ) en woonde in het 
huis ,,de Wildeman” in de Warmoesstraat. 

*) Zie ook de in dit opzicht onjuiste voorstelling in Bakhuizen van den Brink’s 
„Studien en Schetsen over Vaderlandsche Geschiedenis en Letteren”, IV, den 
Haag 1877, p. 248, 252. 

2 ) In 1595 was hij omstreeks 55 jaar oud, volgens zijn verklaring op 17 
Augustus 1595 voor notaris J. Gijsberts. In den brief van burgemeesters van 
Amsterdam naar Genua gezonden op 12 Juni 1609, wordt gezegd, dat hij toen 
over de 70 jaren oud was, maar men wilde toen den indruk vestigen, dat hij 
geholpen moest worden. 

3 ) Jan Wagenaar, Amsterdam 1760. Dl. p. 365, 404, 

4 ) Zie Bijlage I. 
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Uit verschiilende aanteekeningen, waarvan de oudste dateert van 
1582, blijkt, dat hij te Amsterdam als koopm&n, reeder en assuradeur 
werkzaam was en groote zaken deed. Hij had factoors in Middelburg, 
Antwerpen, Dantzig, Malaga, Sevilla, Lissabon, Genua en mogelijk 
nog in andere plaatsen. Zijn naam wordt bij verschiilende onderne- 
mingen met de beste van Amsterdam genoemd. Hij is zeker aandeel- 
hebber geweest in de eerste uitrusting van de Compagnie van Yerre, 
hoewel de grootte der door hem ingelegde som niet bekend is. Zijn 
zoon Aernout x ) maakte de eerste reis naar Oost-Indie als adelborst 
mede. Bij het vertrek uit Texel op 2 April 1595 was deze 23 jaar oud. 

In de tweede helft van hetzelfde jaar 1595 sloot Lintgens voor 
den notaris J. F. Bruyningh te Amsterdam niet minder dan 21 con- 
tracten van bevrachting af met schippers, die zouden varen op 
Portugal en Spanje. Blijkbaar was hij noch door de inbeslagneming 
der Nederlandsche schepen in April, noch door de verbodsbepalingen 
tegen den uitvoer van granen naar vijandelijke havens, afgeschrikt. 

In het najaar van 1596 vindt men de uitzending van drie schepen 
met gelijke bestemming bij denzelfden notaris vermeld. 

Te midden van deze groote bedrijvigheid werd Lintgens over- 
vallen door de aanbieding van een aantal wissels tot een gezamenlijk 
bedrag van f 39.373, die hij niet kon betalen. Kennelijk was hij 
vastgeloopen. Tot een faillietverklaring 1 2 ) kwam het echter niet. Hij 
wist zijn schuldeischers door overlegging van een staat zijner credi- 
teuren 30 November 1596 tot een langzame afwikkeling hunner 
belangen te bewegen, waarbij hun 8 °/c interest over het hun toe- 
komende zou worden berekend. Zijn boekhouder Jaques Mandekens 
bewees hem daarbij goede diensten, en kreeg 31 Mei 1597 algemeene 
volmacht om voor hem op te treden, waarschijnlijk met het oog 
op relaties met Genua. 

14 Augustus 1597 keerde Aernout aan boord van de Hollandia 
in het vaderland terug. Hij was van 9 — 16 Februari aan land geweest 
op Bali, en had over zijn verblijf aldaar aan zijn chef, den commies 
Jan Jansz Kaerel de jonge, een rapport overgelegd, dat hem als een 

1 ) Bakhuizen van den Brink noemt hem ten onrechte Pieter. Studien en 
Schetsen, p. 248. 

2 ) Dr. joh. Dyserinck in zijn verhandeling „De weerloosheid volgens de 
Doopsgezindeh', Gids 1890, D1 I, p. 132 noot, zegt daaromtrent : „Zeer be- 
zwarend tegen dezen Amsterdamschen koopman als Doopsgczinde is hetgeen Mr. 
N. de Roever mij niededeelde, dat Lijntgens in Nov. 1596 „gefaillcerd" is. Men 
bedenke hierbij wel, dat de vaderen dit zulk een vergrijp achtten tegen de 
zedewet, dat zij den schuldige van de deelneming aan het avondinaal uitsloten'b 
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goed opmerker doet kennen en vele belangrijke bijzonderheden 
omtrent de gesteldheid van het eiland en zijn bewoners bevat. 1 ) Zijn 
volledig reisverhaal is ongelukkigerwijze niet bewaard gebleven. 

Kort na Aernout’s thuiskomst verloor hij zijn moeder Elsgen 
Bartholomeusdr., die op 27 October in de oude kerk te Amsterdam 
begraven werd. 

Zijn oudste zuster Ma r garetha verliet het ouderlijk huis. toen zij, 
oud 22 jaar, 2 Juni 1599, huwde met Anthony Moens. Zijn broeder 
Pieter de jonge, weduwnaar van Marie Tydemans, hertrouwde 
2 Augustus 1603, met Leonora Braeckelman, en kwam bij zijn vader 
inwonen. 

In het volgende jaar begon Koning Hendrik IV zijn pogingen bij 
de Staten Generaal om hun hulp te verkrijgen tot verwezenlijking 
van zijn lievelingsplan, het tot stand brengen eener handelsvaart op 
Oost-Indie. De gezant Buzanval diende in October het verzoek in om 
eenige Fransche kooplieden, welke dien handel wilden beproeven, be- 
hulpzaam te zijn bij den aankoop van schepen met bijbehoorende int- 
rusting en het aanwerven van schippers, stuurlieden en bootsvolk. Op 
1 November ontving hij het vriendelijk, maar beslist antwoord, dat 
gaarne zou worden medegevverkt tot het aanschaffen van schepen, 
koopwaren en andere behoeften, maar dat geen hoop kon worden 
gegeven op het verleenen van toe^temming tot het sluiten van eenige 
overeenkomst met een ingezetene dezer landen, met het doel op Oost- 
Indie handel te drijven. Daarin kon niet worden getreden, omdat de 
Staten gebonden waren door het octrooi der V. O. I. C., welke reeds 
met buitengewone lasten bezwaard was en met groote moeilijkheden 
te worstelen had. 

In dit stuk werd de naam van geen Nederlandsch koopman ge- 
noemd, maar de onderhandelingen tnet Pieter Lintgens en zijn zoon 
Aernout waren toen waarschijnlijk reeds ver gevorderd, want twee 
maanden later, in het begin van 1605, ontving Prins Maurits een 
brief van den Koning, v/aarin deze personen, als voornemens om in 
Frankrijk ,,een equipage” te doen naar Oost-Indie, ten warmste bij 
hem werden aanbevolen. De Prins deed daarvan mededeeling aan de 
Staten van Holland, die 12 Januari, onder den indruk van het groot 
nadeel, dat deze landen en de geheele handel op Oost-Indie zouden 
ondervinden en het groot voordeel dat voor den Spaanschen vijand 


!) Dit rapport werd gepubliceerd door P. A. Leupe in de Bijdr. 1856, p. 
203, vlg. 
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zou voortvloeien uit een niemve concurrentie cler Oost-Indische Com- 
pagnie van Fransche zijde, besloten met alle bekwame middelen den 
Koning van zijn voornemen terug te brengen. In het bijzonder zou 
de agent Aerssens te Parijs zich daartoe hebben in te spannen. 

Den 20sten derzelfde maand werd hetzelfde schrijven in de Staten- 
Generaal besproken, met het gevolg, dat den Prins werd opgedragen, 
den Koning uiteen te zetten, dat hoe gaarne men hem ook ter wille 
zou zijn, dit hierbij onmogelijk was. 

De Staten-Generaal hadden niet te veel gezegd, toen zij er op 
wezen, dat de Compagnie met ermtige bezwaren te kampen had. 
Haar moeilijkheden vermeerderden met den dag. De uitgaven, welke 
het krachtig voortzetten van den oorlog in Oost-Indie eischte. waren 
tot zoodanige hoogte gestegen, dat zij hare krachten te boven gingen 
en weldra den materieelen steun van de Landsregeering onvermijdelijk 
zouden maken. De vooruitzichten op winstuitkeering in de naaste toe- 
komst waren zeer gering geworden. Nu kwam daarbij de concurrentie 
van een niemve Compagnie, die onder veel gunstiger voorwaarden, 
zonder oorlogslasten en onder bescherming der Fransche vlag zou 
kunnen werken. De schrik sloeg de aandeelhouders om het hart. De 
vijanden der O. I. Comp, en daaronder zeer bekwame, zooals Isaac 
le Maire die 22 Februari 1605 zijn ontslag als bewindhebber had 
genomen, maakten van de gelegenheid gebrtiik om de onrust te ver- 
meerderen. Vele participanten maakten bezwaar hun inleg verder 
te storten en zochten zich van hun aandeelen te ontdoen. De contra- 
mine had vrij spel. 

Er waren ook deelhebbers, die hun aandeelen verkochten op grond 
van gemoedsbez waren. De Doopsgezinden wenschten geen deel aan 
geld, waaraan bloed kleefde, en aan buit, die door geweld verkregen 
was. Tot de laatsten behoorden Pieter Lintgens en de zijnen. 

Bewindhebbers hieven luide alarmkreten aan en weerden zich zoo 
goed zij konden. Zij dienden een uitvoerig protest in tegen de schen- 
ding van het octrooi, en spaarden geen memories om de noodlottige 
gevolgen van het toegeven aan den wensch van Hendrik IV met klem 
van redenen uiteen te zetten. 

Van de zijde van Lintgens dreigde het eerste gevaar. Er 
moest krachtig worden ingegrepen. Op hun aandrang besloten de 
Staten-Generaal 29 April 1605 Lintgens en zijn zoon op te roepen 

D Verg. Fruin. Een onuitgegeven werk van Hugo de Groot, Gids 1860, II, 
p. 34 vlg. 
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oni voor hen te verschijnen. Beiden kwamen 5 Mei in den Haag en 
vertoonden de commissie, die zij hadden gekregen van den Franschen 
Koning om de noodige intrusting van schepen en scheepsvolk in deze 
landen gereed te maken. Maar het doel werd bereikt. De bijeenkomst 
eindigde met de verklaring van den ouden Lintgens, dat hij als land- 
zaat en burger niet zou handelen tegen den wensch der Staten, terwijl 
hij beloofde niets tegen het octrooi der V. O. I. Compagnie te zullen 
ondernemen. 

Hiermede was de zaak echter niet afgeloopen. Hendrik IV hield 
voet bij stuk. Den 30sten Augustus 1605 schreef hij weder aan 
Oldenbarnevelt, terwijl Buzanval werd aangespoord opnieuw alles in 
het werk te stellen om het doel te bereiken. 

Dit geschiedde zonder twijfel op voortdurende aansporing van 
ecu Brabander Mathieu Coulhee, die van den beginne af als tusschen- 
persoon was werkzaam geweest. Hij kwam naar de Nederlanden en 
had 12 September een gesprek met Buzanval, die door zijn volkomen 
kennis van den toestand als gevolg van een langdurig verblijf in 
den Haag, persoonlijk overt uigd was van het mislukken van elke 
poging om de Staten van gevoelen te doen veranderen. Hij zelf zou 
een geheel anderen weg gevolgd en de Landsregeering buiten alles 
gehouden hebben. Indien Aernout Lintgens naar Frankrijk was ge- 
gaan en daarheen in stilte het benoodigde geleidelijk had laten over- 
komen, zou alles naar zijne meening op vreedzame vvijze zijn verloop 
gehad hebben. Zooals hij het typisch uitdrukte : ,,c’est comme si 
nous voulions baiser la femme de notre voisin avec son a veu. qu'il 
nous prostituerait volon tiers sous la couverture de son desaveu”. Hij 
ging met Coulhee naar Oldenbarnevelt en mocht van dezen de 
vleiende woorden hooren, dat de vriendschap met Frankrijk hooger 
geacht moest worden dan het belang der O. I. Compagnie, maar 
daarbij den raad ontvangen niet verder aan te dringen. ook met het 
oog op de waardigheid van den Koning. 

Buzanval kon Coulhee niet bekeeren en zag van verdere be- 
moeiingen met hem en Lintgens af. Flij beval aan Villerov zijn eigen 
plan en daarbij de medewerking van een ander, veel bekwamer 
tusschenpersoon aan. 

Inmiddels was Aernout Lintgens in dezelfde maand Sept. 1605 
komen te overlijden. Hij schijnt als drinkebroer zijn leven geeindigd 
te hebben. Buzanval schrijft ten minste als hij zijn dood mededeelt 
,,qui depuis est mort ici en beuvant”. Hiermede kreeg de zaak van 
Lintgens een zwaren slag. Op dezen Aernout toch, die aan de eerste 
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reis naar Indie deelgenomen had. waren groote verwachtingen ge- 
bouwd ; hij was bestemd om als leider van de Fransche onderneming 
op te treden. 

Bewindhebbers lieten ook daarna niets onbeproefd om den Koning 
lot andere gedachten te brengen. In overleg met de Staten Generaal 
gingen zij er toe over, om in November aan drie Fransche ministers 
een klein geschenk te vereeren. Maar ook deze poging ,,tot vorde- 
ringhe van de saecke tegen de versochte equipage van Pieter Lintgens** 
werkte weinig uit. Hendrik ging door. Zoo kvvam 17 April 1606 
Buzanval weder met een schrijven van zijne hand van 3 Maart te 
voren, bij de Staten, inhoudende hetzelfde verzoek over de equipage 
van Lintgens. 1 ) Er kvvam eerst rust, toen de Staten, dit eindeloos 
aandringen moede, op 1 Juli een scherp plakkaat hadden uitgevaar- 
digd, waarbij het octrooi der V. O. I. C. gehandhaafd werd. en 
zware straffen tegen de overtreders bedreigd werden, en op 8 Sep- 
tember op dezdfde wijze aan alle scheepsvolk, piloten en andere 
ingezetenen dezer landen op straff e van verbanning en verbeurt- 
verklaring van goederen, verboden hadden, zich buitenslands te be- 
geven om te varen op Oost-Indie, anders dan met de Compagnie. 

Uit BuzanvaBs brief van 27 September 1605 verneemt men. dat 
Lintgens een bedrag van 50000 Kronen in de O. I. C. had ingelegd, 
waarvan hij te juister tijd * 2 / ;i zou hebben teruggetrokken. Op deze 
mededeeling berust het beweren, dat hij een zeer vermogend man 
geweest zou zijn. 

Inderdaad blijkt uit het eerste. het eenige bewaard gebleven, deel 
van het Grootboek der actien van de O. I, C. (1602 — 1607), dat 
Lintgens op 29 Aug. 1602 door tusschenkomst van den bewindhebber 
Jan Jansz Karel had ingeschreven voor f 60.000, het grootste bedrag, 
waarvoor een persoon had deel genomen, en daardoor zonder twijfel 
grooten indruk gemaakt. Met de storting op deze inschrijving maakte 
hij echter geen haast; in Augustus en October 1603 had hij voor het 
eerst en te zamen f 15000 afbetaald. Op 30 April 1605, den dag nadat 
hij opgeroepen was om voor de Staten Generaal te verschijnen, was 
zijn aandeel teruggebracht tot f 30.000, voor welke som hij als 


0 Dyserinck vindt hierin aanleiding Lintgens te beschuldigen, zijn belofte te 
hebben geschonden, en dit hem als Doopsgezinde zwaar aan te rekenen. Het wil 
voorkomen. dat hier meer gedacht moet worden aan het onvermoeid aanhouden 
van Coulhee. zonder verdere ruggespraak met Lintgens. Het blijkt toch, dat deze 
in 1609 met de Staten, den Prins en Amsterdam op goeden voet stond, 
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debiteur in het Grootboek bleef staan, terwijl daartegenover als afbe- 
taald in zijn credit stond f 12923. 1 ) 

Er was dus geen aanleiding hem op grond zijner participatie zeer 
vermogend te noemen. Het tegenovergestelde was in 1605 het geval, 
Lintgens zat in groote moeilijkheden en hij hoopte, dat de Fransche 
onderneming hem daaruit zou helpen. De gelegenheid was gunstig 
voor een eerlijk man als loon voor zijne diensten bij de behandeling 
der zaken en de aanschaffing van alles wat noodig was, goed geld 
te verdienen; voor iemand met een ruim geweten, zelfs zeer veel. 
Buzanval, die meende dat hij met Lintgens ,,et sa farme” met lieden 
van de laatste soort te doen had, vreesde het ergste en waarschuwde 
met klem er tegen, met hem in zee te gaan. 

Men leert den financieelen toestand, waarin Lintgens in die dagen 
en later verkeerde, eenigszins kennen uit de hierachter besproken 
sententien van het Hof van Holland. 

In 1606 was Pieter de jonge gestorven. Zijn vveduwe was in 1608 
hertrouwd en vroeg de door haar bij hmvelijksvoorwaarden bedongen 
douarie van 500 p. vl. op. De oude Pieter weigerde de uitbetaling. 
Gevolg was een proces, dat 30 Juli 1610 eindigde met een afrekening, 
waarbij hij o.m. 525 p. vl. „voor l/ 2 jaar mondkosten’ , aan haar 
in rekening bracht voor den tijd, dien zij met haar man bij hem had 
ingewoond. 

In October 1592 was Pieter Lintgens’ broeder Mathijs overleden, 
nalatende twee kinderen, Mathijs de jonge en Lijsbeth. Als mede- 
executeur testamentair deed Pieter het voorstel 1000 p. vl. uit de 
nalatenschap aan deze kinderen toekomende. voorloopig op interest 
uit te zetten, en toen dit geld behoorlijk terugbetaald was, hield hij 
het onder zich. 

De jonge Mathijs, die in 1599 bij hem in huis kwam, werd door 
hem in December 1604 naar Genua gezonden ten einde met den 
boekhouder Mandekens voor de goede af levering der lading van 
7 schepen, l>estaande uit tar we, rogge, erwten en boonen, te zorgen. 
Ongelukkiger wijze werd Mandekens in 1605 bij een overval door 
bandieten doodelijk gewond. Diens executeur testamentair Christoff el 
Fortenbach nam daarop alle door Lintgens uitgezonden goederen ter 
waarde van 30.000 p. vl. in beslag, bewerende dat hij een aanzienlijk 
bedrag te vorderen had, en dat daarvoor ook de lading der schepen 


0 Zie Bijlage II. Het vervolg van het Grootboek ontbreekt, zoodat niet is na 
te gaan, hoe Lintgens de liquidatie van zijn participatie heeft voortgezet. 
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bij hem verbonden was. Onder deze omstandigheden keerde Mathijs 
naar Amsterdam terug. 

Bevreesd, dat hij bij de erfenis van zijn vader te kort zou komen. 
drong hij op uitbetaling van het hem en zijn zuster toekomende aan. 

Toen dit niet het gewenschte gevolg had, daagde hij zijn oom 
voor de bank van schepenen. 6 Maart 1609 werd het nit te keeren 
bedrag vastgesteld op f 8254. Pieter beloofde te betalen, indien hij 
geld uit Italie ontving. Zijn neef weigerde daarin te berusten en 
eischte 13 Maart in rechten onmiddellijke voldoening. Xu volgde de 
toezegging, dat de schuld binnen 6 weken zou worden afgedaan. 

Dit bleek Pieter onmogelijk en zoo besloot hij. 69 jaar oud, zelf 
naar Genua te gaan, om te zien wat hij van zijne zaken terecht kon 
brengen. Hij kwam daar in Mei 1609 aan, en bleef twee jaar uit. 
zonder iets te hebben bereikt, ondanks de aanbevelingen van de 
Staten Generaal, den Prins en burgemeesteren van Amsterdam. 2 Mei 
1611 was hij te Amsterdam terug. 

Zijn neef Mathijs was in 1610 gestorven, als erfgenamen achter- 
latende zijn moeder, Elisabeth van den Varent en zijn zuster Elisa- 
beth, die daarop het huis, waarin Pieter gewoond had, de Wildeman, 
publiek wilden doen verkoopen. Anthonij Moens, gehuwd met Lint- 
gens' oudste dochter, kwam voor zijn schoon vader op en slaagde er 
in een voorloopig accoord te maken. Overmits Pieter na zijn terug- 
keer echter in gebreke bleef te betalen, verleenden Sche]>enen 26 
December 1611 verlof tot executie van zijn goederen, waaraan 
6 Januari 1612 gevolg werd gegeven. 

Van langeren duur was het verloop eener vordering, ingesteld door 
de erven van zijn factoor Hans Schopmans. Deze was sedert 1582 
geplaatst te Malaga en aldaar in 1592 overladen. Onder zijn nalaten- 
schap behoorde een bedrag van 11300 realen, dat volgens zijn uiter- 
sten wil aan zijn beide zuster s moest worden uitgekeerd. Toen 
Lintgens weigerde daaraan te voldoen. werd hij door Hessel Lam- 
brechtsz Brouwer, die met een der zusters gehuwd was, om hetaling 
aangesproken. Na diverse proceduren onderwierpen partijen in 1599 
het geschil aan arbiters. Lintgens beweerde de opgeeischte som wel 
te hebben ontvangen, maar dat Schopmans hem een aanzienlijk 
hooger bedrag was schuldig gebleven. De erfgenamen konden dit 
beweren, bij gebrek aan voldoende bewijzen niet aanvechten, zoodat 
de uitspraak op 2 November 1599 te hunner nadeele uitviel. Zij 
berustten echter daarin niet. Overtuigd van de eerlijkheid van 
Schopmans stelden zij in Spanje een onderzoek in, waardoor zij tot 
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de wetenschap kwamen, dat Lintgens ondeugdelijk gerekend had. 
Zij verzochten derhalve vernietiging van de arbitrale uitspraak en 
verkregen eindelijk dat Lintgens bij sententie van 14 Januari 1613 
tot de betaling van de geeischte 11300 realen veroordeeld werd. 

Als gevolg van deze beslissing sprak Hessel Brouwer Anthonij 
Moens voor deze som aan, bewerende, dat de verkoop van Lintgens' 
huis naar rechten niet had tnogen plaats hebben. Hij stelde daarbij, 
dat Lintgens reeds in 1606 diep in schulden stak en notoirlick was 
gezoeest insolvent , en dat hij Mraudul enter ende onbehoorliek sijne 
broeders kinderen hadde gegratificieerd”. Het Hof ging echter l>ij 
sententie van 1 April 1615 met Anthonij Moens mede, die naar 
voren had gebracht, dat de schuld van Lintgens als voogd van wees- 
kinderen de voor ken r had boven andere crediteuren en stelde dezen 
in het gelijk. Na zoovele jaren wachtens kwamen de erven Schopmans 
te laat ; uit den insolventen boedel was niets meer te halen. 

Een half jaar later den 3den October werd Lintgens in de Oude 
Kerk te Amsterdam begraven. Zijn levensavond is wel droevig 
geweest. 



142 


EEN EN ANDER OVER PIETER LINTGENS. 


AAXTEEKENIXGEX. a ) 

15B2 Pieter Lintgens. koopman te Amsterdam heeft als factor 

te Malaga, Hans Schopmans, en te Sevilla Jacques Xico- 
laes. (Zie hieronder p. 158.) 

1592. 18 September. Mathijs Lintgens, broeder van Pieter, benoemt dezen en 

Gilles de Witte, zijn zwager, tot uitvoerders van zijn 
uitersten wil. Mathijs was gehmvd met Elisabeth van der 
Yarent, en bet twee kinderen na, een zoon Mathijs en een 
dochter Elisabeth. (Xot. J. F. Bruyningh. ) 

1593. 7 October. Pieter Lintgens en 15 anderen machtigen Roemer Yisscher 

en de compagnie van Ximenes. resideerende te Antwerpen, 
Lisbona en elders, wegens de polissen van assurantie op 
de schepen : de Leeman en de Appelboom, ten behoeve 
van Antoni Yeluti te Jubelterra, ') etc. (Xot. Lieven Hev- 
linc. ) 

1594. 26 Maart. Hendrick Lintgens, oud 27 jaar, wonende in de Warmoes- 

straat, geassisteerd door Pieter Lintgens (zijn vader), 
ondertrouwt met Cornelia Spierinck van Rotterdam ,,ende 
naer dien commissarissen gebleken is met de huwelijksche 
voorwaarden tusschen partijen, voor den notaris Balthasar 
van Baerle te Rotterdam gepasseerd”. („Extraordinaris 
register” van personen, die te Amsterdam kwamen intee- 
kenen, maar elders trouwden. Reg. 762 A, fol. 23. ) 

9 Augustus. Pieter Lyntgens, Jacques Bernard en Isaac le Maire 
sluiten een contract van bevrachting met Jan Pietersen 
van Edam, schip ’t Huys van Yrede, 50 1. naar de Condaet. 
(Not. J. F. Bruijningh.) 

1595. 2 April. Aernout Lintgens, Pieter’s zoon, gaat als adelborst met 

de eerste vloot naar Oost-Indie uit Texel zeil. (De Tonee 
Opkomst II, p. 188 noot.) 

1595. lOJuli. Pieter Lintgens sluit contracten met 12 schippers. Zout 
laden te St. Yius. (Dit, evenals de volgende contracten, 
bij not. J. F. Bruyningh.) 

1595. 14 Juli. Id. met Albert Frericx Coomans van Enkhuizen, schip 

de Bock, 85 1. Zout 1. St. Yius. 

x ) Bij het opsporen en bijeenbrengen dezer aanteekeningen heb ik in ruime 
mate de hulp ondervonden van mijn medewerker P. F. L. C. Lach de Bere te 
’s-Gravenhage en van den heer J. F. L. dc Balbian Yerster te Amsterdam, zoodat 
ik beiden grooten dank schuldig ben. 
a ) Gibraltar. 
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1595. 11 Juli. Id. met Cornells Claesz van Enkhuizen, schip de Jager, 
56 L naar de Condaet. 

1595. 17 Juli. id. met 4 schippers. zout 1. St. Yi us. 

1595. 24 Juli. Id. met Sijmon Claesz van Broek in Waterland. schip de 

(iroene Leeuw, 85 1. Zout 1. St. Yius. 

159.*). 3 Augustus. Id. met Gerrit Hendriksz. van Enkhuizen, schip de Gel- 
dersche Bloem, 70 1. Granen laden in de Oostzee, waar- 
mede naar Frankrijk en Lissabon, retour met zout. 

1595. 3 Augustus. Id. met nog 3 andere schepen. 

17 Augustus. Verklaring van Pieter L., oud 55 jaar en Pieter Wilt- 
brae, oud 28 jaar, ten verzoeke van Jelle Pietersz. 
Blaeuwe, schipper v. d. Morgenstar, dat hij op verzoek 
en kosten van ettelijke kooplieden te Amsterdam, drie 
Portugeesche bootsgezellen, twee maanden geleden te 
Amsterdam aangekomen, die door de Engelschen ge- 
vangen genomen waren, (1 op de reis uit Indie en 2 bij 
Kaap Yerde) aan boord genomen heeft om naar Portu- 
gal te brengen. ( Xot. J. Gijsberts). 

1595. 10 October. Contract gesloten met Evert Alberts van Enkhuizen, 
schip de Haes, 60 1. met waren en koopmanschap naar 
St. Lucas de Barrameda. 

159o. 19 Juli. Hendrick Lintgens, koopman te Rotterdam, transporteert 
aan zijn vader Pieter, de goederen, door hem gezonden 
aan Jacques Nicolaes, koopman te Sevilla, voorts geld en 
goederen van hem elders in Spanje, alsmede lijwaet, 
berustende onder Adriaen Hendricksz ten Haeff. (Xot. 
J. F. Br.) 

1590. 7 September. Pieter L. si uit contract van bevrachting met Cornel is v. 

d. Wismer, schip ’t Fortuyn. 60 1., granen naar Lissabon, 
laden in de Condaet, retour Amsterdam. 

12 September. Id. met Sasken Jacobs, schip ’t Fortuyn, 50 1., granen 
naar Lissabon, laden in de Condaet. retour Amsterdam. 

1 October. Id. met Pieter Albert Roos van Amsterdam, schip de 
Roose, 80 1. Wijnen, enz. laden in Spanje. 

11 Xovember tot 5 December 1595 werden Pieter L. de volgende wis- 
sels aangeboden, die hij niet kon betalen. (Xot. J. F. Br.) 

11 Xovember. Isaac le Maire presenteert wissel Antwerpen, Arnout de 
Cordes, 520 p. vl. 

Balthasar Coijmans id. Antwerpen. .Arnout de Cordes, 
676, p. vl. 

jasper Ouinget id. Antwerpen. Arnout de Cordes, 936 
p. vl. 
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Thibout de Pickere presenteert wissel Antwerpen, Arnout 
de Cordes, 154 p. vl. 

Harman Gorisz id. Middelburg, Adr. ten Haeff. 101 p. vl. 

Arnout Coubout id. Dantzig, Parent Gerritsz Wolterinck. 
200 p. vl. 

Hendrick Ruijter id. Hamburg, Lucas Beckeman. 8903/} 
daalders. 

Herman Rodenburg de j. id. Middelburg. Adr. ten Haeff. 
189 p. vl. 

Herman Rodenburg de j. id. Middelburg, Bernaert 
Adriaensz, 202 p. vl. 

Philips v. d. Vinck id. Dantzig, Bar. Gerr. Wolterinck, 
100 p. vl. 

12 November. Frederick Claesz id. Dantzig, Bar. Gerr. Wolterinck, 
314 p. vl. 

Claes Fred. Rochga id. Dantzig, Bar. Gerr. Wolterinck, 
86 p. vl. 

Antonis Jansz. id. Dantzig, Bar. Gerr. Wolterinck, 138 

p. vl. 

14 November. Govert Dircx id. Dantzig, Bar. Gerr. Wolterinck, 200 p. vl. 

18 November. Jacques Carbeels id. Dantzig, Bar. Gerr. Wolterinck, 
200 p. vl. 

21 November. Willem Geurtsen id. Hamburg, Lucas Beckeman, 700 
daalders. 

23 November. Jan Hermansz id. Dantzig, B. G. Wolterinck, 123 p. vl. 
23 November. Jan de Yrije id. Middelburg, Adr. ten Haeff, 202 p. vl. 

23 November. Adriaan du Gardijn id. Dantzig, B. G. Wolterinck, 100 
p. vl. 

27 November. Casper Grevenraat id. Dantzig B. G. Wolterinck. 110 p. vl. 

27 November. Albert Bertherink id. Dantzig, B. G. Wolterinck. 52 p. vl. 

28 November. Hans van Wesick id. Dantzig, B. G. Wolterinck. 300 p. vl. 
28 November. Roelant Ernst id. Dantzig. B. G. Wolterinck, 82 p. vl. 

28 November. Hendrick Ruijter id. Hamburg, Lucas Beckeman, 92j/9 
p. vl. 

30 November. Adriaen du Gardijn id. Middelburg, Adr. ten Haeff, 187 
p. vl. 

30 November. Dirck Hendricksz id. Dantzig, B. G. Wolterinck. 100 p. vl. 
2 December. Cornelis Jorisz id. Dantzig, B. G, Wolterinck, 200 p. vl. 
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5 December. Salomon Voorknecht presenteert wissel Dantzig, B. G. 
Wolterinck, 400 p. vl. 

30 November. Pieter L. machtigt onder overlegging eener lijst van zijne 

crediteuren, onderteekend door hem en zijn boekhouder 
Jaques Mandekens, en onder stellen van borgen : Govert 
Dircx Wuijtiers, Gerrit Jacobs Wilsen, Hans de Laat en 
Jaques Coijmans, ,,die bekenden de commissie ten profijte 
van de gemeene crediteuren aengenomen en geaenvaert 
te hebben”. 

Als waarborg werden gegeven : „alle retouren van ’t 
gene, dat buiten ’s lands is, hetzij bij overcomste van 
schepen, waren en geld, welke in handen komen van de 
commissie, die zijne factoors in Zeeland en Antwerpen 
zullen mogen adviseeren en ordonneeren. Van de inkom- 
sten zal den crediteuren betaald worden 4- 8 c /< interest. 

1597. 9-16 Februari. Aernout Lintgens op Bali. 

23 Mei. Parent Gerritsz Wolterink, koopman te Dantzig, en Pieter 
Lintgens, koopman te Amsterdam, contracteeren met 
Sijmon Hillebrants, schipper op „de Hope’’ naar Lissa- 
bon met tar we aan Antonio de Coja en Garbrant Tol, 
factor van Pieter Lintgens (not. J. F. Br.). 

31 Mei. Pieter L. geeft algemeene volmacht aan Jacques Man- 

dekens, zijn dienaar, om in zijn naam allerlei zaken te 
doen (not. J. F. Br.). 

14 Augustus. Terugkeer van Aernout L. uit Oost-Indie per Hollandia. 

27 October. Begrafenis van Elsgen Bartholomeusdr., huisvrouw van 
Pieter Lintgens in de Wildeman (Warmoesstraat), 8 gld. 
17 st. ( Begrafenisboek van de Oude Kerk). 

3 November. Pieter Lintgens met Arnout Hooftman, Jan Jacobsz 
Benningh, Hans Symonsz, Embert Pellicorne, Cornelis 
Gaillart, Jan le Greijn. Jan Jansz Carel, Jan Poppe, Berent 
Rutgers, Plans de Laat, Hans van Uffelen, Balthasar 
Coijmans, Thibout de Pickere, Gijsbrecht Bruijningh, 
Willem van Cam pen, Geen Svmonsz, Jan van Baerle, 
Rombout Jansz, de wed u we van Hendrick Hudde, Elbert 
Luijtssen, Hendrick Meeussen, Jan Aux Brebis, Pieter 
Gerritsz Delff, Gerrit Gelmer, Sijmon Willemsz Moens, 
Willem van der Hoeven en Arms van Yoorden, verze- 
keraars van diverse goederen in het schip ,,het Paradijs”, 
dat gezeild was van Brazilie naar Yenetie, aangesproken 
door Hans de Schot. (Xot. L. Heijlinc, Hendrik Ottsen, 
p. XXY). 

1598. 27 Januari. Hendrick en Pieter de jonge. zoons van Pieter Lintgens, 

machtigen Jan Thijsz te Dantzig (Xot. J. F. Br.). 

10 


Dl. 84. 
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l)e weduwe van Cornelis de Ylamingh geeft met consent 
van Hessel Brouwer aan Pieter Lintgens een zak, waarin 
een werfboek, geintituleerd Boreador de la Yendera al 
ano 1591 in Malga ; een rekenboek beginnende: O. Ar- 
noult Yantres Yesmode, Sevilla. 

Anthony Moens van Haarlem lijwatier, oud 25 jaar, ge- 
assisteerd met zijn vader Lieven Moens, huwt met Mar- 
garetha Lijntgens, oud 22 jaar, geass. met haar vader 
Pieter Lintgens, Reg. 409, p. 177. (Als hare Ooms wor- 
den vermeld Anthonis Auckema en Barent Gerritsz Wol- 
trink, not. J. F. Br. Reg. 172, fol. 203 v”.) 

1599. 27 December. Ten verzoeke van Pieter Lintgens attesteeren getuigen 
van wege Jacques Mandekens te Genua, omtrent ,,de 
Roode Waterhont”, schipper Thijs Bruijnsteen, geladen 
met rijst. (No. J. F. Br.) 

1603. 2 Augustus. Pieter Lintgens de jonge, wonende in de Warmoesstraat, 

weduwnaar van Marie Tijdemans, tromvt met huwelijk- 
sche voorwaarden Leonora Braeckelman, wonende in den 
Haag. (Ondertrouw 9 Juli. Reg. 762, A. fol. 93.) 

1604. 1 November. (Res. Staten Generaal). Op de remonstrantie van den 

Heer van Buzanval, overgegeven op last van den Koning 
van Frankrijk, ten faveure van eenige Fransche koop- 
lieden, die den Oost-Indischen handel wilden beproeven, 
en daartoe geaccomodeerd worden met schepen, boots- 
volk, piloten en andere commoditeiten. is na deliberatie 

geresolveerd ; (in minute bewaard) 

qu’estant permis aux subjects du Royaume de France 
(comme estant en bonne amitie avec les dites Provinces 
Lnies) dachapter en icelles pour leurs commodites aus- 
sy bien navires que aultres marchandises et commodites, 
comme il sera faict aux dits marchands en cet achapt 
toute amitie et adresse s’ils la demandent, sans toutefois 
que les dits Srs Estats leur scauraient ou peuvent donner 
aulcun espoir d adresse pour en commencher aulcun nou- 
veau traicte vers les Ost-Indes avec les habitants et sub- 
jects de ces pays, parce qu’il a este promis aux mar- 
chants et participants en la compagnie des Ost Indes de 
ce pays, laquelle a ete engage avec un extreme travail, 
grandes despens ct non sans beaucoup de contremines et 
factions dressees par lennemy contre cette union, qu’il 
ne sera ny faict ny attempte contraire aux capitulations 
et promesses, qui leur ont este par eux faictes, prient 
partant les dits Srs Estats qu’il plaise au diet Sr. de 
Buzanval en faveur de ces estats et la dite Compagnie, 
m ont rant aupres sa dite ^Majeste qu’il veu It accepter ceste 
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1605. 12Januari. 


1605. 20Januari. 


1605. 16Februari. 


respect (ueuse) et legitime excuse pour agreable .... Ainsy 
faict, etc. le premier de Novembre 1604. 

(Res. Staten van Holland). Gelet op de brieven van den 
Koning van Frankrijk op het stuk van de navigatie en 
negotie op O. I. aan Z. Exc. geschreven, zoo aangaande 
Pieter Lyntgens en zijn zoon als anderszins, is verstaan : 
dat met alle bekwame middelen zal worden gearbeid, om 
Zijne Maj* te doen begrijpen, welk groot nadeel voor deze 
landen en den geheelen handel op O. I. tot voordeel van 
de vijanden het voorgestelde plan zou veroorzaken, en dat 
den agent Aerssens serieuselijk zal worden gelast, om 
Zijne Maj 1 ,,hetselve te dissuadeeren”. 

( Res. Staten Generaal). Gelezen den brief van den Koning 
van Frankrijk aan Prins Maurits, ten faveure van Pieter 
Lyntgens en eenige kooplieden, die van plan zijn in 
Frankrijk een equipage te doen naar Oost-Indie, om aan 
dezen toe te staan eenige piloten en bootsvolk te werven, en 
nu de Prins verzocht, wat de Staten meenden, dat door hem 
daarop geantwoord zoude moeten worden, wordt besloten, 
dat Z. Exc. zou mogen terugschrijven, dat hem niets 
lievers zou zijn, dan Z. AI. te believen, maar dat hij na 
overleg met de Staten, vast overtuigd is, dat de Koning 
van Spanje in deze zaak voorheeft, om het plan, dat de 
Staten bij de vereeniging van alle Compagnien hadden, 
te dwarsboomen, gevoelende deze Koning de groote schade 
die hij daardoor lijdt en het gevaar dat hij loopt den 
geheelen Oost-Indischen handel te verliezen. 

Aangezien het zeker is, dat zonder het voortzetten van 
de vereeniging der compagnien de vaart en de handel op 
Oost-Indie moet ophouden, zooals dat vroeger door te 
groote concurrentie der verschillende compagnien ge- 
bleken is moet de oprichting van een nieuwe compagnie 
vermeden worden. 

Bovendien vermogen de Staten tegen het verleende 
octrooi niets te doen, zonder de vereeniging te breken en 
een menigte van de voornaamste kooplieden dezer landen 
te ruineeren; dat Z. E. dus Z. AI. zou verzoeken de Staten 
te excuseeren, en te dien einde te considereeren, dat de 
Compagnie voortaan haar schepen ten oorlog zal toerusten 
om haar handel met geweld tegen het geweld en de macht 
van den koning van Spanje in Oost-Indie te vestigen en 
dezen aldaar alle mogelijke afbreuk te doen, waarvan de 
gepretendeerde Compagnie de profijten zonder kosten en 
perikel zou komen te genieten tegen alle redenen en recht. 

P. Lintgens machtigt Gerhard de Rooij en Antonio 
Auckema, beiden te Aliddelburg. (Not. J. F. Br.) 
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1605. 29 April. (Res. Staten Generaal.) Compareert Gedeputeerde O.I.C., 
geeft over sekere pointen tegen de poursuite, die Pieter 
Lijntgens bij den Coninck van Frankrijk is doende, tot 
nadeel van de Comp 16 en den dienst dezer landen, ver- 
soekende de Heeren Staten daarop met ernst te letten. 

Besluiten: te schrijven aan Pieter Lijntgens, alzoo de 
Staten met hem hebben te communiceeren eenige zaken 
den dienst dezer landen aangaande, dat zijn komst Woens- 
dag e.k. gewenscht is. 

1605. 5 Mei. Compareert Pieter Lintgens, koopman te Amsterdam, 
met zijn zoon, ,,heeft d’heeren Staten tot Haer Hoog 
Mog. begeerte onderrigt van de impetratie in Yrankrijek 
van den Coninck bij sekere Franqoisen van seker octroy 
online aldaer te mogen oprichten eene Oost-Indische com- 
pagnie ende de schepen daertoe noodich alhier toe te 
rusten, ende daertoe oijck te lichten in dese landen piloten, 
schippers en schipsvolk, gelijck hij d’heeren Staten heeft 
ghetoont d’originele commissie op hem ende sijnen 
soone houdende mette conditie ende instructie daertoe 
dienende". 

Yerklarende niettemin, dewijl hij was een landzaat, 
daar het de heeren Staten zou ,,misgenoegen” dat hij 
zich in de directie van deze zaak zoude bemoeien, dat hij 
willig was haar te laten rusten, vertrouwende dat. ingeval 
de Staten later de genoemde equipage zouden toelaten, 
zij goed zouden vinden, dat hij „hem daerinne employere”. 
,,Na lecture van alles is die comparant van de communi- 
catie ende sijne gedane presentatie bedanckt, ende ver- 
maent hem altijts te willen dragen, als een goed landsate 
ende borger van dese landen toestaet, sonder ijet tegen 
het octroij van de Yereenigde Oost-Indische Compagnie 
in dese landen te willen voornemen, dat hij belooft heeft”. 

27 Augustus. Remonstrantie O. I. C, waarin o. m. gewezen wordt op 
de groote uitrustingen welke in Portugal werden gereed 
gemaakt, en op 2 vloten, die reeds in Maart en April 
naar O. I. waren gezonden. 

In een ander verzoekschrift hadden Bewindhebberen 
(want zij roerden zich zoo veel mogelijk) er o.a. op 
gewezen, dat in hun Compagnie, in tegenstelling met het- 
geen in Spanje en Portugal geschiedde fwaar'de handel 
°P In die op zware straffen verboden was), plaats was 
voor alien, ook voor vreemdelingen, zoodat onder hare 
aandeelhouders Franschen, Engelschen, Brabanders, 
Vlamingen, Hanseaten en anderen geteld werden. Er be- 
stond dus voor de Pranschen geen noodzakelijkheid zelf 
op Indie te gaan varen. 



EEX EX AXDER OVER PIETER LIXTGENS. 


149 


30 Augustus. Hendrik IV schrijft persoonlijk aan Maurits, Olden- 
harnevelt en Buzanval. 

Oldenbarnevelt antwoordde uitvoerig en herhaalde de 
bekende gronden voor bet niet voldoen aan zijn verzoek. 
Hij werd daarbij pathetisch, toen hij de grmvelen be- 
schreef, die de Portugeesen in Indie bedreven. ,,Gelijck 
zij luijden in Amboina hebben bethoont, twelck zij over- 
vallen, de ingesetenen vermoort, fie swangere vrouwen 
opengesneden, die vruchten daaruit gehaelt. ende de mans 
daarmede int aensicht geslagen hebben. zeggende zulks te 
geschieden, omdat zijluijden mette Hollanders hadden 
gehandelt.” 

September. Aernout Lintgens overleden. 

27 September en 19 October Brieven van Buzanval. hieronder gedeel- 
telijk afgedrukt. 

Lett re a Monsieur de Villeroy du 27 Septembre 1605. *) 

Monsieur. Je vous escrivis hier estant a Rotterdam, 
d’ou estant de retour en ce lieu, 1 2 ) je leus celle du vingt- 
troisieme d’Aoust, tant l’orriginale que le duplicat d’icelle, 
venue avec votre derniere du onzieme de ce mois, et le 
lendemain, j’eus icy le Brabanqon , :i ) soliciteur de l’octroy 
pour Linkens ; il estoit passe auparavant en ce lieu sans 
me voir pour aller sonder son fait et les partisans, qu’il 
a fa] Amsterdam. Je ne vous nierai point, que je me suis 
estonne de cequ’on s’a heurte si fort a cette pierre. laquelle 
j ’avois preveu des le commencement des achopemens ; 
c’est pourquoy, j’avois dit des son premier voyage an 
dit soliciteur, qu’il me sembloit qu’il prenoit cette affaire 
d’un mauvais biais et cpie je ne croyois pas que les Estats 
accordassent jamais a un leur bourgeois, et qui avoit part 
cn la compagnie des Indes, de servir un Estat Et ranger 
contre les promesses et contracts, qu’ils avoient faits avec 
ceux de la dite compagnie, lorsqu’ils la reunirent en- 
semble, et l’obligerent non seulement au trafic, mais 
aussy a faire la guerre es Indes aux Espagnols et Por- 
tugais, sans laquelle ils scavoient que ce trafic ne se 
pouvoit maintenir. Oue mon avis seroit, que sans faire 
bruit il fit achapt de vaisseaux et retenues de pilotes et 
natelots, lesquels il envoyeroit a Havres de France, pour 
apres les employer et faire prendre la route qu’il vou- 
droit; que je ne faisois fort qu’on ne luy donneroit aucun 
empechement en ce faisant ; sur quoy il me dit, que tout 
son fait estoit fonde sur la personne du jeune Linkens, 4 ) 

1 ) Kon. Bibl. en Rijksarchief. 2 ) 's-Gravenhage. 3 ) Mathieu Coulhee. 

4 ) Aernout. 
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qui avoit fait auparavant le dit voyage et qui depuis est 
mort icy en beuvant. Je lui repliquay que cet homme 
estoit libre et sans femme, se pouvoit couler doucement 
en France, et puis y estant se couvrir du commandement 
et protection de sa Majeste, ce qu’on ne molestast point 
pour son sujet son vieil pere, qu’il auroit laisse a Am- 
sterdam. Je luy offris par dessus le dit Linkens d’autres 
personnages, sous la conduite desquels, j’aimerois mieux 
rbquer de mon argent que sous celle de Linkens, lesquels 
j’avois tellement pratiques qu’ils me promettoient a aller 
servir le Roy en ce negoce, sans aucun respect ny per- 
mission des Estats. II rejecta tout cela et dit qu’il vouloit 
Linkens comme le Phenix des Indes, que les Estats ne 
luy oseroient refuser sa demande, de laquelle toutefois il 
lut incontinant conduit ou plutost moy, quy la fis pour 
luy; de sorte que le remettant sur les premiers erres et 
ouvertures, que je luy avois faites, il les rejetta toujours 
brusquement sans beaucoup de raison, mais avec beau- 
coup d’importunites, a ce que je me voulasse roidir sur 
son desir, et prostituer en vain 1’autorite de Sa Majeste, 
laquelle la Puce 1 ) m avoit prie apart depargner en ce 
sujet, que je n’y avancerois rien, et qu’ils feroient re- 
montrer a Sa Majeste leurs raisons, qu’il esperoit qu’il 
trouveroit picquantes. Nonobstant cela ce soliciteur me 
harassa tant par ses impertinentes reponses qu’il faisoit 
a tout ce que je lui proposois, que je fus contraint enfin 
de lui dire qu’il me laissast en paix, et que puisqu’il il ne 
vouloit suivre mes avis, je serois bien aise, qu’il me 
deportat de son affaire en la quelle je suplirois Sa Majeste 
de n estre plus mesle. Depuis ce temps je n’y aurois plus 
songe jusques a cette derniere bourrasque, qui m’a un pen 
reveille plus possible que l’xperiance qu’on a de moy ne 
merite, mais il faut endurer de son maitre. Ayant done 
recu la lettre de Sa Majeste, je me suis efforce a oublier 
tout le passe et ay voulu pour plus d’efficace mener ce 
soliciteur chez le Sieur de Bernefeld, bien qu’il voulut 
venir ceans, auquel apres qu’il luy eut presente ses lettres, 
je luy tins des paroles sur ce sujet, que j’eusse retenues 
et gardees, si j eus use de mon propre sens. Le dit sieur 
nous repondit tout sur le champ, que par la nature de 
cet Etat et la raison cette demande ne se pouvait accorder 
sans ruiner la Compagnie des Ost Indes, et nous en dit 
tant de raisons que je ne veux vous ennuyer d’icelles. 

x ) Naam, waarmede Oldenbarnevelt wordt aangeduid : evenals met „la saute- 
relle ’ Frms Maurits, met „Bernabe” Hendrik IV, met ^Egvptienne” Engc- 
land, enz. 
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Toutefois puisque lues paroles le reduisoient a cette 
extremite. il nous dit librenient qu’il estimoit moins dom- 
mageable a leur Etat de laisser perdre la dite compagnie 
que non par l’amitie du Roi, et que telle seroit son 
opinion en l’assemblee. mais que si Sa Majeste etoit bien 
conseillee, elle ne permettroit la mine de la dite Compag- 
nie, d’autant qu’clle se peut assuerer qu’icelle ruinee, ny 
les franqoys, ni aticune autre nation ne pouront plus 
mettre le nez es diets Indes, a cause que les armes et les 
continuelles flottes de ce pays, tenant le diet traffic 
ouvert et tons les Roys orientaux respirant et sou ff rant 
sous la puissance d’icelles ; les dites flottes venant a ces- 
ser, les Espagnols aussistost chatiront et subjugueront les 
diets roijs et remettant leur autorite partout, fermeront 
plus etroitement que jamais la porte a tous ceux qui y 
voudront aborder. Xous vismes depuis le sieur Arsens 1 ) 
a qui je recommanday l’affaire et hiy dis qu’il la devoit 
affectionner pour ef facer les impressions sinistres que 
Ton avait pris de son fils, pour s’y estre trop oppose. II 
nous parla bien plus rondement on rudement, de sorte 
qu’il etonna notre soliciteur des quatre pieds, qui m’en 
fit des plaintes non sans tordre et pervertir les paroles 
du diet seigneur pour m’aigrir. En quoy je reconnus qu’il 
y avoit de la malice en son fait et qu’il pouvoit bien m’en 
avoir presse par de la.' Yoila monsieur, notre premiere 
charge, nous verrons ce qui en arrivera quand nous vien- 
drons au gros, et que la lecture des lettres du Roy et le 
rapport des languages que j’ay tenus, l’assemblee prendra 
quelque reces sur cette affaire, mais si ce qu’ils remon- 
trent etre vray ils ne nous pourront favoriser en ce poinct 
qu’a tres grand regres et comme par un desespoir. 2 ) 
Cette Compagnie des Indes s ebranle tous les jours. Elle 
a demande tout de nouveau a ces messieurs ayde de 
douze vaisseaux de guerre pour se maintenir es diets 
Indes, autrement quelle n’en peut plus soutenir les frais 
sans secours du public. J’y ay quelqtie petite partie qui y 
trempe il y quatre ans, de la quelle depuis ce temps je 
n’ay pas tire un seul escu. C’est ce grand interest dont 
il est question. Chacun sen retire, car ils nous mettent 
en compte tous les equipages de guerre, qu’ils sont con- 
traints de faire pour maintenir ce trafic. Linkens le pere 


Cornelis Aerssens of Aerssen (1545 — 1627), vader van Frangois van of 
d’Aerssen (1572 — 1641), cerst agent, later gezant te Parijs. X. Xed. Biogr. 
Wbk III, Leiden 1914. 

2 ) Het volgende gedeelte tot „cabale que l’oblige a rentreprendre” is afgedrukt 
Lij Fruin. Gids 1860, II, p. 36. 
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y avoit cinquante mille escus; il en a retire ou venclu 
bien les deux tiers. Mais roccasion principal e qui l’a meu 
a ce faire est, qu’ estant fort anabatiste. il improuve 
toute sorte de porte d’armes, soit offensives soit defen- 
sives et principalement les combats et prises, qui se sont 
faites par les flottes de ce pays sur les Portugais. Plu- 
sieurs de la mesme sorte se sont joincts a luy au dit 
Amsterdam, qui seroient bien ayse de dresser et prati- 
quer une compagnie en France, que ne seroit que pour 
le simple traffic, sans user d’hostilite ni de revanche sur 
les Espagnols et Portugais a cause de notre paix, cuidans 
par la laisser les combats et les proyes a ceux de ce pays, 
qui sont en guerre, et couler cependant sous la force de 
leurs armes et la faveur du nom franqais au profit des 
dits Indes. Et je croys qu’un des plus esseures fonds sur 
lesquels ce solid teur fonde sa societe, quelque mine qu’il 
fasse, cest sur les dits anabatistes, car il n’auroit que faire 
du dit Linkens sans se sujet, a cause que c’est un vieil- 
lard, qui n’a jamais pratique les dits Indes. Et je voys 
maintenant, puisque nonobstant la mort de son fils, qui 
y avoit fait un voyage, il ne laisse pour cela de s’ingerer 
en cette affaire, qu’il y a quelque particuliere cabale qui 
1' oblige a l’entreprendre. *) Jay propose a ce soliciteur 
Carlevy, 2 ) qui est plus pratique en ce fait qu’homme que 
j aye jamais veil comme avant passe la plupart de son 
age es Indes tant orientales qu’ocidentales et tou jours, 
traf fiquant. Il m a promis de servir le Roy, si Sa Majeste 
le veut employer en ce fait, et qu’il trouvera moyen de 
dresser icy tout son equipage, sans faire bruit ou mettre 
ces gens en combustion les uns contre les autres, comme 
note soliciteur. Il est etranger, de sorte qu’il nest point 
compris au contract que ces Messieurs ont fait avec ceux 
de la Compagnie des Indes. Pourquoy si nous avons tant 
d envie de faire jouir la France de ce traffic, n employons 
nous une personne qui en a comme la clef et qui possible 
n’a point aujourd’hui son semblable en l’Europe en la 
connaissance de ces quartiers la. Monsieur, nous nous 
laissons emporter a des particuliers, qui veulent prof f iter 
sur cette marchandise par les ressorts qu’ils y veulent 
faire jouer, et qui ne regardent point par un but general 
au bien du Ro\, s il n est poursuivy par les moyens, dont 
ils esperent tirer commodites particulieres, aymant mieux 
permettre que tout un Estat se brouille, par l’eclaircisse- 
ment du quel nous dependons tant, que non pas de 

*) Zie noot vorige bladzijde. 

2 ) De nieuw voorgestelde tusschenpersoon. 
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prendre les commodites, que nous en pouvons et voulons 
lirer doncement et sans le faire gemir. C’est comme si 
nous voulions baiser la femme de notre voisin avec son 
aveu qu’il nous prostituerait volontiers sous la couver- 
ture de son desaveu. II me semble, Monsieur, que j 'av 
deu encore faire cet enuieux discours non pour eschiver 
le dernier commandement que jay et auquel je me porte 
entier et sans replique, mais pour justifier mes prece- 
dentes actions, et faire paroitre que si j’ay failly, c’a este 
par erreur et ignorance d’Etat et non par aveuglement 
d’aucun interest particulier que je vous jure estre tout 
eloigne de moy en cette affaire, comme scait tres bien 
ce soliciteur, qui a appris a Amsterdam les obligations 
que j’avois a la dicte compagnie. de sorte qu’il m’a bien 
sceu reprocher les peines que je prenais pour personnes 
si ingrates ; mais il me connoist mal de penser qu’en mes 
actions j 'aye autre but que celuy que doit avoir un homme 
de bien et d’honneur, qui consiste a mon avis a maintenir 
cet Etat en bonne intelligence et devotion envers Sa 
Majeste. C’est trop parler dun fait qui importe si peu 
au gros de nos affaires. Pour conclure done ce propos 
je vous diray, que si ces Messieurs tiennent le voyage 
des Indes libre et ouvert, nous y entrerons mesme malgre 
eux; s’ils le laissent une fois fermer, nous en serons 
exclus quand bien nous serions aydes d eux 


Lettre a monsieur de Villeroy du 19 Octobre 1605. 

Monsieur! Tout ce qu’on a pu faire icy, je ne dis pas 
moy seul, mais mesme l’Etat tout ensemble pour accorder 
et accommoder le fait de Linckcns au gre de Sa Majeste, 
a este tente en vain. La ville d’Amsterdam, c’est a dire 
le nerf de ce pays et la mere de la Compagnie des Indes, 
n’a janais voulu condescendre que son bourgeois triom- 
phast au milieu d’elle de la dite compagnie, et en tirant 
les principaux emoluments et les fist passer par ses mains. 
J’ay veu cela des le commencement que cette affaire fut 
prosposee, et le dis franchement a celuy qui Fa couroit 
par deca. Je ne vis jamais une si dure teste, car luy ayant 
fait ouverture d’autres moyens et meilleurs et nullement 
contentieux comme estait celuy de Linckcns pour mettre 
le dit traffic en France, il ny voulut jamais entendre; 
je ne men etonne pas maintenant depuis que j’ay decou- 
vert la proye, qui lai tomboit du bee et an dit Linckens 
et autres confreres, par le changement qui se faisait a 
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l’entremise clu dit facteur, qu’ils voulaient introduire a 
Amsterdam, pour la direction de leur fait, Mais cela ne 
m’importoit du tout rien, par tant que l’af faire se fust 
pu faire par ce moyen et eust este tres aise, qu’elle eust 

pris ce cours puisque telle estoit la volonte du Roy 

Je scay plus que si la direction de Linckens et de ceux 
de sa farine est suivie. qu’eux a la verite y gagneront 
par et sur leurs provisions et le maniement qu’ils feront 
de l’argent de cette masse, mais je veux perdre cent pour 
cent si ceux qui y fourniront leurs deniers ne se trouvent 
trompes au moins de la moitie de leurs esperances et du 
compte qu’ils ont fait. Ouand on viendra a la cloture 
d’iceluy le sus dit Carletty y entend d’autres finesses et 
vent croire que si on suit son avis et sa conduite qu’il 
aura d’autres prof fits a faire que ceux que les Hollandais 
y font .... 

1605. 29 October. De Staten Generaal besluiten te vragen aan Bewindheb- 

bers de waarde van de geschenken bestemd naar Frankrijk 
,,tot vorderinghe van de saecke tegen de versochte equi- 
page van P. Lintgens”. Zij geven daarbij in overweging 
zich niet te bepalen tot twee personen, maar ook een 
derde te gedenken. 

2 November. Het antwoord was, dat de twee vergulde ledikanten 

zouden kosten ieder f 1600 en dat geen derde beschikbaar 
was, zoodat men zou onderzoeken ,,twee schoone behanc- 
sels van earners oft anders” tot gelijke waarde te vinden. 

3 Xovember. De drie presenten zouden door Jan van der Yeken aan 

zijn schoonzoon Aerssens in Parijs worden gezonden, be- 
stemd voor de heeren Rosy, 1 ) Sillery en Villeroi. 

1606. 3 Maart. Hendrik IV schrijtt op nieuw Buzanval aan om alles te 

doen, wat mogelijk is om de equipage van Lintgens te 
doen slagen. 

17 April. Buzanval 2 ) compareert bij de Staten Generaal en geeft 
den brief van den Koning over met hetzelfde gevolg als 
zijn vroegere pogingen. 

1 Juli. Uitvaardiging van een scherp plakkaat, waarbij verboden 
werd naar Indie te varen en te equipeeren, behalve voor 

x ) Maximilien de Bethune, baron de Rosnv (due de Sully in 1606). Deze drie 
ministers hadden uit den buit van de Portugeesche kraak, door Heemskerck 
veroverd en in 1604 binnengebracht, damasten en porceleinen ten geschenke 
ontvangen. Les petits cadeaux, etc. Fruin. Gids 1860, II, p. 31. 

2 ) Buzanval overleed 31 Aug. 1607 en werd begraven op ’s lands kosten in 
het middenkoor der Groote of St, Jakobskerk te VGravenhage. Zijn grafzerk 
is afgebeeld in de Ned. Leeuw 1902, p. 182. 
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of op last van de Oost-Indische Compagnie. Overtreders 
zouden aan lijf en goed gestraft worden; ,,ende sullen 
de gestatueerde penningen van de contravention verdeijlt 
worden, een derde deel daarvan tot behoeff van de voorsz 
Compagnie, het tweede tot behoeff van de armen ter 
plaetse daer de calenge sal geschieden en het derde tot 
behoeff van den off icier die de calenge doen zal. 

8 September. Bij plakkaat wordt aan alle scheepsvolk, piloten en andere 

ingezetenen dezer landen verboden zich in dienst te be- 
geven of buiten \s lands om te varen naar O. I. dan met 
de Comp, die het octrooi heeft, bij pene van bannissement 
ten eeuwigen dage uit de Vereenigde Provincien en con- 
fiscatie van goederen. 

6Mei. Pieter Lijntgens machtigt Christoffel Fortenbach te 
Genua, die door het overlijden van Jacques Mandekens 
zijn zaken is waarnetnende (Not. J. F. Bruijnigh.) 

30 Juni. Pieter Lijntgens, ook voor zijn zoon Salomon, benevens 
Anthoni Moens en Jan van Tongerloo als erfgenamen 
van Pieter Lijntgens de jonge, machtigen Gerard de Roij, 
koopman te Middelburg. (Not. J. F. Br.) 

1607. 14 Februari. Pieter Lijntgens machtigt Gerard de Roij, zijn cosijn, te 

Middelburg. (Not. J. F. Br.) 

1608. 18 Mei. Oik lert rou w en trouw van Leonora Braeckelmans, wed. 

9 Juni. Pieter Lijntgens de jonge, met Everhard Both van der 

Eem, subst. off. Hoogen Raad. Huwelijksakte. Reg. 409 
fol. 77. 

14 Juli. Pieter Lijntgens machtigt Dirk Boot om op te treden 
contra Leonora Braeckelmans. (J. F. Br.) 

C ittrckscls uit dc scntcnticn van het Hof van Holland . 

I. Sententie 1610 — 95 en 96. Hof 622. 

Den 8sten Februari 1603 was Pieter Lintgens, de jonge, 
in den echt get reden met Leonora Braeckelmans. Bij de 
huwelijksche voorwaarden was bepaald, dat zij bij zijn 
overlijden alles. wat bij hun huwelijk door haar was aan- 
gebracht, mocht behouden en een douarie van 500 p. vl. 
zou ontvangen. Haar man had van haar stiefvader Symon 
Havens bij die gelegenheid 100 pd. vl. gekregen. 

De jonge Pieter stierf in 1606 zonder kinderen na te 
laten en zij bleef voorloopig bij haar schoonvader in- 
wonen. De oude Pieter, optredende voor zijn zoon 
Salomon, benevens de beide schoonzoons Anthoni Moens 
en Jan van Tongerloo, hadden zich als erfgenamen ge- 
dragen o.a. doordien zij 30 Juni 1606 procuratie pas- 
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seerden aan Gerard de Roy, om te Middelburg van be- 
windhebberen der V. O. I. C. te eischen hetgeen deze aan 
den jongen Pieter schuldig waren, met het gevolg dat 
uitbetaling verkregen werd. 

Zij ontving echter geen geld, en begon, nadat zij in 1608 
hertromvd was met Everard Both van der Eem, substi- 
luut off icier bij den Hoogen Raad (en wedmvnaar van 
Abigael Everard) een proces. 

Pieter Lintgens beweerde, dat hij zich niet als erfge- 
naam beschouwde, doch dat hij zijn zoon belangrijke be- 
dragen had voorgeschoten, zoodat deze hem bij liquidatie 
nog 1654 pd. vl. schuldig was gebleven. Bij den dood van 
zijn zoon had hij van diens weduwe de helft van dit 
bedrag te vorderen. Bovendien had zij koffers en meu- 
belen van haar man laten wegbrengen, terwijl toch alles 
aan diens crediteuren behoorde. Hetgeen haar man bij 
huwelijksvoorwaarden had beloofd, ging hem niet aan, 
evenmin diens schuld aan Symon Havens. 

Bij sententie dd. 30 Juli 1610, werd Pieter Lintgens 
veroordeeld de helft van 500 pd. vl., vermeerderd met 
den interest, aan haar uit te keeren. Van de geeischte 
525 pd. vl. ,,voor 1*4 J aar niondkosten ten zijnen 
huize door zijn zoon en diens vrouw genoten, werd 
hem bij het vonnis de helft toegewezen. Ook moest zij 
alle goederen, die zij uit het sterfhuis gelicht had, terug- 
geven. Anthoni Moens en Tan van Tongerloo werden 
denzelfden dag veroordeeld ieder V 3 van de helft van 
500 pd. vl., vermeerderd met den interest, te betalen. 

II. Sententie. 1615 — 65. Hof. 635. 

Pieter Lintgens, voogd over de twee kinderen van zijn 
overleden broeder Mathijs, had het geld dier kinderen, 
1000 p. vl.. op interest uitgezet bij Gaspar Cooijmans, 
koopman te Amsterdam. Toen dit met den interest terug- 
betaald was, hield hij het onder zich. 

Zijn neef Mathijs was in 1599 bij hem komcn inwonen 
en werd in December 1607 naar Genua gezonden met 
7 schepen door zijn oom geladen met tarwe, rogge, erwten 
en boonen. Hij moest aldaar samenwerken met Jaques 
Mandekens en zou de helft van de provisie genieten. In 
September 1605 werd Mandekens naar huis gaande 
's avonds te 8 uur op straat door 4 rabouwen aangevallen 
en doodelijk gewond. Hij overleed na Christoffel Forten- 
bach tot uitvoerder van zijn uitersten wil te hebben aan- 
gewezen. 

Deze Fortenbach nam alle goederen van Lintgens, 
waaronder de lading der 7 schepen, ter waarde van 30.000 
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p. vk, in beslag, beweerende, dat Mandekens aan hem veel 
geld schuldig was en daardoor ook het aan Lintgens toe- 
komende had verbonden. 

Mathijs Lintgens keerde naar Amsterdam terug. Be- 
vreesd door de verliezen van zijn oom in zijns vaders 
erfenis benadeeld te worden, drong hij op uitbetaling der 
penningen aan, en toen hij niet kreeg, deed hij zijn oom 
voor schepenen van Amsterdam een proces aan. dat 
6 Maart 1609, leidde tot een accoord. 

Pieter Lintgens zou aan zijns broeders kinderen uit- 
keeren 8254 gld, kon dit evenwel niet nakomen en be- 
loofde voldoening, indien hij geld kreeg uit Italie. Zijn 
neef weigerde te wachten en sprak hem daarom 13 Maart 
weder in rechten aan. Hij beloofde toen binnen 6 weken 
te betalen, maar de termijn verstreek en de belofte kon 
niet worden nagekomen. Lintgens toch, ..sijende dat sijne 
saecken in Italien nijet en worden bevordert ende noch 
gelt noch retour voor hem daer van daen en quam", is 
toen, seifs in sijn oude daegen vertrocken vuijt dese 
landen naar Genua", waar hij in Mei 1609 arriveerde. 
Xa een tweejarig verblijf in Italie zonder eenig resul- 
taat bereikt te hebben, keerde hij 2 Mei 1611 te Amster- 
dam terug. 

In zijn afwezigheid was Mathijs gestorven, als erf- 
genamen, ieder voor de helft nalatende zijn moeder en 
zijn zuster. Deze wilden daarop het huis van Pieter 
Lintgens, de Wildeman. doen executeeren (24/12 1610 
en 31/1 1611), waarop Anthoni Moens, gehuwd met 
Lintgens oudste dochter, considererende, „dat het sulcx 
groote schande zoiule wezen, dat deselve huij singe boven 
zijn hooft (hij woonde in dat huis) vercocht soude wor- 
den hij openbare executie" 14 Januari 1611 in accoord 
met de erfgenamen trad. De laatsten transporteerden alle 
actie, die zij hadden op Pieter Lintgens, aan Anthoni 
Moens, waarbij borgen waren Lenert van Beecq en 
Gerrit (Apheij, kooplieden. 

Overmits Lintgens na zijn terugkeer in gebreke bleef 
de schuld te voldoen, verleenden schepenen van Amster- 
dam 29 December 1611 verlof uitvoering te geven aan 
rle executie van zijn goederen. waaronder het huis de 
Wildeman, dat door Moens werd ontruimd en 6 Januari 
1612 in het openbaar verkocht. 

Op de hiervan afkomstige penningen werd beslag ge- 
legd door Hessel Brouwer. Bij het daarop gevolgde pro- 
ces .werd Moens in het gelijk gesteld, en Brouwer ver- 
oordeeld tot het betalen der proceskosten. 
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III. Sententie 1606 — 75, Hof 612 ; 
1611—11, Hof 624; 1613—3, Hot 628. 

In 1582 was Hans Schopmans door Pieter Lintgens 
als factor gezonden naar Malaga. Xa een kort verblijf 
in het vaderland was Schopmans in 1589 naar zijn stand- 
plaats teruggekeerd, waar hij in 1592 ziek werd. Bij zijn 
testament benoemde hij tot zijn executeur testamentair 
en machtigde hij Jaques Xicolaes. mede factor van Lint- 
gens te Sevilla. In afwachting van diens overkomst con- 
stitueerde hij Willem Claesz en Jacques de Vries om 
zijne zaken te behartigen. Hij had voor den notar is 
Alfonso de Yalentia te Malaga een lijst van debiteuren 
opgemaakt; aan hem persoonlijk behoorde een bedrag 
van 300 dukaten en 8000 realen van een schuld van 
Matheus de Lara te Malaga, groot 18725 realen ( volgens 
bescheiden dd. 16 Juni 1592 ) Bij codicil van 23 Juli 
1592 bepaalde hij dat het hem toekoniende. in totaal 
11300 realen aan zijne erfgenamen, zijne beide zusters, 
moest worden overgezonden. Hij overleed denzelt\ien 
dag. Jaques Xicolaes voldeed aan deze opdracht niet. 
Goederen, actien en credieten werden door hem ten over- 
staan van den notar is geinventariseerd, en alle boeken. 
papieren en gelden der verkochte koopmanschappen aan 
Pieter Lintgens overgemaakt. De echtgenoot van Aeff- 
gen Schopmans, Hessel Lamberts Brouwer, kwam voor 
haar en haar zuster Trijntgen op en eischte van Lintgens 
uitkeering van de genoemde 11300 realen. Toen betaling 
daarvan geweigerd werd, wendde Brouwer zich in 1594 
tot het gerecht te Amsterdam. Xa verschillende proce- 
duren onderwierpen partijen in 1599 het geschil aan de 
uitspraak van arbiters. Lintgens verklaarde na het over- 
lijden van Schopmans wel geld te hebben ontvangen, maar 
heweerde dat dit de opbrengst was van door hem aan 
zijn factor gezonden goederen. Hij legde daarbij een reke- 
ning over van 4 partijen goederen in 1589 aan Schop- 
mans toegezonden, ten bedrage van 36596 gld. inkoops- 
prijs, oploopende met alle onkosten. enz. tot 48596 gld. 
Van deze som zou Schopmans 29458 gld. verantwoord 
hebben, zooclat de erfgenamen nog 19.138 gld. schuldig 
bl even. Hiertegen konden deze geen bewijzen bijbrengeii, 
zoodat de beslissing 2 October 1599 niet te hunnen voor- 
deele uitviel, hetgeen Lintgens notarieel liet vaststellen. 
Om redenen in het proces vermeld moest hij 250 gld 
betalen. 

De erfgenamen berustten daar niet in. Hans Schopmans 
was — hetgeen Lintgens moest beamen — ..een suijnig 
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jongman ende van geregeld leven, welken gedaagcle (L.) 
voor date van 1589 veel hondert duijsenden betroude en 
van denselve behoorlicke rekening, bewijs ende reliqua 
gehadt hadde tot sijnen contentement". Zij schreven dus 
naar Spanje en lieten de zaak onderzoeken. waarbij ver- 
scheidene jaren verliepen. Ten slotte bleek, dat Pieter 
Lintgens ,,ondeugdelijk" gerekend had. 

Hessel Brouwer verzocht derhalve, thans onder over- 
leggen van bewijzen, anuleering van de boven vermelde 
arbitrate uitspraak en uitbetaling van het hem compe- 
teerende. Aan dit verzoek werd bij sententie van 14 
Januari 1613 gevolg gegeven, en Pieter Lintgens (wiens 
gemachtigde was Abraham Cabbeliau) door het Hof van 
Holland veroordeeld tot betalen van de 11300 realen, ver- 
hoogd met den interest tegen den pennning 16 van dato 
tot den dag van betaling toe,, verminderd met de reeds 
ontvangen 250 gld. 

l)e uitspraak in dit proves was tweemaal uitgesteld : 
31 Mei 1606 en 27 Januari 1611. 

IV. Sententie 1615—65. Hof 635. 

Hessel Brouwer had voor de erven van Hans Schop- 
mans zijn proces om uitbetaling van 11300 realen, na 
jaren langen strijd 14 Januari 1613 gewonnen. Hij sprak 
nu Anthoni Moens, actionem cessam hebbende van de 
kinderen van wijlen Alathijs Lintgens voor het Hof aan. 
Daarliij bracht hij het volgende voor. Bij vonnis van het 
gerecht te Amsterdam van 24 Februari 1606 was Pieter 
Lintgens reeds veroordeeld te betalen aan Maerten 
Papenbroek 2606 p. vl. over en terzake van zekeren wis- 
selbrief, door hem geaccepteerd en onbetaald gelaten, 
gelijk hij reeds in 1606 aan denzelfden schuldig gebleven 
was en onbetaald had gelaten een wisselbrief van 5000 
kronen uit Genua teruggezonden, en nog vele duizenden 
ponden vl. in hetzelfde jaar aan verschillende personen 
schuldig was, in dier voege ,,dat denselven Pieter Lint- 
gens all van voors. jaere lOOO, notoirlick zvus gez<.’cest 
insolvent ende de macht ende de middelen niet en hadde 
gehadt omme sijne crediteuren nae behooren te voldoen ; 
oock soe dat hij sijn eijgen soon van sijn pretense moeder- 
lijcke goederen in ende op sijn Lijntges huijsinge ende 
meubelen, nijet hebbende connen voldoen, deselve van 
desen Hove gelicht hadde mandement. ende daermede 
gedaen dachvaerden soe hem Lintges als sijne crediteuren, 
ter eijnde omme met haere begonste executie te super- 
cederen ende welcken nijet jegenstaende hij noch echter 
denselven sijnen soon van sijne pretensen nijet voldaen. 
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maer fraudulenter ende onbehoorlick sijne broeders 
kinderen hadde gegratificeert”. enz. ; 

dat in verband hiermede hij, Pieter Lintgens, geen 
schepenkennisse had mogen passeeren ten behoeve van 
zijn schoonzoon ter waarde van 30.000 car. guldens en 
evenmin aan zijn broeders kinderen een schuldbekentenis 
had mogen passeeren van 8254 gkk, zooals hij gedaan 
heeft op 10 December 1608, en ook zich niet had mogen 
laten veroordeelen op 13 Maart 1609 voor schepenen te 
Amsterdam met een belasting van 8200 ten behoeve van 
die kinderen; 

dit alles in fraude van hem eischer en de andere credi- 
teuren en om met onbehoorlijke middelen zijn naaste 
vrienden voor anderen te gratificeeren, terwijl ook be- 
vonden werd de voors. rekeningen ten eenenmale alnisief 
en ondeugdelijk te zijn, en dat het transport en de cessie 
van de pretense schuld, door de kinderen van Mathijs 
Lintgens gedaan, naar rechten niet had mogen bestaan en 
dat derhalve de verkooping van Pieter Lintgens’ huis 
door Anthoni Moens niet had mogen geschieden (als 
gevolg van de actionem cessam van de pretense schuld 
verkregen ) . 

Anthoni Moens wierp hiertegen op, dat de schuld van 
Pieter Lintgens aan de kinderen van zijn broeder Mathijs 
was een preferente schuld als voogd over weeskincleren 
en dat toen deze niet betaald werd, de kinderen het recht 
en de voorkeur hadden boven andere crediteuren, en dat 
recht aan hem hadden afgestaan, waarom hij het huis 
„cL Wiideman” had laten verkoopen. 

Bij sententie van 1 April 1615 werd Moens in het 
gelijk gesteld. 

1609. 12 Junu (Res. S. G.) „Sijn die kinderen ende bloedvrienden van 
Pieter Lijntgens den ouden. coopman tot Amstelredam 
(die zelf reeds vertrokken was), geaccordeerd brieven van 
voorschriften aen den hertoge ende senatoren van Genua, 
ten eijnde den voorschreven Lintgens mag worden ge- 
holpen ende overgestaan om te commen tot een goet cort 
recht ende expeditie van justitie, ende dat deselve hertoge 
ende senators hem ende sijnen soon willen nemen in haer 
protectie ende bescherminghe tegens alle gewelt ende 
moetwille. 

Is voorts den voorschreven Pieter Lijntgens den oude 
ende sijne soon 1 ) geaccordeert pasport van de heeren 
Staten en recommandatie omme deselve alomme, des noot 
zijnde, tot derselver voerstant te mogen gebruijcken.'* 


A ) Den jongsten, Salomon. 
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Denzel t den dag zonden de Staten hun aanbeveling in het 
Italiaansch, geteekend door Oldenljarnevelt. 

Ook de regeering van Amsterdam, schreef naar Genua, 
dat 1 Meter Lijntgens. over de 70 jaren oud, over kwatn 
voor zaken met Christoff el Fortenbach en vroeg mede- 
werking, 

15 J uni Prins Maurits deed hetzeltde en deelde mede, dat het te 

goed van Lijntgens op een aanzienlijk bedrag werd ge- 
schat. en dat dit, nadat Mandekens gekwetst en overleden 
was, in handen was gekomen van Chr. Fortenbach ,.comme 
curateur et administrateur de la maison mortuaire dudit 
Mandekens. 1 ) 


1611 13 Maart. Lenert Hof man (Horsman?) huwt met Lijsbeth Lint- 

gens, gelj. 1588, dochter van Matthias Lintgens. ( Xot. 

J. F. Br.) 

1614 28Februari. Pieter Lijntgens machtigt zijn schoonzoon Anthoni Moens 
oni op te treden in zake vordering Hessel Brouwer. (Xot, 
J. F. Br.) 

1616 3 October, Pijetter Lijntges, wonende achter dije Suijderkerck, ende 

begraven op het hooch koor ( Kosten P> gld.) Begr. reg. 
van de Glide Kerk. 

Den 21sten October 1567 bij den dood zijner vrouw 
kocht Lintgens een graf van de erfgenamen van Angenita 
Lubberts. Den 16en December 1614 verkocht hi j het weder 
aan zijn schoonzoon Antoni Moens. Hij zal in hetzelfde 
graf zijn bijgezet. i Archiet van de Hervormde Kerken, 
X. Z. Kapel te Amsterdam) 

1622 Anthonio Moens Lievensz, weduwnaar van Margaretha 

Lijntgens Pietersdr.. wonende te Amsterdam op de 
Heerengracht hertrouwt met Sara Tongerloo. weduwe 
Jan Jansz Munter. (Elias, Vroedschap II, p. 625, 626.) 


1 ) Vergl. Dr. K. Heeringa, Bronnen Levantschen handel. Den Haag, 1910, 
Dl. I, p. 50 vlg. 




BIJLAGE I. 



GROOTBOEK v, d. O. I. ACTIEX x ) 
1602—1607 
Kol. archief 
10670 
(p. 154). 


Pieter Lijntgens is schuldich den 29 Augusti anno 1602 aen capitael per Jan Jansz 


Carel van wegen ditto Lijntgens getekent 60000 

Adi 22 Julij 1603 aen Carel Lijbaert tot Santwitz p. ditto Lijntgens geaccepteert 1500. — 

9 April 1605 aen Jasper Quinget per transport uijt dovergesch. betalingen 900. — 

ditto aen Michiel Boonaert „ „ „ M 750. 

ditto aen Pieter Jacob sz van Rijn .. „ „ „ „ 500. 

ditto aen Jan Brouwer „ „ ,, „ „ 1500. 

ditto aen Jochem van Duijnen „ „ „ „ f , 500 

ditto aen Hans Thijs „ , , „ „ „ 1000. 

ditto aen Wolphert van Bijlaer „ „ „ „ ,, 500 

A’d 16 ditto aen Gijsbert „ „ „ „ Jt 200. 

ditto aen Mr. Cornelis Baccaert „ „ „ „ m 200. 

ditto aen Dirck van Os ,, „ „ „ 050. 

ditto aen Cornelis Adriaen Jobsz , t „ „ „ t , goo 

30 ditto Aen hem selven voor dat bij des rekeninghe bevonden wert bij ditto 
Pr. Lijntgens betaelt te wesen op rekeninge van 30000 gl, over- 
gedraghen, folio 513 12923 * 


somma f 81923. — 


1 ) De actien moesten worden volgestort in drie gelijke termijnen op 1 October 
der jaren 1602, 1603 en 1604 Over het ontbrekende zou 8 f /< rente berekend 
worden. 


BIJLAGE II. 


Pieter Lijntgens moet hebben den 23 Augusti anno 1603 van cassa op rekeninge 

van d'o verges. somme betaelt 3a62-12 — 0 

Ad. 28 Augusti a° 1603 van cassa op rekeninge van d'merges somme bet. . 5437 — 8 — 0 

21 Octob. a° 1603 6000—0—0 

15 Jan. 1604 Van de Gamer tot Amsterdam p. transp. van d’actie van . . 1500 — 

9 April 1605 van Jaspar Quinget p. transp. van d’actie van 3600 gl. 3600 — 


ditto 

van 

Michiel Boonaert 

3000 

3000-,.- 

ditto 

van 

Pieter Jacobs v. Rijn 

2000 .. 

2000— 

ditto 

van 

Jan Brouwer 

6000 .. 

6000—.,- 

ditto 

van 

Jocliim van Duijnen 

2000 

2000—., 

ditto 

van 

Hans Tijs 

4000 

4000-.,- 

ditto 

van 

Wolphert van Bijlaer 

2000 

2i.)()0—. t - 

15 ditto 

van 

Cassa voor rekeninghe \an 1 /*s- bet per Jan Brouwer . . . 

10O0 — 

16 ditto 

van 

Gijsbrecht van Loon 

p. transp. van d’actie van 800 gl 

800—..- 

ditto 

van 

Mr. Cornelis Baccaert 

800 .. 

800—,- 

ditto 

van 

Dirck van Os 

2600 „ 

2600-,- 

ditto 

van 

Cornelis Adriaen Jobsz 

3200 

3200— 

27 ditto 

van 

cassa voor rekeninge van 

Va per Pr. Jacobsz v. Rijn betaelt 

620-.,- 

ditto 

,* 


Vs part bij Wolphert v. Bijlaer „ 

620-.- 

ditto 


„ 

Va per Michiel Boonaert 

900 — 

29 ditto 


«l 

1 /’:i per Jochutn van Duijnen 

620— ... 

30 ditto 


” 

Vs per Pieter Lijntgens 

door Jan Brouwer . . 

| 800 — 

ditto 


,, 

1 /a betaelt 

803—,.- 

Ditto 

van 

hem selven omme desen te sluijten voor dat Pieter Lijntgens 



bij dese rekeninghe bevonden wert te participeren met de somme van 
30000 gld., die overgedragen is folio 513 30000 — 


somma t 81923 — .. — .. 






HERDENKING VAN DR. G. P. ROUFFAER 


DOOR 

X. J. KROM. 


Het Koninklijk Instituut voor de TaaL, Land- en Yolkenkunde 
van Nederlandsch-Indie is aan Gerret Pieter Rouffaer veel ver- 
schuldigd, gelijk ook hij zijnerzijds veel te dauken had aan het 
Koninklijk Instituut. Het spreekt dan ook wel vanzelf, dat toen de 
dood aan dien hand een einde had geniaakt, het Instituuts-bestuur 
eenstemmig van oordeel was, clat in een der eerstverschijnende 
afleveringen van de Bijdragen een herdenking zou moeten doen 
hlijken, wat de overledene voor de Tndische wetenscha]) en voor het 
Instituut had beteekend. Het Instituut voelde dat als een behoefte, 
niaar niet minder als een plicht. 

Het kon er tevens van overtuigd zijn, met zulk een herdenking 
geheel in Rouffaer’s geest te handelen. Toen deze zich in 1909 zette 
aan de taak om van het leven van den door hem zoo hoog geschatten 
Brandes de goede herinnering vast te leggen, heeft hij het uit- 
gesproken, het een voorrecht te achten op deze wijze aan den drang 
van dankhaarheid over dit leven en dit werk gevolg te mogen geven. 
En eenige jaren later gaf de dood van Charles te Mechelen hem de 
gaarne aangegrepen aanleiding tot een huldiging. waarin men out- 
roering en genegenheid voelt natrillen. 

Minder voor de hand lag het, op welke wijze een herdenking haar 
\ asten vorm zou moeten krijgen. De eigenaardigheid en veelzijdig- 
heid van Rouffaer’s bemoeienissen maakten. dat niemaml zich 
bevoegd kon achten om zijn werkzaamheden in haar geheel te over- 
zien. Er is dan ook over gedacht, aan een aantal personen te ver- 
zoeken, ieder een onderdeel voor zijn rekening te nemen, doch ten 
slotte achtte men het bezwaar van het gemis aan eenheid bij een in 
losse stukken uiteenvallende levensbeschrijving grooter dan het voor- 
deel der te bereiken betrekkelijke volledigheid. 

Bij het aanvaartlen van zijn taak stelt schrijver dezes het dan ook 

Dl. 84. 1 1 
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op prijs te verklaren, dat hij geenszins de illusie koestert, de figuur 
van Rouffaer algeheel tot haar recht te kunnen doen konien. Onze 
persoonlijke relatie is eerst aangevangen in 1908, toen Rouffaer 
reeds tegen de vijftig liep, en daarbij een man van beteekenis was, 
schrijver van een belangrijk aantal gezaghebbende artikelen en met 
een algemeen erkende positie in de Indische wetenschap. Alles wat 
daarvoor ligt, hebben wij noodzakelijkerwijze uit de tweede hand. 
Intusschen heeft latere nauwe samenwerking op een terrein, waar 
ook volgens hemzelf het door hem bereikte van verre strekking is 
geweest, gelegenheid gegeven om ook uit de voorafgegane jaren 
eenige bijzonderheden uit zijn eigen mond te vernemen. 

Ieder, die Rouffaer gekend heeft, weet dat het hier, zoo ergens, 
onmogelijk zou zijn den per soon te scheiden van het werk ; zijn 
geheele wijze van denken, handelen en spreken weerspiegelt zich 
rechtstreeks in zijn geschriften. In hun ontstaan worden ze ver- 
klaard door kennis van het karakter en den aanleg van den auteur, 
en omgekeerd leveren ze kostbare bouwstoffen om het beeld van 
diens persoonlijkheid uit op te trekken. Het is dan ook vooral uit 
de geschriften, dat wij zullen trachten iets vast te leggen van 
Rouffaer’s beteekenis. Zijn uiterlijke levensomstandigheden bieden 
daartoe in hun ambteloos verloop al heel weinig aanknoopings- 
punten ; zij geven eerder aanleiding tot de verwonderde vraag, hoe 
iemand zonder eenigen ambtelijken invloed of maatschappelijke posi- 
tie zulk een belangrijke figuur voor Indie heeft kunnen worden. 

Het is weder Rouffaer zelf, die ons aanwijst, op welke manier 
naar zijn wensch de levensbeschrijver het werk moet aanvangen, en 
wat hij in de eerste plaats van noode heeft : vrijmoedigheid en even- 
wicht van oordeel. „Evenwicht van oordeel” — zoo schrijft hij in 
de reeds geciteerde Herdenking van Brandes — „gelijk zoo uiterst 
noodig is waar men een persoon-alleen beschouwt, en al te licht dus 
vervalt in het vergeten van anderen. Vrijmoedigheid ook, zooals van 
man tot man betaamt, en zooals hijzelve niet anders gewenscht kan 
hebben.” Naast die beide noemt hij dan nog een derde vereischte : 
,,dat warme menschelijke gevoel. dat nog beter is dan alle geleerd- 
heid”. In dit laatste opzicht althans weet schrijver dezes tegenover 
Rouffaer niet te kort te schieten. Moge het evenmin in de beide 
andere eigenschappen het geval zijn. 

Roven aangegeven redenen hebben ons voor het grootste deel van 
Rouffaer’s levensloop afhankelijk doen zijn van gegevens van 
anderen. Velen hebben met groote gulheid medegedeeld wat zij 
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wisten; zij zullen niet verwachten hier met name genoemd te wor- 
den, doch mogen overtuigd blijven van onzen dank voor hetgeen zij 
op zeer verschillend gebied hebben bijgedragen. Twee personen 
echter zou het onniogelijk zijn niet afzonderlijk te vermelden, aan- 
gezien zonder hun hulp dit levensbericht niet tot stand ware ge- 
komen : dr. J. \V. IJzerman en den heer \Y. C. Muller, van wiens 
hand ook de hierachter opgenomen bibliographie is. Beiden zullen in 
het hier volgende dikwijls hun mededeelingen herkennen, zonder dat 
telkens van de ontleening wordt melding gemaakt ; de lezer zij eens 
en vooral op de hoogte gebracht, dat het feitenmateriaal, voorzoover 
niet op Rouffaer’s eigen geschriften of nagelaten aanteeken ingen 
berustend, in hoofdzaak van heide genoemde heeren afkomstig is. 

Wanneer men den loop van Rouffaer’s leven overziet — en het 
heeft zijn nut daarmede aan te vangen, juist omdat het niet de 
duidelijke insnijdingen van een groote maatseliappelijke of weten- 
sehappelijke carriere vertoont — dan blijkt zijn bemoeienis met Indie 
daaraan de groote lijn te hebben gegeven. Xa zijn jongensjaren, zijn 
ingenieursstudie en een paar voor zijn vorming belangrijke reizen 
naar Italie, vertrekt hij op 25-jarigen leeftijd in 1885 naar Indie; 
hij vertoeft daar vijf jaar, werkt er hard, en legt er den grondslag 
voor zijn geheele latere wetenschappelijke werkzaamheid. Dat blijkt 
intusschen nog niet dadelijk na zijn terttgkeer in Europa in 1890; 
integendeel schijnt hij eerst, vooral tengevolge* van een verblijf om 
gezondheidsredenen in Spanje. een eenigszins andere richting uit te 
gaan. Eerst in 1898, wanneer het Instituut hem als adjunct-secretaris 
aan zich verbindt, gaat hij zich met voile kracht op de Indische 
studie werpen en begin t een reeks van verbazingwekkende publi- 
caties, welke een tiental jaren aanhoudt. De voorbereiding van een 
tweede Indische rets brengt dan een onderbreking zoowel van zijn 
auteurswerkzaamheid als van zijn betrekking tot het Instituut; de 
reis zelve heeft van 1909 tot 1911 plaats : hij verzamelt er veel nieuw 
materiaal, doch keert met een geknakte gezondheid terug. Na min 
of meer herstekl te zijn, komt hij er niet meer toe de resultaten van 
de reis in het voorgenomen groote werk neer te leggen, doch wel 
begint in 1913 een nieuwe reeks geschriften, die hoewel onder steeds 
moeielijker omstandigheden tot stand gebracht. tot het laatst toe 
dezelfde uitnemende kwaliteiten blijven vertoonen. Na 1920 ver- 
niinderen de krachten ; zoolang hij kan, blijft hij met tusschenpoozen 
werkzaam, maar ten slotte moet de geest zich gewonnen geven en 
komt na duistere en droevige maanden de dood als een bevrijding. 
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Zooals men ziet, wordt door den aard van Rouffaer's belang- 
stelling en door zijn reizen dit leven geheel vanzelf in een vijftal 
stukken verdeeld. Wij zullen ze een voor een nader bespreken. 
waarbij natuurlijk vooral de aandacht zal moeten vallen op wat voor 
Indie en voor het Instituut van belang is. 

I. 

In het oude stadje Kampen had zich Benjamin Rouffaer, de 
vader. als oud-kapitein ter koopvaardij gevestigd en was er op 
4 J uni 1851 gehuwd met Johanna Susanna Bondam, dochter van 
een bekende oud-Kamper familie; de familie Rouffaer zelf stamde 
oorspronkelijk uit Luik, waar nog altijd Rufaer’s leven. De oude 
beer Pieter Christiaan Bondam was op dat oogenblik kantonrechter 
to Kampen, na er te voren de advocatuur te hebben uitgeoefend, 
doch tevens had hij, zooals in dien goeden ouden tijd mogelijk en 
gebruikelijk was, een wijnhandel, en in dezen handel werd ook de 
schoonzoon deelgenoot. Hij bewoonde het deftige, patricische huis 
in de Boven-Xieuwstraat, ruim en met groote ontvangkamers, waar 
honderd jaar te voren de geleerde stads-secretaris mr. Citenhage de 
Mist had gewoond, en waar thans sinds jaren de Yereeniging voor 
Christelijke Belangen is gevestigd. Daar werd dan op 7 Juli 1860 
onze Gerret Pieter geboren. Later woonde de familie op den Burg- 
wal, en aan dat huis waren voor hem de meeste herinneringen ver- 
bonden. 

\an zijn jongensjaren zijn ons geen bijzonderheden bekend ; 
hijzelf erkent later dankbaar, hoe hij bij het wandelen, visschen en 
varen per tjotter in die jaren de natuur leerde lief hebben. Op school 
had de begaafde en belangstellende Gerret klaarblijkelijk weinig 
moeite, en zoo doorliep hij snel de lagere en de Hoogere Burger 
School welke hij reeds op zeventienjarigen leeftijd na een uitstekend 
eindexamen kon verlaten. Van vrienden uit den Kamper tijd is 
vooral de kunstschilder W. R. Tholen belangrijk, met wien de band 
bleef aangehouden, ook toen Tholen zelf de stad had verlaten ; te 
Delft vonden zij elkander terug, evenals nog een andere, wat oudere, 
Kamper medescholier, de latere prof. C. W. Weys. In Rouffaer's 
ouderlijk huis was de moeder, aan wie hij met groote aanhankelijk- 
heid gehecht was, lijdende; in het jaar van haar overlijden schrijft hij, 
dat hij zich te Kampen „moe altijd hoestende voorstelde of met de 
koorts worstelende”. Ging echter, zooals dikwijls gebeurde, de familie 
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logeeren te Twello bij Deventer, dan ,,waren het moe’s gezonde 
en gelukkige dagen, te midden van ons alien in een landelijke streek”. 
Ook de vader was in zijn latere jaren eenigszins sukkelend. 

Volkomen vroolijk en onbezorgd is zijn jeugd dus niet geweest. 
Van zijn woonplaats Kampen heeft hij wel gehouden ; het opgroeien 
in een dergelijke omgeving moest den jongen man, die later zoo 
gevoelig voor kunst en schoonheid zou blijken, ook onbewust wel 
een zekere bevrediging geven. Het moest hem echter tevens doen 
gevoelen, dat er daarbuiten nog een grootere wereld lag. 

De eerste aanraking met die grootere wereld, voorzoover het 
studentenleven die kan schenken, heeft naar de uitkomst bewijst, 
niet aan de verwachting beantwoord. De zeventienjarige jonge man 
werd in 1877 ingeschreven als student aan de Polytechnische School 
te Delft, met de bedoeling daar het diploma van mijningenieur te 
behalen. Is hij te jong geweest en heeft hij te vroeg op eigen beenen 
nioeten staan, mede ten gevolge van den dood van zijn vader. die 
in 1866 was overleden ? Is de aard der ingenieursstudie hem tegen- 
gevallen en heeft hij ook in andere opzichten teleurstellingen onder- 
vonden ? Waarschijnlijk heeft dat alles wel samengewerkt. Een 
tegenwicht in een groote studie-vriendschap, zoo dikwijls voor het 
leven beslissend, heeft hij er niet gevonden ; de nauwe band met 
zijn vakgenoot, den mijningenieur Retgers, dateert eerst van later 
jaren, en nog na het afbreken der studie is het Tholen, dien hij zijn 
eenigen waren vriend noemt. 

Het zal wel de vriendschap met Tholen zijn geweest, die heeft 
geleid tot Rouffaer’s belangstelling voor de schilderkunst in het 
algemeen, onder meer uitkomend in verslagen van schilderijenten- 
toonstellingen, en voor de scheppingen der Haagsche school in het 
bijzonder. In dat opzicht is hij zichzelf in hooge mate gelijk gebleven ; 
hij heeft een stuk van Mauve, het in zee brengen van een pink, 
aan het Rijksmuseum ten geschenke gegeven *), maar had voor 
andere moderne schilderkunst weinig gevoel en op het zien van een 
schilderij van Van Konijnenburg heeft hij eens gereageerd met den 
uitroep : „Geef mij een mes !” Dat was in zijn latere jaren. en mis- 
schien had zijn teruggetrokken leven hem het contact met de 
nieuwere uitingen der schilderkunst doen verliezen ; doch er is ook 
reden voor de veronderstelling, dat zijn karaktereigenschappen hem 


i) Zie Versl. Rijks Verzam. 1891 p. 26. Zes jaar te voren had hij reeds 
een doek van J. Bellevois, Woelend water, geschonken ; Versl. 1885 p. 56. 
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van nature weinig geneigd niaakten um zulke als „onecht" gevoelde 
kunst te waardeeren. 

Met een groot deel der toenmalige studenten is hij, dat ligt eigen- 
lijk ook vuor de hand, under den invloed geraakt van de Multatuli- 
vereering, die in deze jaren al onze universiteiten en hoogescholen 
had aangestoken. Wellicht heeft dit het eerst zijn belangstelling voor 
indie gaande geniaakt, al bleef het dan voorloopig ouk nog een 
belangstelling uit de verte. Eerst later zou blijken, dat de gedachten 
van Multatuli tocli meer vat op hem hadden gekregen dan op zijn 
meeste tijdgenooten, en dat hij er behoefte aan had, daaromtrent 
met zich zelf tot klaarheid te komen. 

Voorloopig waren twee andere zaken voor den student Rouffaer 
van reel grooter en onmiddellijker gewicht. De eerste is een teleur- 
stelling op moreel gebied, naar wier omstandigheden zich slechts 
laat gissen, maar die hem zwaar moet hebben getroffen en die veel 
van zijn energie heeft geeischt om er zich bij neer te leggen ; later 
is hij de Delftsche jaren als zijn „zwarten tijd” blijven beschouwen. 
De tweede is het groeiend besef, dat er vvat meer en wat beters in 
hem stak dan een niijningenieur, namelijk een dichter. 

Wij mogen het oudste der door hem zelf bewaarde gedichten hier 
wel een plaats geven. Het is gedateerd 24 Mei 1879, te Delft, en heet 

LENTELIED. 


4 Lenteluchtje, 

’t Lentezuchtje 
Van het weelderige Zuid, 
Drijft der toppen 
Groene knoj)j)en 
Van de lindeboomen uit. 

*t Al zich koestert, 

’t Al verbloesemt 
In den teedren zonneglans. 
Schooner pralend, 
Warmer stralend 
Aan den heklerblauwen trans. 

En de koren 
Zijn herboren 

Van het dartel vooglenheir, 
Zinbetoovrend, 
Hartverovrend 
In hun blijden jubelkeer. 
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't Kleine spruit je, 

Door het Zuidje 
Met een luwe luclit omgeurd, 

Heeft het kopje 
Uit het knopje 
Reeds vrijmoedig opgebeurd. 

Heel der aarde 
Bloemengaarde, 

Door de Zefier zacht omzweefd. 

In de zwoelte 
Van de koelte 

Met een tooverslag herleeft. 

Juich dan. harte, 

Nu geen smarte, 

Nu geen ij<lel treuren nicer ! 

Dat de aarde, 

De herhaarde, 

U eens nieuwe liefde leer' ! 

Van denzelfden datum is nog een meer ])ersoonlijk en lyrisch 
vers, ,.Op het mondje van . . . en een week later volgt een Avond- 
lied. Deze gedichten zijn overgeleverd zoo, als de auteur ze zeven 
jaar later nog eens heeft overgeschreven en herzien, en ook dan nog 
blijkt, hoe moeizaam ze tot stand kwamen, met toevoegingen. door- 
halingen en telkens weer afgekeurde nieuwe pogingen om de weer- 
barstige woorden en maten tot zijn wil te dwingen. Ziedaar dan 
tevens een karaktertrek van Rouffaer in zijn wetenscha])pelijk werk : 
nooit tevreden met den vorm, waarin hij zijn denkbeelden wereld- 
kundig maakte, maar steeds vijlende, wijzigende. toevoegcnde, tot 
het allerlaatste moment, en tot wanhoop van den zetter. 

Intusschen werd de studie ondanks alles niet verwaarloosd. en in 
ongeveer denzelfden tijd, waarin de gedichten werden gesclireven, 
werd ook het eerste examen met goed gevolg afgelegd. Maar nog 
een andere gebeurtenis had in 1879 plaats, van gewichtigen invloed 
op Rouffaer’s verder leven : het overlijden, in het voorjaar, van zijn 
diepbetreurde moeder. De leegte, die dit verlies veroorzaakte, de 
betrekkelijke onafhankelijkheid. die er het gevolg van was, het on- 
bevredigende van de studie als zoodanig, deden het besluit rijpen 
om aan zijn leven een andere richting te geven. Het feit, dat het 
afgelegde examen had getoond, dat de afbreking der studie niet uit 
onvermogen geschiedde, kan er ook toe meegewerkt hebben. Hoe 
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het ook zij, Rouffaer zou niet meer naar Delft terugkeeren, doch 
kamers zoeken te Deventer. 

Waarom daar en niet in zijn vaderstad Kampen ? Hij motiveert 
bet zelf aldus, dat hij wel eens wat anders wil zien en niet altijd 
hetzelfde „land van Kampen” voor zijn neus wil hebben. Voorts zijn 
de omstreken van Deventer oneindig mooier en vooral is er de her- 
innering aan het vroeger genotene te Twello. Maar bovenal was er 
de aandrang A r an de zijde van zijn geliefde oudste zuster Caroline, 
mevrouw Carolina Magdalena Leussen-Rouffaer, die acht jaar in 
leeftijd met hem verschilde, en die op dat oogenblik met haar echt- 
genoot op „Rustoord” te Diepenveen bij Deventer woonde. Haar 
wensch heeft den door slag gegeven. 

Het lijkt ons niet onmogelijk, dat o]) het oogenblik, dat het besluit 
genomen werd, het Rouffaer eigenlijk slechts vaag voor oogen 
stond, wat de nieuwe levensrichting zou zijn ; en dat hem meer de 
negatieve kant van het geval, niet meer voor ingenieur studeeren, 
dan de positieve duidelijk was. Toen echter het plan tot uitvoering 
kwam, was alle onzekerheid verdwenen, want in dien tusschentijd, 
in het najaar van 1879, had de reis naar Italie plaats gevonden, 
welke voor hem een open baring werd. 

Zwitserland kende hij reeds. Nu trok hij. geheel alleen, het 
beloofde land Italie binnen, Milaan, Genua, Pisa, Florence, Rome, 
Xapels, Pompeii en als verste punt Paestum. Te Rome is hij in 
aanraking geweest met den kunstschilder Koelman, wiens stof- 
huishouden grooten indruk maakte. In Paestum schreef hij een 
merkwaardigen brief aan Tholen, merkwaardig niet alleen om den 
inhoud, maar ook reeds om het feit dat, gelijk uit het schrijven zelf 
blijkt, dit gedurende de heele reis de eenige brief was, dien hij met 
een vijf dagen later te Pompeji geschreven toevoegsel aan zijn 
besten vriend deed toekomen. Toch is op dat oogenblik Tholen, die 
juist voor Rouffaer's vertrek het portret van diens moeder had vol- 
tooid, de eenige, tegenover wien hij zich wil en kan uitspreken : 
,,geloof mij”, zegt hij aan het slot, „dat ik zoo iets slechts aan jou 
schrijven kan en schrijven durf ; het is mij een behoefte en tegelijk 
een genot het aan den eenigen waren vriend dien ik heb te kunnen 
onthullen, maar ook aan hem-alleen”. Men ziet, hoe hij ook voor 
zijn eigen gevoel zich hier geheel geuit heeft, en wij niet een 
gelegenheids-briefschrijver, doch den echten Rouffaer van 1879 
voor ons hebben. 

Op 8 November van dat jaar dan schrijft hij van den grond van 



HERDENKIXG VAX DR. G. P. ROUFFAER. 


171 


een der Paestumsche tempels over zijn reis, of liever over het laatste 
deel daarvan. 

„In Pompeji ben ik een heele week geweest en heb daar meer dan 
genoten ; en desniettegenstaande ga ik er van hier nog een dag of 
drie, vier naar toe, zoo prettig is er het. Van Pompeji heb ik ook 
den Vesuvius bestegen, maar wat ik daar genoten heb zal nooit uit 
mijn geheugen gaan. Ik heb daar boven bij den krater toch een 
heelen nacht wakende doorgebracht : hoe het echter was, alles stil 
en eenzaam om je heen, en daar voor je de rusteloos werkende 
vulkaan telkenmale met donderend geluid een rookkolom opwerpend, 
door den vuurgloed beneden als gesmolten lava lijkende, terwijl 
duizende groote en kleine rooclgloeiende steenen door dienzelfden 
vulkaan worden omhoog geworpen — o, dan voel je je zOo klein 
en nietig bij zulke natuurkrachten ! . . . . 

,,Wat ik hier geniet, kan ik je niet zeggen ; ik heb heel Italie 
doorreisd en vreeselijk veel schoons gezien en toch ik kan je stellig 
verzekeren dat deze grieksche tempels hier het toppunt zijn van 
alles wat ik genoten heb. Vooral de eene, prachtig geconserveerd, is 
een verrukking ; maar niet een, die eenmaal genoten, later het gezicht 
niet weder trekt, neen dit geeft mij, elken keer als ik er weer de 
blikken op richt, dezelfde bron van onuitputbaar genot. Dan zet ik 
me in den tempel neer, boven me de prachtige blauwe hemel van 
Italie (die werkelijk vccl blauwer dan bij ons is), voor mij het land- 
schap waarbij men aan den horizon de zee ziet tintelen en rondom 
het meer dan imposante, hoog verhevene van den tempel zelf ik 
kan je zeggen, zoo heb ik uren reeds gesleten en doe het nog en 
verveel mij geen oogenblik. Het is of een deel der hooge ernst en 
tevens ware verheffing van den tempel, of een deel der gelukkige 
en schoone denkkracht der Oude Grieken op je neerdaalt en je on- 
willekeurige mijmering met een schoon waas omhult. Hoe dikwijls 
dacht ik dan wel niet, o had ik toch in dien verheven tijd geleefd ! 

„Maar God zij dank dat er nog betrekkelijk zooveel van hun denken 
en werken over is, dat we het toppunt van schoonheid, het ideaal 
van schoonheid om zoo te zeggen bij hen vinden kunnen. 

Pompeji, de Vesuvius. Paestum en dan deze beschouwingen over 
den adel der Grieksche kunst ; wanneer men dat alles leest, voelt 
men de neiging' Goethe s Italienische Eeise nog eens op te slaan. 
En geeft men aan die neiging gehoor, dan zal men, zij het natuurlijk 
op geheel andere wijze, verwante gevoelens terugvinden. 

Duidelijker nog spreekt de toevoeging, die op 13 November den 
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brief uit Paestum kornt aanvullen. „\Vant, O, wat ik in mijn leven 
toch hoop, en als mijn financien en tijd het maar eenigszins toe- 
laten, ook zal zien, dat is Griekenland. Dien heiligen grond te 
betreden en te bestudeeren, dat is zoo te zeggen mijn voorloopig 
levensdoel. Maar eer doe ik dat niet voordat ik volkomen met het 
Grieksch en Latijn bekend ben, en dat duurt nog een jaar of drie, 
vier.” 

Een weerzien van Italie, naar hij hoopt tezamen met zijn vriend, 
behoort in elk geval tot de mogelijkheden, immers het leven is er 
goedkoop genoeg. Hij vertelt, van 5 lire daags te leven, en dat te 
Rome van 4. te Napels zelfs van 3 lire gedaan te hebben : hier her- 
kennen wij weder een trek van den soberen Rouffaer der latere 
jaren. „Een reis in Italie”, zoo betuigt hij nogmaals, ,,kan de 
krachtigste uitwerking hebben, zoo ten minste op mij ; wat het is, ik 
zou het niet in woorden kunnen brengen. maar dat het den leven- 
digsten invloed op mij gehad heeft en nog heeft, en dat ik in een 
massa opzichten, denkwijzen, beschouwingen, en om kort te gaan 
in alles totaal veranderd ben, dat verzeker ik je.” Het is de adem 
van het ideale leven, de bezieling met hooger adel, het aandeel in 
die weldadige en schoone wereldbeschouwing, die vooral en vooral 
de Grieken tot zooveel schoons. tot zooveel edels in staat stelde. 

„Ik was het reeds in mijn hart, maar hier is het pleit voldongen: 
ik ben idealist, maar niet genoeg kan ik de onuitputtelijke genoegens 
noemen, die zulk een levensbeschouwing meebrengt, en je de realis- 
tische gebeurtenissen met een helderen glimlach doet beschouwen. 

„En dan de natuur hier ; o gelukskind, dat ik ben, die na de ver- 
hevene maar doode, de trotsche natuur van Zwitserland genoten en 
met zielsverrukking gezwelgd te hebben, mijn hart kan doen genieten 
en mijn fantasie laten werken bij de lachende, zich den verhevenen 
schoonen hemel huwende, dreven van Italie. O, hoe bekoorlijk, hoe 
lachend, hoe idealistisch schoon ! Het is alsof men in Zwitserland de 
stcmmc hoort van Yondel in zijn hoogverheven Hemelkoren, in het 
andere hoort men de suizelende, weelderige liedekens van onzen 
eenigen, Italiaanschen Hooft. Het is alsof deze natuur mij beteren 
blik geeft in literatuur, of mijn gedachten zich uitbreiden, zich 
vormen, zich ronden, nu ik deze natuur gezien heb. Het is hier een 
eeuwig murmelend lentelied dat door den olijfhaag suizelt : een 
eeuwigschoon minnelied dat zich met den hemelgeur der oranje- 
bloesem vermengt en zich in de wijngaardranken gevangen laat. Het 
is hier, en beter, warer, juister woord kan ik niet vinden — schoon ! 
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„0, beste, hier in Italie zwelt mij cle borst van ongekencb onbestemd 
verlangen. O, hoe zou ik wenschen een clichter te zijn en in de snaren 
te kunnen grijpen om er een smeltend minnelied aan te onttokkelen. 
God weet wat er mij weggelegd is ; wellicht niets, wellicht veel. Maar 
al wordt er dan ook nooit iets uit mij, dan kan ik toch zeggen, dat 
zoo ik al niet de gewrochten van den dichter heb kunnen vervaar- 
digen, ik dan toch evenveel zielsgenot en evenveel zielsverheffing 
gekend heb als hij/’ 

Ziehier dus het nieuwe ideaal : een dichterschap, voortkomend uit 
en gedragen door de schoone levensbeschouwing der klassieke oud- 
heid. Een eerste vereischte om dat te bereiken moest wel zijn, de 
oudheid goed te leeren kennen en daarmede was tevens de oranid- 
dellijk voor de hand liggende taak gegeven : studie van Latijn en 
Grieksch. Met den vasten wil zich daarop toe te leggen, keert 
Rouffaer over Xapels. Rome en Turijn, met een kort oponthoud 
hij een neef te Geneve, naar het vaderland terug. Het was volstrekt 
niet zijn bedoeling, zich met de nieuwe studie een maatschappelijke 
positie te verwerven ; het was hem uitsluitend om het volgen van 
eigen studiezin te doen. 

Niet te Deventer zelf is hij ten slotte terecht gekomen, doch hij 
trok in bij zijn zuster en z wager op Rustoord te Diepenveen, en 
daar vinden wij hem dus in 1880 en volgende jaren, verdiept in de 
klassieken. Niet onafgebroken : juist omdat geen vaste cursus ge- 
volgd behoefde te worden en geen examen in het vooruitzicht stond, 
was er telkens gelegenheid en aanleiding tot onderbreking, vooral om 
weder op reis te gaan, hetzij alleen, en dan dikwijls naar plaatsen, 
waar de musea Hollandsche meesters bevatten, hetzij in gezelschap 
zijner zuster, die hij tot tweemaal toe voor enkele maanden bij een 
ter wille harer gezondheid ondernomen verblijf in het buitenland 
vergezelde. Op die wijze heeft hij Duitschland, Frankrijk, Engeland, 
Italie en Spanje bezocht. Dat zulke onderbrekingen voor een vlot 
verloop der studie niet heel bevorderlijk waren, ligt voor de hand. 
Het is niet onmogelijk, dat ook een onbestemde vrees voor eigen 
gezondheid. in verband met het lot zijner ouders, hem tot het deel- 
nemen aan deze reizen bracht. Uitgespruken heeft hij dat nooit, en 
misschien het nauwelijks zichzelf toegegeven, want hij was in dezen 
tijd een van die menschen, die er zich op laten voorstaan alles te 
kennen en alles te kunnen, ook lichamelijk. 

Leermeesters in de klassieke talen waren dr. A. J. Kronenberg en 
drs. F. W. Fledderus. Bovenal echter genoot hij van de lessen van en 
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den omgang met dr. A. J. Vitringa, den hoogstaanden en begaafden 
rector gymnasii, in wijder kringen bekend onder zijn nom de plume 
Jan Holland. Met dezen fijnen geest voelde Rouffaer verwantschap ; 
hij heeft gewillig diens invloed ondergaan en is altijd dankbaar 
blijven erkennen, hoeveel hij aan Vitringa te danken had. Herhaal- 
delijk sprak hij zijn vereering uit voor deze hoogstaande persoon- 
lijkheid. 

A1 zal Rouffaer stellig ook veel van Vitringa *s inzichten inzake de 
klassieke cultuur hebben opgestoken, bovenal was de omgang met 
dezen geloovigen Katholiek van belang, omdat hij een tegenwicht gaf 
voor hetgeen de studententijd aan Multatuliaansche vrijdenkerij had 
opgeleverd. Trouwens wat dat aangaat moet ook de dagelijksche 
omgang met zijn zuster niet worden onderschat. Aan Vitringa ont- 
leende Rouffaer ook stellig zijn groote belangstelling voor het 
Katholicisme, zich in het bijzonder uitend ten opzichte van de 
liturgie; een belangstelling, die later tijdens het verblijf in Spanje 
nosr versterkt zou worden. De beide deelen van Graser, Die 
Romisch-Katholische Liturgie (1829), vol aanteekeningen, werden 
door hem onder zijn grootste boekenschatten gerekend, waaromtrent 
hij dan ook een speciale beschikking heeft gemaakt. 

Hoeveel goed nu ook de jaren op Rustoord aan Rouffaer gedaan 
mogen hebben, en met hoeveel dankbaarheid hij er later op terugzag, 
wat de eigenlijke studie aangaat zijn de resultaten niet heel bevre- 
digend geweest. Wanneer wij constateeren, dat hij na die vijf jaar 
van het Latijn wel iets afwist, dan is daarmede zeker genoeg gezegd ; 
verder dan het kunnen begrijpen van eenvoudige stukken is hij niet 
gekomen. Met het Grieksch zelfs zoover niet; als hij later in de 
Encyclopaedic van Nederlandsch-Indie een nieuwe interpretatie meent 
te kunnen geven van een uitdrukking bij den geograaf Ptolemaeus, 
dan komt professor Kern hem vriendelijk op de vingers tikken 1 ). 
zich bij zijn uitleg eenigszins verontschuldigend, omdat ieder die 
Grieksch kent het eigenlijk wel weet. A1 heeft nu zijn latere werk 
Rouffaer ook steeds verder van de klassieke oudheid afgebracht, er 
kwam toch altijd weer iets van het oude enthousiasme hoven, als 
het gesprek er op kwam ; nog tijdens zijn laatste drukke werkperiode 
vond hij tijd zich te verdiepen in Pichon's Histoire de la litterature 
Latine, er van te genieten en er telkens opnieuw weder op terug te 
komen ; groot was ook zijn ingenomenheid met Leopold’s artikelen 


D In Bijdr. 7 : IV (1905) p. 364. 
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uit de Leerschool van de Spade in de Nieuwe Rotterd. Courant. 

Wat de reizen aangaat, worden wij iets nauwkeuriger ingeiicht, 
wanneer Rouffaer in de tweede helft van 1884, in Italie vertoevend, 
correspondenties schrijft in de Kamper Courant en in een van die 
artikelen (nummer van 28 Dec.) een overzicht geeft van herstellings- 
oorden in het Zuiden, die hij uit eigen aanschouwing kent. Montreux 
wordt geprezen, maar heeft te lijden van nevel en koude; aan de 
Riviera wordt Xice. onfrissche groote stad, afgekeurd, maar 
Mentone en San Remo zijn aanbevelenswaardig, Cannes met zijn 
vele wandelingen en het poetische Bordighera nemen een eigen 
plaats in. Catania is vuil en onaangenaani. Malaga wel mooi en 
gezoncl , maar Spaansch en duur, Ajaccio eindelijk, vervelend en 
ongezond, heeft niets, althans nog niets, te beteekenen. Het aardige 
van dit stuk zijn de korte en scherpe karakteristieken der beschreven 
plaatsen. 

Het bezoek aan Ajaccio moet blijkens een paar gedateerde ge- 
dichtjes eind October 1883 hebben plaats gevonden, volgend op een 
verblijf te Cagliari; onder die verzen is een Duinmijmering, die 
geheel naar het vaderland verplaatst : ook een eigenaardigheid van 
dezen dichter, die later in Indie den winterschen sneeuwval en den 
Siciliaanschen zonsopgang zal bezingen. lets vroeger was een lang 
gekoesterde wensch in vervulling gegaan, door het feit dat hij van 
de schoonheden van Italie tezamen met zijn vriend Tholen kon 
genieten ; deze logeerde een paar maanden bij Rouffaer te Rome 
en was er getuige van diens omgang met allerlei soorten van men- 
schen en van zijn bijzondere aandacht voor den Roomsch-Katholieken 
eeredienst. Ook Capri en Xapels bezochten de beide vrienden ge- 
zamenlijk. Op Capri vertoefde Rouffaer in 1883 vrij langdurig, 
want de gedichten reiken van 20 Mei tot 4 Augustus. Xergens 
vindt men iets, dat met de klassieken ook maar in een verwijderd 
verband staat. Is hij misschien ook voor zichzelf tot de conclusie 
gekomen, dat de studie der oudheid hem niet de levensvervulling 
zou schenken, die hij ervan gehoopt had ? Men mag het wellicht 
opmaken uit de stemming, waarin in Augustus 1884 een gedicht 
werd neergeschreven op Rustoord, in zijn oorspronkelijken vorm — 
later is het weer gewijzigd — aldus aanvangend : 

Huivrend ga ik ronde 
In de doodenstad van mijn hart. 

Dof weerklinkt de tred mijner heugenis 
En roept somber e echo’s 



176 


HERDENKING VAN DR. G. P. ROUFFAER. 


Uit hol weerklinkenden bouwval. 

Groenend rankt veil 
Uit luchtpaleizen, die ’k weleer schiep, 

En streelt fluistrend de lokken 
Van mij, vroegeren meester. 

Hoewel aan het slot van het gedicht het donker vuur uit de oogen 
eener geliefde aan dien wanhoop een einde maakt, lijkt het niet 
ongerijmd, dat de gedroomde uitredding een fictie, maar de moede- 
looze stemming werkelijkheid was. Hoe het zij, aan het eind van 
dat jaar is Rouffaer opnieuvv in Italie, en stelt er de zoo straks 
genoemde correspondenties voor de Kamper Courant op. welke reeks 
in de voorafgaande maand Juli met de heschrijving eener wandeling 
over de Via Appia, op een warmen middag te een uur aangevangen, 
was geopend. Een drietal artikeien zijn aan Camorra en Maffia 
gewijd. Van geheel anderen aard is ,,Een verfrissching in Napels’ 
straten’* (numnier van 2 Januari 1885). dat begint met: ,,Vijf- 
honderdduizend menschen, die in een roes van opgewondenheid en 
rusteloosheid ‘leven, zonder iets te doen te hebben of ook maar iets 
uit te voeren : ziedaar Napels/* en dan verder geestig en raak het 
Xapolitaansche volk en het Napolitaansche leven in enkele trekken 
schetst, om te eindigen met den waterverkooper, die aan het artikel 
zijn titel verschafte. Het is alles goed naar het leven geobserveerd 
en weergegeven en vertoont in den vlotten journalistieken schrijf- 
trant toch ook den scherpen opmerker Rouffaer der latere weten- 
schappelijke artikeien. 

In een laatste stukje over een mislukt genie, een te Rome aan- 
getroffen Russischen beeldhouwer, wordt ter inleiding iets verteld 
over de vroegere Hollandsche schilders, die Italiaansche kunst 
hebben voortgebracht. Inderdaad, ook daarvan was Rouffaer op de 
hoogte; de veelzijdigheid zijner belangstelling was allerminst iets 
van zijn latere jaren alleen. De Hollandsche schilderkunst heeft hem 
reeds vroeg aangetrokken, misschien ook wel door de omstandigheid, 
dat zijn vaderstad Kampen een belangrijke verzameling huisvestte, 
in het bezit van mevrouw de wed. mr. F. Lemker, wier echtgenoot 
burgemeester van Kampen was geweest, en die er in de Boven- 
Nieuwstraat woonde. Van deze collectie heeft Rouffaer gedurende 
zijn Deventer jaren een volledige heschrijving gemaakt. Waar dit 
handschrift gel)leven is, weten wij niet — bij Rouffaer's nagelaten 
papieren was er in elk geval ook geen afschrift van — , doch iernand. 
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die het wel gezien en geconsulteerd heeft, noemt het x ) ,,een gedetail- 
leerde beschrijving, vol levendige, scherpe opmerkingen.” De collectie 
zelve is in 1908 na den dood der eigenares onder den hamer gekomen. 

De voornaamste wetenschappelijke resultaten van zijn werken in 
deze verzameling en in de Kamper schilderijen in het algemeen zijn 
echter gepubliceerd, en wel na zijn vertrek naar Indie, in de jaar- 
gangen 1886 en 1887 van het tijdschrift Oud-Holland. onder den 
titel : Yier Kamper schilders, Ernst Maeler, Mechteld toe Boecop, 
Bernhard Vollenhove. Steven van Duyven. De auteur begint met 
een verontschuldiging : belangrijk nieuws op archiefgebied zal hij 
niet geven, want zijn data zijn aan gedrukte stukken en aan mede- 
deelingen van archivarissen ontleend ; hij zal zich bepalen tot wat de 
studie der schilderijen zelf hem leerde en wat dat aangaat is hij 
zeker belangrijk nieuws te kunnen brengen, zich daarbij gelukkig 
rekenend als geboren Kampenaar aan oud-Kamper schilders de eer 
te kunnen geven. die hun toekomt. 

Als hij dan Ernst Maeler behandelt, eerst diens familienaam be- 
spreekt, dan de vier bekende stukken van Maeler beschrijft, een 
vijfde meesterwerk aan hem toeschrijft, nog een paar andere schil- 
derijen naar analogie herkent en met een opsomming van data ein- 
digt, dan geschiedt dat alles met dien logischen redeneertrant en 
dien overvloed van persoonlijke en andere bijzonderheden, elk namv- 
keurig gedocumenteerd, welke ook den lateren Rouffaer in zoo hooge 
mate eigen zijn. Naar dezelfde methode wordt de eveneens in de 
zestiende eeuw werkzame Mechteld toe Boecop besproken, genea- 
logie, personalia en werken ; van den zeventiende-eeuwschen Bernard 
Vollenhove wordt de levensgeschiedenis uitgeplozen. terwijl dan naar 
de authentieke stukken een aantal andere ontwijfelbaar aan zijn hand 
worden toegeschreven. Eindelijk is diens tijdgenoot Steven van 
Duyven met zijn drie schilderijen een tot dusver geheel onbekende. 
helaas niet bijster belangwekkende, meester. Met deze ..uitputtende” 
behandeling van zijn vier sujetten doet Rouffaer zich als een kunst- 
historicus kennen, van wien op het gebied der Nederlandsche schilder- 
kunst goede diensten te verwachten waren. 

Hij is op den ingeslagen weg niet voortgegaan en zelfs heeft hij. 
hoewel hij toch bemerkt moet hebben. hoe nitnemend hij voor der- 
gelijk werk was toegerust en hoe verrassende uitkomsten hij kon 
bereiken, jaren achtereen in het geheel niets meer gepubliceerd. Een 


i) i n de Kamper Courant van 13 Januari 1928 (C. H. van Fenema). 
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groote ommekeer in zijn leven was daar de oorzaak van, gevolg van 
het overlijden, op 3 April 1885, van zijn geliefde oudste zuster. Op 
het kerkhof te Diepenveen werd zij begraven, en in haar onmiddel- 
lijke nabijheid kocht Rouffaer zich zelve een graf. Hoe de slag hem 
trof, kan men vermoeden uit de mate van vereering, die hij haar 
toedroeg, een vereering die zijn stem van ontroering deed trillen, 
nog wanneer hij veertig jaar later dankbaar van deze liefde ge- 
waagde. Haar welgelijkend portret keek steeds op hem neer ; haar 
foto lag bij het aan haar gewijde groote dichtwerk, dat wij zoo straks 
zullen bespreken. Het best kan men wellicht zijn gevoelens opmaken 
uit de wijze, waarop hij die ruim een jaar na haar dood in Indie 
vertolkte. 

O, als ik U niet had, die waaktet op mijn paden, 

O zuster, die mij ’t eerst mijzelven kennen deedt, 

Ik ging van doffe zorg en tvvijfelmoed beladen, 

Gekvveld door eigen last, geknakt door eigen leed. 

Nog zie ik ’t blauwe oog zoo ernstig op mij rusten, 

Nog spreekt dezelfde mond mij vol van liefde toe, 

En doet mij zonder smart in ’t oogenblik berusten, 

Toen eens het leven vlood, het veege lichaam moe. 

O, 't aardsche leven slechts is leefbaar als wij trachten 
De stem der innigheid in ’t harte na te gaan ! 

Geen weifelende stap is daar meer te verwachten. 

Waar ons de liefde steeds in volheid voor wil gaan ! 

Als iets van liefde of hoop mij door natuur gegeven, 

Tot steun van land en volk ooit van mij uit mag gaan, 

De moed daartoe, mijn kind, waar’ nooit door mij verkregen, 
Hadt gij mij niet geschraagd bij ’t moeilijk verdergaan. 

Gij, heilig, heilig dan mijn aangevangen streven. 

Toon moedig mij den weg en ’t ingeslagen pad ; 

Wat ons aan ziel. verstand en wilskracht werd gegeven, 

Gij toondet, hoe het slechts voor and re>i waarde had ! 

Het leed. dat hem door dit verlies had getroffen, het noodzakelijk 
einde van zijn verblijf op Rustoord, de onbevredigende uitslag van 
de klassieke studien, het verlangen naar een nieuwe omgeving en 
nieuwe indrukken, zijn groote reislust, het zal alles wel hebben 
samengewerkt tot het besluit om ver weg te trekken, naar Indie. 
Waarom juist Indie ? Het is ons niet bekend. want hij had er geen 
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familie, maar voor een reiziger als Rouffaer, tevens goecl Neder- 
lander, moest het aantrekkelijk zijn Indie uit eigen aanschouwing 
te leeren kennen en wellicht waren daarbij de herinneringen aan 
Multatuli krachtig genoeg oni hem een meer dan gewone belang- 
stelling te geven voor het land en het volk, welks lot hij bij het lezen 
van den IJavelaar en van de Ideeen zoo dikwijls had moeten be- 
klagen. Wij zullen zien, dat diezelfde Multatuli-vereering later ook 
nawerkte in zijn begeerte. oni op Java zich bepaaldelijk van allerlei 
agrarische verhoudingen op de hoogte te stellen. 

Hoe het ook zij, de voorbereidingen waren spoedig afgedaan, en 
op 28 Juli 1885 vertrok Rouffaer van Rotterdam met het zeilschip 
Yoorlichter. De reis duurde natuurlijk lang; hij heeft die o.a. 
gekort door het in het net schrijven van zijn vroegere gedichten, 
waaraan spoedig vele nieuwe zouden worden toegevoegd. Hij had 
den wensch uitgesproken een z waren storm mee te maketi, en die 
wensch ging inderdaad in vervulling: de Yoorlichter heeft in ernstig 
gevaar verkeerd. Zoo begint dan in het najaar van 1885 Rouffaer's 
eerste Indische periode. 


II. 

Met welke voornemens is hij op 5 November 1885 te Batavia 
aan wal gestapt ? Niet met de vooropgezette bedoeling. dat blijkt uit 
alles, van een bepaalde studie in een nauwkeurig afgebakende rich- 
ting. Hij kwam, zoo als hij zelf zegt, ,,om een zuivere plezier-reis 
van een maand of acht over Java en ten deele de Buitenbezittingcn 
te maken/’ als belangstellende dus, mits men dat maar niet opvat als 
een gewoon belangstellende. Want zijn ijver en zijn leergierigheid 
waren buitengewoon, en hij is van den eersten dag af met waren 
hartstocht aan het informeeren, aan het studeeren en vooral aan 
het zelf rondkijken gegaan. 

Een bewaard gebleven opschrijfboekje, waarin hij met zijn 
gewone nauwkeurigheid zijn uitgaven noteerde — de allereerste is 
voor den aankoop van een sarong — stelt ons in staat zijn eerste 
schreden te volgen, van het oogenblik dat hij zich van den Kleinen 
Boom naar het Hotel des Indes laat rijden. Wij zien hem zijn haar 
laten knippen bij den Franschen coiffeur, zich in de kleeren steken 
(daarbij zijn ook een paar berg^choenen) en zich een fleschje inkt 
en een exemplaar van De Vries en te Winkel aanschaffen. Belang- 
rijker intusschen zijn de eerste indrukken van Batavia, en wat hij 
daarvan noteerde, nemen wij hier over. 


Dl. 84. 
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„Rondgaand Chineesch barbier ; klontong ; knippen op straat ; 
ophaalbruggen ; schuiten net als onze pranien; chin, jonken (de 
kleine) herinnerend aan de Port, vaartuigen vooral aan de karveelen 
(caravellos) van Columbus ; kleine paardjes voor Napolitaansch- 
achtige sado's; versiering en afsluitend venster-traliewerk bepaald 
Moorsch, gelijk in Toledo ; geheel Napels-achtig met de inlanders 
als stoffeering dat wel veelkler.rige vlinders lijken ; heerlijk ge- 
bouwde, f rissche kantoren ; hotels zooals te Pompei en te Capri ; 
schippers ook hun pramen „boomen” ; geestig soort toppi’s, wit of 
gekleurd baadje, stuk sarong met leeren gordel ; kleurige, witte of 
zwarte broek; de „jongens” allemaal een hoofddoek; wajang orang; 
opiumkit : inlandsche kast ; lichtjes s avonds der pikoelers ; zoo goed 
als geheel Europ. kleeding; de ,,soudenier” Jan Pietersz. Coen, de 
,,vloo” van Waterloo; werkelijk de Holl. frisch op hun lichaam hier; 
Diergaarde ; Museum ( ?) v. h. Bat. Gen. ; logementleven ; inlanders 
geen schoenen mogen dragen, Chin, meestal soort voile pantoffels; 
sado's, kahar’s en grobaq’s, en hun publiek ; goede en flink rijdende 
X. I. tram; aardige Capri-achtige bouwwijze ; alleen nachtbroek en 
kabaai, benevens sloffen (eerste moeilijkheid voor een „baar”) 
blijven in eere en zullen dat steeds blijven ; koffiehuizen schijnen 
steeds dood geboren; voortdurend badenden in de rivier, vrouwen 
met den sarong boven de borsten, mannen met een doek om de 
lenden ; vrouwen (en trouwens mannen ook) „chic” loopen, vooral 
aardig met pajongs ; kinderen aardig met hun dikke buikjes; vol- 
komen vrijheid van kostuum : de eene jongen loopt met zijn billen 
geheel bloot en een kort wit buisje, de ander met zijn naakten rug 
en een dun broekje; mooi van lichaamsvormen, vooral, vooral de 
mannen, en daaronder ook prachtige koppen ; de vrouwen wat 
bouw betreft, vooral hun borsten (a la Venus van Milo) prachtig ; 
er zou wat te vinden wezen voor een beeldhouwer en voor een genre* 
schilder; echt Kapol. ; geliefde roode kalkkleur om muren enz. mee 
te dekken; bedelaars ; frissche „flesschen” op het „huiske”, in ’t Mai. 
(zeer typisch voor de fijne termen onzer voorvaderen) „kakkoes” 
genaamd!; jongens beter dan Verschuur ze vond; ini. en Europ. 
sol dat en ; ini. behoorlijk, evenals de rijtuigen, uit den weg gaan voor 
Europ., en lang niet zoo onbeleefd als men ze wel schilderen wilde ; 
het bed voor de muskieten uitwaaien ; gewone Amst. muskieten; 
oud-Chineesch kerkhof ; sarong-lucht, kampong-lucht en vulkanische 
lucht; Chin, bouw, ornamentiek en veelkleurigheid ; Chin, soep- 
restaurateur met vermicelli en cappelletti (rabioli); petroleum- 
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kannen voor waterdragers ; aardige manier van gieten ; bamboe- 
huizen in de kampongs van half bloed-families ; gardoe’s; bloeiende 
boomen ; Chin, pandhuis ; kikkers en krekels ; wel zingende vogels ; 
wel geurende bloemen ; commensalen-huizen ; ochtend- en nacht- 
schot; de kracht van ,,verrek! M ; Harmonie en Concordia; oud-Holl. 
huizen in de benedenstad, om en bij Jacatra-weg; bamboezen rust- 
bankjes buiten ter zij van het huis, evenals bij onze oude huizen 
in steen ; Chineezen overal in kantoren. bureaux enz., vooral voor 
geldtellen ; Jan Compagnie ; Batavia een soort Napels, niaar drie- 
maal kleuriger en, goddank !, driemaal minder lawaai ; opstootjes. 
uitjouwen, straatjongens zijn er niet ; de huizen hier werkelijk 
,,palazzi” ; de Chineezen wel levenmakers ; luifels ; kongsi's ; kamers 
in ’t hotel den heelen nacht geopend, toch wordt er niets gestolen, 
hoe zou dat bij ons zijn ? ; militair hospitaal ; Onrust (oud kerkhof 
van na 1700), met afgebroken oud fort, Kerkhof met mooi geboomte 
en oud fort, Purmerend met warmoezerij en oud fort, Kuipertje 
kolenstation ; ,,prauwen” eigenlijk pramen met bamboezen achter- 
dek ; loodsen aan beide zijden der Groote Rivier ; oud-holl. diakonie- 
gesticht ; Kampong Baroe : Bacherachs-gracht tot Tange ran toe, 
oud-HoIl. buitenplaatsen door Chin, of Arabieren bewoond, oud- 
Holl. watertrapjes met Delftsche tegels, zuid-holl. kakhuis. ,,vaarC’ 
echt op z’n vaderlandsch ; wij onze theetuinen van de Chin, over- 
genomen; nergens (behalve tegels) oud-Delftsch, wel oud-Chin. en 
oud-Jap. porselein : oud gebouw firma Moorman, Groote Rivier, 
met opkamers, enz. van 1685 ; sirih-bladen ; kanarie vogels ; oud- 
Holl. valsluizen ; bamboerustbankjes. ,, 

Deze gecomprimeerde indrukken van Batavia, die stof voor een 
heele beschrijving konden leveren, zijn aardig om het beeld van de 
stad en haar bevolking, dat zij geven, maar niet minder leerzaam 
voor de kennis van den persoon des schrijvers, om den aard van 
hetgeen hem trof en de wijze, waarop hij reageerde. Ze worden nog 
aangevuld door aanteekeningen over eenige opschriften eh oude 
gebouwen, en de opmerking, hoe weinig er van invloed der Hol- 
landers op Indie blijkt. 

Gedurende November was Rouffaer te Batavia. Behalve het uit- 
stapje naar Onrust enz. is hij ook al gauw naar Buitenzorg getogen, 
voorloopig nog maar kort, ter orienteering, later rustiger, en is hij 
ook wat verder de Preanger ingeweest; Tjiandjoer en Bandoeng 
werden achtereenvolgens bezocht, ook Tjitjalengka en Tjibadak, 
terwijl eerstgenoemde dezer beide plaatsen als uitgangspunt voor 
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Tjilemoes client, laatstgenoemde voor Sinagar en Argalingga; de 
terugreis gaat over Soekaboemi. De keuze dezer plaatsen zal wel 
samenhangen met personen, die hij had ontmoet, of voor wie hij 
i nt rod uc ties had. 

En dan komt ook de tijd voor meer gedegen studie, blijkende nit 
den aankoop van de daarvoor henoodigde boeken: een Regeerings- 
almanak, De Louter's Staats- en administratief recht, en Van den 
Berg’s Debet of Credit. Ook een eerste offer aan de kunst mogen 
wij als zoodanig vermelden, in den vorm van het koopen van eenige 
oud-porceleinen borden, een gendi en een pul. Op de bibliotheek van 
het Bataviaasch Genootschap were! hij wegwijs gemaakt door dr. J. 
L. A. Brancles, den ruim een jaar te voren uitgekomen taalgeleerde. 
met wien hij sedert in correspondence bleef. 

A1 heel spoedig na zijn aankomst heeft hij gevoeld, dat de plezier- 
reis iets anders zou worden, en het voornemen om 11 a terugkeer naar 
Xederlancl in 1886 de studie over de Hollandsche schilderschool 
voort te zetten niet zou worden uitgevoerd. Toen hij aan wal stapte 
was, naar hij zelf zegt *), de koloniale politiek hem geheel vreemd ; 
„alleen zat mij, als goed Nederlander, de Havelaar-zaak dwars in 
den maag, doch had ik mij door Prof. Pierson’s Koloniale Politiek 
tweemalen te lezen overtuigd gemeend van de doeltreffendheid der 
zege die de liberale beginselen sedert 1848 ook in onze overzeesche 
bezittingen meer en meer voldongen hadden.” Intusschen reeds na 
de eerste dagen ,,begon als een schrikwekkend spook de heerschende 
ontevredenheid op te rijzen van het geheele Bataviasche publiek. 
Waar men was, waar men kwam, waar men ging, om ’t even, alle 
stemmen getuigden van mismoedigheid, antipathie, ergernis over 
Nederland en diens koloniaal beheer; een geheele toonladder van 
dreigende geruchten. Ik voelde mij Prof. Pierson’s Koloniale Poli- 
tiek ontzinken. E 11 geenszins beter werd ik te moede toen ik van 
Batavia een uitstapje ging maken om de Preanger vluchtig te be- 
zoeken. Hier waren het de planters welke steen en been klaagden 
over het regiment dat Nederland op Java had ingevoerd en in stand 
hield. Het ..Inclisch gemopper”, gelijk men het in Holland belief t te 
noemen, omgaf mij als een zwoele. onheilzwangere atmosfeer/* 

Die ondervinding doet vanzelf twee vragen bij hem rijzen : ,,\Vat 
zijn toch de hoofdoorzaken der ontevreden stemming, die ik bij alle 


D De volgende bijzonderheden zijn ontleend aan het hierunder te bespreken 
boek over Multatuli. 
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Nederlanders hier in Indie waarneem?” en „Is daar niets aan te 
doen ?” Het opdoemen dezer vragen is het naderen tot een keerpunt : 
de plezierreis mocht geen plezierreis blijven, en er was belangrijker 
werk dan de Hollandsche schilderschool. Een nieuwe, zelf opgelegde 
taak wordt aangevangen, met als eerste vereischte een zich reken- 
schap geven van al het waargenomene, door een zoo uitgebreid 
mogelijke in for mat ie. 

Wat den inhoud zijner studie betreft, heeft Rouffaer het ons 
gemakkelijk gemaakt door het aanleggen van een verzameling 
Indische Aanteeken ingen, een kleine 900 octavo papiertjes, waarop 
hij alles neerschreef wat hem belangrijk voorkwam bij lectuur en 
gesprekken. Hij is daarmede in Februari 1886 begonnen, te Indra- 
majoe, maar heeft toen ook allerlei uit de voorafgaande maanden 
geboekstaafd ; de aanteekeningen zijn vooral voor de eerste jaren 
zeer volledig, en loopen door tot Maart 1888. Wat dadelijk opvalt 
is, dat zij volstrekt niet uitsluitend op Indische zaken betrekking 
hebben, doch er ook allerlei over vaderlandsche aangelegenheden 
onder gemengd is, en voorts, dat de meeste aandacht valt niet, zooals 
men van den lateren Rouffaer zou verwachten, op kunst en ge- 
schiedenis, doch op staathuishoudkunde en staatsbestel. 

De lectuur blijkt al dadelijk van den meest verscheiden aard. 
Kranten, brochures en boeken, in bonte verscheidenheid ; de Yer- 
handelingen van het Bataviaasch Genootschap en de Java Govern- 
ment Gazette, het Plakaatboek en De Jonge’s Opkomst, de Spectator 
en de Gids, het Nederlandsch Tuinbouwblad en het Bataviaasch 
Nieuwsblad, de Kamerverslagen en het rapport der Kamer van 
Koophandel te Calcutta, het Staatsblad en de Nieuwe Financier, het 
Reglement op de particuliere landerijen bewesten de Tjimanoek en 
het Archief voor de geschiedenis der zending. de Latijnsche comedie 
en de Mededeelingen van het Ned. Zendelinggenootschap, de Heraut 
en de Katholieke Illustratie, het Wageningsch Weekblad en de 
Gereformeerde Geloofsbelijdenis, ze leveren alien hun bijdragen, en 
nu hebben wij ons nog maar beperkt tot de eerste twaalf bladzijden, 
en de losse opmerkingen buiten rekening gelaten, die ook alweer 
loopen van de traktementen der luitenants tot de temperatuur op 
Buitenzorg. Men kan zich zoo een denkbeeld vormen van de veel- 
zijdigheid van den inhoud. Niet het minst belangrijk en niet het 
minst vermakelijk zijn de talrijke personalia. 

Aan een aantal geschriften zijn lange citaten of overzichten ont- 
leend, en het loont de moeite na te gaan, welke dat zijn, omdat ze 
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ons de onderwerpen doen kennen, die Rouffaer gedurende zijn 
eerste Indische maanden het meest de aandacht waard schenen om er 
zich in te verdiepen. Het zijn vooreerst eenige stukken over Sprenger 
van Eijk, den toenmaligen (niet door Rouffaer bewonderden) 
minister van Kolonien, en voorts Van Delden, Blik op het Indisch 
staatsbestuur ; Pruijs van der Hoeven, Mijne ervaring van Atjeh; 
Boissevain, Gewone en buitengewone uitgaven; Snouck Hurgronje, 
De beteekenis van den Islam voor zijne belijders ; Sollewijn Gelpke, 
Ontwerp van eene landrente-ordonnantie ; Stammer, Jahresbericht 
Zuckerfabrikation en de Liste generate des fabriques de sucre etc. 
Ook Valentijn heef t nog al wat stof geleverd ; maar vooral is er heel 
veel op allerlei gebied ontleend aan het groote werk Java van 
P. J. Veth. 

Behai ve uit de boeken haalde Rouffaer zijn informaties echter 
ook gaarne uit de levende bron. Het begint in December 1885 te 
Buitenzorg; men vindt dan van tijd tot tijd tusschen de andere aan- 
teekeningen „verhaal (van) . . . ." met een naam, en dan hetgeen de 
persoon in kwestie heeft medegedeeld. Daarbij is allerlei, dat zoo 
uit het gewone gesprek is opgeteekend en zeker niet bestemd was 
iets anders te zijn dan verba volantia; men krijgt den indruk, dat de 
geinterviewden niet het flauwste vermoeden zullen hebben gehad 
dat hun vertelsels — somtijds naderen ze wel eens het kletstafel- 
niveau — na afloop schriftelijk zouden worden vastgelegd, en dat 
zij, hadden zij dat geweten, danig geschrokken zouden zijn voor de 
gevolgen van een mogelijke indiscretie. Het voordeel is natuurlijk, 
zoowel voor Rouffaer indertijd als voor wie er thans kennis van 
neemt, dat men werkelijke meeningen voor zich krijgt, niet de voor 
publicatie pasklaar gemaakte lezingen, die de slachtoffers anders aan 
hun positie of reputatie verplicht zouden zijn geweest. Het spreekt 
overigens vanzelf, dat er onder deze verhalen ook veel van geheel 
neutralen en zakelijken aard zijn. 

Een der eersten, van wie een „verhaal” is opgeteekend, is de man, 
die spoedig Rouffaer’s groote vriend zou worden, de ingenieur 
Retgers. Het gaat over geologische opnamen en over den persoon 
van zeker onbekwaam chemicus. Er boven staat op de gewone 
manier: „Yerhaal Retgers, mijningenieur, Buitenzorg/’ Eerst later 
zijn de voorletters J. \Y. toegevoegd. Alerkwaardig is ook de kwali- 
ficatie, die van Retgers gegeven wordt: ..Ambtenaar voor niets zoo 
bang als voor den G. G. en voor .... de pers !’’ Die woorden zijn, 
klaarblijkelijk toen Retgers Rouffaer’s vriend was geworden, weer 
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doorgehaald. De vriendschap moet zich snel hebben ontvvikkeld, want 
reeds na een half jaar wordt aan Retgers als vriend een gedicht 
opgedragen. 

Ook de overige zegslieden worden goed gekozen : de secretaris van 
den Raad van Indie spreekt over het gebrek aan rijkdom in Indie, 
een ingenieur over bruggenbouw, een zeeoff icier over het begrooten 
van scheepsreparaties, de bekende K. F. Holle, bij wien Rouffaer 
te Waspada een drietal dagen logeerde, over landbouw en nijverheid 
en nog veei meer, de zoon van den Gouverneur-Generaal over bin- 
nenlandsch bestuur en opiumdelicten, de prins van As j anti over de 
regeering van Van Twist, nog een ingenieur over Atjehsche zaken 
en over de af watering van de Tjiliwoeng, de procureur-generaal bij 
het Hooggerechtshof over de in Indie heerschende ontevredenheid 
in zake de Nederlandsche koloniale politiek, een veefokker nit het 
binnenland over allerlei grieven en over inlandsche zaken. Men ziet, 
hoe Rouffaer zijn tijd besteedt en hoe hij wordt ingelicht. 

In het begin van het nieuwe jaar keert hij voor een enkelen dag 
naar Batavia terug om dadelijk daarop scheep te gaan — nir. N. P. 
van den Berg was er zijn mede-passagier — naar Tjirebon. Hij 
maakt een uitstapje naar Koeningan, en heeft ook eenig oponthoud 
om zich voor zijn oogen onder geneeskundige behandeling te stellen. 
Half Februari begint hij te Indrama joe. zooals wij zagen, zijn Aan- 
teekeningen. Hij besluit er, zijn reis met een jaar te verlengen en 
spreekt er zoowel met een zen deling als met een rijsthandelaar, die 
hem over de padi inlicht; in Maart is hij te Tjirebon terug, en ook 
de volgende maand blijkt hij daar te vertoeven. Op die plaats, een 
der meest antiek geblevene van Java, is hij sterk onder den indruk 
der omgeving geraakt en is er zelfs toe gekomen om op het prachtige 
plein voor de Kasepoehan te gaan teekenen, in onbeholpen trant 
zooals hij het zelf later noemt. Dus blijft hij er hangen, om in Mei 
te Tegal te zijn, en die plaats tegen Juni weer te verlaten. Een 
algemeen ontvanger en een houtvester vertellen over hun ambt, een 
controleur over koffiecultuur en landrente, een oud-administrateur 
over de geschiedenis der Pamanoekan- en Tjiasemlanden, een inge- 
nieur over den spoorwegaanleg en een handelsemploye over den 
importhandel. Zoo wordt de kring van verwerkte wetenswaardig- 
heden steeds uitgebreid. 

Er zou, nog afgescheiden van al het feitenmateriaal, dat hier ligt 
opgetast, een heele verhandeling te schrijven zijn over de meeningen 
en stemmingen, die toentertijd in verantwoordelijke Indische kringen 
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blijken geheerscht te he1>hen. Het is hier niet de plaats om daarover 
eenigszins uitvoerig te zijn, maar een enkel citaat moge toch doen 
zien, wat Rouffaer al zoo op kon teekenen: ,,A1 wat particulieren 
klagen over tegenwerking van het B. BA meent een der zegslieden, 
,,komt enkel van den kant der residenten, dat op Java verre van een 
keureorps is, zoo zelfs dat er misschien nog geen 3 goede zijn. De 
residenten op de buitenbezittingen veel beter. De G. G. moet be- 
oinnen met wantrouwen en moet dan na eenigen tijd verbeteringevi 
in gaan voeren, maar in eens radikaal kan hij niet te werk gaan ; 
zoo zou daar b.v. ook toe behooren dat hij alle residenten van Java 
bijna op eens op zwart zaad zette, hetgeen indien die alien pensioen 
moesten hebben de tegemvoordige financien te veel zou bezwaren. 
De eenigst mogelijke radikale verandering zou uit Holland kunnen 
komen net als met de commissarissen-generaal van weleer. Dan ook 
zou er een radikale herschepping in de wetgeving moeten plaats 
hebben, daar niemand een weg weet door al de besluiten, wijzigingen 
en wijzigingetjes heen. Op een frisschen grond moest dan een frisch 
gebouw opgetrokken.” 

Forsch ingrijpen uit Nederland dus ? Xeen, zegt een andere 
autoriteit. „Dat men voortdurend in Holland van de Indisch-Europ. 
samenleving denkt, dat het zulke slechte menschen zijn, versterkt 
waarachtig de band niet. Integendeel men vervreemdt al meer en 
meer van mekaar. Alleen redding is mogelijk als de 2e kamer het 
budgetrecht laat varen; maar blijft het zoo, ziet men alle pogingen 
tot verbetering van hier uit beproefd spaak loopen en de Hollanders 
volharden in hun dwaze neuswijsheid, dan gaat Indie onherroepelijk 
voor Holland te grondeA Ja nog sterker, deze heer — wij herhalen 
het, lang niet de eerste de beste — constateert als publieke meening, 
door hem zelf gedeeld : ,,als morgen de Xederlandsche vlag door de 
Duitschers of een andere Europeesche natie wordt neergehaald, dan 
zal er niemand in Indie zijn, die zich een oogenblik uit vaderlands- 
liefde zal verzettenA 

Een ander waarschuwt weer voor een binnenlandsch gevaar : „A1 
meer en meer worden de meeste Indo-Europeanen op oils verbitterd ; 
buitengewoon op hun punt van eer gesteld, dapper, goede schutters, 
moeten zij taktvol behandeld worden en er voor gewaakt dat zij zich 
te eeniger tijd met de inlanders en Chineezen tegen ons mochten 
verbindenA En dan de inlanders! Die koopen maar steeds geweren, 
aangezet door panghoeloe’s en dergelijke menschen ; een f irma ver- 
kocht te Bandoeng voor f 1000 in de maand geweren aan inlandsche 
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clientele ! Het is waarlijk geen wonder, dat tusschen al zulke ver- 
halen, hoe waardevol ook ter kenschetsing van de gevoelens der 
Europeesche maatschappij, van tijd tot tijd aan Rouffaer zelf wel 
eens een hartige opmerking uit de pen vloeit. 

Hij zelf heeft in Juni en Juli 1886 een merkwaardigen tijd door- 
gebracht op de suikeronderneming Tjomal bij Pekalongan. Aan zijn 
gesprekken met den administrateur S. W. C. van Musschenbroek 
danken wij vele bladzijden met goed gedocumenteerde bijzonder- 
heden over de suikerindustrie en alles wat daarmee samenhangt; en 
ook de spoedig volgende studie van verdere suikerlitteratimr als 
Millard, De suikerbelasting, en Hitlsmann, De suiker (sterk 
afgekeurd), hangen ongetwijfeld met dit verblijf samen. Voortdurend 
blijft trouwens de suiker in de Aanteekeningen een voorname rol 
spelen; men bedenke, dat dit juist de jaren zijn even na de zoo- 
genaamde suikercrisis. Te midden van dat alles wordt geconstateerd, 
dat de toegemeten tijd om van alles kennis te nemen nog te krap is, 
en wordt de reis dus opnieuw met een jaar verlengd. 

Merkwaardig is het verblijf te Tjomal echter vooral in een ander 
opzicht, en wel omdat hier de dichtader weder is gaan vloeien, en in 
hoe sterke mate! In de enkele maand Juli werden 35 gedichtjes ver- 
vaardigd, en daarvan komen er 15 op de datums 4 en 5 Juli. De 
toon in de eerste producten is over het algemeen somber, gelijk men 
reeds uit titels als Wroeging, Doffe wanhoop, Geknakt leven. Wan- 
hoop in Indie, kan opmaken ; uit dezelfde dagen is de reeds aan- 
gehaalde Toewijding aan zijn zuster, waaruit berusting spreekt, en 
zoo blijkt ook verder de depressie voorbijgaand, en vinden wij even- 
goed Natuurgenot en een paar Minneliedjes. Een herhaaldelijk 
beproefd onderwerp is dat van Jong Holland en Indie; en dan is 
ook het genre van actueel-politiek dichtwerk vertegenwoordigd, 
bijvoorbeeld door een vers, dat , Jan Pietersz. Coen en de 2e kamer” 
heet. Coen is er niet veel meer dan een aanloopje, en verder gaat 
het vooral over de in de oogen van Rouffaer verder felijke wijze 
waarop de Kamer gekozen wordt : hier herkent men weer den discipel 
van Multatuli. Een later gedicht „ Parlementaire betweterij over 
Ned. Indie” verraadt zijn inhoud door het opschrift; ook elders blijkt 
trouwens overvloedig Rouffaer’s opinie. Een zijner Aanteekeningen 
vangt hij bijvoorbeeld aan met de woorden: „Een nieuwe bij- 
drage tot de kennis der parlementaire walgelijkheden is ” enz. 

Wij widen hier nog een proeve van zijn dichterlijk talent in- 
voegen, en wel een, waarop hij zelf bijzonder gesteld was. Hij heeft 
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het herhaalclelijk verbeterd en overgeschreven en had het bestemd 
om te prijken als inleiding voor zijn groote dichtwerk, waarover 
zoo straks nog nader. 


DE OLIJFOOGST. 


In steen en kalkbrok staat de olijfboom vast. 

Uit stugge kluiten 
Doet hij ontspruiten 

Den balsem waar de wond zich aan vergast, 

En de olie wast 
In starren bast 

En perst heur droppels uit de vrucht naar buiten. 

De gele herfst bij ’t breken van de blaen, 

Als vruchten vallen 
In duizendtallen, 

Houdt nog een poos dien stroeven boom belaen, 
En schijnt begaan 
Met af te staan 

Wat telken jaar hem heilrijks moet ontvallen. 

Doch eindlijk zie ik voile manden gaan ; 

En vrouwen joelen 
En mannen woelen 

Nu vrucht na vrucht ten persbak is gedaan, 

Die, volgelaen, 

Aan de overdaen 

Der malsche olijf zijn gretigheid mag koelen. 

De olie die er druipt in aarden kruiken 
Zal heinde en veer 
En telkens weer 

Haar smijdigheid voor de open wond gebruiken ; 
Of neer gaan duiken 
Bij ’t wreed verstuiken 

En lenigen het schrijnen meer en meer. 

Zoo treedt ten boezem uit van enkle mannen 
Een balsemvocht 
Dat heelen mocht. 

Den strakken geest der lijders doen ontspannen, 
Het leed verbannen 
Van ’t hartespannen, — .... 

Waarbij ’t aan eigen pijn en smart niet docht ! 
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In het laatst van de maand zijn het vooral vaderlandsche her- 
inner ingen, dennebosch, storm en sneeuw, die den dichter inspi- 
reeren ; en dan volgt op 30 Juli een aan J. W. Retgers opgedragen 
gedicht met het ref rein: „Ik, ik hoop nog,” hoop namelijk niettegen- 
staande allerlei dat anders zijn moest, waarbij dan „de donime 
Tweede Kamer” weer de reeks besluit. 

Gedurende de volgende maanden verschijnen de gedichten nog 
slechts schaars. In Augustus vertoeft Rouffaer te Pekalongan ; hij 
schrijft er het artikel over Bataviasche schilderijen, dat wij later 
bespreken, en verneemt vele bijzonderheden van een kof fieplanter, 
ditmaal zeker geen toevallig bezoek, want hij heeft reeds uit Batavia 
een deel van zijn bagage naar hem toegestuurd. En dan, in de tweede 
helft van September, komt hij voor het eerst tegenover Baraboedoer 
te staan. 

Wij hebben reeds gewezen op het feit, dat de Aanteekeningen 
zoo goed als niets over de Javaansche kunst bevatten ; het is alsof 
die geheel buiten de belangstelling van den onderzoeker valt. Zelfs 
Baraboedoer maakt geen uitzondering ; de eenige maal, dat het 
monument genoemd wordt, is het om heel kort de opmerking van 
Groneman te registreeren, dat de regeering goed gedaan zou hebben 
door Leemans, voor hij zijn groote boek schreef, eens naar Indie te 
sturen. Maar naast deze negatieve houding in het algemeen, hebben 
wij nog iets positiefs, in den vorm van een op 21 September 1886 
te Baraboedoer gedateerd gedichtje. Het heet . . . . De eerste lentedag. 

Hier wrijft men zich toch wel even de oogen uit. Ziehier nu de 
man, die zijn landgenooten zou leeren de aesthetische beteekenis van 
Baraboedoer, het kunstwerk-voor-alle-tijden, te verstaan. Hij komt 
voor het eerst voor dat wonderwerk te staan. hij grijpt in de snaren 
en dicht .... over den winter, die weg is en de zon die weer gaat 
schijnen. Hoe moet dit verschijnsel worden verklaard ? Een dag of 
tien later zal de sombere schoonheid van het Dieng-plateau hem ook 
slechts inspireeren tot een rijm „Aan would-be dichters”. Aan het 
feit, dat de H indoe- Javaansche oudheden, die later zulk een groote 
plaats in zijn leven innamen, bij de eerste kennismaking verre be- 
neden de aandacht bleven aan allerlei actueele onderwerpen besteed, 
valt dunkt ons niet te ontkomen. Hebben zij hem slechts langzaam 
en geleidelijk kunnen grijpen, of heeft hij opeens in een later stadium 
van zijn leven, toen hij al weer ver weg was in Holland, hun taal 
leeren verstaan? Wij weten het niet, maar deze eerste aanraking 
blijft ons met verbazing vervullen. 
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In September is Rouffaer in Semarang en bespreekt er allerlei 
met zijn vriend Retgers; in den loop van October is hij te Magelang. 
\\ ij zien weer uit de Aanteekeningen, welke studie hem deze maan- 
den bezig houdt. Het zijn de particuliere landerijen, aan de hand 
van Riesz voor Java en Van Dissel voor Celebes; het is een nauw- 
keurig nagaan van de wijze, waarop indertijd de Agrarische Wet in 
de Tweede Kamer is behandeld; en verder het gevangenis- en 
dwangarbeid-stelsel volgens Wiselius. Maar wat hem nog meer 
rechtstreeks moet hebben vervuld is, dat hij de eerste hand ging 
leggen aan de twee groote werken, waarvan hij toen ongetwijfeld 
verwacht heeft, dat zij eenmaal zijn naam zouden vereeuwigen — 
zuiver wetenschappelijke aspiraties waren hem nog altijd vreemd — 
een geweldig dichtwerk, de Tijdzang aan Amsterdam, en een niet 
minder breed opgezet boek over Multatuli. 

Terwijl wij de samenstelling van den Tijdzang vrij nauvvkeurig 
kunnen volgen, weten wij van het werk over Multatuli alleen, dat 
Rouffaer er in November 1886 aan begonnen is en er tot in 1887 
aan bezig is geweest. De figuur van Multatuli had hem sinds zijn 
studententijd niet losgelaten ; in de Aanteekeningen worden voort- 
durend, tot het laatst toe, allerlei Multatuliana aangetroffen, naar 
aanleiding van lectuur of van ontmoetingen met menschen, die iets 
van zijn Indischen dienst wisten. Midden in het manuscript van den 
Tijdzang teekent Rouffaer aan: „Bericht ontvangen van Retgers, 
dat Multatuli gestorven is, 23 Februari 1887. 11^2 uur *s morgens. 
Ambarawa.” De aanteekeningen zijn nu eens bewonderend, dan weer 
kritisch, en men gevoelt, dat Rouffaer bezig is voor zichzelf uit te 
maken, hoe hij deze merkwaardige figuur moet beschouwen en be- 
oordeelen. Yandaar dan 00 k ongetwijfeld de behoefte om zichzelf en 
anderen schriftelijk van dat alles rekenschap te geven. Meer en meer 
trouwens moest het 00 k hemzelf duidelijk worden, dat de Multatuli- 
studie in veel opzichten samenviel met wat hem zoo bezig hield 
inzake Indische toestanden; allerlei bijzondere vragen bleken zich te 
laten herleiden tot de hoof dvraag : „Is de vervanging van het cultuur- 
stelsel door de liberale koloniale politiek heilzaam geweest of niet?” 
en daarbij rees vanzelf in de eerste plaats de gestalte van 
Multatuli op. 

Van het boek zijn slechts fragmenten gereed gekomen, niaar er 
is een uitvoerige Inleiding, en daaruit leeren wij den opzet kennen. 
Immers het slot van die Inleiding luidt als volgt: 

„Uit eigen ervaring weet ik hoezeer het een goede daad mag 



HERDENKING VAN DR. G. P. R0UFFAER. 


191 


heeten een vooral duidelijk, zoo mogelijk glashelder oordeel over 
Multatuli aan het leven te helpen ; niet alleen het met mij opgegroeide 
geslacht, maar iedere nieuwe generatie van jongelingen die met hem 
dweepen zullen gelijk wij met hem dweepten, zou er voordeel van 
hebben op rechtvaardige wijze den weg zich te zien gewezen in den 
lang niet gemakkelijk te door schrij den doolhof van Multatuli’s ge- 
voelens en denkbeelden, sterke en zvvakke plaatsen. 

„Om nu te trachten iedereen daartoe een kluwen in de hand te 
geven, zal ik beproeven een geleidelijke schets te maken van Mul- 
tatuli’s geestelijke voorbereiding — zijn Lehr- und Wander jahre als 
het ware — , daarna van den tijd en de omgeving waarin hij ging 
optreden, oni aldus tot een juiste waardeering te geraken van zijn 
voorbijgaande en blijvende beteekenis. Ik verdeel daartoe dit eerste 
deel in de volgende hoofdstukken : 

1. De voorbereidings-tijd van Multatuli tot het schrij ven van den 
Max Havelaar. 

2. De godsdienstige spanning in Nederland omtrent I860. 

3. De eerste periode van Multatuli’s openlijke werkzaamheid. 

a. De Max Havelaar. 

b. De Minnebrieven en Verspreide Stukken. 

4. De tweede en laatste periode van Multatuli’s leven. 

a. De Ideeen tot en met den Sen bundel. 

b. De kleinere geschriften uit de tweede periode. 

c. De 6 e en 7e bundel Ideeen en de Millioenen-Studien. 

5. De historische beteekenis van Multatuli samengevat. 

6. De tegenstrijdigheden in Multatuli’s geest en Multatuli’s persoon. 

7. De letterkundige beteekenis van Multatuli, vergeleken met Pot- 
gieter en Busken Huet. 

8. Besluit over den invloed van Multatuli* op Nederland. 

Terwijl ik voor het 2e deel striktelijk den persoon van Multatuli 
als Havelaar bewaar.” 

Ziedaar het programma. Wat is er in deze jaren van tot stand 
gekomen ? Behalve de reeds genoemde Inleiding voor het eerste deel 
(De invloed van Multatuli op Nederland) is er een stuk van die 
voor het tweede (De invloed van Multatuli op Nederlandsch-Indie) ; 
dan is er een fragment van het eerste hoofdstuk (Yoorbereidingstijd) 
en een heel groot stuk (39 bladzijden fijn geschreven folio) van het 
tweede (Godsdienstige spanning). Voorts hebben wij een beschou- 
wing over de liberalen en Thorbecke en het begin van het zevende 
hoofdstuk (Letterkundige beteekenis), met afzonderlijke fragmenten 
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over Busken Huet, Vosmaer en Van Hoevell ; ten slotte een stuk 
over de drukpers in Indie. Er is bij dat alles zeer \eel dat, met talent 
en overtuiging geschreven, een even onderhoudende als belangrijke 
lectuur vormt en waarvan het te betreuren is, dat het in handschrift 
moet blijven sluixneren ; in het bijzonder geldt dat bijvoorbeeld van 
de bespreking over Van Hoevell, die er aK voorlooper van Multatuli 
en hovenaK aK ongerept. eerlijk en onbaatzuchtig nun. m tegen- 
stelling tot anderen, o]) den voorgrond wordt gebracht. Een afzon- 
derlijke studie over het Xederlandsche nationale type, geheel in den- 
zelfden geest geschreven als de Multatuh-fragmenten, dateert on- 
getwijfeld eveneens uit dezen tij cl. 

Uit bovenstaande opgave blijkt lntussehen nog niet. wat ten slotte 
Rouffaer’s oordeel over Multatuli is geweest, doeh uuk omtrent de 
strekking van het werk als geheel licht de Inleiding ons in. en wel 
door het formuleeren van hetgeen de auteur zieh vourstelt aan te 
toonen, ten einde de taak. die hij op zich neenit. in enkele woorden 
duidelijk samen te vatten. Het zal zijn : 

..hoe Multatuli vaar hij direkt strijd voerde tegen de hem omrin- 
gende toestanden, meeningen en personen, de mee^t scherpe en 
radikale woordvoerder is geweest van de geweldige krisis, welke 
tusschen de jaren 1850 en 1875 in het mcerendeel der gemoederen 
van het beschaafde Xederlandsche publiek plaats greep, eerstens 
gudsdienstig, dan ook zedelijk, verstandelijk en maatschai)pelijk ; 

,,hoe Multatuli dus m zooverre een denker en schrijver is geweest, 
wiens eenzijdigheid. geringe degelijkheid en revolutionnaire parti j- 
digheid hem de aanspraak ontzeggen op vonrtdurende waardeering 
door volgende gedachten ; en hem alleen als noodzakelijk uitvloeisel 
van den geest dier overgangs-jaren een bij uitstek in het nog vallende 
geschiedkundige plaats toestaan ; 

,.hoe Multatuli echter, waar hij zich niet onmatig liet ergeren door 
menschen of dingen om hem been, doch zich enkel liet mspireeren 
door de in hem gelegde geniale vonk. over buitengewone gedachten 
en over een buitengewonen vonn kon beschikken, aK nooit te voren 
aan een Xederlander ten dicnste stonden ; 

-hoe Multatuli du< zich daarin en daardoor onsterfelijk heeft 
gemaakt ; 

..hue echter floor verandering in de opvatting zijner roeping, 
Multatuli met het aamangen van de uitgave zijner Ideeen eeri 
peril >fle hey on waarhij zijne denkheelden wel duidelijker aan het 
licht traden. doch de vorm van het geheel helangrijk schade leed • 
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,,hoe clus in korte woorden : Multatuli’s werken overvloeien van 
ideeen en betoogingen, die, daargelaten haar hooge historische 
waarde voor het derde kwartaal der 19e eemv, de twintigste eeuw 
met zullen halen en reeds op het huidige vohvassen geslacht heur 
grooten invloed verloren hebben ; doch tegelijk. en gril daardoor 
been geworpen, gedeelten bevatten die met voile recht der onsterfe- 
lijkheid deelachtig zullen blijven ; welke gedeelten men regelmatiger 
ontmoet, naar mate men meer tot het jaar 1860 terug gaat. 

,,Dit zijn, zoo te zeggen, de stellingen die ik ga bewijzen.” 

En nu Rouf faer’s gevoelens ten opzichte van Multatuli in een 
meer persoonlijken vorm, namelijk zonal s hij ze neergelegd heeft in 
zijn brief van rouwbeklag aan Multatuli’s wedmve. De omstandig- 
heiil, dat hij dien brief heeft opgenomeii in de Inleiding tot het 
tweede deel, bewijst, dat hij ook zelf wen sell te dat het publiek er 
kermis van zou nemen, en dat de publicatie te dezer plaatse dus geen 
unbeseheidenheid is. De brief luidt als volgt: 


Mevrouw ! 

Moeilijk kan ik nalaten U mijn bitteren romv te betuigen bij den 
vreeselijken slag die U trot. Ik waag het niet mij den omvang van 
U\v leed te denken ; doch ik voel behoefte L mede te deelen hoezeer 
Mul tat uli's dood voor mij een ontzettende treurmare was. 

Het innigst grief de mij wel dat hij heen is gegaan zonder dat 
iemand in Nederland den moed blijkt bezeten te hebben om een 
waarachtige, van haar eigen ongereptheid zich bewuste kritiek het 
leven te schenken. Een kritiek die haar beste had trachten te geven 
van dat onpartijdige standpunt waarop een under werp als Multatuli’s 
leven en streven moet geoordeeld worden. 

Zoo innig graag had ik zulk een beoordeeling nog zien verschijnen 
voor zijn dood : het zou zulk een weklaad zijn geweest voor Neder- 
land vooral, dat dan geen felle wroeging zou voelen knagen ndbit 
tijdens Multatuli’s leven aan Multatuli recht te hebben gedaan ! 

En daarum ook is met zijn dood een illusie mij weggenomen. A1 
moge het zijn dat juist zijn sterven menigeen in staat stelt een 
onpartijdiger standpunt zich te veroveren, — nooit zullen de Neder- 
landers het heerlijk gevoel kunnen hebben met open gelaat en ge- 
wasschen handen Multatuli tegemoet te zijn getreden. Nooit voor 
hun lange zwijgen hem nug een boek te hebben aangeboden waarin 
zij op die eerlijke wijze als het gemoed wil, met hem hadden getracht 
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af te rekencn ; schuMbeltjdende zeker voor ecn goerl deel, zich rei- 
nigeml wellicht voor een ander. 

Zij hebben de gelegenlicid laten voorbijgaan: nu hceft hen de 
gelegenheid verlaten. 

Kn juist dit stemt mij droevig in cle hoogste mate. Ik toch 
was bezig te bcproeven wat mijne kraehten vermochten : sedert 
November 1885 reisde ik in Indie rond, en was reeds na 
eenige maanden ontl Mastering bezig- alles omtrent de Havelaar- 
zaak en meer nog* omtrent den invloed van Multatuli op de kolonien 
hi j een te verzamelen. Sedert November 1886 bovendicn was ik 
begonnen met het neerschrijven van fragmenten die deel zouden uit- 
maken van mijn studie over MultatuliN inwerking zoo op Nederland 
als Nederland sch- Indie. In de laatste helft van 1888 in Holland terug- 
keerend, hoopte ik mijn arbeid in het midden van 1891) uit te geven. 

Was het te egoistisch, te hopen dat Multatuli — dertig jaren na 
de verschijning van zijn Max Havelaar ! — tot zoolang moeht leven ? 

Mevrouw ! Wil het rouwbeklag aannemen van iemand die veel 
geleerd en veel genoten heett van Uwen afgestorvene ; en die, als 
het vergund was geweest. had willen beproeven nog tijdens 
Multatuli’s leven hem met een eerlijke kritiek open te gemoet te 
treden. 

Mijn plan blijft; mijn work zal op den eens bepaalden tijd hopelijk 
verschijnen. Hoef ik U echter te zeggen welke illusie mij ont- 
nomen is ? 

W’il nogmaals, Mevrouw. het bittere, bittere medelijden aannemen 
van wie zich teekent 

L w dw. dr. 

G. 1\ ROLTFAER. 

Ambarawa ( Java), 2 Maart 1887. 

Ten slotte nog een citaat dat ons zal doen begrijpen, hoe Rouffaer 
de kwestie-Multatuli in het gronte verband der IndNche politiek zag. 
Deze in 1887 neergeschreven beschouwing doet oils tevens blijken. 
hoe het boek over Multatuli. al is het dan onvoltooid gebleven, toch 
zijn dienst aan Rouffaer zelf en aan de wetenschap heeft gedaan. 
door zijn ingrijpende en later zoo vruchtbare studie over Indische 
toestanden in deze richting te sturen. 

,.Ik gel oof geen \alsch protect te wezen , zoo zegt hij m dezelfde 
Inleiding tot het tweede deel. ..wanneer ik beweer dat de liberaal- 
koloniale politiek. welke sedert 1848 begun te leven, in 1854 met 
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het Regeerings-Reglement een halve over winning bevocht. cm met 
de Comptabiliteits-wet in 1864 en tie daaruit gevolgde under werping 
van het geheele geldelijk heheer over [ndie aan de alm^cht der 
Tweede Kamer de voile zege te behalen. — dat die liberaal-koluniale 
politiek met het. tweemanschap van den Gouvernenr-Generaal Van 
Rees en den Minister van Kolonien Sprenger van Kijk haar laatste 
woord heeft gesproken. Your wie een gevoelig our en een helder 
oog heeft, staat het vast, beweer ik. staat het voor de overtuiging 
onomstootelijk vast, dat er een nietnv tijdperk moet en zal aanvangen 
voor Indie, in verhouding tot Xederland. Een tijdperk waarm de 
Tweede Kamer een goed deel van haar almacht zal moeten prijs- 
geven, aan Indie meet* zelfbestuur wordt geschonken, en zoowel in 
Xederland als in Indie zelf decentralisatie het middel zal blijken om 
de vele nootlen der tegemvoordige koloniale verhoudingen te lenigen 
en te verhelpen. Ja zelfs hoiid ik mij innig overtuigd dat wij heden 
ten dage in die eigenaardige overgangs-periude ten opzichte der 
kolonien verkeeren, waarin — gelijk in alle analog e tijdsgewriehten 
— van alle kanten een dof gemompel van stemnien zich verheft. dat 
aangroeit en aangroeit, tot plotseling het verbaasde publiek, en een 
groot deel der mompelaars zelven ook, tot de gewaar wording komen 
dat de geheele stemming veranderd en het woord tot omkeering van 
richting reef Is gesproken is. 

,,In zulk een hachelijken tijd van overgang - — - altijd, mits ik geen 
valsch profeet blijke! — waarin overhaasting even schadelijk is als 
het wachten met het verzetten der bakens tot het getij verliep, 
gevaarlijk, acht ik het vooral van het huogste gewicht te trachten 
een zoo helder mogelijke uiteenzetting te geven van de hoofdfactoren 
die onze Indische toestanden beheerschen, om daardoor ieder die 
mee wil denken in de gelegenheid te stellen zich rekenschap te 
geven van de overmijdelijke eischen des tijds, maar hem tevens 
bewust te doen worden welke voorzorgsmaatregelen moeten geno- 
men, wil de nieuwe hervorming niet. zooal s zoo vele andere, wel 
verandering maar geen verbetering blijken te hebben gebracht. Ik 
zal toch, naar ik hoop, bij machte zijn duidclijk te maken hoe op 
de verhoudingen van onze overzeesche bezittingen zulke abnor- 
male, zulke geheel op zich zelf staande invloeden inwerken dat elk 
voorstel tot hervorming hetwelk niet op de nicest ermtige wij/e 
met hen rekening houdt, een slag in de lucht mag heeten ; neen, 
erger, een roekeloosheid en een strafbare lichtzinnigheid mag ge- 
scholden worden. ,, Koloniale keezen’*. /oo zijn op het vuetspnor van 
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Busken Huet ') die oppervlakkigen in Indie — en in Nederland! — 
tc noenien welke zonder degelijk onderzoek, en slechts doordravend 
op eenige van buiten geleerde leuzen, er geen been in zouden zien 
een heele maatschappij den sprong in de duistere toekomst niaar 
te laten wagen, zonder in hun wuttheid te vragen of deze beweging 
sums een sprong in den afgrond kon blijken Van die koloniale 
keezen nu heb ik er bij menigte m Indie ontmoet, velen in ge- 
schriften. nieer nog in persoon. nicest van al in kranten. 

,,Met dat al ben ik, zoo goed als de heftigste koloniale utopist, 
vast overtuigd dat een hervormings-tijd voor Indie moet en zal 
aanbreken ; en zelfs niet binnen langen tijd. Daarom nu wil ik be- 
proeven de resultaten van mijn persoonlijk onderzoek mede te 
deelen ; eerst zal Havelaar de hoofdpersoon blijven, te belang- 
wekkender omdat juist hij bet best den overgangstijd kenmerkt 
der koloniale politiek tusschen de jaren 184-8 en 1X70 — bet jaar 
waarop de hoogst invloedrijke Agrariscbe Wet verd aangenomen — ; 
daarop zal de sedert 1870 op ingrijpende vijze veranderde toestand 
van Xederlandscb-Indie onderzocbt warden ten opziehte van die 
samenstellende factoren welke bet incest belangrijk zijn; en ten 
slotte wil ik beproeven mijn denkbeelden omtrent bervorming samen 
te stellen uit oordeelkundige kombinatie der bij mijn onderzoek aan 
bet daglicht getrukken boofdelementen. 

,,Wie mij moge verwijten daarbij niet enkel me meer tot Douwes 
Dekker te beperken, en eigenlijk een gebied te betreden waarop ik 
niemand in bet eerste deel had voorbereid — bet zij zoo! Ik echter 
vond de gelegenbeid ongezocbt, tegelijk met tie kritiek van sedert 
dertig jaren vervlogen IndBche toestanden waarin fie strijdbafte 
figuur van Max Havelaar de meest opmerkelijke blijft. er aan vast 
te knoopen een geleidelijk o\erzicht van de sedert nog verder ver- 
anderde verhuudingen. Zelfs voor hem die zicb alleen voor Havelaar 
interesseert bee ft dit bet groote voordeel des te beter zijn vollen 
invloed o}) Xederlandscb-Indie te kunnen overzien, te meer daar 
ik elke gelegenbeid te baat zal nemen ieder spoor van dien invloed 
ouk na 1870 met den vinger aan te wijzen. Maar bij alien die minder 
bekroni[)en van zin zijn. zal bet bovendien toejuiebing vinden dat 
ik nog nader fie vrucbten van mijn driejarig verblijf in Indie tracht 
nefler te leggen in een studie, waarin tocb reeds naar aanleiding van 
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Multatuli’s persoon zooveel moest gesproken worden over de ver- 
houding van Nederland tot zijne bezittingen in AzieA 

Ziedaar dus het plan, zooals het zich in 1887 had ontwikkeld. 
Yastknoopend aan de figuur van Multatuli wordt de verdere studie 
dienstbaar gemaakt aan het leeren keimen der gewijzigde toestanden 
en het aangeven van noodzakelijke hervormingen. Het is dus uit dit 
oogpunt, dat wij Kouffaer’s verderen Indischen arbeid. die zich ten 
slotte nog anderhalf jaar verder heeft uitgestrekt dan hij op dat 
oogenblik voornemens was, hebben te beschonwen. 

Belangwekkend voor de kennis van zijn persoon is nu, dat hij 
tegelijk met het werk over AEultatuli, dat hern zoozeer in he slag 
nicest nemen, ook den dichter in zich kon en wilde doen spreken. 
Wij noemden reeds den Tijdzang aan Amsterdam Op 24 October 
1886 is dit gedicht te Magelang begonnen, voortgezet gedurende een 
kort verblijf te Ambarawa en gedurende de maand November in 
Semarang, terwijl er dan vooral aan gewerkt is toon Routfaer sinds 
December zich voor een langer vertoef te Ambarawa gevestigd had. 
Daar werd op 29 Maart 1887 de laatste strofe van hetgeen gereed 
gekomen is op papier gezet ; inmiddels was de auteur sinds Februari 
aan het overschrijven bezig. en bestond er in April een volledige 
net-copie. Daaraan is in later jaren nog voortdurend gevijld en 
gewijzigd, en nog tot twee maal toe is het geheel weer gecopieerd : 
in 1890, 91 en in 1892 voor een toen beraamden druk. Maar voort- 
gezet is het dichtwerk na Maart 1887 nooit. 

De Tijdzang aan Amsterdam ! \\ elk een moeite en zorgen, welk 
een toewijding en inspanning zijn er aan be steed. Yerzen en stukken 
van verzen, strofen en reeksen van strofen zijn weer gewijzigd en 
geschrapt, nieuwe regels werden toegevoegd, omzettingen hadden 
plaats, en zoo is er een cindeloos zwoegen uit de vier exemplaren 
te lezen. En nog was het niet naar den zin van den auteur, want 
ook in de copie voor den druk is nog allerlei opengelateu, klaar- 
blijkelijk om nog den def ini tie veil vorm te krijgen, die den schrijver 
geheel zou bevredigen. En dan als resultaat deze verzenmassa, welke 
men, hoeveel goeds de details ook hier en daar opleveren, toch wan- 
neer men het geheel beschouwt geen dichtwerk zal mogen noemen 

Yergeefsche moeite? Stellig niet. Wat meet het voor Kouffaer 
een vreugde zijn geweest, zich in staat te weten. om zijn gedachten 
en gevoelens tot uiting te brengen in den poetischen vorm, waarin 
hij dat wenschte, zijn wereld- en levensbeschouwing in deze acht- 
regelige strofen uit te zingen. Zeker, er bleef ook voor zijn eigen 



198 


IIERDEXKIXG VAX DR. G. P. R0UFFAER. 


idee altijd nog wel wat te verbeteren. maar hij zag dan toch dat door 
vuortdurend vijlen het steeds meer aan zijn ideaal beantwoordde en 
hij was voldoende overtuigd geslaagd te zijn. otn tot den druk te 
knnnen hesluiten. Men meet, dunkt ons, juist voor zijn eigen geestes- 
gesteldheid de ervaring, dat hij tot zulk kunstwerk in staat was, 
sjjeciaal in deze voor zijn verderen levensloop zoo gewichtige jaren, 
niet gering aanslaan. 

Dat het ten slotte niet tot een druk is gekomen, zal hem eon hittere 
teleurstelling hebhen bespaard. en wellicht heeft zijn voor anderer 
werk zoo kritische geest toch eigenlijk ook wel de mogelijkheid van 
zulk een teleurstelling voorvoeld en is daarotn de druk niet door- 
gezet. Het is en voor Routfaer en voor de vaderlandsche letterkunde 
toch maar beter. dat deze, in eersten aanleg meer dan tienduizen<l vers- 
regels, het manuscript niet verlaten. Ze zijn vooral van waarde voor 
wie er den auteur uit wil leeren kennen. 

De opzet is grootsch genoeg, en allerlei stukken zijn er bij, die 
getuigen van dichterlijk gevoel en grout heeldend vermogen. Maar 
daarnaast is er al te veel, waar de lezer in bespeurt. hoe weerbarstig 
de woorden en de versmaat waren. en hoe de schrijver ze tot zijn 
wil heeft moeten ilwingen. Dat is lang niet altijd gelukt : en er zijn 
gevallen van afgeknotte of uitgerekte woorden en gewrongen zins- 
wendingen, waar men zich verbaasd afvraagt. of aan dozen Multatuli- 
kenner het befaamde stuk uit de Ideeen, waar het treurspel Florid Y 
van mr. Willem Biklerdijk wordt „afgeslacht”, geheel onopgemerkt 
is voorbijgegaan. 

Te zeggen, dat de Tijdzang een poging is om Dante na te volgen, 
zou geheel ongerechtvaardigd zijn, want een navolging is het in geen 
enkel opzicht ; maar wel is het een feit. dat men in den schrijver 
den bewonderaar van Dante dikwijls en met voorbedachten rade ziet 
te voorschijn treden. Inderdaad heeft Rouffaer aan Dante veel studie 
gewijd, en voor zijn handexemplaar der Divina Commedia, hetwelk 
hem na aan het hart lag. heeft hij flan ook een bijzondere beschik- 
king gemaakt. 

W at van den Tijdzang gereed gekomen is, is de Voorzang, in 
eersten opzet 272 strofen beslaande, later aanmerkelijk verkort, en 
zes deelen van den Hoofdzang. met tezamen nog 869 strofen. Het 
werk is opgedragen ,.aan de onvergetelijke nagedachtenis van mijn 
uudste zuster" en begint met het hierbuven reeds geciteerde ge- 
dicht „De olijfoogst" als vedbeteekenend voorbericht. 
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(_) heerlijk het dolen in een bosch, 

Waar de eigen voet alleen het blad doet kraken, 

zoo zet de Yoorzang in met een boschmijmering en het vaardig 
worden van den geest. Het beeld van Amsterdam verrijst: 

En dan treedt Gij, met heel uw tal van tinnem 
Schoon Amsterdam, te-voorwaart uit den vloed 
Die telkenmaal den strijd weer wil beginnen, 

En telkenmaal toch ook weer wijken meet. 

Het water wordt bezongen. en dan verheft zich de zang tot de 
eenheid in de natuur en de eenheid in den mensch. om met de 
eenheid in Holland, gerepresenteerd door Yondel en Rembrandt, te 
eindigen. 

Het eerste deel van den Hoofdzang is getiteld : ..Inleiding. Per- 
soonlijke herinneringen". De dichter in uit den strijd in een veld 
van licht getreden en herdenkt zijn verleden, Kampen en zijn onbe- 
zorgde jeugd. Delft, dat in den ..wreeden strijd van hooge en lage 
dr if ten” zooveel untvreemdde en verscheurde. en dan de rust in 
het lief elijke Diepenveen, waarbij hij gedenkt wat hij zijn zuster en 
Yitringa dankt : den laatste de innerlijke klaarheid terzake van 
Multatuli, den ..bestefn) prikkel van mijn jonglingsdagen”. Diens 
vermelding brengt hem dan weer op Amsterdam, dat hij zal be- 
z ingen. 

Den geweldigen opzet van den zang l>eseft men eerst goed, als 
dan het tweede deel den titel blijkt te hebben : ..Christus geboren. 
Het Evangelie der Liefde verkondigd aan Joden, Grieken en 
Romeinen”. AYij kunnen er natuurlijk niet over denken den rijken 
inhoud der telkens ontwikkelde gedachten weer te geven en bepalen 
ons tot de titels. 

Het derde deel heeft zijn definitieven vorm nog niet gekregen, 
maar uit den voorloopigen, wel wat wijdloopigen, titel: ,,Het on- 
sterfelijkheids-geloof . Reeldende en vormende in vloed der Grieken. 
De opvatting der Liefde door Plato. De Emanatie-leer van Plotinus. 
De Bijbel. Een Katholiek-Christelijke Kerk ontstaat”, blijkt hoe de 
zang zieh verder ontplooit. In het vierde deel wordt behandeld : ,.De 
Katholiek-Christelijke Kerk vereenigt zich te Rome met de Imperator- 
gedachte en de Roomsch-Katholieke Kerk ontstaat. Gregorius YII. 
De Roomsche Kerk krijgt haar hoogste inwendige kracht. Instelling 
van het College van Kardinalen, het Coelibaat en de Investituur. 
Hendrik IV. Canossa”. Met het vijfde deel zijn wij aan: ..Florence. 
Xaast de Roomsch-Katholieke Kerk begint de kunstenaar zijn open- 
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1 Hiring, <1 e pnurter ziju persoonlijke vrijheid tc verstaan. Dante”. 
Een grout deel van dezen zang worrit ingenomen door rle visie van 
Dante zclf, die den dichter met een ,,Kom tot mij, jongling” aan- 
roept en met hem spreekt ; en dan volgt een merkwaardig stuk. waar- 
hij de lever van bewondering in verbazing \ervalt, als Dante van 
den auteur wil weten. waar hij hem het eerst bekourd lice ft, en 
dan verneemt. dat dit op de zeereis naar Java (..Yoorlichter heette 
’t \olle driemastschip") heeft plaatsgevonden : ook het relaas van 
den grooten storm wurdt nog gegeven. Het stuk is tiiet een van de 
moniste maar zeker een van de vuur Kuuffaer meest typische passages 
van het heele gedichk 

De zesde afdceling geeft : ..Yenetie. De vrije Staat naast de vrije 
Kerk. De \ enetiaansche schilderschor>r\ Maar wanneer (lan deze 
..zee die ^tad werdt, stad die weer tot zee U zaagt vervormd in \ 
wissleu vail U\v werken” is verheerlijkt, klinkt de kreet ,,Land !'* 
der ontdekkingsreizigers en moet de dichter been — of laten wij 
het hem liever met zijn eigen woorden liooren zeggen om in de 
slotstrofe van den zaug iets van de deugden en van de gebrekeu 
van den Tijdzang te gevoelen. 

Dan, — ik moet heen ! De wonderroep van ..Laud !” 

Sleept ook mij nice op nieuwe ontdekkingstochten. 

..Atnerika !” ..Oost-Indie !" me overmant. 

Een nieuwe aem vaart door Huropa's loehten. 

Dit tijdperk sluit. Een nieuwer slaakt zijn rand. 

Een laatste aanblik voor ’k dat nietiws ga duiden ! , . . 

Yaarweh Yenetie ! Zeesirene in 't Zuiden ! 

Yaarweh Yenetie ! — Amsterdam worrit bruide ! 

En daannede is het dan uit, definitiei nit, want het belontde 
nietiws is nonit geduid en juist op het oogenhlik, dat het hoofd- 
omlerwerp van den Zang wordt genaderd, houdt de dichtader op 
te vloeien. Een aanteekening achter een der concept-calkers doet 
\ermoeden, dat de HollantKche kunst allereerst hehandeld zou 
worden, en nij, behalve over Yondel en Rembrandt. no<>- een en 
ander over Cuyp, Hobbema enz. gehoonl zourlen hebben. Er is 
echter geen regel van op papier gezet. 

Yanuaar dit zwiigen ? Dat iiet bock over Multatuli niet verder 
gekomen is, is begrijpelijk genoeg. Zoo^ven zagen wij reeds, hoezeer 
gaandeweg het tweede deel, dat over den Havelaar, in Rouffaer’s 
oog in helang had gewonnen en wijder strekking kreeg, en hoe de 
auteur het uitsprak zich over alles. niet alleen wat de Havelaar- 
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zaak betruf. maar wat de koloniale politick in het algenieen aauging. 
grondig tc willen en te moetcn rlocumenteeren. De tijd. dien hij 
dacht nog in Indie te zullen doorbrengen. was betrekkelijk gering 
en er nioest van geprofiteerd worden. Het spreekt dus eigenlijk 
wel vanzelf, dat het aanvullen or schrijven der stukken, die even- 
goed later in het vaderland samengesteld kunden worden, voor- 
loopig aehterwege moest blijven en alle aandacht zou worden ge- 
concentreerd op het werk. dat alleen in Indie zelf kon plaats hehhen, 
het verzamelen van materiaal. Dit klemt temeer, omdat hij de voort- 
gezette studie in de Yorstenlanden de vraag van het werkelijk wezcn 
van den agrarischen reehtstoestand Rouffaer zoo heeft aangegrepen, 
dat hij aan pogingen om deze te beantwoorden zijn verder onder- 
zoek hoofdzakelijk heeft gewijd. Multatuli geraakte daarbij vanzelf 
eenigszins op den achtergrond. 

Ten deele kan eveneens tijdsgehrek het voorloopig laten liggen 
van den Tijdzang ten gevolge hehhen gehad : ook deze moest wijken 
voor de noodzakelijkheid der studie van Indisehe toestandeu. Doch 
zou. als de inspiratie had doorgegloeid, de dichter zich bij die nood- 
zakelijkheid hebben kunnen neerleggen en niet veeleer, evenals 
tevorcn, te midden van het andere werk, hoe druk ook, aan den 
dichterlijken drang hebben nioeten toegeven ? Daar komt bij, dat 
ook de kleinere gedichtjes verstonimen. Dat daar te midden van het 
groote dichtwerk geen roeping voor bestond. ligt voor de hand, het 
eenige kleine vers uit dien tijd is dan ook geen gedieht, maar een 
verzuchting op rijm over ..Indisehe begrootingsdiscussien in de 2e 
Kamer” (Ian. 1887). Daarop volgt echter gedurende alle verdere 
Indisehe jaren, zooals wij zien zullen, nog slechts een gedieht in 
J uli 1887. en een laatste in Xederland in December 1890. Men kan 
dus veilig zeggen dat met het eindigen van het behandelde stuk 
Tijdzang Rouffaer als dichter heeft uitgesproken. 

Het is mogelijk. dat naast de ingespannen studie daar ook het 
feit toe heeft medegewerkt, dat hij in de tweede helft van zijn 
Indischen tijd door een onvoorzichtigheid zijn gezondheid ernstig 
in de waagsehaal heeft gesteld; in later jaren zinspeelde hij daar 
nog wel op en zoclit er de broil van zijn voortdurend gesukkel. 
Ook dat kan hem de lust tot dichten benomen hebben. In elk geval, 
de inspiratie schijnt verder te hebben outbroken, en Rouffaer heeft 
zijn talent in deze richting geen geweld aangedaan, doch er zich 
bij neergelegd, zich bepalend tot de herziening van den Tijdzang. 

Wij zien hem dus de volgende jaren voortdurend studeeren en 
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materiaal ver/amelen, thans echtcr niet. zooals in het begin, alles 
opsehrijvend wat hem maar eenigszins belangrijk voorkwam. (loch 
zich bepaaldelijk richtend op een welbewust doel. Xiet als zou nu 
alles. wat daar Imiten lag. op ecus uit de belangstelling zijn ver- 
dwenen : in datzelfde jaar 1887 worden bijvoorbeeld nog uitge- 
hreide aanteekeningen nee rgeschr even over Luther en Calvijn, het- 
geen kail samenhang r en met de kerkelijke heweging in het vaderland, 
maar ook materiaal voor den Tijdzang kan vertegemvoordigen. en 
wellicht zonder eenigen samenhang met dat alles eenvoudig toont. dat 
de aandacht op deze kerkhistorische aangelegenheden was gevallen. 
Over het algemeen echter gaan de Aanteekeningen steeds duidelijker 
hewijzeu. dat de helangstellende toerist was veranderd in een 
hartstochtelijk onderzoeker van de Javaansche toestanden. 

Gedurende het verblijf te Ambarawa was het vooral de controleur 
J. de Kock, die talrijke wetenswaardigheden tot de Aanteekeningen 
hijdroeg, evenals de auditeur-militair daar ter plaatse. Of Rouffaer 
ook na April nog te Ambarawa heeft vertoefd, blijkt niet; eerst in 
I uni treffen wij hem weder aan te Koedoes. En dan bcgint, in de 
tweede helft van Juni 1887, het verblijf in de Yorstenlanden, dat in 
zijn gevolgen van zoo uitnemend belang zou worden en in wetenschap- 
pelijk opzicht het hoogtepunt van Rouf faer*s eerste Indische reis vormt. 

( )p 21 Juni te Soerakarta aangekomen, waar hij ruim twee 
maanden zou verblijven (tot 28 Aug.), woonde Rouffaer er reeds 
den 23sten zijn eersten garebeg bij ; ook de Gouv. Gen. Van Rees 
was toen aamvezig. Zoo staat hij midden m het Javaansche leven 
en gaat de studie der Yorstenlanden aanvangen. Thans allerminst 
als een liefhebberij. maar als een plicht, waarvan hij de zwaarte 
ging gevoelen. Teekenend in dat opzicht is het laatste Indische ge- 
dicht. gedagteekend 20 Juli. cn getiteld ..Llittere Studie”. 

Xiets wilde ik zien als bloemen om mij been 
En tooi van hlad en bontbegraasde weideu. 

JCn rieken dennelucht mij suizlend van de heule 

Die eerst nog werd lievrucht met geur van boekweit-vecn. 

^ 1 aar nu, o God mijn God. zijn het slechts menschenreen 
Die donr den warrelzin van boeken mij verleiden 
Het rustelooze hoot'd aan hunnen waan te wijden, 

TerwijI het arme hart blijft troosteloos alieen ! 

En heimlijk stijgt er op een troosteloos geween 
Wan uit den grond der ziel. die al den last moet lijdcn 
Van ’t slovende verstand en diem wanhopig strijden 
Om rede te gebien aan dwaasheid om mij heen. 



HERDEXK1XG VAX DR. G. P. ROITFAER. 


203 


Ziedaar de geest, waarin de Yorstenlandsche studie wordt aan- 
gevat. 

In het najaar van hetzelfde jaar 1887 heeft het eerste hezoek 
aan Jogja plaats (28 Oct. — 10 Dec.): dan komt Rouffaer weer op 
Solo terug (20 Dec. — 20 Jan. 1888), vertoeft een paar maanden te 
Rembang (22 Jan. — 23 Maart), is dan weer op Solo, thans een half 
jaar (8 April — 13 Sept.), onderneemt een reis naar Bali (3 Oct. — 
12 Nov.), vertoeft dan een vol jaar te Jogja (15 Nov. 1888 — 25 Nov. 
1889), en gaat weer terug naar Solo, vooral Klaten. waar hij tot 
Februari 1890 blijft. Hij is dus bijna steeds in de Yorstenlanden 
zelf, met uitzondering van korte onderbrekingen. 

Eerst iets over de beide meer gewichtige onderbrekingen. bier- 
boven reeds genoenid, Rembang en Bali. Bij beiden staat een persoon 
in het middelpunt : Ch. te Mechelen en H. N. van der Tuuk, en 
beiden ontleenen dan ook hun belang vooral aan dien hoofdpersoon. 

Charles te Mechelen, dien Rouffaer zijn ..grooten vriend” noemt, 
de bekende Javanicus, was op dat oogenblik ter standplaats Rem- 
bang, met den rang en titel van resident, ..tijdelijk belast met de 
leiding der maatregelen ter zee tot bestrijding van den opium- 
smokkelhander’. In die functie was hij de man, met wien de doel- 
treffende strijd tegen deze smokkelarij bij het toen heerschende 
opiumpacht-stelsel stond of viel; op zijn voorstel was het aauhalen 
van clandestiene opium van den vasten wal naar de zee overge- 
bracht, en met een waren hartstocht zwierf de ..residen laoet" langs 
de kusten van Java en Bali om er telkens zijn slag te slaan. Hij was 
natuurlijk eveneens de man. die meer dan iemand anders van de 
opium en wat daarmee samenhangt afwist, al heeft hij dan ook niet 
het inzicht gehad, dat het heele pachtstelsel zou dienen te verdwijnen ; 
maar voor Rouffaer was hij ook nog iets anders. ,,Yoor wie hem 
gekend hebben, zooals ik hem heb gekend", schreef deze na Te 
Mechelen’s dood, ..met zijn grootc persoonlijke bekoorlijkheden en 
zijn zoo vergeeflijke menschelijke fouten, was hij een verkwikkende. 
tintelende verschijning ; een bij wien men dat zeldzame gevoel kreeg 
den prikkelenden geur in te ademen der wijde Javaansche bosch- 
velden, en het geheimzinnig ritselen te hooren van neervallende djati- 
blaren." 

Het ,,In memoriam" van 1918, waaraan deze wuorden ontleend 
zijn, geeft de herinnering aan den Te Mechelen van 1888. de kracht- 
figuur, kranig ruiter, jager vol ijzeren zenuw. en ook met zijn oogen- 
blikken waarin hij zichzelven vergat. Daar heeft Rouffaer dan die 
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twee maanden vertoefd, en cr met de „heerlijke hulp ’ van zijn gast- 
heer hard gewerkt. Yele volgeschreven zijdjes over de opium geven 
er getuigenis van, en daarbij zijn heel wat ,,bescheiden in het archief 
van den resident ter zee H. L. Ch. te Mechelen”, met een schets der 
cntwikkeling van (liens ideeen ter bestrijding van den smokkel. 

Xa Te Mechelen, met een half jaar tusschenruimte, Van der Tuuk. 
Ook (liens heeld is door Rouffaer geschetst, zij het meer terloops *) ; 
diens wonderlijke uiterlijke verschijning, grove, rauwe stem en 
zonderlinge varkens-oogjes, en zijn leven in een hamboe-huis te 
midden van een ongeloofelijken rommel, alles under duimdikke stof. 
Gelogeerd heeft Rouffaer er niet, zooiets moedigde Van der Tuuk 
ook volstrekt niet aan ; maar wel heeft hij er eens ..ontbeten", en 
daar het voorgezette voedsel een soort van Compagnie V victual ie 
bleek te zijn, heeft hij zicli voorgenomen dat nooit weer te doen. Een 
apart cahier is met aanteekeningen van Rali, gesprekken met Van 
der Tuuk en eigen opmerkingen, gevuld. Voor Van der Tuuk, dien 
..stuurman in de groote vaart. met taal genie", heeft hij als taalge- 
leerde grooten eerbied gekoesterd, maar daar bleef het dan ook bij ; 
Te Mechelen daarentegen was het welke „gevoelens wakker riep, die 
in innigheid tot liefde naderden”. 

Pehoudens deze onderbrekingen heeft de Yorstenlandsche studie- 
tijd twee en een half jaar, meer dan de helft van het heele Indische 
verblijf, in beslag genomen. Gelijk wij reeds opmerkten, eindigen 
de Aanteekeningen met de eerste maanden van 1888; men kail er 
dus nog juist in waarnemen, hoe de studie in eersten aanleg is op- 
gezet. Het zijn hijna uitsluitend de agrarische toestanden, die de aan- 
dacht trekken, en waarbij in de eerste plaats wordt geconstateerd, 
dat Yeth, Pierson en I)e Lnuter groote fouten maken. De theorie, 
dat de Yorst de absolute eigenaar van den grond is, vurnit het uit- 
gangspunt, hetwelk dan vooreerst aan de hand van het Rapport over 
het grondbezit in Soerakarta van den resident A. J. Spaan — voor 
Rouffaer een openbaring — , tot een heel systcem wordt ontwik- 
keld, in al zijn consequenties. Dan is aan de orde datgene van 
Spaan's redeneeringen en conclusies, waartegen de resident van 
Jogja, 15. van 13aak, en de hem \our den lanclverhuur toegevoegde 
controleur C. A. Rosemeier in him Xota s zijn opgekrmien, en een 
en ander wtjrdt weer aangevuld door inlichtingen. rechtstreeks door 
den heer Rosemeier verstrekt. \>rdere litteratuur. en een overzicht 


a ) Op p. XIV* vlg- \an de Brandes-IIerdcnking 
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der regelingen van 1847 en 1873 wordt gevolgd dour mededeelingen 
uit levende broil, o.a. den secretaris van Solo, Engelbert van Bcvcr- 
voorde ; dan komen voor de historische wording, X ota’s en artikelen 
van Winter, memories en derg. binds den Compagniestijd, bet 
Pepakem Tjarbon, de gevolgtrekkingen, die uit het reisverhaal van 
\ T an Imhoff te maken zijn ; ten slotte weder een ondernemer en 
administrateur als man van de practijk. Midden in dien, ten deele 
onuitgewerkte en in potlood op kleine papiertjes aanwezige gegevens, 
eindigen de Aanteekeningen. Eenige losse cahiers geven dan vcrdere 
aanwijzingen over den loop zijner studien. Wij zien daarbij, dunkt 
ons, hoe Rouffaer, zunder iets prijs te geven van de voordeelen der 
informatie bij deskundigen en uit publicaties, zijn onderzoek daaren- 
boven uitbreidt en verdiept door archiefstudie. Het is juist door 
ook deze historische bronnen te gebruiken, ze kritisch te bekijken 
en bun gegevens te combineeren met het van andere zijde en uit 
hedendaagsche toestanden geleerde, dat hij tot zulke ojmierkelijke 
resultaten heeft kunnen geraken. In de nieuwe werkmethode, die 
met de Yorstenlandsche archiefstudie een aanvang neemt, begroeten 
wij voor het eerst Rouffaer als wetenschappelijk vorscher. 

Zelf heeft hij dan ook terdege het hooge belang van wat hij in 
de archieven vond, begrepen ; sinds Juni 1888 werkt hij te Solo 
met drie Javaansche schrijvers en talrijk zijn de afschriften van 
archiefstukken, welke onder zijn nagelaten papieren worden aan- 
getroffen. De meesten zijn van agrarischen aard, maar er zijn er 
ook over andere Yorstenlandsche aangelegenheden, over de opium, 
en verdere aanteekeningen op historisch en administratief gebied, ook 
uit de Gouvernementslanden, een beschrijving van de garebeg, enz. 
Xog in een ander opzicht is zijn rustig en langdurig verblijt in de 
Yorstenlandsche omgeving van grout belang geweest voor de vol- 
ledigheid zijner documentatie : er komen hem thans ook allerlei ge- 
gevens van Javaansche zijde in handen. 

Een eerste tastbare resultaat van de op deze wijze verworven un- 
gemeene l)ekendheid met de Yorstenlandsche zaken is, dat als tegen 
Mei 1889 de resident van Jogja Van P>aak op aftredcn staat, het 
Rouffaer is, die de Xota van overgave van het bestuur samenstelt. 
De toerist, die drie en een half jaar te \oren Java voor een plezier- 
reis had l)etreden, zonder iets van Javaansche toestanden af te weten 
— ,,de koloniale politiek was mij geheel vreemd, en mocht ik als 
Prins Mauri ts bij de praedestinatie, het van hetzelfde belang achten 
of zij groen dan wel blauw van kleur was”, zegt hij zelf — had zich 
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ontwikkeld tot een erkende autoriteit een Indische specialiteit in den 
besten zin des woords. In Juni 1889 stelde hij. op instigatie van 
F. A. Liefrinck, een schema voor een Agrarische studie op, vooral 
om na te gaan, wat nog verder moest worden nagespeurd. Het is bij 
een onvoltooid ontwerp gebleven. 

Bij een dergelijk onderzoek is het altijd moeielijk om uit te maken, 
wanneer men het als afgesloten kan beschouwen, en Rouffaer was 
er niet de man naar om spoedig tevreden te zijn. Misschien had 
hij dus nog verder willen werken, en het lag voor de hand, dat op 
den duur ook Oost- Java nog wel bezocht zou zijn geworden. evenals 
de Buitenbezittingen. die van den aanvang a£ op zijn programma 
hadden gestaan. Er is niets meer van gekomen. Een hevige chronische 
malaria had zich van hem meester gemaakt, en dwong in het voor- 
jaar van 1890 tot een snel vertrek. Tot ongeveer 20 Eebruari ver- 
toefde hij nog te Klaten, maar daarna is hij linea recta naar Batavia 
gereisd, en op 1 Maart met het stoomschip Conrad naar het vaderland 
vertrokken. Op 3 April was hij weder in Nederland, na een bijna 
vijfjarige afwezigheid. 


III. 

Wanneer Rouffaer zich na zijn terugkeer heeft gevestigd aan 
de Weesperzijde te Nieuwer-Amstel, is hij voorloo])ig uitsluitend 
patient. Gelijk wij zagen, was zijn bedoeling geweest allereerst, als 
hij weder in het vaderland zou zijn, zich bezig te houden met het 
boek over Multatuli en daarmede af te doen wat hij voelde als een 
schuld van Nederland tegenover dien voorganger ; een taak, die hem 
te liever moest zijn, nu in het tweede deel zooveel zou moeten worden 
verwerkt van hetgeen hem de studie der Javaansche toestanden in 
het algemeen had geleerd. Er was geen sprake van, dat zulk een 
werk van grooten adem thans mogelijk zou zijn, en de fragmenten 
uver Multatuli zijn zoo blijven liggen, als ze te Anibarawa waren 
opgesteld. Evenmin was er voorloopig de gelegenheid om in anderen 
vorm of ander verband iets van de resultaten der reis te publiceeren, 
zoodat ook de agrarische studie bleef liggen. 

Slechts een bescheiden stukje zag voorloopig het licht, en daaruit 
is al heel weinig op te maken. wat Rouffaer in Indie had verricht. 
I let is een verslagje over de oude schilderijen, bij zijn komst te 
Batavia daar aangetrof fen, en in Augustus 1886 te Pekalongan 
beschreven ; het stuk was ingezonden bij Oud-Holland en daar in 
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portefeuille gebleven. totdat eindelijk in 1894 de redactie tot plaat- 
sing overging. Het betreft de serie conterfeitsels der Gouverneurs- 
Generaab van Pieter Both af, bewaard in de vergaderzaal der Hooge 
Regeering ten paleize aan het Waterlooplein, en nog eenige andere 
portretten in de antichanibre. De landvoogden zijn copieen van de 
ellendigste soort; de goede portretten zelf zijn, hoe dan ook, ver- 
dwenen. Doch in een mansportret, vergeten hangend op een donkere 
plaats in het bureau van den secretaris van den Raad van Indie, 
kon Rouffaer een origineelen Slabbaert van voortref felijke kwaliteit 
herkennen. De stukken in de anticham1)re zijn wat beter dan die 
uit de vergaderzaal, en bovendien hangt daar nog een prachtstuk, 
het ]>ortret van Lord Alinto door Chinnerv 1 ). De auteur stelt voor, 
deze beide schilderijen van waarde naar Amsterdam te doen ver- 
huizen ; het artikel, dat te Pekalongan natuurlijk niet behoorlijk 
gedocumenteerd kon worden. is door de redactie van noten voor- 
zien. De schrijver heeft er klaarblijkelijk bij den druk niets meer 
aan gedaan. 

De eenige levensteekenen, die van den Rouffaer der Amster- 
damsche jaren 1890 — 1892 tot ons zijn gekonien, zijn de wijzigingen 
aan den Tijdzang, en een klein gedichtje, in December 1890 aan 
Retgers gewijd, ,,mijn boezemvriend J. \Y. Retgers'*, zooals het 
thans heet ; het gedicht heet ,,Innige vriendschap”. en het warme 
gevoel. dat er uit spreekt, heeft te worstelen met den dichtvorm. 
die de sporen draagt niet heel vlot te voorschijn te zijn gekonien. 
Het gedicht is, zooals wij reeds zeiden, het allerlaatste van Rouf- 
faer’s hand. 

Retgers was toen in Europa, en was in 1889 te Leipzig gepro- 
muveerd; in November had hij een dag of twaalf bij zijn vriend 
gelogeerd en er den Tijdzang gelezen en van opmerkingen voorzien ; 
het exemplaar voor den druk werd later ook in zijn handen achter- 
gelaten. Rouffaer had het zelf niet meer gereed kunnen krijgen; zijn 
ziekte maakte het noodzakelijk, dat hij elders genezing zocht. Dat 
zou geschieden, nadat eerst Zwitserland was geprobeerd, in het hem 
van vroeger reeds bekende Spanje ; en zoo vertrok hij in Januari 
1893 naar Granada. Retgers is tijdens de afwezigheid van zijn vriend 
in 1896 overleden; in de Koninklijke Akademie van Wetenschappen 


A Een goede afbeelding van het portret, met begeleidend artikel van J. de 
Loos-Haaxman, is te \inden in Xed -Indie Dud en Xieiuv 12 (1927 — 28) p 
314—320. 
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W erd hij herclacht als ecu groot geleerde. tevens iemand van zeldzame 
teruggetrokken bescheif lenheid . 

Rouffaer's verhlijt in Spanje heett mini vier jaar geduurd. Groot 
werk was van den herstellenden zieke niet te wachten. maar zijn be- 
langstelling. onverflauwd als steeds, richtte zich op iets. dat hem van 
ouds had geinteresseerd. en dat hij thans in zijn onmiddellijke nabij- 
heid had. den Roonisch-Katholieken eeredienst. Drie cahiers heeft 
Rouffaer in Spanje met gegevens over symboliek, ritus. gebruiken, 
gewoonten. benamingen. feesten, kleeding, enz. volgeschreven. Deze, 
zijn aanteekeningen in boeken, benevens de herinneringen en erva- 
ringen neergelegd in zijn ..Spaansche indrukken" in De Gids van 
189S, zijn hetgeen hij uit Spanje mee terugbracht. 

Over de cahiers mogen wij kort zijn. daar wij de waarde van den 
inhoud moeilijk kunnen beoordeelen. Het is duidelijk, dat een onver- 
moeid navorscher. tevens scherp opmerker, aan het woord is. Uit 
alle mogelijke bronnen worden de gegevens bijeengezocht, en dan 
gecombineerd met hetgeen de eigen oogen van den schrijver om zich 
been zagen; en bij de opgemerkte bijzonderheden wordt onderscheid 
<*eniaakt tusschen wat elders ook wel zoo zijn zal en hetgeen speciaal 
Spaansch is. Een en ander wordt gerangschikt under verschillende 
hoof den, b.v. een uitgebreid onderzoek over de consequentie van het 
onderscheid tusschen de Evangelic- en de Epistel-zijde in de kerk- 
gebuuwen ; dan over heilige get alien, over misceremonien en liturgie, 
over apparaten, vaatwerk. kleedij, over het klokgelui, maar vooral 
over feestdagen en wat daar aan vast zip, en wel zeer in het bijzonder 
de Paaschweek. 

De uit eigen ervaring opgeteekende eigenaardigheden hebben 
hoofdzakelijk betrekking op Granada zelf. Het oudste hericht, 
waarbij een datum staat is, als wij good hebben gezien, van Januari 
1894; het voorafgegane jaar zal de patient ook wel weinig gelegen- 
heid hebben gehad voor iets anders dan voor zijn gezondheid te 
zorgen. Een enkele opmerking is van 1895, de groote meerderheid 
is in 1890 neergeschreven. Eindelijk blijkt in April 1897 nog een 
mis te zijn bijgewoond te Toledo, dat meet dus kort voor den terug- 
keer naar Nederland zijn geweest. Ook aangaaude andere plaatsen 
geven de aanteekeningen duidelijk te kennen, dat zij op persoonlijke 
waarneming berusten, en zoo weten wij van bezoeken aan Sevilla, 
Cordoba, Salamanca, Zamora en Leon. 

Men meene nu niet, dat het langdurig verblijf in Spanje Rouffaer 
eenigermate van Nederland zuii hebben vervreemd. Zijn medeleven 
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blijkt op origineele wijze uit ingezonden stukken van tijd tot tijcl in 
de Xieuwe Rotterdamsche Courant, nadat hij reeds in 1894 de ge- 
legenheid had aangegrepen iemand in ,,De Amsterdammer” (nummer 
van 10 Juni) op zijn vingers te tikken, die een onjuiste meening had 
ten beste gegeven over het auto de fe. De stukken in den Rotter- 
dammer A ) loopen voistrekt niet over Spaansche zaken, maar doen de 
belangstelling van den inzender voor Indische aangelegenheden 
kennen ; zoo in datzelfde jaar 1894 om de wenschelijkheid te be- 
toogen van een spoedigen druk van het door den in dat jaar overleden 
Van der Tuuk in manuscript nagelaten Kawi-Balineesch-Xeder- 
landsch Woordenboek, en in het begin van 1895 om te waarschuwen 
tegen het opschroeven van het door de Lombok-expeditie behaalde 
succes, en het zotte plan tot oprichting van een museum-Yetter. 
Overigens heeft generaal Vetter zelf ook te kennen gegeven, het 
vreugdebetoon in Holland overdreven te achten. Eveneens in 1895 
wordt Rouffaer ter verdediging van de eer van het geliefde Amster- 
dam in het geweer geroepen, om de ergerlijke tekortkoming van den 
dan juist verschenen — en hem klaarblijkelijk naar Spanje opge- 
zonden — plattegrond aan te toonen, en als de bewerker zich tracht 
te verdedigen, wordt in een voluit onderteekend stuk de kwalificatie 
,,slecht en slordig” nog eens ter dege onderstreept. 

In 1896 weer andere zaken: rectificatie van een bericht over een 
heiligendag, de slechte uitspraak door Hollanders van de r {onder- 
teekend R . . . . r), de wenschelijkheid der uitgave van een zakatlas 
van de Xederlanden, Oost- en West-Indie en Zuid-Afrika. Rouffaer 
heeft ook later heel wat ingezonden stukken in de wereld geholpen 
en wij zullen ze natuurlijk niet aile vermelden, dock voor die uit den 
Spaanschen tijd mocht een uitzondering gemaakt worden om hetgeen 
ze ons leeren van Rouffaer' s blijvend contact met het vaderland. 

Het laatste van de stukken in den Rotterdammer heeft den omvang 
van een artikel en kondigt den eersten nationalen Baedeker voor den 
Archipel aan, den ,,Reisgids voor Xederlandsch- Indie, samengesteld 
op uitnoodiging der Kon. Paketvaart-Mij., door dr. J. F. van Bern- 
melen en G. B. Hoover.” Deze eerste proeve is uitstekend uitgevallen, 
al zijn er natuurlijk desiderata: een daarvan is, dat in het geheel niet 
o- e rept wordt van een op Java zeer gemakkelijk middel van rond- 
reizen in de hoogere streken, nl. te vuet, met een koelie voor de 


1 ) 19 Oct. 1894; 10 Jan. 1895: 14 Aim 1895; 12 Sept. 1895; 14 Maart 1896; 
12 Sept. 1896; 1 Oct. 1896; 6 en 7 Xov. 1896. 
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bagage. Dit onvermengd en goedkoop genot kent Rouffaer bij 
ondervinding. 

Belangrijk is nu verder, hoe hij constateert. dat wie de som zijner 
indrukken na een bezoek der kolonien wil weergeven, scherp moet 
onderscheiden tusschen bet Merkwaardige en het Schoone. Aan het 
eerste, het niemv-interessante, went men op den diiur, hoe verbijs- 
terend het ook in het begin is. Het schoone. het heerlijke, blijft, en 
het is drieerlei : het Indische bergland, de kleinere Indische eilanden- 
wereld en de Indisch-Hindoesche kunst. 

Terwijl nu de Gids in de behandeling van bergland en kleine 
eilanden wordt geprezen, schiet hij ten upzichte van de kunst te kort. 
Dat is niet de schuld der samenstellers ; het komt omdat tot op heden 
de zuiver-artistieke waarde der kunst in onzen Indischen Archipel 
nog onontdekt ligt. Aanknoopend bij een polemiek te dezer zake 
tusschen de heeren Jan Yeth en Xiermeyer in de Kroniek en den 
Amsterdammer van Maart en April 1895. constateert Rouffaer, dat 
de slechte behandeling der Indische kunst op een algemeen-nationale 
fout berust. Van Baraboedoer. zegt hij. vinden we een beschrijving, 
waarvan soms de haren te berge rijzen; over Bali, het heerlijke, 
poetische, artistieke Bali, wordt 011 s wijs gemaakt, dat men er 
Boeddhistische tempels en instellingen kan bestudeeren, verder niets, 
maar deze volslagen nonsens is goud waard. Over Panataran wordt 
niet gerept, inzake de Pasoeroeansche tjandi’s wordt gesproken van 
uudheden met een lakonische kortheid, als ware het oud roest ; alleen 
Prambanan krijgt een paar behoorlijke bladzijden, doch de Dieng 
wordt weer met een paar woorden afgedaan. 

Dat alles is slechts mogelijk, omdat het bewnstzijn dat er kunst, 
waarachtige kunst, in onze kolonien te genieten valt, zoo goed als 
afwezig nog is bij zelfs begaafde Xederlanders. Daar muet natuurlijk 
verandering in komen. En wanneer dan die Indische kunst „te harer 
tijd eens om kunst -wille zal behandeld en gewaardeerd worden, dan 
zullen er blijken te zijn twee dingen van hooge waarde: de oude, 
verdwenen, meest overgedragen kunst op Java, de Hindoe-oudheid ; 
en de jonge, vrijwel nationale, en wat vooral in deze tijden zoo hoogst 
merkwaardig is, levend e, springlevende kun>t der Baliers op Bali 
en een deel van Lombok; terwijl dan als appendix daar een ding 
van minder waarde, meer ethnologisch-interessant, aan toegevoegd 
zal mocten worden . de slappe, zwakke, op oude herinneringen 
terende huidige kunstnijverheid op Java en Sumatra’s Westkust 
vooral, dan ook in andere deelen van onzen Archipel,” 
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Voor het zoover is, moet nog heel wat voor-arbeid plaats hebben, 
maar deze client dan ook ondernomen te worden: eon tweede druk 
van den reixgids moge een degelijke rubriek over de antieke Hindoe- 
kunst en de levende Balineesche kunst bevatten. 

\Yij hebben dit stuk wat uitvoerig weergegeven, omdat bet in een 
courant niet zoo gemakkelijk nieer bereikbaar is. en omdat het de 
eerste niaal is, dat Rouffaer iets over zijn inzichten op het gebied 
der Indisehe kunst heeft laten drukken. Hij doet het dadelijk met 
eenige autoriteit. en is zeker van zijn zaak. Xnu hij dan toch op lava 
de uudheden, op Bali de levende kunst, bestudeerd hebben en het 
stilzwijgen der Aanteekenmgen misleidend zijn? YYij gelooven het 
niet. Wei heeft hij dat alles gezien en er zijn indrukken van ge- 
kregen, maar op dat oogenblik waren het stellig zaken. die pas in 
de tweede plaats voor hem in aanmerking kwanien. Het onderzoek 
naar de huidige toestanden en him wording ging voor, al is het 
mogelijk dat gedurende de tweede helft van zijn Indisehe reis, 
waarin geen Aanteekeningen zijn opgeschreven, de nabijheid van 
Jogja en Prambanan een nieer intieme kennis van laatstgeuoemd 
oudhedencomplex heeft in de hand gewerkt. In het algemeen echter 
schijnt het, dat eerst gaandeweg de indrukken van de Indisehe kunst 
zich verdiept hebben, en Rouffaer zich volkomen rekenschap is gaan 
geven van wat die kunst beteekende. De kennismaking met het werk 
van Groeneveldt, IJzerman. Verbeek en Groneman, dat hij grouten- 
deels eerst na zijn vertrek uit Indie kan hebben leeren kennen, en 
dat hij in zijn stuk vermeldt, kan er toe hebben bijgedragen. Iloe 
het ook zij, als Rouffaer Spanje verlaat, heeft hij zich over cle kunst 
van Indie een eigen en merkwaardig juist oordeel gevormd. 

Het is voorts aannemelijk, dat hij, naarmate hij zich beter is gaan 
gevoelen, zijn studie niet uitsluitend is blijven beperken tot den 
Roomsch-Katholieken eeredienst Zijn uit den aard der zaak groote 
bedrevenheid in het Spaansch moet hij hebben aangevuld met die 
van het Portugeesch; en reeds in de jaren van zijn buitenlandsch 
verblijf zal hij zich zijn gaan toeleggen op de studie van de Portu- 
geesche en Spaansche geschiedxchrijvers, die voor Indie van belang 
zijn. Wanneer hij slechts betrekkelijk kort 11a zijn terugkeer, iedereen 
kan verbazen door zijn ongemeene vertrouwdheid met deze auteurs 
in hun verschillende edities. kan het niet anderx of de groncNlag voor 
die kennis moet reeds van te \oren gelegd zijn Ilet ligt trouwens 
voor de hand, dat wanneer te voorzicn is, dat het Spaansch verblijf 
op den duur niet meer noodig zal zijn. de gedachten naar hervatting 
Dl. 84. U 
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der voorgenomen Indische studie gaan, en daartoe in de eerste plaats 
wordt ter hand genoinen wat met het oog op de aanwezige hulp- 
middelen in Spanje beter dan in Xederland te bestudeeren is. 

Zijn landgenouten in het algemeen heeft Rouffaer aan zich ver- 
plicht door de reeds genoemde „Spaansche indrukken", eenige maan- 
den na zijn terugkeer geschreven. Onder dezen bescheiden titel ver- 
bergt zich een prachtige karakteristiek van Spanje, het land en het 
vulk. het dorstige Spanje, en de harde aard van den Spanjaard, dor 
en eenkleurig, met felheid waar hartstocht over hem komt. de 
Spanjaard in de politiek en in den godsdienst, de tegenstelling tus- 
schen stedeling en boer. het Spanje van de stierengevechten en van 
de Jezuieten, het Spanje van de groote Kathedralen, het Spanje van 
Cervantes en Velasquez. Het is geen artikel om er den inhoud van 
te registreeren, maar wil men Rouffaer in zijn beste kwaliteiten als 
opmerker en als kunstenaar leeren kennen. dan neme men de 
Spaansche indrukken ter hand. 

Door het uitgangspunt van het stuk, het geven van indrukken, 
komt er ook wel een en ander van persoonlijken aard bij te pas, en 
daar willen wij nog een oogenblik bij stil blijven staan. Daar is voor- 
eerst de herinnering, nog nit den Deventer-tijd, van de wijze, waarop 
voor het eerst Spanje was betreden : de aankonist per boot te Car- 
tagena, de fel witte stad tegen de ruige steenrotsen, en dan de spoor- 
reis naar Madrid, eerst langs het Oostersche Murcia, tusschen pal- 
men, sinaasappels en olijven, dan door de woestenij van verdord 
uitgevreten leem, en eindelijk de hoogvlakten van het binnenland. 
Daar is ook die visie op Toledo, boven op zijn granietrots, gezien als 
de trotsche versteening van ridderdom en strijdhaftigheid. en zoo 
Spaansch in den meest wezenlijken zin. Daar zijn bovenal de be- 
schrijvingen van de wandelingen in de omgeving van Granada, in 
het verrukkelijke wildland, door de weelde van een zuidelijke 
landouw of de beklemming van een dorre woesternij, over de liefe- 
lijkheid van een wildbloeiend heuvelland of in de stille verlorenheid 
van vochtige dalgronden. Zoo krijgt men Spanje’s natuur allengs 
zeer sterk lief. Dieper dan waar ook leert men hier het geheim der 
vreugde van het dolen verstaan. 

Wanneer er een enkele maal een vergelijking wordt gemaakt, dan 
leveren daarvoor zoowel de Hollandsche polderweide als het Javaan- 
sche berglandschap de stof. Spanje is Rouffaer altijd na aan het 
hart blijven liggen ; toen hij ziek van zijn tweede Indische reis terug- 
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kwam, hoopte hij er weder herstel te zullen vinden, en ook later 
had hij nog wel eens de illusie Granada terug te zien. 

In welke niaand precies Spanje voor goed is verlaten, is ons niet 
gebleken. Doch in de tweede helft van 1897 was Rouffaer opnieuw 
gevestigd te Amsterdam, 

Het zou thans niet voor lang zijn. De studie werd weder ter hand 
genomen, thans vooral in historische richting, maar ook oj) het gehied 
van kunst en kunstnijverhekh en (lit hracht bezoeken aan musea 
en hoekerijen elders mede, en daaronder onk aan het Koninklijk 
Instituut in den Haag. Het was toen gelniisvest op fie Heerengraeht 
no. 21, en was in het bezit van een bibliotheek, terwijl in dezelfde 
ruimte ook de boekenverzameling van het Indisch Genootschap was 
ondergebracht. Met ,,ondergebracht” is voor beide bibliotheken ook 
alles gezegd. De boeken lagen gedeeltelijk op zolder en de heele 
colleetie verkeerde in een meer of minder chaotischen toestand, zoo- 
dat eigenlijk niemand er goed weg in wist. In theorie berustte het 
beheer hij de secretarissen der beide instellingen, die jaren lang hun 
boekverzamelingen gescheiden hi even houden ; eerst kurt te voren 
was het denkbeeld gerijpt om ze te combineeren tot een koloniale 
bibliotheek. 

In zulk een boekerij te moeten werken hcteekende voor een man 
als Rouffaer natuurlijk in de eerste plaats ergernis. daarna de vraag. 
of het niet mogelijk was in (lien toestand verbetering te brengen, en 
eindelijk het besef. dat hij zelf de hand aan het werk zou kunnen 
slaan om een verzameling. die op haar speciale gehied zooveel 
bijzonders bevatte. ook inderdaad aan haar doel te laten beant- 
woorden. Impulsief en belangeloos als hij altijd was. zette hij nog 
in datzelfde najaar van 1897 dit besef om in een daad. door zijn 
aanbod aan den secretaris van het Instituut, toentertijd den heer E. B. 
Kielstra, om de noodige orde te scheppen in fie verzamel ingen boeken 
en kaarten. Het aanbod werd. gelijk begrijpelijk was, gaarne aan- 
vaard. Zoo begem Rouffaer met het inventariseeren der kaarten- 
verzameling. 

Zijn werkzaamheden rlaaraan hadden vooreerst ten gevolge. dat 
hij herhaaldelijk en hij voortduring in den Haag moest zijn, en voorts 
dat de heer Kielstra den arbeid van dezen merkwaardigen vrijwilliger 
op hoogen prijs leerde stellen en begreep, dat het zaak was zich deze 
hulp ook voor de toekomst te verzekeren en Rouffaer blijvend aan 
het Instituut te verbinden. Toen de Catalogus der land- en zee- 
kaarten van het Instituut gereed en bijna afgedrukt \va-\ aelnte hij 
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het oogenblik gekomen nm dat denkheeld te verwezenlijken. Hij deed 
dit na overleg met Ruuffaer zelf. Deze had zich, hetzij uni dit voor- 
uitzicht. hetzij omdat het ook zonder dien vasten band voor zijn 
werk beter uitkwam het voortdurend heen en weer reizen te ver- 
mijden. inmiddels in den Haag, Witte de Withstraat 25, neergezet. 
1 Ii j wot mde er reeds m Augustus 1897, en untving er in het volgend 
voorjaar Braudes, voor deze naar Indie terugkeerde. 

( )ndershands moet de zaak zijner aanstelling in Ttili 1898 geregeld 
zijn, want er bestaat een dankhetuiging van Rouffaer aan den heer 
Kielstra, gedateerd 10 Juli, na de verblijdende tijding dat alles zoo 
spoedig geheel naar wensch in orde was gekomen. Uit dat briefje 
hlijkt tevens, dat Rouffaer op dat oogenhlik zich ook nog met andere 
zaken bezighield, en wel met de studie van Javaansche bronzen in 
het Museum van Oudheden te Leiden. 

In de Bestuursvergadering van het Instituut van 17 September 
1898 kreeg de henoeming van G. P. Rouffaer tot adjunct-secretaris 
van het Instituut. met ingang van 1 Juli te voren, officieel haar 
beslag De secretaris motiveerde zijn voorstel hlijkens de (onge- 
drukte) Notulen aldus : 

,,Eene betere regeling van het dagelijksch toezicht op de Biblio- 
theken van het Instituut en het Indisch Genootschap is volstrekt 
noodig ; de ondervinding heeft hem doen zien dat het toezicht. tot 
dusver door de Secretarissen van heide instellingen uitgeoefend. niet 
vukloende is om een ordelijken toestand te verkrijgen en, als deze 
eenmaal verkregen is. te bestendigen. Zijne bedoeling zou dan ook 
zijn dat de adjunct-secretaris hem vooral ten aanzien van alles wat 
de bibliotheek hetreft ter zijde staat. De Secretaris vindt te meer 
vrijmoedigheid om tot de henoeming van den heer Rouffaer het 
voorstel te doen. nu deze reeds voldoende bewezen heeft voor de 
hem toegedachte taak bijzonder geschikt te zijn en zijne henoeming 
kan plaats hebben zonder bezwaar voor de geldmiddelen van het 
Instituut, aangezien verdere bezoldiging van den Secretaris niet 
wenschelijk is. Hij stelt dus voor. den Secretaris voortaan toe le 
kennen f 100 per jaar, hij wijze van abonnement. ter bestrijding 
van zijne kosten van correspondence, en de overblijvende f 400 te 
bestemmen voor tractement van den heer Rouffaer, die, gaat de voor- 
gestelde regeling door, nog f 200 ontvangen zal van het Indisch 
Genootschap.’ 1 

Onder algemeene instemming. en met dank voor de onbaatzuch- 
tigheid van den secretaris, wordt het voorstel aangenomen. Daar- 
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mede is een band gelegd, of liever bevestigd. die voor bcide partijen 
van verstrekkende beteekenis zou zijn. 

Het ib hier mibbchien de plaats om naar aanleiding van deze bezol- 
diging ook iets te zeggen over Rouffaer's gel deli jke omstandigheden. 
Men zou licht uit het feit van zijn langdurig verblijf buitenslands 
de gevolgtrekking maken, dat hij over zeer mime eigen middelen 
moet hebben kunnen bebchikken. Xietb is minder juibt. Ten gevolge 
van zijn uiter.bt sobere levenswijze heeft hij kunnen hestaan van een 
zeer gering inkomen, en daarvan ging dan nog. zooals wij zien zul- 
len, een gedeelte weg aan boeken, voor hem zelf of voor het Tnstituut. 
Zijn gezondheid schreef hem een dieet voor, maar wanneer hij zieh 
gedurende de lange werkdagen op het Tnstituut voedde met een 
snort van stijfselpap, heeft hij misschien wel eeiib van den nood een 
deugd gemaakt. Hij verlangde niet naar meer, dan hem tot zijn 
gewone kalme leven in staat kon stellen ; en toen dit op den duur 
moeilijk werd, heeft zijn zuster hem afdoende geholi>en. Het zou 
zeker niet in zijn geest zijn, verder op deze financieele aangelegen- 
heden in te gaan ; doch het was toch zaak ook deze zijde van zijn 
persoonlijkheid, de volstrekte afwezigheid van alle geldelijke eon- 
bideraties hij toch beperkte middelen, even aan te roeren. 

Het eerste resultaat van zijn werkzaamheid was dan de reeds 
genoemde Catalogus der land- en zeekaarten. Het werk munt al 
dadelijk uit door de zorgvuldige heschrijving en de systematische 
rangschikking in rubrieken I — XXXII voor de landkaarten, en 
A — Al voor de zeekaarten, met registers en aamvijzingen omtrent de 
herging. Inderdaad toont het aan, dat Rouffaer voor dergelijk werk 
bij uitstek geschikt was. 

Daarna kon hij, thans in officieele functie, aan de veel omvang- 
rijker reorganisatie van de boeken verzameling beginnen. Al zijn 
krachten en talenten heeft hij aan die taak gewijd, vooreer^t wat 
bet reft de ordening, dan de aanvulling, en eindelijk de catalogi- 
seering. Ook is hij dadelijk aangevangen met het aanleggen eener 
afzonderlijke foto verzameling. Tal van instellingen in binnen- en 
buitenland wist hij te bewegen om tot ruil van uitgaven met het 
Instituut over te gaan; ook tal van particulieren deden op zijn voor- 
stel — en op zijn voorgaan — belangrijke en kostbare boekgc- 
schenken. Persoonlijk l)ezocht hij steeds de in aanmerking komende 
boekenveilingen en ook door hemiddeling van antitjuarische l)oek- 
handelaren was hij steeds doende om leemten in de bibliotheek aan 
te vullen. Op die wijze werd de verzameling voortdurend en oordeel- 
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kundig uitgebreid en gecompleteercl en is zij geworden tot de belang- 
rijke instelling van thans. In hct bijzonder verdienen vermelding de 
door toedoen van Rouffaer aangeschafte oude en zeldzame werken, 
vuoral de vour de geschiedenis van het Uosten van zoo groote waarde 
gcbleken Portugeesche en Spaansche standaardwerken, welke men 
in andere bibliotheken bier te lande vergeefs zal zoeken. 

Dat een methodische ordening van den geheelen boekenschat met 
dit alles ban 1 aan hand ging, spreekt vanzelf. Tegelijkertijd werden 
de werkzaamheden aangevangen vour een behoorlijken catalogus, 
bestenid om te worden gedrukt. IMet de voorbereiding van zulk een 
catalogus had zicli de beer J. Boudewijnse, secretaris van het Indisch 
Genootschap. bewerker van den catalogus dier instelling (1869), en 
indertijd adjunct-secretaris van het Instituut, reeds vele jaren bezig- 
gehouden, zonder evenwel zichtbare vorderingen te maken. Thans 
pakte Rouffaer de zaak aan. en hocwel ook hij er eenige jaren aan 
moest besteden, was toch in April 1902 de Catalogus voor den 
dr uk gereed. Dock eerst in 1908 is die druk beeindigd. 

Ook het andere hierboven ge schetste werk ten behoeve van de 
bibliotheek was natuurlijk niet beperkt tot het eerste optreden van 
Rouffaer. maar bleef jaren achtereen zijn voornaamste levenstaak. 
Mueilijkheden zijn hem niet bespaard gebleven — daarover straks 
nog iets — maar met altijd even geweldige energie en toewijding 
bleef hi j aan den arbeid. En met welk een resultaat ! Dat de chaoti- 
>che boekenmassa van 1897 is geworden tot de Koloniale Bibliotheek 
van thans, is het werk van Rouffaer. 

\Yij zien daarbij allerminst vuorbij, dat hij sinds April 1901 een 
voortref felijken helper heeft gehad in den heer W. C. Muller, die 
tot de opheffing van de Indische Instelling te Delft aan de bibliotheek 
aldaar was werkzaam geweest. Doch met name in de eerste jaren 
was dat tocli een ..hulpA waarbij de leiding aan Rouffaer bleef, en 
juist aan die leiding heeft de heer Muller zijn uitnemende scholing 
op dit gebied in hoofdzaak te danken. Wij doen dus niemand te 
kort door de Koloniale Bibliotheek een schepping van Rouffaer te 
lioemen. 

Over het belang en over de uitstekende inrichting dezer boekerij, 
op kuloniaal gebied verreweg de beste, en in sommige opzichten de 
eenige, des lands, en een van de beste van Europa, uit te wijden, 
daarvoor is het hier de gelegenheid niet. De bezoeker moge zich 
bewust zijn, wat hij zelf, en wat de beoefening der koloniale weten- 
schap in het algemeen, aan Rouffaer te danken heeft. Het is een 
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blijvend gedenkteeken, dat hij zich bier gesticht heeft ; zoo ergens, 
dan kan voor Rouffaer op de Koloniale Bibliotheek het bekende 
woord „si inonumentum requiris, circumspice” gelden. 

Verbazingwekkend is het nu te zien, hoe ondanks dit inspannende 
bibliotheekwerk reeds in 1899 de resultaten van een niet minder 
inspannende wetenschappelijke arbeid beginnen te verschijnen, ver- 
bazingwekkend, zelfs wanneer men moet toegeven, dat van het ver- 
werkte materiaal heel wat gereed kan hebben gelegen. Deze weten- 
schappelijke arbeid beweegt zich in drie riehtingen, geschiedenis, 
kunst en batik. Ongeveer gelijktijdig moet Rouffaer aan dat alles 
bezig zijn geweest. Een oproep in de courant 1 ) tot een betere 
organisatie ten behoeve van de Zuid-Afrikaansche republieken, ge- 
volgd door een aansporing tot zelfbeperking in zake de komst van 
Kruger, kan bewijzen, dat hij ook van harte deelde in hetgeen in 
die dagen het geheele volk bewoog. 

Wat het batikken aangaat best on d reeds in November 1898 het 
plan tot de uitgave van een uitgebreide studie daarover, welk plan 
spoedig in samenwerking met dr. H. H. Juynholl, die in opdracht 
der directie van ’s Rijks Ethnographisch Museum aan een beschrij- 
ving der museumcollectie bezig was, tot een begin van uitvoering 
zou komen. Van den aanvang af heeft Rouffaer op het standpunt 
gestaan, dat het geheim van de af komst der batik-kunst in Yoor- 
Indie zijn oplossing kon vinden en om het noodige materiaal te 
verzamelen werd in 1899 een lijst van ,A ragen over de Zuid- 
Dekhansche (Tamiebsche) was-teekenkunst en verf kunst” in het 
Nederlandsch en Engelsch opgesteld en rondgezonden. In April 1900 
hield hij over het batikken een voordracht in het Koloniaal Museum, 
waarvan de inhoud in hoofdzaak (met aanvullingen) terug te vinden 
is in het Bulletin : een ethnologisch onderzoek en een studie van de 
techniek, met de om- en bijgewerkte beschrijving der in 1872 aan 
het Museum geschonken patronen Hij spreekt met groote ver- 
zekerdheid, en als hij op een gegeven moment beweert, dat een 
aangehaald auteur ergens ,,geen flauw begrip‘’ van heeft gehad, zet 
een geergerd lezer met potlood in het exemplaar der Leidsche 
Bibliotheek de opmerking aan den rand, dat die auteur wellicht ,,een 
minder flauw begrip van bescheidenheid dan schrijvertje van dit 
artikeltje” heeft gehad. Dit onbeteekenende feit vermelden wij, om- 
dat het toont, hoe Rouffaer door zijn wijze van betoog wel eens 


x ) Nieuwe Rott. Cour. van 22 Nov. 1899 en 18 Dec. 1900. 
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\ ijaiulen maakte, en hue hij klaarblijkelijk op dat oogenblik nog 
allerminst vour de autoriteit were! gehouden, die hij spoedig 
wezen zou 

Het gruote werk begun inmiddels te versehijnen ; de eerste afleve- 
nngen kwamen in 1900 en 1901. dan hokt het. ook omdat Rouffaer 
den tekst niet tijdig afle verde, tot 1904 en 1905 ; vervolgens heeft 
de uitgever het geheel nioeten opgeven. eerst in 1911 is het werk 
door een anderen uitgever overgenoinen, en in 1914 was de 
druk voltooid. YVij komen er te zijner tijd up terug. Onder de be- 
slommeringen van den druk bleef Rouffaer ook op andere wijze 
zijn kennis van dezen tak van nijverheid productief maken ; hij 
schrijtt het desbetref fende stuk in den Gids voor de Parijsche ten- 
toonstelling van 1900, stelt een catalogues voor de groep van weefsels, 
batik's en nieuhelen der tentoonstelling van ,,Oost en West" in den 
Haag van 1901 op, shut die tentoonstelling met een voordracht over 
ikat's, enz. l ). en maakt het volgend jaar nogmaals een catalogus 
\uor een tentoonstelling \an weefsels en batik’s te Rotterdam; ten 
slotte zou datzelfde ook nog eens geschieden in 1900 voor een 
tentoonstelling te Krefeld. 

De bemoeienis met < lost en West en het zitting nemen in een 
der commissies van die vereeniging maakte, dat Rouffaer vanzelf 
betrukken werd in het door eenige leden dier commissie, belang- 
stcllend in Indische kunst en kunstnijverheid, genomen initiatief 
tot stichting der Xaamlooze \ ennootschap Boeatan. Aan de voor- 
bereiding heeft hij een werkzaam aandeel gehad, en toen de ven- 
noutschap in 1903 tot stand kwam. trad hij op als eerste secretaris 
tan den Raad van Beheer. Voor dat belangeloos verrichte werk, 
drie jaar lang waargenomen, heeft hij veel tijd en moeite, doorgaans 
achter de schermen, over gehad; hij had echter ook de voldoening 
Boeatan dour de eerste moeielijke jaren heen te helpen komen. 

Toen het batik-boek was aangevangen, lag ook reeds een andere 
lijvige studie zoo goed als gereed, De uitnoodiging, uni voor de 
Encyclopaedic van Xederlandsch-Indie een artikel te schrijven over 
de beeldende kunst van Indie, was gaarne aanvaanl, maar het stuk, 
dat in September 1898 reeds in hoofdzaak klaar was. bleek veel 
te uitgebreid voor het duel en moest dus helangrijk worden in«-ekort. 
Vandaar dat het in werkelijkheid in het tweede deel der Encyclo- 

D Doze U*nt» k m.stelliim saf aanleidiim tot era cenu>szins oppervlakkige en 
in de feitcu meermalen unjui^te Karakterschets \an G. P. Rouffaer, in de 
Hollandsdie Re\ue van 1901, p. 641 — 655. 
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paedie verschenen artikel „Kunst (beeldende)” in verschillende op- 
zichten slechts een uittreksel is van het origineel, terwijl voor allerlei 
bewijzen en 1)ijzonderheden verwezeu wordt naar de uitgebreidere 
studie, die de auteur toen voornemens was elders het licht te doen 
zien. Dit is echter nooit geschied en dat is zeer te betreuren ; dit 
degelijke en rijk-gedocumenteerde stuk zou een grondslag hebben 
kunnen vormen voor verder kunsthistorisch onderzoek, welke het 
gekortwiekte Encyclopaedie-artikel met al zijn heweringen, waarvan 
het bewijs weggelaten werd, onniogelijk kon verschaffen. 

Het oorspronkelijk artikel is in vier groote afdeelingen gesplitst, 
die achtereenvolgens de algemeen-Indonesische kunst, de uitgestorven 
Hindoe-kunst, de levende kunst der Balineezen en de kunst in de 
vroegere Hindoesche en heidensche streken na de komst van den 
Islam behandelen. De volgorde is behouden gebleven. maar hoeveel 
merkwaardigs blijkt verdwenen. De eerste afdeeling hijvoorbeeld 
bespreekt in de eerste plaats den huizenbouw en weet daarin drie 
typen te underscheiden : de woning met cirkelrond grondvlak, de 
meest archaische, die van de Nicobaren tot de Fidji-eilanden voor- 
komt; de paalwoning met rechthoekig grondvlak, verklaard als Indo- 
nesisch en afkomstig uit Achter-Indie ; het rechthoekig gebouw op 
den grond, dat juist met de H indoe’s uit Yoor-Indie is gekomen. 
Dit alles leidt, ook door de geconstateerde niengingstypen, tot aller- 
gewichtigste gevolgtrekkingen. Yervolgens komt de sierkunst aan de 
beurt; dat alles te zamen beslaat in het manuscript 42 bladzijden folio. 
In de Encyclopaedic vindt men dit in een paar alinea’s afgedaan, 
zonder dat ook maar in het minst blijkt, wat er al zoo geschrapt is 
moeten worden. Xu is er in de tweede en derde afdeeling wat minder 
weggelaten, doch in de laatste weer zooveel te meer ; met elkaar vullen 
die oorspronkelijk nog 122 bladzijden. In het stuk over de Hindoe- 
kunst, aan welke sedertdien zooveel aandacht gewijd is, staat natuur- 
lijk nog al wat, dat door later onderzoek achterhaald is, doch als in 
het laatste stuk wordt beredeneerd, hoe hetgeen in Mohammedaan- 
sche streken aan kunstmotieven leeft, van niet-Mohammedaanschen 
oorsprong is, doch een Hindoeschen tint heeft, gelegd op Indonesi- 
schen grond, dan is er bij de besproken details en de aangevoerde 
bewijzen allerlei, dat op het oogenblik nog even frisch en nieuw 
klinkt als dertig jaar geleden. 

Het Encyclopaedie-artikel doet Rouffaer kennen als iemand, die 
zich in de Indische kunst heeft ingcwerkt en daaromtrent verrassend 
inzicht vertoont. Het oorspronkelijk stuk zou hem, als het was ge~ 
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publiceerd, de plaats hebben verzekerd van algemeen erkende, beste 
autoriteit up bet gebied der Indische kunst. 

De studies van historischen aard zijn te vinden in de Bijdragen. 
Het zou natuurlijk geen nut hebben als wij daarvan, zooals bij on- 
gepubliceerd materiaal is geschied, een eenigszins uitvoerige inhouds- 
opgave gingen sarnenstellen ; ieder, die er zich voor interesseert, kan 
de stukken zelf raadplegen. Wel is het misschien gewenscht van de 
voornaaniste — voor de kleinere kan verwezen worden naar de 
bibliographic — de strekking en de waarde te bespreken. 

Het eer^e g route artikel in de Bijdragen van 1899 (waarvan meer 
dan de helft door Rouffaer is vol geschreven) draagt den algemeenen 
titel ,,Het tijdperk van godsdienstovergang (1400 — 1600) in den 
Maleischen ArchipeP met den ondertitel ,,le Bijdrage: Wanneer 
is Madjapahit gevallen ?” De aanleiding is ook in dit geval de 
Encyclopaedic geweest, en wel het verzuek cm een artikeltje van 
een pagina te schrijven over Madjapahit; in tegenstelling tot de 
Beeldende Kunst is thans de uitvoerige studie wel gepubliceerd. De 
auteur deelt mede zijn aandacht al geruimen tijd op het tijdperk 
van de komst en overwinning van den Islam te hebben geconcen- 
treerd, en stelt latere artikelen over het Mohammedaansch worden 
van West-Java, over een Portugeesch rapport van 1514, en over 
opkomst en overwicht van Malaka in het uitzicht. Alleen van dit 
laatste is iets gekomen, en dat pas meer dan dertig jaar later. 

Een Fransch beoordeelaar heeft eens van Rouffaer gezegd : „le 
don de la composition lui manque”, en dat gebrek is in een artikel 
als dit, waar het op een bepaald betoog aankomt, wel voelbaar. Met 
zijn verschillende soorten van vette letters, spatieer ingen, cursivee- 
r ingen en zijn lange noten. laat het zich niet prettig lezen, en dan 
heeft het nog een Appendix, die langer is dan het artikel zelf. Maar 
de methode is voortref felijk. Xadat de vroeger bekende data omtrent 
de Madjapahitsche geschiedenis zijn opgesomd, volgen systematise!! 
in chronologische volgorde de nadere gegevens, waarop de redenee- 
ring zal berusten, en wordt — wel eens iets te wijdloopig en met 
een wat reclame-achtig vet gedrukt „En nu komt het afdoende 
bewijs” — de betrouwbaarheid en de consequentie van die gegevens 
in het licht gesteld. Het resultaat is, dat een lapsus calami bij Barros 
wordt geconstateerd en dientengevolge de val van Madjapahit tus- 
schen 1516 en 1521 wordt gesteld. De Appendix behandelt dan 
verder uitvoerig de Portugeesche geschiedschrijvers voor deze 
periode, hun persoonlijkheid en hun verschillende edities. 
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Nu behoeft men het met de redeneering ten slotte niet eens te zijn, 
en inderdaad is later betoogd, dat door een verschrijving bij een 
anderen auteur dan Barros aan te nemen, de heele conclusie weer 
op losse schroeven komt te staan ; niet twijfelachtig echter is de 
waarde van het bijeengebrachte materiaak dat men vindt gerang- 
schikt en gewaardeerd op een wijze, zooals alleen iemand van Rouf- 
faer’s speurzin en zaakkennis dat vermocht ; ook uit den Appendix 
kan men tallooze te voren niet bekende of tevoren niet op de juiste 
waarde geschatte bijzonderheden putten. Het artikel geeft ons 
Rouffaer als wetenschappelijk schrijver in de typische eigenaardig- 
heden, deugden en gebreken. die hem steeds zijn eigen gebleven. 

De „le Bijdrage" was nauwelijks van de pers, of nog in hetzelfde 
jaar werd een 2e Bijdrage voor de geschiedenis van het tijdperk van 
godsdienstovergang op stapel gezet. Zij Hep over ..Petroleum in 
Perlak van 1511 — 1682; en Sumatra's Noorden als zetel van den 
Islam, it 1250 — 1400.” De eerste helft van wat de titel beloofde 
was toen bijzonder actueel, want juist was met andere landschappen 
ook Peureula en onderhoorigheden voor mijnbouwkundig onder- 
zoek aan de rechthebbende vragers uitgegeven, en in December zou 
de Koninklijke haar exploratie aanvangen. Rouffaer herinnert aan 
het oudste moderne bericht over de Perlaksche petroleum, dat var. 
Bogaert uit 1875, en gaat dan verder : ,,Yoor de meesten, zoo niet 
alien, zal het verrassend zijn in het volgende te vernemen, hoe de 
faam dezer Atjeh’sche, speciaal Perlak’sche petroleum niets nieuws 
is. Integendeel men zal merken hoe reeds in 1511, bij den zeetocht 
naar de stad Malaka die haar verovering zou teweeg brengen, de 
Portugeezen op zeer eigenaardige wijze kennis maakten met dit 
product; hoe daarna de opgaven van juiste herkomst dezer aardolie 
weifelen, waarbij eerst het Pidie’sche (Pedir’sche) op den voorgrond 
treedt, doch daarna, en terecht, het Pat^e'sche (Pasei’sche) met 
nadruk wordt genoemd ; hoe dan Camdes. in zijn in 1572 voor ’t 
eerst verschenen koloniaal heldendicht .,De Loezieaden” (Os 
Lusiadas), deze „Sumatraansche oliebron” zoowaar bezingt! En hoe, 
bij het sluiten der 16e eeuw, de eindeeuw van Portugal’s overzeesche 
grootheid. een zeer deskundig, i miners te Malaka geboren en getogen 
Portugeesch halfbloed, in 1599 bepaaldelijk Perlak zal aamvijzen 
als de plek waar deze oliebron gevonden werd, en dat met toevoeging 
van eenige bijzonderheden, die op treffende wijze herinneren aan 
de rapporten van Bogaert cum suis van bijna 3 eeuwen later !” 

Men ziet hieruit eenigszins, wat de bedoeling van het stuk is. 
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De bespreking van de bovenbedoelde oudste berichten, te vinden bij 
Barros, is in vrijwel geheel afgewerkten staat in handschrift aanwezig ; 
daarbij blijken ook de nog oudere gegevens over Xoord- Sumatra 
uitvoerig te zijn behandeld. zoodat het wemelt van allerlei belangrijke 
opmerkingen van historischen en geographischen aard, die ons zeer 
ver van de petroleum afbrengen. Doch wanneer Rouffaer aan de 
eerste bladzijde over Canioes toe is, heeft hij het er verder bij gelaten. 
Het is dan blijkens een aanteekening op den omslag 1907 geworden, 
dus er is aan dit artikel bij stukjes en beetjes gewerkt. Tot afmaken is 
de auteur ook later nooit gekomen. hoewel hij het stuk belangrijk 
genoeg achtte, om het nog in 1915 aan een deskundigen vriend in 
Indie ter lezing te zenden. 

Ziedaar dan een schaduwzijde van Rouffaer’s werkwijze: het te 
veel tegelijk aanpakken en telkens in ieder l)ijzonder geval toch het 
uiterste aan nauwkeurigheid en volledigheid van gegevens willen 
produceeren, heeft noodzakelijkerwijze geleid tot de onmogelijkheid 
om alles tot een goed einde te brengen. Zoo ligt er veel onvoltooid, 
waarvan niet altijd precies valt na te gaan, wanneer het op touw is 
gezet. Onder de manuscripten van wat grooter omvang vermelden 
wij een Yoorwoord bij de voorgenomen uitgave van het Pepakem 
Tjarbon van 1768, verder een no. I van ,,Yorstenlandsche Studien”, 
welk eerste artikel loopt over de ontwikkeling der Angger Ageng, 
en clan een le Bijdrage voor een toekomstig Xederlandsch Koloniaal 
Woordenboek (., Hobson- Jobson”). Van dit laatste is het misschien 
niet zoo erg te betreuren, dat er niet verder van gekomen is, want 
taalkunde, en bepaaldelijk etymologie, behoorde niet tot de sterkste 
zijden van Rouffaer’s wetenschap. Een buitengewoon lijvig, maar 
niettemin onvoltooid ,.Xader \ erslag omtrent de onderlinge ver- 
houding der teksten van Barbosa’s Livro van 1516” zou misschien, 
als het afgedrukt was, den gewonen lezer der Bijdragen wat hebben 
afgeschrikt, doch bevat een uitermate nauwgezet onderzoek naar de 
tekstgeschiedenis van het beroemde werk, zoodat het ongetwijfeld 
een groot verlies is, dat dit alles niet tot zijn recht is gekomen en 
de jongste uitgever van Barbosa er niet van heeft kunnen profi- 
teeren. 

Het tweede groote artikel, dat wel gedrukt is, en meer dan 250 
bladzijden in de Bijdragen van 1899 vult, tracht de vraag te beant- 
woorden : „Waar kwamen de raadselachtige moetisalah’s (aggri- 
kralen) in de Timor-groep oorspronkelijk van daan?” Het is een 
studie van pijnlijke, men zou bijna zeggen overdreven, uitvoerigheid, 
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maar het onderwerp wordt dan ook inderdaad uitgeput. Alle 
mogelijke oude en jonge berichten over deze kralen, niet alleen in 
de Timor-groep maar ook in andere deelen der wereld, worden 
kritisch belicht ; van een vroegere poging tot oplossing van het 
raadsel wordt aangetoond dat zij de kwestie heeft verduisterd in 
plants van verhelderd. en dan komt Rouffaer’s eigen oplossing, aan 
de hand alweer van een van die Portugeesche bronnen, waarmede 
hij zoo vertrouwd was, Barbosa, en diens beschrijving van de korna- 
lijnen kralen van Cambay. Dat is de plants van herkomst der eerste, 
antieke, moetisalah’s van den Timor-Archipel, en over die korna- 
lijnen krijgen we dan alle verdere gegevens, de eeuwen door. Of 
liever, dat zouden wij gekregen hebben, want met 1516 is het voor- 
loopig uit en dan staat er „slot volgt.” 

Ook dit slot is nimmer gevolgd. Eenige bladzijden in handschrift 
toonen aan. dat een eerste aanloop tot het schrijven van het vervolg 
is genomen, maar bij die enkele bladzijden is het gebleven. YVij 
moeten tevreden zijn met wat er is. en mogen misschien consta- 
teeren, dat het zoo ook al welletjes is. Doch het zacht protest van 
den lezer tegen den omvang en de compositie van het artikel zal hem 
geen oogenblik doen vergeten. welk een massa feiten hij heeft ge- 
leerd of in een ander licht gezien, en welke een onschatbaren dienst 
Rouffaer aan het verder onderzoek naar deze kwestie heeft bewezen. 

Nog een derde artikel dient in dit verhand even vermeld te wor- 
den ; het staat in de Bijdragen van 1900 en draagt den bescheiden 
titel : ,,Een paar aanvullingen over bronzen keteltrommen in Ned.- 
Indie’k Het is kort en overzichtelijk. maar daarom niet minder 
belangrijk, waar het de aandacht vestigt op nog onbekende exem- 
plaren, en op de oudste mededeeling op dit gebied, die van niemand 
minder dan Rumphius is ; ook worden eenige conclusies geformu- 
leerd over den vermoedelijken weg, waarlangs deze trommen in den 
Archipel zijn gekomen. Een later artikel, over nog zulk een door 
Rumphius beschreven dondertrom, heeft het weer niet verder dan 
een paar bladzijden ter inleiding kunnen brengen. 

Het jaar 1901 bracht Rouffaer nog meer dan tevoren in aanraking 
met de Indische oudheden ; het is het jaar van de oprichting der 
ambtelijke Commissie tot oudheidkundig onderzoek op Java en 
Madoera, under voorzitterschap van Braudes. en het is tevens het 
jaar der instelling in Nederland van een Commissie van Bij stand ten 
behoeve van dat onderzoek, met Rouffaer als secretaris. 

Van de stappen, die gedaan moesten worden en de moeilijkheden 



224 


IIERDEXKIXG VAX DR. C,. P. ROUFFAER. 


die ovenvonnen moesten worden om tot dit toezicht van gouver- 
nementswege op de Indische oudheden te geraken, heeft Rouffaer 
later een en ander verteld 1 ); hij zelf had er toe niedegewerkt door 
het opstellen van een nota over inrichting en werkwijze van den 
Britsch-Indischen Archaeological Survey. Toen de desbetreffende 
post goed en wel op de begrooting stond, noodigde de Minister van 
Kolcnien het Instituuts-bestuur uit, om zijn medewerking te verleenen 
voor de publicatie der eventueele resultaten van het onderzoek. en om 
de regeering bij voorkomende gelegenheid van ad vies te dienen. Ten 
einde op zijn beurt deskundig te worden voorgelicht benoemde het 
Bestuur een Commissie van Bij stand, onder presidium van prof. 
Kern. Het werk dier Commissie kwam grootendeels neer op den 
secretaris. Er was een voortdurende correspondence, met allerlei 
autoriteiten en voorts, officieel en ondershands, met Brandes in 
Indie, vooral met betrekking tot de publicaties der Indische Com- 
missie; en zoo heeft Rouffaer veel kunnen doen om het oudheid- 
kundig onderzoek behoorlijk op gang te brengen. Nadat overeen- 
gekomen was, dat de driemaandelijksche rapporten van Brandes in 
Indie zouden worden gepubliceerd, doch de groote monographieen, 
die op het programma stonden, in Nederland, was het ook weer 
Rouffaer, aan wien de verzorging van de uitgave der eerste mono- 
graphic, over Tjandi Djago, ten deel viel. 

Juist voor de instelling der Commissie had hij nog eens duidelijk 
getoond, hoezeer hij de man was, om de Javaansche Hindoe-kunst 
te verstaan. Het artikel over ..Monumentale kunst op Java"' in de 
Gids van 1901 dient zich aan als een bespreking van Von Saber’s 
„De versierende kunsten in Nederlandsch Oost-Indie", maar gaat 
in belangrijkheid verre uit boven het werk dat er aanleiding toe gaf. 
Immers na een inleiding over de beoefening der wetenschappen in 
Indie in het algemeen, en van de oudheidkunde in het bijzonder, 
wordt de klassieke kunst van Midden- Java, de kunst van Prambanan, 
Dieng en Baraboedoer. in zijn geestelijk karakter verklaard en de 
nauwe samenhang aangewezen tusschen de centrale idee van het 
Boeddhisme en de edele Boeddhistische kunst. Baraboedoer in het 
bijzonder, hoewel Saber er voorbijgeloopen schijnt, levert stof voor 
een hooggestemde beschouwing, over de zoo diep gevoelde plaatsing 
der Boeddha-figuren. die den bezoeker van aanschouwen tot gelooven 
voeren, en over het architectonische meesterstuk van de reeksen der 


l ) In het Yoorbericht der Djago-monographie. 
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opstijgende poortgebouwen. Treffend wordt het verschil met Griek- 
sche kunstopvatting in het licht gesteld ; treffend uiteengezet hoe 
deze reliefkunst de apotheose geeft van de Indische plastiek. Zoo 
was er nog nooit over Baraboedoer geschreven. Het is Rouffaer, 
die ons het eerst Baraboedoer heeft doen zien als werk van hoogste 
kunst. juist omdat het een werk van hoogste wijding was. Het 
artikel, dat tot zulk een beschouwing de oogen opende, is voor de 
waardeering der Hindoe-Javaansche kunst van niet licht te over- 
schatten belang geweest. 

Aan de voorbereiding van de uitgave der monographic over Djago 
zijn, naar uit de gevoerde brief wisseling blijkt, heel wat beslomme- 
ringen verbonden geweest, ook omdat het no. 1 van een serie zou 
worden, en dus allerlei beslissingen moesten worden genomen, die 
ook voor de toekomst bindend zouden zijn. Reeds einde 1902 deelde 
hi j op een vergadering van het Aardrijkskundig Genootschap een en 
ander over het te verwachten boek mede. Behalve het Yoorbericht 
met het relaas der tot stand koming van het oudheidkundig onder- 
zoek, heeft Rouffaer ook een uitvoerig Litteratuur-overzicht samen- 
gesteld. Het werk aan deze uitgave heeft grootendeels in het jaar 
1903 plaats gehad; het deel is in 1904 verschenen. Spoedig zou de 
Commissie van Bij stand over nog andere gewichtige zaken te be- 
raadslagen krijgen : de plannen tot restauratie van Baraboedoer, en 
na den plotselingen dood van Brandes de wijze, waarop diens werk 
zou worden voortgezet. Aan alle adviezen, die over deze zaken 
werden uitgebracht. heeft Rouffaer zijn. dikwijls uverwegend, aan- 
deel gehad. 

Wanneer wij nu nog even naar het jaar 1901 terugkeeren, dan 
vinden wij er nog een ander belangrijk werk van zijn hand, het 
nauwkeurige Register op de eerste 50 deelen (1853 — 1899) van de 
Bijdragen. welks nut niet aangetoond behoeft te worden. Terzelfder 
tijd werd ook weder bibliographisehe arbeid ter hand genomen door 
de samenstelling, tezamen met W\ C. Muller, van de ,, Eerste proeve 
van een Rumphius-bihliographie'k welke deel uitmaakt van het 
Rumphius-gedenkboek uit 1902, en niet minder dan 56 dicht be- 
drukte groote folio-1 dadzijden inneemt. 

Afzonderlijke vermelding verdient ook een voortzetting der his- 
torische studien van de Yorstenlanden. waartoe de uitgave in de 
Bijdragen van 1902 van een Beknopte beschrijving van het Hof van 
Soerakarta in 1824, door J. \Y, Winter, aanleiding gaf. Een voor- 
woord geeft eenige bijzonderheden over den schrijver en zijn om- 
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standigheden, doch vooral merkwaardig zijn de noten, en wel speciaal 
no. 56, 58 en 61, waarin zeer uitvoerig — de enkele noot 56 is 
bijna 50 biz. lang — gehandeld wordt over de rechtsinstell ingen, en 
naar gewoonte met rijke documentatie, ook uit archiefstukken, de 
verhotiding van Soerambi, Pradata, Balemangoe en Soesoehoenan’s 
Raad wordt besproken. Het feit. dat er natuurlijk ook gehandeld 
wordt over de Angger Ageng heeft misschien tengevolge gehad, 
dat de bovengenoemde Yorstenlandsche Studie over dat onderwerp 
verder in de pen is gebleven. In 1903 plaatst Rouffaer in het Album 
Kern een hi jd rage over een duistere plaats in de Portugeesche 
geschiedschrijving inzake den politieken toestand van Java tijdens 
Padjang: hij is daar dus weer in het tijdperk van godsclienstovergang 
bezig. Aan het slot van die bijdrage wordt de vraag gesteld en 
beantwoord. waar precies toeh eigenlijk Padjang heeft gelegen. 
Rouffaer wist dat door eigen onderzoek ter plaatse in 1889; er is 
een opschrijfboekje met terreinschetsen van zijn hand bewaard, die 
eveneens betrekking hebben op den kraton van Kartasoera. Na de 
kwestie in het Album-Kern weder aangepakt te hebben, wilde hij 
een nader artikel over de beide genoemde kraton s doen verschijnen, 
dat volgens een later plan deel zou uitmaken van een nog uitgebreider 
studie, waariti ook Pasar Gede, Kerta en Plered betrokken zouden 
worden. Ook dit artikel, dat juist tengevolge van het terrein-onder- 
zoek zooveel nieuws had kunnen opleveren, is hij een paar blad- 
zijden inleiding blijven steken. Yoorloopige kaarten zijn echter aan- 
wezig, en kunnen misschien bij een latere wederopvatting van deze 
studie nog dienst doen. 

Het stuk over de kratons was bestemd voor de Bijdragen. De 
redactie van dit tijdschrift berust, zooals men weet, bij den secretaris 
van het Instituut ; klaarblijkelijk heeft in deze jaren Rouffaer als 
adjunct-secretaris de redactioneele werkzaamheden verricht. Het is 
althans gemakkelijk zijn hand te herkennen in de ongeteekende noten 
der redactie, die aan enkele artikelen zijn toegevoegd. Ook ziet men 
hem in en na dezen tijd blijk geven van belangstelling op weer een 
nieuw gebied, dat tot dusver zijn aandacht nog niet zoo had ge- 
trokken, namelijk Suriname. 

Had nu de secretaris Kielstra de zorg voor de Bijdragen gaarne 
aan zijn hekwamen adjunct overgelaten, in andere opzichten bleef 
de verhouding tusschen de beide functionarissen niet zoo aangenaam, 
als zij in den aanvang was geweest. Daarvoor waren er verschillende 
redenen. Een ervan is, dat het Instituut. aan de Heerengracht wat 
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nauw behuisd, omzag naar een betere woning, die het dan ook in 
April 1903 heeft gevonden in Van (ialenstraat 14. Dat plan ging in 
hoofdzaak uit van den heer Kielstra. en Rouffaer was er hevig tegen. 
Waarom is moeielijk te begrijpen, altlians op het oogenblik. nu men 
weet, hoe uitstekend het denkbeeld is geweest, en hoe goed het 
Instituut deze vijf en twintig jaar in zijn nieuwe behuizing gei’n- 
stalleerd is geweest. Rouffaer echter vreesde, dat de verandering 
geen verl)etering zou zijn; zijn bibliotheek was nu eenmaal goed 
geurdend opgesteld, en hij was van nature conservatief en gehecht 
aan het eenmaal bestaande. 

Een tweede reden tot verwijdering gaf de langzame druk van den 
Catalogus. Zooals wij reeds vermeldden, heeft deze voile zes jaren 
geduurd ! Dit is geheel de schuld, of van een andere zijde beschouwd 
de verdienste, van Rouffaer. In zijn streven oni zoo nauwkeurig en 
voortref felijk mogelijk werk te leveren. vroeg hij voortdurend nieuwe 
revisies en bracht telkens weer wijzigingen aan, die den drukker tot 
vertwij feling brachten. Ook hield de vertraagde druk verband met 
het feit, dat Rouffaer steeds bezig bleef met het aanvullen der biblio- 
theek, en als er een nieuwe aanwinst in het vooruitzicht was, welke 
nog in den Catalogus zou kunnen worden opgenomen, het afdrukken 
van een bepaald vel aanhield. Dat den heer Kielstra als verantwoor- 
delijken secretaris dit in zijn oogen volstrekt onnoodige getalm 
onaangenaam moest zijn, spreekt vanzelf. 

Het voornaamste punt van verschil betrof echter juist de daareven 
genoemde aanvulling van de bibliotheek. Over eventueelen aankoop 
had de secretaris te beslissen v doch de adjunct-secretaris. voortvarend 
als hij was en overtuigd van de noodzakelijkheid nm bepaalde werken 
te bezitten. deed wel eens boekbestell ingen voor het Instituut op 
eigen gelegenheid. Dat gaf natuurlijk wrijving, in het bijzonder als 
de secretaris die noodzakelijkheid niet kon inzien. Het gevolg was, 
dat Rouffaer, die tegen het uitdrukkelijk bevel van zijn chef met 
zulke aankooi>en niet verder kon gaan, langs anderen weg toch zijn 
doel wist te bereiken, door hetzij het werk zelf te koopen en aan 
het Instituut te schenken, hetzij een beroep te doen op de mildheid 
van anderen, die zijn gevoelens deelden, of, wat misschien nog wel 
meer het geval is geweest, het niet over zich konden verkrijgen de 
hartgrondige smeekbeden van Rouffaer — bij zulk een betoog kon 
hij zelfs tot tranen geroerd zijn — af te slaan. Zoo kwam het boek 
er dan toch, en dat was nu natuurlijk weer niet prettig voor den 
secretaris, die nu eenmaal de baas was, en verklaard had het nut 
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van het werk niet in te zien. De lieer Kielstra had van zijn standpunt 
natuurlijk gelijk, maar Rouffaer vond dat standpunt bekrompen en 
schroomde niet deze opinie ook aan derden kenbaar te maken, en 
dat verscherpte het conflict. Gedreven door zijn vaste overtuiging, 
dat de Koloniale Bibliotheek op haar speciale gebied zoo rijk mogelijk 
moest zijn. heeft Rouffaer ondanks alles zijn pogingen voortgezet, 
maar de oneenigheid heeft hem reel verdriet hezorgd. Ook in andere 
opziehten is hi j gedurende deze jaren, zonder ooit een op den voor- 
grond tredende rol te spelen in het Instituut en zonder ooit een 
bestuursvergadering bij te wonen, door middel van zijn besprek ingen 
met bestuursleden dikwijls een drijvende kracht geweest. 

Xog een bemoeienis uit de eerste helft zijner Haagsche jaren 
verdient vermelding. die met de volkskunst en inlandsche kunst- 
nijverheid. Reeds in 1901 deed hij in de Indische Gids een pleidooi 
hooren voor een lechnisch-artLtiek onderzoek der Tndonesische volks- 
kunst, waaraan nog maar zoo bitter weinig aandacht was geschonken; 
zulk een onderzoek zou eerst in een gedeelte van den Archipel met 
sterk sprekend karakter o]) nijverheids- en kunstgebied moeten be- 
ginnen ; na publiceering van de resultaten kon de kring worden 
verwijd ; dan moesten plannen worden gemaakt tot instandhouding, 
bevordering en ontwikkeling van inlandsche kunst en nijverheid : onze 
kennis zou de welvaart bevorderen en op den diiur zou voor de 
voortbrengselen zeker een markt te scheppen zijn. Men ziet, hoe 
hier een band gelegd wordt tusschen het kunsthistorisch onderzoek. 
en de bevordering der kunstnijverheid als gevolg daarvan. 

In 1904 kon Rouffaer in l)e Gids met ingenomenheid melding 
maken van een studie, die geheel in zijn geest geschreven was, wat 
het eerste deel van zijn programma, het onderzoek naar nog levcnde 
volkskunst betrof : het werk van J. A. Loeber over Timoreesch snij- 
werk en ornament. De wijze, waarop Loeber ’s voornaaniste materiaal 
is ondergebracht, in ’s Rijks Ethnographisch Museum te Leiden 1 ), 
doet een beschouwing volgen over het toen juist verschenen rapport 
der Commissie van Advies, die zich had moeten uitspreken over de 
vraag, of dit Museum te Leiden moest blijven. Rouffaer stelt zich, 
de zaak van nationaal standpunt beziende, aan de zijde van het eene 

l ) Een uitlating in Rouffaer’ s artikel aangaande de bonding van den Directeur 
van genoemd museum tegenuver den heer Loeber heeft een protest-brochuic, 
Fatsoen en eerlijkheid, door dr. J. I). E. Schmeltz (Leiden 1904), een ant- 
woord \an Rouffaer in de Xiemve Rott. Cour. van 6 Maart 1904 en een nieuw 
ingezonden stuk van dr. Sclmieltz op 8 Maart tengevolge gehad. 
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lid dor Commissief den beer IJzerman), die zich voor overbrenging 
naar Amsterdam had nitgesproken. 15 ij een onderdeel van Rouffaer’s 
betoog kail men er zich rekenschap van geven. hoezeer in de laatste 
vijt-en-twintig jaar de gangbare opinie der deskundigen is gewijzigd. 
Het is waar hij uitroept dat, waar ook bet museum moge komen, 
men alles meet tentoonstellen, alles uitstallen. en alleen het minder- 
waardige in depot houden. Deze opvatting zal thans wel door geen 
museum-autoriteit meer onderschreven worden ; voor het overige is 
er allerlei in hetgeen van de Leidsche museum-toestanden wordt ge- 
zegd. dat helaas eerst thans iets van zijn actualiteit begint te verliezeu. 

Eveneens in 1904 heeft Rouffaer tezamen met J. Habbema een 
rapport ingediend over de antwoorden, die op een prijsvraag van het 
Koloniaal Museum te Haarlem waren ingekomen inzake het sirih- 
gebruik en datzelfde jaar gaf hem nog op andere wijze gelegenheid 
om zijn inzicht, zoowel in de nijverheid als in de agrarische toe- 
standen, productief te maken. In verband met het renteloos voorschot, 
dat minister Idenburg op de begrooting van 1904 aan Indie wilde 
verleenen, had de Kanier een afgerond plan bij afzonderlijk wets- 
ontwerp verlangd, en daartoe consulteerde de minister een drietal 
kenners van Indie, in het vaderland aanwezig. Een dier drie, mr. C. 
Th. van Deventer, verzocht onder meer de medewerking van Rouf- 
faer, en deze schreef dientengevolge vijf stukken, te weten over den 
Agrarischen rechtstoe stand der inlandsche bevolking op Java en 
Madoera, den handel, de scheepvaart, de visscherij en vischteelt, de 
voornaamste industrieen der inlandsche bevolking. De vier laatst- 
genoemde zijn atgedrukt in het in 1D04 verschenen ,,Overzicht van 
den economischen toe stand der inlandsche bevolking op Java en 
Madoera", dat over de industrieen in den vorm van een afzonderlijk 
Aanhangsel ; aan het cerste heeft mr. Van Deventer slechts eenige 
gegevens ontleend 1 * 3 ) . 

Van dit rapport over den agrarischen rechtstoestand heeft de 
auteur zelf gebruik kuniien maken, toen hij het volgend jaar het 
artikel ,,Yorstenlanden" voor de Encyclo|)aedie opstelde; evenals bij 
Beeldende Kunst het geval was, verwijst <lus ook dit artikel telkens 
naar een ongepubliceerde grootere studie. Deze zelf bleef door 
allerlei omstandigheden ongedrukt tot 1918; toen Rouffaer er van 

1 ) Ook in 1905 heeft Rouffaer op verzoek \an Van Deventer nug een nota 

over de uitzwerming der Javanen opgesteld. toen in Xovetuber de kwestie der 

Javaansche emigratie naar de Buitenbezittinyen in de Twecde Kanier in be- 
handeling' kwam 
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had afgezien voor den tweeden druk der Encyclopaedie het artikel 
Vorstenlanden om te werken en het agrarisch deel daarvan zou 
worden behandeld door prof. Van Yollenhoven, welke een andere 
opvatting was toegedaan, stelde de schrijver er prijs op. dat de druk 
niet langer zou worden uitgesteld. Men zal het rapport dus vinden 
in de Kijdragen van 1918, met enkele toevoegingen, en gevolgd — 
als een soort van teg en gif. zegt Rouftaer zelf — door een Anti- 
Ruuffaer van prof. Van Yolienhoven. Een inleiding geeft, als fun- 
dament van het geheele hetoog, het bewijs dat de souverein op Java 
eigenaar is van den grond, en daaruit worden dan de agrarische 
reehtstoestanden van de Yorstenlanden, als meest ouderwetsche, van 
de Gouvernementslanden. die onder vreemde invloeden zijn gekomen. 
en van de bijzondere categorieen der perdikan-desa's en particuliere 
landerijen verder verklaard. 

Yan de overige stukken is dat over de industrieen het belang- 
rijkste. N agegaan wordt, wat er o]> dat gebied nog aanwezig is en 
wel achtereenvolgens wat bet re ft de textiel-nijverheid, de houtbe- 
werking (huis- en scheepsbouw), het vlechtwerk en de vezelstof fen- 
bewerking, steen- en pottenbakkers- en steenhouwerswerk, metaal- 
bewerking, lederbewerking. In het algemeen geldt, dat de oude tech- 
nieken zoo gewijzigd en verbeterd nioeten worden, dat zij de con- 
current ie kunnen doorstaan. Aanbevolen wordt bijvoorbeeld ook de 
oprichting van stoomspinnerijen en witweverijen, het geven van des- 
kundig onderricht in vlechttechniek, ambachtsonderwijs in goud- en 
zilversmidswerk en in de smeedkunst ; maar in de eerste plaats is 
het toch steeds verbetering van techniek en verruiming van markt, 
die er op aan komt. Met handel, scheepvaart en visscherij is het 
mutatis mutandis hetzelfde gesteld. 

Ook in een paar Encyclopaedie-artikelen van 1902 kan men wat 
van Rouffaer's inzichten over de inlandsche nijverheid vinden. De 
grootste en meest doorwrochte hijdragen heeft de Encyclopaedie van 
dezen merkwaardigen, en niet altijM gemakkelijken, medewerker ech- 
ter eerst verkregen voor haar vierde deel. hetwelk in 1905 is ver- 
schenen. Daar zijn er bij van een belang en een beteekenis, die het- 
geen men zoo gewoonlijk in een Encyclopaedie-artikel vindt, verre 
overtreft. Trouwens ook elders heeft Rouftaer te kennen gegeven. 
dat hij de opvatting, als zou zulk een artikel een samenvatting moeten 
zijn en geen nieuw onderzoek mogen geven, allerminst deelde. 

Over het artikel .A'orstenlanden” spraken wij reeds even. Het is 
voor velen een openbaring, voor ieder een verra.ssing geweest, en is 
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reeds dadelijk npvallend door zijn lengte, 132 kolommen, maar meer 
nog door zijn inhoud. In zijn verschillende ruhrieken, waarvan die 
over groiidgebied. vorsten, inlandsch hestuur, landelijk stelsel. land- 
verhuur. reehtswezcn de voornaaniste zijn. hiedt het allerlei tot dus- 
ver onbekende bijzonderheden, vrucht van Rouffaer's veeljarige 
studie ter plaatse. Het artikel geeft in gecomprimeerden vorni de uit- 
komsten van dat veeloinvattend onderzoek. ( )ok later is Rouffaer 
bezig gebleven met zijn aandacht aan dit onderwerp te wijden ; in 
1906 vroeg en verkreeg hij van het departement van Kolonien verlof 
tot het raadplegen van daar berustende rapporten. 

Van de andere Encyclopaedie-artikelen. wier volledige lijst men 
in de bibliographic kan vinden, vennelden wij hier dat over Yalentijn, 
in samemverking met den heer Muller — wij herinneren ons hoe 
Valentijn ook reeds in Indie Rouffaer's aandacht had getrokken — , 
en dat over vaartuigen, ook met allerlei zakcn, die vroeger niemand 
had opgemerkt ; hier leende de zeeoff icier Coops voor technische 
kwesties de behulpzame hand. Dan over de interessante Tengge- 
reezen : de daaromtrent bestaande uitgebreide litteratuur was door 
niemand nog goed samcngevat ; Rouffaer is de eerste die in deze 
hinderlijke leemte tracht te voorzien. te veils alles bijbrengend. wat 
eigen kennis van Javaansche toestanden hem aan de hand deed. Ook 
met ..Tijdrekening" heeft hij een zeer nuttig werk verricht. 

Ten slotte heeft ook hetgeen is samengebracht onder ..Tochten 
(oudste ontdekkings-)" bijzonder de aandacht getrokken. Het behan- 
delt den tijd voor de Portugeezen, en vermeldt in chronologische 
volgorde alle Hindoesche, Grieksche (in Grieksche letters!), Chi- 
nee sche. Arabische. Italiaansche berichten. ook enkele inland sche, als 
hoedanig Pararaton en Xagarakrtagama fungeeren. Men ziet hieruit. 
hoever het begrip ontdekkingstocht geacht wordt zich uit te strekken, 
en zal ook zonder dat begrijpen. dat de auteur telkens de gelegenheid 
aangrijpt om aan de niededeelingen zijner bronnen eigen, dikwijls 
gewaagde. bijna altijd overweging verdienende. conclusies vast te 
knoopen. Het artikel behelst dan ook heel wat nicer, dan een relaas 
ran ontdekkingstochten ; het is een beredeneerd overzicht van alles 
wat, uit andere broil dan de inscripties, over den Archipel voor 1300 
bekend was. Gegevens van dezen aard kunnen het uitgangspunt 
vormen van veel onbewezen en on hewij share gissingen. Rouffaer is 
daar nooit voor teruggeschrikt, ook later niet, want hij heeft zich nog 
veel met dergelijke bronnen beziggehouden. Hij heeft inderdaad 
dikwijls onderstellingen geopperd, die door de vakgeleerden op goede 
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gronden werden afgewezen, tot zijn ongehuichelde teleurstelling. Hij 
lieeft echter ook in heel veel gevallen door ecu soort intuitie het 
juiste inzicht gehad; veelal is voor ecu zijner gevolgtrekkingen, die 
toen zij geopperd werd als een zuivere hypothese in de lucht hing. 
later het bewijsmateriaal aan het licht gekomen. Maar ook waar hij 
faalde, heeft hij door het \errassende zijner voorstellen anderen tot 
nader onderzoek geprikkeld en door een aanvankelijken misslag 
toch tot de ontdekking der waarheid geleid. In zulke gevallen was 
hij de eerste, om zich daar hartelijk over te verheugen ; eigen roeni 
heeft hij nooit gezocht. 

Het jaar 1906 zette hij in met het schrijven van een Voorberieht 
hij Xiemvenkamp's Bali en Lombok, waarvan het eerste deel in dat 
jaar verschecn, en gaf daarin aardige bijzonderheden over kunste- 
naars in Indie, met een heschouwing over het karakter der kunst 
van Bali. De aanraking met dezen kunstenaar, dien hij ook persoonlijk 
nader trad, heeft tot een blijvende vriendschap en een hlijvende be- 
wondering geleid. lets later in dat jaar konien de Bijdragen met een 
artikel, welks eigenaardige inhoud al uit den titel blijkt : ,,l)e Hindo- 
stansehe oorsprong van het .aiegenvoudig” Sultans-zegel van Atjeh, 
aangetoond o.a door een merkwaardig Ilindostansch schilderijtje 
van ca. 1700. Tevens onder herkenning eener teekening van Kcm- 
brandt’b De kenner der Hollandsehe kunst treedt hier dus ook weer 
even te voorschijn. Het schilderijtje geeft het portret van den Groot- 
Mogol Aurangzeb tussehen de in een kring daaromheen geplaatste 
medallions zijner voorvaderen ; op dezelfde wijze blijkt het groot- 
zegel der Mogols ingericht, maar dan met de namen in plaats van 
de beeltenissen, en het Atjehsche sultanszegel is niets anders dan 
een navolging van dat der groote heer sellers van Indie. Door middel 
van de portretten kan de vorst, die op een teekening van Rembrandt 
(in het Britsch Museum) op zijn troonsehabel zit, en door Sarre als 
Akbar was geindentifieerd, wonlen herkend als Jahangir. Ilet vol- 
gend jaar gaf de Atjeh-kenner bij uitnemendheid, ])rof. Snouck 
Ilurgronje, nog eenige aanvullingen op wat hij Rouffaer’s ,,helder 
betoog” noemde 

In den loo]) van 1906 werd aan Rouffaer — die inmiddels ver- 
liuisd was en thans Stadhouderslaan 14 woonde — nog een nieuwe 
functie opgedragen naast die aan het Instituut, namelijk het secre- 
tariaat der redactie van het Tijdschrift van het Aardrijkskundig 


D In Bijdr. 7: \’I p. 52—55. 
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Genuotschap. Yoorzitter dier redactie werd gelijktijdig de heer 
J. F. Xiermeyer, terwijl het Genuotschap zelf werd gepresideerd 
dour den heer J. W. IJzerman, met wien Knuffaer reeds sedert zijn 
eerste werkzaamheid bij het histituut bekend was. In Xiermeyer 
heeft Rouffaer, ondanks alle er kenning van diens goede eigcn- 
schappen. te veel de zwakke stee gezien om met hem tot een bepaalde 
vriendschap te geraken ; voor den lieer TJzerman daarentegen koes- 
terde hij een waardeering, die de aanvang geweest is van een vrieiul- 
schapsband. Ook op wetensdiappelijk gebied zuuden beiden eenige 
jaren later in zeer liauwe relatie t reden. 

's ( jenoutschaps tijdschrift toont van stonde aan de werkzaamheid 
van den nieuwen secretaris. Het eerste. dat hij er in zet, een be- 
spreking van de inaugureele oraties der Delftsche hooglceraren 
Molengraaff en Van Bemmelen, is merkwaardig, omdat Rouffaer 
er als olid-student in het mijningenieurs-vak spreekt en op ietwat 
ironischen toon oude heritineringen aan zijn studietijd ophaalt; hij 
kan daar nu klaarblijkelijk met kalmte op terugzieu, het oude zeer 
is weggesleten. Wat hij verder in de eerstvolgende jaargangen 
sehrijft, zijn hoofdzakelijk korte berichtcn en besprekingen ; van de 
grootere artikeleu is een. over den naam Seran voor Zuidwest 
Xieuw-Guinea, van historisch-geografischen aard, en ontleent weer 
een tot dusver niet op de juiste waarde geschat gegeven aan Rum- 
phius ; het andere behandelt de vmegere opvaarten van de Mauibe- 
ramo, en 1 >ej »leit de noodzakclijkheid eener verdere verkenning dezer 
merkwaardige rivier. 

Beide hebben dus be trekking op Xieuw -Guinea, en datzelfde 
is met een gruot deel der kleinere stukken het geval. Daar is 
reden voor : het Aardrijkskundig Genuotschap hield zich in die 
jaren veel met deze st reken bezig en had er de Zuidwest Xieuw- 
Guinea-expeditie heen gedirigeerd. 'vaarvan de resultaten nog altijd 
het licht muesten zien. ( )ok met de verzorging van deze uitgave werd 
Rouffaer belast, en zoo moest hij zich vanzelf met allerlei kwesties 
gaan bemoeien. Het werk, in 190b reeds aangekondigd, verscheen 
eerst in Mei 1 90S ; Rouffaer sdireef er een Yoorrede bij, en van 
hem is ook het voorstel om den hoogsten top naar den eersten ont- 
dekker van dit gebergte Carstensz-top te noemen. 

Doordat hij zich meer dan vroeger op aardrijkskundig tcrrein be- 
woog, is er sprake van geweest hem te hestemmen voor den nieuwen 
leerstoel in de aardrijkskunde te Utrecht, waarvoor hij zich echter 
niet geschikt achtte, zoodat dit professoraat ten slotte door Xier- 
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meyer is bezet. Later echter is hi j een zeer ernstig candidaat geweest 
vonr het buitengewoon professoraat in de ethnographie, eveneens te 
L’trecht, en flit was inderdaad geheel overeenkomstig zijn wenschen. 
Toen hij 1)egin 1909 naar Indie vertrok. was dat met het vooruit- 
zicht, om 11 a terugkomst flit nietuve ambt te zullen aanvaarden. Aan- 
gezien er, toen het zoover was. van dit vooruitzicht niets gekomen 
is, heeft het geen nut er hier verder bij stil te staan. Het is moeilijk 
zich Rouffaer vuur te stellen in een dergelijken werkkring, die hem 
nngetwijfeld reel teleurstelling zou hehhen berokkend. 

Inmiddels naderde het groote werk, dat hij voor het Instituut had 
ondernmuen, zijn voltooimg : in September 190S verscheen de Cata- 
logue der Koloniale Hihliotheek. ( )ver de verdiensten van dit kostelijk 
werk van meer dan 1000 hlad/ijden, hehoeft hier zeker niet ge- 
sproken te worden. Door de duidelijke en overzichtelijke beschrij- 
ving der boekwerken. de systematische indeeling en de voortref felijke 
registers is het werk huitengewoon geniakkelijk in het gehruik cu 
heeft het de rijke hihliotheek eerst recht voor ieder belangstellende 
toegankelijk gemaakt. Knkele door de practijk wenschelijk gebleken 
kleine wijzigingen zijn door den beer Muller in latere supplemental 
toegepast, doeli overigens is de doelmatige methode gehandhaafd. 
Men kail altijfl direct zien, wat er over een bepaald onderwerp aan- 
wezig is, en heeft doordat de registers niet alleen namen maar ook 
verkorte buektitels vermelden, ook dadelijk een gewenscht werk voor 
oogen. ( )p dezen voortref felijken Catalogue konden Rouffaer en 
Muller — terecht staan l)eider namen op het titelblad — met reden 
trot sch zijn. 

In het Yoorwoord geeft Rouffaer ook aan dr. Kielstra alle eer, 
als dengeen die het denkbeeld van de vereeniging der bibliothekeii van 
Instituut en Indisch Genootschap heeft verwezenlijkt, en on der 
wiens secretariaat de verzanieling voortdurend is uitgebreid om haar 
te maken tot de koloniale hihliotheek hier te lande, de onvoorwaar- 
delijk beste instelling van dien aard. Van het voorloopig bereiken 
van dit doel legde de Catalogue getuigenis af, en met het beeindigen 
van flit werk meende Rouffaer dat ook de taak, waarvoor hij tot 
adjunet-secretaris was benoemd, was afgeloopen. Dadelijk nadat fie 
Catalog us het licht had gezien. vroeg hij dan ook ontslag, tegen het 
einde van het jaar. 

Kr was echter nog een tweefle, zeker niet minder klemmcnde 
reden, die hem tot dit besluit noopte, en diezelfde reden deed hem 
einde 1908 eveneens het secretariaat van het Tijdschrift Aardr. 
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Genootsch. neerleggcn, onder bijzondere dankbetuiging aan zijn 
medewerkers dr. Easton en den lieer Craandijk. I let was het allengs 
tot vasten vorm gekomen plan om voor de tweede maal een 
groote reis naar Indie te ondernemen. Ook aau een derde functie 
moest die reis een einde maken, het bestuurslidmaatschap van de in 
dlaart van ditzelfde jaar opgerichte Linschoten-Yereeniging. Het 
ligt voor de hand, dat Rouffaer aan het tot stand komen van die 
nuttige vereeniging, wier doel, het uitgeven van zeldzame of onuit- 
gegeven Xederlandsche zee- en landreizen en landbeschrijvingen, zoo 
geheel in zijn lijn lag, met de grootste sympathie had medegewerkt. 

Het Instituutsbestuur verleende het ontslag natuurlijk op de meest 
eervolle wijze, en gaf in de laatste vergadering van dat jaar bij 
monde van zijn voorzitter prof. Kern nog eens uiting aan zijn ge- 
voelens van dankbaarheid voor al hetgeen Rouffaer en aan de 
boekerij en aan den catalogus en in andere opzichten had gedaan. 
Zijncrzijds liet Rouffaer zich inschrijven als donateur, en over- 
handigde op deze zelfde laatste vergadering nog eenige belangrijke 
boekgeschenken ten behoeve der hem zoo dierbare bibliotheek 1 ). 

Het plan voor een Indische reis, ditmaal in hoofdzaak naar de 
Ihiitenbezittingen. was reeds in den loop van 1907 tot rijpheid ge- 
kotnen, doch daar het thans uitgesloten was, dat Rouffaer uit eigen 
middelen die reis zou bekostigen, was de verwezenlijking afhankelijk 
van hulp van elders, in de eerste plaats van de regeering. Ter voor- 
bereiding hadden in September van dat jaar de eerste besprekingen 
plaats met prof. Snouck Hurgronje en den heer Groeneveldt ; beiden 
beloofden gaarne hun ondersteuning, hoewel de heer Snouck, 
Rouffaer kennende. er dadelijk bijvoegde. dat hij het boek, hetwelk 
Rouffaer zich als resultaat van de reis dacht, slechts zag ,,in een 
ver nevelig verschiet”. De uitkomst heeft geleerd, hoe juist dit 
gezien was ! 

De volgende stap was, dat in J til i 1908 mr. Van Deventer het plan 
voorlegde aan minister Idenburg en bij dezen een welwillend oor 
vond ; alleen kon de regeering niet rechtstreeks een opdracht geven, 
maar gaf zij er de voorkeur aan, het initiatief van een ander lichaam 
financieel te ^teunen. Dat andere lichaam werd. dank zij de tu^schen- 
komst van den heer IJzerman, het Aardrijkskundig Genootschap 
Ieder, die Rouffaer en zijn werk kende, bevurderde gaarne diens 
voornemens, en zoo werden reeds bij een der nota’s van wijziging 
voor de beg rooting 1909 de eerste gelden aangevraagd. Rouffaer 
1 ) Zie Xutulcn 1908 (in Bijdr. 7. \lllj p. YIII en XI sq. 
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zelf had inmiddels, naast voorbereiding in Nederland, ook een beznek 
aan Louden in Augustus reeds eenigermate aan zijn plannen dienst- 
haar gemaakt. 

I let duel van de reis wordt in een voor den minister bestemde 
nota door den aanvrager zelf aldus omschreven: ,,De heer G. P. 
Rouffaer gevoelt sedert langen tijd de behoefte om versehillende 
ethnografische gegevens door hem en anderen verzameld en hoofd- 
zakelijk betrekking hebbende tot den N.-I. Archipel in een syste- 
matisch verband samen te vatten. Hij zou zich daarbij vooral willen 
laten leiden door hetgeen de gesehiedenis omtrent vroeger bestaan 
hebbende toestanden en de ontwikkeling daarvan tot de thans be- 
staande leert. Ten einde nu echter versehillende gegevens omtrent 
thans bestaande toestanden aan fie werkelijkheid te toetsen en wel- 
lieht geheel nieuwe gegevens te verzamelen, acht hij het oiiflernemen 
van een studiereis naar N. -Indie noodzakelijk, waarbij hij dan zijn 
aandacht vooral zou widen richten op versehillende streken der 
buitenbezittingenA Het vooruitzieht te Utrecht werd ter aan beveling 
eveneens aangevoerd. I)e reis zou twee jaar duren, en zich ook uit- 
strekken tot de Filippijnen, Hritsch- Borneo, Portugeesch-Timor en 
het sehiereiland Malaka. De kosten waren beg root op f 11.000, 
waarvan het Genootschap f 5000 en de regeering de rest op zich nam. 

Daar de verdere voorbereiding vlot van stapel liep. daargelatcn 
eenige uit zijn correspondence blijkende zenuwaehtigheifl van 
Rouffaer. kon deze in April 1909 de reis aanvaarden. Voor het 
zoover was, had hij aan nog een laatste taak de hand gelegd, die 
hem bij tusschenpoozen gedurende de afgeloopen drie jaren na aan 
het hart had gelegen, het persklaar maken der archaeologische na- 
latenschap van dr. Brandes. 

Dadelijk na diens overlijden in Juni 1905 waren de stukken, die 
deze geleerde voor toekomstige monographieen had gereed gemaakt 
en die betrekking hadden op de Tjandi Singasari en op fie Wolken- 
tooneelen van Panataran, naar Nederland gestuurd ; fie Commissie 
van Bij stand had tot den druk besloten, de verzorging daarvan aan 
haar secretaris opgedragen. en tevens gaarne diens aanbod aanvaard 
om het nieuwe deel te doen voorafgaan dour een Herdenking van 
Branfles van zijn hand. De eigenaardige werkwijze van Rouffaer, 
die ook hier steeds wijzigde en toevoegde, en het feit dat hij voor 
allerlei details overleg met Indie noodig vond, heeft een bedenkelijke 
vert raging veroorzaakt, zooclat het werk eerst aanvang 1909 is ver- 
schenen. 
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Van de beide stukken, waaruit de monographic bestaat, behoefde 
dat over Panataran slechts van enkele noten voorzien te worden; 
aan de beschrijving van Singasari daareiitegen heeft Rouffaer, 
behalve zijn noten, meer tekst toegevoegd dan het uorspronkelijke 
manuscript bedroeg; pag. 50 — 116 zijn geheel van zijn hand, en 
behelzen een zeer uitvoerige bibliographic en niet minder uitgebreide 
beschouwingen over de beteekenis van bepaalde tempelresten en 
beelden, en over de lotgevallen van het bekende, thans te Berlijn 
staande beeld van den Bodhisattwa Manjugri. Het is de eerste maal, 
dat Rouffaer zich op zuiver oudheidkundig terrein beweegt, al komt 
hier natuurlijk ook veel historisch onderzoek bij te pas. In dat laatstc 
is hi j het gelukkigst, meer dan in zijn archaeologische hvpothesen, 
waarbij zijn zelfverzekerdheid niet altijd de zwakte der argumenten 
kail bedekken. De waarde van dit werk ligt dan ook minder in de 
eigenlijke concludes dan in de nauwkeurige en scherpzinnige wijze, 
waarop het materiaal bijeengezoeht en bearbcid is. Schrijver dezes, 
die in dozen zelfden tijd zich voorbereidde op het overnemen van 
Braudes’ taak. mag hier wel even getuigen, hoeveel hij van Rouffaer 
geleerd heeft, toen deze bij alle drukte van zijn aanstaand vertrek, 
loch gelegenheid vond om under het bewerken dezer hoofdstukken 
ook den jongen vakgenoot op de meest onbekrompen wijze mede te 
deelen van zijn kcnnis en van zijn enthousiasme. 

Over de Herdenking van Braudes spraken wij reeds even. Door 
personen. die Braudes na hebben gestaan. is wel gezegd, dat Rouf- 
faer er niet altijd in geslaagd is bij de beschrijving van diens levens- 
omstandigheden den juisten toon te treffen. Hoe het ook zij, de 
oprechte waardeering en even oprechte kritiek, die uit het opstel 
spreken. doen aangenaam aan, en het behoeft nauwelijks gezegd te 
worden, dat het feitenmateriaal aan nauwkeurigheid en volledigheid 
niets te wenschen overlaat. Zoo gee ft het stuk, ondanks mogelijke 
gebreken. van Braudes’ wetenschappelijke ontwikkeling een lielder 
beeld, in het bijzonder van zijn archaeologische werkzaamheid. De 
buitengewone beteekenis van Brandos op dit gebied. door Rouffaer 
gevocld toen anderen nog twijfelden, komt hier ten voile tot haar 
recht. 

In Alaart 1909 worden zoowel Tjandi Singasari als de Herdenking 
afgesloten. Dadelijk daaro]> vertrok hij, en na img een dag of drie 
in Yenetie te hehlien doorgehracht, schecpte hij zich den l?den April 
te Genua in op het stomnschip Rembrandt. 
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IV. 

Ilet van te voren opgestelde reisplan, dat Rouffaer op zijn tvveede 
Indische reis dacht uit te voeren, is bewaard gebleven. Het luidt 
als volgt. 

In 2vlei 1909, na een kort verblijf te Batavia, naar de Lampongs, 
overland naar ralembang. en eveneens overland naar Bengkoelen. 
Dan in Juni een tweede doorkruising van Sumatra, van Padang naar 
Siak, en in Augustus een derde. van Deli naar Baroes of Singkel. 
Yervolgens in September langs Tapa Toean en Menial )oh naar 
Koeta Radja. overland naar Pedir, en in October naar Batavia terug. 
In November Java door en van Soerabaja naar Makassar, van waar 
uit in December de Saleier en Boeton bezocht zouden worden. Voor 

1910 stond in Januari een overlandreis naar Pare-Pare op het pro- 
gramma, en voorts zou, eveneens overland, van Donggala via het 
Poso-meer naar Mapane worden getrokken ; in Maart moesten 
Gorontalo, de overlandreis vandaar naar Ivwandang, en Menado 
volgen. Dan kwamen in Mei Ternate, Ambon en Banda aan de 
beurt, in Juni Dobo en Merauke, c.q. Fakfak, in Augustus de 
Tenimber en Zuidwester-eilandcn, benevens Timor Dilly. Vervol- 
gens in October Timor Koepang ; via Ende en Bima zou Laboean 
Hadji o]) Lombok bereikt worden, waarna in November zoowel 
Lombok als Zuid-Bali dwars zouden worden doorgetrokken. zoodat 
over Ban joe wan gi de terugreis naar Soerabaja kon plaats hebben. 
Daarna Borneo; in December Bandjarmasin en Koetei, in Januari 

1911 Pontianak en een verdere reis via Broenai naar Manila. Van 
de Filippijnen kon in Maart over Singapore en Penang naar Oleh-leh 
worden teruggekeerd en vandaar zou in April de boot naar Neder- 
land worden opgevangen. Gelijk men ziet, een keurig plan, volgens 
hetwelk inderdaad alle gewenschte streken binnen het geraamde 
tijdsverloop van twee jaar bezocht konden zijn. 

Hoe geheel anders is dat alles uitgekomen ! 

Van het verloop der reis zijn wij helaas niet op de hoogte door 
het voorgenomen groote werk, waarin het ter plaatse waargenomene 
had moetcn worden samengevat met de vruchten van historische 
studie. Doch zijn otide gewoonte getrouw, is Rouffaer dadelijk 
aanteekeningen gaan maken in dagboek-vorm, en hoewel van de 30 
daartoe aangeschafte boekjes nog geen vierde volgeschreven is, zijn 
wij toch voor die gedeelten van de reis. waarbij hij tijd en gelegen- 
heid voor deze notities had, over zijn docn en laten nauwkeurig 
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ingelicht. Enkele stukken konden uit klad-aanteekeningen aangevuld 
worden ; andere filter ontbreken. Vandaar dat bet hieronder vol- 
gend relaas van Rouffaer’s reis een ietwat onevemvichtig karakter 
meet dragen, afhankelijk als bet is van de telkens aanwezige 
g eg evens. 

De zeereis zelf had het gewone verloop: zij eindigde — eerste, 
kort voor bet vertrek uit Europa vastgestelde afwijking van bet 
prugramnia — voorloopig te Singapore, waar bet sebip op 7 2vlei 
arriveerde. Het eerste wat Rouffaer er aanteekent, als hij van de 
Rembrandt de stad inwandelt, is ,,diepe indruk kranigbeid Chin, 
kunst," gevolgd door de grootschheid der reede. Xa een paar dagen 
ter orienteering, vangt op 9 Mei de studie aan. Xiet alleen het 
museum, waar Hanitsch op dat oogenl)lik conservator is, niaar alle 
mogelijke andere zaken worden eveneens opgenomen ; allerlei per- 
sonen worden opgezocht, of op andere wijze in den kring van be- 
langstelling getrokken, en juist als vijf-en-twintig jaar geleden 
krijgen wij naar aanleiding daarvan allerlei rake typeeringen van 
per sonen en toestanden. Er is natuurlijk ook veel bij clie aanteeke- 
n in gen, dat niets met studie te maken beeft, en men krijgt al dadelijk 
het idee: te veel. Uit niets blijkt dat er een plan van onderzoek was, 
en bepaalde zaken in het bijzonder nagegaan moesten worden. Alles, 
wat hem interessant voorkomt, laat hij, men zou bijna zeggen pas- 
sief, ware bet niet dat bij zicli zoo uitermate weinig passief ge- 
draagt, op zich inwerken. Informatie in den ruimsten zin, maar 
eigen lijk niet veel meer. 

Te Singapore zelf wordt nog al wat studie gemaakt in den Bota- 
nischen tuin ; ook beeft een uitstapje naar Djohor Bahru plaats. Op 
18 Mei vertrekt Rouffaer naar Malaka en is daar dan eenige dagen 
aan het opnemen en aanteekenen, vooral op oudheidkundig gebied. 
Den 24sten vertrekt hij weer. gaat via Kuala Lumpur naar Ipoh, 
bezoekt een tinmijn, verblijft een paar dagen te Taiping, waar het 
Perak-museum en de heer Wilkinson de punten van aantrekking zijn, 
gaat dan een rubberonderneniing bekijken, en bereikt den 30sten 
Penang, waar bij dr. Luring spreekt. Op den terugweg wordt het 
museum te Kuala Lumpur bezocht. waar, evenals te Taiping, vooral 
de weefsels de aandacht vragen; op 3 Juui is Rouffaer te Singapore, 
en den volgenden dag, vier weken na zijn aankomst, reist hij verder 
naar Batavia. 

Voor hij scheep gaat, teekent hij aan een pakket boeken voor de 
Koloniale Bibliotheek te hebben in orde gemaakt, en aan den heer 
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^Muller tc hebben geschrevcn. Dat zal nog heel dikwijls in de memo- 
randa voorkomen : met grooten ijver is Rouffaer gedurende de 
geheele reis de belangen der l)il)liotheek blijven behartigen. Voor 
aankoop was hem een bescheiden crediet toegestaan ; maar van veel 
meer belang was. dat hij door zijn persoonlijke tusschcnkomst tel- 
kens weer personen en instellingen er toe wist te bewegen om de 
bihliotheek door boekgeschenken te verrijken. 

Op 6 Juni wonlt Batavia bereikt. Wij hebben vroeger de eerste 
imlrukken van den jongen tourist van 1885 vermeld ; als tegenhanger 
zij thaiis eveneens opgenomen, wat de ongeveer vijftigjarige Rouf- 
faer van 1909 van zijn eersten dag te buck stelde : 

..Zondag 6 Juni. *S morgens 6 uur aan stuurboord licht Zuid- 
wachter dwars in regenbui. waarna dat van Edam volgt ; dan 
Alkmaar, Knkhuizen en Leiden, waarna haven Tandjoeng-Prioek 
achter wolkgordijn in zicht komt. ( )tn 7 uur iustoomen. Eerste 
indruk : handel Batavia tot h. Singapore als 1 : 20 ; daar- 
gelaten fie op orders wachtende stoomsche])en buiten de hoof den 
voor anker liggend, niet veel stoombooten aan Westkade, en een 
enkele aan oostelijke kolenkade ; geen Chineezen haast op de kade 
tc zien. alleen inlanders en zeer gemengde Europeanen. Door 
douane-onderzoek langzaamheid bij ’t aan wal komen, en gezeur ; 
nmdderpoelen, door den regen, om en bij bet station; minder soort 
le klasse-wagens, vergeleken met de F. M. S. Railways; besliste 
onzindelijkheid der \Y.C. tusschen de afdeeling der le en 2e klasse 
in de wagon; hinderlijke belachelijkheid van bet Plakkaat-Pendek, 
dat ik nict eerbiedig, en dat aangeplakt is in eenige exx. in Hull, en 
Fransch in elke coupe. Onder regen naar Batavia S. S.-station, voor 
’t eerst daar in sado langs vrij slechten Molenvliet-weg, komen in 
Hotel des Indes, vinden van allerlei brieven. ( hitmoeten mijning. 
Moerman. 'S namiddags eerste wandeling op weg naar Van Ronkel : 
Molenvliet smaller geworden dan herinnering meende, mooie roode 
kleur der Tjiliwoeng-muren tusschen Xoordwijk en Rijswijk ver- 
vangen (sinds wanneer?) door weinig sprekend gramv, de wegen 
— zelfs om het Koningsplein — onvoldoende, niet-mooi, de tama- 
rinde-ljoomen die de wegen omzoomen zeer liefelijk, hier en daar 
intiem, doch zonder het grootsche der angsana-dreven te Penang en 
hier en daar te Malaka, het ..Wblhelmina-park” beslist onvoldoende 
onderhouden, het Koningsplein te grout door zijn afmetingen, een 
,. gaping” in het stadsverband in stee van een plein, alleen gered door 
de vreedzaam daarop weidende kndde koeien, zoo de gedachte wek- 
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kend van een meent : alleen de koepellijn van de Willemskerk spreekt 
daarin, het zinken dak van bet ,, Station Weltevreden” zegt niets, 
de aardige roode daken van een 3-tal gebouwtjes benoorden daarvan 
(nieuwe R. K. Broeder school) doen aardig. Daarna le bezoek bij 
Van Ronkel", enz. 

Den volgenden dag hebben verdere bezoeken plaats en woont 
Rouffaer een Directie-vergadering van het Bataviaasch Genootschap 
bij , waar hij al dadelijk eenige mededeelingen doet en wenschen uit, 
u.a. mu het Genootschap in natnve relatie te brengen met de Straits 
Branch cler Royal Asiatic Society. Op die vergadering maakt hij ook 
kennis met een man, van wien hij gedurende en na zijn reis nog veel 
vriendschap zou under vinden, den heer J. P. Moquette, die de 
numismatische verzameling van het Museum beheerde, en tevens in 
het bezit was van een eigen ethnographische collectie, waaruit Rouf- 
faer spoedig de koedi’s zou beschrijven. 

Ken paar dagen later is het Topograpliische Inrichting, die zijn 
groote belangstelling gaande maakt, vooral omdat hij er veel geheel 
anders (en beter) vindt dan hij had vermoed; een aantal bezoeken 
aan deze inrichting zijn nog gevulgd en hebben aanleiding gegeven 
tot een beschrijving voor het Aardrijkskundig Genootschap, gelijk 
ook andere stukjes in dezen tijd werden op schrift gesteld. Bij een 
daarvan. over het voorkomen van oudheden volgens vroegere be- 
richten in Sekadau (West-Borneo) had hij de voldoening nadere 
gegevens van den controleur ter plaatse uit te lokken 1 ). 

Ook in den lithograaf der Topograpliische Inrichting, den heer 
J. \Y. Teillers, begroette Rouffaer een hem dadelijk zeer sympathiek 
per soon. Yoorloopig intusschen was hij het meest intiem met den 
landsarchivaris, dr. F. de Haan, met wien hij geregeld, dikwijls 
dagelijks, van gedachten wisselde en in wiens onderzoekingen (het 
groote werk Priangan was toen juist voor den druk gereed) hij zeer 
decide. Ook persoonlijk genoot hij zeer van de gesprekken met De 
Haan, evenals van de gemeenschappelijke fietstochten — Rouffaer 
had zijn eigen karretje van eigenaardig Zweedsch model meege- 
bracht — in de omstreken. 

Voor het overige benierken wij weinig van eigenlijke studie, maar 
zooveel te meer van gesprekken met alle mogelijke menschen, door- 
gaans menschen van beteekenis. Een gaarne behandeld onderwerp 
is Nieuw-Guinea : de heeren Lorentz en Van Xouhuys waren toen 


i) J. Bouman in Tijdschr, Bat. Gen. 53 (1911) p. 31*1 — 325. 
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juist te Batavia, voor de tweede Lorentz-expeditie ; niaar ook 
andere zaken zijn welkom. Mannen als Yissering, Van Rees, De 
Graaff worden aangehaald, en dan, na diens aankomst te Batavia, 
ook Colijn. Met groote liberaliteit geeft die laatste aan Rouffaer 
gelegenheid om vrij te werken in allerlei hem dienstige stukken. Het 
7011 natmirlijk onbeseheiden zijn, bier Rouffaer’s oordeel over be- 
kende, tbans nog levende, personen te vermelden, en dat is jammer 
genoeg. want, hoewel bij kritiscb keek, boosaardig is hij nergens, 
en zijn korte karakteristieken van bijvoorbeeld de menschen, die 
bij op een bestuurs- of commissie-vergadering meemaakte, zijn 
meesterlijk. 

Bij gesprekken alleen bleef bet niet ; al heel gamv treft, hoe 
Rouffaer waar hij het noodig vindt, raadgevingen en voorstellen 
niet achterboudt. Op het Museum kornt bij lof en blaam over de 
Directie-leden uiten ; hij is het, die als Hanitsch in Batavia is, hem 
’s Genootschaps bihliotheek vertoont, en hij is het ook, die een 
poosje later met den betrokken ingenieur B. O. W. confereert over 
de vraag, welke kleur de raamkozijnen van het Museum moeten 
krijgen. Op dezelfde manier gaat het elders. Men kan hegrijpen, 
dat flit dikwijls kwaad bloed zette en niet ieder inzag, dat Rouffaer 
steeds het belang der zaak op het oog had, nooit zich uit persoonlijke 
overwegingen mengcle in zaken, die hem eigenlijk niet aangingen. 
Met dat al, wat men zijn bemoeizucht noemde, werd hem al heel 
gamv nagehouden : ook in het Indie van 1909 was de meneer uit 
Holland, die eens zou komen vertellen hoe het moest, niet populair. 

Bij al deze benioeienis blijft de studie wat op den achtergrond; 
maar Rouffaer woekert met zijn tijd en vindt toch telkens weer 
gelegenheid om stukken op gouvernementsbureaux in te zien, en op 
het Museum te werken. Eerst is het de ethnographische afdeeling 
daar ; maar wat hij noteert van een hem bij uitstek bekend onderwerp, 
de weefsels, blijft steken na luttele regels. Dan wordt het vooral de 
nalatenschap van Braudes, die hem aantrekt, in het bijzonder de 
epigraphische, en hetgeen op het gebied der inscripties sinds Brandes' 
dood gedaan, en meer nog verzuimd was. Hoe langer hoe meer 
nemen deze oudheidkundige beslommeringen hem in beslag. Aardig 
is het, in verband met zijn latere behandeling van dit onderwerp, 
aangeteekend te vinden, hoe hij op een gegeven moment tot de ont- 
dekking komt, dat het oude Malayu het moderne Djambi moet zijn. 
Over deze en soortgelijke vondsten komen dan weer mededeelingen 
in een vergadering van het Bataviaasch Genootschap. 
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Eind J uli wordt een andere zaak aangepakt, weder op voor Rouf- 
faer karakteristieke wijze. Q|> zekeren ochtend neemt hij kennis van 
de stukken over de beraamde Engelsche expeditie naar Xieuw- 
Guinea, en deze treffen hem diep; in een onderhoud met den heer 
Colijn spreekt hij uit, dat het onze plicht is voor de Engelschen den 
doorsteek te doen, desnoods door twee expedities, respectievelijk van 
Havik-eiland en Mimika uit. Colijn suggereert den Gouverneur- 
Generaal te gaan spreken. die zoo iets stellig aan Christoff el zal 
opdragen. Zoo gezegd, zoo gedaan. Denzelfden avond is Rouffaer te 
Buitenzorg, en den volgenden ochtend, na een genotvolle wandeling, 
ten paleize. Het gesprek met Van Heutsz vcrdient in Rouffaer’s 
eigen woorden weergegeven te worden. 

,,Xa eerste inleidende woorden gaat de G.-G., die er uitstekend 
uitziet, met nuchtere helderheid spreken over o.a. bouwen te Batavia 
om van Koningsplein een waardig centrum te maken van goede 
Regeeringsgehouwen, waarbij op het Batav. Museum een verdieping 
op kon ; evenals Singapore, zegt hij. moet Batavia flinke gebouwen 
krijgen, daarbij zelf verwijzend naar ,,zijn” Kota-Radja-bouw, 
waarbij een opzichter van den Waterstaat wel kon o.a. met goot- 
constructie op de huizen, wat de ingenieurs niet konden. Zeggen hoe 
hij de begrooting voor 1910 expres had belast met diverse belangrijke 
reorganisaties, o.a. van geneeskundigen dienst en aankoop lijn 
Batavia — Buitenzorg, om het zijn opvolger niakkelijk te maken, „als 
nu Idenburg, zooals ik hoop, mijn opvolger zal worden”. Spreken 
over de 4 % hoofdelijken omslag op Sumatra’s Westkust, die hij als 
maximum wilde, terwijl Min. Fock om doctrinaire redenen niet meer 
wilde dan 2 %. Dan spreken over wegen die men met auto b.v. op 
Sumatra’s Oostkust nu kan gaan, makkelijk tot het Toba-meer, en 
dat Cremer met 2 auto’s van Medan naar Padang wil. Ik: ,,het zal 
nog wel lang duren voor men in een auto op Xieuw-Guinea van 
Xoord- naar Zuidkust zal kunnen gaan.” De G.-G. : ,,ja, Xieuw- 
Guinea . . Xu is dit op het tapijt, en noemt hij zelf even Chris- 
toffel. Ik pak de kans, kan den G.-G. op de kaart het gewenschte 
traject Havikeiland-Carstenstop-Mimikamond wijzen. en zeggen dat 
dit een praehtige updracht voor Christoff el zou zijn. Het psycho- 
logisch oogenblik is er geweest ; mijn taak is gedaan. Even daarop 
vraagt de G.-G. mij ten eten ; ik accepteer gaarne, en neem afscheid. 
V redig en verheugd ga ik naar huis.” 

Bij het diner geeft de Gouverneur-Generaal aan Rouffaer dan nog 
gelegenheid om openlijk over den zeer wenschelijken dourtocht, het 
DI. 84. 16 
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eerst dour Xederlanders, te spreken. Zoo is de zaak op touw gezet, 
en het boekje komt nog dikwijls op deze expeditie terug, waarvan, 
zooals men weet, ten slotte niet Christoff el, maar Franssen Herder- 
schee de man is geweest. 

Den volgenden dag wordt Treul) bezocht en de terugreis aan- 
vaard. Maar een week later L er al weer een andere aanleiding om 
plotseling Batavia te verlaten ; de wenschelijkheid namelijk om nog 
iets van de Pasar Malem te Soerabaja te zicn. Rouffaer logeert daar 
bij mr. A. Paets tot Gansuyen, voor wien hi j een introductie heeft, en 
die een voortref felijk gastheer blijkt. Samen gaan zij het oude 
X gam pel bekijken en bezoeken zij Leran, Gresik en Giri, terwijl 
Rouffaer met zijn gastheer ook een andere zaak bespreekt, die hem 
na aan het hart ligt, het opriehten van gemeentelijke bibliotheken in 
de hoofdplaatsen. Op den terugweg naar Batavia wordt Bandoeng 
aangedaan, om te Lembang het door de gocde zorgen van den con- 
troleur Kern keurig verzorgde graf van Junghuhn te bezoeken, en 
dan zijn stukje daarover voor het Gedenkboek te schrijven. 

Van deze reis komt Rouffaer met spierpijn terug, en ook in andere 
opzichten gaat hij zich bij tusschenpoozen wat minder lekkcr voelen. 
Toeh worden tochtjes gemaakt, bijvoorbeeld naar Depok en later 
naar Toegoe, en wordt het werk op het Museum voortgezet, thans 
bijna uitsluitend in de transcriptie-bundels van Braudes. In de 
Directie-vergaderingen van September en October wordt daar allerlei 
over verteld : in het bijzonder is hij bezig aan een (in de Notulen 
opgenomen) lijst der beschreven steenen van het Genootschap, en 
een nooit afgekomen uitvoerigen inventaris. Met De II aan wordt 
afgesproken samen een geschiedenis van Batavia te schrijven, waar- 
van Rouffaer het stuk voor 1650 voor zijn reken ing zal nemen. 
Met de ongesteldheid hangt een depressie samen, die hem doet neer- 
schrijven, dat hij den indruk krijgt van de onvolkomenheid van 
eigen werk. Daarnevens is er heel veel in de leiding van het Bata- 
viaasch Genootschap, dat hem niet bevalt ; hij spreekt zelfs van een 
,,droeven toestand”. Daaromtrent overlegt hij dan verder met den 
toenmaligen voorzitter, F. A. Liefrinck, en bij een van die gelegen- 
heden komt hij tot een uiting, die op zijn Indisch werk een merk- 
waardig licht werpt. Het relaas van een gesprek met Liefrinck ein- 
digt aldus : ,,ik ten slotte hem sterk trachten op te wekken om zijn 
Boek over Bali te schrijven, waarbij ik hem toevertrouw dat mijn 
persoonlijke neigingen gingen in andere dan koloniale richting, maar 
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dat ik, ziende dat andere werkers daar onthraken en ikzelve krachtig 
kon mede-arbeiden, daarom die richting had gekozen.” 

Men moet daarbij bedenken, dat deze uiting niet zoo maar een 
opwelling in den loop van een gesprek is, maar later rustig in het 
memorandum is neergeschreven. Wij behoeven dus niet te twijfelen, 
dat zoo inderdaad Rouffaer tegenover zijn Indisch werk stond : hij 
deed het als een plicht, uit verantwoordelijkheidsgevoel, omdat het 
gebeuren moest, en hij begreep het te kunnen. Het gee ft eenigszins 
een sleutel voor zijn wijze van opt reden in allerlei heterogene 
Indische belangen: hij voelde het als een deel van de zelfopgelegde 
taak, om waar hij meende een beter inzicht te hebben, dat inzicht 
ook te doen gelden. 

De herdenkingsdag van Junghuhn, 26 October, brengt hem op- 
nieuw een paar dagen naar Bandoeng voor een kranslegging en een 
toespraak ; hij blijft wat ziekig en De Haan vindt hem niet meer 
,,bouillant”. Inmiddels wordt hij in beslag genomen door de zorg, 
om een Indische Junghuhn-Commissie in elkaar te krijgen, als blijkt, 
dat uit Nederland daarvoor niet gezorgd is; dat geeft allerlei be- 
slommering, maar hij pakt weer energiek aan en de Commissie komt 
er. Van Bui ten zorg uit verschaft een tocht naar Tjiampea hem een 
„heerlijken ongebroken dag van poezie op Java” ; voor de natuur is 
hij nog even gevoelig als vroeger, en de meest verschillende soorten 
natuur weten hem te treffen. 

Te Batavia wordt het oudheidkundig werk weer opgevat, en het 
is niet te zeggen, waardoor dat aan een eind zou zijn gekomen — 
hij liep rond met het idee zich een half jaar aan de nalatenschap- 
Brandes te wijden — wanneer er op 14 November niet iets bijzonders 
was gebeurd, in den vorm van een bezoek van majoor P. J. Spruijt, 
die hem vertelt van zijn opdracht om in begin 1910 de registratie uit 
te voeren van de kleine Timor-eilanden, en wellicht ook de Zuid- 
wester-eilanden (dat hing nog van de op handen zijnde nieuwe 
administratieve indeeling af). Rouffaer voelt dadelijk grooten lust 
met hem mee te gaan en spreekt daa rover ; de heer Spruijt moedigt 
hem warm aan, en ten slotte spreekt men af, twee dagen later nog 
eens samen te komen. Op dien datum lezen wij : ,,De kogel gaat door 
de kerk: ik spreek met Spruijt af, dat ik meega naar de kleine 
Timor-eilanden, en geef hem daar de hand op.” Het vertrek zal 
begin Januari plaats hebben. 

Er is dus niet zoo heel veel tijd over; allerlei voorbereiding wordt 
getroffen, het oudheidkundig werk voorloopig afgesloten, nog even 
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een klacht gelanceerd over het onvoldoend kaartenmaken bij de 
Topographische Inrichting, enzoovoort. Op 18 December woont 
Rouffaer den historischen dag bij der overdracht van het Gouver- 
neur-Generaalschap door Van Heutsz aan Idenburg ; ook daarvan 
is een levendige beschrijving bewaard gebleven. Den eersten Kerst- 
dag staat een ,,heerlijke dag” met den heer Teillers, een tocht naar 
Toegoe, aangeteekend ; dan hebben de afscheidsbezoeken plaats, 
waarbij men verbaasd staat over het groote aantal daarvoor in aan- 
merking komende menschen, bagage wordt hij den heer Moquette 
gedej>oneerd, en op 1 Januari 1910 verlaat Rouffaer Batavia. 

Onderweg is eerst Baraboedoer aan de beurt, nadat een middag 
aan het rondzwerven in het van ouds bekende Jogja is besteed ; op 
Baraboedoer was, zooals men weet, in die jaren de groote restauratie 
door Van Erp in vollen gang, en het sprak van zelf dat Rouffaer 
die met eigen oogen wensehte te zien ; hij had trouwens het secre- 
tariaat der Commissie van Bij stand niet neergelegd, daartoe in staat 
gesteld door de bereidwilligheid van den heer IJzerman uni het 
tijdelijk waar te nemen. Met tram en karretje komt hij eerst aan 
Mendoet. ,,Tndruk beslist teleurstellend. Kath. vestiging, Kath. 
school, kerkplein, hek, 2 pondokken. ellendige deur, geen ruimte bij 
voorgevel, henauwd ! Bijna gereed, komt \ an Er p de trappen op. 
Met hem mijn indrukken bespreken. Dan samen met vlot. beneden- 
strooms mine der in begin 1905 ingestorte brug, naar Tj. Pawon, 
dat heerlijk is en stemmend. Dan naar Boroboedoer, bij Van Erp 
aan huis. ’S middags heerlijk slapen, trots donderbui ; en verfrischt 
met Van Erp en zijn vrouw den B. op, waar ik zie hoe kranig Van 
Erp zijn werk doet (silhouet, bovenste rij dagobs, boven-dagob met 
pijnakel, rechtzetten niuren, aanvullen reliefs, bijzoeken steenen). 
P> oven op B. wensch ik hem geluk met zijn werk. Laat in d tinker 
naar beneden.” 

Voigt een kort bezoek aan Prambanan, en verdere doorreis naar 
Soerabaja; ook daar weer veel bezoeken en gesprekken, en ten slotte 
op 8 Januari de inscheping naar Koepang. De reis naar de Buiten- 
bezittingen is eindelijk begonnen, maar een derde van den beschik- 
baren tijd van twee jaar is reeds verloren gegaan. 

Verloren? Die kwalificatie lijkt al zeer onbillijk, als men bedenkt, 
hoeveel Rouffaer in die zeven maanden op Java had opgestoken, 
h(jeveel hij op gang gebracht had of op andere wijze van zijn aan- 
wezigheid had doen profiteeren. Alaar toch wel verloren nit het oog- 
punt van het doel der Indische reis. W m een systematischen onder- 
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zoekingstocht door den Archipel zou onmogelijk nieer iets kunnen 
kumen ; deze studie moest fragmentariseh blijvem Ivouffaer's onge- 
breidelde helangstelling in alles en nng wat en het ontbreken van 
ecu vast studieplan hebben hem bier geschaad ; ook natimrlijk het 
feit, dat hij aan niemand rekenschap had te geven van zijn dnen en 
laten, en zich bij het volgen der neiging van het oogenblik dour niets 
hoefdc te laten weerhouden. 

( )p de verschillende plaatsen, die de boot aatidoet. gaat Rotiffaer 
geregeld aan land, doorgaans in gezelschap van luitenant Uhl. die 
eveneens under de passagiers behoort. Overal oricnteert hij zich. 
spreekt met de autoriteiten en met anderc personal, niaakt als de 
dienstregeling dat toelaat kleine tochtjes en bereidt op de plaatsen. 
waar hij later terug denkt te kumen, dat latere verblijf eenigermate 
voor. I let eerst wordt Lombok even bezocht. Malaram, Tjakranegara, 
Majoera, dan ligt de boot even stil te Laboean Soembawa en te 
Lima, vervolgens voor Waingapoe op Soemba, daarna Hnde, ein- 
delijk Sawoe, waar Rouffaer verrukt is over een bezoek aan de 
zonne-of fersteenen. en ten slotte weird t via Roti op 14 Januari het 
einddoel Koepang bereikt. Daar lieemt hij zijn intrek bij de familie 
Spruijt; de majoor Spruijt was tnilitair commandant der residentie 
Timor en juist in die kwaliteit met de registratie belast. Bij alle 
voorafgaande en volgende bezoeken blijft Rouffaer steeds fie be- 
langen der wetcnschap|)elijke lichamen behartigen, en verzamelt 
voorwerpen voor het Bataviaa^ch Genootschap en hoeken voor de 
Koloniale Bibliotheek. 

Behalve aan zijn gastheer heeft Rouffaer te Koepang veel gehad 
aan den predikant S. A. de Vries, welke in het bezit was van een 
particuliere bibliotheek met allerlei geschriften over de residentie 
Timor. Met elk van beiden ondernam hij herhaaldelijk uitstapjes. 
Koepang bleef voorloopig zijn pied-a-terre: hij ging van liier met 
Spruijt op g route tochten naar de andere eilanden uit, doch kwam 
er telkens weer terug en heeft er zoodoende alles bij elkaar een 
kleine drie maanden vertoefd. Dien tijd besteedde hij hoofdzakelijk 
aan studie van de toestanden in de residentie en liet daar toe nog 
anderc hoeken uit Batavia kumen. ( )ok gaf resident Loriaux hem 
gelegenheid inzage te nemen van het otidere residentie-archief . 

De eerste der reizen met majoor Spruijt vangt reeds op 19 Januari 
aan. Ada Larantoeka, waar aandacht wordt besteed aan het Fran- 
ciscanessen-klooster en de Jezuietenmissie, gaat de vaart naar Lama- 
hala op Solor; verdere tochten volgen te voet en te paard. Rouffaer 
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maakt de registratie mee en schrijft zijn aanteekeningen. Xa eenige 
dagen wordt de reis voortgezet naar Maumere en Sagoe (Adonara) 
en zoo komt men te Larantoeka terug. waar het gebruikelijke wachten 
op de K. P. jNI. boot tot verdere studie aanleiding geeft : Rouffaer 
staat dan bv. uni drie uur 's morgens op, leest eerst van alles, brengt 
een bezoek, maakt dan een wand el in g, enz., alles getuigend van een 
vermoeiend. maar zeer frisch en opgewekt werken. 

Als de boot arriveert, blijkt aan boord te zijn de heer A. C. Soveral 
Martins, de niemvbenoemde gouverneur van Portugeesch-Timor, een 
zeer beschaafd en taalkundig man. Deze <lringt er bij Rouffaer zeer 
op aan, te zijner tijd de voorgenomen reis door Portugeesch-Timor te 
maken en belooft hem daarbij alle medewerking. Langs Alor ketjil 
bereikt men Dilly ; op 5 Februari woont Rouffaer de plechtige in- 
stallatie van den gouverneur bij, met inlandsche dansen en dergelijke 
feestelijkheden, tenvijl hi j ’s avonds weder met dezelfde boot terug- 
gaat. Den volgenden dag wordt Atapoepoe bezocht, en gaat hi j ..langs 
melancolieken weg naar het dito fortje en het dito liuis van den dito 
controleur". Kr is gelegenheid voor een tocht van eenige uren het 
binnenland in, maar niet voor nicer, en de bedoeling is, dat later een 
meer gezette studie ter plaatse zal volgen. 

Op 7 Februari begint een wat langer verblijf te Koepang, thans 
van ruim vijf wcken, met het gewone leven van de binnenplaats, de 
,.bekende Indische vervelingspraat”, enz. Op een paudhuisverkooping 
ziet hij een snoer van moetisalah’s. waarover hij zooveel vellen had 
volgeschreven, onder den hamer komen. De studie gaat geregeld 
voort, en tevens is het Rouffaer duidelijk geworden, dat oni tot een 
resultaat te komen, verlenging van zijn reis noodzakelijk zal zijn. 
Hij richt zich dan ook tot het Aardrijkskundig Genootschap oni hem 
tot een derde jaar in Indie in staat te stellen. Reeds begin Maart 
wordt den resident als gevolg van wat Rouffaer heeft opgemerkt, 
een lijstje van desiderata overhandigd : maar zelf slaat hij ook de 
hand aan het werk en begint de residentie-bibliotheek op te redderen 
In het archief treft hij met andere belangrijke stukken het origineele 
contract-Paravicini, en gaat dan ,,verrukt naar huis’k Een tocht van 
wat grooter omvang is die naar Amarasi en het Zuiderstrand. 

De tweede reis met Spruijt begint op 16 Maart. Dan wordt eerst 
Xaikiioe aan de Noordwest-kust aangedaan en vervolgens Lama- 
kera op Solor. Bij deze en bij volgende zeereizen maakt Rouffaer 
telkens schetsjes van de kustlijnen, zooals hij ze van boord waar- 
neemt, en teekent ook andere dergelijke landverkenningen aan. Het 
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doel van deze reis is Lomblem. cn nadat ecu eerste poking oni voeling 
te krijgcn met den daar vertoevenden ka])itein P>eckering mislukt is, 
gaat het op 19 Maart beter ; men landt dan en trekt bet binnenland 
in naar het bivak aan de Wai Wewang. Ook bier heeft de registratie 
plants; bij zulke gelegenheden krijgcn wij allerlei wetenswaardigs 
o\er de inlanders en de inlandsebe hoof den te booren. Een paar 
niaal wordt onder beboorlijke dekking nog wat meer van bet binnen- 
land gezien, kings de versterkte en gepalissadecrde kampoengs, want 
er is nog kort geleden verzet geboden. Zulke tocbten zijn steeds 
bijzonder naar Rouffaer’s zin ; bij ecu van deze gelegenheden wordt 
ook de nog niet lang bekende vulkaan Hi Weroeng nader verkend, 
docb tot een beklimming komt bet niet, daar een die]) ravijn voor 
den Westwand van den kratcr blijkt te liggen, en de tij<l dringt. I let 
is ook bij dezen tocht, dat Kouffaer \'oor bet eerst zijn uit den Haag 
meegenomen foto-toestel in gebruik is gaan netnen, waarniede bij al 
gauw resultaten wist te bereiken, die hem bevredigcnd toescbenen. 

Xa terugkomst in Koepang op 29 Maart, waar bij dan weer ruim 
drie weken stil is, worden enkele nieuwe gege veils in een stukje voor 
bet Aardrijkskundig ( ienootschap bcscbreven : ook smaakt bij wat bij 
zelf een zalig gevoel van voldoening noemt, als bij verneemt, dat zijn 
vennoeden aangaande bet bestaan van een hoogvlakte in bet stroom- 
bcd van de Mamberamo op Xieuw-Guinea door de nieuwe expeditie 
is bevonden in overeenstemming met de werkelijkheid te zijn. Hij 
woont verder een zitting van den Raad van Landsboofden bij, en 
krijgt van den radja van Tabenoe allerlei gegevens over de oude 
toestanden op Timor, welke bij tracht met de Xederlandsche en 
Portugeesche berichten in harmonie te brengen Merkwaardig is, 
hoe temidden van al dergelijke onderzoekingen zijn belangstelling 
tegelijk oj) gebeel andere zaken gericbt kon blijven : zoo verdiept hij 
zich in dezen tijd in wat er bekend is geworden van den Rhaetisch- 
tiermaanschen limes van keizer Hadrianus. gelijk bij op een ander 
moment met aandacht de controvers ]>salmen of gezangen blijkt te 
volgen. \ an tijd tot tijd vernemen wij, ongetwijfeld tengevolge van 
de groote inspanning o]) de rcizen. dat bij zich minder goed gevoelt, 
zonder zich daardoor nverigens van iets anders te laten terugbouden 
dan van eten. 

Aan bet volgend uitstapje, van 24 tot 20 April, heeft hij dan ook 
minder gebad ; bij stapt ..zwiemelend op de beenen" te Elide af, 
komt opnieuw te Larantoeka, waar bij juist een Hoofdenraad treft, 
en doet op West-Flores de kustplaatsen Reo en Laboean Badjo aan, 
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doch keert nog altijd onlekker, en sukkelcnd met hart en maag, naar 
Koepang terug. Toch gaat hij twee dagen later vol moed opnieuw 
sclieep. thans naar Xaniodale op Roti, waar hij te paard een grooten 
tocht van drie dagen door het eiland maakt, eerst naar Sedah. ver- 
volgens naar Keasin, en eindelijk weder naar Xamodale. waar hij 
zich vermoeid inscheept. Dit reisje is op 7 Mei afgeloopen. Zoowel 
hij de heschrijving in daghoekvorm van zijn weder varen op al zulke 
tochten. ah in <le afzonderlijke aanteekeningen dienaangaande. wor- 
den tal van merkwaardige gegevens gevonden, die het jammer is 
zonder nicer voorbij te gaan. Daar zij intusschen nicer van helang 
zijn nit ethnologisch gezichtspunt dan voor de kennis van Rouffaer's 
levensloop, moetcn wij de details liier wel terzijde laten, echter eens 
en vooral constateercnde, dat hij voortdurend hlijk blijft geven van 
zijn seherpcn hlik en groote opmerkingsgave, evenals van het ver- 
mogen om in enkele woorden een indruk of een overzicht neer te 
schrijven, dat niet alleen hij hemzelf het geval later in de herinnering 
knn terugmepen, maar ook aan den lezer, voor wien het toch niet 
hestemd was, direct een duidelijk heeld van het waargenomene geeft. 

De dan weder volgende dagen oj> Koepang worden ten deele 
aan een stuk voor het Aardrijkskundig (ienootschap hesteed ; in 
dozen tijd t ref fen Rouffaer tevens een paar teleurstellingen. De 
eerste is het hericht, dat de expeditie-Franssen Herderschee wegens 
ziekte had moetcn omkeeren. In een beschouwing over de resultaten 
dezer expeditie 1 ) wordt geopperd, dat zij hij wat langer tijd van 
voorbereiding nog meer zou hebben kunnen hereiken : wij zagen 
hierhoven wat cle oorzaak der bespoedigde uitzending was, de ook 
door Rouffaer gedeelde vrees. dat anders anderen voor zoudcn zijn, 
Yolkomen verdiend was het, dat aan een der zijriviercn van de 
Mamberamo de naam van Rouf faer-rivier werd gegeven. 

De tweede teleurstellende mededeeling was de overplaatsing van 
majoor Spruijt naar Batavia. De up 12 Mei ondernomen tocht naar 
Soemha zou dus de laatste in gezelschap van zijn gastheer zijn. 

Ilet eerste stukje van de reis, tot Fnde, wordt meegemaakt door 
den geoloog dr. Pannekoek van Rlieden. en met hem spreekt Rouf- 
faer af, hem in Juni weder te zullen ontmoeten in de Soa-streek. 
Als Waingapoe bereikt is, hegint een zevendaagsche tocht door 
Soemba; eerst naar Melolo, dan naar het hivak Parokoet. vervolgens 
naar Kananggar, waar de eerste dolmen-achtige graven worden 


Tijdschr. Aardr. Gen. 28 (1911) p. 460. 
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bezichtigd — op de volgende dagen zullen er nog meer volgen — 
en dan naar Waingapoe terug. Het laatste sttik van den tocht hecft 
plaats in gezelschap \an den civiel-gezaghebber luitenant Rijnders, 
met wien een afspraak voor een rustiger bezock tegen October won It 
gcmaakt. Ook van dezen tocht keert Rouffaer innig voldaan, maar 
doodmoe, terug, en die moeheid is nog niet geweken, als hij opnieuw, 
en nu voor het laatst, te Koepang vertoeft. De f ami lie Spruijt houdt 
vendutic ; Rouffaer heeft zijn pied-a-terre verloren en er is voor hem 
geen aanleiding meer uni later weer naar Koepang terug te gaan. 
Hij heeft intusschen bericht ontvangen. dat het Aardrijkskundig 
Genootschap zijn verzoek um een jaar verlenging van de reis heeft 
toegestaan, en zal dus zijn plaatselijke onderzoekingen zonder te 
g route overhaasting kunnen voortzetten. Overeenkomstig de afspraak 
met dr. Van Rheden is than* allereerst Flores aan de beurt. 

De boot, die (*p 6 Juni vertrekt — al deze tochten worden natuur- 
lijk per gouvernementsstoomer gedaan — zet eerst koers naar Lom- 
blem, waar een deel van de registratietroepcn na volbracht werk weer 
aan boon I wordt genomeuM. Ken paar weken is Rouffaer daarna 
op Ende stil, en bewoont er het huis van den met verlof vertrokken 
civiel-gezaghebber, tezamen met dr. Sorensen. Zijn bezigheden zijn 
als gewoonlijk; hij hestijgt den Goenoeng Api, maakt wandelingen, 
woont de zitting van den Raad van Landschapshoofden hij, studeert 
in de stukketi, die de controleur ter zijner l>eschikking stelt. Daar- 
ne vens heeft hij ook helangstelling voor het werk van zijn huisgenoot, 
gaat naar de ziekenzaal en laat zich ook daar een en ander uitleggcn. 

Den 22sten vertrekt hij naar Aimere. en den volgenden dag rijdt 
hij naar hoven, waar Badjawa hem eenige weken lang zal herbergen ; 
hij vinclt er dr. Van Rheden en den civiel-gezaghebber van Xgada. 
luitenant Spandaw. Als voorbeekl van de wijze, waarop hij zijn dagen 
besteedt en daarvan aanteekening houdt, laten wij ecu zoo’n dag- 
memorandum volgen, volstrekt geen met buitengewone gebeurtenis- 
sen, doch een specimen van wat gewoonlijk opgeschreven wordt. 

.A rij. 24 Juni. Verkwikt opgestaan. ga ik, na wat eten, alleen 
dolen voor eerste indrukken en blijk den weg naar kampoeng Xaroe 
te zijn opgegaan. Op weg daarheen zie ik voor het eerst de karak- 
teristieke pWgstokken gehruiken, 3 a 4 M. hoogc baniboe-stokken 
met ecu zijtakje als tred voor den voet hehouden, drie man naast 

t ) Op \crzock van Rouffaer heeft kapitein Fleckering \aii zijn bevindingcn 
op Adonara cn Lomblcm mededeeling gedaan in Tijdschr. Aardr. Gen 28 
(1911) p. 167 — 202 . 
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elkaar, eerst indiepende, dan omhalend al meer en meer, cn dan 
cindelijk met een gezamenlijken terugslag een breede langwerpige 
klont naar voren bmleggende. Doorgaande, knm ik in kampoeng 
Naroe en sta versteld te kijken over de merkwaardige regelmaat van 
deze naar het O. gerichte kampoeng, den terrassenbouw, het vrou- 
wenhuis in 't midden, de twee daaro]) volgende aan negerkampoeng’s 
herinnerende pajoeng-huisjes om elk een offerpaal, en dan nog lioo- 
ger de monolithische graven met hun uitstekende grafteekens. Dan 
wandel ik denzelfden weg terug, diep getroffen door de overeen- 
komst in eigenaardige beschaving tusschen Soemba en (ten minste) 
den uitgebreiden Xgada-stam in Midden-Florcs. \S namiddags zijn 
er diversen van praten enz., en wordt 's avonds de koude vuelbaar- 
der, zoodat ik met genot, zelfs met koude voetcn, under twee wollen 
dekens in slaap ga. M 

Yerschillende tochten worden ondernomen, hetzij met Spandaw, 
zoo bijvoorbeeld naar Boa Wai, hetzij met \ an Rhoden, met wien 
een bezoek wordt gebracht aan den vulkaan Inije Lika, bet vier jaren 
tevoren plotseling ontstaan eruptiepunt. hetzij alleen, hetzij met 
zijn drieen. Op een gezamenlijk uitstapje van eenige dagen naar 
Mana Tena is Rouffaer doodmoe en stijf, en nioet wat rust nenien. 
De beide anderen hebben trouwens ook hun eigen work ; dr. Van 
Rheden doet zijn geologische verkenningen, en luitenant Spandaw 
bezoekt de kampoengs. waar soms nog wel wordt gevochten. Ook in 
andere opzichten heeft Rouffaer veel aan den heer Van Rheden 
gehad, hij houdt met dezen diepzinnige gesprekken, die hem gees- 
telijk verkwikken, en deelt hem iets mede van zijn 1 evens duel. Een 
gevolg is de lectuur van Schopenhauer, die echter niet meevalt. Op 
7 Juli viert Rouffaer zijn vijftigsten verjaardag met het schrijven 
van een stukje over den Inije Lika. 

Op 19 Juli, na een toclit met \ an Rheden door de Soa-dorpen, 
teekent Rouffaer aan: ,,een verrukkelijke rijdag op mijn lief zwart 
paard." Maar er is al weer een ander plan, dat het verblij f op Flores 
zal onderbreken : den 2v3sten komt plotseling het idee op om been 
en weer met de boot naar Makassar te gaan, ten einde Bima aan 
te doen en Makassar te zien en daar wat inkoopen te doen. Zoo 
gezegd, zoo gedaan ; den 25sten is hij al weer te Aimere en den 
volgenden dag aan boord. Langs Wainga]>oe, Bad jo en Bima. waar 
voorbereiding wordt gemaakt voor den terugkeer, komt hij op 29 
Juli te Makassar aan. 

De tijd in die stad, welke een gunstigen indruk van flinke Indische 



HERDEXKING VAX DR. G. P. ROUFFAER. 


253 


havenplaats maakt. is kort, slechts twee dagen. maar die worden 
dan ook, dank zij de medewerking van allerlei autoriteiten, uitgebuit. 
Een aututocht naar Takalar, een bezoek aan de roemah Boni, de 
Glide koepelachtige graven op het land Tompo Balang, en nog een 
autotocht naar Maros zijn het, die deze dagen voornamelijk vullen, 
met de inkoopen en vele gesprekken, waarbij Kouffaer nog aan- 
leiding heeft stom verbaasd te staan, als hem zoowaar een ,,Catalogus 
der gewestelijke bibliotheek” in handen wordt gegeven. Na al zijn 
ijveren voor het tot stand komen van zulke bibliotheken elders was 
dat een aangename ondervinding, en hij belooft dan ook zijn hulp 
om deze boekerij verder uit te breiden. 

Oj) de boot terug is de geoloog dr. Sandberg een interessante reis- 
genoot. doch reeds den volgendcn dag moet Rouffaer te Bima het 
schip verlaten. De noodige toebereidselen Dli jken door den gezag- 
liebber Banse te zijn getroffen, en zoo kail het elfdaagsch verblijf 
op Bima nog heel wat resultaten hebben, dank zij ook de welwillend- 
heid van de sultansfamilie en van den intelligenten Boemi (secretaris) 
Djafar. De koebah’s (koepelgraven) worden bekeken ; een tweetal 
oude fortjes wordt herkend als nog te stammen uit den Compagnies- 
tijd en in de grot van Batoe Pahat kan met zekerheid de aamvezig- 
heid van (^iwaisme in de veertiende en vijftiende eeuw geconstateerd 
worden. De poesaka's van het sultansgeslacht en de gegevens uit een 
paar door den kroonprins te voorschijn gehaalde historieboeken 
worden bestudeerd. Ook de tocht naar wat eigenlijk het hoofddoel 
van de komst op Bima was. de Wadoe toenti boven Palama, heeft 
groot succes. Hier blijkt, op 6 en 7 Augustus, de aanwezigheid van 
een duidelijke inscriptie in Oud-Javaansch schrift, met een afbeelding 
van wat Rouffaer voor een Qiwa houdt : hij maakt een afprent en 
foto’s en is verrukt over deze prachtige vondst. Onderweg wordt 
een grafurn ontgraven, en deze laatste ontdekking kan een paar 
dagen later worden gecompleteerd, als op een tocht naar Tente en 
den Goenoeng Parewa soortgelijke oudheden worden aangetroffen, 
te merkwaardiger door den grooten af stand van Palama. 

Den 12den Augustus moet het verblijf weer beeindigd worden; 
t hans is aan boon! de nieuwe voor Flores bestem<le civiel-gezag- 
hebber Van Suchtelen, met wien Rouffaer later ook weder in aan- 
raking zou komen. Xa nog een uitstapje te \\ r aingapoe is hij op 14 
te Aimere en op 16 Augustus te Badjawa terug. De tweede helft van 
het bezoek aan Flores duurt dan nog ougeveer vijf weken. 

Tijdens dit tweede verblijf te Badjawa wordt de studie van den 
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Islam afgewissekl met die van Tolstoi. Een met luitenant S pandaw 
ondernomen tocht naar Boa Wai kan niet verder worden voortgezet, 
omdat zijn geleider plotseling naar Koepang wordt geroepen ; Rouf- 
faer maakt dan wel alleen uitstapjes. maar komt na een dag of zes 
vermoeid en wat pijnlijk weer in Badjawa. Daar gaat het op den- 
zelfden voet voort, tot op 8 September het plotselinge besluit valt 
om nu eerst naar Portugeeseh-Timor of de Zuidwester-eilanden te 
gaan en te veils nog iets van Manggarai te zien. 

Van Aimere gaat het naar Mborong en dan wordt te Sita de eerste 
Manggaraische kampoeng aanschouwd. zijnde een grout huis. Ver- 
volgens wordt Kempo aangedaan, maar inmiddels begint weer wat 
gesukkel met het hart. Toch gaat de tocht verder, langs het eerste 
in den Timor-archipel aangetroffen meertje (Wai Sano). ,,Dan 
volgt de heerlijke wandeling door het oerbosch, prachtig uitgekapt 
een 10 M. breed door den instructeur Zijlstra te Roeteng, waarbij 
zacht glooiend oploopend na !4 nur boven het meertje de water- 
scheiding worrit bereikt, en dan zacht afglooiende het oerbosch nog 
ruim \ 2 uur aanhoudt ; een goddelijke diep-poetische wandeling door 
het frissche en mooi door de opkomcnde [zon] verlichte zwaar hoog- 
stammige bosch, vi >1 vogelgezang nu nog (van \ f 2 8 — Y 2 9 trok ik 
er door) en met makkelijk looppad. Een onvergetelijk stuk Indische 
herinnering !" Helaas is het niet altijd zoo, want als den volgenden 
flag van Roeteng uit een tocht naar het gevechtsterrein van Koewoe 
wordt ondernomen, maketi de moeilijkheden van het terrein en de 
daardoor ontstane vermoeidheid dit den ,, tot nog toe ellendigsten tocht 
in Indie gedaan”. Het plan om langs een omweg naar Mborong terug 
te gaan, wordt dan 00 k opgegeven, en 00 k van een anderen berg- 
toclit keert Rouffaer onverrichterzake terug, rillerig en onlekker. 
Via Mborong en Aimere wordt de Paketboot Le Maire opgevangen, 
die hem Oostwaarts zal brengen. Definitief wordt nu bepaald, dat het 
doel vooreerst Portugeesch-Timor zal zijn, want aan boord verneemt 
hi j , dat de hem bekende gouverneur, van wiens hulp hij gaarne 
gebruik wil maken, om de gezondheid van zijn vrouw reeds in 
November denkt te repatrieeren. 

Langs de gewone reeds vroeger gevolgde route — te Koepang 
worden oude vrienden o]>gezocht — bereikt Rouffaer op 25 Sep- 
tember Dillv ; hij gaat aan land en maakt eenige afspraken met dr. 
Osorio de Castro, om alles in orde te hebben als hij een week later 
met dezelfde boot in Dilly terug zal zijn. Op de eilanden, die dan 
verder aangedaan worden, is slechts weinig tijd 0111 bijzonderheden 
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te zien ; clat geldt voor Wetar en Kisar e venal s voor Leti ; overal 
blijft het een vluchtig bezoek. Te Serwaroe (Leti) treft hem de 
mededeeling van den posthouder over de aanwezigheid van een ketel- 
trom te Loehoelele en van fragmenten van nog een andere te Tapoe 
Lewang; hij spreekt af op de terugreis in elk geval dien eerste te 
gaan zien. Op Damar wordt van de gelegenheid gebruik gemaakt 
om een vroeger opgevangen bericht van de aanwezigheid eener rots- 
inscriptie aan den Xoordoost-punt der Koehvati-baai te verifieeren; 
in een korakdra gaat Rouffaer er ondanks de ongunstige zee naar 
toe, doch het blijken slechts horizon tale strewn met ritsen, en stellig 
geen inscriptie te zijn. Teleurgesteld over den vergeefschen tocht, 
maar blij de Iegende voorgoed uit de wereld te kunnen helpen, komt 
hij weer terug, en verdiept zich dan verder in de op Damar kort 
geleden begonnen zwavelw inning. 

Zoo bereikt de boot op 29 September zijn eindpunt Port Darwin, 
welke plaats ondanks het flinke type der daar werkende Engelschen 
toch een troosteloozen indruk maakt van lang niet te zijn geworden 
wat het had willen zijn. Denzelfden dag gaat de Le Maire alweer 
terug, en op 1 October wacht Rouffaer op Leti opnieuw teleurstel- 
ling. De boot, tegen zes uur voor Serwaroe aangekomen, zal reeds 
om acht uur vertrekken en er is dan geen tijd voor Loehoelele. 
Slechts kan een rit worden ondernomen naar de keteltrom van 
Tapoe Lewang, waarvan eenige fragmenten, naar Serwaroe ge- 
bracht, het bestaan en de echtheid buiten twijfel stellen. Helaas, de 
af stand valt niet mee, en op een gegeven moment moet worden 
omgedraaid ; en het ergste is dat als men weer goed en wel terug is, 
het vertrek van de boot blijkt te zijn uitgesteld. 

Ten slotte is men dan op 2 October weer voor Dilly, en dan begint 
Rouffaer ’s verblijf op Portugeesch-Timor, dat op een paar dagen 
na de geheele maand vult. Ter hoofdplaats logeert hij bij Joaquim 
de Sousa e Brito, Director da Alfandega ; de Gouverneur wordt 
bezocht, evenals dr. Osorio de Castro, waar een geheel reisplan, 
opgesteld door den Director das Obras Publicas. blijkt gereed te 
liggen. Xa nog een dag van preparatieven, gaat het op 4 October 
het binnenland in. 

Van deze reis door het Westelijk deel van Portugeesch-Timor in 
haar wel snel maar toch rustig en gemakkelijk verloop — Rouffaer 
werd geheel als gouvernements-reiziger behandeld en genoot de 
voortdurende zorg der plaatselijke autoriteiten, terwijl hij bovendien 
waar hij wilde telefonisch met den gouverneur in aanraking kon 
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komen — geeft het dagboek de route. De weg in alle eigenaardig- 
heden wordt telkens uitvoerig beschreven, met wat er van beplanting 
of bebouwing te zien is, de natuur en de doorgetrokken plaatsen 
worden aangegeven, metingen en geologische waarnemingen vinden 
er een plaats ; waar het kan documenteert Rouffaer zich over ad- 
ministratie en dergelijke. maar over het algemeen draagt dit stuk 
dagboek een veel minder persoonlijk karakter dan wat voorafgaat. 
De Portugeezen doen zich van hun beste zijden kennen ; meer dan 
elders vinden wij thans l)ij de kennismaking met niemve personen 
het adjectief ,,sympathiek" gebruikt. Telkens zijn er natuurlijk ook 
weer ethnologische opmerkingen, en vergelijkingen met het in de rest 
van den Timor-archipel waargenomene. 

Eerst gaat de route langs het strand Westwaarts ; dan van Liquiga 
recht naar het Zuiden en Zuid-Westen, totdat bij Sitaba de grens 
met Xederlandsch-Timor is bereikt. Een heel stuk wordt die grens 
langs den evenwijdig loopenden weg gevolgd; te Bobonaro wordt 
wat rust gehouden en daar verneemt Rouffaer de Portugeesche 
lezing van den beruchten overval van Lakmaras, die den 3den Oc- 
tober van Portugeeseh-Timor uit op Xedcrlandsch gebied heeft plaats 
gehad. Rouffaer neemt het verhaal aan voor wat het is, maar blijkt 
later zijn eigen oordeel te hebben en te begrijpen. welke Portugeesche 
off icier de aanstoker is geweest. Van Bobonaro trekt hij naar de 
Zuidkust, tot zijn verl)azing bemerkend, hoe de Portugeezen door het 
nog Xederlandsche Maucatar hun colonne-wegen hadden gelegd, 
zonder dat daar te Atapoepoe of Koepang iets van bekend was. 

Eveneens aan de Zuidkust, maar Oostelijker, heeft hij de onaan- 
gename ondervinding, dat zijn goed niet is aangekomen en hij den 
nacht op een mat moet doorbrengen ; later stelt het verblij f te Same 
in de prettigste en meest beschaafde omgeving, die hij op deze reis 
aantrof, hem schadeloos. Xog weer Oostelijker ligt Fato Barliu, 
waar hij op 23 October iets hoort van de revolutie te Lissabon, die 
toch al 18 dagen geleden had plaats gevonden; heel openhartig 
tegenover den vreemdeling was men toch niet! Dan gaat de reis 
weer naar het Xoorden, en bij Manatuto is men weer aan zee, 
waarop dan, nu in Westelijke richting, op 27 October Dilly wordt 
bereikt. De heele route is dus, zooals men ziet, een groote rechthoek. 

Na de gebruikelijke plichtplegingen en dankbetuigingen, benevens 
een onderhoud met den gouverneur over Lakmaras, kan Rouffaer 
op 30 October nog juist de plechtige uitroeping van de republiek 
bijwonen, voor hij weer scheep gaat. Dienzelfden middag is hij stil 
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te Atapoepoe en vertelt er den controleur van zijn bevindingen, 
claarbij niet verhelend, welk een gunstigen indruk Portugeesch- 
Timor in allerlei opzichten op hem gemaakt heeft, zoodat vergelijking 
met het Xederlandsch gedeelte allerminst in het voordeel van dit 
laatste uitvalt. Als de boot den volgenden morgen te Koepang is, 
weet de resident via de telefoon al van dat oordeel af, en blijkt hij 
er zeer ontsticht over. Het onderhoud is dus niet heel aangenaam, 
maar Ruuffaer moet spoedig vveer vertrekken. Zijn voornemen is, 
een uitvoerige schets van de toestanden in Portugeeseh-Timor, deels 
onder vergelijking met die in het Xederlandsch gebied. te publiceeren 
hij het Aardrijkskundig Genootschap. 

Yooreerst echter moet nog een ander deel van het programma 
afgedaan worden, de reis over Soemba, waartoe afspraken waren 
gemaakt met den civiel-gezaghebber luitenant Rijnders en met 
ds. Wielenga. Tnderdaad heeft deze reis plaats gehad, doch de 
daghoek-aanteekeningen over deze periode ontbreken, en dus kunnen 
wij er geen bijzonderheden van mededeelen. Het plan was om, na 
aankomst op 2 Xovember te Waingapoe, met beide heeren een reisje 
van een maand naar Xapoe — voor de doodsplechtigheden — en 
West- Soemba te doen tot Anakalang, en zoo mogelijk over de 
Tarimbang-baai en Taboendoeng terug. Of dit precies zoo uitgevoerd 
is, blijkt niet: waarschijnlijk niet in alle bijzonderheden, want uit een 
incidenteele opmerking zien wij, dat Rouffaer is begonnen met in 
de buurt van Memboro megalithische graven op te nemen. In elk 
geval heeft de reis wel de voorgenomen maand geduurd ; ook spreekt 
hij later zijn waardeering uit over hetgeen op dit eiland door Rijnders 
en zijn medehelpers is verricht. 

Van 2 tot 6 December reist Rouffaer van Waingapoe weder naar 
Soerabaja: toevallig is ook nu de afgetreden gouverneur Soveral 
Martins aan boord. Ook over het verblijf op Java is het concept- 
dagboek verdwenen ; een definitieven vorm hebben deze aanteekenin- 
gen nooit gekregen. Wij weten dus slechts een paar dingen, dat 
Rouffaer te Soerabaja met prof. Molengraaff samen was, dat hij 
halfweg de maand December te Magelang en op Baraboedoer was, 
en dat hij aan het eind van diezelfde maand te Buitenzorg en te 
Batavia vertoefde. Het laatste gedeelte van den beschikbaren tijd moet 
hoofdzakelijk besteed zijn aan de toebereidselen voor het bezoek aan 
de Filippijnen, dat Rouffaer thans allereerst wilde volvoeren. 

Op 28 December woonde hij nog een vergadering van het Bata- 
viaasch Genootschap hij en hood er een zeldzame gouden memoeli 
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van Soemba aan. Den oOsten had hi j een onderhoud met den heer 
L. van Yuuren, destijds chef van het Encyclopaedisch Bureau, en 
deed hern verslag van zijn bevindingen op Timor ; den inhoud van dit 
gesprek legde de heer Van Yuuren vast in een Xota voor den 
Adviseur voor de Buitenbezittingen Frijling, en deze nota, v r ergezeld 
van een contra-nota van den controleur Seyne Kok van Atapoepoe, 
werrl vijf maanden later in handen van Rouffaer gesteld, die er, 
zooals wij zullen zien, aanleiding in vend zijn meening nog wat 
duidelijker uiteen te zetten in zijn befaamde Timor-Xota. 

Den dag na bovenbedoeld onderhoud had hij Batavia en Neder- 
landsch-Indie reeds verlaten, cm via Singapore en Hongkong, met 
Macao, naar Manila te reizen. Bij het vertrek uit Hongkong, op 21 
Januari 1911, beginnen de dagboek-aanteekeningen weder. Het zijn 
eerst een paar dagen van zeeziekte en dan een groote menigte for- 
maliteiteu. voor Rouffaer op 24 Januari aan wal sta])t te Manila. De 
hedoeling van het bezoek aan de Filippijnen is slechts in zeer beperkte 
mate verwezenlijkt, want den geheelen tijd is Rouffaer te Manila 
zelf gebleven, daargelaten kleine uitstapjes, en toen hij op 16 Mei 
weder scheep ging, had hij gedurende die bijna vier maanden slechts 
een nacht buiten zijn hotel te Manila doorgebraeht. Ten deele is dat 
een gevolg van zijn gezondheidstoestand, doch deze is eerst tegen 
het slot een factor van beteekenis bij zijn plannen geworden ; in 
hoofdzaak echter zien wij ook hier weder de gevolgen van het ont- 
breken van een vast plan van onderzoek en de geneigdheid om zich 
geheel door wat op het oogenblik sterk aantrekt in beslag te laten 
nenien. De tijd te Manila is vooral een tijd van zware bibliotheek- 
studie, waarbij hetgeen verder wordt opgemerkt eenigermate op den 
achtergrond geraakt. 

Ken eerste orienteering op den eigen dag van aankomst brengt 
Rouffaer in de typisch Spaansche binnenstad, en doet hem daarna 
constateeren, hoe veel minder zorg de Amerikanen aan hun boule- 
vard's besteden dan bijvoorbeeld de Engelschen te Singapore. Eerst 
later zal die indruk wat worden gecompenseerd door de groote 
moderne gebouwen en de kranige werken op militair gebied, maar 
toch zal ook later de indruk blijven en zich bevestigen, dat hij nooit 
in het truostelooze Manila zou willen wonen. Die troosteloosheid 
schrijft hij voor een goed deel toe aan het gebrek aan mooie boomen. 

Ook reeds den eersten dag probeert hij een bezoek te brengen aan 
de Camara de Diputados, maar dat lukt eerst den volgenden dag. 
Ziehier de beschrijving van de Ieden van het Filippijnsche parlement, 
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als hij de ongeveer 80 afgevaardigden, hijna alien in ’t wit gekleed, 
op hun hanken ziet zitten. ..Allen jonge sluikharige mannen van ± 
23 — 30 jaar, en maar zeer enkele 40-gers. Allen met smalle (dolicho- 
cephale) schedels, behalve misschien 15 a 20 % brachycephalen (deels 
wel Bisayos ?), van over 't geheel aangenaam-intelligent en niet- 
brutaal uiterlijk, alien converseerend en publiek sprekend in bet 
Spaansch, gelijk ook hun couranten alle in het Spaansch zijn. Het 
geheel maakt een aangenamen, een beetje jongens-achtigen indruk; 
men zou zeggen een vergadering van l)eschaafde studenten. ( )ok de 
Yoorzitter (Sergio Osmena, Cebuaan) is nog een zeer jong man van 
it 33 jaar. Na onbelangrijke dingen wordt de zitting om 7 iiur 
gesloten en ga ik naar huis. Het schilderstuk op den achtergrond der 
vergaderzaal (de Maagd van Amerika hulp komende bieden aan de 
Filippijners) is werkelijk geslaagd, goed van kleur, ingehouden van 
uitdrukkingen, niet-brallend, fatsoenlijk, en vrij mooi zelfs/’ 

Het landschap van Manila wekt, evenals de dracht der bevolking, 
veel Spaansche herinneringen ; buiten de stad doet het hem aan 
Aimere denken, terwijl de inlandsche lniizen den indruk maken van 
een Soendaneesche kampoeng. Wat hij van de society merkt, vervult 
hem met weerzin, en ook andere dingen vallen hem tegen : hij een 
eerste hezoek aan kerk en klooster der Augustijnen constateert hij 
er slechts een Katholicisme van de 2de, ja 3de, hand te vinden. Mis-* 
schien is zijn gevoel van moeheid, spoedig gevolgd door een, overi- 
gens geheel verwaarloosde, influenza aan deze indrukken niet vreemd. 
Wat de Augustijnen betreft zou hij tromvens spoedig iets anders, 
de rijke bibliotheek, leeren waardeeren. 

Veel leest hij de eerste weken door over de Filippijnen, en zooals 
van zelf spreekt begint hij ook dadelijk aan raking te zoeken met 
allerlei autoriteiten, wederom op het meest verschillend gebied. Als 
wij uit de vele namen er een paar noemen, naast den waarnemenden 
consul Bremer, die hem met allerlei hielp, dan zijn dat bijvoorbeeld 
dr. T. H. Pardo de Tavera. de Filippijnsche specialiteit, die echter 
buiten zijn speciale terrein weinig weet, en J. A. Robertson, biblio- 
thecaris der Philippine Library, waar Rouffaer menig uur heeft ge- 
sleten. Bovenal echter is het de heer F. Th. Rogers, hem uit den 
Haag en Louden reeds eenigszins bekend, aan wien hij veel heeft 
gehad. Rogers kon en wilde hem in aanraking brengen met de nota- 
biliteiten der Filippijnsche bevolking. met wie hij zelf allerlei nauwe 
relaties had; in het begin wantrouwde Rouffaer dat eenigszins, 
bevreesd als hij was ergens voor gebruikt te worden, maar in den 
DI. 84. 17 
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loop van een geregelden, bijna dagelijkschen omgang verdween dat 
wantrouwen volkomen en maakte plaats voor de volmondige erken- 
ning van Rogers’ edelen aard en ongerepte bedoelingen. Binnen 
eenige weken was hij met Rogers op intiemen voet geraakt. 

In zijn gezelschap bracht hij ook den 19den Februari door, een 
dag dien hij een der beide hoogtepunten van zijn verblijf te Manila 
achtte. Des morgens maken zij, met een redacteur der Manila Free 
Press, een auto-tocht naar Montalban. eerst door de sawah’s waar de 
merkwaardige padi-offers opvallen, en dan door het suikerriet ; 
bo ven het dorp gekomen genieten zij temidden der kalkrotsen van de 
natuur. Des middags gaan heiden naar een kerkelijke plechtigheid 
in de Iglesia Filipina Independiente, waar zij worden ontvangen door 
allerlei op den voorgrond tredende Filippijners, en daar is ,,zoowaar 
66k Emilio Aguinaldo, nu bijna 42 jaar oud, die met zijn zwijgend, 
stil, bescheiden en haast wat schuw opt reden een uitstekenden indruk 
op mij maakt. Hij ziet er nog jengdig en f link nit, en heeft aan zijn 
onderlip een kleine zwelling van vleesch die ook op het portret bij 
Barrows (]). 284) te herketinen is.” De kathedraal is maar zoo zoo 
en de dienst, faniiliaar-Katholiek en in het Spaansch gehouden, is 
dat ook. ,,Ik voor mij blijf echter voor alles onder den indruk van 
Aguinaldo met zijn stil gezicht en teruggetrokkenheid.” 

Xa afloop van deze plechtigheid weer iets geheel anders : aan het 
station zal de voorzitter der Kamer, Ostuena, die van Batangas 
terugkomt, feestelijk worden ontvangen, en bij die gelegenheid wordt 
ook Rouffaer door Rogers aan hem voorgesteld. Als Osmena in een 
versierde elect rische tram is weggereden, liege ven heiden zich even- 
eens naar diens huis, en krijgen daar temidden van vele andere gasten 
gelegenheid tot een kort gesprek, hetwelk Rouffaer’s gunstigen 
indruk van dezen Filippijnschen edelman bevestigt en tot de afspraak 
van een later rustiger bezoek leidt. Een maaltijd met een drietal 
Amerikanen onder zware politieke gesprekken besluit een wel zeer 
vermoeienden, maar ook zeer vruchtbaren dag. 

Inmiddels is Rouffaer met bezoeken aan en studies in verschil- 
lende kloosterhibliotheken aangevangen, de reeds genoemde Augus- 
tijnen, maar ook de Franciscanen, Dominicanen en Jezuieten. Behai ve 
eigen onderzoek is daarbij tevens de hedoeling om aankoopen te doen 
van de boekuitgaven dezer orden, die elders niet, en hier dikwijls 
niet zonder moeite, te krijgen waren. Rouffaer’s ondervindingen met 
de paters, de wijze, waarop hij nu eens achteidochtig dan weer gul 
en hartelijk ontvangen wordt, en men hem soms probeert af te 
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zetten, maar ook wel de verlangde boeken voor een spotprijsje of 
zelfs geheel voor niets afstaat, vullen heele stukken, en niet de 
minst amusante, van het memorandum. 

Bij zijn studie komt hij nu een zaak op het spoor, die het grootste 
deel van zijn aandacht in beslag gaat nenien, tot schade eenigszins 
van wat toch het voornaamste doel van zijn verblijf moest zijn. Er 
hestond een communis opinio, dat alle oude specimina van Filip- 
pijnsche letterschriften verloren waren gegaan, en dat werd Rouffaer 
dan ook herhaaldelijk als feit niedegedeeld. Maar zie, in een boek 
van De Mas uit 1843 vond hij, dat deze auteur een aantal oude 
documenten van dien aard, waaronder een uit 1652, in handen had 
gehad, o.a. uit het archief der Augnstijnen te Manila. „Ik sta ver- 
stonifl ! Heeft dan niemand nog beproefd om o.a. in het Augustijner- 
archief dit geschrift van 1652 (en andere dergelijke !) terug te vinden. 
Moet ik soms de eerste zijn . . enz. Inderdaad, hij voelde zich 
geroepen om, verrast en verontwaardigd als hij was, de kwestie 
verder na te speuren. 

Hoewel het nu tenslotte niet hijzelf is geweest, die de documenten 
heeft opgespoord. maar pater Rubin, aan wien hij zijn ontdekking 
had niedegedeeld, en die een vijftal Tagalog-stukken van 1643 tot 
1661 vond, bleef dit onderzoek hem zoo bezighouden, dat hij van die 
stukken copieen ging maken en een verhandeling op touw zette over 
het oude Filippijnsche letterschrift, een hachelijke onderneming voor 
een niet-taalkundige — hij was dan ook voornemens het artikel eerst 
in handen van prof. Kern te stellen — die hem heel veel tijd heeft 
gekost, en die het toch tot geen verder resultaat dan elf bladzijden, 
met veel noten, maar nooit voltooid, heeft gebracht. 

Een soort van Pasar Malem, bier te Manila vastgeknoopt aan het 
carneval, brengt Rouffaer in aanraking met allerlei volksnijverheid ; 
hij voelt zich echter weer minder goed, en wordt ook sterk getroffen 
door het uit Nederland ontvangen bericht van het o verb j den van 
zijn zwager De Jongh; met zijn zuster, mevrouw De Jongh, is hij 
gedurende de geheele reis in geregelde en voortdurende briefwisse- 
ling gebleven. 

Het vooruitzicht dat, zooals het werk nu vorderde, de Indische 
reis in drie jaar niet voltooid zou zijn, deed hem besluiten bij het 
Aardrijkskundig Genootschap voor een vierrle jaar subsidie aan te 
vragen ; ook Utrecht zou nog wat langer geduld moeten hebben. 
Naast taalkundige kwesties, die hem het gezelschap van dr. Otto 
Scheerer deden zoeken, waren het thans tevens museum-bezoeken, 
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welke hem eenige dagen bezighielden ; de groote verrassingen lagen 
hier op het gebied der kleedjes, en bestonden uit het flauw voorkomen 
van ketting-ikat bij Ilokanen en Ifugao’s, en het primitief batikken 
bij de Manobo's om de Sarangani-baai. Maar de museum-aanteeke- 
ningen beslaan toch niet meer dan vier blaadjes en de groote attractie 
l)lijft liggen in de bibliotheken. 

Enkele uitstapjes brengen wat atwisseling, met Rogers naar Anti- 
pola, het Katholiek Ruitenzorg van oud-Manila, en op eigen gele- 
genheid naar Cavite, hetwelk als een soort Filippijnsch Enkhuizen 
wordt gekenschetst ; een daarl)ij aansluitende poging om te Cavite 
Viejo een bezoek aan Aguinaldo te brengen mislukt door diens 
afwezigheid. De mooiste en rijkste dag, met den beschreven 19den 
Fel)ruari, is echter 14 Maart, en die dag wordt uitsluitend en bijna 
geheel ingen omen door een bezoek bij Scheerer, van ’s ochtends elf 
tot ’s avonds tien uur, ,,een heerlijke dag, vol nieuws voor hem en 
mij”. Fr gebeurt niets anders dan praten, maar deze ititwisseling 
van inzicht, bijna uitsluitend beperkt blijvend tot taal en taalver- 
wantschap, is klaarblijkelijk voor Rouffaer een groot genot geweest. 

De aanteekeningen over minder bevredigende gezondheid worden 
talrijker, maar de ingespannen studie in de kloosterbibliotheken gaat 
onverdroten verder. Een heele kist met boeken voor de Koloniale 
Bibliotheek (het crediet is reeds lang en ver overschreden) is van 
die bezoeken een der resultaten. Op 7 en 8 April heeft de eenige 
onderbreking van het verblijf te Manila plaats, eigenlijk geheel toe- 
vallig. Een gesprek met den geoloog Smith, chief of the Division of 
Mines in het Bureau of Science, en eenige opmerkingen van Rouf- 
faer over vulkanische empties, brengen eerstgenoemde tot de vraag, 
of Rouffaer ook lust zou hebben dienzelfden middag nog mee te 
gaan op een tocht naar den vulkaan Taal, waarvan kort na diens 
aankomst te Manila juist een uitbar sting had plaats gevonden. Het 
besluit is spoedig genomen en om zes uur zit men in den trein ; ook 
een tweede geoloog, Rowley, is van de partij. 

Het is reeds geheel donker, als men te Tananan uitstapt, en na 
het eten rijden de heeren om half tien met zijn vieren — de eigenaar 
van het hotel te Tananan is er nu ook bij — in den maneschijn naar 
Banadero, in twee karretjes langs een afschuwelijken en stoffigen 
binnenweg ; in een tent wordt overnacht. ’s Morgens vroeg gaat 
men per motorboot naar het vulkaaneiland, en beginnen de geologen 
een onderzoek, dat geen bijster wetenschappelijken indruk maakt. 
Om tien uur is het afgeloopen, en dan begint in omgekeerde volg- 
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orde de terugtocht ; het aardigste van den rit per karretje is het 
tegenkomen van een groote doop-partij te paard. Wat Rouffaer op 
dezen rit en uit de raampjes van den trein ziet, is zijn eenige onder- 
vinding van het hinnenland van Luzon, ’s Avonds is hij doodmoe 
weder in Manila terug. 

Misschien is deze tocht te vermoeiend geweest ; in elk geval laat 
in den loop van April de gezondheid steeds nicer te wcnschen over. 
Een week later is een uitsta]>je naar Taguig, met terugreis per boot, 
de laatste excursie buiten de stad ; den dag daarna valt aan Rouffaer 
nog eens een merkwaardige ontdekking ten deel, doordat hij in het 
museum der paters Jezuieten under een drietal mctalen beeldjes een 
vierarmigen £iwa en een vcrinlandschten Ganeca ontdekt. hoogst 
belangrijk in verband met de bijna volkomen afwezigheid van alle 
sporen van Hindoe-invloed op de Filippijnen. Maar een paar dagen 
later valt Rouffaer flamv, en hoewel hij de bibliotheekstudie nog 
niet ouderbreekt. en van den ethnoloog Beyer nog allerlei bijzonder- 
hedcn over de Irugao’s opteekent, acht hij het toch wenschelijk zich 
door dr. Saleeby — dien hij als stoeren maar wat wilden werker 
op taalgcbied reeds ontmoet had — te laten onderzoeken. De diagnose 
luidt hartzwakte tengevolge van neuritis, met allerlei beri-beri- 
achtige verschijnselen ; het voorschrift is rust, lichamelijk en gees- 
telijk, in een bergklimaat, en als dat niet gee ft terugkeer naar 
Europa. 

Onder zich steeds herhalende zenuwpijnen hesluit Rouffaer half 
Mei naar Batavia terug te reizen en dan zoo gauw mogelijk in de 
Padangsche B oven lan den te Fort de Lock te gaan uitrusten. Andere 
plannen zullen moeten vervallen, met name een bezoek aan Bangka, 
en een met Van Erp op touw gezette oudheidkundige reis over 
Oost-Java. Kort voor het vertrek geeft een godsdienstoefening in 
het Augustijner klooster voor het eerst in al die maanden iets van 
wezenlijke godsdienstige wijding. Allerlei last met het plaatsbespre- 
ken op de boot doet de pijnen verergeren, en medicanienten helpen 
niets. De laatste dagen lijkt het iets beter; en Rouffaer kan althans 
behoorlijk zijn afscheidsbezoeken brcngen. Op 16 Mei vertrekt hij, 
en is den 21stcn te Singapore, om den 28sten Batavia te bereiken. 

Daar neemt hij zijn intrek bij zijn vriend Moquette, en blijkt er 
geen kwestie van dadelijk verder reizen te zijn. Het geneeskundig 
onderzoek te Batavia bevestigt de noodzakelijkheid van terugkeer 
naar Europa: het verblijf in Indie zal hoogstens nog een paar 
maanden in een koel bergklimaat gerekt kunnen worden. Daarmede 
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is het verdere reisplan onherroepelijk van de baan, zoodat naar 
Nederland moet worden geschrevcn. dat het subsidie van Kolonien, 
dat op de ontwerp-begrooting voor 1912 stond, niet nieer noodig is. 
Ziek en gedeprimeerd brengt Rouffaer de eerste weken van Juni 
door in ecn luien stoel in de voorgalerij, ondanks alles bezig blijvend 
met lectuur. De voorbeeldige zorgen van den heer en mevrouw 
Moquette brengen hem spoedig weer wat op zijn verhaal. Dan vraagt 
een andere zaak zijn aandacht ; begin Juni heeft hij de boven reeds 
even genoemde nota’s van den heer Van Yuuren en van den con- 
troleur van Atapoepoe over Timor in handen gekregen, en dan 
schrijft hij om eigen inzicht te verduidelijken en te motiveeren zijn 
Timor-Xota. Hij sluit deze op 18 Juni af, den dag voor zijn vertrek 
naar Padang. 

De Timor-Nota is een merkwaardig stuk. De strekking is om de 
toestanden in Portugeesch-Timor te vergelijken met die in Neder- 
landsch-Timor, en de verhoudingen tusschen beider bestuursamb- 
tenaren uiteen te zetten. Het eerste is daarbij aanmerkelijk in het 
voordeel ; de vestigingen. waarvan er 26 werden bezocht. hebben een 
opvallend netten en daarbij ])ermanenten aanleg, en daar kan ten 
unzent eigenlijk alleen Koepang zich mede meten ; het wegennet is 
verwonderlijk goed en uitgebreid, en een zeer volledig telefoonnet 
verbindt de langs de wegen opgerichte posten en postjes onderling 
en met Dilly ; terwijl in Nederlandsch-Timor de wegen zelfs dicht 
hij Atapoepoe treurig zijn en de eenige telefoonlijn die van Koepang 
naar Atapoepoe met twee zijlijnen is. Het militaire bestuur der 
Portugeezen heeft in de harde hand en de zware heerendiensten ook 
zijn schaduwzijden, die nader verklaard worden, terwijl ten slotte 
het gebeurde in Lakmaras wordt besproken. niet om een nieuwe 
lezing van de feiten te geven, maar wel om na te gaan, hoe zoo iets 
mogelijk kon zijn. 

De nota gaat in allerlei details en is wat de personalia aangaat, 
zeer openhartig. Zij is dan ook niet gepubliceerd, maar heeft haar 
uitwerking niet genii st. door op allerlei zaken de aandacht te vestigen 
welke, hetzij men het met Rouffaer eens was of niet. die aandacht 
ten voile verdienden. Het stuk is niet dadelijk na de vervaardiging 
ingediend, maar meegenomen naar de Padangsche Bovenlanden en 
daar nog voorzien van een Xaschrift. bevattende een overzicht der 
economische en andere mogelijkheden voor de eilanden van de resi- 
dentie Timor, naar orde en belangrijkheid eerst Flores, dan Soem- 
bawa, vervolgens Nederlandsch-Timor, daarna Soemba, dan Roti en 
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Sawoe, eindelijk de Solor-eilanden en ten slotte Alor en Wetar. In 
de slot-opmerkingen wordt op de groote toekomst van dit belangrijk 
gewest gewezen en worden eenige desiderata geformuleerd, telegra- 
fische verbinding, telefoon-aanleg. behoorlijk loopende Gonverne- 
ments-stoomers, een officieel voorschrift oni de regenmeters te 
ebserveeren en een gewestelijke bibliotheek. De conibinatie van deze 
vijf punten is voor Rouffaer wel weer heel typisch. Ten aanzien 
van het laatste punt, de bibliotheek. ook voor de andere gewesten 
van belang, verklaarde hi j zich desgewenscht tot nader ad vies bereid, 
en van dat aanbod heeft de Gouverneur-Generaal, juist voor Rouf- 
faer’s vertrek nit Indie, nog gaarne gebruik gemaakt. 

\ Oorloopig zocht hij nu rust in de Fadangsche Bovenlanden, 
hoewel die rust toch maar zeer betrekkelijk blijkt. De boot. 19 Juni 
van Batavia vertrokken, doet Telok Betong en Bengkoelen aan ; in 
die laatste plaats gaat Rouffaer aan land, nadat hij in den quaran- 
taine-dokter zijn vroegereu gastheer vail Ende, dr. Sorensen, heeft 
weergevonden. Het rondrijden in Bengkoelen, evcnals trouwens het 
heele traject, wordt uitvoerig beschreven : voor opnierken en zich 
van alles rekenschap geven was Rouffaer niet licht te ziek. Den 
23sten is hij te Padang en krijgt er den raad oni in plaats van naar 
Fort de Kock liever naar Pajakombo te gaan. In Padang ook, de 
,,degelijke achterlands-hoofdplaats , \ heeft een vreugdevolle herken- 
ning plaats van den assistent-resident L. C. Westenenk, met wien hij 
reeds lang in relatie stond in zake de beiden zoozeer ter harte gaande 
oudheden, en hun gesprek van dien zelfden middag beweegt zich dan 
ook speciaal op oudheidkundig terrein en vervult Rouffaer van 
groote verwachting voor de aanstaande samenwerking. 

Op 28 Juni gaat de reis naar boven : zeer uitvoerig worden wij 
over de route en de natuurtafereelen ingelicht, ook over de wijze 
waarop zijn vreugde in de Minangkabausche huizen wordt getemperd 
door het schrikbarend gebruik van plaatijzer en blik. In Fort de 
Kock, waar hij eenige uren stil is, maakt Rouffaer een rondrit, en 
vindt er zvn ,,eersten batoc nicdjan in volkomen Xgada- (Flores-) 
type dicn ik zelf zie hier in de Bovenlanden, en die evengoed op een 
of andere plek bij Badjawa zou kunnen staan, zoo absoluut gelijk.” 
Des avonds installeert hij zich in Pajakombo, waar hij het grootste 
deel van zijn verblijf in de Bovenlanden gebleven is. 

Nadat een paar dagen later kapitein Christoff el in hetzelfde hotel 
zijn intrek is komen nenten, wordt op 3 Juli een autotocht naar 
Soeliki ondernomen en onderweg bekijkt Rouffaer weer een aantal 
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batoe medjan's, die hij later met controleur Groeneveldt opnieuw zal 
bezoeken en fotografeeren. In dat relaas. midden op den weg naar 
Soeliki, eindigen plotseling de dagboek-aanteekeningen. 

Van de volgende weken kennen wij dus geen bijzonderheden, maar 
nit allerlei is duidelijk, dat Rouffaer zich voor alles in zijn omgeving 
levendig bleef interesseeren, al lag over hetgeen hij nog deed ook de 
droevige schadmv. dat het verzameMe materiaal fragmentarisch zou 
blijven en het groote samenvattende boek nooit zou geschreven 
worden. 

Ten cinde toch nog zoo reel mogelijk te profiteeren van zijn aan- 
wczigheid in de Bovenlanden wat de oudheden aanging, heeft hij 
zijn verblijf de laatste ticn dagen van Pajakombo naar Fort Van der 
Capellen, het niiddelpunt dier oudheden. verplaatst, en daar, dank 
zij de krachtdadige hulp van den heer Westenenk, niet minder dan 
20 beschreven steenen gevonden in ])laats van de verwachte 10, en 
met men zou bijna zeggen zijn laatste krachtcn eigenhandig afprenten 
van die inscripties vervaardigd. ecu stel voor Batavia en een voor 
prof. Kern. De heer Westenenk. die sedert met Rouffaer in blijvend 
contact is gebleven, nam op zich te zijner tijd een inventaris van alle 
hem bekende oudheden en daardoor tegelijk de gegevens voor een 
eventueele oudheidkundige kaart van de Bovenlanden te zullen 
samenstellen 1 ). Te Fort Van der Capellen is ook, alweder op den dag 
voor zijn vertrek. de bovenbedoelde Xota over Gewestelijke Biblio- 
theken afgesloten. Zij gaat na, wat er op bibliotheekgebied in Indie 
l)estaat, toont dan de noodzakelijkheid van meer gewestelijke biblio- 
theken aan, bepaalt den omvang van die noodzakelijkheid en wijst 
de beste wegen aan om aan die noodzakelijkheid te voldoen : of door 
bemiddeling van de gemeenteraden of door het gouvernement. en 
dan met aankoop der boeken voor aanleg en uitbreiding op aucties 
in Nederland. Is de zaak eenmaal op gang, dan zal ook particuliere 
steun. door schenking of erflating, niet achterwege blijven. 

En dan is het oogenblik gekomen dat Rouffaer met de Tabanan 
op 30 Augustus Indie verlaat. Aan hoord is hij min of meer patient, 
al schrijft hij ook nog allerlei raadgevingen aan den heer W estenenk 
over de Sumatraansche oudheden; zijn hcdoeling is na aankomst in 
Europa niet door te gaan naar Nederland, maar eerst in Zwitserland, 
vermoedelijk Glion, in gezelschap van zijn zuster verdere genezing 
te zoeken. Volkomen uitgeput hcreikt hij op 24 September Marseille. 


J ) Dit is inderdaad geschied ; zie Oudh. Versl. 1912 p. 33. 
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V. 

\ oorloopig is er flan ook geen sprake van verder reizen. Den 
toestand van de eerste dagen beschrijft hij zelf als een soort van 
droomleven ; lichamelijk volslagen onmacht plus unverzwakte helder- 
heid van geest. Hij bleef dan ook voortdurend te bed of althans op 
zijn kanier en begun zich ])as een dag of tien later zoo te voelen, dat 
hij weer tot schrijven kon komen. en weer wat eetlust en slaap had. 
Het plan is dan, ongeveer een niaand in Marseille te zijn, daarna via 
Tange r naar Algeciras te varen en zich rustig in het van ouds be- 
kende Granada neer te zetten, waarvan hij denzelfden heilzamen 
invloed verwachtte als twintig jaar te voren. Eenig werk heeft hij 
ook al op het oog: eerst een stuk over Timor vuor het Aardrijks- 
kundig Genootschap en dan een Gids-artikel met indrukken van 
Manila, die hij immers zoo maar op papier behoefde te stellen. Ja, 
ook werk van grooter omvang wenkte reeds; de Linschoten-Yer- 
eeniging had hem al eerder verzoeht de Eerste Schipvaart naar Oost- 
Tndie uit te geven, en dat lokte hem zeer aan, al moest hij vooralsnog 
in het midden latcn, wanneer het zou kunnen. Dat vodr hij iets kon 
aanpakken ecu tijd zonder eenige lichamelijke inspanning of geeste- 
lijke emotie vooraf zou moeten gaan, daarvan was hij thans zelf 
ten voile overtuigd. ( )ok van het Utrechtsche professoraat moest 
worden afgezien ; in 1913 bezette dr. Kohlbrugge dezen leerstoel. 

Doch zelfs het bovenbedoelde bescheiden programma kon niet 
worden verwezenlijkt ; Rouffaer was niet meer in staat op eigen 
gelegenheid verder te reizen, en zoo heeft ten slotte zijn vriend 
TJzerman zich zijn lot aangetrokken, en heeft hem te Marseille 
gehaald en naar den Haag gebracht. Daar werd hij in het ziekenhuis 
van het Roode Kruis opgenomen, en eerst in Januari 1912 kon hij 
zijn intrek nemen in een pension in de Parkstraat, hetwelk hij onge- 
veer een jaar later verwisselde voor zijn kamers op Frankenslag 89. 

Terwijl hij nog in het Zuiden vertoefde. was het hem een groote 
voldoening te vernemen, dat het Instituut hem niet vergeten was en 
er behoefte aan had gevoeld zijn erkentelijkheid te toonen floor hem 
op 21 ( )ctober te benoemen tot eerelid. Hij die gelegenheid herin- 
nerdc de voorzitter, toen prof. Snouck Hurgronje, er aan l ) hoe 
Rouffaer lange jaren met onovertrof fen, belangelooze toewijding de 
Indische wetenschappen had beoefend, hoe hij bovenal zijn beste 


D Notulen p. IX in Bijdr. 67 (1913). 
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krachten aan het Instituut had gegeven en ook gedurende zijn reis 
aanhoudend de belangen van het Instituut had behartigd. In de 
Algemeene \ r ergadering van 1912 was Rouffaer aamvezig en kon 
hem persoonlijk dank gebracht worden, en bij diezelfde gelegenheid 
werd hij tot bestuurslid gekozen. Hij is het, met het gebruikelijke 
jaar tusschenruimte, tot 1920 gebleven. Het spreekt wel vanzelf dat 
naast het andere dat hij in deze functie verricht heeft, speciaal de 
belangen der bibliotheek gedurende deze jaren een uitstekend pleit- 
bezorger in hem hebben gevonden. 

Yanzelf moest er al spoedig ook weer eenig werk ondernomen 
worden; nog in de kliniek had hij van de firma ( )osthoek bericht 
ontvangen van de overname van het groote batik-boek, en dus moest 
er al gauw weer gecorrigeerd worden en wat zulk een uitgave voor 
verdere beslommeringen meebrengt. In 1913 kwam daar nog een 
andere publicatie bij ; het Instituut ging ter eere van prof. Kern's 
tachtigsten verjaardag diens Yerspreide Geschriftcn herdrukken, en 
terwijl telkens voor iedere rubriek verschillende deskundigen zouden 
opt reden, bleef Rouffaer het laatste toezicht op den druk, in overleg 
met den auteur, houden; een paar jaar later, toen men aan Neder- 
landsch-Indie toe was, en voor a 1 na het overlijden van prof. Kern, 
nam hij een nog meer werkdadig aandeel in de samenstelling der 
uitgave. in het bijzonder bij de inscripties van den Archipel en bij 
den Nagarakrtagama. Nog in het laatst van 1912 valt de samen- 
stelling, tezamen met prof. Van Yollenhoven, van een eerst later 
gedrukte nota over het bibliotheek-wezen in West-Indie. 

Een ander teeken van zijn toenemend herstel is, dat hij eveneens 
in 1913 een benoeming tot Yoorzitter der Linschoten-\ ereeniging 
kon aanvaarden ; na zijn presidiale jaar bleef hij ook hier bestuurslid. 
Desgelijks zijn sinds halfweg 1913 de notulen der Commissie van 
Bij stand voor het oudheidkundig onderzoek weder van zijn hand ; 
deze commissie kwam voor moeielijke beslissingen te staan in ver- 
band met de uitgave der nieuwe monographic over Baraboedoer, en 
ook buiten het eigenlijke secretariaat kwam veel van het noodzakelijk 
overleg op Rouffaer neer. In de tweede helft van dit jaar kwam hij 
ook weer tot publicaties, al waren het nog slechts kleine stukjes, 
waaronder de als gewoonlijk zeer uitvoerig gedocumenteerde ver- 
klaring van een drietal Maleische woorden voor stoffen; in 1914 
volgen er nog een paar. Inmiddels verschijnt in laatstgenoemd jaar 
het boek over de batikkunst, en wordt Rouffaer's werkkracht wel 
allermeest ingenomen door de Eerste Schipvaart, bij de uitgave 
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waarvan de heer IJzerman zijn niedewerker was. Het eerste deel zag 
in 1915 het licht. 

Ziehier dus twee boeken, die Rouffaer ’s naam op het titelblad met 
dien van een mede-auteur combineeren. Het voegt in zulke gevallen 
niet het werk van de beide schrijvers, die zich gezamenlijk voor den 
inhoud verantwoordelijk stellen, uit elkaar te pluizen, en uit den 
aard der zaak is het doorgaans onmogelijk beider aandeel aan de 
voorbereiding van zulk een publicatie te onderkennen. Bij het batik- 
boek staat de zaak echter anders, want het is duidelijk. dat de tekst 
zelf van de hand van Rouffaer is; hij onderteekent dien trouwens 
met zijn vollen naam. hij alleen, en spreekt waar het pas geeft ook 
steeds in het enkelvoud van ,,ik” en ,,mijn” ; ten overvloede zijn de 
noten, die niet van zijn hand zijn, gekenmerkt door den (J.) van 
zijn niedewerker. Zonder dus in eenig opzicht het aandeel te onder- 
schattcn, dat dr. Juynboll in het under zoek op zichzelf heeft gehad, 
mag worden geconstateerd, dat de eigenlijke schrijver van het werk 
Rouffaer is. Bijna geheel is het (liens in 1899 begonnen en in 1905 
afgesloten geschrift ; slechts enkele toevoegingen en een appendix- 
bibliographie zijn van 1913. 

Die tekst, in Xederlandsch en Duitsch naast elkander, beslaat niet 
minder dan 554 folio bladzijden en is weder degelijk gedocumenteerd 
en veelzijdig als steeds. Het grootste deel (389 biz.) wordt ingenomen 
door de in alle details nauwkeurig beschreven teehniek, dan volgt de 
geschiedenis en het verband met de analoge wasteeken- en verfkunst 
in Zuidoost-Yoor-Indie, vervolgens een opsomming van de Javaan- 
sche patronen met hun namen, hun zin en hun geschiedenis, en ein- 
delijk de beteekenis voor Indonesia van de Javaansche batik-kunst, 
technisch, oeconomisch en artistiek, benevens de wisselwerking van 
deze Oostersche kunstnijverheid met het Western De auteur hoopt 
er toe te hebben medegewerkt om het bewustzijn, dat wij in deze 
kunst een kostelijken kolonialen schat hebben te zien, tot gemeen- 
schappelijke Xederlandsche overtuiging te maken. 

Het ware denkbaar, dat Rouffaer het bij het versehijncn van het 
boek in 1914 niet nicer in alle o] zichten eens was met hetgeen hij 
vijftien jaren tevoren had neergeschreven. Een paar jaar later kreeg 
hij gelegenheid zijn inzicht nog eens opnieuw samen te vatten in 
het artikel ..Batikken" voor den nieuwen druk der Encyclopaedic van 
Nederlandsch-Indie. Het is misschien niet ondienstig dit oordeel van 
den persoon, die nicer dan iemand anders in de materie thuis was 
en er zich voortdurend mee is blijven bezighouden, hier nog even 
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kort in herinnering te brengen. Rouffaer dan nieent. dat het batikkcn 
door Hindoe-emigranten uit Zuidoost-Dekhan in ongeveer 1000 A.D. 
naar Java werd overgebracht, bier als uitheemsche knnst steeds bleef 
in hoogere kringen en met het technisch doocl-eenvoudige patroon 
gringsing de wajangpop-idee combineerde, tot de oppermachtig ge- 
worden Islam de wajangfiguren deer! uitbannen en men bij voorkeur 
geometrische patronen en bloemmotieven ging gebruiken ; in ca. 3850 
komt de technisch-economische revolutie met het ook nit Voor-Indie 
overgenomen tjappen. en in ca. 1900 de technisch-coloristische revo- 
lutie met de kunstmatige kleurstof fen. Zoo is er thans veel fabriek- 
matigs. dat echter tot eigen sfeer, het goedkoope en massale, beperkt 
dient te blijven ; daartegenover zorge het beste inheemsche en uit- 
heemsche intellect, dat de knnst in het Javaansche batikken krachtig 
in 1 eve n blijve. 

Ook de bewerking der uitgave van de Eerste Schipvaart was een 
taak. waaraan Rouffaer zich met groote animo had gewijd : een 
good stub van zijn oude sympathieen was, naar liij zelf schrijft, aan 
dat werk verknocht, hij voelde zich in deze teksten volkomen thuis, 
en was het ook zelf geweest, die reeds vroeger het eerst de initialen 
G. M. A. \Y. L. volledig had verklaard als die van W illem Lode- 
wycksz, wiens D'Eerste Boeck het in 1915 verschenen eerste deel 
der uitgave inneemt. Behai ve in de voortref felijke zorg van beide 
uitgevers voor den herdrukten, of liever gecorrigeerden, tekst van 
1598, blijkt hun werkzaamheid uit de vele noten, en menigmaal is 
het niet moeilijk daarin den stijl van Rouffaer te herkennen ; 
trouwens in die noten stond nog lang niet alles wat er viel op tc 
merken, want herhaaldeliik verwijst een sterretje naar een lateren 
commentaar. De gunstige ontvangst, allerwege aan deze voortref- 
felijke publicatie ten deel gevallen, was welverdiend ; de ziekte van 
den eersten bewerker, d.w.z. Rouffaer, had het gereedkomen ver- 
traagd, en met het tweede deel zou dat in nog ernstiger mate het 
geval zijn. 

Een eveneens in 1915 verschenen stukje over Oud-Javaansche 
eilandnamen in de G route Oost was minder gelukkig ; het lokte de 
deskundige kritiek uit van dr. Van Ronkel, die ook vroeger al eens 
zijn stem had verheven tegen iets wat Rouffaer op het hem dan ook 
geheel vreemde terrein der taalwetenschap had ten beste gegeveti. 
Rouffaer, die juist aan zijn gissingen op een gebied, waar hij minder 
dan elders meester was, bijzonder hechtte, was door die kritiek eerst 
teleurgesteld, ook wel wat ongeloovig, tot dat een rechtstreeksche 
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vraag aan dr. Adriani hem had geleerd, dat het ongelijk zonder 
eenigen twijfel aan zijn eigen zijde was. Maar toen heeft hij er zich 
dan ook zonder eenige reserve hij neergelegd. Het was een zijner 
meest sympathieke eigenschappen, ook in andere gevallen die het 
niet tot den druk brachten duidelijk aan het licht tredend, dat hij, 
hoe ook het opgeven van lang gekoesterde theorieen of met vreugde 
begroete ontdekkingen hem aan het hart moeht gaan, geen oogenblik 
van aarzeling kende, zoodra hij eenmaal overtuigd was wat de waar- 
heid eischte. Zonder ooit zijn standpunt op te geven voor het nood- 
zakelijk was, heeft hij altijd voor de tegen hem aangevoerde argu- 
menten een open oor gehad. Maar makkelijk is het erkennen van de 
onhoudbaarheid van eigen inzicht hem daarom toch niet geweest, 
en in het geval van de eilandnamen zeer zeker niet. 

Van Rouffaer’s onverzwakt streven in het belang van zijn Koloniale 
Bibliotheek geven de Instituuts-notulen van 1915 nog weder eens 
blijk. Als hij in een bestuursvergadering aankoop van boeken voor- 
stelt, vestigt de nieuwe secretaris — dr. Kielstra is dan juist afge- 
treden — de aandacht op de vigeerende bepalingen, die zulke aan- 
koopen aan den bibliothecaris-secretaris overlaten ; m. a. w. Roul'faer 
gaat met die voorstellen buiten zijn boekje. Geen nood, hij stelt een 
nieuwe bepaling voor, en ziet die met eenige wijziging ook aan- 
genomen, dat het bestuur eveneens, den bibliothecaris gehoord, aan- 
koopen kan vaststellen. 1 ) Aanleiding om tot zulk een vaststelling 
het initiatief te nemen heeft hij dikwijls gevonden, en als dan nit 
geldelijke of andere overwegingen het bestuur voor zijn smeekbeden 
doof nicest blijven, is hij als vanouds in eigen buidel gaan tasten of 
heeft anderen er toe gebracht het boekwerk in kwestie te schenken. 
Ook na zijn aftreden als bestuurslid is hij op doze wijze do biblio- 
theek blijven verrijken. 

Over een geheel nieuw plan om met steun van het Instituut de 
Indische letteren te bevorderen, leest men in datzelfde deel der 
Instituuts-notulen.-) Het betrof de uitgave van een zoogenaamde 
Bibliotheca Xeerlando-Indica, een serie inlandsche teksten met be- 
knopte inleiding en min of meer uitvoerige Xederlandsche inhouds- 
opgave; de bedoeiing was om eenerzijds voor ontwikkelde inlanders 
belangrijke voortbrengselen hunner litteratuur gemakkelijk toegan- 
kelijk te maken. anderzijds ook belangstellende Xederlanders te 
bereiken. Het denkbeeld vond in den kleinen kring van deskundigen. 

A Pag. XV, XVII en XIX in Bijdr. 71 0916). 

'-) Ibid. p. XXIX en XU, en 1916 p. V, X en XXIV (Bijdr. 72). 
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aan welke het eerst ter overweging was gegeven, geen onverdeeldcn 
bijval; in een rainier groep van belangstellenden, tot een bespreking 
opgeroepen, bleek de sympathie grooter. en in beginsel werd tot de 
uitgave van zulk een serie besloten. Een paar aanwezigen nanien de 
bewerking van een deeltje op zich, niaar bij die bereidwilligheid is 
het gebleven. Kouffaer heeft klaarblijkelijk begrepen, dat hij in zijn 
overtuiging van de noodzakelijkheid der uitgave vrijwel alleen stond 
temidden van degenen, die haar hoogstens wenschelijk achtten ; hij 
is verder niet nieer op de zaak teruggekomen dan om, toen zijn 
gezondheid minder gunstig was, nit de slapende commissie ad hoc 
zijn ontslag te verzoeken. Op den duitr bleek t rou wens, dat de 
uitbreiding van de werkzaamheden der Commissie voor de Yolks- 
lectuur te Weltevreden het voorgenomen werk in Nederland over- 
bodig maakte. Een ander plan van Rouffaer. dat wel tot rcsultaten 
leidde, was de door hem in de Xieuwe Rotterdamsche Courant van 
oudejaar 1915 geo|>])erde wensch, nader in een voorstel beliehaamd 
l>ij het Imtituuts-bestuur, om een goed geillustreerd, overzichtelijk 
werk te doen schrijven over de Hindoe-Javaansche kutist, waarom- 
trent sedert het optreden \an Braudes zooveel meer bekend was 
geworden. De in 1919 als Instituuts-uitgave verschenen ,,Inleiding 
tot de Hindoe-Javaansche kunst” was van een en ander het gevolg. 1 ) 

Hierhoven was reeds even sprake van den tweeden druk der 
Encyclopaedic van Xederlandsch- Indie, waarbij ook Rouffaer weder 
tot de medewerkers behoorde; niet in alle opzichten overeenkomstig 
zijn eigen wenschen, want buiten hem om werden stukken, die hijzelf 
in den eersten druk bezorgd had. thans aan anderen ter bewerking 
gegeven. Toch staat er nog heel wat van hem in ; de lijst daarvan 
vindt men in de bibliographic, Het eerste deel verscheen in 1917, 
de andere achtereenvolgens in 1918, 1919 en 1921. Wij noemden 
reeds het artikel ,.Batikken”; bijzondere vermelding verdient ook dat 
over „Keteltrommen (bronzen)", omdat hij er voor het eerst de ver- 
spreide gegevens over deze merkwaardige oudheden volledig samen- 
vat en er zijn conclusie over atkomst en gebruik uit trekt, waarvan 
hij terecht getuigt, dat ze „goeddeels nog nergens vermeld” zijn: de 
echte ,,reuzentrommen” zijn tusschen ca. 100 en O00 A.D. uit Zuid- 
China en Achter-Indie ingevoerd. deels als poesaka, deels door oude 
Pegoeanen, waarbij dan het stervormig ornament als kompas ver- 


0 Over dozen gang van zaken kan men het \ oorbericht van genoemd boek 
raadplegen. 
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klaard kan worden; op Java, waar ze in de verbeelding tot helle- 
ketels werden, zijn ze dan later eenigszins afwijkend nagemaakt. Ook 
de andere artikelen, in het bijzonder de biographische, bevatten aller- 
lei belangrijke en dikwijls nieuwe bijzonderheden, zelfs waar de 
gevolgtrekkingen (als b.v. in het artikel Pegoeancn) wel wat te 
gewaagd schijnen om dadelijk aanvaard te worden. 

Een bewaard gebleven correspondentie met de redactie der Ency- 
clopaedic doet blijken, dat behalve de met de letters G. P. R. onder- 
teekende ook nog andere artikelen van zijn hand zijn ; de voor- 
naamste worden hierachter vermeld. Ook stukken van anderen kreeg 
hi j op zijn verzoek wel eens ter inzage en gaf dan verbeteringen 
in overweging. Maar de reeds vroeger besproken eigenaardigheid 
om moeielijk zijn pennevruchten als geheel persklaar te kunnen 
afleveren en ze steeds ter vervolmaking aan te houden, leidde ook 
hier tot conflicten. Rouffaer was niet op tijd. en wanneer de redactie 
dan voorstelde zijn artikelen nit den eersten druk ongewijzigd over 
te nemen, verbood hij clit pertinent. Als echter de redactie met zulke 
voorstellen gehoopt heeft hem aan het schrijven of afleveren te 
krijgen, is zij bedrogen uitgekomen. Het conflict verscherpte zich, 
toen Rouffaer een andere regeling van het honorarium verlangde eti 
de uitgever daar niet op in wenschte te gaan, en het slot was dat 
Rouffaer geen verdere medewerking verleende. Dientengevolge zijn 
een aantal belangrijke artikelen (men kan dat reeds eenigszins op- 
maken uit de titels : Bocarro, Couto, Correa, Gadjah mati, Giri, 
Goenoeng Djati, Moesson-boeken) in portefeuille gebleven. Een paar 
andere waren oorspronkelijk veel langer dan ze opgenomen zijn. De 
correspondentie kwam eerst in 1923 tot een einde. 

Zijn langzamerhand minder gunstig wordende gezondheidstoe- 
stand maakte, dat zijn publicaties in deze jaren zich hoofdzakelijk 
tot het werk voor de Encyclopaedic beperkten. Onder de parerga is 
echter een artikel van een heel bijzonderen aard, omdat het een der 
weinige is, waarin Rouffaer zijn gevoel doet spreken: de herdenking 
van Charles te Mechelen. Onzes inziens een van de mooiste en 
gaafste stukken, die Rouffaer heeft geschreven; het leven van Te 
Mechelen zoo geschetst, dat alle feiten van beteekenis vermeld wor- 
den en er toch niets overbodigs in staat, zijn beeld zoo geteekend, 
dat men het, door de allerniinst verzwegen tekortkomingen heen, 
gaat zien met dezelfde sympathie als de beschrijver. Op deze acht 
bladzijden vol begrijpende genegenheid is in Rouffaer de vriend en 
de dichter aan het woord. Ook in een ander stukje in hetzelfde tijd- 



274 


HERDEXKIXG VAX DR. G. P. ROUFFAER. 


schrift klinkt, bij de aankondiging van Xieuwenkamp’s vierde reis 
naar onze Oust, een zeer persoonlijke noot. Maar bij Te Mechelen is 
het toch nog anders. Konit het omdat deze tevens de ,.representant 
uit duizenden” was van een bekoorlijk stuk van Java’s voorbijgegane, 
nooit terugkeerende periode, waarvan ook Rouffaer zelf alle poezie 
had gevoeld ? Ziehier hoe hij de ingetreden verandering schetst : 

,,De Mtjang, dat echt-Javaansch gewrocht van in eigen geest ge- 
groeide fantasie, verdwijnend uit het volksbesef ; op sniadelijke wijze 
overwonnen door het vulgair-technische van den Europeeschen 
bioscoop, de ,,levende beelden” (gam bar liidocp ), zooals de inlanders 
in bun naive verdwazing dit kermis-gedoe der Westersche beschaafd- 
heid in den aanvang dadelijk doopten. De Javaansche honnat, zwaar 
geurende Ouster sche bloem van eigen bodem, maar bloetn dan ook 
van geur als kcnanga en van grillig-strakke vormen als een orchidee, 
ontluisterd nicer cn meer door een gemoedsveraudering die in veel 
opzichten gemoedsverrmving was. De stille poezie van de Javaansche 
desa, de weenioedige nachtklank der gamelan, aangetast en verstoord 
door rumoer uit het Westen in Oostersche hersenen overgezaaid ; 
meestal slechts o verge waaid . . . Hij voelde nicts voor dit groeiproces 
van „ inlander” tot Indonesier, waarvan hij het geestesverlies maar 
al te diep besefte, de geesteswinst betwijfelde, de onafwendbare 
noodzaak van 66k dit natuurproces niet vatten kon noch vatten woti/’ 

Dergelijk proza bewijst, dat in en achter den wetenschappelijken 
onderzoeker ook de schrijver der Spaansche indrukken nog leefde. 
Naar buiten geuit heeft deze kant van zijn geest, dien slechts weinigen 
vermoedden en die toch in het vriendschappelijk onderhoud zoo sterk 
kon spreken, zich later echter niet meer. 

Evenzeer klein van omvang maar belangrijk van inhoud is hetgeen 
Rouffaer schreef in den Gids der in 1917 geopende Yerzameling 
van Indonesische en Chineesche kunst te Leeuwarden. Die verzame- 
ling was hem bekend ; het was de collectie, indertijd door den heer 
A. T. van der Meulen bijeengebracht en opgesteld te Bergum. Rouf- 
faer had er in 1906 over geschreven en toen zijn ingenomenheid 
betuigd over de wijze waarop men de verschillende voorwerpen 
werkelijk kon zien, vooral doordat bij de opstelling gebruik gemaakt 
was van kleine, intieme kabinetten. Bij de overbrenging naar Leeu- 
warden gaf hij eenige beschouwingen over Chineesche invloeden op 
Javaansche kunst, aanknoopende bij een gebeeldhouwden steen van 
het land Tjilintjing bij Batavia, een „verrukkelijk staaltje van H indoe- 
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javaansch-Chineesch syncretisme”, clat hij bij een tochtje in Decem- 
ber 1909 had opgemerkt. 

De nieuwe opstelling der collectie had zooveel mogelijk plaats 
volgens de principes van die kunstbeoefenaars, welke in het voorjaar 
van 1918 een middelpunt van werkzaainheid vonden in de toen op- 
gerichte Yereeniging van Yrienden der Aziatische kunst. Ook Rouf- 
faer behoorde tot dien kring en had er gezag zoowel bij de mannen 
van de ,, kunst” als bij die van <le ..wetenschap”. Toen de inzichten 
van die beide groepen inzake de wenschelijkheid van een afzonderlijk 
kunst-museum uiteen bleken te loopen, was hij het dan ook. die 
poogde de scherpe kanten der tegenstelling te verzachten. Yoor zijn 
— tenslotte vergeefsch — pogen is ieder hem dankbaar geweest. 
Zijn gezondheidstoestand heeft hem echter spoedig het bestuurslid- 
maatschap doen nederleggen. 

Ook met speciaal ondheidkundig onderzoek begon hij zich na een 
lange tusschenruimte weer hezig te houden. De eerste vruchten daar- 
van zijn de ..Oudheidkundige opmerkingen” in de Bijdragen van 
1918, een vijftal kleine stukjes, niet alle even overtuigend, maar vol 
origineele gezichtspunten. Spoedig daarna kwam er aanleiding voor 
een werk van grooter onivang en wijder strekking. In het voorjaar 
van 1919 verscheen, als overdruk uit het Journal Asiatique, de studie 
van Gabriel Ferrand over .Alalaka, le Malayu et Malayur”. Met 
de conclusie van Ferrand, het bestaan tusschen ca. 800 en 1400 van 
twee Malayu’s, een op Sumatra en een gelijk aan Malaka, was 
Rouffaer het allerminst eens, en al heel gauw bekroop hem de lust 
er iets tegen te schrijven. Flet zou een klein stukje van een twintig 
bladzijden zijn. Hoe weinig kende hij zichzelven ! Toen hij zich een- 
niaal weder had verdiept in het hem van ouds ter harte gaande 
onderwerp der vroegste geschiedenis van Sumatra en het Maleische 
Schiereiland, volgde het een op het ander, en zoo zijn ten slotte de 
20 bladzijden er 420 geworden. 

Zonder moeite is dit boek — want hoewel het in twee stukken 
werd opgenomen in de Bijdragen, kan men l)eter van een boek dan 
van een tijdschriftartikel spreken — niet tot stand gekomen. Immers 
juist in den tijd dat hij er mee bezig was, begon zijn gezondheids- 
toestand zoo verontrustend te worden, dat hij zich genoopt voelde 
van al zijn openbare functies a f stand te doen. Gemakkelijk is hem 
dat natuurlijk niet gevallen. en zeker niet wat het Instituut betrof, 
waar hij tengevolge van zijn bestuurs werkzaainheid zooveel ten be- 
hoeve van de bibliotheek en van andere wetenschappelijke Indische 
DI. 84. 18 
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belangen kon doen. Maar hij begreep dat het moest, en in zulk een 
geval was aarzelen hem vreemd. Ook zag hij in, dat half werk geen 
zin had en dus trok hij zich algeheel terug : uit de besturen van 
Linschoten-Yereeniging en Vrienden der Aziatische kunst, maar ook 
uit het Instituuts-fcestuur. het secretariat der Commissie van Bij stand 
voor het Oudheidkundig Onderzoek. en de verzorging van Kern's 
Yerspreide Geschriften. Hij was er zich volkomen van bewust, dat 
het geen tijdelijke maatregel, maar een afscheid voor goed was. 

Het is natuurlijk niet toevallig, dat hij juist in dezen tijd ook 
andere beschikkingen trof, en aan een deel van zijn kunstbezit een 
bestemming gaf. Een en ander kwam vooral ten goede aan Rotter- 
dam. In het Museum Boymans werden een viertal kleine schilderijtjes 
opgenomen, de vier zintuigen : gehoor, gezicht, reuk en smaak voor- 
stellend en toegeschreven aan Molenaer ; later bleek dat de serie ten 
rechte is vervaardigd door v. d. Merck. Daarnevens schonk Rouffaer 
een fraai winterlandschap van Iodocus de Momper en een batik 1 ). 

De groote collectie op het gebied der weefsels kwam echter, gelijk 
begrijpelijk is, niet in Boymans doch in het Museum voor Land- en 
Yolkenkunde en Maritiem Museum ,,Prins Hendrik”. De keus van 
dit Rotterdamsche museum lag voor de hand, niet alleen omdat het 
juist op het gebied der Indonesische weefsels bijzonder goed voor- 
zien is en het geschenk er onder deskundige verzorging het best tot 
zijn recht zou komen, maar ook uit hoofde van Rouffaer's per- 
soonlijke relatie tot den directeur, den heer J. \Y. van Xouhuys, met 
wien hij in 1909 te Batavia het eerst in aanraking was gekomen, en 
die, sinds zijn terugkeer uit Indie in 1915, tot Rouffaer’s beste 
persoonlijke vrienden was gaan behooren. De collectie. in het mu- 
seum verslag over 1920 nader beschreven 2 ), omvatte een groot ge- 
deelte van het studie-materiaal voor het boek over de batikkunst, 
daarbij een aantal hoogst belangrijke stukken, en ook nog andere 
voorwerpen op ethnographisch gebied. In 1921 en 1924 hadden nog 
eenige schenkingen plaats ; wat hij gaarne in zijn nabijheid hield, zou 
na zijn dood volgen. 

Zoo begint dan met den aanvang van 1920 het laatste stuk van 
Rouffaer’s leven, grootendeels op zijn kamer doorgebracht, eerst 
nog op het Frankenslag, en sinds September van datzelfde jaar in de 

D De directie is zoo vriendelijk te verwijzen naar Cat. 1921 no. 294 en Cat. 
1927 no. 281 en 298. 

~) Zie pag. A — /. Rouffaer zelf had alles van nauwkeurige aanteekeningen 
voorzien. 
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Van Bleiswijkstraat 71 F, waarheen hij tezamen met cle familie, bij 
welke hij kamers had, verhuisde, en waar hij op de tweede verdie- 
ping het naar omstandigheden zoo goed mogelijk had, dank zij mede 
de toegewijde verzorging door mej. D. Dun. Daar zat hij dan, zoo 
mogelijk heele dagen, en anders zooveel als zijn toestand gedoogde, 
achter de schrijftafel of op zijn makkelijken rieten stoel ( die hem sinds 
zijn studententijd voortdurend, ook op reis, heeft vergezeld) en was 
er steeds met een of ander wetenschappelijk onderzoek bezig. Veel- 
zijdig bleef zijn belangstelling en ook in de maanden dat hij aan een 
bepaalde studie zijn krachten grootendeels moest wijden, was er tijd 
voor andere onderwerpen daartusschenin. De scherpte van zijn geest 
bleef onverzwakt, alleen werd het tempo zijner productiviteit lang- 
zamer ; hij had dus meer tijd noodig om hetzelf de quantum werk te 
verzetten als vroeger, doch de resultaten verminderden gelukkig niet 
in gehalte. Het bezoek zijner vrienden was een op prijs gestelde 
onderbreking, en hoewel natuurlijk aan beiderzijdsche particuliere 
aangelegcnheden ook wel aandacht werd geschonken, vormden toch 
informaties naar en mededeelingen over studie en onderzoek den 
hoofdinhoud van het gesprek. Hij had dan altijd een heele lijst van 
vraagpunten klaar liggen, en op hoe velerlei gebied kon hij niet als 
deskundige meespreken ! Het waren daarl)ij volstrekt niet alleen de 
oude bekenden, uit Nederland en Indie, die hem kwamen opzoeken ; 
ook menig jongere wendde zich tot deze broil van wetenswaardig- 
heden, waaruit hem met de grootste gulheid en onbekrompenheid 
werd veroorloofd te putten, en waar hij altijd nog meer kon vinden 
dan hij had verwacht. 

Wie het tot stand komen van het stuk over Malaka van nabij heeft 
gevolgd, het langs een weg, welks telkens nieuwe uitzichten en zij- 
paden den auteur zelf niet weinig verhaasden, heeft zien komen tot 
voorloopig persklaren toestand, om het daarna de door onophoudelijke 
verbeteringen en toevoegingen bemoeilijkte instanties van proeven en 
levisies te zien doorloopen, verwondert er zieh eigenlijk over, dat het 
ooit werkelijk afgedrukt is (Bijdragen van 1921). Het vertoont in de 
grootste mate de verdiensten en de schaduwzijden van Rouffaer’s 
wetenschappelijke werkwijze. Het l)evat schitterende hewijsvoerin- 
gen, die lang betwiste punten met een slag voor goed oplossen, naast 
gewaagde, soms zelfs onverantwoordelijke gissingen ; het geeft voor- 
treffelijk gecomponeerde samenvatting van detail-onderzoek, maar 
dikwijls in een zoo moeielijk te volgen verbaiul, dat men er ook na 
herhaalde lezing van het stuk veelal niet in slaagt bepaalde punten 
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terug te vinden. Alles te zamen in ieder geval een artikel van buiten- 
gemeene kwaliteiten, een van de soort, waarop Rouffaer zelf het 
epitheton ,,kranig" toepaste. 

Van den inhoud gee ft de lange t i tel : ..Was Malaka emporium 
voor 1400 A. D.. genaamd Malajocr? En waar lag Woerawari, Ma- 
HaMii, Bangka. Batoesawar ree<N eenig denkbeeld. De ondertitels 
der beide deelen. waarin het opstel i> gesplit^t, verduidelijken dat nog; 
het eerste heeft tot inhotid : ..Malajoer E niet Malaka. doch Djambi ; 
Woerawari = Langka = Djolior ; (Mn-)Hasin = Toemasik = Sin- 
gapore”. en het twcede gedeelte : ..Oudheden ter Zuidhelft van Ma- 
laya; opvaart der Djohor-rivier ; Batoesawar. de bakermat der 
Sadjarah Melajoe, 1012 — 14 A. I).” Maar het is er verre vandaan, 
dat zelH deze uitvoerige titulatuur den werkelijken inhoud van het 
bock zott bestrijken. De afdoende weder legging van Ferrand, welke 
inderdaad binnen de perken der voorgenomen twintig bladzijden 
blijft, leidt vanzclf tot de vraag. wanneer Malaka dan wel gesticht 
is, en die vraag kan sleclns beantwoord worden door kennis te nemen 
van alle oude berichten over de Xuidelijke helft van het Maleische 
Selnereiland. in de eerste plaats over het in de verhalen over Malaka 
genoemdc Singapore. Ken voorname bron had de verloren geganc 
rotsinscriptie van Singapore kunnen zijn. en daaraan wordt dan een 
uitvoerig relaas over dien steen en zijn vernieling vastgeknoopt. Het 
heeft geen zin hier na te gaan, hoe de verschillende in de titels ge- 
noemde plaatMiamen in hun verband met de Maleische oude geschie- 
denis worden gebracht ; de gelijkstelling van Bangka met Djohor en 
de tegenstelling tot het Java van koning Krlangga gee ft aauleiding 
tot het toekennen van een symboliek-politieke beteekenis aan de 
reliefs van Prambanan en aan de javaansehe rijkssieraden ; daaraan 
hebben wij dan weer een uitgebreide verhandeling over deze oepatjara 
te danken. en op deze wijze kon Rouffaer tevens zijn reeds vroeger 
dienaangaande bijeengebrachte gegevens (bestemd voor het Ency- 
clopaedie-artikel over Beeldende Kunst) tot hun recht doen komen. 
Een nader overzicht van de verdere plaatselijke geschiedenis in de 
dertiende en veertiende eeuw besluit het eerste deel. ( )veral, in den 
tekst en in de vele noten, is er gelegenheid te over voor scherpzinnige 
redeneeringen en fantastische hypothesen. 

Het tweede deel, dat met een fraaie beschouwing over oud-Singa- 
pore en den zeeweg aanvangt, wordt grootendeels ingenomen door 
het nauwkeurig volgen en commentarieeren van de reis over de 
Djohor-rivier, in 1826 ondernomen door iemand, die zich Viator 
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noemt, maar volgens Rouffaer nieniand anders kan zijn dan de be- 
kende John Craw turd. Dat geeft allerlei aanknoopingspunten met 
de geschiedenis der sultans van Djohor, daaronder begrepen het ont- 
staan der Sadjarah Mela joe; dit laatste betoog, waarmede Rouffaer 
zelf zeer ingenomen was en dat hij dan ook expresselijk in den 
ondertitel vermeldde, heeft echter bij deskundige beoordeelaars geen 
genade gevonden. Als de opvaart der rivier tot den Beloemoet ge- 
volgd is, brengt de naani Tjenakoe den auteur op de Menangkabau- 
sche Tjaniago, en zoo op de Menangkabausche oude geschiedenis in 
het algemeen, en de kolonisatie in de Xegri Sembilan. Lijvige l)ijlagen 
over de Malaksche antiquiteiten en over de vorsten van Malaka en 
Djohor, beiden de eerste volledige samenvatting gevend van het be- 
schikbare materiaal, besluiten het artikel. Het is bcgrijpelijk. dat een 
der beoordeelaars zich ,,verbijsterd” erkende ; maar bewondering 
voor een geweldigen arbeid is toeh in bevoegde kringen de hoofd- 
indruk geweest. Ook als men al het twijfelachtige aftrekt, is er 
een zeer groote stap voorwaarts gedaan. 

Toen de schrijver de overdrukken rondzond. kon hij op den omslag 
laten zetten ; dr. G. P. Rouffaer. Op 13 October 1921 toch had de 
Leidsche Universiteit hem het eere-doctoraat in de letteren en wijs- 
begecrte verleend. Iloe weinig gesteld hij in het algemeen ook op 
eerbetoon was, een dergelijke openbare erkenning van zijn weten- 
schappelijke verdiensten moest hem wel zeer aangenaam zijn, en het 
gaf meteen het duidelijk bewijs, dat, wie in zijn werk ook dat van 
den ,,dilettant” mocht zien (en dat was het geval bij menschen, die 
hem overigens zeer genegen waren), de vertegenwoordigers der 
wetenschap zelve dat zeer zeker nict deden. Xiet minder voldoening 
lag er voor hem opgesloten in den gelukwensch van den rector 
magni ficus, toevallig in dat jaar juist een zoo bevoegd autoriteit als 
prof. Snouck Hurgronje. ,.Bij deze gelegenheid moet ik er toch nog 
even weer van getuigen”, schreef deze : ,,wat Gij deels door voort- 
durende eigen inspanning, deels door prikkeling van de energie van 
anderen, bovenal door Uw schitterend voorbeeld van belanglooze 
toewijding, voor de wetenschap van Indie verricht hebt, wordt door 
niemand overtrof fen’\ Zulk een waardeering van zulk een beoor- 
deelaar heeft hem innig goedgedaan. Zijn krachten lieten hem niet 
toe zich aan een openbare academische plechtigheid te wagen, en dus 
werd de doctorsbul hem ten zijnen huize door den rector en den 
promotor prof. Colenbrander overhandigd. 

Dat het met zijn gezondheid, niettegenstaande vleugjes van zich 
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beter voelcn. steeds minder werd, moest voor ieder, ook voor hemzelf, 
duidclijk zijn. Xo g twee dingen heeft hij kunnen publiceeren, beide 
in 1923. Het eerste is een kort artikel in de Bijdragen, waarin op 
scherpzinnige wijze wordt bewezen, dat de drie anonymi, welke in het 
Tijdschrift voor Xed. -Indie van 1857 en volgende jaren belangrijke 
mededeelingen van hoofdzakelijk archaeologischen aard leverden naar 
aanleiding van een reis over Midden-Java in (1839 of) 1840, niet 
anders zijn, en niet anders kunnen zijn. dan de eene dr. XV. R. van 
Hoe veil. Het belang dier mededeelingen wordt, nu wij weten van wien 
ze afkomstig zijn. niet weinig verhoogd. Het tweede stuk draagt den 
vorm van een Xaschrift op de beschrijving, die de controleur Van 
Suehteien in het maandblad ,,XederlamKch-Indie, Oud en Xdeuw" 
had gegeven van het oud-Portugeesche fort op Ende. Dat naschrift 
be vat vooreerst de bespreki ng van een paar nieuw gevonden antieke 
gegevens over de situatie van dat fort, met reproducties uit Parijsche 
en Louden. sche handschriften, en vervolgens een Chronologie der 
Dominikaner-missie op Solor en Flores lea. 1556 — 1638) en Biblio- 
graphic over het Ende-fort. Vermoedelijk hebben de lezers van dit 
als populair bedoelde tijdschrift wel wat vreemd opgekeken over al 
deze bladzijdcn chronologische en bibliographische aanteekeningen, 
maar hoezeer is het wetenschappelijk onderzoek gebaat door Rouf- 
faer's werk ; dit nauwkeurig en volledig, tevens kritisch, overzicht van 
alle, kerkelijke en wereldlijke, bronnen, was iets dat hij alleen ver- 
mocht samen te stellen. Het sluit zijn publicaties op waardige wijze af, 
en niets zou doen vermoeden dat de auteur, zoo in het voile bezit van 
waarlijk buitengewone geestelijke vermogens, reeds den dreigenden 
ondergang nabij was. 

Thans restte nog het tweede deel der Eerste Schipvaart, dat de 
oudste journalen moest bevatten Langzaam kwam het gereed ; de 
rijke Inleiding is in Maart 1925 afgesloten. Ook verder vertoont het 
boek de voortref felijke kwaliteiten van het eerste deel en overeen- 
komstige belangrijke noten. Rouffaer zelf heeft het niet geheel meer 
kunnen fiatteeren ; ook bij dit laatste werk viel het hem zwaar de 
proeven definitief uit handen te geven, en zijn gezondheid Iiet hem 
niet toe er vlot aan door te werken. Zoo heeft ten slotte de tweede 
bewerker, dr. IJzerman, den druk tot een goed einde gebracht. 

Inmiddels wisselden periodes van inzinking met tijden van betrek- 
kelijken wel stand af. Een auto-tocht naar Delft gaf gelegenheid om 
de nieuwe gebouwen der Technische Hoogeschool en de vele ver- 
anderingen in de hulpmiddelen bij de ingenieursopleiding met ver- 
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bazing en ingenomcnheid waar te nemen ; bijzonder genout Rouffaer 
ook van een evcneens per auto ondernomen uitstapje naar Amster- 
dam in het najaar van 1925 uni er de tentoonstelling van Chineesche 
kunst te beziehtigen, ingericht door de Yereeniging van Vrienden 
der Aziatische Kunst. 

In Fehruari 1926 was een val de aanleiding tot een onderzoek in 
het ziekenhuis, en hoewel die val op zichzelf geen kwade gevolgen 
bleek te hebhen gehad, werd het toch wenschelijk gevonden Rouffaer 
voor eenigen tijd op te nemen in .A ilia Elisabeth”. Daar echter 
openbaarden zieh de heel wat erger verschijnselen van geestelijke 
afwijking, zoodat tegen het eind van die maand overbrenging naar 
Oud-Rozenburg noodzakelijk werd; Rouffaer was toen zoozeer van 
zinnen, dat hij zich van die overbrenging met bewust was. Maar al 
spoedig verbeterde de toestand, en eind April kwam Rouffaer her- 
steld weer thuis ; zijn eerste werk, toen hij er het inmiddels vol- 
tooide tweede deel der Eerste Schipvaart vend liggen, was te con- 
stateeren, dat niet alle correcties geheel overeenkomstig zijn wensch 
waren uitgevoerd. 

Voorloopig ging het goed, tot ongeveer half [uli. In dezen tijd is 
de laatste correspondcntie gedateerd en is ook de laatste wetenschap- 
pelijke aanteekening neergeschreven, waarop hij, gelijk hij dat zoo- 
noodig deed, een datum zette: dit was eind Juni en had betrekking 
op het planten van den nieuwen heiligen waringin op de Xoorder 
aloen-aloen te Jogja. Maar toen was toch het eind van alle weten- 
schappelijke werkzaamheid nabij. Lichamelijk leek de toestand niet 
onbevredigend, maar wie hem spraken, bemerkten toch het vreemde 
in zijn optreden, zich onder meer uitend in het ondernemen van 
groote auto-tochten, soms tot diep in den nacht. Op die wijze is hij 
nog naar Rotterdam en naar Leiden gekomen. 

Laatstbedoelde tocht geschiedde op den dag voor de tweede en 
nu definitive overbrenging naar Oud-Rozenburg, op 31 Augustus. 
Thans was hij zich ter dege van de beteekenis van dit feit bewust en 
ging er zeer onder gebukt; een kleine lichtstraal braclit de ontvangst, 
juist na zijn opname, van een telegrafischen groet uit Xieuw-Guinea, 
van de bo veil de Rouffaer-rivier aangekomen expeditie-Docters van 
Leeuwen. Ruim zestien maanden heeft dit laatste verblijf op Oud- 
Rozenburg nog geduurd. Alras verminderde Rouffaer’s lichamelijk 
weerstandsvermogen en het laatste jaar heeft hij grootendeels op bed 
doorgebracht. Voor zichzelf voelde hij zich niet bepaald ongelukkig 
en hij beklaagde zich dan ook nooit over de behandeling; wel had 
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hi j sterk het gevoel opgeborgen te zijn en nani hij dit detigenen, die 
hij er verantwoordelijk voor achtte, geducht kwalijk. Maar het zou 
meende hij slechts tijdelijk zijn. en hij was al weer bezig allerlei 
plannen te maken voor reizen naar Italie en Sparxje. 

( Jnder de enkele vrienden, die hem bleven bezoeken, was het 
vooral de heer Teillers, thans weder in Nederland terug, tot wien hij 
zich in de Iaatste jaren bijzonder aangetn )kken gevoelde. Kans op 
verbetering was er niet, en terwijl hij zich er goed rekenschap van 
kon geven. wat er aan andere patienten ontbrak, bleef de omfloer- 
sing van eigen geest voortduren oni niet meer te wijken, onder 
blijvende liehamelijke verzwakking. Heel langzaam ging het achter- 
uit, tot in de eerste dagen van 1928 een snelle verergering intrad. 

Zondag 8 Januari 1928 overleed hij, 67 jaar oud. Den Donderdag 
daarop werd hij, overeenkomstig zijn wensch in alien eenvoud, op 
het kerkhof te Diepenveen nabij het graf zijner geliefde zuster ter 
ruste gelegd. 

* * * 

Rouffaer uiterlijken levensloop en zijn wetenschappelijk werk 
hebben wij trachten te schetsen, met eenige uitvoerigheid, zooals hij 
die zelf in een levensbericht gepast achtte. Daarbij werden vanzelf 
veel van zijn eigenaardige karaktertrekken aangeroerd, maar wij zijn 
er ons maar al te zeer van bewust, dat het heel bijzondere van deze 
figuur er toch niet tot zijn recht kwani. Naast Rouffaer als weten- 
schappelijk onderzoeker ook iets van Rouffaer als persoonlijkheid 
te laten zien, is wel heel moeielijk; het lijkt onmogelijk om voor wie 
hem niet gekend hebben, van deze zoo bij uitstek levende, geestelijk 
levende, figuur een indruk te geven door het geschreven woord, en 
voor wie hem wel kenden zal het noodzakelijkerwijs een maar al te 
flauwe afschaduwing van de werkelijkheid blijven. 

Duch al zullen wij ons dan ook niet wagen aan de ijdele poging 
om het volledig beeld van Rouffaer als persoon vast te leggen, wij 
mogen ons niet onttrekken aan de taak om toch nog eenigermate 
te verduiclelijken. wat zijn bijzondere kracht was. In zekeren zin 
bee ft prof. Snouck Hurgronje dat al in zijn gelukwensch van 1921 
geformuleerd, als hij naast de eigen inspanning van den nieuwen 
doctor diens prikkelen van anderer energie maar bovenal zijn voor- 
beeld van belangelooze toewijding roemt. 

De eigen inspanning en de vruchten daarvan treden het eerst en 
het duidelijkst naar buiten, en er is hierboven juist daarvan het 
meeste sprake geweest. De Koloniale Bibliotheek en de statige reeks 
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artikelen en boeken zijn de bewijzen van een onvermoeide cn tot 
voortreffelijke resultaten leidende wetenschappelijke werkzaamheid. 
,,\Yie aan Rouffaer denkt", aldus vangt prof. Van Eerde de her- 
denking aan t die hij in het Tijdschrift van het Aardrijkskundig 
Genootschap aan den overledene wijdde x ), ,,ziet een werker, een 
vorscher, een schrijver, een veelweter, die altijd verder zocht ; die bij 
elk voor hem niemv gegeven ook dat weder gesteund wilde zien op 
andere gegevens. Een, die nooit klaar was, voor wien steeds nieuwe 
verschieten van kennis zich openden, die ontroerd was bij de ont- 
dekking van voor hem nieuwe vondsten, die genoot van het vinden 
van steun voor bestaande opvattingen." En iets verder : ,,in zijn 
hart gloeide het vuur van den vorscher en den ontdekker van den 
Indischen Archipel." Dat is inderdaad zooals Rouffaer het voelde, 
gelijk hij aan het slot van den Tijdzang den roep van ,,Land !” ook 
tot zichzelf gericht achtte. 

Daarnaast een uitspraak over Rouf faer's wetenschappelijk werk van 
den vertegenwoordiger van een geheel anderen tak van wetenschap, 
prof. Van Yollenhoven 2 ). ,,Kenmerkend zijn een uitnemende speur- 
zin, die niets op gezag aanneemt en overal kleinigheden van gewicht 
weet te ontdekken ; een doordringen in dingen en menschen van 
voorheen, hetwelk b.v. auteurs, die boektitels plegen te blijven, als 
levende menschen ziet en treffend weet te kenschetsen ; en een — 
soms te welige — gaaf van gissing, die meermalen op goed spoor 
b^ngt/' 

Deze beide oordeelen karakteriseeren Rouf faer's wijze van werken 
en wat hij er mede bereikte. Zij geven ook te verstaan, waarom een 
dergelijk arbeiden schaduwzijden moest vertounen, die wij in het 
voorafgaande niet hebben verzwegen. Deze „vrije geleerde" was ten 
slotte al te vrij : hij voelde geen enkele noodzakelijkheid om uit het 
vele, dat gelijke aanspraken op zijn belangstelling scheen te hebben, 
het eene te kiezen en het andere te verwaarloozen, maar wijdde zijn 
krachten aan alles was zijn aandacht waard was, en zoo kon het 
niet anders. of herhaaldelijk pakte hij te veel onderwerpen tegelijk 
aan, die hij onmogelijk alle op even bevredigende wijze tot een goed 
einde kon brengen, terwijl, als hij zich op een gegeven moment aan 
een onderwerp wijdde, al de vele daar opdoemende details ook al 
weer alle evenzeer de moeite waard schenen om ze tot den grond na 


D Deel 45 (1928), p. 167. 

2 ) De ontdekking van het adatrecht (1928), p. 147. 
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te spcuren. en het bij cle vele aangetroffen problemen jammer leek 
om een mogelijkheid van oplossing te laten schieten. 

Het compositie-gebrek van Rouffaer’s artikelen is het compositie- 
gebrek van Rouffaer’s leven. Want het is precies dezelfde al te 
groote vrijheid, die hem op zijn tweede Indische reis van het eene 
belangwekkende verschijnsel naar het andere voerde en hem onder 
de Bataviasche epigraphica of het Filippijnsche letterschrift het 
groote boek, waarvoor hij op reis was gegaan. deed verzuimen. Het 
ligt voor de hand de verzuchting te slaken : wat zou een man met 
deze gaven, als hij zich in een richting had geconcentreerd, een 
geweldig werk hebben gewrocht. Maar men zou daarhij over het 
hoofd zien, dat juist zijn vermogen om telkens weer een onder werp, 
dat hem trok. met zulk een hartstochtelijk doordringen te behandelen, 
het bijzondere van zijn werkkracht uitniaakte. 

De ,,onrustige veelzijdigheid” — het woord is weer van Van Eerde 
— is hem tot het slot van zijn wetenschappelijke loopbaan eigen 
gebleven. Er stonden nog allerlei studies op stapel, toen hij de pen 
uit de hand moest leggen, en zoo vindt men onder de nagelaten 
papieren reeds de omslagen gereed liggen, die nog te schrijven 
artikelen hadden moeten inhouden over het heilige kanon te Solo en 
over het wapen van Suriname, over den steen van Pasar Gede en 
over Bharada’s hal veering van Java, over het goudland Beach en 
over de inlandsche restauratie van Leran, over den Agastya-berg in 
Travancore en den Dieng en over het Indonesisch van links naar 
rechts draaien, over den vogel als ziele-symbool en over de kluizenarij 
Marabangun. Van al deze stukken was alleen dat over Pasar Gede 
in wat verderen staat van voorbereiding ; in de verklaring van het op- 
schrift, welks vervaardiging aan Antonio Paulo werd toegeschreven, 
was Rouffaer grootendeels geslaagd. 

Xaast dit vele eigen werk staat dan het doen werken van anderen. 
Soms door rechtstreeksche aansporing. wanneer hij de uitwerking 
van een of ander punt, dat zonder deskundige hulp onoplosbaar was, 
met grooten aandrang verzocht ; hij wist dat dan zoo in te kleeden, 
dat het uiterst moeielijk was om aan zijn „ik bid u” weer stand te 
bieden. Maar meet* nog door anderen in gesprek of geschrifte te 
doen gevoelen, dat zij, en zij bepaaldelijk, iets goed, en waarschijnlijk 
beter dan een ander, zouden kunnen volbrengen, en dat zij er dus 
ook eigenlijk toe verplicht waren. Wat Rouffaer op deze wijze 
indirect heeft tot stand doen komen, is niet licht te overschatten. Wat 
al onderzoekingen op de velerlei terreinen, waar hij zelf zich voor 
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interesseerde, zijn zoodoende op touw gezet, waarbij hij dan altijd 
gereed stond om ook het zijne bij te dragen en in alle moeielijkheden 
zijn raad te geven en zijn sympathie te toonen. Dat laatste was dan 
vooral van belang, waar hij menschen, die nog aan het begin van 
hun wetenschappelijke loopbaan stonden, of die zichzelf niet heel 
goed vertrouwden, deed verrichten wat zij verniochten. V elen zijn 
er hem, naar uit zijn correspondence blijkt, dankbaar voor geweest, 
en het zal hem goed hebben gedaan, al sprak hij daar verder ook 
niet over, die waardeering te vernemen. 

Maar dan waren er ook de gevallen, en daar had hij zelf nog veel 
meer plezier in, dat hij bijvoorbeeld iemand als prof. Kern er toe 
bracht over een onderwerp, dat hem ter harte ging, te schrijven, of 
dat hij zijdelings, door een quasi losse opmerking in een gesprek, of 
een zinsnede in een noot van een eigen artikeh een bepaalden persoon 
tot een bepaalde studie had weten te bewegen. Hoe kon hij er in 
gnuiven, een betere uitdrukking is er niet voor, als zulk een 
machinatie aan het doel bleek te hebben beantwoord ! 

Niet altijd echter lukte het zoo goed, en zelfs het directe betoog 
bleef wel eens zonder uitwerking. Niet zelden door Rouffaer’s eigen 
toedoen ; boordevol van allerlei in zijn oog hoogst belangrijke denk- 
beelden en plannen kon hij daar den persoon, die er zich uithoofde 
van ambt of studie voor moest interesseeren, in zoodanige mate mee 
overstelpen, dat het resultaat negatief werd : de persoon in kwestie 
ging steeds flauwer reageeren en dit gaf aan Rouffaer de over- 
tuiging, dat hij iemand tegenover zich had, die het eigenlijk niet 
waard was en die alien werkelijken studiezin miste. Die door teleur- 
stelling ingegeven conclusie was veelal onbillijk, maar het kwam 
niet bij Rouffaer op, dat de onbevredigende gang van zaken ook 
wel aan hem zelf kon liggen, en zoo is er op dit gebied, naar uit 
zijn memoranda blijkt, misverstand blijven bestaan, dat onnoodig was 
geweest. Slechts een zeer enkele maal teekent hij later aan, dat hij 
een dergelijk geval klaarblijkelijk verkeerd heeft aangepakt. Door- 
gaans zat hij zoo met hart en ziel in het onderwerp, dat een mindere 
mate van geestdrift bij den toehoorder hem ongehoord scheen. 

In zijn werk en in hetgeen een der currespondenten zijn ,,bezielende 
kracht” voor anderen noemt, gaf hij zich volkomen, zonder reserve, 
met een geweldig enthousiasme en een zuivere toewijding. En ziedaar 
dan het derde punt, waarin hij wel zeer bijzonder was, zijn voor- 
beeld van volstrekt onbaatzuchtigen dienst der zelfgekozen levens- 
taak. Zelfgekozen? Eigenlijk slechts ten deele: wij haalden uit de 
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Indische memoranda reeds die merkwaardige passage aan, waarin 
hij verklaarde. dat zijn neiging eigenlijk in andere richting ging, 
doch dat hij zich tot de Indische sttidien had gewend, omdat andere 
werkers daar ontbraken, en hij voelde zelf krachtig werkzaani te 
kunnen zijn up dat gebied. Een plicht dus, nieer dan een liefhebberij, 
maar dan een plicht niet van buiten af. maar van binnen in hem 
opgelegd. 

In het vervullen van dien plicht, dien hij voelde als een persoon- 
lijken maar nog meer als een nationalen plicht, eerst in de dagen 
van het Multatnli-boek tegenover de nagedachtenis van dien schrijver, 
later op een hooger plan tegenover Indie, als onderdeel van Neder- 
land's verantwoordelijkheid. is hij voor zichzelf niet gemakkelijk 
gcweest. PI ij heeft getracht op zijn terrein naar het hoogst bereik- 
bare te grijpen en was er zich maar al te goed van bewust, dat 
volgens de oude spreuk — hoe gaarne haalde hij zelf waar het pas 
gaf ldassieke citaten aan — de goden slechts voor inspanning het 
goede te koop bieden. Zoo heeft hij als het noodig was gezwoegd, 
en daarbij heeft de toestand zijner gezondheid hem vaak terneer- 
gedrukt, vuoral inzoover het element van eigen vroegere onvoor- 
zichtigheid hem tot het besef bracht, dat, ware het anders geloopen, 
een leven van onverzwakte werkkracht zijn deel had kunnen zijn. 

Maar hoe verkeerd zou men doen, al waren er dan zulke dagen 
van depressie. door zich Rouffaer voor te stellen als den ter neer 
gedrukten, slechts uit plichtsgevoel voortarbeidenden zwoeger. Daar- 
voor bewaarde hem vooreerst zijn heerlijk enthousiasme, de warmte 
van zijn hart voor de studie, die hem lief was geworden, de onver- 
woestbare overtuiging dat wat hij onderhanden had van uitnemend 
belang was en ongetwijfeld tot een goed einde gebracht zou worden, 
en ook zijn verontwaardiging over slapheid, slinksheid en onbetrouw- 
baarheid, zijn vreugde over eigen vondsten en niet minder over het 
succes van anderen, want evenzeer als alle zucht tot wetenschappelijk 
nionopoliseeren, was ook alle afgunst op wat anderen bereikten hem 
volkomen vreemd ; ja sterker, het scheen wel of hij eigenlijk nog 
liever had dat een ander iets vond dan hij zelf, als ware het een 
verlichting van de eigen alomvattende taak. waarvan de ander een 
deel had overgenomen. 

Daarnevens en daarmede in verband staande bezat hij een koste- 
lijke eigenschap, die zoo goed gepeild is door dengene, die hem in 
de laatste jaren niet wetenschappelijk doch als vriend wel het naast 
heeft gestaan, den heer Teillers. in het fijne stukje dat deze eenige 
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dagen na Rouffaer’s dood in het Koloniaal Weekblad schreef *) : 
diens intensief genieten van de wereld, als een tuin waar heerlijke 
ontdekkingen te doen waren en waar bonte vlinders hem lokten om 
te volgen. Het begrip wereld nenie men dan zoo uitgebreid mogelijk 
en men vatte er gelijk de Boeddhist ook de onstoffelijke wereld 
onder. Wat de natuur voor hem (van jongsaf ook bloemenliefhebLer 
bij uitstek) is geweest, de Hollandsche en de Italiaansche, maar even 
goed de Spaansche en de Indische, bleek hierboven, ook wat de 
kunst — zij het dan niet alle kunst — , de vaderlandsche en de Hindoe- 
Javaansche bovenak voor hem heeft beteekend. Datzelfde vermogen 
tot intens genot strekte zich ook uit tot zijn wetenschappelijk werk; 
hij leefde daarin en vond er de levensvreugde, die hem in andere 
opzichten was ontzegd. 

,,Bij het terugzien op dit leven”, aldus nogmaals de heer Teillers, 
,,nu, terwijl het pas is geeindigd, is men geneigd zichzelf a£ te vragen 
of men hem het anders zou hebben toegewenscht, in de gewoon- 
menschelijke veronderstelling dat hij, als zoo oneindig velen, het 
eigenlijke, begeerenswaardige, de vervtilling van zijn wenschen, alleen 
maar van verre, als een onbereikbaar beloofd land had gezien. Niets 
zou minder juist zijn, want, had mijn intuitie het me niet gezegd, 
ik zou het weten uit zijn eigen mond, deze mensch heeft geleefd 
en is ongetwijfeld ook uit het bewuste leven gescheiden in de dank- 
bare verzekerdheid, dat het leven voor hem goed en schoon en heerlijk 
is geweest/’ 

Inderdaad, dankbaarheid voor wat het rijke leven te genieten en 
te leeren geeft, en voor wat hij er zelf van had mogen genieten en 
leeren, was de grondtoon van zijn levensbeschouwing, en in die dank- 
baarheid heeft hij ook degenen, die hem nastonden. doen mededeelen. 
Dat was uit den aard der zaak een kleine kring, want op hoevelen 
hij ook middellijk invloed heeft uitgeoefend doordat zij met hem in 
aanraking waren gekomen of van hem gelezen of gehoord hadden — 
als Rouffaer met zijn zweep klapte, heeft eens iemand met een 
bekend beeld uit den Pararaton gezegd, dan hoorde men het overal 
— , degenen die nauwer tot hem in betrekking stonden, waren slechts 
weinigen, vooral in de latere jaren van studeerkamerleven. Bij de 
eerste kennismaking was er zooveel, dat van het gewone afweek, in 
de al te rechtstreeksche vragen naar allerlei dat ver huiten eerste- 
gesprekken lag en in zijn heele verdere soms wat wonderlijke op- 


*) Nummer van 12 Jannari 1928, p. 14. 
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treden, en daar moest men eerst over heen komen. Doch voor wie 
hem werkelijk mochten leeren kennen, werd hij met al zijn onbe- 
wimpelde eerlijkheid naast al zijn teergevoeligheid tot een even zoo 
,,verkwikkende, tintelende verschijning” als Te Mechelen voor hem- 
zelf geweest was en maakte de verwondering voor een spontaan 
beantwoorde genegenheid plaats. 

Met zulke persoonlijke gevoelens mag de herdenking in een 
wetenschappelijk tijdschrift echter niet eindigen. Is van hetgeen 
Rouffaer als wetenschappelijk werker tot stand bracht de balans al 
eenigszins op te inaken ? In zekeren zin zou dat natuurlijk geheel 
voorbarig zijn; de tijd zal leeren wat van de resultaten zijner vele 
onderzoekingen als definitieve uitkomst stand zal houden, en wat 
door latere wetenschap zal worden achterhaald. Toch kan men ook 
thans wel reeds constateeren, dat hij de kennis van Indie, historisch, 
ethnologisch, oudheidkundig, geografisch, door zijn wetenschappe- 
lijke exploratie op al deze gebieden, zijn doordringen tot verborgen 
bronnen, zijn scherpzinnige conclusies, ook menigmaal door zijn ver- 
gissingen, een groot stuk verder heeft gebracht. Daarnevens staat 
dan als nog meer dadelijk tastbaar en door den beoefenaar van 
Indische studien ten onzent nooit genoeg te waardeeren resultaat 
zijner werkzaamheid de Koloniale Bibliotheek. De Indologische 
wetenschap in het algemeen en het Koninklijk Instituut in het bij- 
zonder zijn aan Gerret Pieter Rouffaer veel, zeer veel verschuldigd. 


PUBLIC ATIES VAX Dr. ROUFFAER *) 

(in chronologische volgorde) 
door \Y. C. A Tiller. 

Yier Kamper schilders, Ernst Maeler, Mechtelt toe Boecop. Bernard 
Yollenhove, Steven van Duvven. (Oud-Holland. IV, 1886, bl. 
47— 60; V, 1887, bl. 201—209, 295—308). 

Oude schilderijen te Batavia. Met facsimiles. (Oud-Holland. XII, 
1894, bl. 193 — 200). ') 

0 Dit artikel is gedagteekend : Pekalongan, 25 Aug. 1886. De Redactie 
teekent er bij aan : Door toevallige omstandigheden is deze bijdrage eenige 
jaren in portefeuille geble\en. 

V Wegens gebrek aan gegevens, zijn de vele artikelen door Dr. R. in 
couranten geschreven, met name bijv. in de A zve Rott. Ct. f buiten beschouwing 
eclat en. — Prof. Krom vestigt de aandaclit up enkele artikelen; zie bl. 175 \gg 
en 2 09 vgg. hiervoor. 
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Spaansche indrukken. (De Gids. 1898, III, bl. 1 — 56). 

Catalogus der land- en zeekaarten toebehoorende aan het Kon. Insti- 
tuut voor de Taal-, Land- en Yolkenkunde van Ned. -Indie. 
( ’s-Gravenhage, Martinus Nijhoff. 1898), 

Yragen over de Zuid-Dekhan’sche (Tamiel’sche) was-teekenkunst 
en verfkunst; vooral in verband met en in tegenstelling tot de 
op Java inheemsche. Met penteekeningen en staaltjes. (’s-Gra- 
venhage, 1899). 1 ) 

1 ) Gedrukt in nota-vorm, IS biz tol Vermoedelijk opgesteld om ge- 
ge\ens te verkrijgen ten behoeve der groote batik-monographie. Deze 
vragenlijst is ook in het Engelsch vertaald 

Bespreking van : E. A. von Saher, De versierende kunsten in Xeder- 
landsch Oost-Indie. (Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. Gen. 1899, 
bl. 850). 

Matjan Gadoengan. (Bijdr. Kon. Inst. YI. 6. 1899, bl. 67 — 75). 

Het tijdperk van godsdienstovergang ( 1400 — 1600) in den Maleischen 
Archipel. le Bijdrage : Wanneer is Madjapahit gevallen ? (Bijdr. 
Kon. Inst. VI, 6, 1899, 1)1. Ill— 199). ') 

! ) Deze studie is onvoltooid gebleven. 

(Yoorwoord bij : | De val van de kraton van Padjang door toedoen 
van Senapati (zb 1586), volgens de Babad Tanah Djawi. ( Bijdr. 
Kon. Inst. VI, 6, 1899, bl. 284— 289). *) 

0 Tekst van een H.S. van onbekende herkomst in de handschriften- 
verzameling van het Kon. Inst. 

Een brutaal plagiaat [zijnde een h.s. van J. W. Winter over Soera- 
karta in 1824, nageschreven door den landmeter F. E. von 
Reichenbach von Schultz.] (Bijdr. Kon. Inst. YI, 6, 1899, bl. 
315—330). 

Waar kwainen de raadselachtige moetisalah's ( aggri-kralen ) in de 
Timor-groep oorspronkelijk van daan? [Eerste gedeelte.] (Bijdr. 
Kon. Inst. YI, 6, 1899, bl. 409 — 675 j. 1 ) 

1 ) Deze studie is onvoltooid gebleven. 

Een paar aanvullingen over bronzen keteltrommen in Ned. -Indie. 
(Bijdr. Kon. Inst. YI, 7, 1900, bl. 28-^307). 

Aanteekening omtrent zes photographieen, genomen naar drie zeld- 
zame gebatikte katoenen kleedingstukken, en aangeboden aan het 
Bat. Genootschap. (Notulen Bat. Gen. 38, 1900, Bijl. YIII, 
bl. L — LXIY). 
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L’industrie du ^hatiq'’ a Java. ( In : Exposition Univers. a Paris, 1900. 
Guide a travers la Section des Ind. Xeerland. La Have, 1900, 
bl. 292— 298 ). 

(Over Indische batik-kunst, vooral die op Java. Met bijlagen en afb. 
(Bulletin Koloniaal Museum, Xo. 23, 1900, bl. 1 — 51). 

,,Oost en West”. [Catalogue derj Tentoonstelling van Indische kunst- 
nijverheid. Groep III. Oost-Indische weefsels, Javaansche batik’s 
en oud-Indische meubelen, Juli 1901. (’s-Gravenhage, Gebr. 
Giunta d’Albani, 1901). 

Monumentale kunst op Java. (Xaar aanleiding van : E. A. von Saher. 
De versierende kunsten in Xed. Oost- Indie. Eenige Hindoe- 
monumenten op Java). ( De Gids. 1901, II, bl. 225 — 252). 

De ,, Archaeological Survey” in Britsch-Indie. (Tijdschr. Bat. Gen. 
44, 1901, bl. 373—383). 

De noodzakelijkheid van een technisch-artistiek onderzoek in Xed.- 
Indie. (Ind. Gids. XXIII, 1901, bl. 1186— 1210; 1415—1416). 

Register op de eerste 50 deelen (1850 — 1899) van de ,,Bijdragen tot 
de Taal-, Land- en Yolkenkunde van Xed. -Indie”, uitgegeven 
door het Kon. Instituut, enz. ter gelegenheid van zijn 50-jarig 
bestaan op 4 Juni 1901. (’s-Gravenhage. Martinus Xijhoff, 1901). 

Kunst uit X r ed. -Indie [Bespreking van: Indonesian art. . . . by C. M. 
Pleyte. ] (De Nederlandsche Spectator, 1901, bl. 263 — 264). 

Over Ikat’s tjinde’s, patola’s en chine’s. Voordracht, uitgesproken 
op 31 Oct. 1901, op den dag der sluiting der Tentoonstelling van 
Oost-Indische weefsels enz. (te ’s-Gravenhage). Met Naschrift. 
(Overgedrukt uit het Kol. Weekbl. van 7 Xov. 1901 en 11 Sept. 
1902). (’s-Gravenhage. Litg. Mij. ..Gemeenschappelijk belang”. 
1902). 

[Catalogus der] Tentoonstelling van Oost-Indische weefsels en 
batiks. [Gehouden in het] Museum voor land- en volkenkunde 
en Maritiem museum „Prins Hendrik” te Rotterdam, April 1902. 
(s-Gravenhage, Boek- en Steendrukkerij v/h H. L. Smits. 
1902). 

Eerste proeve van eene Rumphius-Bibliographie. l ) (In: Rumphius- 
Gedenkboek. 1702— 1902. Litgegeven door het Koloniaal 
Museum te Haarlem 15 Juni 1902, bl. 165 — 220). 

1 ) Geschre\en, in samemverkiner met \V. C. Muller. 



HERDEXKING VAX DR. G. P. ROUFFAER. 


291 


[Voorwoord en Noten bij :] Beknopte beschrijving van het Hof van 
Soerakarta in 1824, door J. \V. Winter. (Bijdr. Kon. Inst. YI, 
10, 1902, V. bl. 15—25, N. bl. 99—172). 

[Bespreking van:] Verslag van de 13e zitting van het Internationale 
Congres van Americanisten, gehouden te New- York van 10 — 25 
Oct. 1902. (Onze Eemv. 1903, II, bl. 1008—1012). 

Een duistere plaats van Java’s staatkundigen toestand tijdens Padjang 
± 1580, opgehelderd. (In: Album-Kern. Opstellen geschreven 
ter eere van Dr. H. Kern ... op zijn 70en verjaardag. Leiden, 
E. J. Brill. 1903, bl. 267— 274). 

Een en ander over Tjandi Toempang. (Voordracht, gehouden in de 
106e Alg. Verg. van het Kon. Ned. Aardr. Genootschap op 
27 Dec. 1902). (Ind. Gids. XXY. 1903, bl. 164— 196. 0 

D Zie ook Tijdschr. Kon. Xed. Aardr. Gen. 2e Serie XX, 1903, bl. 
308— 310). 

Laoet. (Bijdr. Kon. Inst. VII, 1, 1903, bl. 449 — 450). 

[Register bij :] Gegevens over land en volk van Suriname, door C. 
van Coll. (Bijdr. Kon. Inst. VII, 1, 1903, bl. 641—650). 

De voornaamste industrieen der Inlandsche bevolking van Java en 
Madoera. Aanhangsel tot het Overzicht van den economischen 
toestand der Inlandsche bevolking van Java en Madoera, door 
Mr. C. Th. van Deventer. [Koloniaal-Economische Bijdragen, 
P]. (’s-Gravenhage, Martinus Nijhoff. 1904). 

Nieuwe wegen voor Indische volkenkunde. (Naar aanleiding van 
J, A. Loeber Jr. „Timoreesch snijwerk en ornament”, en ,, Rap- 
port der Commissie van Advies betreffende ’s Rijks Ethnogra- 
phisch Museum”). (De Gids. 1904, I, bl. 271 — 310). 

[Voorberieht *) en literatuuropgave bij:] Beschrijving van de ruine 
bij de desa Toempang, genaamd Tjandi Djago, in de resi- 
dentie Pasoeroean. Samengesteld .... onder leiding van Dr. 
J. L. A. Brandes. (’s-Gravenhage, Mart. Nijhoff — Batavia, 
Albrecht en Co. 1904, V. bl. IX — XII; L. bl. 106 — 113). [Ar- 
chaeologisch Onderzoek op Java en Madura, No. I.] 

1 ) Dit Yoorbericht is mede onderteekend door Prof. Dr. H. Kern. 

[Naschrift en Bijlage op:] Toegift tot de ..Gegevens over land en 
volk van Suriname”, door C. van Coll. (Bijdr. Kon. Inst. YII, 
4, 1905, N. bl. 467— 169, B. bl. 470—480). 

Dl. 84. 
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[Bespreking van:] Dr. G. A. F. Molengraaff. Geologisch onderwijs 
aan mijnbouwkundigen. [En :] Dr. J. F. van Bemmelen. Het goed 
recht der Palaeontologie aan een Polytechnische Hoogeschool. 
(Tijdschr. Ron. Xed. Aardr. Gen. 2e Serie, XXIII, 1906, bl. 
1034—1042). 

Uitzwerming van Javanen l)uiten Java. (Tijdschr. Ron. Ned. Aardr. 
Gen. 2e Serie, XXIII, 1906, hi. 1187—1190). ') 

A ) Tekst eener op verzoek van Mr. C. Th. van Deventer opgestelde Xota. 

[Bespreking van:] Exposition Internationale d’Oceanographie etc., a 
Marseille. Les Pays-Bas. (Tijdschr. Ron. Xed, Aardr. Gen. 2e 
Serie, XXIII, 1906, bl. 1194—1196). 

De Chineesche naam IVe-ts’un voor Gresik. (Bijdr. Ron. Inst. YII, 
5, 1906, bl. 178— 179). 

De Plindostansehe oorsprong van het ,,negenvoudig” Sultans-zegel 
van Atjeh, aangetound o.a. door een merkwaardig Hindostansch 
schilderijtje van ca. 1700. Tevens under herkenning eener teeke- 
ning van Rembrandt. (Met platen). (Bijdr. Ron. Inst. YH, 5, 
1906, bl. 349— 384). 

De Indische verzameling te Bergum (Overgedrukt uit ,,Het Yader- 
land". ’s-Gravenhage, 1906. 1 ) 

*) Brochuretje van 9 bl., beschrijvend eene verzameling ethnographica 
van den oud-Ind. ambt. Van der Meulen. 

Fiihrer dttrch die Xiederl. -Indische Runst-Ausstellung ini Raiser- 
Wilhelni-Museum zit Rrefeld 1906. Rrefeld, Rleinsche Druc- 
kerei. 1906. [Seite 40 — \ 7 : Batikarbeiten, von G. P. Rouffaer.] 

[Voorrede op:] W. O. J. Xieuwenkamp. Bali en Lombok, zijnde 
een verzameling . . . reisherinneringen en studies omtrent land 
en volk, enz. (Uitgegeven aan boord van „De Zwerver” [Edam], 
1906—1910). 1 ) 

0 Dit werk verscheen in drie gedeelten in de jaren 1906, ’09 en 40. De 
Voorrede, bl. I — VII, is gedateerd Jan. 1906. 

De palaeontologische onderzoekingstocht van nievr. M. L. Selenka 
naar Trinil (Madioen). (Tijdschr. Ron. Xed. Aardr. Gen. 2e 
Serie, XXIV, 1907, bl. 228— 230). 

[Bespreking van:] A. C. Kruyt, Het animisme in den Indischen Ar- 
chipel. (Tijdschr. Ron. Xed. Aardr. Gen. 2e Serie, XXIV, 1907, 
bl. 266—271). 
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[Voorwoord, met literatuuropgave op:] Onze Indische Financien. 
Nieuwe reeks aanteekeningen, door E. de Waal. IX — X. Onze 
betrekkingen met . . . Noord-Borneo, uitgegeven door E. A. G. 
J. van Delden. (\s-Gravenhage, Martinus Xijhoff, 1907). 

Catalogus der Koloniale Bibliotheek van het Kon. Instituut voor de 
Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned. Indie en het Indisch 
Genootschap. *) ( 's-Gravenhage. Martinus Xijhoff, 1908). 

1 ) In samemverking met \Y. C. Muller. 

[Inleiding bij :] De Zuidwest Xieuw-Guinea-expeditie 1904/5 van 
het Kon. Xed. Aardrijkskundig Genootschap. (Leiden, E. J. 
Brill. 1908, bl. XII— XXVI). 

De aardrijkskunde in de Tweede Kamer. (Tijdschr. Kon. Xed. Aardr. 
Gen. 2e Serie, XXV, 1908, hi. 113— 118). 

De terugkeer en afloop der Lorentz-expeditie naar Centraal Xiemv- 
Guinea. Met kaart. (Tijdschr. Kon. Xed. Aardr. Gen. 2e Serie, 
XXV, 1908, bl. 133—141). 

De Javaansche naam j.Seran” van Z. W. Nieuw-Guinea voor 1545; 
en een rapport van Rumphius over die kust van 1684. (Tijdschr. 
Kon. Xed. Aardr. Gen. 2e Serie, XXV, 1908, bl. 308 — 347). 

De aanstaande 6de expeditie van het Kon. Xed. Aardrijkskundig 
Genootschap naar het binnenland van Suriname. (Tijdschr. Kon. 
Ned. Aardr. Gen. 2e Serie. XXV, 1908, bl. 567 — 571). 

De nieuwe Linschoten-vereeniging ; eene Xederlanclsche Hakluyt 
Society. (Tijdschr. Kon. Xed. Aardr. Gen. 2e Serie, XXV, 
1908, bl. 622—625). 

Het gereedkomen der Niemv-Guinea-uitgave van het Kon. Xed. 
Aardr. Genootschap. Met kaart. (Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. 
Gen. 2e Serie, XXV, 1908, bl. 872 — 876). 

Penis-gordels behalve op Nieuw-Guinea c.a., ook in Brazilie. 
(Tijdschr. Kon. Xed. Aardr. Gen. 2e Serie, XXV, 1908, bl. 
1199—1201). 

De vervulling der beide professoraten voor aardrijkskunde aan de 
Utrechtsche Universiteit. (Tijdschr. Kon. Xed. Aardr. Gen. 
2e Serie, XXV, 1908. bl. 1383— 1385). 

Junghuhn, niet in Oct. 1812 geboren, niaar in Oct. 1809. (Tijdschr. 
Kon. Ned. Aardr. Gen. 2e Serie, XXV, 1908, bl. 1409 — 1411). 
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Tot afscheid, bij de overdracht van het Secretariaat T. A. G. (Tijd- 
schrift Kon. Ned. Aardr. Gen. 2e Serie. XXV, 1908, bl. 1422 
—1424). 

De drie opvaarten der Mamberanio ( X’oord-X’ieuw-Guinea), Jnli 
1884, Jan. 1900 en J uni 1906. Met kaart en bijlagen. (Tijdschr. 
Kon. Ned. Aardr. Gen. 2e Serie, XXVI, 1909, bl. 86 — 128). 

Het plan tot samenstelling van een Batak-spiegel ; iets niemvs op 
Indisch gebied. (Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. Gen. 2e Serie, 
XXVI, 1909, bl. 138— 140). 

Een Engelsche ex])editie naar Nederlandsch Zuid-Nieuw-Guinea. 
(Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. Gen. 2e Serie, XXVI, 1909, bl. 
29-1—298). 

De uude en de nieuwe monding der Sadangrivier (Centraal-Celebes). 
(Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. Gen. 2e Serie, XXVI, 1909. bl. 
841—844). 

[Voorwoord bij:] De jongste opvaart der Mamberamo, 23 Juni — 
9 J uli 1909, door F. L. Rambonnet. (Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. 
Gen. 2e Serie, XXVI, 1909, bl. 946—947). 

Herdenking van Dr. J. L. A. Braudes f Zo. nacht 26 Juni 1905 te 
Batavia. Met portret en afb. grafmonument. (In: Beschrijving 
van Tjandi Singasari, enz. Saniengesteld . . . under leiding van 
wijlen Dr. J. L. A. Braudes). ( ’s-Gravenhage, Mart. Nijhoff — 
Batavia, Albrecht en Co. 1909, bl. I* — XLVI*). [Archaeolo- 
gisch Onderzoek op Java en Madura. II]. 1 ) 

9 Yoor het belangrijke aandeel \an Dr. R. in de samenstelling dezer 
monograpliie zie Prof. Krom, bl 236 — 2 37 hiervoor. 

Een bezoek aan de Topografische Inrichting te Batavia. (Tijdschr. 
Kon. Ned. Aardr. Gen. 2e Serie, XXVI, 1909, bl. 773 — 788). 

Lijst der beschreven steenen (D. 1 — 116), op ulto. Dec. 1909 aan- 
wezig in het Museum van het Bataviaasch Genootschap van K. 
en W. (Notulen Bat. Gen. 47, 1909, Bijl. XII, bl. LXXVII— 
LXXXV). 

De ouder wetsch-Javaansche koedi, nog algemeen op Madoera in 
zwang. Met platen. (Tijdschr. Bat. Gen. 51, 1909, bl. 471 — 176). 

Zijn er nog Hindoe-oudheden in Midden-Borneo aan de Boven- 
Sekadau? (Tijdschr. Bat. Gen. 51, 1909, bl. 456 — 169). 
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De plaats en datum van geboorte van Dr. H. Xeubronner van der 
Tuuk. (Bijdr. Kon. Inst. \1I, 9, 1910, bl. 172 — 175). 

Het graf monument van Tunghuhn. Met afbeelding. (In: Gedenk- 
boek Franz Junghuhn 1809 — 1909. VGravenhage, Martinus 
Nijhoff. 1910, bl. 357—361). 

De verder-ontdekking van Ned. Xiemv-Guinea. (Tijdschr. Kon. 
Ned. Aardr. Gen. 2e Serie, XXVII, 1910, bl. 134— 139). 

Aan Junghuhn’s graf. (Tijdschr. Kon. Xed. Aardr. Gen. 2e Serie, 
XXVII, 1910, bl. 261— 263). 

Verandering der monden van de Peusanganrivier, Xoord-Atjeh. 
(Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. Gen. 2e Serie, XXVII, 1910, bl. 
564—568). 

Aanteekeningen bij de schetskaart van Portugeesch-Timor. Met 
kaart. (Tijdschr. Kon. X T ed. Aardr. Gen. 2e Serie, XXVII, 1910, 
bl. 794— 796, 1303). 

Foutieve vermelding van berghoogten op schetskaarten der Buiten- 
bezittingen. (Tijdschr. Kon. Xed. Aardr. Gen. 2e Serie, XXVII, 
1910, bl. 787— 790). 

De uitbarsting van den Lobetobi Laki-laki (Oost-Flores) op 23 [an. 
1910. (Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. Gen. 2e Serie, XXVII, 1910, 
bl. 797— 799). 

De Ili Weroeng. Een onbekende werkende vulkaan op Lomblen’s 
Zuidoostkust. (Tijdschr. Kon. Xed. Aardr. Gen. 2e Serie, 
XXVII, 1910, bl. 1026—10 28). 

De Inye Lika op de hoogvlakte van Xgada, Midden-Flores. Met kaart 
en platen. (Tijdschr. Kon. Xed. Aardr. Gen. 2e Serie, XX\TI, 
1910, bl. 1233—1239). 

Zeldzame gouden Memoeli van Soemba. Met plaat. (Xotulen Bat. 
Gen. XI JX. 1911, Bijl. II, bl. XXIX— XXXI). 

[Slotnoot bij : J Friderici Bollingii ( )ost-Indisch Keisboek. (Bijdr. 
Kon. Inst. 68, 1913, bl. 379— 381). 

De Maleische woorden katji, tjengkoerai. en tjindai verklaard. (Bijdr. 
Kon. Inst. 68, 1913, bl. 422-428). 

De batikkunst in Nederlandsch-Indie en haar geschiedenis. Op grond 
van materiaal aanwezig in ’s Rijks Ethnographisch Museum en 
andere openbare- en particuliere verzanielingen in Nederland, 
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bewerkt door G. P. Rouffaer en Dr. H. H. Juynboll. 2 din., ill. 
1 dl. tek st en 1 dl. platen. (Utrecht, A. Oosthoek. 1914). [PIol- 
landsche en Duitsche tekst. ] 1 ) 

3 ) Dit werk is (als Publicatie van ‘b Rijks Ethnographisch Museum. 
Serie II, Xo. 1) in vijf afleveringen verschenen : all. 1 in 1900, II in 1901. 
Ill in 1904, IV in 1905, alle bij de firma H. Kleinmann en Co. te Haarlem, 
en afl. V (waarmede het werk compleet was) in 1914 bij Oosthoek. 

De landkaart van Soembawa. [Xaschrift op cnkele onnauwkeurig- 
lieden op zeekaarten van Soembawa, door J. J. Pannekoek van 
Rheden], ( Tijdschr. Kon. Xed. Aardr. Gen. 2e Serie, XXXI, 

1914, bl. 779— 781). 

Een curieus Duitsch boekje over Onze Oust nil l046. (Bijdr. Kon. 
Inst. 69. 1914, bl. 127— 129). 

De eerste schipvaart der Xederlanders naar Oost-Indie onder Cor- 
nelis de Houtnian 1595 — 1597. Jotirnalen, documenten en andere 
bescheiden uit^egeven en toegelicht door G. P. Rouffaer en 
J. \Y. IJzerman. I. D’eerste boeck van W illem Lodewycksz. 
II. De oudste journalen der reis. enz. (\s-Gravenhage, Martinus 
Xijhoff. 1915, 1925). 2 din. Met portretten, platen en kaarten. 
[W erken uitgegeven door de Linschoten-Vereenigin^. \ II, 

xx\.] 

Oud-Javaansche eilandnamen in de G route Oost [Ser&ili, Seran, 
Boeroe]. (Tijdschr. Kon. Xed. Aardr. Gen. 2e Serie, XXXII. 

1915. bl. 642—649). 

X T ota over het Bibliotheekwezen in Xederlandsch West- Indie. 1 ) 
( Bij dr. Kon. Inst. 71. 1910. Bijla^e Not. Best. \ erg. 1)1. XXI — 
XXXVII). 

3 ) Opgesteld in sanienwerking met Prof. Mr. C. van Yollenhoven. 

Niemvenkamp’s vierde reis naar Onze Oost. Met portret en ill. (Xed. 
Indie Oud en Xiemv. II, l l M 7 — 18, bl. 229 — 231). 

Charles te Mechelen. In memoriam. Met portret en ill. ( Xed. Indie 
Oud en Xieuw, II, 1917 — 18, bl. 305 — 312). 

Chineesche invloeden op Javaansche kunst. Met afb. (In: Gids voor 
de verzameling van Indonesi<che en Chineesche kunst te 
Leeuwarden 1917). (Leeuwarden. Coop. Handelsdrukkerij. 1917, 
bl. 11—20). 
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De agrarische rechtstoestand der Inlandsche bevolking op Java en 
Madoera. Rapport uitgebracht aan Mr. C. Th. van Deventer, 
op 16 April 1904. (Eijdr. Kon. Inst. 74. 1918, bl. 305—398). 

Uudheidkundige opmerkingen (met tekstillustratie). [I. Bangka, het 
,,Schip”-eiland. II. Parawis in 608 £aka — Bangka? III. De 
Regentes-Yorstin Sima in Kedoe. IV. Rijksbestierder-Yorst 
Daksha en Tjandi Pranibanan. \ . Ecu zeldzame hulde aan 
Rijksbestierder Gadja( h)mada in 1265.] (Bijdr. Kon. Inst. 74, 

1918, bl. 138—166). 

[Inleiding bij : | I let Oosten in vogelvlucht, van Bocddha tot de 
Groot-Mogols, door wijlen M. van Geuns. (Indische Gids. 41, 

1919, bl. 328— 333). 

Was Malaka emporium voor 1400 A.D., genaamd Malajoer? En 
waar lag W oerawari, Ma-Ifasin, Langka. Batoesawar? (met 
terreinschetsen van Djambi, oud-Singhapoera en de Djohor- 
rivier). (Bijdr. Kon. Inst. 77, 1921, bl. 1 — 174, 359 — 604). 

\ an Hoe veil's archaeologische leis in Midden-Java van 1840. (Bijdr. 
Kon. Inst. 79, 1923, bl. 591 — 597). 

Nasehrift over het Oud-Portugeesehe fort op Poeloe Elide; en de 
Dominikaner Solor-Flores-Missie, 1561 — 1638. Met platte- 
gronden en kaart. (Ned. Indie Oud en Xiemv. \ III, 1923 — 24, 
bl. 121—128; 141—148). 

Chronologic der Dominikaner-Missie op Solor en Flores, vooral 
Poeloe Encle, ca. 1556 — 1638; en bibliographic over het Ende- 
fort. Met plattegrond. (Ned. Indie Otid en Nieuw. VIII, 1923 
_24, bl. 204—222 ; 256—260). 


ENCVCLOPAEDIE VAX XEDKRLANDSCH-INDIE. 

Eerstc druk. Deel II (1899). 

Kunst ( Beeldende), bl. 324— 336. 

Deel III (1902). 

Sarong, bl. 518 — 520. 

Schilderkunst, bl. 559—561. 

Smeedkunst, bl. 628 — 634. 
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Deel IV (1905). 

Soenda. Soenda-eilanden (Groote en Kleine), bl. 16 — 19. 
Tandak, bl. 261—262. 

Tenggereezen, bl. 293 — 302. 

Tiele (Pieter Anton), bl. 323 — 324. 

Tochten (Oudste ontdekkings-) tot 1497, bl. 363 — 395. 
Tijdrekening, bl. 445 — 160. 

Vaartuigen, bl. 476 — 189 . 1 ) 

Valentijn (Francois), bl. 493 — 198. ~ ) 

Vorstenlanden, bl. 587 — 653. 

Tweede druk. Deel I (1917). 

Barbosa (Duarte), bl. 168 — 169. 

Batikken, bl. 192—203. 

Bik (A. J. en J. Th.), bl. 302— 303. 

Bor (Livinus), bl. 35-1 — 355. 

Chastelein (Cornelis), bl. 473 — 174. 

Deel II (1918). 

Heydt (Johann Wolffgang), bl. 93 — 94. 

Hoofddoek, bl. 105—106. 

Huet (Conrad Busken), bl. 110 — 112. 

Ikatten, bl. 132—134. 

Jacquet (Eugene Vincent Stanislas), bl. 177. 

Jager (Flerbert de), bl. 177— 178. 

Kain Kembangan, bl. 248 — 249. 

Kanigara, bl. 268. 

Kasang, bl. 280. 

Keniben, bl. 297. 

Keteltrommen (Bronzen). bl. 305 — 310. 

Kinsbergen (Isidore van), bl. 32-1 — 325. 

Koeloek, bl. 366 — 367. 

Kopjah, bl. 429 — 430. 

Kota Inten, bl. 438 — 139. 

Krawangan, bl. 450. 

Lavanha (Joao Baptista), bl. 537 — 538. 

Leran, bl. 570. 

Leyden (John), bl. 575 — 576. 


a ) In samenwerking met P. C. Coops. 
2 ) In samenwerking met \V. C. Muller. 
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Lotus, bl. 623 — 624. 

Mechelen (Henri Louis Charles te), bl. 691. 

Deel III (1919). 

Padjadjaran, bl. 243 — 244. 

Padjang, bl. 244 — 245. 

Padtbrugge (Robert), bl. 247. 

Paludanus (Bernardus), bl. 27 - 1 — 275. 

Paravicini (Joannes Andries). bl. 341 — 342. 

Pata Lima, Pata Siwa. bl. 360 — 361. 

Pegoeanen in den Maleischen Archipel (Pegon), bl. 371 — 372. 
Pendapa, bl. 380 — 381. 

Pfeiffer (Ida), bl. 403. 

Pigafetta (Antonio), bl. 407 — 108. 

Pinto (Fernao Mendes), bl. 410. 

Plancius (Petrus), bl. 415 — 118. 

Plangi, bl. 418 — 120. 

Polanen (Rogier Gerard van), bl. 441. 

Pomp (Dirck Gerritz), bl. 448 — 149. 

Saroeng, bl. 703 — 704. 

Schilderkunst, bl. 718 — 720. 

Deel IV (1921). 

Soenda ; Soenda-eilanden (Groote en Kleine), bl. 14 — 20. 
Soerakarta, alias Batavia, bl. 37 — 38. 

Soerasowan, alias ook Soerasadji, bl. 38 — 39. 

Tandak, bl. 257. 

Tapih, bl. 277—278. 

Tempajan, bl. 296. 

Tenggereezen, bl. 298 — 308. 

Tiele (Pieter Anton), bl. 335 — 336. 

Tjakalele, bl. 366. 

Tjindai, Tjinde, bl. 374. 

Valent ijn (Francois), bl. 501 — 508. *) 

Wetangers, bl. 765 — 766. 

0 In samenwerking met W. C. Muller, 



GRAMMATIKALE AANTEEKENINGEN VAN HET 
TABAROESCH, TABAROESCHE VOLKSVERHALEN 
EN RAADSELS. *) 

DOOR 

J. FORTGEXS. 


H e t Klankstelsel. 

Het Tabaroesch is een zuivcr vocal ische taal. Het kcnt geen cnkel 
woord met gesloten lettergrepen. Zelfs de uit het Maleisch of andere 
talen overgenomen woorden worden : 

le, van den consonantischen eindsluiter ontdaan: suniu, put; M. 
socniocr; djara, paard ; Jav. djaran; turn , nadoen, namaken ; M. 
tocroct ; tjcrc , ketel ; M. tjcrck; kau'i (alleen in kazcimaidja, huwe- 
lijksprijs = bruidschat) ; M. kazcin; muri , leerling-medium ; M. 
nioerid ; tjotjoro , trechter ; M. tjorony; ha pa, watten, boonnvol ; M. 
kapas: kapita, aanvoerder in den oorlog ; Port, kapitan; yoba, 2 x /i 
cent; M.M. yobany; bazi'ct, ui ; M. btnvany. 

2e, de consonantische sluiter wordt doorklinkend gemaakt en wel 
zoo, dat op dien sluiter dezelfde vocaal volgt als die van de vooraf- 
gaande lettergreep of door een i gevolgd wordt: smcana, ontstellen, 
bleek worden van schrik (voor „schrikkerT heeft het Tab. een eigen 
woord in todokana) van M. sinvan, stuipen; saraha , overgeven, 
overleveren ; M. scrub; hatibi, Moh. geestelijke; M. chatib; goma - 
tore, medium; M. gementar, beven, rillen ; ratusu, honderd ; M. 
ratocs; bibiliana . koopprijs (een door den Sultan van Ternate vast- 
gestelde som geld, in ruil waarvoor hij natuurprodukten ontvangt, 
welker waarde verre den koopprijs overtreffen) van M. bcli-bclian , 

1 ) Wijlen dr. X Adriani bezncht in 1910 o in. ook de Westkust van Halema- 
hera, waar ik vanaf 1902 gegevens verzameld had van het Tabaroesch, een der 
in die streken gesproken talen. Onder voorlichting van dr. A. werkte ik die 
gegevens uit en vulde die aan met klankvergelijkend materiaal uit het Terna- 
taansch, W aiolisch en Sahoesch, waaruit in 1914 dit artikel in den hier gegeven 
vorm ontstond en eerst heden. 1928, in het licht gegeven wordt. 


F. 
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koopwaren : kapali , scliip; M. kapal; akali , raad, middel, list; M. 
'afcal; nanasi, ananas; M. nanus; sanyisara, lijden, kwelling; M. 
senysam, enz. 

K 1 i n k e r s. 
a, e, i. o, u. 

(\\ ij geven de voorkeur de oe in het Tab. als u te sehrijven, aan- 
gezien in een aantal woorden de verbinding voorkomt van de klinkers 
o en e, en in een inenigte woorden de klinker u verdubbeld wordt.) 

Tweeklanken komen in liet Tab. niet voor. In woorden, waar twee 
klinkers (hetzij dezelfde, hetzij verschillende) naast elkaar staan, 
hebben zij elk een afzonderlijke uitspraak en vormen een afzonder- 
lijke lettergreep: 

a Hi, duizendpoot, lees: a-i-li: sauku, warm, lees: sa-it-kit; leiti, 
(in yialciti, pink) lees: le-i-ti: (de veel gevolgde schrijfwijze hcira 
in Ilalemahera is foutief ; het laatste woord is hcra en niet he-i-ra); 
moroini , niak, tam, lees: mo-ro-i-ni; biusit , opstoken, lees: bi-u-su ; 
uiti , hoozen. lees: u-i-ti ; pclcuru , omhalen, omtrekken, Ices: 
pc-Ic-n-nt , enz. Zooals verder zal worden aangetoond, maakte oor- 
spronkelijk de tweede klinker met den daaropvolgenden medeklinker 
een lettergreep uit : a-i-li, oorspr. a-il ; sa-u-ku, oorspr. sa-nk; Ic-i-ti , 
oorsjn*. Ic-it, dock aangezien de consonantische eindsluiter door- 
klinkend werd gemaakt door dezelfde als aan den medeklinker 
voorafgaande klinker te laten volgen, vomit thans de voorafgaande 
klinker een afzonderlijke lettergreep en de daaropvolgende mede- 
klinker -|~ klinker een nienwe lettergreep. 

De klinkers hebben tweeerlei uitspraak. welke zieh richt naar een 
open of gesloten lettergreep. Alhoewel de vocalische aard der taal 
geen enkelen consonantischen sluiter toelaat en wij dus niet kunnen 
spreken van een ,, gesloten lettergreep” in dien zin, zooals dat b.v. 
bij het Mai. of een andere consonantische taal het geval is, zoo kent 
het Tali, toch ook een ..gesloten lettergreep”, wanneer men daarbij 
let op de uitspraak. Deze heeft dan de beteekenis van een lettergreep, 
welker klinker een gesloten uitspraak krijgt, doordat de volgende 
lettergreep begint met een tenuis (k, t. p, tj,) of s (als de klinker den 
klemtoon heeft) of nasaal. Het Tab. noch de aanverwante dialekten 
bezitten onvolkoincn klinkers, evenmin de pepet. vandaar dat het 
onnoodig is door accenten de waarde der vocalen aan te geven, aan- 
gezien die waarde bepaakl wordt door de vocaal of consonant, 
waarmee de volgende syllabe begint. De eenige teekens, welke wij 
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noodig vinden te gebruiken. is de accentueering bij anderen klemtoon 
dan de regel aangeeft, nl. de derde lettergreep van achteren (wat. 
zooals verderop zal aangetoond worden, taalkundig onjuist is uit- 
gedrukt (zie biz. 329). 

Voorts een - boven de vocaak waar volgens de waarde een dubbele 
nioet staan, doch ter vereenvoudiging tot een enkele vocaal met een 
streepje-er-boven beperkt is ; b.v. kooo = kod {Gal. kololo ), omhel- 
zen ; go dor o = godro , staat voor gososoro (Gal. gososo ), olie ; 
talada = talad (Gal. taladja), gierig, enz. 

Daar het Tab. geen geprenasaleerde klanken kent, zoo is het 
steeds een enkele nasaak welke op den klinker eener syllabe volgt. 
weliswaar als beginner der volgende lettergreep, niaar deelt toch ook 
als nasaal aan den klinker der voorafgaande lettergreep een half 
gcslotcn uitspraak mede. 

Gch cel open is de uitspraak der kl inkers, die gevolgd worden door 
een anderen klinker, hetzij dat deze dezelfde is of een andere. Toch 
meene men niet, dat deze uitspraak gelijk staat met die van de vol- 
komen klinkers in het Nederlandsch ; oara, hardloopen, spreke men 
b.v. niet uit alsof er stond oo-aa-raa. Alleen maakt de o voor u 
hierop een uitzondering. In alle gevallen, waar op de o een u volgt, 
klinkt de o als de volkomen o in het Nederlandsch; soitru . genees- 
middek spreek uit : soo-oc-roc. 

De open uitspraak komt voor in alle andere gevallen, waar de 
klinker niet gevolgd wordt door een lettergreep, welke als beginner 
heeft een tenuis (k, t, p, tj). 

\ 7 oorbeelden : 

a geheel open : 

(aa) maata. koud : damda , wachten op; tagadsa, e.s.v. mand ; 

(ae) batdc , bewaren; maeke , beschaamd; kaerasa, krab: 

(ai) said I, bezien ; again , beekje; aili, duizendpoot : 

(ao) zoaoko, gevreesde vogel ; ao, vasthouden ; baoro , te voorschijn 
komen ; 

(au) saitku , warm; aunu, bloed; nauru , man; 
a open: 

aba , vader; ara-ara . spin; adana , vlechten van baaltjes enz.; kalu- 
bahdri, zeegewas (M. akar baJiar); zoazodko, instrument om 
touw te draaien; basarama , waringin; sali } met wisselwoorden 
spreken. 
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a gesloten : 

(k) kakatama, tang; osaka, gaar, rijp; Sahara , steken; 

(t) tatara , veelvuldige hakken geven overlangs in een hamhoe om die 
te kunnen openvouwen; 

atctc, blijven haken ; fato, naast elkaar op een rij ; 

(p) a pu t grootnioeder ; tapddu , drukken; tat a pa , wan; 

(tj) gurdtji , goud ; tjatjdhi, kalkpotje; 

(s ) asa , dragen; pasa, voorbij, verleden ; asi-asiri , tong; 

nasaal half gesloten : 

nganga, plagen ; cmaina, uom, vader; panja-panja , afhangend ; 
miner i\ droomen. 

e geheel open : 

(ea) pcrcanga , wijduitgespreid (van armen, beenen, takken) ; dea, 
vader; canga , openspalken; 

(ee) pa pad e eke t kikvorsch ; pereehe. modderig ; gcgeehc, restant 
klapper, dat na het raspen nog aati den dop zit ; 

(ei) leiti, in gialeiti, pink; abeika , koniaan, zie eens ; nenei, langzaam ; 
(eo) leoto, voor anker gaan ; meseoso, rib; peleoho, rekken van het 
lichaam ; 

(eu) keleu , schuinkijken (uit ontevredenheid) ; pcleitru , wrikken, 
omdraaien ; nicleunu, boschkip; 

e open : 

edete, grootuuders ; dobele, vloed ; aserc, achter steven ; hera, in 
otimahera , kleinste vlerkprauw, en in Halemahera ; 

e gesloten : 

(k) bclcka, schouder ; pclekc, stooten ; pooteke , breken (van glas) ; 

(t) teto, steen; tetezeerete, dreigen met den vinger; cto, dronken ; 
(p) pc pit, huilmondje trekken; lepa, plas; pepche, modder; 

(tj) kalabetju, sarong tusschen de beenen doorhalen en van achteren 
insteken; tjetjeretjetje, bevuilen (van afgang) ; 

(s) cse, halen; pesaha, nat; tesongo, zeggen ; 

nasaal half gesloten : 

menga, voorhoofd; pelenga, opendoen ; enic, moeder; reno, knagen ; 
njenjere , geluid van den satan; 

De i heeft slechts een uitspraak, hetzij deze voorkomt in een open 
of gesloten lettergreep ; de uitspraak is altijd als die van een vol- 
kornen i. 
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ietc, lachen ; gigie, heuvel ; niiki, volgen ; tiimudiingi, getal zeven ; 
tiosaka, schuw; gigilioro, kruin; iunu, verbergen ; gitmiri, 
nagel, hoef ; iniki, verscheidenheid ; ingiri, tand ; risiki, tand- 
vleesch ; dkah^iri, gedreun ; rikiinl, dicht van regen ; zairikiti, 
draaiend erin brengen (in een gat). 

o geheel open : 

(oa) soata, vier; oara, hardloopen; tosoana, haan : 
foe) rocse, lichaam ; zaocrc, drogen in <le 7 on : oc, ja; 

(oij moroini , gewencl, mak ; toimi, boog; soi, verwisselen; 

(00) godro, olie ; kooronio, imvikkelen, omhullen ; mooroko, mond- 
spoelen ; 

(on) soitru, geneesmiddel ; boiinu , geur, lucht ; oukit , bamboevat voor 
water en eten. 

o open : 

ora, rooven ; boboro , nipa ; mosolcse , maagd ; mogiooko, tien ; tohe , 
pruimtasch; moll, zwager(in). 

o gesloten : 

(k) okoko , kin; onoko , waterscheppen ; tipoko, kort; 

(t) toto, ingewand, merg, pit; doio, scherp; gota, bout; 

(p) poposo, stomp ; topoko, steken ; popa, slaan met den platten 
kant van ’t haknies; 

(tj) bobootja, rheum, gewrichtsaandoening ; tjotjdro, trechter ; 

(s) boso , pan; oso, penis; soso, vliegen. 

nasaal hal f gesloten : 

topongono, doof ; ngongodozco, sleutelbeen ; 
surono, opening, gat; odoino, eten. 

Evenals de i heeft de u slechts een uitspraak, nl. de open : 
witacka, naakt; tuara } *t kookpunt bereikt hebben; bubuaelc , wilde 
pisang; acre, vlechten ; due, bord; guguiti, waterschepper (in 
de pramv) ; luluit i strijkstok ; mitduoro, schoonzuster (vromv 
van jongeren broer); murito , hoeveel; nguusumii, alang-alang; 
uitnit, oplezen ; pululnnii , rond ; ngungiidi, roer; bubusitku, 
bindsel, verband ; iutuduku , pootstok van de rijst. 

Halfklinkers. 

Er is eigenlijk maar een halfklinker, die als zoodanig in aan- 
merking komt en dat is de j. Aan het begin der woorden wordt 
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cle j gehoord met een zeer kort aangehouden i-klank als voorslag. 
Midden in een woord klinkt zij als de Nederlandsche. De j is 
schaarsch in Tab. woorden vertegenwoordigd en wij gelooven niet 
ver van de waarheid te zijn, door te veronderstellen, dat zij niet 
oorspronkelijk is. De weinige woorden, waarin zij voorkonit, zijn 
dan onk meestal aan het Tern, ontleend. 

jo. meervoudsvorm 3e ps : ja. objectspronomen 3e ps ; jaj a , vader 
(aanspreeknaam door kinderen) ; jaba-jaba, atap fzonder klem- 
lat) ; dadajoranga. e.s.v. heester ; joyo-joyo, snek vlug ; kojo- 
nyitnu , kietelen ; koju, wisselwoord voor bole, pisang (uit 
Tern. koi). 

In sidajosanga , vergeten, is de j uit de to door den palatiseerender. 
invloed van de / der eerste lettergreep ontstaan ; het grond woord 
wosa komt in het Tern, en Gal. voor (Tob. zoohanga; Lod. odjanga ; 
Saoesch : sidajoranga) Tab. osanya: dit laatste staat dus voor 
zoosanga. 

De uitsjjraak der \v is bilahiaal ; in het algenieen klinkt zij zeer 
zwak. Tusschen o of u en een volgenden klinker is zij niet anders 
dan een zeer zaehte w, die steeds ontstaat, waar een labiale klinker 
door een anderen klinker wordt gevolgd, vamlaar dat de w bier 
en daar in het Tab. ontbreekt, waar zij in de verwante talen oj^- 
treedt, zoowel aan het begin als in het midden der woorden. 

Voorheelden : 

zoinodho, toinvdraaihaspel ; shoo, negen ; zousi, kam ; zvosama, 
binnengaan ; zeenia, bamboesoort ; dozoora, ijzerhout; sasiki'i, 
kIaj)|)er(lop : lisdzoa, hevigste vorm van framb. trop. ; zeangc, 
zon, dag; zeezoe, titel voor oom ; hoi, rotan. 

De benedenland-Tabaroe (op z’n temataansch worden de Tabaroe 
onderscheiden in Tabaru-njeku, bovenland-Tal)aroe en Tabaru-adu, 
benedenland-Tabaroe) hebben een nog sterkere neiging de w te 
verwaarloozen, zoodat zij die niet meer laten hooren, zoowel aan 
het begin als in het midden der woorden : 
kanaka; koinvaka , is er niet meer; 
ckata; zoekata, echtgenoote ; 
osama; zvosama , binnengaan; 
ngoaka; ngoicaka, kind; 
ngeeka; ngezocka , vrouw; 
itaka; uzaaka, blazen; 
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daongo; dazeongo, in ontvangst nemen ; 
izvisi; ze heist, zuigen ; 
saleana; salczeana , oude sarong. 

In cle volgende Galelasche woorden hehhen de Taharoesche 
equivalenten de w laten wegvallen : 
bazeo ; baoro, tevoorschijn komen; 
bazeo; baoso , stroom in zee ; 
bolozeo ; booto , recht, strak ; 
magazec ; magdc , ijverig ; 
mogiozeo; mogiooko, tien ; 
nazeo ; naoko, visch; 

ngozeo; ngoono, restanten, die na uitpersing overhlijven ; 

zcosono; osono, nuchter hlijven, vasten ; 

zvoma; omasa, ademen ; 

tuzeuni; tuunisu obstipatie; 

tuieo; tuono t achtereikaar, in een rij ; 

saz*. v ; sao, i n pakken ; 

talaaja; talad, gierig. 

Zie verder over de w bij de behandeling der labialen onder p. 

Medeklinkers en k 1 a n k a f w i s s e 1 i n g. 

Velaren. 

De k klinkt als die in het Mai. en Ned. 
kakurn , hoog, lang; kiopiki , zutir ; kokozea, pandan; kukisi, bloem- 
knop van de pisang; murukakata, f luim ; kidka, vr.vnw. waar; 
dakit, boven ; uku, vuur. 

In het Waiolisch, Sahoesch en Modolesch valt de k in de equi- 
valenten weg en ontstaat een strottenhoofd-explosief (faucaal 
hamza), welke in het Tab. niet voorkomt, in welke laatste taal alle 
vocalen in de uitspraak aan elkaar worden verbonden, zoodat 
tusschen een labialen klinker en een daaropvolgenden anderen 
kl inker de overgangsklank w wordt gehoord. 

Voorbeelden : 

oamaka ( o amaka), oakere ( o akere), poadana ; 
tusschen een palatalen klinker en een volgenden anderen klinker 
wordt overgangsklank j gehoord: toniotaka , Mono, aniosit 
(ani osa)\ 
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tusschen a en een volgende e \v 
macta, pa esc, taeta , enz. 

Voorheelden : 

Tabaroesch 
uku 

ngekomo 
aako 
ngauku 
pokoro 
akeme 
ngowaka 
ohtkit 
osihi 
si he 
tonaka 
hong or o 
momiki 
viotehe 
wow ok i 
akinm 
belch a 
poaka 
miinuka 
amah a 
saki 
wariki 
dot oho 
pcrehi 
Tabaroesch 
gakaha 
ohoho 
gotoaka 
bubuku 
akeme 
ngezveka 
riaka 
zcekata 
oh ere 
oko 
Dl. 84. 


orclt een zeer lichte i gehoord : 


Saoesch-Waiolisch 
nit, vuur; 
ngo'omo , weg; 
la’o, oog; 
ngauu, oor; 
po'olo, buik; 
la* ane, vleesch; 
ngowa a, kind ; 
odu'it, niet willen ; 
arid, baden ; 
si* ere, een wind laten ; 
tana' a, grond ; 

'ongoro, traati ; 

mount , opstaan ; 

victe'c, volgen ; 

zeozaoi, eivrucht ; 

ngaitnu , kunnen ; 

be l e ' asa , schouder ; 

poa'a, schreemven ; 

mu mV a, eenige; 

lama a, hangende bamboetafel; 

sa’i, vet; 

wadi’i , openleggen ; 
dot oo , leeren ; 
pint , oud. 

Modolesch 
gaa, verhemelte ; 
o'o'o , kin; 
gotoa , wang; 
bubitu , knie ; 
a f eme , vleesch; 
ngezcea, vrouw; 
l hi a, oudste kind; 
we'ata, echtgenoote; 
o'ele, drinken ; 
o'o, staan ; 


20 
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mokit 

nio’u, op den schouder dragen; 

nako 

na’o, weten; 

ioko 

wo, faeces; 

aikokau 

ai’o’du, reeds beter ; 

meki 

me’ i, spook ; 

tokata 

to'ata, vampyr; 

tingaka 

tingaa, scheiden ; 

libitku 

libit u, hoek; 

kibiti 

'ibiti, speeksel ; 

sakdi 

haai, koken; 

bikini 

biini, staart ; 

boki 

bo’i, poes; 

ngoku 

ngo’n, witte duif ; 

pakaka 

pa a a, klein soort slang; 

kai 

’ai, huid; 

kadu 

’ adu , pruimtasch; 

saaka 

hala'a, zilver ; 

omuku 

omit’u, rijp; 

kakatama 

’aatama, tang; 

kidka 

’idi a, vr.vnw. waar ; 

okia 

o'ia, vr.vnw. wat ; 

bcsaka 

be ha’ a, regen ; 

tereboko 

tercbo’o, rood ; 

koana 

9 oana , vorst. 


In het Tab. verschijnt de k steeds op haar regelmatige plaats. Een 
enkel voorbeeld is voorhanden, waar zij uitvalt, zonder dat daardoor 
een hamza ontstaat: 

sazi'aitnu, schild ; Gal. salazcaku (ook M.M. en Tern.); sazvaunu 
staat dus voor sazvakunu (Mod. hawa'umt ), dat weer staat voor 
salawakunu, welke laatste vorm aldus in het Lod. voorkomt. 

De regelmatige afwisseling van de tenuis als aanvanger bij werk- 
woordelijke stammen met de media van hetzelfde geslacht bij de 
nomina is, hoewel in den grond een zuiver phonetisch verschijnsel, 
thans geworden tot een aanduiding van grammaticaal waardever- 
schil. Dit verschijnsel zal daarom behandeld worden bij de woord- 
vorming. 

De g heeft dezelfde uitspraak als de maleische en heeft geen 
afwisselingen : 
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(jogo } huidhaar, veeren ; gogama , \ koud hebben ; age, groente ; 
gigikiri , veger; giaina, arm, hand; gugumu, heiligbeen; gigi- 
UorOy kruin; gigic, hoogte, heuveh 

Nasalen . 

ng als de maleische ng. 

ngasi, Cordyline terminalis ; nganga, plagen ; ngomi, wij (excl.) ; ngai, 
hulptehvoord ; dangono , kleinkind ; nanga, ons (inch); nga- 
ngazvcnc, wisselwoord voor kleeding; ngooto, zee; utongo, blad- 
steel v. d. sagopalm; ngingitiri, slaap (voorhoofd). 

De consonanten k en g komen niet geprenasaleerd voor. De klan- 
ken ngk, ngg kent het Tab. niet, evenmin als nt, nd, ntj, ndj. nip en 
mb. In de uit andere talen overgenomen woorden, die deze klanken 
bezitten, worden deze in het Tab. resp. tot k, g, t. d, p en b terug- 
gebracht. Dit verschijnsel is algemeen in de dialekten van Noord- 
Halemahera. 

Voorbeelden uit het Tab. zijn: 

ngk naka baldda, zuurzak, uit Mai. nangka belanda; sauidka , water- 
meloen, uit Jav. scmcingka; Sahara (in: Sahara tna aako , niotief 
van een vlechtmat, genaanid oog (maas) van de kooi) uit Alai. 
sangkaran; bordka, ge ul, gracht, uit Port, baranca , ( barangha ); 
ngg piga. schaal van porcelein, uit Mai. pinggan; domigu, Zondag, 
uit Port, doming go : roge, nationale dans, uit Jav. ronggcng , 
dansmeid ; 

nt pareta , bevel, regeering, uit Alai, pcrintah ; 
betengi, versterkte plaats, uit Mai. bcnteng ; 
taduku, hoorn, gewei, uit Mai. tandoch ; 
batnngu, bondgenoot in den oorlog, uit Mai. bantoc\ 
rata , e.s.v. mand. uit Alai, rantang ; 
rate, ketting, uit Alai, rantai; 
guti, schaar, uit Alai, goenting ; 
potidna, vampyr, uit Alai, pontianak; 
ngati-ngati, oorringen, uit Alai, anting-anting : 
nd dedcngi, gedroogd vleesch, uit Alai, dcndcng: tjitjihudc , haar- 
speld, uit Alai, tjoetjoeh kov.de: pade, knap, uit Alai, panda!; 
Het woord voor „venster , \ djangela is niet ontleend uit het 
vermaleischte djendcla, maar uit het Port, djcnela. 
ntj atjaki, bamboehorde, uit Alai, antjak ; 
kutji, sluiting, uit Alai, koentji ; 
katji, knoop, uit Alai, kantjing ; 
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ndj karadja , mand, uit Mai. kcrandjang; 
djadji, beloven. uit Mai. djandji ; 
padji, vlaggetje, uit IMal. pandji: 
mp tatapa , wan. uit Jav. tctanipa ; 

Japura , lamp, via Alai, lampoe : 

tjapdka, Plumeria acutifolia Poir. uit Alai, tjcmpaka ; 
supi-supi, hlaasroer uit Alai, socmpit ; 
sard pa, waterpokken AIol. Alai, sarampu : 

/>a ni } C ompagnie ; 

mb kabingi, geit, uit Alai, kanibing ; 
polio, duif, uit Alai, pombo ; 

huldigen, uit Alai. sembaJi : 
surabi , afdak voor een huis, uit ATal. serambi ; 
tabaga . koper, uit Alai, tcmbaga ; 
tabako . tabak, uit Alai, tcmbakau ; 
gabiri, uit Alai, gambir. 

Van de ng valt nog te zeggen. dat zij hier en daar verschijnt op 
])laatsen, waar in de verwante dialekten n staat. Het is evemvel niet 
altijd uit te maken, wanneer een klankreeks ng, n, afwisselt met n, 
ng, in de verwante dialekten, of men te doen heeft met een omzctting 
dan wel met verwisseling van nasaal. 

A r oorbeelden : 

singuia , gemoed, gedachten, Gal. simnga (Tob. hininga ; Loci. 
sin jut; Saoesch-Wai. sinjingara : Tern, son jingo ); alleen in het 
samengestelde sininga-laha (iemand een goed hart toedragen) 
staat de ng op dezelfde plaats als bij de andere dialekten, doch 
dit woord is waarschijnlijk overgenomen ; son gene, sterven. Gal. 
sane <Tob. honenge ; Lod. sonengc ; S-\Y. sengene ; Tern, jcu/e) ; 

neus. Gal. Tern, ngumt (Tob. Lod. Alod. ngunungit : 
Pagoe unung ); dungiuut, schoondochter, schoonmoeder, Gal. 

(Tob. Lod. S-\Y. ditnungu ; Tern. tfi/H ; Pagoe dunung); 
dangono, kleinkind, Gal. Tern. Pagoe Jm/o (Tob. Lod. S-\V. 
Alod. danongo). 

Opmerking : In de gevallen singina, songcnc, dungumt heeft 
wrsch. omzetting van de nasalen plaats gehad en wel bij het klin- 
kend-maken van den eindmedekl inker, dus oorspronkelijk sining 
wordt dan Tab. singina, enz. Als bewijs hiervoor zou het Pagoe 
unung, neus, (ALP. Judocng , dlong, enz.) kunnen dienen ; timing 
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worclt Tob. ngunumju en dus weer eigenlijk Tab. ngungumi , maar 
de ng aan het begin van het woord wekt dissimilatie op en zoo 
ontstaat ngununu . 

Yoorts heeft het Tal). de neiging om de n in woorden, welke het 
uit andere talen overneemt. tot ng te maken, uit welk verschijnsel 
de conclusie te maken is, dat we hier zeker met een verwisseling 
van nasaal te doen hebben. 

Yoor heel den : 

scng, cent, uit het vermaleisehte sen ; 
l i kit o ng, verb, dukaton ; 

bad a tig, lichaam (alleen in badang masongdna ~ halve vadem), 
Mai. bad an ; 

sikazvingi, motief van vlechtpatroon, uit Mai. kazein ; 
basutdngi , uit Mai. nianggistan , bekende vrucht; 
sc rang, eiland Scran (Ceram). 

Supradcntalcn. 
t, gelijk aan de maleischc t. 
potiti , navel ; teto, steen ; 

titi, varken; niutiti , zoet; toto, ingewanden. pit; 

toteke , kloppen ; atctc, blijven haken ; itomo, voortduwen; 

tutuku, stompen. 

De t wisselt af met de d ter aanduiding van het verschil tusschen 
verbum en nornen. 
d, als de d in het Maleisch. 

dadanninu , dek, deksel ; dodoto, jongere broer, zuster ; 
nwdidi, twee; dadaknro, klopper ; adcdcc, ach, wee; 
duiiditku, luiheid ; idongo , soort visch; 
dadadoko, vuurwaaier; diditongo, vlechtmatje ; 
daddnu, oppassen. 

De d is sums aan het begin af- en in het midden der woorden 
uitgevallen : 

esc, nemen, halen ; Gal. dchc ; 

asini, drijven ; Gal. dasi; 

asiri, slikken ; Gal. dasi ; 

acme, likken; Gal. lade; 

olu, overstroomen ; Gal. dolu; 

oho so, gezwollen ; Gal. dobo ; 

enaka , wisselwoord voor betel; Gal. dena; 
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mackc , beschaamd ; Gal. made ; 
maata, koud; Gal. mada. 

Yerder blijkt, dat in het Tab. minstens twee verschillende d’s 
hebben bestaan. die thans echter in uitspraak aan elkaar zijn gelijk 
gemaakt. Dit oorspronkelijk verschil wordt duidelijk uit de afwis- 
seling in de verwante dialekten, daar de eene d wordt vertegen- 
woordigd in het Gal. door d. in het Tob. door 1, in het Lod. door 
dj, in het Saoesch-Wai. door r en in het Tern, in de meeste gevallen 
door h, een enkele maal door nj. 

Voorbeelden : 

odomo , eten; Gal. odo ; Tob. olomo; Lod. od jomo] S.-W. 

oromo ; Pagoe ojom ; Tern, oho; 
mod oka } trouwen; Gal. modoka ; Tob. moloka; Lod. modjoka; 

S.-W. moloara; Tern, monjoka ; 
todomo , puntig, scherp; Gal. todo ; Tob. als Tab. Lod. tod jomo; 
S.-W. toromo; Tern, tolio; 

zeckaia , echtgenoote ; staat voor ivckat uit zvekad en dit een 
omzetting van zvedak , vocal i sch : zvedaka; Gal. pedeka ; Tob. 
hekata; Lod. zvedjeka; S.-W. were a; Tern, foheka; Mod. 
zee at a ; 

mjezoeka , vrouw; Gal. ngopedeka; Tob. ngoheka ; Lod. ngo - 
zvedjeka ; S.-W. zvcrca ; Tern, fofoheka; Mod. ngozvea; 
dabo, wond ; Gal. dabo; Tob. labo ; Lod. djabo; (in de drie 
laatste dialekten heeft dit woord een werkwoordelijke be- 
teekenis, nl. verwonden, met substantief nabo } S.-W. njaboto, 
Tern, njabo ); 

ngodozoo , brandhoutrek ; Gal. ngodozoo ; Tob. ngolowo ; Lod. 

ugodjozvo; S.-W. rowo; Tern, hozvo; 
dozoo. rook; Gal. dopo; Tob. loho ; Lod. djozoo; S.-W. lozvoro; 
Tern, njcfo; Pagoe njozvo; 

god da j tweedejaarstuin ; Gal. godda; Tob. goloa; Lod. godjoa; 
S.-\\ r . gorda; Tern, gonjda; 

dausit, insmeeren; Gal. dahu ; Tob. laiihu; Lod. djausu; S.-W. 
rausii; (Tern, patja ); 

kodoba, vischarend; Gal. kodoba ; Tob. koloba; Lod. kodjoba; 
S-W. koreba ; Tern, goheba ; 

doit , voet; Gal. dohu; Tob. Ion ; Lod. djou; S-W. rou; Tern. 
hohit ; Pagoe jou ; 
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todanga, boomenvellen ; Gal. toda; Tob. tolanga ; Lod. todjanga ; 
S-W. taranga ; (Tern, toti) ; 

tapddu , bedrukken, bezwaren ; Gal. tapddu ; Tob. tapdlu; Lod. 

tapadju; (S-W. pcara\ Tern, dodci); 
edcte, grootouders; Gal. edc, grootmoeder; Tob. etc ; Lod. cdjc ; 

Pagoe Tern, m?; (S-W. 6ff); 
tuudutn, luizen; Gal. tuiidu; Lod. dodadjutu ; 

De d in tfazVz, naald (Gal. /azVz ; Lod. djaiti) is uit het Mai. djahit, 
naaien en valt hier dus buiten beschouwing. 

Equivalenten : 

dutu, eigenaar; Gal. duhutu ; Tern, dihut it ; overige dialekten 
als Tab. 

dudunu , rug; Gal. en Tern. dudu \ overige dialekten als Tab.; 
dozcongi , zand, strand; overal gelijk, behalve Lod. S-W. dongi ; 
dacne, treffen; Gal. en Tern. daJic; overige dialekten als Tab.; 
hidoso , sirih ; andere dialekten behalve Tob. bid oho \ 

dalukuj arensap; Gal. Tob. en Lod. als Tab.; Mod. doin' u ; 
S-W. tjadu’n; (Tern. Iahang)\ 

adono, bereiken ; Gal. ado; Tob. en Lod. als Tab.; S-W. «^ra- 
dolo ; Tern. (&a 

damda, wachten ; Gal. dawdha ; Tob. en Lod. als Tab. ; S-W. 
totoma ; Tern, domaha ; 

J/tf, mes ; Gal. rfr'/za; overige dialekten als Tab. behalve Tern. 
dari ; 

diiomono , bejaarde; Gal. dihimo ; Tob. en Lod. dimono ; 
dangono , kleinkind ; Gal. en Tern, tfa/w ; overige dialekten 
danongo. 

Verder wordt nog opgemerkt, dat de d als aanvanger der nominaie 
vornien naast de verbale vormen met t tot dezelfde soort behoort. 

n is gelijk aan de maleische : 

ncntcrc, droomen ; ngunnnit , neus; nondko , teeken; sano, vra- 
gen; naoko , visch : nonu, volgen ; inunitka , enkele : namoro , 
vogel ; dit hier; nccna, dit. 

\ r oor de verwisseling van n met ng zie onder ng. 

s supradentale sibilant, gelijk aan de maleische : 

sesara } bezem ; sasdzoi, klapperdop; mcseoso, rib; sosoro, kwal; 
sisika, doom ; oresc, schreeuwen ; sosuloko, gezant ; tarusu, 
donker- worden ; omasa , ademen; siri, pijn, zeer, ziek. 
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Labial cn. 

p gelijk nan die in het Maleisch : 

pcuioko. betooveren ; papadcckc , kikvorsch ; popczvi, zeepschors; 
pitpuongo. scheen : pa pad i , steunstok voor oudjes; tapu , 
anker: piloko . blind ; poa, storten ; supu, naar buiten gaan; 
punusu , verzadigd. 

De in het Tern, voorkomende f wordt in het Tab. niet aange- 
trnffen, uitgezonderd in de uit het Tern, overgenomen woorden. 
Waar het Tern, een f heeft, vertoont het Tal). regelmatig w en 
slechts in enkele gevallen p. De Tern, f is tromvens een klank van 
latere ontwikkeling, waarschijnlijk is zij in de eerste plaats uit p 
ontstaan. In het Gal. vertoont zich p waar het Tern, f heeft. Het 
karakter der Tab. w is van dien aard, dat wij ook dezen klank als 
niet oorspronkelijk moeten beschomven. Waar dus het Tab. w heeft, 
naast Tern, f, daar beteekcnt dit niet, dat de eene klank regelrecht 
uit den anderen is ontstaan, zoodat dus de gevallen, waar het Tab. 
p naast het Tern, f heeft, wel op een oorspronkelijker vorm kunnen 
wijzen. Het blijft even wel mooglijk, dat de Tab. w, waar zij met de 
Tern, f afwisselt, uit f is ontstaan. 

Yoorbeelden : 

Tab. ngozvaka t kind; Tern. ngofa; Gal. ngopa: (Tob. ngohaka ; 
Tub. [zuidj ngofaka ; Lod. ngozvaka; ngowa'a ) ; 

Tab. zcoa, huis ; Tern, fala ; Gal. pola (rijstschuur) ; (Lod. zvola; 
S.-W. zvola ; Mod. zvoa ; Pag. zvola ) ; 

Tab. tuzvangcre , acht ; Tern, tofkange; Gal. tupaangc; (Tob. 
tuhangc ; S.-W. tuangcrc ; Mod. tuangclc; Pag. twinge); 

Tab. sozvoko, vrucht; Tern, sofo ; Gal. sopo ; (Tob. hohoko ; 
Lod. sozvoko; S.-W. sozvo’o; Mod. hozvo'o ; Pag. sozvok ); 

Tab. zvukiinit, verkoopen; Tern, fitkit; Gal. (si id j a) ; (Tob. 
hukunu ; Lod. zvukunu; S.-W. zvii’unu ; Mod. hitiinu ; Pag. 
itkunu ) ; 

Tab. gitizviri, nagel, hoef; Tern, golotjifi; Gal. gitipi; (Tob. 
gitihiri ; Lod. gitizviri ; S.-W. gitjhvidi ; Mod. gitizvili ; Pag. 
gitizvil ) ; 

Tab. dizvanga , uitspansel ; Tern, tufa; Gal. dipa; (Tob. dihanga ; 
Lod. dizvama ; S.-W. en Mod. dizvanga ; Pag. liwanga ); 

fab. uzva, vetatief; Tern, afa ; Gal. npa\ (Tob. uha ; Lod. xizva ; 
S.-W. azva ) ; 
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Tab. zcizcisi, zuigen; Tern, fifi; Gal. pi pi ; (Tob. hihihi ; Mod. 

als Tob.; Lod. als Tab.; S.-W. zcozvisi; Pag. zvizvis) ; 

Tab. ngazcoko . tepel ; Tern, ngafo ; Gal. ngapo ; (Lod. 
zi’oko; S.-W. zcwte'c/o); 

Tab. zealnsu, antwoorden ; Tern, fadu; Gal. pain; (Tob. en 
Mod. hahihu ; Lod. walusu ; Pag. zeal its ; S.-W. 

Tab. dozvanga , aanelkaar hechten ; Tern, d o/cz ; Gal. dopa ; (Tob. 

dohanga ; Lod. dozcama; S.-W. dozcanga); 

Tab. kakdzi'o , asch; (Tern, fika ); Gal. gadpo; (Tob. ; 

Lod. kazvo ; Mod. a'divo) ; 

Tab. lizeanga, gong; (Tern, sardgi ) ; Gal. ///>«; (Tob. lihanga; 

Mod. en Lod. lizvanga ; Pag. saldgi) ; 

Tab. dozco , rook; Tern, njcfo ; Gal. dopo; (Tob. loho; Lod. 

djozeo; S.-W. lozvoro ; Pag. njozco); 

Tab. sazcini, honger-hebben ; (Tern, .ro/w) ; Gal. xa/d ; (Tob. 

haJiini ; Lod. en S.-W. sazidni; Mod. liazcini ; Pag. jaw/m/) ; 
Tab. zearasa, maal, keer; (Tern. sva/a) ; Gal. ; (Lod. 

zvarasa ; Tob. //an?) ; 

Tab. duzeaka , houden van; Gal. dupa: 

Tab. /zc7/i, slijpen ; Tern. /// ; Lod. izeifi: 

Tab. gozco, zich het haar wasschen ; Gal. ; 

Tab. zvra'r, oom (nioeders broer); Gal. en Lod. cpc\ Pag. pc pc; 
Tab. tozeo, grootbrengen ; Tern, tofo; Gal. topo ; Tob. tofo; 

Lod. en Mod. tozco ; Pag. Unco no ; 

7'ab. atcoro , canarium decumanum Gaertn. ;Tern. hafo ; Gal. hapo ; 
Tab. zvisa, schaamtegordel (van boomschors) ; Gal. pisa ; Tob. 

/ / ih a ; Lod . en S.-W. zcisa ; 

Tab. zcozva, zuigeling; Tern, ngofa , kind; Gal. papa: 

Tab. tazceke, vogelnest in een boonmitholling; Gal. tape: 

Tab. dazeongo, in ontvangst nenien ; Gal. da/>o ; 

Tab. dizeizeiri, gedreun; Gal. dipipi ; 

Tab. tazvanono , vermanen, waar^chuwen ; Gal. tapdno ; 

Tab. sasdzci, kokosdop; Tern, /yu/T 

De w wordt in de volgende woorden niet gehoord : 
gatn(ze) uku = gat unkit , vleugel : Gal. golupupu; Tob. gahuliu; 

Lod. gugiitu ; S.-W. galatuu ; Mod. gaatuu ; Pag. galatou; 
da(zv) urn = dauru, vrouw van ouderen broer; Tern, tafu; 
Gdl.dapu (jongere schoonzuster van den man); Tob. dahitru ; 
Lod. daunt; S.-W. dan; 
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o(u')unu — oitmiy bij ; Tern, ofu; Gal. hopu ; Tob. ohungu ; 
guu(zv)uru = gmiru , vlieg; Tern, gufu ; Gal. guupii ; Tob. 
guhuru ; 

tufzejuku — tuiiku, schieten, branden; Gal. ; Tob. tahuku ; 
Lod. titpnku ; Mod. tuhu’u; Pag. Tern, taZw; 

= tinisii, loskoopen; Tern, tufu; Gal. ; Lod. 

tupuku\ S.-W. tiiiisu ; 

safzeju = sau , bergbeklimmen tot den top; Gal. ja/w; 
it(zv)ere = uerc , vlechten; Tern. Gal. ngitpe ; 

ru (zv) utu — ruiitu, oogensluiten ; Tern, . 

Van de afwisseling van p en f zijn enkele voorbeelden : 

parene, bestijgen ; Tern, /ane, opkomen van zon en maan, en 
bestijgen ; Gal. pane ; 

po, subjectspron. le pers.mv.incl. ; Tern, /o; Gal. po ; S.-W. m>; 
izcanga, plank; Tern. z’/a; Gal. if a; 

ponata, nok; Tern, fana ; Gal. pona ; Lod. zvonata; S.-W. 
zvanata ; 

kipirini , dik (van voorwerpen) ; Tern, kofiri; Gal. kipiri; 
paiti, graven; Tern, fai; Gal. /uzae. 

b is gelijk aan die in het Maleisch: 

bcbeleta, sagodissel ; boblli , schelpannband ; bahangene y wissel- 
woord voor hoofdkussen ; bibilata, wen, wrat ; biibusiiku, ver- 
band, bindsel ; aba, vader ; ebe, sirihdoosje ; booto, recht ; 
bobosono, pamali, tabu; butuese, brak. 

Een enkele maal vertoont het Tab. b tegen het Tern, f, zooals in 
biranga, Tern, fir a, Gal. him (overige talen alle biranga), zuster 
van den broer; beno, Tern, feno, Gal. als Tern, en overige talen 
be no, behalve S.-W. elo. 

m als de m in het Maleisch : 

muniuku, schedel ; giama, hand; togiuuu, ophouden ; 
manoko, groote vleermuis ; amo, broodboom; mia, aap; 
laagomo , grootsch; somoa, ander; amaka , bamboetafel ; 
zvosama, binnengaan; taroino, zwart. 

De m treedt een enkele maal op als sluiter in overgenomen woor- 
den, die oorspronkelijk in ng eindigen. 
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Voorbeelden : 

utumu, voorspoed, geluk ; Mai. ocntocng ; 
saruinu, scheede van een mes ; Mai. saroeng. 

Hier is de keuze der m toe te schrijven aan den invloed van den 
voorafgaanden labialen klinker u, welke ook tevens de klinker is, 
waarmee de oorspronkelijke sluiter sonoor wordt gemaakt. 

f komt in oorspronkelijke Tab. woorden niet voor. De woorden 
met f zijn alle aan het Tern, ontleend. De Tabaroe spreken de f 
evenwel gemakkelijk uit 

fign, vingerhoed; foriki, draaien, ook: liegen; fara , soort, ook 
moedervlek; fato , naast elkaar rangschikken ; foloi, meer, meer- 
der; fero, groeien; fangu , betalen; falo , opscheppen; fcfc, e.s.v. 
paarlemoerschelp ; fadja, smerig, vies; gofola, vvandluis (Tern. 
do f 6 la). 

Alveolaren. 

De tj en de dj worden hier alveolaren genoemd, omdat zij met den 
punt der tong tegen de alveolaren worden uitgesproken. De plaats 
der uitspraak is dus een lagere dan bij de echte palatalen. 

Voorbeelden : 

tjnku-tjuku, kietelen : tjatjdki, kalkpotje; tjcdckc, bah ! tjiu- 
tjiu , piepen van kuikens; tjumu-tjumu, raadsel; tjaana, dui- 
zend; tjaana , broek; kalabetju . sarong door de beenen halen 
en van achteren insteken; tjobo , toegrijpen om te verwonden 
of te dooden; tjanga . zeerooven; tjctjcrctjctje , gekscherende 
uitdrukking voor bevuilen, bepissen enz. (vgl. Mai. tjerct, 
spuitachtige ontlasting) ; tjotjoro . trechter (Mai. tjorong ); 
ratji , vergift (Mai. rat joe n ) : tjakaiba, masker (uit Tern.); 
tj afar une f liederlijk (uit Tern.). 

Het is vrijwel onzeker of de tj oorspronkelijk tot de klanken 
behoort, welke het Tab. eigen zijn. Het aantal woorden, waarin deze 
klank voorkomt, is niet groot en van verscheidene is het zeker, dat 
zij overgenomen zijn. Evenwel hebben de Tabaroe niet de minste 
nioeite de tj uit te spreken, zoodat zij deze in overgenomen woorden 
steeds handhaven. Hieruit volgt dus, dat de tj min of meer burger- 
recht gekregen heeft in het klankstelsel van het Tab. 

Hier volgen een aantal voorbeelden, waarbij niet die woorden zijn 
genoemd, welker vreemde afkomst vaststaat: 
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utja, wisselwoord voor boki , kat, uit usci, vgl. Tern, tusa (ver- 
gelijk beneden de neiging der kinderen om de s tot tj te 
maken) : gurdtji, goud, vgl. git rati, curcuma; tjotjatu, ge- 
schenk van meerderen aan minderen, stam: tjatu, geven, 
schenken (Tern, idem ; vgl. Mai. mcntjatoc. bij kleine gedeelten 
toedeelen) ; tjooungu, heerendiensten-verrichten, verbale vorm 
naast djooungit , heer; tjobo, toegrijpen met de voile hand, 
knijpen, ook : erop-los-gaan, aanvallen ; zelden gehoorde ver- 
bale vorm naast het veelvuldig gehoorde djobo , opbreken, 
vertrekken ; tjapadaaka (Tab. benedenland : sapdo ) rechts en 
links kakken; tjaana, duizend; Tern, en Gal. tjala ; Lod. 
tjahuia ; tjabari , geklets, flauwe taal uitkramen, misschien ver- 
minking van Mai. chabar of uit tjabar hati, flauwhartig; 
tjatjakiri , waterpokken, wellicht verbastering van Mai. 
tjatar air = tjatjafr) + akcre (water) = tjatjakiri. (In het 
Mod. is het tjatjairi , dat het meest met het Mai. tjatja(r)air 
overeenkomt) ; tjatjdki, kalkpotje. wellicht door het opheffen 
van de prenasaleering der k en het wegvallen van den con- 
sonantischen eindsluiter uit Mai. tjangkir , kopje; tjazvdro, 
knap, wijs, misschien uit Mai. tjara, trant, manier, plus het 
Tern, zvaro, weten, kennen; ( tjara komt als tara (in tar a 
kogccna , op deze manier, aldus) nog al eens in de spreektaal 
van het Tab. voor); tjutju , moesje, naam, waarmee kleine 
kinderen hun nioeder aanspreken, verbastering van susu, 
borsten ; vgl. mama , nioeder en mama, maniac , borsten. (In 
de kindertaal wordt de s meestal tot tj gemaakt, bv. scsara, 
bezem, tjctjara : sozcoko, vrucht, tjozcoko; kaso, hond, tjatjo ; 
bcsaka , regen, bet jut ja; soso, vliegen van gevleugeld gedierte, 
t jot jo, enz.) 

De Tabaroe uit verschillende dorpen spreken elkaar aan met 

c sam 6 1 (csa, nioeder, -f- moi, een, = moeder-een = van-een- 
moeder). Gekscheerend maken de jongelui er dan wel van 
ctjamdi , welke tj zij dan ook wel in andere woorden, waarin 
een s voorkomt, laten hooren. 

tjanga-tjanga , zeerooven (Tern. idem). Ook dit woord moet uit 
andere talen zijn overgenomen, daar de Tabaroe (een berg- 
volk) een woord voor „rooven v heblien in ora. 

tjadli in de uitdrukking : tjadli kogccna , niet aldus, is waar- 
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schijnlijk een verkorting van het Mai. kctjocali, uitgezonderd, 
behalve, alleen niet (stam : tjocal , uitzonderen. uitsparen). 

Hoewel het vrijwel zeker is, dat bovengenoemde woorden niet tot 
den oorspronkelijken woordenschat van het Tab. behooren, worden 
deze door de Tabaroe beschouwd als tot hun eigen taal te behooren. 
Eenige uitroepen en klanknabootsende woorden hebben eveneens 
de tj, nl. : 

tja-tja ! wel, well tjci ! foei ! tjcdckc ! bah ! 
tjio-tjiono voor titingoono , erg klein : ratjanga , schenren : 
karat jongo, krabben met de nagels, zoodat het krast. Als 
tusschenwerpsels en klanknal)ootsing staan deze woorden 
weliswaar buiten de eigenlijke klankwetten der taal. 

Slechts enkele voorbeelden zijn aan te wijzen. dat zich in over- 
genomen woorden een s of t vertoont, waar oorspronkelijk een tj 
voorkomt : 

gcsexvata, vlot, uit Tern, gutjcfa ; 

sasdzci, klapperdop, uit Tern, tjafi ; 

toniara , hals, uit Tern, tjama \ S.-YV. tjamala ; 

tokata , booze geest, uit Tern, tjaka: S.-W. tja'ata: 

tar u pa , sandalen van bladscheede, uit Mai. Port, t jar par: 

takoro, kloppen, uit Tern, tjako ; 

bobootara, fabelachtige inktvisch, uit Tern, bobootja : 

uti, afdalen, uit Tern, utji ; enz. 

Over de dj. 

Wanneer men de uit het Alai, overgenomen woorden uitzondert, 
welke in het Tab. zijn opgenomen, dan blijft er slechts een gering 
aantal woorden over, van welke het moeilijk is uit te maken of zij 
inderdaad oorspronkelijk tot het Tal). behooren of niet. Rijna al 
deze woorden komen n.l. eveneens in het Tern, voor en hebben in 
deze taal ook de dj. Men kan daarom moeilijk verder gaan dan 
tot deze ge volgt rekking : de dj is in het Tab. evenals de tj een 
klank, die zich van buitenaf heeft ingedrongen en die reeds het 
burgerrecht heeft verkregen, want iedere Tabaroe s])reekt de dj 
correct en gemakkelijk uit. Nergens wordt zij vervangen door een 
klank, die voor de sprekers dezer taal gemakkelijker is. 

\Morbeelden : 

idja, prijs, waarde ; Tern, idem; ngadje-ngadje , volksverhaal ; 
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Tern, zvadje, spreken ; djodjo, oom ; Tern, id.; djui, parkiet, 
klanknahootsend woord; djitangana, groote prauw; Tern. 
djudnga; djooungit, heer ; Tern, djoou en djou; djanga , 
schitteren; Tern, id.: djamc, lekker van smaak (Tern, saki), 
waarschijnlijk klanknabootsing, (vgl. Tab. momanii, zoetigheid 
van Tern, manii , zoet; ook nog Tab. ante, ruiken, kussen, 
Tern. hame)\ djodjdru , maagd, Tern, id.; djongutu, slaap- 
matje; Tern, id.; djudju , geweerladen ; Tern, id.; djai-djai, 
zeer snel : Tern. id. staat voor Tab. tai-taiti; djara, paard, 
uit Jav. djaran; djobo, weggaan, grondwoord tjobo, erop- 
los-gaan; djalu-djalu, sesuvium portulacastrum L. : djobubu, 
bron; Tern, id.; djodjongo , paarlschelp; Tern. id. 

Over de nj. 

De nj is geen oorspronkelijk Tab. klank. Zij konit slechts in 
enkele woorden voor, die uit het Tern, en Mak zijn overgenonien. 
De eenige beschikbare voorbeelden zijn : 

njiara, kanari-boom en -vrucht : Tern, njiha ; Gal. niha; njia- 
njiarci , merg. (reduplicatie, aanduidende overeenkomst met 
den inhoud der kanarivrucht) ; njcmo, praten, overleggen ; 
Tern. id. Het Tab. heeft in den vorm van temo het meest 
gebruikelijke woord voor zeggen, welke vorm volgens de 
thans geldende wetten daaruit niet kan ontstaan zijn; njira, 
oudere, oudste; Tern, id.; njonjie, wissehvoord voor sizvara, 
waar de zon schijnt, opgaat = oosten, uit Tern. ; njare, koraal- 
rif, in njare ma ingiri, uiteinde van een koraalrif, uit Tern.; 
njoa, rog, Tern.; hunja, versiering, uit Tern.; njao, miauwen, 
klanknabootsing. 

Daar geen andere voorbeelden meer bekend zijn, is de gevolg- 
trekking gerechtvaardigd, dat de nj in nog sterker mate dan de tj 
en dj oorspronkelijk een vreemde klank is in het Tab., doch dat zij, 
evenals de tj en dj zich in de taal begint in te dringen. De om- 
liggende talen (Saoesch-Waiolisch) bezitten de nj wel en de uit- 
spraak daarvan is ook voor de Tab. gemakkelijk, vandaar dat 
vreemde woorden met nj onveranderd worden opgenomen. 

Uit het Mai. nog enkele voorbeelden : 

njuMi, mensch; alle aanverwante talen hebben njazva , behalve 
Tern, mantjni , uit Mai. maiwcsia; Saoesch ngozaaa, dat ook 
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„kind” beteekent (vgl. de Mol. Alaleische gewoonte van 
spreken: anak Ambon, anak Mcnado , resp. Ambonnees, 
Alenadonees, inplaats van orang Ambon , enz.) ; Waiolisch : 
gi'idi, iemand, ’n man (Tern, giki, Tab. gikiri ) ; 
njanji, zingen; njafisitii, begeeren, belust zijn, uit Ar. Alai. 
nafsoe ; 

manjanji, wierook: Alai, kenienjcin, menjan; 
panjdke, ziekte; Alai, penjakit. 

In enkele woorden vertoont het Tab. n tegen Tern, nj : 

n i nnviti, sli jpsteen ; T 'em . njo j ifi ; 

naoko , viseh ; Tern, njao: 

nagi, tiental ; Tern, njagi ; 

nagimi , schuld ; Tern, njagi ; 

nabo , wond (Tab. benedenland ) ; Tern. njabo\ 

gxnira, rechts; Tern, gunjira ; 

manuka, eenige ; Tern, manjika. 

Liquidae. 

1 als de Alaleische: 

kuht, scheren ; lulu, rollen; tilibu, zwanger; kiloliti, omringen; 
l dura , rondloopen ; ligi, muis : lolcoto, haven; kubdli , linksch, 
onhandig ; ilingi, stem ; sidcle , hangen ; gila-gila , doorgaan. 

In een aantal woorden is de 1 dikwijls uitgevallen, zoowel aan 
het begin als in het midden der woorden : 

aako , oog; andere talen hebben lako ; S.-W. en Alod. la'o\ de 
open a-klank in dit Tab. woord is hieraan toe te schrijven, 
dat de Tabaroe de uitspraak ako fatsoenshalve vermijden, 
aangezien dat woord in het Tern. „penis” beteekent en alleen 
voorkomt in nguusumu ma ako, de scherpe uitspruitsels van 
jonge alang-alang) ; 

akemc, vleesch ; Gal. lake ; Lod. lakemc ; Tob. akemc; S.-\\ r . 

la' erne; Alod. acme: Pag. lakcm ; (Tern, relic ) ; 
azcc, garen; Tern, lac; overige talen knee; 
ozca, goed ; Tern, laha ; Gal. loha ; Lod. en Pag. loa ; S.-W. laa ; 

Tob. en Alod. oa ; Tab. benedenland awa ; 
acme, likken; Gal. lade ; 
at etc, blijven haken ; Gal. kaldtc ; 
agurit , ijl, wijd-uit-elkaar geplant ; Gal. lagu; 
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aniokOj groot ; Tern, en Gal. lamo ; 

eta, splijten; Gal. leta ; het Tab. heeft in ma-leleta, een heel 
klein stukje, de 1 behouden, doch in ma-cta, beetje, stukje, 
niet meer ; 

own, bamboegeleding ; Gal. loa; 

obiri, nacht ; Gal. lobi = wissehvoord voor puta, nacht ; alle 
andere talen hebben utu of zcutu (Tern, futu behalve S.-W . 
lobidi en lopidi; Pag. tobili). In lobi, wolk (Gal. id.) heeft het 
Tab. de 1 gehandhaafd. 

oar a, hardloopen; Tob. id.; Gal. loda; Lod. djodjara; Wai. 

lalara ; (Tern, firi ; Saoesch zoidi ) ; 
odiri, bijten, schrijnen ; Tob. id.; Gal. lodi: S.-W. lodjidji: 
oranga , takken-af happen ; Gal. lorn: 

ouku , water-, kookbamboe; Tern, en Gal. lou ; Lod. gilou ; S.-W. 
lou'n : ; Pag. loitk ; 

c^oloa, loszitten ; Gal. Iota; Tern, wola-wola ; Lod. ngola ; S.-W. 
loba-loba ; Pag. wola ; 

gooko, verzoeken; Gal. goto ; Lod. goloko; S.-W. golo'o: 
goa, ondereind, voet ; Gal. goto: 

gugutu , oksel ; Gal. golotiihu; overige talen als Tab. behalve 
S.-W. guduu \ 
koo, omhelzen ; Gal. kololo : 
kooromo , omhullen, inpakken ; Gal. koloro ; 
koana , vorst ; Tern. Gal. Lod. Pag. kohino ; Tob. koano ; S.-W. 

olana; (uit Jav. kclana, voorvechter) ; 
kapeta, schoppen met den voet ; Gal. kalapeta ; 
kiooko . inslapen ; Gal. kilolo \ 
maata, koud; Gal. mala ; S.-W. malatai 

ngooto , zee ; Gal. Lod. S.-W. ngoloto ; Tern, ngolo ; Tob. 
als Tab ; 

gasaiika, zweet; Gal. galasdltu; Lod. garasaukit ; Tob. gahaukn ; 
S.-W. galasaitu ; Mod. gahaitu \ ; (Tern, doroingo ; Pag. 
goto in got) ; 

gotoaka, witte kakaktoea ; Gal. got 61a ; Tern, gat ala ; S.-W. 
gutala'a ; Pag. gotolak ; 

werpnet. uit Mai. djala: andere talen als Mai. 
booto , af, klaar ; Gal. &o/o ; Lod. boloto ; 

booto, recht, staat voor: bolozooto , de 1 en w uitgevallen = 
boooto = booto ; Gal. bolozoo ; S.-W. boloto: Pag. bolot\ 
mao, voelen, beseffen; Gal. mala: 
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mooroko , mondspoelen ; Gal. moloro ; 
bobdo , gewrichten; Gal. bobolo ; 
boomo, eetbare zeeslak; Gal. bololongo ; 

(jilaongo, slaaf ; Gal. gildlo ; 

gumda , vischhaak ; Gal. gumdlu : 

pool eke, breken van aardewerk ; Gal. p oldie : 

/vm, overschenken, overstorten ; Gal. />o/a ; 

//aa, klimmen ; Gal. </a/a ; 

tonka, afbreken; Gal. en Tern, tola ; 

todmu, bijeenkomen ; Gal. toldnm ; Tern, /w/h en lontu; 

tjauna, duizend; Gal. en Tern, tjahi; 

tjadna, broek; Alai, tj elana ; 

toolenge, droog van hout enz. Gal. foible ; Lod. tololcnge : (Tern, 

/are) ; 

JtmAm, zilver; Gal. en Tern, said k a ; 

schild ; Gal. en Tern, sulazcdkii ; 
monaoko , tvvintig; Gal. monahalo\ Lod. nwmiloko. 

In liliaidi, zwaluw, (Gal. totodialiki ; Tern. dididi\ Lod. guaeli ; 
S.-\Y. tjiliaidi ) is wellicht een opzettelijke verminking aan te nemen, 
fatsoenshalve aangebracht om de klankgelijkheid met ////A*/, schaam- 
deel (Gal. ////) te vermijden. zooals ook is geschied met mali-mali , 
vlinder, waarvan de volledige vorm nuvnaliki in het Gal. den Tabaroe 
herinnert aan het voor hem aanstootelijke. 

Het Gal. woord voor kruidnagek bululdzea , Tab. buzeazeanga t is 
een woord van Alaleischen oorsprong, nl. uit boenga lazeang. De 
voorbeelden waeke , beschaamd, (Gal. ;/mrfe ; Tob. maleke ; Lod. 
mad joke: S.-\Y. mara'a ; Alod. //me; Pag. mack; Tern, make ) ; acme, 
likken (Gal. /ac/e; Tob. aleme ; Lod. ladjenie) wijzen op het weg- 
vallen eener 1, die waarschijnlijk niet geheel palataal werd uitge- 
sproken, doch een weinig hooger dan de supradentale klanken, dus 
min of meer alveolaar. 

Veel Tab. woorden hebben een 1 tegen die van het S.-YV. een d. 

Voorbeelden : 

titlu, aangaan, aanloopen; tudu; 
ohtkit , niet-willen; odu'it ; 
ilingi, stem ; idingi ; 

^/7a, harsfakkel; .m/a ; 
mail, bitter ; moniadi ; 
lutu, zinken ; dutu ; 


Dl. 84 


21 
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daluku , arensap; djadiiu ; 
luiti , snijden; duiti ; 
lingana , overland-gaan ; dingunu ; 
wahtsu, antwoorden ; Mid it sit) 

H, weer, nog; di ; 

1 1 / // / , ] >r obeer en ; hm/ / ; 
fonVz, rest; baidi; 

dilikcnc , geest van een verslagene; did/Vne; 
su/z, woordwisseling ; sadi ; 
gubdli, links; guhddi\ 
aht, borstvlakte ; enz. 

r. De uits])raak van de r is cerebraal, d.w.z. zij wordt gevormd 
bij het harde gehenielte. (ielijk in alle andere talen, waarin de r 
voorkomt, zoo worden ook in het Tab. individueele verschillen waar- 
genomen, welke intnssehen het bovengezegde niet teniet doen. 

Voorbeelden ; 

ririkana , vuurhaard (speciaal bestaande uit 3 steenen) ; 
r or ok ut u, twee stukken bamboe of ander materiaal om vuil op 
te nemen ; 

gikiri , iemand, mensch, wezen; koruna , midden; raid, onkruid 
een weinig wegkappen; ropuku , worstelen; iriki , uitzoeken ; 
rescue , uit den weg zetten; ogoro , ophouden, eindigen; 
{/(UipzVi, zit-slaaphank. 

In veel woorden, waar het Tab. r heeft, vertoont het S.-W. een d. 

Voorbeelden : 

ingiri, tand ; ingidi ; 

mokant, sirih-pruimen ; nioudu; 

murutu, knorren van beesten; mudutu ; 

naur it, man; naudu: 

urn, mond; udu; 

sira , eerst ; sida : 

tuitru , aehteraankomen ; tuudit; 

peleuru , onnvrikken, omhalen ; pelciuht ; 

dungiri, schub ; dungidi ; 

sa ri mi, pagaai ; sad imi ; 

sirangutu, snot ; sidangutu ; 

Minguni y kies; iuangudu\ 
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daunt , zwagerin; daudu ; 

airi, mierenkriebel ; lalaidi ; 

iranga, broeder van de zuster ; ithwgn; 

ari, weenen ; adi; 

kakitnt, lioog, lang; ka'udie, 

sount, medicijn; soitdit: 

nguroto , spier; ngudoto ; 

( jikiri , iemand ; gi'idi ; 

6>Z>/n, nacht ; lobidi ; 

/ni/, uitzoeken ; zrf/7 ; 
wiriki, opendoen ; xvadi'i: 
dhokoiri, gedreun ; dhonoidi ; 
hint sit, danker; tad it sit; 
guntmini, schaduw ; gudumini ; 
uiurito, hoeveel ; niudito ; 
kunttu , ver ; kudutu ; 
ririkana, haard ; did i* ana. 

Nog andere woorden hebben in het Tab. r, tegen S.-W. 1. 
Yoorbeelden : 

ngorana , deuropening ; ngalana ; 
storm ; hit or o ; 

u boro , roode kakaktoea ; n/Wo ; 

par cue , bestijgen ; palcnc ; 

piakoro, uit-elkaar-doen, vernielen ; pud oh ; 

poporoso, steenpuist ; boboloso ; 

gordna, middel (lichaam) ; gdlomt ; 

roiw, lichaam ; /t\sr ; 

njiara , kanariboorn, -vrucht; njiala; 

so rate, kraaien, niesen ; sol cue ; 

ratitsu , honderd; latusu; 

uioerc , vlechten ; uele ; 

baoro, boven-, tevoorschijn komen ; Znm/o ; 
korona , midden; olona; 
goraka , oprapen; golaa ; 
saAwa, steken ; sakala ; 

Zoniam, hals; tjanuila; 
rio, voetspoor; djilioro; 
sosoro, kwal ; sosoloro ; 

/vfo, wedden ; 
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Ook het Mod. of Pag., Mod. en Pag. vertoonen in veel gelijk- 
luidende woorden een 1, waar het Tab. een r heett. 


Yoorbeelden : 


Mod. 

Pag. 

Tab. 

( roe he) 

loes 

roe sc, lichaam ; 

hiking ut 


sir an gut it, snot ; 

( toma ) 

tomul 

tomani, hals ; 

ahili 

akil 

asiri , tong; 

halimi 

sulim 

sari mi, pagaai ; 

git no Hi 

git hail 

gitizoiri, nagel ; 


ngulot 

nguroto, spier; 

ilangu 

ilangu 

iranga , broer v. d. zuster ; 

liua 

( rink ) 

riaka, oudere; 

(ronga) 

loniang 

ronga , naam ; 

o'ele 

okel 

okere, drinken ; 

ahili 

asil 

asiri , slikken ; 

yoy cl c 

tjogel 

gogcre, zitten ; 

totili 

totil 

totiri, kind o/d arm dragen 

ali 

ali 

ari, weenen ; 

hoi cue 

solcn 

sorene, niezen ; 

( gamut ere) 

go mu til 

gomatere, medium ; 

dalingi 

dangil 

dangiri , slaapbank ; 

(him) 

hila 

him, rijst ; 

naulu 

naulu 

naunt , man; 

hila 

sila 

sir a, vroeger; 

In andere 

woorden evemvel hebben 

l>eide talen de r l)ehouden : 

ha gar ar a 

raragar 

raraya, vingers, teenen ; 

eri 

geri 

geri, zwager ; 

faro 

faro 

fadro, koorts; 

gerehi 

geresi 

geresi , framboesia; 

perei 

hereki 

p erek /, ou d zijn; 


h. De h behourt niet tot het klankstelsel van het Tab. Wei wordt 
deze klank, waar hij voorkomt in vreemde woorden, welke het Tab. 
overneemt, bewaard, aangezien de Tabaroes hem zonder moeite nit- 
spreken. De woorden, die een h bevatten, zijn echter van niet-Tab. 
maar speciaal van Tern, afkonist, al zijn zij in het klankstelsel in- 
geburgerd. 

Yoorbeelden : 

hisa, omheining : haezedni, l)eest, nit. Mai.; Inutja, versiering ; 
howori, zwaard, sabel. wr^ch. nit Xederl. homier: kali . duur 
(niet uit het Mai. inahal); hari , nettenbreien ; hihi, winst, ook: 
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verzueken (vonr vragen en verzneketi heett het Tab. woorden 
in gaasoko en yooko); kahia , bruinvisch. 

Waar de h in de venvante talen voorkumt. zouaK in het Tob. Gal. 
tn Mod., daar is haar e(]iiivalent in het Tab. van Tob. en Mod. 
wuorden een s en van Gal. woorden een ledige plants. 

Your bee Idea : 


Tob. 

Tab. 

hoitru 

scant , medieijn ; 

zoohama 

zcosama, binnengaan ; 

gohonianga 

gosomanga, krokodil ; 

hohc 

sosc, los-, opengaan ; 

p eh aka 

pesaka, nat; 

hch char a 

sesesara, veger, bezem ; 

hiri 

siri, pijn ; 

ohiki 

osiki, baden ; 

hihipoukn 

sisipdku , huisliagedis ; 

hohonotoko 

sosoaotokoj bijtel ; 

yah an kit 

gasauku, zweet ; 

a relic 

arese , wit ; 

ti click a 

tiosaka, schuw, wild ; 

itihi 

nisi, stroonien, lekken ; 

icomaha 

omasa , ademen: 

or che 

or esc, schreeuwen ; 

ohaka 

osaka, gekookt ; 

kaho 

kaso, hond : 

k or char a 

koresdra, zuidenwind ; 

kukihi 

kukisi, bloemknop v/d pi sang 

yihihi 

gisisi , zaairijst; 

bohono 

bos on o, verboden ; 

hiara 

siara, aflaten, vieren; 

Jittpit 

supu, naar-buiten-gaan ; 

oorbeelden van 

Mod. en Tab. 

hilangut 

sirangutii , snot; 

boat a 

soata, vier: 

hila 

sir a , voorheen. eerst : 

he pi 

sc pi, schuin ; 

hoana 

soami, dorp; 

Jiithit 

sitsu, spruit; 

hazvu 

sau, bergbeklimmen ; 

goaha 

oasa, ondiep van water; 

hozvo’o 

sozi'oko, vrucht ; 

zvuhi 

zcusi, kammen ; 

nioha 

mosa, sarong; 

'aha 

kaso , hond; 
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gold 

go si, ei ; 

hilo 

silo, harsfakkel; 

hudc 

sude, bord ; 

Jiao' c 

sacke, hoofd ; 

lohihi 

osisi, pis sen ; 

hoi one 

sorcnc, kraaien, niezen ; 

nihuu 

nisukit, slapen ; 

ah ili 

asiri, slikken ; 

cha 

esa, nioeder ; 

hali mi 

sari mi, pagaai ; 

Yoorbeelden van Gal. en Tab. 

ahe 

aese, varkensnest; 

a ho, meebrengen ; 

ao, in-de-hand-dragen ; 

dalle 

dacnc , treffen, raken : 

ihihti 

dausu, insmeeren : 

dodahala 

dadadka, heel kleine soort bij ; 

cha 

eatiga , naar-boven-kijken ; 

(jahu 

(jau, kalk; 

hai 

aili, duizendpoot ; 

ha mi 

amiri , bedorven van eten ; 

hapo 

azeoro , Canarium decumannm Gaertn. 

tihimo 

t ii mono, bejaard ; 

hiri 

iriki, uitzoeken ; 

hiti 

itiri, bewegen ; 

hod a 

odaka, aanslaan van honden op de jacht 

sihodc 

siodc, toespijs; 

hoho 

ooko, zijn gevoeg doen (plat) ; 

Jiosi 

osisi, pissen ; 

hota 

otana , loslaten van beesten ; 

tahe 

tac, lasteren ; 

ihe 

ictc, lachen ; 

iho 

ioko, faeces ; 

ihu 

iumi, verbergen ; 

go gah a 

gogdu , l)ro< >d\vinning ; 

liho 

lio, terugkeeren : 

naho 

nao, onderleggen ; 

ngolio 

ngooro, vechtenden scheiden ; 

nihi 

niiki, vo 1 gen ; 

oho 

oo, leven ; 

oh it 

on, onrijp; 

tuhudit 

tiiiiduku t landerig, lui ; 

wo he 

zcocrc, luchten, in-de-zon-drogen ; 

sahe 

sacke, hoofd ; 

riho 

rio, voet spoor; 

taint 

taulu, branden; enz. 
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\Y oordvo r m i n g en k 1 e in t o o n. 

Boven is reeds aangetoond, dat het Tab. een vocalische taal is. 
hike lettergreep kan worden voorgesteld door een medeklinkcr met 
klinker, ook wel door een klinker afzonderlijk. Eveneens is reeds 
aangetoond, dat tengevolge van den vocalischen aard der taal geen 
geprenasaleerde medeklinkers worden toegelaten en dat de taal niet 
alleen zelf niet prenasaleert. dock dat ook de geprenasaleerde klanken 
in overgenomen woorden wecr ontnasaleerd worden (zie voorbeelden 
op biz. 309 en 310). 

De taal is echter niet altijd vocal isch geweest. Zij heeft consonan- 
tische eindsluiters gekend en wel voorzoover thans nog kan worden 
nagegaan : k, t. r. s, I, m, n, ng. Deze sluiters. die in verwante talen, 
b.v. in het Gal. en Tern. af\ alien, zijn in het Tab. (alsook in het 
Tob., hod., S.-\Y. en Mod.) gespaard gebleven. doordat zij door- 
klinkend zijn gemaakt, nl. door ze uittespreken met denzelfden 
klinker als die van de voorafgaande lettergreep. Alleen het Pag. heeft 
in veel barer woorden die eindduiters behouden, doch deze niet 
stumor gemaakt. 

( )p deze wijze ontstaat feitelijk een nienwe lettergreep uit <len 
oorspronkelijk stommen sluiter, alhoewel deze nieuwe lettergreep 
nimmer voor vol wordt geteld. Voor het accent nl. rekent zij niet 
mede. Men kan dus niet zeggen, dat in woorden met klinkend ge- 
maakten sluiter het accent op de derdedettergreep-van-achteren valt, 
want de accentueering valt — naar de neiging van het Tab. — op de 
lettergreep, die de vborlaatste was. toen de sluiter nog stom was. Het 
blijkt dus. dat de taal door het accent niet te verplaatsen, de nieuw 
gevormde lettergreep niet voor vol rekent. 

Voorbeelden : 

Sluiter k (geworden tot ka, kc, K ko, kit, al naar den klinker 
der oorspronkelijk laatste [gesloten] lettergreep) : 
a. yak aka, verhemelte, uit yakak, hetwelk het accent op de voor- 
laatste lettergreep had en welk accent zich in den nieuwen 
vorm (jokaka heeft gehandhaafd ; Gal. yak a ; Pag. yakak; 
pclclaka , mager: Pag. pc l dak ; Gal. pricin'* 
riaka, oudste kind; Pag. riak ; Gal. via ; 
nyozcaka , kind; Pag. nyoak; Gal. tiyopa; 
e. saeke, hoofd ; Gal. sake ; 

prick c } voetstooten ; Gal. pcle ; 
toteke , aankloppen; Gal. tote ; 
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i. osiki, baden ; Gal. osi ; 

risiki. tandvleesch; Gal. risi; 
iriki, uitzoeken ; Gal. hiri ; 
j). ioko, faeces : Gal. iho ; 

mogiooko ; Gal. mogiozoo : (het Tab. woord staat vour mogiozook ) ; 
tagoko, vangen; Gal. tago : 
u. ngaitku , uor ; Gal. ngau ; 

saitku , warm; Gal. sahu; (Tab. staat voor sank ) ; 
tuiiduku , landerig; Gal. tuhiulu : (Tab. staat voor tuhitdu k); 

Yoorbeelden van sluiter t : 

a. maata . koud : Gal. mala; (Tab. staat voor malat); 
soata , vier ; Gal. ; ( Tab. staat voor sohat): 
tokata , vampyr ; Gal. 
e. £/Wc\ blijven-haken ; Gal. kaldtc : 

cdctc, grootouders : Gal. a/e, grootnioeder ; 

/We, lachen ; Gal. /V ; 
i. tiikiti , hoesten ; Gal. //7/:z ; 
pot it i, navel ; Gal. tvcj/z ; 
puniti, klapperbast ; Gal. ptuii: 
o. in een haven ankercn ; Gal. /a? ; 

dakdekken: Gal. jm;; 
pa goto, stank van visch, enz. ; Gal. /w/o ; 
u. tuudutu , w.w. luizen ; Gal. tuiidu ; 
tumatii, wijzen ; Gal. tunm; 
murutu , brommen van beesten ; Gal. muni ; 

Sluiter r: 

a. kaanara, hoereeren; Gal. kadna ; 
a/rt/, hardoopen ; Gal. /a/t? : 
saara, slangenhol ; Gal. irz/w : 
e. okcrc, drinken ; Gal. £?&£? ; 

/*m\ vlechten ; Gal. ugupc ; 

in-de-zon-drogen : Gal. woke; 
i. c/s/r/, slikken; Gal. 

zA'/W. afvegen ; Gal. /7A7 ; 
githoiri , nagel ; Gal. git i pi ; 

o. dababoro , door bandjir naar zee afgedreven rommel ; Gal. 
dabdbo ; 

dadakoro , klopper; Gal. daddko ; 
czzi'oro, kanari-soort ; Gal. Iiapo: 
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u. agitnt, clij ; Gal. ugit ; 

baditru, ban. schuld vluek; Gal. badit; 
sount , medikament ; Gal. so it ; 

Sluiter s : 

a. omasa , adenien ; (dal. zooma : 

keer, maal : Gal. />(/ra : 
oasa, ondiep van water; Gal. oa ; 

e. t»n\sv, schreeuwen : Gal. ore; 
m\sv. lichaam ; Gal. rohc\ 
a esc , varkenshol ; Gal. (///e ; 

i. maisi , waarzeggen ; Gal. ///<//"; (Mol. lMal. nund); 
isisi, pis ; Gal. zVz ; 

-zcncisi, zuigen ; Gal. /»//>/ ; 

0. bidoso . sirih ; Gal. />/V/o ; 

/w/w, zeestrnom; Gal. bazoo : 
ranioso, nit per. sen ; Gal. ramo: 

u. pahtsu, antwoordcn; Gal. /w/^; 
torusu , verschepen ; Gal. fr/nz ; 
tuusit , loskoopen ; Gal, fr//»zz ; 

Sluiter 1 is zeldzamer dan de andcre sluiters : 

a. geen voorbeelden bekcnd. 

e. sidclc, hangen ; equivalenten onbekeml. 

xoidclc, Alocasia-soort : 
a I dec, tussehemverpsel ; - «> 

1. pidili . losgaan ; Gal. /»/<//; 

<7///, duizendpoot : (ial. ham 
taili, probeeren ; Gal. tai ; 

o. geen voorbeelden bekend. 

u. t aid it , vuur-aanmaken ; Gal. /tz/z/z ; 
leububitlu, opborrelen ; Gal. kububu ; 
verdere voorbeelden niet aauwezig. 

Sluiter m : 

a. tedama, kamven ; Gal. tcda\ 
c mama, oom ; Gal. <’///</ ; 
zoosama, binnengaan; Gal. zcosa ; 

e. acme, likken ; Gal. lade ; 
akeme , vleesch; Gal. /izfrc; 
verdere voorbeelden ontbrekeu. 
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i. nagimi, schuld ; Gal. nagi; 
sari mi , pagaai ; Gal. sari ; 
rikimi, dichtopelkaar ; Gal. riki ; 
o. todomo. seherp, puntig; Gal. todo\ 
inonw , voedsel ; Gal. ino ; 
taromo, zwart; Gal. taro ; 
u. dot iwiu . bet-overgrontouders ; Gal. dotu\ 
nguusumii . alang-alang ; Gal. ngmisu ; 
didumu, bedekken met zand, enz. ; Gal. didu; 

Sluiter n : 

a. tod oka mi, schrikken ; Gal. tod oka ; 
lamina , voorplecht ; Gal. liana] 

(ding)irana, stapelen, bij-, opelkaarleggen ; Gal. /i/ra ; 
e. /vjrnux uitwijken ; Gal. rw; 

sorcnc, niezen, kraaien: Gal. sore] 
morale , verheugd zijn ; Gal. more ; 
i. sangaini , graaien ; Gab sangdhi ; 
saivini , hongeren ; Gab ja/d ; 
moroini , mak, tarn ; Gab mordi ; 
o. adono, bereiken. aankomen ; Gab (7(/o ; 
biono, aangezicht; Gab Zdo; 
viootono, verrot, vergaan : Gab mobto ; 
u. akunu, kunnen. vermogen ; Gab ; 
odiunu , alien, alles ; Gab ngodu ; 
ngounu , gehoorzamen ; Gab ngoa; 

Sluiter ng: 

a . / /tvtt // 7/(7 , gong ; Gal . / ztcj ; 
roanga, blaffen; Gab ro(/ ; 
canga , naar-boven-kijken ; Gab e/za ; 
e. rodenge , rugharen, manen; Gab rode; 

songene , staat voor : sonenge (Lod. sonenge ; Tob. honenge ; 

Gab .so/ze ; Tern, sonc) ; 
toolcngc , droog; Gab tololc; 
i. ilingi, stem; Gab z7z; 
miringij gal ; Gab miri ; 
baingi verloofde; Gab bobdi ; 
o. kobongo , been, nerf ; Gab £oZ>o ; 
tobongo, zwemmen ; Gab tobo ; 
dau'ongo, toeloopen; verwelkomen; Gab dapo ; 
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u. tuumungii, aandringen om te blijven eten of overnachten ; Gal. 
tuiunu ; 

dudungu, droog; Gal. ditdu; 
djooiiugu. hecr ; Gal. djodit ; 

Git boven gegeven voorbceklen blijkt de neiging van hot Tab. om 
de consonantische eindsluiters te sparen. De vergelijking met het 
Gal. en het accent tonnen duidelijk aan, dat in l)eide talen de vorm 
dezer woorden is geweest: gaknk , soat, oar, omas, pidil, tcdain, 
resell, Hwang, dus tweelettergrepig. met het accent op de voorlaatste 
lettergreep. 

In de nicer dan tweeletterg repige woorden. die het Gal. heeft, 
hetzij die ontstaan zijn door het behouden van den eindsluiter of 
door woordvurming anderszins, blijft het accent in het Tab. oiiver- 
anderd ; b.v. : 

Gal. taladja of taladzea . gierig ; Tab. talada — talad: 

Gal. koldlo, omhelzen ; Tab. kodo = kod\ 

Gal. bobdlo, gewrichten ; Tab. bobdo ; 

Gal. gitindla, vischhaak ; Tab. gitmda : 

Gal. kasinanga, spiegek glas ; Tab. kasmda ; 

De mediae b, d, g. de h, de tenuis p en de halfklinker w komen 
niet als sluiters voor. De 1 is in het Tab. als sluiter blijkbaar zeld- 
zaam geweest. In het S.-W Mod. en Pag. daarentegen zijn daarvau 
voorbeelden te over (zie biz. 325 en 32(>). 

In enkele uit andere talen overgenomen woorden accentueert het 
Tab. de voorlaatste vocaal : b.v.: sakisii , getuige : Mai. saksi ; 
sutarda, zijde : Mai. soetera; sapitihi ; Ar. sabtoe, zaterdag, sabbat; 
kurusii, stoel : Ar. koersi: aliuiuu (Ar. ahni, geleerd) ; in: azvi 
alimuii de zei bid ad panakdzoa , men kail niet (weten) komen achter 
zijn kennis van tooverijen. 


V oornaa m w o o r d e n. 

ik : Tab. ngoi ; Gal. mjoJu ; Tub. ngoJii ; God. ngodji ♦ Saoe id , 
Wai id.: Tern, ngori ; Mod. Pag. id.; 
jij : Tab. ngona\ Gal. id.; Tub. id.: Lod. id.; Saoe. ngana \ Wai. 

ngana ; Tern, ngana ; Mod. Pag. id.: 
hij : Tab. una ; Gal. id. ; Tub. uminga ; Lod. id. : Saoe id. ; Wai. 

unanga ; Tern. id. ; Mod. Pag. id. ; 
zij : Tab. miuta; Gal. id.; Tob. munanga ; Lod. id.: Saoe. id.: 
Wai. munanga ; Tern, inina: Mod. Pag. id.; 
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wij : Tab. ngonc; Gal. id.; Tob. id.; Lod. id.; Saoe. ngcnc ; 

Wai. ngcnc ; Tern, ngon(e) ; Mod. Pag. id. (incl.) ; 
wij : Tab. ngomi ; Gal. id. Tob. id. ; Lod. id. ; Saoc. id. ; Wai. 

id.; Tern, ngom(i); Mod. Pag. id. (excl.) ; 
gij : Tab. ngini : Gal. id. ; Tob. id. ; Lod. id. ; Saoe. id. ; Wai. 

id.; Tern, ugon(i); Mod. Pag. id.; 
zij : Tab. ona ; Gal. id. ; Tob. onanga ; Lod. id. ; Saoe. ana ; Wai. 
ananga ; Tern, ana ; Mod. Pag. id.; 

(id. wil zeggen : gelijk aan het Tab.) 

Uit deze opgave blijkt, dat het pers. vnw. le en 2e ps. enkel- en 
meervoud bestaat uit resp. ngo + i (en varianten hi, dji , n), ngo 
+ no; ngo + no; ngo + mi; ngo -f" fIl ‘- Het S.-W. heeft le ps. 
mv. incl. ngo in ngc, alle andere dialekten 2e ps. mv. ngo in ngi 
(behalve het Tern.) denzelfden klinker gegeven als die, waarmee de 
eindsluiter n doorklinkend is geniaakt. Dit prefix ngo heeft de 3e 
ps. enkel- en meerv. niet. Zou het te gewaagd zijn de veronderstelling 
uit te spreken, dat ngo oorspronkelijk voor alle, dus ook voor den 
oen ps. enk. en mv. gestaan heeft? Het Tob. en Wai. hebben dan 
dit verwaarloosde ngo nog in een suffix: unanga, nutnanga, onanga 
en ananga en welluidendheidshalve tot nga geniaakt en het dus de- 
zelfde vocaal gegeven als van de voorafgaande lettergreep, evenals 
het Tern, den 2en ps. enk. tot ngana en het S.-W. den len ps. mv. 
incl. tot ngcnc en alle andere dialekten den 2en ps. mv. tot ngini 
maakten, behalve het Tern, dat ngoni heeft. Immers het Tab. heeft 
nog in ngoniuna (vocativus) een woord, waarmee een man zijn 
vrouw aanspreekt. Het heeft er veel van alsof dit ngo aan het 
woord, waarbij het gevoegd is, een zekere waardigheid of aanzien 
moet geven, ten eerste aan de persoonlijke voornaamwoorden, ten 
andere aan de woorden vroiizv, docliicr, finite en vrouwelijke eigen- 
namen. Dat ngo niet (meer) in den 3en ps. enk. en mv. voorkomt, 
is misschien hieraan toe te schrijven, dat dit altijd gevallen zijn 
zcaarover of xcaarvan men spreekt. Tegenover meerderen gebruikt de 
Ternataan nooit ngori } doch steeds fangarc (mannelijk) en fad jam 
(vrouwelijk), welke woorden in beteekenis overeenkomen met het 
Mai. Jiamba. Het Tab. heeft ngodjodjo en ngoozva, schoonmoeder 
van de vrouw; ngocmc, moeder (Lod. ngcdje ngo + cdje) welke 
woorden in de vocativus van ngo ontdaan worden, nl. djodjo, oiva, 
erne (Lod. ina, cdjc). Y oorts heeft het Tob. bij alle bezitt. vnw., 
wanneer er van vrouw, dochter, zuster enz. sprake is, dit ngo als 
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prefix: ahi, mijn, wordt : ngo + nhi — ngohi; ni , uw, wordt : ngo 
~f- ni — ngoni: ai, zijn. wordt : ngo -f ai = ngoi; nanga , onze (incl.). 
wordt: ngo -f- nanga = ngonanga; mia , onze (excl.), wordt: 

+ n/za = ngomia; manga, hun, wordt: + manga = ngomanga. 

Het Gal. heeft deze eigenaardigheid alleen in den len en 2en ps. 
enk. : t/z*, mijn, wordt: ~f~ ai == zz^oz; azzz\ uw, wordt: ngo + 

ani = ngoni. Het woord ,,vrouw” (geslachtsnaam) en ,,vrouwelijk” 
heeft in alle dialekten dit prefix ngo. Tab. ngczccka (waarin de 
vocaal o in ngo gelijkluidend gemaakt is met de daaropvolgende 
vocaal £’, die den klemtoon heeft: zie biz. 312 over het ontstaan van 
zcekata); Gal. ngopedeka ; Lod. ngoioedjeka ; Tob. ngohcka ; Tern. 
fofoheka ; Mod. ngozcca; Pag. als Tab. Dit prefix Hgro verdwijnt 
in het woord ,,vrouw" (echtgenoote) : Tal). en Pag. zcekata; Gal. 
pcdcka; Lod. zccdjcka; Tob. h chat a : Tern, fohcka ; Mod. avb/i/. 
Zou dit prefix ;u/n wellicht hetzelfde zijn als in ngozcaka, kind r 1 Lod. 
als Tab.; Gal. zz^o/w; Tern. ;z£/o/tz; Tob. (zuid) ngofaka ; Tob. 
ngoluika ; Mod. ngoa'a ; Pag. ngoak ; W. ngozca'a ; S. ngozca . Zoo 
ja, dan is dat eerste bestanddeel van ngo (zcaka, -pa, -fa, enz.) een 
vaste verbinding geworden in woorden, die het vrouwelijk geslacht 
aanduiden. Mooglijk dat dan de Tern, woorden fangarc en fad jam 
(ik, resp. mannel. en vrouwel. tegenover meerderen) het tweede 
bestanddeel van ngofa (= /u) behouden hebben, terwijl het Tern, 
woord ngongarc , jongeling, weer het eerste bestanddeel vertoont. 
Wellicht dat oorspronkelijk ook de woorden voor ,,man ’ en „man- 
nelijk” dit eerste bestanddeel als prefix gehad hebben, dat dan 
tot n geworden is (mut, naurii, naiidu : het lab. heeft dit nog in 
ngaitnt, [grondwrd. naurit ] ,,vruchtzetten van rijst). 

Ter verduidelijking voor de veronderstelling, dat ngo een be- 
standdeel is van ngozcaka (en varianten). zij opgemerkt, dat de 
Tabaroes op de vraag : ,,Van welk geslacht is dit kind t , niet ant- 
woorden : o ngozcaka o ngczveka of : o ngozcaka o nauru (een kind- 
vrouw = mcisjc ; een kind-man = jongen) doch : o ngezccka, of: 
o nauru (vrouw = meisje ; man = jongen). Het woord ngozcaka , 
kind, wordt hierbij dus verzwegen, alsof dit reeds in den geslacht- 
naam ware opgenomen. Voor de uitdrukking ,,kinderen in den zin 
van het Nederl. „schoolkinderen”, ..dorpskinderen”, enz. gebruikt 
het Tab. niet het woord ngozvaha (kind, kinderen), doch njazca 
(mensch) en zegt dus niet o sihdla mu ngozcaha, schoolkinderen, doch: 
o sihola ma njazoa, schoolnienschen. Alleen wordt ngozcaka gebruikt 
in den zin van ,, geslacht ”, „afstamming , welk woord, indien men 
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daarmee cle nakomelingschap wi 1 aanduiden, geredupliceerd wordt 
tot ngozoa-ngozoaka. Xog zij opgemerkt, dat het Saoesch ngozeaa 
heeft in: o JJ'aiolitji ma ngozoaa, de Waioliers ; o IVoldda ma 
ngozoaa , de Hollanders, zooals men in de Molukken gewoon is te 
zeggen : anak Ambon , Ambonneezen, enz., waarvoor het Tab. even- 
wel heeft verkort : o Abongoka, Ambonneezen, of volledig: o Abo- 
ngoka ma njazca. 

Uit de combinatie van plaatsaanduidende woorden en aamvijzende 
vmvw. met den 3en ps. enk. en mv. valt nog op te merken, dat in 
het Tab. de 3e ps. enk. cn mv. una, muna en ona herleid worden 
tot resp. u, mu, en o t nl. in una + aanw. vnw. ; nc (verk. van nccna) 
prefix be tot bene + una — bcnmtna, verkort : beniiit. Aldus 
ook: benumiui en benoo . Waaruit de gevolgtrekking te niaken is, 
dat deze pers. vmvw. te herleiden zijn tot resp. it, mu en o. De vol- 
ledige vorm van den 3en ps. mannel. enk. una is waarschijnlijk oor- 
spronkelijk zeuna geweest, want bij de vervoeging der werkww. heeft 
het subjectspronomen van una in zoo de w nog behouden, gelijk het 
subjectspronomen van muna in mo de m nog heeft. Alleen het Lod., 
S.AV. en Tern, hebben ook de w in genoemd subj. pron. verloren : 
una otagi, hij gaat; terwijl het Tab. Gal. Tob. Mod. en Pag. hebben: 
una zo otagi. 

De persoonlijke voornaamwoorden zijn dus te herleiden tot : 

Enkelvoud. 

le ps. (ngo-) i (-hi, -dji, -ri) ; 3e ps. mnl. (w) u (-na, -nanga) ; 

2e ps. (ngo-) na; 3e ps. vrl. mu (-na, -nanga). 

Meervoud. 

le ps. inch (ngo- nge-) ne; 2e ps. (ngo- ngi-) ni; 

le ps. excl. (ngo-) mi; 3e ps. o (-na, -nanga). 

Deze zelfde pers. vmvw. worden teruggevonden als object bij de 
vervoeging, waarbij dan de i de plaats inneemt van de andere blin- 
kers ter aanduiding van den objectsvorm, waarin zij door de ver- 
voeging van het subjectspronomen gekomen zijn. Zij worden dan : 

Enkelvoud. 
le ps. i; 

2e ps. ni; 


3e ps. mnl. zoi ; 
3e ps. vrl. mi. 
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Meervoud. 

le ps. incl. na (volledige vorm ina) ; 2e ps. ni ; 
le ps. excl. mi; 3e ps. ki. 

(zie voorbeelden van de vervoeging met o1>ject biz. 338 v.v. ). 

De subjectspronomina bij intransitieve vervneging zijn: 


to ik, 

(ngone) po wij, incl. 

no jij, 

mi jo wij, excl. 

zoo hij, 

nijo gij (lieden). 

mo zij, 

jo zij (lieden). 

Voor dieren en 

zaken (onzijdig) enk. en mv. /. 


Kij de transitieve vervoeging worden de subjectspronomina to 
enz. samengesteld met het objectsexponent voor zaken ja tot to 
+ ja = tci, na, zea, ma, pa, inija, nija , ja (zie Gal. Leiddraad van 
M. J. v. Baarda, biz. 61). 

jo is een meervoud steeken (zie voorbeelden verderop) ; po wordt 
alleen als meervoud beschouwd, wanneer het voornaamwoord le ps. 
mv. incl. die meervoudsvorm aangeeft; potagi is niet zoij gaan, maar 
de onbepaalde wijs van het werkwoord gaan. Daarentegen: ngone 
potagi is: zoij gaan; posano de posango is: vragen en antwoorden; 
podoa. dc pouti is : klimmen en dalen, enz. 

Eenigszins dezelfde functie, welke de nadrukkelijke nominatief 
ngone verricht, heeft ook ona, namelijk wat betreft de noodzaaklijk- 
heid om bij de vervoeging met het werkwoord verbonden te blijven, 
teneinde duidelijkheidshalve aan te toonen, dat het de 3e pers. meer- 
voud is. Immers heeft ona alleen in het meervoudsteeken jo een 
exponent, waarmee de vervoeging van het werkwoord plaats heeft. 
Maar dit jo afzonderlijk gebruikt, kan evengoed een exponent zijn, 
aangevende een handeling, zoowel door menschen als door dieren 
verricht ; jokigoli, kan zijn : „zij (menschen) bijten hen”, als „zij 
(beesten) bijten hen”. Nog: jokitndukii kan zijn: „zij (menschen) 
steken hen”, als: „zij (slangen) steken hen”. Evenzoo wanneer jo 
door transitieve vervoeging met het objectsexponent voor zaken tot 
ja gevormd wordt, is er zonder nadrukswijzer tusschen de handeling 
van menschen, dieren en zaken geen onderscheid : jaodomo kan zijn : 
„het (kind) eet ’t” ; „zij (menschen) eten ’t” of: „de (hond) eet 't”. 
De duidelijkheid eischt dus veelal, dat de nadrukkelijke nominatief 
ona aangeeft, van welke handeling sprake is. 

Om een denkbeeld te geven van de functie der woorden to, no, 
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tc 'o } mo, po, mi en ni, welke waarschijnlijk voornaamwoorden zijn, 
venvijzen wij naar de v Mal. Spraakkunst van prof, van Ophuysen”, 
Hfdst. 11, waar over de vervoeging der Mai. werkwoorden ver- 
wezen wordt naar de oorspronkelijke vervoeging der werkwoorden 
in het Xederlandsch, welke niet waren : ik zeg, gij zegt, hij (zij) 
zegt, maar: zcggc, zcgs , zegt. Prof. v. O. zegt dan, dat die e, s, t, 
overblijfselen zijn van persoonlijke voornaamwoorden. lets derge- 
lijks heeft het Tali, (en verwante talen) in to, no, zoo, enz., aan- 
gezien deze afzonderlijk geen beteekenis hebben en eerst waarde 
krijgen, wanneer zij in verbinding komen met werkwoorden. De 
functie, welke to, no, enz. verrichten, kan niet door de zelfstandige 
vormen der persoonlijke voornaamwoorden ngoi, ngona, itna, enz. 
worden overgenomen, aangezien deze laatste alleen dienst doen als 
nadrukwijzers, d.w.z. om aan te toonen, dat niet een ander, dock 
de persoon in kwestie, over wien in den zin sprake is, bedoeld wordt. 
ngoi iscnc vormt niet den zin ,,ik hoor”, maar wel : toiscne is: ,.ik 
boor”. Daarenboven : ngoi toiscne is : ,,ik (en geen ander) hoor”. 

Wij krijgen dus : 
po iscnc, hooren ; 
toiscne, ik hoor (hoore) ; 
noiscnc, jij hoort (hoors) ; 
zooiscnc, hij hoort (hoort) ; 
mo iscnc, zij hoort (hoort) ; 
i iscnc, het hoort (hoort) ; 
mijoiscnc, wij (excl.) hooren; 
nijoiscnc, gij (lieden) hoort; 
joiscnc, zij (lieden) hooren ; 
i iscnc, zij (dieren) hooren. 

Met den nadrukkelijken nominatief ngonc is poiscnc (dus: ngonc 
poiscnc) de inclusieve vorm voor wij hooren. 

* * * 

Voorbccldcn van de vervoeging met object : 

le ps. enk. : 

tomapaasana, ik mij sla; 
tonipaasana, ik u (je) sla ; 
tozoipaasana, ik hem sla ; 
tomipaasana, ik haar sla; 
tapaasanu, ik het sla ; 
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tinipaasana , *) ik u (lieden) sla; 
iokipaasana , ik hen (enkelen) sla ; 
takipaasana , ik hen (alien) sla; 
tapaasana , ik ze sla; 

*) De o van de subj. pronomina enkelvoud verandert in i ter aan- 
duiding van het meervoud, wanneer zij den 2en ps. mv. tot object 
hebben. 

2e ps. enk. : 

noipaasana, gij mij slaat ; 
nomapciascina, gij u slaat ; 

1) wonipaasana , gij hem slaat (regelmatig nozvi-) ; 

2) monipaasana, gij haar slaat (regelmatig nomi-); 
napaasana, gij het slaat; 

3) minipacisana, gij ons (excl.) slaat (regelmatig nomi-); 
nokipaasana , gij hen (enkelen) slaat ; 
nakipaasana , gij hen (alien) slaat: 

napaasana , gij ze slaat; 

3e ps. mnl. enk. : 
woipaasana, hij mij slaat ; 
wonipaasana , hij u slaat ; 
zvomapaasana, hij zich slaat ; 
wipaasana, hij hem slaat (zvi = zoo -j- zvi) ; 
womipaasana, hij haar slaat; 
wapaasana , hij het slaat; 
wonapaasana , hij ons (inch) slaat; 
womipaasana , hij ons (excl.) slaat; 
winipaasana , hij ulieden slaat ; 
wokipaasana, hij hen (enkelen) slaat; 
ivakipaasana, hij hen (alien) slaat ; 
wapaasana, hij ze slaat; 

3e ps. vrl. enk. : 
moipaasana, zij mij slaat; 
monipaasana, zij u slaat; 
momapaasana, zij zich slaat; 

4) womipaasana , zij hem slaat (regelm. mozvi -) ; 

4) mipaasana, zij hem slaat (regelm. mozvi -) ; 

mipaasana , zij haar slaat {mi — wo + mi ) ; 
wapaasana, zij het slaat; 
wonapaasana , zij ons (inch) slaat; 

•> ) 


Dl. 84. 
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momlpaasana , zij ons (excl.) slaat; 
minipaasana , zij ulieden slaat; 
mokipaasana , zij hen (enkelen) slaat; 
makipaasana , zij hen (alien) slaat; 
mapaasana, zij ze slaat; 

le ps. meerv. inch : 
ngone powipaasami , wij hem slaan; 
ngone pomipaasana, wij haar slaan; 
ngone papaasana, wij het slaan; 
ngone poniapaasana, wij ons slaan ; 
ngone pokipaasana, wij hen (enkelen) slaan ; 
ngone pakipaasana , wij hen (alien) slaan; 
ngone papaasana, wij ze slaan ; 

le ps. meerv. excl. : 

minipaasana . wij u slaan; 
mnaipaasana, wij hem slaan; 
mimipaasana, wij haar slaan; 
mijapaasana , wij het slaan; 
mimapaasana, wij ons (enkelen) slaan; 
wijomapaasana, wij ons (velen) slaan; 
minipaasana, wij ulieden slaan; 
mijokipaasana, wij hen (enkelen) slaan; 
mijakipaasana, wij hen (alien) slaan; 
mijapaasana , wij ze slaan ; 

2e ps. meerv. : 

nipaasana, gij mij slaat (ni — ni — )— / ) : 

5) z minipaasana, gij hem slaat (regelm. nizci-) ; 
minipaasana , gij haar slaat (regelm. nimi-) ; 
nijapaasana, gij het slaat ; 

minipaasana , gij ons (excl.) slaat (regelm. nimi -) ; 
nimapaasana , gij u (enkelen) slaat; 
nijomapaasana , gij u (velen) slaat; 
nijokipaasana, gij hen (enkelen) slaat; 
nijakipaasana , gij hen (alien) slaat; 
nijapaasana , gij ze slaa,t ; 

3e ps. meerv. : 

ipaasana, zij (enkelen) mij slaan; 
nm/ joipaasana, zij (velen) mij slaan; 
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ona nipaasana , zij (enkelen) u slaan ; 
ona jonipaasana , zij (velen) u slaan ; 
ona zoipaasana, zij (enkelen) hem slaan; 
ona jozvipaasana, zij (velen) hem slaan ; 
ona mipaasana, zij (enkelen) haar slaan ; 
ona jo mipaasana, zij (velen) haar slaan ; 
ona japaasana, zij het slaan; 
ona inapaasana, zij ( enkelen) ons (inch) slaan ; 
ona jonapaasana, zij (velen) ons (inch) slaan; 
ona mipaasana , zij (enkelen) ons (exch) slaan; 
ona jomipaasana, zij (velen) ons (excl.) slaan; 
ona nipaasana, zij (enkelen) ulieden slaan ; 
ona jonipaasana , zij (velen) ulieden slaan; 
ona jokipaasana , zij hen (enkelen) slaan ; 
ona jakipaasana , zij hen (alien) slaan ; 
ona imapaasana, zij (enkelen) zieh slaan; 
ona jomapaasana, zij (velen) zich slaan ; 
ona japaasana , zij ze slaan; 

De onregelmatige vormen : 

1) zuonipaasana, gij hem slaat ; regel mat ig : nozi’i-, is saamgetrok- 

ken tot no 4" ^'i = tenvijl de daardoor verloren gegane tv weer 
hersteld wordt in zoo, dus: z coni hij, jij ’m (hem). B.v. de vorm met 
nadrukswijzer : ngona zooniasokino , jij, hij, jij roep hierheen ! 

2) monipaasana , gij haar slaat; regelmatig: nomi is saamge- 
trokken tot mo -f- m — ni. De verloren m wordt hersteld in mo, 
dus: moni, zij jij V (haar). B.v. de vorm met nadrukswijzer: ngona 
monikiila, jij, zij, jij ’r geeft. 

3) minipaasana, gij ons (excl.) slaat; regelmatig: nomi-, saam- 
getrokken tot no *-f- mi = ni. De verloren m wordt in mi hersteld, 
dus: mini , ons, jij ons. B.v. met nadrukswijzer: ngona minisano , 
jij, ons, jij ons vraagt. 

4) Twee vormen, ten eerste de zelden gehoorde vorm: 

zvomipaasana, zij hem slaat; regelmatig: mozoi-, saamgetrokken 

tot mo zoi = mi. De verloren tv wordt hersteld in dus: zoomi, 
hij, zij 'm. B.v. met nadrukswijzer: muna zoomisihagu-Jiuga, zij, hij, 
zij ’m voor den gek houdt. 

Ten andere de meer gebruikte vorm: 

mipaasana , zij hem slaat; regelmatig: mozoi-, saamgetrokken tot 
mo + tv/ = mi. Ii.v. met nadrukswijzer: muna misingozoaka, zij. 
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zij ’m (hem) baart. De eerstgenoemde vorm wordt dan gebruikt, 
wanneer er verwarring zou kunnen ontstaan met den gelijkluidenden 
vorm mipaasana, zij slaat haar. 

5) zoinipaasana, regelmatig nizoi-, is saamgetrokken tot ni 4“ wi 
— ni. De verloren zo wordt in zoi herstekk, dus : zcini, hij, gijlieden 
'm. B.v. met nadrukswijzer : ngini zoinitagoko, gijlieden, hij, gij *m 
pakt. Een andere verklaring van de vormen zooni, moni , mini, zvomi 
en zoini zou gevonden kunnen worden in de mooglijkheid, dat een 
omzetting der medeklinkers heeft plaats gehad uit resp. noun, nomi, 
no mi, mozoi en nizoi. 

Een eigenaardigheid van het Tab. is, dat de o van alle subjects- 
])ronomina, waar zij den 3en ps. meerv. tot object hebben in collec- 
lieve beteekenis (b.v. alle inwoners van een dorp, enz.) verandert in a. 

Yoorbeelden : 

tokiasoko, ik hen (enkelen) roep; takiasoko (alien); 
nokikula , gij hun (enkelen) geeft; nakikula (alien); 

Zi'okisouru, hij hen (enkelen) medicineert ; zvakisourn (alien); 
mokimoteke, zij hen (enkelen) volgt; inakiinoteke (alien); 
ngone pokisuloko, wij hen (enkelen) zenden ; 
ngone pakisuloko (alien) ; 

mijokisano, wij hen (enkelen) vragen; mijakisano (alien); 
nijokiame, gij hen (enkelen) kust ; nijakiame (alien) ; 
ona jokidoana, zij hen (enkelen) schelden ; 
ona jakidoana , (alien) ; 

o kaso jokigoli, honden hen (enkelen) bijten ; 
o kaso jakigoli , honden hen (alien) bijten. 

Tusschen jokiizca (er-niet-zijn van een groot aantal menschen) en 
jakiizva (er-niet-zijn van een gering aantal, b.v. twee of drie men- 
schen) is de beteekenis juist tegenovergesteld. Alleen bij de verbale 
adjectieven komt dit onderscheid niet voor en houdt de 3e ps. meerv. 
joki denzelfden vorm. 

Het eerste lid van joki zal wel zijn het met het objectspronomen 
samengestelde subjectspronomen van het Gal. Tob. enz., terwijl het 
objectspronomen ki in samenstelling met ja een dubbel object van 
de door het subject verrichte handeling aangeeft. m.a.w. meervoud 
van object. 

Nog een andere eigenaardigheid, dat het Tab. in onderscheiding 
van de andere dialekten heeft, is, dat de subjectspronomina le ps. 
(excl.) mv. 2e en 3e ps. mv. reflexief den meervoudsvorm jo bij 
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zich nemen, als er sprake is van veelheid van subjected terwijl jo 
achterwege blijft, wanneer slechts twee subjecten de handeling ver- 
richten, m.a.w. meervoud van subject: 

mimaosiki, wij (enkelen) baden : mij omaosiki (velen) ; 
nimaidu, gijlieden (enkelen) legt je lieer ; nijomaidu (velen); 
ona imaoko, zijlieden (enkelen) staan; ona jomadko (velen); 

* * * 

In het Xederlandsch van een familie sprekende, gebruikt men den 
familienaam in het meervoud, daarmee bedoelende het gezin in het 
algemeen : de ,,van der Lindens" waren niet thuis, of : de ..Broek- 
meijers" gaan ook naar het concert, enz. lets dergelijks heeft het 
lab. in de uhdrukking: (niannelijke eigennaam Saldka): ona na 
Salaka ona of : ona na Saldka, ,,zij, de Sal aka's, zij'\ waarbij de sub- 
stantief- en eigennaamsaanwijzer o wegvalt : 

(vrouwelijke eigennaam Pula sari ) : ona na ngo Pitlasdri ona of : ona 
na ngo Pitlasdri , „zij, de Poelasari's, zij'\ het gezin of de familie 
Poelasari. Of nil na een verkorting is van het pers. vnw. 3e ps. mv. 
ona of van het aanw. vnw. ena, moeten we in het midden laten, 
hoewel de laatste meening ons waarschijnlijker voorkomt, aangezien 
de pleonastische vorm van spreken, welke den Tabaroes eigen is, wel 
niet zoo uitgebreid zal worden, dat hetzelfde persoonlijke voornaam- 
woord tot driemaal herhaald wordt. In het Mol. Mai. heeft men : 
do rang Pattimoekai, zij, de Pattimoekais, (do rang — verk. van dia- 
orang). 


Bezittelijke voornaamwoorden. 

Deze zijn : 
ai, mijn ; verkort / ; 
ani , uw, je; verkort ni ; 
am, zijn; verkort zvi; 
ami, haar; verkort mi; 

ma, z’n, d'r (voor kinderen, familiebetrekkingen, dieren en 
zaken) ; 

nanga, onze (inch) ; 
amia, onze (exch); verkort inia; 
ania, uw ; verkort nia; 
manga , hun, haar; 

Voorbeelden : 

De aan vangs vocalen der bezitt. vnw. gaan in de spreektaal ver- 
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loren, wanneer het voorgevoegde woord uitgaat op denzelfden klin- 
ker of op een klinker, welke zich moeilijk in de uitspraak met de 
aanvangsvocalen laat verbinden. 

ai zi'oa irai, m’n huis is klaar; yigo'Ci zvoa irai, mijn huis is klaar; 
i in de uitspraak won It de / van ngoi met het daaropvolgende ver- 
korte hezitt. vnw. i innig saamverhonden. zoodat een gerekte i-klank 
ontstaat); ani zoasc tamake, je hakmes heb ik gevonden; kauginika 
ni zaasc tamake, gisteren heb ik je hakmes gevonden; azvi giama 
tasouni, ik medicineer zijn arm; ngoi zoi giama tasouru , ik medi- 
cineer zijn arm; ami utu magutioka, zij knipte haar haar af ; muna 
mi utu magutioka , haar haar knipte zij af. 

De volledige vormen der hezitt. vmvw. le ps. mv. excl. en 2e ps. 
mv. resp. amia en ania worden slechts zelden meer gehoord en kun- 
nen alleen in dien vorm gebezigd worden, wanneer zij niet voorge- 
voegd worden door hun voornaamwoordelijke nadrukswijzers : amia 
soandka jongamo, in ons dorp zijn ze aan ’t kijven ; tongomi mia 
soanoka jongamo, zij zijn aan *t kijven in ons dorp; ania bairi isoka 
o tatapa moikani, j die turn ib (zoo groot alb, lijkt op) als een wan 
van je; tongini nia bairi isoka o tatapa moikani , de tuin van jclic lijkt 
wel een wan van je. 

De persoonlijke voornaamwoorden (voornaamwoordelijke na- 
drukswijzersj verrichten bij de bezittelijke voornaamwoorden de- 
zelfde functie als bij de vervoeging, n.l. dat zij alleen dan aan de 
hezitt. vnww. voorafgaan, wanneer het speciaal uit den zin moet 
l)lijken, dat er van geen andere hezitting .gebproken wordt dan van die, 
waarvan momenteel sprake is : 
una zoi kaso, hij, zijn hond ; 
ngonc nanga soana, wij, ons dorp; 
ona manga ngckomo, zij, hun pad (weg) ; 

Me t het voorzetsel to krijgen de persoonlijke voornaamwoorden 
(voornaamwoordelijke nadrukswijzers) de heteekenis van : voor, van 
mij ; voor, van u ; voor, van hen ; enz. 

V oorbeelden : 

to ngoi, van, voor ik (mij) ; 
tongona, van, voor je (u, jou) ; 
touna, van, voor hij (hem) ; 
tomuna, van, voor zij (haar) ; 

toma , van, voor het (z’n, d’r, ’r) (dieren en zaken) ; 
ton gone, van, voor wij (ons) inch ; 
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tongomi , van, voor wij (ons) excl. ; 
tongini, van, voor gijlieden (ulieden) ; 
toona, van, voor zij (hen, haar) ; 

Het Waiolisch is de eenige taal, waarvan de o in het voorzetsel to 
zich identificeert met de eerstvolgende vocaal van het bezitt. vnw. : 
tongoi; tangana; tuunanga; tumunanga ; tcngcnc; tongomi: tingini: 
taananga. 

Voorbeelden : 

tongoi i ngozvaka ma tomuna iamoko , van mij, mijn kind, doch 
van haar is groot, d.i. haar kind is grooter dan het mijne ; tongini 
nia demo dc tongomi ( mia demo) imakadacne, van ulieden. uw taal 
en van ons (onze taal) komen met elkaar overeen ; o pi pi begc tongini, 
bene tongomi , het geld daar is van ulieden, dit hier is van ons : enz. 

Voor kinderen, dieren en zaken : ma : 

o ngozvaka ma guguide , het kind z’n speelgoed ; 
o kaso ma ngozvaka, de hond z’n kind(eren), jong(en); 
o boki ma bikini , de kat V staart ; 
o bole ma susu, de pisang ’r spruit; 

o dodozi’o ne to ma titi , deze voederbak is van het varken. 

Alleen in het enkelvoud voor familiebetrekkingen ma : 

o Dozvora ma esa, Dowora z’n moeder, Dowora’s moeder; 
o ngo Bobdngu ma manga , Bobangoe ’r broer ; 
giatna ma zvekata , hij daar z’n vrouw, diens vrouw ; 
o Aha ma bao , Aha z’n weduwe ; (wordt de eigennaam van de(n) 
overledene niet genoemd, dan is „weduwnaar”, ,, weduwe” 
niet bao, doch babao : o nauru o babdo , weduwnaar; o nge- 
zveka o babao , weduwe). 

Het Gal. heeft ma ook in: o baba ma ngopa , vader z’n kind, vaders 
kind. In het Tab. is deze uitdrukking ongeoorloofd, aangezien ma 
ngozvaka aanduidt : ei, kuiken, jong, ook : (euphemistisch) huig, 
clitoris, dus : ma dca zvi ngozvaka , vader z’n kind. 

In het meervoud bij familiebetrekkingen vervalt ma en wordt 
door de bezitt. vnww. vervangen ; 

o Sunroka manga zvekata, de Saoeers hun vrouwen; 
o IVaiolitjoka zvimoi azvi biranga jamogiooko , er is een Waiolier, 
zijn zusters zijn tien. 
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Ook bij de voornaamwoordelijke nadrukswijzers wordt ma door 
het bezitt. vnw. vervangen : 

tong one nanga rokata ka o zooa mol , van ons, onze mannen (echt- 
genooten) zijn uit een gezin ; 

tomuna ami emauia zcosongcnokdu , van haar, haar oom is 
gestorven. 

De mannelijke en vrouwelijke eigennamen verliezen den zelfstan- 
dignaamwoord-aanduider o, wanneer het voorzetsel to voor de eigen- 
namen komt : 

o Salaka zvi bcbclcta, Salaka’s sagodissel ; 
o bcbclcta nc to Salaka, deze sagodissel is van Salaka; 
o ngo Marcso mi sosuloko , Mareso’s vlechtpen ; 
o sosaloko bcge to ngo Marcso , die vlechtpen daar is van Mareso. 

Aanwijzende voornaamwoorden. 

Deze zijn : 

ena, ’t (het, dit) ; nccna, deze, dit ; gccna , die, dat. 

Komen verkort voor : ne, ge. In de meeste gevallen vervullen de 
aanwijzende voornaamwoorden de functie van bijwoorden van 
plaats en tijd, soms van het bepalend lidwoord, met dien verstande, 
dat nccna of de verkorte vorm ne alleen komt als bepaling bij de per- 
soonlijke voornaamwoorden le en 2e ps. enk. en mv. ; neena en 
gccna zijn door innige verbinding met de pers. vnww. 3e ps. enk. en 
mv. tot voornaamwoorden ge worden. 

Voorbeelden ; 

bene , zie deze, dit ; bcge, zie die, dat ; bestaan uit samentrekking 
van het tusschenwerpsel abelka, verkort: beika, zie, wel ! plus nccna 
of gccna . Vraag: Heb je m’n mes al gevonden? — Antwoord : bcnel 
zie dit (is ’t) l of : bcge ! zie dat (is ’t) ! 

In verledentijd-vorm met suffix u : bencu ! zie dit reeds, al ! begeu ! 
zie dat reeds, al ! Het prefix be in verbinding met de pers. vnww. : 
bengoi; bengona; bengini. Yoorts in verbinding met den 3en ps. 
enkel- en meerv. : neda, dit hier ; geda, clat daar; una -f- neda = 
ma'ida , verkort: nuda ; muna + neda = numiida; una + geda = 
guiida, verkort: guda; muna + geda = gmnuda. Nog met prefix 
be: benuitda, begnmuda, enz. 

ngoi nc tinisidingoto , ik, hier. zend aan ulieden ; ngini ma ngomino 
neena minisidemo, jelie zelf hebben ’t ons, hier, aangezegd; muna 
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mowosamokau , geena o tokata geena imaokode, zij was binnenge- 
gaan, toen de booze geest opstond; neena mamoioli o namoro ge 
isoso daku o ngawa-ngaxvaka , thans, nu nogmaals de (die) vogel 
vloog in het luchtruim ; o ligi geena idoade, enci itemo, de muis 
klom-op, het zeide; ngoi o gasauka totike , momongo ena ngini 
nijoudjara, ik het zweet zoek, terwijl jelie maar lummelen. 

Andere verbindingen : 

una ge (geena) — guitna ; niuna -f~ ge — gumuna ; 
cna -[ ~ ge ~ goona; una -f- nc (neena) — nmtna; niuna + nc — 
momma; ona + ne = noom . Deze laatste vormen met ne (neena) 
zijn zeldzamer dan die met ge (geena), omdat men het laatstge- 
noemde aanw. vnw. het meest in de spreektaal gebruikt. 

Voorbeelden : 

ma koana guitna zei tomara iopini, die koning, hij die, zijn hals 
is hard (regeert streng); o ngeweka gumuna mi aako ikudai, die 
vrouw, zij die, haar oogen zijn veel (zij kijkt teveel naar de mannen) ; 
o Tobcloka goona jongose : ,,johaJiini", so ona goona joodomihoa 
ma ka joie-iete, de Tobelo, zij die, zij zeggen: ,.zij hongeren”, aldus 
zij, die zij, ze eten niet, maar lachen slechts ; (een hatelijkheid op 
de vele h’s, die de Tobelo in hun taal hebben ; hahini (Tab. sazmni, 
honger hebben) op eenigszins bespottelijke wijze uitgesproken, gelijkt 
op lachgeluid). 

Voorts met nadrukswijzer : una guitna; muna gumuna; ona goona . 

In combinatie met bijwoorden van plaats ( doka , daar; dai, zee- 
kant; dina, landkant; daku, boven; dan, beneden) vertoonen zich de 
bovengenoemde voornaamwoorden van den 3en ps. enk. en meerv. 
in de volgende voorbeelden : 

dokauda , hij daar; dokamitda, zij daar; daiuda, hij daar aan zee- 
kant ; daimuda, zij daar aan zeekant; dinauda; dinamuda; dakmtda; 
daku mild a ; dauitda; daumuda , 

Voorts: tobedokauda , dat is van hem daar; tobedokamiida . dat is 
van haar daar; t ob c dinamuda, enz. enz. 

Nog: gu (verk. van guitna ), plus bovengenoemde bijwoorden van 
plaats: gudaku; gudina; gudai; enz. Evenzoo: gumu (verk. van 
gumuna) plus deze bijwoorden: gumitddku ; gumuddi: enz. 

Het aanw. vnw. ena, verkort tot na + ne (van neena) = none, 
dit, dit; na + ge (van geena) = nage, dat, dat; na + neda = 
naneda, dit, dit hier; na + geda = nageda, dat, dat daar. 
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Ten slotte : na + nititda = nanuitda of nanuda, verkort : nam't; 
na -j- niuda ~ namiida, verkort: narnit. 

Zie over nccna en gccna verder bij de bijwoorden. 

V r a g e n d e voornaamwoorden. 

Deze zijn voor personen, onbepaald: nagoona ? wie? 3e ps. meerv. 
Bestaat uit : cna + gc + ona — na + go + ona = nagoona ; (Tern. 
nagcc? wie? Waiol. nagc + ana (3e ps. mv.) nagcana ? wie? Saoesch 
(Talai): alcana? Saoesch (dji’o) agimn ? Bepaald 3e ps. enk. mannl. 
nagmtna; bestaat uit: cna + gccna + una = nagmina, wie hij ? 
( Waiol. agcana [a is het partikel voor mannelijke eigennamen, gelijk 
aan Tab. o]); 

3e ps. enk. vrouwl. nagumuna; bestaat uit: cna + geena -f- muna 
— nagiunitna , wie zij ? (Waiol. wordt het partikel voor vrouwel. 
eigennamen voorgevoegd : ngogcana, wie zij ?) 

Voor dieren en zaken : okia, wat ? Bestaat uit : o + kia (o is de 
aanduider van elk substantief en eigennaam: Ida, wat.) 

nagoona ai naolco jatosiki ? wie heeft mijn visch ^stolen.' 
nagmtna wosira? wie (van jelie mannen) eerst? o mosa nc tonagu - 
muna? van wie (vrouwen) is deze sarong? o ngowaka olda itabagdri? 
welk kind is voortdurend aan 4 dreinen? o titi o kaso okia jagoli? 
Welke hond is door het varken gebeten ? 

Deze vragende vnww. doen ook dienst als onbepaald c voornaani- 
zi'oordcn , welke, oni de meerdere onbepaaldheid uit te drukken, het 
suffix naga bij zich krijgen : 

nagoona-naga iotodangokau, asa jaaluka ma j ad ltd mimed si, wie 
(er is, die) (boonien) geveld heeft, behakt ze eerst van voren (aan 
den valkant), maar nog niet van achteren. Vraag under mannen: 
nagmina asa zootagi? Antwoord : nagmuia-naga : d.i. Wie (onzer ) 
zal er gaan? Wie er maar zal (willen, zijn) ! — enz. 

Bctrckkelijkc voornaanizi'oordcn , kent het Tab. niet. Door woord* 
herhaling en reduplicatie van het werkwoord, dat de handeling te 
kennen geeft van het onderwerp, waarvan in den hoofdzin sprake is. 
wordt de functie van het betrekk. vnw. vervangen. 

\’oorbeelden : 

zoongosc: ona , o basarama ma ngutuku jokirangi-rangino goona , 
ona jomasibait ma joohtku, hij zeide : zij, de waringinwortels hen 
omstrengelende. zij die, zij zich laten kureeren, doch zij niet widen ; 
ni.a.w. zij, die door de waringinwortels worden omstrengeld, widen 
zich niet laten kureeren. 
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ana , kaaginika zootosi-tosiki guana, o inonio azvi ngoivaka zcokido- 
tosiki, hij, gisteren hij stelende, hij die, voedsel zijn kinderen hij voor 
hen steelt; m.anv. hij, die gisteren stal, steelt voedsel voor zijn kin- 
deren. 

o ngczocka ganiuna, ami singina iiz^a-izoa gnv.ntna dc o ngia 
mosingozva-ngoi^aka gumitna, daa o tonaaku moutiokdu , vrouw die, 
haar ver stand niet zijnde zij die, en een .slang zij baarde zij die, be- 
neden in den grond zij is afgedaald; m.anv. die vrouw, die haar ver- 
stand niet heeft en die een slang baarde. is in den grond afgedaald. 
(Zie verder bij Woordherhaling en Reduplicatie.) 


T e 1 w o o r d e n. 

Hoofdgetallen : 

moi , een; modidi, twee; sadngc, drie : soata , vier ; 
mot 6a t vijf; butdnga , zes; tamadiiugi , zeven; 
tuangcrc, aclit; sizao, negen ; mogiooko, tien ; 
mogiooko-dc~moi , elf ; 
mogiooko-dc-modidi , twaalf ; enz. 
monaoko, twintig; 
monaoko-dc-motoa , vijf-en-twintig ; 
o nagisadngc, dertig; 

o nagisadngc-de-taniadiingi, zeven-en-dertig ; 
o nugisoata , veertig; tot en met negentig worden de tientallen op 
dezelfde wijze gevormd, n.l. het woord voor tiental plus een- 
heden. 

o ratusii moi, honderd: 

o tjaanamoi , duizend fandere dialekten tjala): 

527 o ratiisamotda-dc-moiiaoko-dc-tnmndiimgi : 

859 o ratusutuzoangcrc-dc-naginwtda-dc-siz^o ; 

Het achtervoegsel oa, al, reeds, hecht zich als volgt aan de tel- 
woorden (met den klemtoon o|) den voorlaatsten klinker): 

moioa , al een; modidiba, reeds twee; saangca, al drie; soatoa, al 
vier; motodu, al vijf; batangda , al zes; tauiudiingda , al zeven; iuzva- 
ngcrou , al acht; sizvou , al negen; mogiooko-dc-moioa, al elf; nwnao- 
koii , al twintig, enz. 

Reeds werd opgemerkt, dat het Tab. geen tweeklanken kent, waar- 
uit volgt dat moi, een, bestaat uit wo -f- 1 » de eerste lettergreep mo 
zit ook in modidi , twee; in mogiooko, tien en in monaoko , twintig, 
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terwijl het Gal., Tob., Mod. en Pag. dit mo ook hebben in de tien- 
tallen. 

modidi = mo + didi (didi = reduplicatie van di. nog, weer, 
analoog met Tab. suffix li ; S.-W. <// en Tern, n) nog een. weer 
een = twee. Dit didi heeft het Tab. in didisirdka — didi + sira + ka 
grndwrd. sira, eerst, vroeger ; didisira, nog eerst, nog vroeger. Tab. 
tiunudiingi , zeven (schier in alle dialecten gelijk). Tern, toinodii of 
tomdii hebben diingi en dii, welke bestanddeelen een samentrekking 
zullen zijn van resp. didingi en didi, want het Wai. heeft didingi , 
overmorgen, en azcudidingi , eergisteren; modidi en tiunudiingi wijzen 
bij het tellen dezelfde vingers aan, resp. den rechter en linker ring- 
vinger en zouden misschien kunnen beteekenen ,.de tweede twee’' (tu 
analoog met Alai, doca) nl. to + modidi. 

sadnge, drie, heeft angc (a ng) tot grondwoord, dat ook zit in 
tuzcangere , acht (duidelijker nog in Gal. tupaangc en Tern, tofkangc) ; 
dit angc komt ook voor in Tern, gauge , over-overmorgen; Wai. 
gangclc , idem, en Wai. azcugangcle, vooreergisteren. Alooglijk dat 
ange verband houdt met Alai. tengah. midden, want bij het tellen 
wijzen sadnge en tnzcangcre denzelfden (d.i. den middelsten) vinger 
aan, hoewel eerder gezegd zou kunnen worden, dat het Mai. tengah 
voorkomt in buidnga , zes, maar bij het tellen van dit laatste telwoord 
wordt niet de middelste vinger, doch de pink geraakt. Nog een 
andere veronderstelling is deze, dat tuzcangere in verband zou kunnen 
staan met het in het Mol. Mai. gebruikte toelang (Jav. teloe, drie). 
wat dezelfde beteekenis heeft als gauge , gangclc ; in navolging van 2 
en 7 (zie boven) wellicht sa + angc eerste drie; tu (doca) + angc 
tweede drie. 

soata, vier, heeft als grondwoord ata (at) in alle dialekten (alleen 
Tern, heeft aha), wellicht overeenkomende met Alai. cmpat\ Jav. pat, 
vier; soata heteekent ook ,,de vier". d.z. de vier vingers bij elkaar 
(de duim uitgesloten ) , zooals wij gewoon zijn te zeggen : ,,geef me 
de vijf"; o giama ma soata , hand, palm; o giania ma soatika , in de 
hand, in de handpalm; posigiama-masoatika, in-handen-geven, over- 
leveren; o don ma soata , voet, voetzool ; analoog hiermee is het Tern. 
gia ma saha (Tern, raha = vier), hand, handpalm; hohu ma saha, 
voet, voetzool. 

motoa, vijf, zou kunnen bestaan uit mo ( moi ) + toa ; toa wel- 
licht omzetting van oat (ata, at) vier, dus ; 1 + 4 = S. Tern, heeft 
mo (moi) + toha, wrsch. analoog met aha (raha), vier; toa kan 
niet zijn het Tern, tola (identisch met Alai, tolak; Tab. toaka, af- 
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hakken, afsnijden ; aangezien S.-W. heeft motoara en Ihoesch mo- 
toala (grndwrd. resp. four en tool en niet toak). 

ski'o is het Mai. Pol. tehvoord negen. Sobojo: tasla, wrsch. uit 
tori' sia, analoog met Mai. scmbilan = sa + anibihm. een afneming 
(van de tien). 

^ ^ 

Bij 30 heeft het Tab. nagi (en de andere dialekten ter Westkust, 
op voorgang van het Tern, njagi). De verwante talen op de Oostkust 
hebben andere vormen voor de tientallen, welke echter in wezen 
gelijk zijn. 

Van meer dan een mensch objectief sprekende. wordt aan de tel- 
woorden het ] prefix ja gevoegd, terwijl bovendien de telwoorden 
vanaf 2 tot en met 4 eenige verandering ondergaan : 
o njazca moi, mensch, iemand een; 
o njazva jamididi , menschen. zij tweeen; 
o njawa jarudngc , menschen, zij drieen ; 
o njinva jaruata , menschen zij vieren; 

\Trder : jamotoa , jabutdngci, jamogiooko , zij vijven, zij zessen. 
zij tienen, enz. 

Het Tern, en Saoesch breiden deze verandering uit tot het getal 6: 

Tern. 

mantjia anioi (voor zaken: riinoi ), mensch een; 

mantjia ngamudU (zaken; romodidi of romdldi ) van hen twee; 

mantjia ngarukangc (zaken; ractngc) % van hen drie; 

mantjia ngariiha, (zaken; raha ), van hen vier; 

mantjia ngamotoha (zaken; romotoha of romtoJm ). van hen vijf ; 

mantjia ngarura (zaken; rara ), van hen zes; 

7 en volgende telwoorden dezelfde als voor dieren en zaken met 
prefix nga. 

Saoesch ; 

1. o ngoii'aa rimoi (zaken: moi); 

2. o ngozaa'a ngamidldi (zaken: romodidi ); 

3. o ngozva'a ngadudngc (zaken: rodngc ) ; 

4. o ngozca'a ngaduata (zaken: rata); 

5. o ngozvaa ngamotoara (zaken: romotoa) ; 

6. o ngozvaa ngadurama (zaken: rarama); 

Volgende telwoorden dezelfde als voor dieren en zaken met prefix 
nga. 
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Alle aan het Tab. verwante dialekten op de Oostkust vormen de 
telwoorden ter aanduiding van een aantal menschen met het prefix 
ja ; het SAY. en Tern, met nga, beide waarschijnlijk in vorm en 
beteekenis verschillende voorvoegsels. Dit nga kan niet anders wezen 
dan het bezitt. vmv. 3e ps. meerv. ; Tern, nga fala (volledige vorm : 
ana nga fala) hun huis ; Saoesch : nga zaala (volledige vorm: ana 
nga zaala) hun huis; Uai. manga zaala (volledige vorm: ananga 
manga zaala) hun huis. Xu heeft het Tab. (en overige verwante 
dialekten) ja. Van Baarda zegt in zijn ,,Leiddraad” biz. 43: ,,Yan 
een bepaalde hoeveelheid menschen kan men niet anders spreken dan 
in werkwoordsvorm (*t toestandswoord”) — : (zie bij de verbale ad* 
jectieven in het Tab.) en de persoonsexponenten zijn dan ook in 
het Gal. (Tob. en Lod.) bij de telwoorden, ter aanduiding van een 
hoeveelheid menschen, precies dezelfde als bij de toestandswoorden 
in het Gal.: sapi (hongeren), goga (koortsen,) enz. (zie Leiddraad 
biz. 81 }. Ook in het Tab. hebben alle telwoorden ter aanduiding van 
een hoeveelheid menschen dezelfde persoonsexponenten als bij de 
z.g. toestandswoorden (lees: verbale ad jectieven) , behalve de 3e ps. 
meerv. van de verbale adjectieven. Men spreekt in het Tab. van 
o njazaa jurnata . vier menschen; of : ana jaruata , zij zijn vier ; maar 
niet van jasazaini (Gal. jasapi ), doch : jokisazvini , zij, hun hongert 
(volledige vorm: ona jokisazaini, zij, zij hun hongert); jasuzcini , 
wordt gezegd van dieren, dus dit ja kan het niet zijn. 

Voorbeelden : 

ngona moi, jij een (in: tjei, ngona moi kogcena: bah, jij bent me 
er zulk een!); zaimoi , hem een, iemand ; ana zaimoi, hij, hem een; 
guana zaimoi, die hij, hem een; o njazaa zi'imoi , een mensch, hem 
een, een zekere ,,hij”; o naurit zaimoi, een zeker man; mimoi , haar 
een, iemand; muna mimoi, zij, haar een; gumitna mimoi, die zij, 
haar een; o njazaa mimoi, een mensch, haar een, een zekere ,,zij”; 
o ngczoeka mimoi, een zekere vrouw. 

Deze vormen zijn alle min of meer onbepaald, want wil men zeg- 
gen, dat er slechts een man of een vrouw is, dan wordt het tel- 
woord versterkt met het nadruksvoorvoegsel ka. B.v. kazoimoi of ka 
o naunt zoimoi, maar, slechts een man; kamimoi of ka o ngczacka 
mimoi, slechts een vrouw; soms met duga tot versterking : o soanoka 
ka o njazaa zaimoi duga laomugogogcre , in het dorp was slechts een 
man verblijf-houdende ; of: kazoinnn duga o bonganoka zoozoeleta, 
slechts een man is er in het bosch aan bet sagodisselen. 
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Het telwoord een voor menschen heeft dus zonder nadrukswijzers 
altijd iets onbepaalds, overeenkomende met ons: *n hij, *n zij. 

De telwoorden „twee" e.v.v. daarentegen duiden volstrekt de te 
benoemen hoeveelheden aan : 

i-na-tuangere , verkort tot natuangerc , inch „ons achten", met pers. 
vnw. als nadrukvvijzer : ngone natuangerc, wij, oils achten; 

nii-rudnge , excl. ,.\vij drieen"; met nadruk : ngomi mirudnge, wij, 
ons drieen; 

ni-mididi, ,,jelie tweeen" ; met nadruk: ngini nimid'idi . gij, jelie 
tweeen. 

Maar nu: ja-ruata , ,,zij vier"; en niet : hen vieren, want dan zou 
het den vorm moeten krijgen van het verbal e adjectief joki-rnata. Bij 
de pers. vnww. is opgemerkt, dat jo een nieervoudsteeken is van 
onbepaalde hoeveelheid en we vinden (lit terug in: o njazoa joratusu 
de jotjaana jood limit kajoniantkuku , n honderd en n duizend 
menschen bnigen zich alien neer ; 

o Papudka nihnoi o njazca joratusu dc jotjaana mokitedenika , een 
Papoesche, die ’n honderd en ’n duizend menschen voor zich houdt 
uitgestrekt ; 

joratusu en jotjaana is hier een zeker onbepaald getal. Daaren- 
tegen : o njazea jurat usdka pokitoonia pokibootdka manga aiinit Icoii- 
dka, honderden menschen worden tot den laatsten toe gedood, zonder 
dat er bloed is (vloeit). 

Nog: o nj erica jaratu-ratusu manga butu kamoi, honderden 
menschen wier buikband slechts een is ; 

ja is dus meer een bepaalde hoeveelheid. dat te kennen geeft : 
alien, zonder uitzondering ( zie het verschil tusschen joki en jaki, 
biz. 342). 

I3it ja en jo nu komt in beteekenis overeen met het Mai. her: 
berlima = jamotoa; berempat — jaruata, enz. resp. ..met z’n vijven”. 
,,met z’n vieren'’. Gebruikt men bij de objectieve wijze van spreken 
den 3en ps. mv. jo en ja, een enkele maal drukt men zich subjectief 
uit door een onbepaald aantal te benoemen en bedient zich dan van 
het partikel van de onbepaalde wijs en le ps. mv. inch po. lbv. o 
ctoko o aako moi, poijaanoka paodomo pabootuwa, een sagokoek wij 
(we, men, onbepaald) honderd (kunnen die) niet opeten: masira 
ngone natjaanoka o Tobcloka pokikudbti, vroeger wij, ons duizend, 
beoorloogden de Tobelo. 
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Hulptelwoorden en soortaanwijzers. 

Het meestgebruikelijke hulptehvoord voor dingen van met al te 
grooten omvang is: o ngai, stuk ; o utongo o ngai tumudiingi , 7 stuks 
gaba (gedroogde bladsteel van den sagopalm) ; o ncunoro o ngai 
butdnga, 6 stuks kippen ; o kaso o ngai modidi . 2 stuks honden. 

Huizen en boomen telt men met o utu ; o zooa o utii sadnge, 3 stuks 
huizen; o igono o utu soata, vier stuks klapperboomen ; o bole o utu 
mot oa, 5 stuks pisangboomen ; 

o usa is „kam”; o bole o nsa monaoko , 20 kammen pisang. Bij 
planken, latten van hout of bamboe gebruikt men: o eta , splijtsel ; 
o izeanga o eta monaoko , 20 stuks planken ; o tonga o eta butdnga , 
6 stuks bamboelatten. 

Sagokoeken rekent men bij: o aako , oog; o etoko o aako shoo, 
9 stuks sagobroodjes. 

Een „brok’\ ,,stuk’\ is: o ngogu (van ogu, afsnijden) : o bira o 
ngogu mogiooko , 10 brokken (in bamboe gekookte) rijst. De lengte 
van bamboe telt men bij geledingen : o ozea, geleding. Een stuk bam- 
boe met een geleding (o ozea ) beet o ivadcngo; o akere o wad eng o 
moi , een koker (een geleding) water. Wat Imiten de geledingen uit- 
steekt heet o soru ; o akere o soru moi, anderhalve geleding water. 
Een stuk of vijf, zes geledingen, die op de onderste na doorgestoken 
zijn en dus voor watervat dienst doen : o doou moi ; o daluku o doou 
modidi , twee bamboekokers arensap. 

Een bamboestoel is o liunu of: o lizvunu; o ounu o liunu soata , 
vier bamboestoelen (van een soort genaamd o ounu), 

Een mondje vol is: o kuduu ; o souni o kiiduii jamomoi boloasu 
naokcre , de medicijn moet je bij mondjes (teugjes) drinken; een 
slok: o ngasiri moi (van asiri, slikken) ; itzca kanandbo moi , iti o 
ngasiri moi , verzwelg dat niet in eens, neem enkel een slokje. 

Een enkel woord is : o demo o bctongo moi. 

Harsfakkels telt men bij o desoro ; o silo o desoro monaoko, 20 
stuks harsfakkels. 

Bladen atap telt men bij o todili (de naam van de lat, waaromheen 
de sagopalmbladeren genaaid worden); 30 todili vormen een bilatu 
(van pildtu, inklemmen; 30 bladen worden tusschen twee bladstelen 
geklemd om ze bij elkaar te houden) ; o katu o bilatu modidi, o todili 
o nagibutdnga , twee pakken atap zijn zestig bladen. 

Strengen touw telt men bij o buta ; o gumiituku o buta o nagimotoa , 
50 strengen touw (gediaaid van het haarnet van den arenpalm). 
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Een ristje is o ngclc ; o gudere o ngclc sadngc , drie ristjes kralen. 

Snoer is: o liba ; een pakje: o sasdo nioi ( sao , inpakken). 

Een pak pisang- en waaierpalnibladeren (gebruikt als onderlegger 
voor het eten) is: o gooronio (van kooromo , inelkaar-wikkelen) ; 
een pak sago: o kokonjozoo : een reep : o sin; o igono o sin sadngc , 
3 reepen kokosnoot (posin, uitsnijdeti) ; partje: o daga ; o pare o 
daga soata , 4 partjes pinang. 

Paar : o sabi; o kabingi o sain tumudiingi, 7 paar geiten ; o due 
o sabi nioi de ma loti , een paar borden en een ongepaard; dozijn: 
o disini (verbasterd ; : o lesa-lesa o disini, een dozijn oud-blauwe 
borden. 

Tien visschen : o naoko o guriti nioi (van uriti, aan-elkaar-rijgen) ; 
lien kokosnoten : o igono o sardit nioi ; tien kippen : o namoro o 
sardu nioi. 

Yeertig maiskolven: o ngclc nun ; een tros pisang: o gotjela nioi; 
een tros klappers: o sakuni nioi : een tros iangsatvruchten en een 
halm rijst : o oki nioi . 

Een kudde : o duzeo nioi of o ditono nioi (van tuono. achterelkaar- 
loopen) ; een school (visschen): o tika nioi ; een troep (menschen) : 
o bolu nioi (van polu, verzamelen. Tern.). 

Lengtematen : o busdnga nioi. een span ; o tap is it nioi, van duim 
tot halven wijsvinger ; o niongoo nioi. een vadem ; o badangi-maso - 
ngdna , halve vaden (lett. het halve lichaani) : o taraanutu nioi. 10 
vadem. 

Inhoudsmaten : o tjitpa nioi, kleine l>amboekoker ; o kula nioi r 
groote bamboekoker ; o kula nioi o tjupa niotda. een koela is vijf 
tjoepa; een handvok een greep: o djobo nioi (van tjobo, grijpen) ; 
o peda o djobo sadngc, drie handen sago: o rokutu nioi, een hoeveel- 
heid in beide handen opgesche])t, bijelkaar-geschraapt (van rokutu , 
bijelkaar schrapen ) . 

V ernienigvuldigende tehooorden vornit men met zearasa , keer, 
maal, welk woord ook kan vervangen worden door ma, behalve 
,,een keer, een maal”, het welk met ma gevormd wordt : nianwi, een 
keer, eens; o sain ge nijakiloliti nut zcarasa tuniudiingi of: o salu 
ge nijakiloliti ma tuniudiingi, het dorpsgebouw moet jelie zevenkeer 
omr ingen. 

Rangschikkeude telwoorden vomit men door voorvoeging van ma: 
niamodidi , tweede; niasadnge, derde; masoata , vierde, enz. 

Dl. 84. 23 
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De „ecrste" is niet van bet telwoord ,,een” afgeleid, maar van 
sira , voor, eer ; de eerste : masira-sirdka ; de allereerste: madidisirdka 
(zie bij de afleiding van telwoord ,,twee”) masira, vroeger. 

De „volgende” is: ma daduku (van dadit, gelegen; dadu + ukit 
[benedenwaarts] = daduku); de , .laatste” is: ma dodogunut (van 
togumu, ophouden). 

De ,,middelste" : ikordna ; middelste kind : ma gorona ; bet eerste 
kind : ma riaka ; bet volgende : ma dodoto ; bet laatste of de hekken- 
sluiter: o susu ma bidili, die de borst loslaat (van pidili , loslaten). 

J'crzamclcnde cn verdcclcndc tekaoorden worden gevormd door 
herhaling: jamomoi, bij eenen, een voor een ; jatutumudiingi , bij 
zevenen : jaratu-ratusu , bij honderden; o njazea moi, o njuwa moi 
manga singina-masiika, ieder mensch, een elk z'n eigen verkiezing, 
of : o njawa jamomoi manga roesc-ma-utumu, een ieder heeft z’n 
gelukje. 

„Allen” voor menschen : joodumu; ona joodumu jomasidaaiki , zij 
zijn alien opgehroken; voor zaken : iodumu; o zcangc ioditmu, alle 
dagen; , t veel” voor menschen: jokuddi of gitddi, veelte; o nauni 
jokuddi , veel mannen : o nauni manga guddi . mannen van hen veel ; 
voor zaken: ikuddti; o besaka ikudai , veel regen. 

Door reduplicatie versterkt zich de beteekenis : o iura ikukuddi, 
uitermate veel mieren; ma guddi , veelte van: o zaange nccna o besaka 
ma guddi . vandaag is er veelte van regen; voor „massa M zegt men 
dikwijls inplaats van kuddi (guddi) ,,amoko” , groot : o besaka iamoko, 
een massa regen; azei bira woiitukino iamokuku , hij oogstte een massa 
rijst. Het richtingsaanduidend suffix uku (afwaarts, benedenwaarts) 
wordt gehecht aan woorden, die ,.heelemaar\ „ten eenemale”, „tot 
den laatste toe” beteekenen : ngonc poodu-odiiniiiku , wij tot den laat- 
sten toe; josongene kamamoikit , zij stierven alien in eenmaal. 

Een beetje is : maeta (van eta, splijten, deelen) ; een heel klein 
beetje: malelela (Gal. leta , Tab. eta) \ ,,meer” is: foloi of paili: 
o bira o bajungu monaoko ifoldi , meer dan 20 baaltjes rijst; o naoko 
o beki sadngc ipaili, meer dan 3 beki (1000 st.) visschen. 

Eenige (voor menschen) : jamunto of jamuruondga; jamuruo 
joiecleta? Hoevelen zijn er aan ’t sagodisselen ? jamuruondga , ja, 
zoo eenige menschen; in de beteekenis van: sommigen, enkelen, 
eenigen, muniika , dat voor menschen en zaken op dezelfde wijze 
gebruikt wordt: o Isilamoka muniika, sommige, eenige Islammers ; 
o pareta muniika , sommige, enkele bevelen; „louter”, „enkel” is: 
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ifarci-fara of ifarakn : azci namoro gc ma gosi o gurdtji ifara-fardku, 
de eieren van z’n kip waren van louter goud; ami rocseno o pepeke 
ifarakn , om haar lichaam was het enkel inodder. 

Uragende tclzcoordcn zijn: mnrito? hoeveel ; voor menschen met 
het voorvoegsel ja: o njazea jamunio ? hoeveel menschen? o zeoa 
o utu mnrito? hoeveel stuks huizen? 

Gehroken getallen kent het Tab. niet; ,, halve”, „helft” is: o igono 
moi de ma songdna , een kokosnoot en een halve ervan = 1 / 2 . Voor 
„ halve cent" gebruikt men het uit Alai, overgenomen o seng ma - 
satenga . (Alai, setengah sen). 


W e r k w o o r d e n. 

De vraag, wat werkwoorden in het Tab. zijn, kan alleen bepaald 
worden door het gebruik, waaruit blijken meet of deze al of niet 
met persoonlijke voornaamwoorden (Jo, no, zeo. mo, mi jo, nijo ) ver- 
bonden kunnen worden. 

toimi, kan zijn „boog", maar ook : met den hoog schieten, pijlen ; 
gumda, vischhaak, maar ook: hengelen ; lara, gevangenis, ook: ge- 
vangenzetten : mananuna, werk, ook: werken; mokitru, betel, ook: 
pruimen; mandi. makker, ook: vergezellen ; ngozeaka, kind, ook: 
baren; nancre, droomen, ook: droom ; souni, medieijn, ook: medi- 
cineeren; koana , vorst, ook: vorst worden; mede, maan, ook: in-de- 
maan-loopen, (,,manen", om wild te jagen); nauru, man, ook: zich- 
een-man-toonen ; sidctc , zeil, ook: zeilen; singina, hart, verstand, 
ook: denken; ugaka , suikerriet, ook: suikerriet-kauwen, enz. 

De werkwoorden kunnen verdeeld worden in: transitieve , welke 
een direct object regeeren, en intransitieve werkwoorden, welke een 
indirect object regeeren. 

Primaire intransitieven zijn: 

oara, hardloopen; gogcre, zitten, wonen, verblijven; iseuc,, hooren; 
fuse, kruipen; orese, schreeuwen ; turn utu, wijzen; had unu, knikken ; 
tagi, gaan; tmiru, achteraankomen ; lio, terugkeeren; iete, lachen; 
olukii, weigeren; 

salai, dansen; zvesesongo, bevelen ; art, huilen; haga, pummelen 
(domme dingen doen) ; tuumiinu, duiken; sorodo, gulzig-zijn ; sitpu , 
naar buiten gaan; 

kuarene , bevallen (lett. zich lichter maken) ; asa , dragen (in: o 
njazjea moasa, zij een mensch draagt = zwanger). 
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Tot deze soort behooren ook de woorden, waarvan vele in het 
Gal. under de rubriek ..toestandswoordeid’ (verbale adjectieven) ge- 
rangschikt worden en die in bet Xederlandsch gevormd worden met 
het hulpwerkwoord ,,zijn”. 

Yoorbeelden : 

siri, „zieken’\ ziek-zijn ; zvosiri, hij ziekt, hij is ziek; piloko, blind- 
zijn ; o pokontkosl zeopiloko, vanaf den (mueder )buik was hij blind; 
potoono , gezond \an gestel zijn; unit zeopotuono, hij, hij is gezond ; 
fadro, koortsen ; nofadro / heb je koorts? kucita (uit Mai.) sterk-zijn; 
ona jokuata, zij, zij zijn sterk ; kakuru , lang-zijn; guitna zeimoi zeoka- 
kuru ifoloi, hij daar, dat is me een lang iemand ; tcbini , schoon. rein- 
zijn; pepekc , vuil-zijn; uzea nopcpckc Ikitddi, sail ng on notebini , laat 
af van vuil te zijn, het is behoorlijk, dat je schoon bent ; tiimono , 
bejaard-zijn ; pcrcki, oud-zijn; gumitna motiimonokau , moperekki'dsu 
zij die, zij is al reeds up leeftijd, maar ze is nog niet oud ; feudal, 
veel-zijn; ngonc pokuddi kogeena done paakunu, wanneer wij met 
zoovelen zijn, dan zijn we ertoe instaat ; anwko , groot-zijn; tingoono , 
klein-zijn; ngaro nut dodoto moamookdu nut, mitna kamotingoonosi, 
hoewel haar jongere zuster al reeds grout is, blijft zij nog slechts 
klein ; pesaka, nat-zijn ; gaglnl, damvtrappen ; nogaglni asa nopesaka 
ketmamoij wanneer je dauwtrapt, zal je in eenmaal nat worden; 
tllklti, hoesten ; totllkitl masala, ik hoest verschrikkelijk ; patilanga, 
stijf-zijn; ngoi topatilanga , ik, ik ben stijf; mou, stom-zijn ; niomou , 
zij is stom ; niorene , blij-zijn ; htgu, kreupel-zijn ; o njazea gititna 
zeolu gu-ht git so zaomorenuzodu , die man, hij is kreupel, dus is niet 
meer blij. 

Voorts nog: pelelaka, mager-zijn ; pitluhtnu , dik-zijn ; burerc , vet- 
zijn; kangela , afgemat, lijden door ziekte of anderszins ; tubuso, 
zwaar-zijn van gewicht ; kiooko , in-slaap-zijn ; dttditngu, droog-zijn ; 
tjazedro, geleerd-zijn; sollmongo, dwaas, dom-zijn; enz. 

tagasaanga , zich verslikken met voedsel, behoort bij de verbale 
adjectieven; fzie aldaar). 

Tot de intransitieven behooren ook de ww. die, hoewel een object 
bij zich hebbende, dat object niet maken tot een direct voorwerp van 
de handeling. Deze ww. geven te kennen, dat de handeling, welke 
verricht wordt, een zekere gewoonte is van het subject, dat met de 
handeling bezig, doende is en dat de handeling verricht, hetzij nu, 
vroeger of in de toekomst, dus een duratiefvorm, die dan ook 
meestal den imperfect heeft. 
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Yoorbeelden : 

o zoange o dunidno zeositpu-sitpu yeena o nyontmika una zeoodomo 
o bole o ngai moi, o zoange-waata una zooodomo o bole o ngai moduli; 
izoangede o nyoruniika una zooodomo o bole o ngai sadnye de o 

zeange-maatuku una zooodomo o ngai soata ; kogeenadc una 

zooodomo o zeangc jamomdi o bole o usa jamomdi, op den dag. dat 
hij in de wereld kwam, ’s morgens hij, hij at een stuks 1)anaan; 
's avonds hij. hij at twee stuks hananen: den volgenden dag, \s mor- 
gens, hij, hij at drie stuks hananen en \s avonds hij, hij at vier stuks 
hananen . . . . ; aldus hij, hij at elken (iag een kam hananen elken 
keer. 

mamdi una zeotayi o peda zootodanya la una zoomadebeleta, op een 
keer hij, hij ging sagoboomen omkappen, opdat hij voor zich zou 
sag( )disselen. 

ma dea zootemo: ino, nanya lukouia podoa: zijn vader zeide : kom 
hier, laten we onze langsat(vruchten ) klimmen. 

ma koami o zoange-masizoarie o daluku moi zootutuku de una 
zoomaosisi , de vorst van het oosten, een arenpalm hij, hij klopte 
cn hij piste. 

in una mitimdju ma lea o gabiri-ma-boro una zoom ok it ru , zij, zij 
gaf hem te pruimen, doch slechts jasinijnknoppen hij. hij pruimde. 

tumudiinyoka asa nanya zeangc madodogiimu so nyini o naoko 
mayuddi nijotikesi , nog zeven (dagen) dan is het onze laatste 
(feest)dag, dus jelie moeten nog eens een niassa visch gaan zoeken. 

okia nodidi ? wat maak je? (waar ben je mee bezig); 

o zooa tod id i, ik ben aan *t huis-maken. 

In het Nederlandsch worden deze werkwoorden het best weer- 
gegeven met: bananen-eten ; sagoboomen-kloppeu ; langsat -klimmen ; 
arcnpalm-kloppen ; jasmijnknoppen-pruimen; visch-zocken, enz. 

Primaire transit! even zijn : 

tike, zoeken; make, vinden, verkrijgen, zien ; asa. brengen. dragen; 
suloko, zenden, opdragen; idja, koo])en; osiki, baden ; sidclc , ophan- 
gen; cse, halen ; moteke, volgen ; pclenya, opendoen ; lega, kijken 
naar ; poa, uitstorten ; uitnu , oplezen : yanu, dooreenmengen ; mao, 
voelen; akunu, kunnen, verniogen. in-staat-zijn ; 

tozvitike ma tozoimakezoa, ik hem zoek, doch ik hem niet vind ; 
o peda ye naasdno de zconisuloko la o gasi zoaidjdsi, breng die sago 
herwaarts en draag hem op, dat hij nog zout koope; tomaosiki asa ni 
yuba tasidclika, ik zal me eerst baden. dan zal ik je gordijn ophangen; 
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ni dodoto zoomicse la noimotckc . neem je jongeren broer (op) en 
volg me; / dodai tapelcnga, talcga cna ma doda japoakdit so tamuwka 
/ na, kcdc, o dozcongi josikagamwkdn so tanicio taakuninoa , ik doe 
mijn kist open, ik zie er naar, terwijl zij den inhoud hadden uitgestort, 
aldus las ik het (den inhoud) op, maar hoe akelig, zij hadden er zand 
dooreengemengd, dus ik bevond me er niet nicer toe in staat te zijn 
(om den inhoud op te lezen). 


N a a m w o o r d e 1 ij k e w e r k w o o r d e n. 

Deze zijn substantieven en adjectieven als werkwoorden gebruikt : 
o koana , vorst: gccndka ma dca zi •osongcne, asa itna zookoana, 
toen zijn vader stierf, hij, hij (werd ) koning; 
o sackc, hoofd ; ym'tna zvosackc nut . zoi parcta intadi, hij is hoof cl, 
doch zijn bestuur is slap: (ta'i singUui iamoko, iso zvoinasackc, 
zij n hart is groot (hooghartig), alsof hij zich een hoofd wil 
gelijk maken; 

o fadro, koorts ; muna niofadro , siadono mi ititko igokoko , zij 
koortst, zoodat haar oogen hoi staan ; 
o niokuru , betel: tjci, kamavoinii nonwkuru dc noodoniuzodu , 
foei, jij pruimt maar altijd en je eet heeleniaal niet meer; 
o nyozoaka, kind: o kaso ingozoaka masaangeu, de hond jongt al 
voor de derde keer ; 

o rocsc, lichaam : o titi jahipo-liipnro yc irocsc, het varken, dat 
gewipt (gej)ijld) werd, is zwanger (bezet); 
o hale fitru , boschmenschen, kinkels, stommelingen, ezels; uzi'a 
nijohalc fitru, la uzoa nisiictc , weest niet zulke kinkels (stoni- 
melingen), opdat ze jelie niet uitlaehen : 
o besaka, regen; ubad! ibesaokaitoli! mijn hemel, ’t begint alweer 
te regenen : 

o naitru , man; ika, nonauru la ilakit nyona! vooruit, wees kloek, 
mannelijk. opdat gij overwint ! 

o matidi , gezel, makker : nyoi toniniandi so ngarouzvdu nimo- 
donyo, ik, ik je tot gezel zal zijn, niet noodig, dat je be- 
vreesd bent; 

o ugaka, suikerriet; nougaka ikitddi , asade ni ingiri iso o dofac 
ma garcse, wanneer je veel suikerriet kauwt, (worden) je 
tanden gelijk het witte van kalk. 
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o manarama , arbeid, werk; ona jomanarama ma, manga mana - 
rama isupitzea , zij, zij werken doch hun werk komt niet naar 
buiten (er komt niets uit hun handen) ; 
o ctoko . gedroogd sagomeel ; ika, o ctoko nijoctoiikit ! vooruit, 
zeef jelie het sagomeel! 

o gogo , huidhaar; urn? zcogogo-gogo, hij is een harig man; 
o surono, gat; o tonga pasurono , de geledingen van de bamboe 
opensteken ; 

o ngckomo, weg; w akcrc podengckomo, het water ,,beweggen" 
~ gootmaken ; 

o smg'ina. hart, verstand ; uuum ami ngozcaka mosingina so mi 
singina isiri, zij bemint haar kind zoo, dat haar hart er 
ziek van is ; 

o lava , gevangenis ; ma sangudji zcilardka, het distrikshoofd zette 
hem gevangcn ; 

o clabo, wond ; zoodabo-dabo gniina kazaomatdsc , hij, die met 
wonden behept is, kan si edits kruipen; 
o tonaka , land; macta asa dc itonaka , straks is het eb; enz. 

Hiertoe behooren onk de instrumentalen : 

o ngootiri , jirauw ; nolingana bolo uongootiri / ga je overland 
of per prauw? 

o souni f medicijn ; ai giania tasuuni bolo tasosounizoa ma kako - 
gccna, of ik mijn hand medicineer of niet, 't is al eender ; 
o ffitmda . vischhaak ; una zcogitmda dc isioara , hij hengelde en 
ze deden (de haak) wegloopen (de visschen sleepten zijn 
haak weg) ; 

o djaa , werpnet; totagi todjaa, ik ga. ik net-werpen ; 
o toimi , boog; o toimi-mangozcaka gc iamokdli so potoimi 
paakunuzca , deze pijl is te groot, er kan niet mee geboogd 
worden ; 

o sidctc , zeil ; o korcbdnga so postdate jaozca , ’t is landwind, 
dus er kan goed gezeild worden ; 
o sarimi , pagaai ; o halcfiini josarimi itorbit, boschmenschen 
pagaaien sledit ; 

\ 7 oorts de denominatieven, welke reeds ondcr de primaire intran- 
sitieven in zinnen behandeld zijn; siri, ziek; pcrcki, oud; kakuru, 
lan g; pcsaka , nat; enz. 
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V e r b a 1 e adjectieven ( toestands woorden) . 

Reeds is opgemerkt, dat vele Gal. woorden, welke onder deze 
rubriek vallen, in het Tab. de actieve werkwoordsvorm vertoonen. 
Toch heeft ook het Tab. een aantal woorden, die te kennen geven. 
dat het object in een zekeren toestand verkeert, hetzij vroeger, nu 
of in de toekomst. In het Nederlandsch worden deze werk woorden 
gevornid met de hulpwerkwoorden : hebben en zijn. 


Yoorbeelden : 

Enkelv. 

itootasa, mij toornt; 
nitootasa, u toornt ; 
ci'itootasa, hem toornt; 
mitootasa , haar toornt; 
jatootasa, (kind, dier). 


Meerv. 

i mitootasa, ons (inch) toornt; 
mitootasa , ons (excl.) toornt; 
nitootasa , ulieden toornt; 
jokitootasa, hun toornt ; 
jatootasa, (kinderen, dieren). 


Deze vormen zijn dus precies dezeltde als de vervoeging der w.w. 
met het pers. vnw. 3e ps. mv. als subject en de overige pers. vnww. 
als object (zie biz. 341) en uitgezonderd den 3en pers. mv. als object, 
hebben ook alle pers. vnww. in verbinding met de telwoorden deze 
vormen (zie biz. 352 en 353). 


Tot deze verbale adjectieven behooren nog: 

cto, dronken; zeicto so wi singina isago-sago, hij is dronken, 
dus zijn hart is verdeeld ; 

tirine, beven; mi ngozcaka iotaiiku de mitna mitirine, haar kind 
is naar beneden ge vallen en zij beeft, rilt ; 

punusu , verzadigd; ipunusokdu so toodomuzadu , ik ben ver- 
zadigd en eet dus niet meer ; 

pclesoko , moede; gumiina o njazea uioasa , mipelesokou , zij is 
zwanger, zij is al moede ; 

sozvo-sozoono , snikken ; gumiina minioi moan misozoo-sozcoito , 
siadono mi ngomasa itorou, zij daar huilt, dat ze ervan snikt. 
zoodat haar keel van streek is ; 

tuiiduku, landerig, lui ; imtuudiiku bolodsu inasazaini , wanneer 
we lui zijn, moeten we hongeren ; 

kizi’ounu, zat-zijn; iets niet meer kunnen eten, omdat men het 
al zoo dikwijls gegeten heeft; iets vervelend gaan vinden; 
ai siode kamanoimi o ngafi, kaikizaounudc, mijn toespijs is 
maar altijd ngafi (heele kleine vischjes, die men alleen eet, 
als men niet anders krijgen kan) ik ben ’t zat; 
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todokana , schrikken ; zconancrc zoolntiiktt so zvitodokana , hij 
droomde, dat hij verdronk, aldus schrok hij ; 
sabirokata, honger, gebrek lijden, in lang niet het gewone voed- 
sel genieten of genoten hehhen: nanc nanga bira kamasazcini 
ifardku. bolodsu inasabirokata, thans, ditmaal is onze rijsr 
lotiter leege doppen, ’t kan niet anders of we moeten gebrek 
lijden ; 

sazoini , honger hebl)en; a kcdc , dan ania rocsc dc ania njazca 
nisazcini. och heden, beneden (in de onderwereld) lijdt jelie 
honger aan je ziel en je lichaam ; 
gogama, *t koud hehhen. koortsig zijn (niet: koorts hehhen, dat is 
actief : fadro, terwijl het wisselwoord voor fadro is de actievc 
vorm : pogogama en niet inagogama) \ tjci, igogama masala dc 
ibcsaokaudli , he, ik hen ontzettend koud (huiverig. rillerig) en 
nu begint het alweer te regenen : (verwante dialekten hehhen 
voor koorts: gaga , gagama , kakama. goga , gogama): 
tora, ontstellen. hi stuip krijgen van schrik: daknitkn o gar ltd a 
inti dc jokitora , van boven kwani de garoeda (vogel uit de 
fahelemvereld ) naar beneden dalen en men ontstelde; 
snrngdgo , zieh verslikken; pookcrc pomakasano asa imisurugdgo , 
wanneer we drinken en (tegelijkertijd ) elkaar vragen (doetih 
verslikken we ons ; 

mackc, lieschaamd : nna manga bionoka zcoictc so jokimackc , 
hij lachte voor hun gezicht, zoodat ze heschaamd waren; 
tnnnisi . obstipatie; o paniru naokcrc la iizca nituunisi , drink 
een purgeermiddek opdat je niet verstopt raakt; 
modongo , bang-zijn ; o basarania ma datckino ngomi mimodongo , 
dicht hij een waringin zijn we hang. 

Voor kinderen en dieren: ja: 

o zcangc moi o ngozcaka o akcrdka , bolodsu jagogama, een heele 
dag zijn de kinderen in het water, ’t kan niet anders dan dat ze 
koortsig zijn ; 

o ounu maguddi o daluku magodka jactdku, een tnassa wespen 
liggen dronken aan het ondereind van den arenpalm ; 

o sinapani ipotdka so o djara jatodokana, het geweer knalt. het 
paard schrikt; enz. 

Het Gal. heeft voor den 3en ps. enk. en mv. onzijdig (dus: kind, 
dier, zaak) : da (Lod. dja): ai gia dasiri, mijn hand doet zeer; 

ni boki dagoga , je kat heeft koorts ; da is dus gelijk aan Tab. ja. 
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Voor zaken evenwel heeft, in afwijking van het Gal. en Lod. het 
Tab. geen ja, doch dezelfde exponent als l)ij de subjectieve ver- 
voeging voor zaken, nl. i. De Tabaroe zegt niet: ai giama ja sin, 
maar: ai giama i siri. Dezelfde vorni dus, waarmee de adjectieven 
gevormd worden. De eenige uitzondering op dezen regel is ozca, 
goed. dat de exponent ja heeft. zoowel voor personal als zaken : 

ngona jaozea, gij zijt goed; muna jaozea, zij is goed; ona jaozoa , 
zij zijn goed, enz. 

o njazea jaozea dc o njazea itorou , goede en slechte menschen ; azoi 
singina jaozea, zijn hart is goed, hij heeft een goede inborst ; nc o 
gota jaozea, gc itorou , dit is goed hout, dat is sleeht. 

Als regel geldt dus voor zaken, dat alle intransitieve werkwoorden 
en verbale adjectieven zich vormen met de subjectsexponent i : 

o kaso igoli, de hond bijt; o boso isauku, de pan is hect ; / zease 
itodomo . mijn hakmes is scherp; o gotoaka isoso, de witte kakatoe 
vliegt ; mi mosa ipcsaka, haar sarong is nat; o ngasuku ikclcko , de 
paal staat scheef ; o Waladdka manga kai iarcsr , de huid der Hol- 
landers is wit; o tonaka nc itcrcboko , deze aarde is rood; ami biono 
itcro , haar gezicht is mooi ; a mtoko itiuuunu , de vise'll duikt ; o teto 
itubiiso , de steen is zwaar ; enz. 

..Er-niet-zijn'* van menschen wordt op dezelfde wijze gevormd als 
de verbale adjectieven: ngoi iizea , verkort; ngoiizca , ik, mij niet is; 
ngona niizca, gij, u niet is; una zeiizea, hij, hem niet is; muna miizca, 
zij. haar niet is; ngonc inaizea , wij, oils niet is (inch) ; ngomi miizea . 
wij, ons niet is (excl.) ; ngini niizoa , gij, ulieden niet is; ona jokiizea. 
zij, hun niet is. 

Voor kinderen en zaken: ai ronga moduli iizoa, mijn bijnaam niet 
is; onbepaald : o njazea moiizoa, er is geen mensch ; komoiizea, 
niemand (er is). 

Zoogenaanide onpcrsoonlijke werkwoorden, welke in het Neder- 
landsch met ,,het” gevormd worden, nl. het regent, het waait, enz. 
geeft het Tab. weer of door eenvoudige vermelding van het sub- 
stantief zonder meer of door vermelding van het suhstantief met 
voorvoeging van de subjectsexponent /, waardoor de substantieven 
in werkwoordsvortn geplaatst worden: 

o besaka, regen ; wil men zeggen ,,het regent”, dan zegt men een- 
voudig o besaka, ’t regent; o besaka iamoko, regen groot = het 
regent hard; kauginika o besaka isoka o zeadengbka jatakuda, 
gisteren ’n regen (regende 4) alsof ze baniboes schuin naar beneden 
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hidden, m.a.w. het goot bakken van den heniel ; dua ibcsaka , straks 
gaat ’t regenen; itoingozca dc ibcsaka, niet lang meer of ’t zal gaan 
regenen. 

o tazvi-tazci, bliksem, 't bliksemt ; o dadoko, wind, ’t waait ; o 
datum, donder, dondert; deze woorden kunnen niet door i in 
werkwoordsvorm gebracht worden, vgh onze woorden ,,eb”. ,, vloed'*, 
welke evenmin in werkwoordvorm voorkomen : het is eb, het is 
vloed. enz. 

itonaka, 't grondt, 't el)t (de grond wordt zichtbaar); nccna o 
danaka, thans is er eb ; o dobclc, vloed ; idobclc, \ vloedt ; o zvanyc- 
ikorona itonaka ma o zcanyc-maata idobclc, *s middags is het el), doch 
's avonds vloed. Bij itonaka en idobclc is o akcrc (water) eigenlijk 
het verzwegen subject en dat zal ook wel bij ibcsaka (’t regent) het 
geval zijn, dus: o bcsaka ibcsaka , regen, t regent. lets dergelijks 
hebben de uitdrukkingen : o akcrc iakcrc, woordelijk: water, ’t watert, 
d.w.z. water, dat drinkbaar is, drinkwater, tegenover: o akcrc iosa , 
't water (is) zilt, enz. Yoorts nog: o obiri, nacht : iobiri , ’t nacht, 
’t donkert : iobiniku, de avond valt; o gay ini, dauw; iyayini, ’t 
dauwt; o kinitara , licht; ikinitara, 't licht, ’t daagt; adc ikinitardu , 
’t is al bijna licht, dag. 


A f g e 1 e i d e i n t r a n s i t i e v e en transitieve 
w e r k w o o r d e n. 

(3ver het voorvoegsel si. 

Wat den vorm betreft, treedt si meer op als los voorvoegsel 
dan als vast prefix. Het argument of men si met het grondwoord 
in een woord wil schrijven of niet, kan niet worden uitgemaakt door 
de opmerking, dat er tusschen si en het grondwoord nog andere 
prefixen of een reduplicatie-lettergreep kan ontstaan, want men kan 
si evengoed voor een secundairen als voor een primairen stam voegen. 
Het meest juiste zal wel zijn, si aaneen te schrijven met het grond- 
woord. 

1. Het voorvoegsel si vormt niet in de eerste plaats causatieve 
werkwoorden. Een voorvoegsel dat een uitsluitend causatieve be- 
teekenis heeft, kent het Tab. niet. De toestand is ongeveer. zooals 
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in het Mai. nl. dat de causatieve beteekenis ontstaan is uit de instru- 
mentale. In het algemeen kan gezegd worden, dat de werkwoorden 
met si hun object indirect regeeren. d.w.z. dat het object staat in den 
datief, die instrumentaal is, den coiicominatief of welken naamval 
dan ook, dien wij omschrijven met: aan, door, op, met, tegen, enz. 

Waar nu van het object wordt gezegd, dat het de handeling ver- 
richt met: door, niet-behidp-van, door-middcl-van het indirect object, 
daar wordt ook wel de nadruk van het handelend object verplaatst 
naar het middel of werktuig. waarmee de handeling verricht wordt. 
zoodat de voorstelling deze wordt: het subject laat de handeling ver- 
lichten door het indirect object. Yerder nog: het subject doet het 
indirect object de handeling verrichten. Op deze wijze ontstaat de 
causatieve beteekenis uit de instrumentale, welke laatste weer een 
der vele functieen is van het indirect object, het w elk door een werk- 
woord met si geregeerd wordt. Zoo is dus de causatieve beteekenis 
een jongere functie van het voorvoegsel si, welke wel verre van de 
nicest voorkomende te zijn, bij de meerderheid der voorbeelden 
voorkomt. 

De meest algemeene functie van si is het aanduiden van het in- 
direct object, door ons met allerlei voorzetsels aan te duiden. 

\ oorbeelden van werkwoorden met indirect object ( uitgezonderd 
instrumentaal object) : 

ante, ruiken ; siame, beruiken : 
lefo, schrijven ; silefo, beschrijven ; 
incta, mikken; suncta, richten op, koersen ; 
dotoko, leeren; sidotoko, aanleeren ; 
gegoto, aandringen ; sigegoto , dwingen; 
fangn, betalen ; sibangu, afbetalen: 
oto, hakken ; sioto, behakken, kerven; 
oto, hakken; sigoto, slaan-in, er-in-slaan ; 
parisi, krabben (van kippen) ; sibnrisi , uit-elkaar krabben ; 
paiti, graven ; sibaiti, graven ter wille van, iets ingraven, begra- 
veil (niet van menschen) ; 

turisi, schenken: sidurisi, er-naast, er-overheen schenken ; 

otaka, brengen: siotaka, brengen-mee. ineebrengen; 

tumunu, duiken : sidnnutnu, duiken met; 

isene, hooren ; sigisene, luisteren naar; 

temo, zeggen ; sidemo, zeggen aan, tot ; 

sano . vragen; sisano, vragen naar, bevragen; 
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ocira, hardloopen; sioara , wegloopen met; 
soso , vliegen; sisoso , vliegen met; 
tobongo , zwemmen ; sidobongo, zwemmen met; 
tazaanono, waarschuwen, vooruit aanzeggen ; sidazaanono, waar- 
schuwen voor, tegen ; 
tor, kruipen ; sidase, besluipen ; 
tiunutu, wijzen; sidumittu, wijzen naar, aamvijzen. 

2. Een tweede beteekenis van si is de aanduiding van het instru- 
nientaal object. Deze beteekenis grenst nauw aan de bovenopge- 
gevene. doch zij worth hier afzonderlijk behandeld, omdat uit haar 
in het bizonder de causatieve beteekenis is voortgekomen. De vormen 
met si, welke een instrumentaal object regeeren, duiden aan, dat het 
indirect object het middel is, z^aardoor of ook slechts het voorwerp, 
ZiVitnnce de hantleling verricht wordt. Gelijk bekend is, gaat de 
laatste beteekenis geniakkelijk in de eerste over. 

Yoorbeelden : 

uiti, uitscheppen ; siguiti, scheppen, uitscheppen met ; 
paid, graven; sipaiti, graven met; 
parisi, krabben ; siparisi, krabben met; 
pusukit , binden ; sipusuku, binden met; 
tebini , rein, schoon; dtcbini , reinigen met; 
amono, raken, treffen; siamono , raken met (b.v. een hamboe 
onder een straal water houden) ; 
alu, een boom aan den valkant inhakken ; sialu, inhakken met; 
soitnt, medicijn; sisoitru, met medicijn behandelen ; 
ahcrc, water; siakcrc, bewateren, onder water zetten ; 
zona, huis ; sizaoa, huizen met (b.v. onder een matje als ge- 
improviseerd hnisje) ; 

azao, plank in de prauw ; siaz^o, heplanken, planken inleggen ; 

akana, schillen (v.e. ananas b.v.) siakana . schillen met; 

ad jit, aanlengen ; siadjit, aanlengen met; 

pikiri, zeven ; sipikiri, zeven met; 

tco, uitpersen; sitco, uitpersen met; 

dabo, wond; sidabo, wonden toebrengen met; 

am, rijstspaan; siaru , met de spaan roeren; 

toinanga, wakker maken, wekken ; sitomanga, wekken met; 

tudiiku, planten; situduku, planten, pooten met; 

ant, troosten, tot bedaren brengen ; siaru, troosten met; 

tarns u, donker; sitaritsu, donker maken met; 
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ZL'ako , gooien ; sizvako, gooien met ; 
lega, kijken ; silega, kijken met ; 

doa, klimmen : sidoa, met iets naar hoven gaan, iets naar boven 
aanreiken. 

Daar men deze laatste beteekenis, nl. van doa, ook kan weergeven 
met : iets naar boven doen gaan en ook onder de andere hier opge- 
geven voorbeelden een min of meer causatieve beteekenis aantreft, 
behoeft het verder geen verklaring, hoe gemakkelijk de causatieve 
beteekenis nit de instrumentale voorkomt. 

Nog: 

rescue, uitwijken, uit den weg gaan; siresene, uit den weg zetten, 
d.w.z. met iets uit den weg gaan; causatief opgevat : maken, 
dat iets uit den weg komt. 

3. Voorbeelden van de causatieve beteekenis, welke, zooals men 
uit de bovenstaande voorbeelden kan zien, uit de instrumentale zijn 
voortgekomen : 

tebini , rein, schoon zijn; sidebini, schoonmaken ; 
sitpu, naar buiten gaan; sisupu, naar buiten brengen; 
okere , drinken; siokere, drenken ; 
odouio, eten; siodomo , te eten geven, voederen; 
uti , afdalen; sigitti, af laten : 
oko, staan ; sogoko , opzetten ; 
zaosama, binnengaan; singosama, binnenbrengen ; 
pelelaka, mager ; sibelelaka, zich mager doen worden door hard 
werken, ^abmageren” ; 

kasaiti (van saiti, kleven) aankleven ; sigasaiti, beplakken, aan 
elkaar doen kleven ; 

tarisi, schenken ; sitarisi, doen schenken ; sidarisi, overschenken ; 
peetoro, nauw : sibeetoro , nauw maken om door een smalle ope- 
ning heen te wringen; 

potu storten; gopoa, overstorten ; sigopoa , doen overstorten; 
kububnlu, inlooi)en (van water); sigitbubnht, erin doen loopen ; 
parene, opstijgen, aan boord gaan; sibarene , op-, inladen, aan 
boord doen gaan; 

tabij tegenaan ; sitabi, er vlak tegenaanbrengen, doen aansluiten ; 
sidabi , omringen ; 

sebanga, vlak, dicht bij ; sisebanga, dicht-bij doen komen; 
tidi, recht, in orde; sitidi, recht, vlak maken; sididi , in orde doen 
brengen, voorzichtig aandoen ; 
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tonga , van elkaar wijken ; sidonga , uit elkaar doen wijken, de 
reet grooter niaken ; 

tangono , er schuin tegenaan zetten ; sitangono. er schuin tegen- 
aan doen zetten; sidangono, overhalen; 
tjobo, grijpen : sidjobo , doen aanpakken, doen aangrijpen. 

Uit deze voorheelden 1)1 ijkt, dat de tenues k, t , />, /, /y, respect, 
veranderen in de mediae g , i/y ; en h en te in ng. 

4. Een andere beteekenis van si wordt aangetrof fen, waar dit voor- 
voegsel optreedt tegelijkertijd met het voorvoegsel da, de, di, do, dit, 
welks klinker zieh richt naar de eerstdaaropvolgenden klinker van 
het werkwoord. De vornien met da (en varianten) zijn dikwijls zoo 
goed als svnoniem met de vormen, die enkel si voorgevoegd hebben, 
doch waar si tegelijkertijd voorvoegsel i* met het dan steeds daarop- 
volgende da (en varianten), dan heeft si een niccrvoudige beteekenis. 
De vraag kan rijzen of hier het voorvoegsel si hetzelfde is als het 
boven besprokene, daar de beteekenis zoozeer schijnt af te wijken. 
Men herinnere zich echter, dat het — in de Indonesische talen zoo 
veel gebruikte achtervoegsel / ( si, ki, enz.) — in zich vereenigt de 
beide volgende beteekenissen : 

le. de handeling verrichten aan, voor het indirect voorwerp; 2e, 
de handeling verrichten aan dat voorwerp op verschillende plaatsen 
ervan (b.v. iets aan alle kanten bekloppen) of aan vele voorwerpen 
slechts op een plaats. Vandaar dat zulk een vorm met het achter- 
voegsel i in vele Indonesische talen ook dikwijls als eenvoudige meer- 
voudsvorm optreedt. Hetzelfde schijnt hier het geval te zijn met het 
voorvoegsel si en zonder dat hiermede gewezen wordt op mooglijke 
identiteit dier beide gramniatikale elementen, kan men toch aan- 
nemen, dat hier ongeveer dezelfde beteekenissen in si aanwezig zijn. 

Waar si zonder da (varianten ) optreedt, duidt het indirect object 
aan, dat het dikwijls een zekere meervoudigheid van handeling in- 
sluit, hetzij dat *n subject en een object de handeling herhaaldelijk 
of aan alle kanten verricht (meervoud van handeling) of dat het de 
handeling aan vele objecten verricht (meervoud van object). \\ an- 
neer nu si en da (en varianten) beide tegelijkertijd worden voor- 
gevoegd, dan heeft da (varianten) uitsluitend de beteekenis van het 
verrichten der handeling aan, voor, met, ten opzichte van het indirect 
object, terwijl si dan uitsluitend de beteekenis van meervoud der 
handeling aanduidt. 

si en da (varianten) zijn dus twee voorvoegsels van nauwverwante 
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beteekenis, welke, tegelijkertijd optredende, steeds op bovenaange- 
duide wijze him functien verdeeld houden. 

Yoorbeelden : 

oara, hard-, wegloopen ; sioara . wegloopen met; dooara, bestor- 
men ; sidooara, ervan-doorgaan met veel dingen ; 

soso, \hegen; sisoso, vliegen met; dososo, afvliegen op; sidososo, 
met veel dingen wegvliegen ; 

amono , raken, trefien; siumono, raken met; daamono , raken op; 
sidtumiono , veel malen beraken ; 

( jamono , een wild raken, treffen; dagamono , met een Ians raken 
op, beraken; sidaganwno, met velen iets beraken; 

azeene, uitdoen, uittrekken; siazcene, aandoen, aantrekken ; daawcnc, 
uittrekken over; sidaazcene, zich geheel omkleeden, omhangen. in- 
wikkelen ; 

asini , wegdrijven; siasuii , doen wegdrijven (van een vlot ) of weg- 
drijven (met den stroom); daasini , aandrijven ; sidaasiui, afdrijven 
met veel tegelijk (bv. een vlot met hout) ; 

ad jit, lengen; siadjit , aanlengen met; daadju , erin aanlengen ; si da- 
ad ju, verschillende dingen ermee inmengen; 

pairi, tuinmaken; sipairi, tuinmaken met; dapairi, tuinmaken voor ; 
si d a pair i, met velen tuinmaken ; 

burn, tuin ; dabairi, tuinende zijn in, op (bosch). tegen (berg- 
helling ) ; sidabairi, met velen aan het tuinen zijn ; 

pcsaka, nat; sipesaka, natmaken met; depesaka , plaatselijk nat- 
worden ; side pcsaka, met barang en al begoten worden; 

besaka, regen; sibesaka, regenen met, doen regen en (door kindercii 
sj)elenderwijs met een geharpuist blik b.v.) ; debesaka, beregenen ; 
sidebesaka , door en door nat, aan alle kanten beregend worden; 

asoko, roepen ; siasoko , aanroepen (van geesten) ; rjasoko, roepen 
om, bij-roepen; siyasoko, l)e-roepen, beschreeuwen (van uit de verte ) ; 
dagasoko , bijeenroepen ; sidagasoko, veel malen bijeenroepen of velen 
doen bijeenroepen ; 

gaasoko , vragen ; sigaasoko , vragen om ; dagaasoko, be-vragen, af- 
bedelen; sidagaasoko , alles afvragen, afbedelen ; 

aht, boom-inhakken aan den valkant ; sialu, een „alu” maken met; 
daaht, behakken, be-alu-en; sidaalu , eenige boomen tegelijk inhakken, 
zoodat ze tegelijk vallen; 

aiki, uit-, afnemen; daaiki, plaatselijk uit-, afnemen; sidaaiki , met 
have en goed wegtrekken, verhuizen met ,,al z’n hebben en houen” ; 
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adono, bereiken, aankomen ; daadono , bepaalde plaats bereiken; 
siadono , een hoogte, graad (van rijpheid) bereiken; sidaadono, 
gelijk aankomen van velen; 

booto, klaar, af, gereed; sidobooto , alien vertrokken, afgereisd; 
asa , brengen; siasa, wegbrengen, geleiden ; clausa, wegbrengen met, 
op; sidaasa , tegelijk meenemen van veel dingen; 

umo, weggooien ; siunio , doen wegwerpen ; duinno, ergens op, 
tegenaan wegwerpen; sidituino, alles tegelijk wegwerpen; 

amoko , groot ; siamoko (meest gehoord in Tern, vorm silcmto) 
zich verheffen, aanstellen; daamoko, grootworden in, opwassen te; 

sidaanioko , met iets of iemand tegelijk opgroeien, opwassen, groot- 
worden ; 

ikiri, af-, uitvegen; siikiri , uit-. afvegen met; diikiri , bevegen, be- 
duimelen; sidiikiri, alles tegelijk uitvegen; 

esc, halen, nemen ; si esc, doen halen; d ccsc . halen op, in; sideese, 
halen. nemen van veel dingen tegelijk; 

c/csc, nemen, halen voor : sigese , doen halen voor; degese , op cre- 
diet nemen, poffen; sidegese, veel dingen koopen op den pof ; 
ali, ruilen, ook: verdwalen ; siali, doen veranderen, verdwalen ; 
sigali, vertalen. overbrengen ; tagali. vergoeden. in de plaats ervan 
geven ; dagali , overschenken (van het eene vat in het andere) ; data- 
gali f uitleenen over en weer; sida tagali, velen met elkaar uit-, be- 
leenen ; 

boa, komen ; siboa, doen komen; doboa, tegenkomen ; sidoboa, 
gelijk aankomen, elkaar aantreffen; 

osiki, baden ; siosiki, doen baden ; gosiki, bad ; dogosiki, baden op, 
aan een bepaalde plek; sidogosiki, velen doen baden op een bepaalde 
plaats ; 

paasana, slaan ; sipaasana, slaan met; dabaasana, slaan op, beslaan ; 
sidabaasana, slaan van veel dingen tegelijk of aan alle kanten slaan; 

tobaka, trekken ; sitobaka , trekken met; dotobaka, erbij, erin trek- 
ken; sidotobaka , alles tegelijk optrekken (b.v. een net met visch) ; 

sitrono , een gat maken ; sisurono, een opening maken met; dusu- 
rono, een opening maken in, op, aan; sidusurono , b.v. alle geledingen 
van een bamboe tegelijk opensteken ; 

fero , groeien; defero, begroeien ; sidefero , samen laten opgroeien; 
noa , leggen, neerleggen ; sinoa, neerleggen met (b.v. vuur met een 
vuurtang) ; donoa, erbij, erin leggen; sidonoa , veel dingen erbij, erin 
neerleggen ; 

Dl. 84. 


24 
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omasa, ademen; siomasa , ademen met; doomasa, beademen; sidoo- 
masa , aan alle kanten beademen ; 

oo, leven; dooo, Ieven in, aan, op, tegen; sidooo , veel dingen (bv. 
klappers) tegelijk laten ontkiemen; 

sozvoko , vruchtdragen ; sidosozvoko, tegelijk vruchtdragen, (b.v. 
van een doerianboom en een manggoestanboom, welke gelijkertijd 
vruchtdragen) ; 

tanuru , teeken van eigendomsrecht plaatsen bij vruchtboomen enz. 

sidatanuru , kleine kinderen voor elkaar bestemmen, een verloving 
bij voorbaat, kinderverloving. 

Het voorvoegsel da (en varianten) is ook aan reduplicatie onder- 
hevig, wanneer er sprake is van veelheid van handeling en in die 
gevallen, waarin wij den zin vortnen met een betrekkelijk voor- 
naamwoord. 

Voorbeelden : 

ante, ruiken, kussen; daamc , beruiken. bekussen ; dadaamc , her- 
haaldelijk bekussen : mi ngozoaka modadaamc, zij bekust haar kind 
herhaaldelijk ; o ngozvaka modadaamc geena, isongenokau , het kind, 
dat zij bekuste, is gestorven ; 

lega, zien; delcga , bezien, bekijken ; dcdelega, herhaaldelijk bezien : 
aici raki zeodedelega, hij beziet herhaaldelijk zijn boomgaard ; o raki 
zjl ' odedelega geena, jaukuokdu, de boomgaard, die hij bezag, is atge- 
hrand ; 

asini, wegdrijven; daasini , aanspoelen; dadaasini, herhaaldelijk 
aanspoelen, aandrijven: o dababoro idadaasini , zee-vuilnis drijft her- 
haaldelijk aan (land) ; o dababoro idadaasini geena , ilutuokau, dat 
zeevuil (drijfrommel), dat kwam aandrijven, is gezonken; 

oara , hardloopen ; dooara, be-loopen, bestormen; dodooara, her- 
haaldelijk bestormen : o ngorana ina bebeno jododooara , zij bestor- 
men herhaaldelijk de deur; o ngorana ma bebeno jododooara geena, 
irubaku, de deur, die zij bestormden, is omgevallen; 

nisi, vloeien, lekken; guisi, aflekken, afdruipen; dugnisi , afdruipen 
uit, van; dnduguisi , herhaaldelijk afdruipen: awi dangiri ge o aitnu 
joduduguisiiku, van zijn slaapbank droop voortdurend bloed naar 
beneden; o atom o dangiri joduduguisi geena , ilepdno, het bloed, 
dat van de bank droop, vormt plassen. 

De voorbeelden: diidu ( idu , slapen, zich neerleggen; diidu, slapen 
op, beslapen, d.w.z. van vogels, die een vaste plek hebben, waar zij 
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slapen) en duruba ( ruba , vallen, duruba , vallen op) geven een innige 
samengroeiing te kennen van werkwoorden met het voorvoegsel tot 
een substantief : o namoro ma diidu , cle slaapplek der vogels; o gota 
ina duruba , de valplek van den boom. 


Afgeleide transitieven van intransitieven 
en van transitieven. 

Zooals uit de hieronder gegeven voorbeelden blijkt, heeft de over- 
gang van tenues in mediae geregeld plaats, terwijl de woorden, welke 
met een klinker aanvangen door g worden voorgevoegd en in enkele 
ge vallen door de velare nasaal ng. 

De vorm giiunu uit hum is een eigenaardige afwijking. 
totckc, aankloppen met de knokkels; dotekc , bekloppen; 
piakoro, uit elkaar halen ; biakoro , klein maken ; 
taitlu, vuurmaken; daulu, op het vuur zetten, bevuren; 
parish terzijde krabben, schuiven; barisi , afwenden, beschermen 
(tegen ongeluk) ; 

totiri, op den arm dragen; dotiri, op den arm zetten; 
tedama, kauwen; dedama , met kauwsel voeren, gekauwd eten 
voeren ; 

tosiki , stelen; dosiki , bestelen; 
taari, staan voor ; daari , zich wenden, keeren voor ; 
toku , over een boom, plank, bamboe loopen; doku, iets, iemand 
benaderen, terwijl men ergens op, over loopt ; 
tooraka f verplaatsen; dooraka, verplaatsen naar, in, op; 
torusu, afloopen van water, terugloopen ; doritsu, wijken, achter- 
uitgaan ; 

toboko, aangezet, aangebrand ; doboko, omroeren tot op den 
bodem ; 

ari, weenen ; gari , beweenen ; 

parene , opstijgen ; barene, zitten-op, bestijgen ; 

isene, hooren; giisenc, vernemen; 

uti, dalen ; guti , af dalen voor, ten behoeve van ; 

tiimunu, duiken; dumumt, opduiken; 

ese, halen; gese , halen voor, ten behoeve van; 

utuku, plukken; gutuku, plukken voor; 
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pelcnga , openen; belcnga, opendoen voor; 
tobnui , slachten; dodma , slachten voor; 
asa , brengen; gasa, meebrengen ; 
tutuku, stampen; diituku, stampen voor; 
muni, oplezen ; ngmtmt, oplezen voor ; 
tike, zoeken ; dike, zoeken voor; 

tangi, neerstrijken, zich zetten v.e. vogel ; dangi , ergens op neer- 
strijken ; 

uiki, eruit halen ; gaiki, verlossen, helpen ; 
tuliint , opschuiven; dith'tni, bijelkaar schuiven; 
innit , verbergen : giiunu , verbergen voor; enz. 

Als same ngesl elde werkwoorden komen voor : 

aako-taici, nit : aako , oog» en : taiei, oogknippen : poniaciakotawi, 
zich de oogen knipj)en, knipoogjes geven ; 

giama-ma-soata , nit : giama, hand, arm; soata, vier; met soata, 
handpalm, ,,de vier”; posigiania-ma-soata, in handen overgeven, over- 
leveren ; 

gaht-siri, uit : gain , voorvlakte van den romp (van alu, voorzijdc 
maken) ; siri, zeer, ziek: pogalusiri, medelijden, hartzeer hebben ; 

diki-oko, uit: diki (van tiki, stuiten, niet verder kunnen), stutten, 
bteunen op; oko, kin: pomadikioko , zich de hand stutten, zitten met 
de kin op de handen ; 

gia-songona, uit: gia (Tab. giama) arm; songdna, half, helft: 
pogiasongona, meten met een halven vadeni (nl. met de linkerhand 
op het borstbeen en de rechterarm uitgestrekt) ; 

gari-betongo, uit: gari, beweenen (van ari, weenen) betongo , 
woord (van feto, kletsen, prevelen) : pogaribetongo , woorden-weenen 
beweenen met woorden ; 

tila-borono , uit: til a, opschuiven, bijelkaar brengen; 

horono (van porono } inwikkelen in een sarong om zich warm te 
maken; ook: broeden; vgl. Tern, foro, broeden; boro , ei) : poma- 
tilaborono, vanwege de kou in elkaar gehurkt zitten en zich in een 
sarong wikkelen; 

tamt-banc . uit: tanu, waken, afwachten; Tern, pane , bestijgen, 
embarkeeren: potamtbanc, van scheepsgelegenheid gebruik maken; 

rai-songona , uit: rai, deelen ; songdna, helft: poraisongdna, hal- 
veeren, in de helft verdeelen. 
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Over cle beteekenis der voorvoegsels. 

De voorvoegsels ma en ka. 

Op biz. 338 v.v. is onrler de ..Yervoeging met objecten”gebleken,dat 
ma in het Xederlandsch weergegeven wordt met het wederkeerend 
voornaamwoord „zich". Yoorbeelden : 

1. tomarukuku, (ntkuku), ik buig mij ; zaomaosiki , (osiki ), hij 
baadt zich ; jomamardit , (mardu), zij wasschen zich het gezicht ; 
pomahtunu, ( lit unit ), zich hedekken : pomaluiti , (/m/7/), zich snijden ; 
lomakaditnu, (kadumt), ik knik mij (ik knik met mijn hoofd); 
momapclfoko, (pclcoko), zij rekt zich; pumaopinP ( opini ), zich stijf 
houden (overdrachtelijk : een harde kop hebben) ; zaomaoara. (oara), 
hij maakt zich uit de voeten. 

Dezelfde beteekenis heeft ma in de wav. die op biz. 362 als ver- 
bale adjectieven of toestandswoorden zijn aangeduid. Worden deze 
verbale adjectieven niet gebruikt in de daarbij opgegeven vormen, 
nl. met een pers. vnw. tot object, dan wordt het objectspronomen ma: 

mipclcsoko, haar is moede; momapclcsoko , zij maakt zich moede 
(met een of ander werk) : zwtodokami, hem j*chrikt ; wonuttodokana , 
hij doet zich schrikken. d.w.z. hij een zaak, die hem al 1>ekend was, 
doet hij alsof hij deze nog nooit gehoord had, waar1)ij hij ,,zich doet 
schrikken”; iporosono , mij huiverl ; tomaporosono , ik doe mij hui- 
veren, d.w.z. de beweging van rillen, huiveren maken ; inatmiduku, 
lusteloos, landerig, lui zijn; pomatuuduku . het zich gemakkelijk 
maken, een lui leventje leiden : z^isazcini, hem hongert ; zaomasaz^ini , 
hij maakt zich hongerig = met een leege maag rondloopen ; enz. 

2. Een 2e beteekenis van de vervoeging met ma blijke uit de vol- 
gende vuorbeelden : 

pomaomasa, {omasa), adem-scheppende, verpoozende. uitblazende 
zijn; momakuarcnc, (kuarenc), zij is barende: zvomapcrcoto, ( pcrc- 
oto), hij is gierig, karig ; momaidu. (idu). zij is rustende, liggende; 
momaidu-idu, zij is somnamhuleerende : tomatasc , ( tasc ) . ik hen 
kruipende; poniaoko , (oko), staande. we zijn staande; jomalcga, 
( lega ), ze zijn kijkende ; zaomagogcrc, (gogcrc), hij is zittende ; 
momaivuacka , zij is naakt. 

Verder nog: o ngoz^aka zvomat jihori, asa zaomatasc , asa zaomaoko, 
asadc womasinonu, asadc zaotagi z^osaaka wotai-taili. een kind, hij 
is (eerst) schuivende-met-z’n-achterste, dan is hij kruipende, dan is 
hij staande, dan is hij volgende, dan gaat hij en stapt al probee- 
rende; enz. 
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Deze intransitieve \v.\v. duiden een toestand aan. waarin het sub- 
ject verkeert, want worden deze w.w. gebruikt zonder het prefix 
ina, dan ontstaat een actieve handeling: 

pooniasa, ademen ; totasc, ik maak nachtelijke bezoeken; pooko , 
nog in leven zijn, nog ,.staan” = bestaan; jolcga, zij kijken; wogo- 
gerc . hij zit ; tokuarcne . ik (ben) licht. 

Er zijn enkele woorden. welke niet zonder ma voorkonien : 

pomangeana , gapen ; momarofu , zij blert, balkt. huilt; zvomatiingi , 
hij daagt uit. 

3. Een 3e beteekenis van ma, hoewel nauw verwant aan de voor- 
gaande. doet de handeling van het subject kennen als een eigenschap, 
laat de werking zien als een vak. dat beoefend wordt: 

Vergelijking : 

jozvukunu, zij verkoopen ; jonuncukumt , zij zijn verkoopende. zij 
oefenen de handeling ,, verkoopen” uit als vak. dus : zij zijn ver- 
koopers, kooplieden; 

jotcda, zij stallen uit; jomatcda, zij zijn uitstallende. zij zijn uit- 
stallers, zij zijn winkeliers ; 

Bovenstaande beteekenis wordt nog verduidelijkt door reduplicatie 
van de w.w. stammen: 

ona o biru joniazcakii-zcakunu, zij houden zich bezig met het ver- 
koopen van rijst = zij zijn rijstverkoopers ; 

o T jinaka o njaz^a imateda-tcdaka, de Chineezen zijn nienschen, 
die zich bezig houden met uitstallen = zijn zijn uitstallers, winkeliers ; 

o sikola ma njazva imadoto-dutoko, de scholieren houden zich bezig 
met leeren = zij zijn leerlingen ; 

Wanneer bovenstaande vormen met ma vergeleken worden met de 
afleidingen in het MaL, welke met her- gevornid worden, dan hlijkt, 
dat deze ma-vormen, hoezvel vormelijk verschillende, in beteekenis 
gelijk zijn aan een der beteekenissen van de afgeleide wav. stammen 
met her - (her- heeft 6 beteekenissen, zie Spkt. prof. v. Oph. § 188) * 

pomakulu = bcrtjockocr , zich scheren; 
tomakulu — akoc bcrtjockocr, ik scheer mij ; 
poinazvusi = bersisir , zich kammen ; 
tomazeusi = akoc bersisir , ik kam mij ; 
pomaao = berpegang, zich vasthouden ; 
tomaao = akoc berpegang, ik houd mij vast; 
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pomadotoko = beladjar (voor bcradjcir), zich leeren ; 
tomadotoko = akoe beladjar , ik leer mij ; 
pomapaasana = berpockoel , zich slaan ; 
toniapaasana = akoc berpockoeL ik sla mij ; 
o Sale o gasi zvozvukunu = Sale mendjocal garam , Sale ver- 
koopt zout (Sale is bezig met de handeling ,,verkoopen”, niet 
als vak) ; 

doch : o Sale o gasi zvomazcukumt = Sale berdjoeal garam. Sale 
is zoutverkooper, zouthanclelaar ; enz. 

4. Yoorbeelden en beteekenis van afgeleide w.w. met nia en si: 

pomasipelekc (grndwrd : pclekc ), zich stooten ; 
pomasidiai ( tiai ), zich gereed maken tot de afreis; 
pomasidailako ( tailako ), idem; 

pomasiobiri (obiri), zich laten be-avonden, zich donker laten 
worden ; 

pomasibesaka (besaka), zich in den regen begeven, zich nat 
laten regenen; 

pomasigisara ( gisara ), zich overgieten met; 
pomasnvekata (zeckata), als vrouw tot zich nemen ~ in cuncu- 
binaat leven ; 

pomasfci'oa (zvoa), zich tot huis maken: 

pomasinoa (noa), voor zich neerzetten, neerleggen: 

pomasisori ( sori ). zich er dichtbij begeven; 

pomasitorusu ( torusu ), zich achteruit begeven; 

pomasibelelaka ( pclelaka) . zich ..abmageren'* door hard werken; 

pomasiasini ( asini ), zich laten afdrijven; 

pomasidaulu ( taalu ), voor zich te vuur zetten ; 

pomasilamo ( lamo ), zich aanstellen, verheffen: 

pomasitoron ( iorou ), zich slecht maken; 

5. Voorbeelden van afgeleide w.w., welke de beteekenis hebben 
van : voor, ten behoeve van : 

pomagese (ese), voor zich halen ; 
pomangakunu ( akunu ), zich ertoe-instaat gevoelen; 
pomagosumu (osiunu), voor zich roosteren; 
pomadiidja [id ja), voor zich koopen; 
pomadubukuna (zeukunu), voor zich verkoopen; 
pomagasa ( asa ), voor zich meebrengen ; 
pomadodma (tooma) f voor zich slachten; 
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pouiaguti ( uti ), voor zich aflaten ; 
pomanguunu (uumi), voor zich oplezen ; 
pomaguiuku (utuku)* voor zich afplukken; 
pomabclcnga ( pclcnga ), voor zich ontsluiten. openen; 
pomadutiikii (tutu kit), voor zich stampen : 
pomagaiki (aiki). voor zich eruit nemen ; 
poniagihinii (iunu), voor zich verstoppen ; 
pomadugiiniaa ( gitmaa ), voor zich hengelen ; enz. 

6. Xaamwoordelijke w.w. met ma geven te kennen : zich niaken 
tot. Geredupliceerd : zich voordoen als, zich gelijk niaken met: 

pomasackc, zich hoofd niaken ; 

pomasac-sackc, zich voordoen als hoofd, doen alsof men zich 
hoofd waande; 

poinakoana , zich vorst niaken : 

pomakoa-koana, zich de allures van vorst toeeigenen; 
ponicinuuru , zich man niaken, dapper, mannelijk zijn : 
pouianau-nanru . zich gelieel en al als man betoonen, Oliver- 
vaard zijn. 

7. Een andere beteekenis van ma is de reciproque. Er hestaan even- 
wel twee reciproque vornien, nl. de eene alleen met ma aan het w.w. 
voorgevoegd, de andere met ma -f- ka als gecomhineerde voorvoegsels. 

De le vorm vertoont zich in de volgende woorden : 

pomadoddko (toko), elkaar op de hielen trappen, d.w.z. heel 
dicht achtcr elkander loopen : 

pomatuono ( tuono ), met elkaar een stoet vormen, achter elkaar 
loopen ; 

pomaaakotazci ( aako , oog: tazci. oogknippen), elkaar oogjes, 
teekenen van verstandhouding geven; 
pomagiatjobo (Tern, gia, hand; tjobo, vastgrijpen ), elkaar de 
hand geven bij een weddenschap; 
pomasidoku (toku), under elkaar verdeelen; 
pomasigaro (garo. Tern. A 'am, roepen), met elkaar overleggen, 
bespreken : 

pomatoomu (toomu) en pomalonui ( Tern, lomu) met elkaar ver- 
gaderen. bijeenkomen. 

De aard der bovenstaande w.w., waarin opzichzelf reeds de be- 
teekenis ..wederzijdsch ligt opgesloten, maakt een nadere aandui- 
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ding van de reciproque beteekenis overbodig. Anders is dat bij de 
hieronder volgende voorbeelden, waarin ka de werkwoorden reci- 
proque moet niaken en dus voorafgegaan door ma. aan de handeling 
de beteekenis geeft van : met elkaar, samen, over en weer. 

2e vorm, waarbij ter versterking somwijlen het prefix ka wordt 
geredupliceerd en ma van ka gescheiden wordt door si : 
p omakagari . met elkaar beweenen ; 
pomakakagari , steeds met elkaar beweenende ; 
pomakanako , elkaar over en weer kennen in een zaak, met 
elkaar van een of andere zaak afweten; 
pomakakanako , over en weer elkaar kennende zijn, elkaar be- 
kenden zijn ; 

pomakatigi. dicht bij elkaar zijn (eigenlijk: elkaar aanraken) : 
pomakakatigi , steeds dicht bij elkaar zijnde : 
pomakapoma , elkaar het zwijgen opleggen ; 
pomakakoo , elkaar omhelzen ; 

pomakagisara , elkaar over en weer met water gooien ; 
pomakaoara . met elkaar hard wegloopen ; 
pomakakadooara. steeds met elkaar bestormende ; 
pomakamorcnc, met elkaar verheugd zijn ; 
pomasikamorcnc , met elkaar verheugd zijn over ; 
pomakaalclc , met elkaar hoera-roepen ; 
pomasikaalcle, met elkaar hoera-roepen over ; 
pomakaloldha , met elkaar vrede sluiten ; 
pomasikaloldha . met elkaar vrede sluiten over. 

Yoorts bij dieren en zaken : 

o kaso imakamasungu t de honden zijn aan ’t paren : (van Mai. 

n iocs ini. jaargetijde, moesson). 
o nainoro imakapadrc . de hoenders treden elkaar; 
o ngootiri imakataga , de prauwen stooten tegen elkaar; 
manga aako imakadutukunno , hun oogen staan scheef (scheel) 
tegenover elkaar. 

Beide vormen van ma. zonder of met ka verhonden. zijn in be- 
teekenis gelijk aan de Mai. vormen met her-: 
pomakakoo ~ bcrpclock , elkaar omhelzen; 
of aan de Mai. vormen met her .... an : 

pomakaasoko = bcrpangil-panggilan . elkaar roepende; 
pomakapaasana ~ bcrpockoclan , elkaar slaande; enz. 
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Dat ka als prefix bij w.w. de aanduider is van het reciproque, 
blijke nog- uit de volgende voorbeelden, waarin de beteekenis ligt 
van : twee of nieer dingen bijelkaar voegen : 

posikadozvanga , de einden aan elkaar lasschen, binden; 
posikarukiti , twee of meer touwen in elkaar draaien ; 
posikapalusu , met gekruiste beenen staan ; het eene been over 
het andere leggen ; twee dingen als een kruis verbinden ; 
posikaadju, eenige dingen door elkaar beslaan, aanmengen ; 
posikaud jar a , idem ; 

posikaganu , eenige dingen dooreenmengen ; 
o tonga o ngai modidi isikatmtrono , twee bamboes in elkaar 
steken ; 

o giama isikasakara , de vingers in elkaar steken; de handen in 
elkaar vomven; 

o giama isikangosama , de handen onder den oksel steken ; 
o teto nijosikakaretcniiku, jelie moet de steenen steeds op elkaar 
stapelen ; 

o raki pokikaogu, een boomgaard onder elkaar verdeelen : 

Een enkele maal heeft het Tab. in overgenomen uitdrukkingen het 
reciproque tckc, dat alleen voor zaken gebruikt wordt : 
tckeomanga . gelijkelijk aanvullen ; 
tckcsebulu , gelijk (tezamen) dichtmaken ; 
tcketxi.ru , gelijk staan, dezelfde houding hebben ; 
verdere voorbeelden ontbreken. 

2e beteekenis van ka. 

In geheel andere beteekenis komt ka (en dan geredupliceerdj voor 
als prefix bij w.w.* die door ka de beteekenis krijgen van : iets bij 
voortduring, bij herhaling doen ; niets doen dan : 

pokakabitjara, voortdurend niets doen dan praten, kletsen ; 
pokakasali, steeds met wisseltermen spreken ; 
pokakasonga, bij herhaling door een rivierbedding loopen : 
pokakalingana, steeds overland gaan ; 

pokakatovi'ongi, steeds langs het strand loopen. de reis langs het 
strand maken; 

pokakaoru, voortdurend de reis roeiende. dus per prauw 
makende ; 

pokakadagi, steeds op de been zijnde, Ioopende zijn; 
pokakaodomo. niets doen dan eten. alles eten, wat voor de hand 
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pokakatigi , steeds dicht bij elkaar ; 
pokakaakuiki’a, voortdurend in onniin leven ; 
pokakaidja, niets doen dan koopen. koopziek zijn ; enz. 

(zie over het geredupliceerde ka bij de adjectieven). 

Een 3e beteekenis van ka kan weergegeven worden met : slechts, 
maar, stellig. Dit voorvoegsel staat voor de w.w. stammen, doch 
wordt aan de naamwoorden voorgevoegd : 

ona kajodoana , zij schelden maar, zij zijn slechts aan *t schelden ; 

kaona jodoana. zij zijn het, die schelden; 

una kazi’ooluku, hij weigert slechts; 

kauna zvooluku , hij is het, die weigert; 

ngini kanijobabaili , jelie zijn slechts wederstrevende ; 

kangini ni jobabaili, jelie zijn ’t, die wederstreven enz. 

Het voorvoegsel ka in verbinding met het voorvoegsel sa. 

Van dit laatste voorvoegsel, afzonderlijk voorkomende, zijn slechts 
enkele voor beel den bekend. Dit voorvoegsel gee ft aan de w.w. de 
beteekenis van : heen en weer, links en rechts, aan alle kanten, overal ; 
o bongana nia bounu zvasaamc , (ante, ruiken, kussen), hij be- 
snoof de boschlucht : 

o libutu zeasamri, (rari, korthakken van onkruid), het onkruid 
hakte hij links en rechts weg ; 

saizi'ange, (zeange, dag; izeange, morgen), zcosaiwangcku, hij 
overnacht, blijft den nacht over; 
saiobiri , (obiri, nacht; iobiri, \ nacht, ’t is donker) ; 
zvosaiobiri, hij overdaagt, blijft den dag over; 
saisongou, (songoit* grndwrd. ngou. verschillend, anders) ; 
isongou, het is anders, (niet eender ), imasaisongou, het is zich 
geheel niet gelijk, overal verschillend ; 
saisizvara (sizeara, schijnsel ; iskeara, \ schijnt), isaiskeara , 
’t schijnt overal heen, naar alle kanten. 

Hiervan het zelfst.nw. o dahiku nut saisizeara , de pennen ( welke 
naar alle richtingen uitsteken) van het haarnet van den arenpalm. 

Gecombineerd met sa komt het voorvoegsel ka voor bij w.w., 
waardoor de beteekenis ontstaat van: de een na den ander dezelfde 
handeling verrichten. aan eenzelfde werk bezig zijn op verschillende 
wijzen en met verschillend tempo, zonder dat daaraan een reflexieve 
of reciproque beteekenis verbonden is. Wordt deze vorm in de spreek- 
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taal gebruikt, dan laat men veelal de persoonlijke voornaannvoords- 
aanduider weg en treden daarvoor in de plaats jo (als er van weinig 
subjecten sprake is) en ja (als er van veel subjecten sprake is) : 

ona kasaarika, ( ari ) . de een na den ander weenen ; 
jokasaarika , de een na den ander weenen (van weinigen) ; 
ja kasaarika, idem (van velen) ; 

ona kasatobongika , ( tobongo j, de een na den ander denvaarts 
zwemmen ; 

jokasatobongika, idem (van weinigen): 
jakasatobongika , idem (van velen). 

Voorts : 

kasaamcka . (awe), de een na den ander ruiken : 
kasakoangika, (wange), de een na den ander overnachtcn ; 
kasarubaka, (ruba), de een na den ander vallen : 
kasasosoka, (soso ) . de een na den ander vliegen ; 
kasadagika , [tagi), de een na den ander ergens hgengaan ; 
kasadiaika, (dial), de een na den ander vervaardigen ; 
kasaogorika, (ogoro), de een na den ander ophouden ; 
kasaliono , (lio). de een na den ander terugkeeren ; 
kasapiakorika, ( piakoro ), de een na den ander uitelkaar gaan : 
kasaroangika, ( roanga ), de een na den ander blaffen; 
kasagogcric, ( gogcrc ), de een na den ander zitten; 
kasabatacka, (batdc), de een na den ander bewaren, opbergen; 
kasaodomika , ( odomo ). de een na den ander eten: 
kasakibitika , ( kibiti ), de een na den ander spuwen; enz. 

\’oorbeelden en beteekenis van het v(jorvoegsel ko . 

I)it voorvoegsel plaatst het Tab. voor de pers. v.n.w.w. van per- 
sonen en zaken en kan in het Nederlandsch het best worden weer- 
gegeven met: toch, wel, maar. Het meest wordt dit voorvoegsel 
gevonden bij tegenstelling of ontkenning. 

ngaro towatengoka koimodonginea , ofschonn ik alleen ben, toch 
vrees ik niet ; 

wa i ngodozeo dai koioniangmedsi , doch mijn bratidhoutrek daar 
aan zee, is toch nog niet vol ; 

ona janonu o pi pi gee no wa kojawakewa , zij zoeken dat geld 
(te krijgen ), doch ze krijgen 't toch niet: 
kojaukinea, ipesa-pesakosi , ’t brandt toch niet, het is nog nattig ; 
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takidomodongoka . kotakisc ba ng i kdzca , ik ben bevreescl voor hen, 
ik zal maar niet meer dicht bij hen komen ; 
manga clootasa koiaikuzcade , hun boosheid is nog* maar niet op- 
geheven ; 

o itku geena koiluritsikca, het vtitir brandt maar niet; 
mongamo ikuddi dc kotoodomikaa , zij kijft veel. zoodat ik maar 
niet eet ; 

o goto o far a moi nia sozooko food onto dc koposongcnikca , er 
is een soort van boom, als men deszelfs vruchten eet, sterft 
men toeh niet ; 

nako ngini konijainosi , tanu tinidelcgade , indien jelie toch nog 
niet hierheen komen. zal ik jelie maar komen bezien ; 
komoi-moiizca jakidadanit ai ngozcaka, toch niemand. die mijn 
kinderen wil oppassen ; (hier staat ko voor het telwoord moi). 

Zeer waarschijnlijk dat dit prefix ko hetzelfde is. als gevonden 
wordt bij de aanwijzende vnw. en bijwoorden van hoedanigheid en 
bij de ontkenning: 

kocna, konccna . kogccna , kokia , koikoa , kokca; 

Ingevoegd komt ko voor tusschen de geredupliceerde objectepro- 
nomina en gee ft dan te kennen, dat de handeling, aan de o1)jecten 
verricht, volkomen, geheel en al plaats heeft. 

X'oorbeelden : 

tuduku , steken, bij ten ; o njazaa o ngootiri moi josongcnc , manga 
satarim jokikokitudaku , een pramv met menschen stierven, 
hun vijanden staken hen (alien) dood ; 
o ngia jokikokituduku , slangen beten hen (tot den laatsten toe) ; 

• zcako , gooien ; jozoosamokdit dc jokikokizcako , zij waren al 
binnengekomen, toen zij gegooid werden ; 
kiooko , slapen ; ona jakikokikiooko, asa zcoboa , zij maften 
( sliepen als blokken) toen hij kwam : 
itti, dalen, naar beneden gaan; o zcangcmaata ma fondi ikokiuti , 
’s namiddags (komen) de visschersprauwen alle beneden aan 
(d.w.z. „van boven” — richting Ternate); 
ungini, toekijken bezien; o Suitroka manga legit jokikokiungini , 
zij bekijken de Saoeers hun maskeradespel ; 
kardu, kraken ; o goto ikokikardu manga gubalioka dc manga 
giniradka , veel boomen kraakten er links en rechts van hen ; 
supu, naar huiten gaan; dai ifoloi iogo-ogoro, mardi o ngootiri 
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ikokisupu , aan zee is het heel kalm, zeker zijn er veel pramven 
(met volk) naar buiten (zee) gegaan ; 
dabo , wond, wonden, blesseeren ; o ngozvaka geena jokokidabo , 
die kinderen zitten geheel onder de wonden ; 
row, knabbelen, afvreten ; o njazca jamumosi-naga manga dabo 
ma bokcke o ligi jokikokircnoli , er zijn nog eenige lui, wier 
litteekens geheel worden afgeknaagd ; 
goli, bijten ; odomo , eten ; o haezcani ma doroit jokikokigoli de 
jokikokiodomo, wilde beesten beten hen en vraten hen op. 

Daar in bovengenoemde voorbeelden het objectspronomen 3e ps. 
mv. geredupliceerd wordt, zou het niet onmooglijk zijn. dat dit ook 
het geval was met het subjectspronomen (meervoudsaanduider ) 3e 
ps. m v.jo, dat euphonisch tot ko gemaakt is: joki-joki of joki-koki , 
zij-zij, hen-hen; jokikokituduku , zij-zij, staken hen-hen; dus: meer- 
votul van subject en object. 

De beteekenis van het voorvoegsel ri. 

Reeds is opgemerkt, dat van 2 of 3 personen sprekende, men voor 
den 3en ps. mv. als aanwijzer i gebruikt, doch voor meervoud van 
subject jo, nl. imakangamo, zij (2 of 3) twisten met elkaar ; jomaka- 
ngamo , zij (velen) twisten met elkaar. Het Gal. vertoont in het 
eerste geval ri: imaringamo, zij (tweeen) twisten met elkaar. 

In het Tab. wordt ri gebruikt. oni aan te duiden. dat vele sub- 
jecten een handeling verrichten aan objecten, die in vergelijking met 
de suhjecten in de minderheid zijn. Wordt ri geredupliceerd, dan 
heeft deze reduplicatie betrekking op de handeling. 

V oorbeelden : 

o njazva joodumu zeiribaasana , alle menschen sloegen op hem; 
(vergel. pomakapaasana, elkaar over en weer slaan); 
ona miriridoana , zij schelden haar herhaaldelijk, zijn steeds 
op haar scheldende ; (vgl. pomakakadoana , elkaar over en 
weer bij voortduring schelden) ; 
jomatoomu so jokiriamc , zij komen bij elkaar om hen te kussen 
(nl. bij terugkomst van nieuwe hadji’s) ; (vgl. pomakaame, 
elkaar over en weer kussen) ; 

o kaso maguddi inarigoliokdu, een menigte honden hebben om 
gebeten; (vgl. pomakagoli, over en weer elkaar bijten); 
jokirizvako, zij gooien hen ; jokinrizvako , zij gooien hen her- 
haaldelijk; (vgl. pomakakazeako, elkaar steeds gooien); 
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o ngia jokirituduku, slangen (veel ) hen staken; (vgl. pomaka- 
tuduku , elkaar steken) ; 

pomariasa , gezamenlijk iemand begeleiden, wegbrengen; (vgl. 
pomakaasa . elkaar begeleiden, wegbrengen ) ; enz. 

In het samengestelde voorvoegsel htbari heeft het Tab. een woord 
om aan te duiden, dat een handeling niet gezamenlijk, doch afzon- 
derlijk verricht wordt, b.v. : 

ona tubaritagi , zij gaan elk afzonderlijk (hun weg ) ; 

jotubariodomo , zij eten afzonderlijk (ieder op eigen gelegen- 
heid) ; 

ona tubariasa, zij brengen afzonderlijk (ieder op eigen gelegen- 
heid, niet gezamenlijk) ; 

jotubarhoosama , zij komen de een na den ander binnen. 

Zooals nit bovenstaande voorbeelden blijkt, kunnen ona en jo niet 
samen worden voorgevoegd. 


De beteekenis van de voorvoegsels 

fata; taba; tataba; da; dada; to. 

In onderscheiding met het Gal., dat slechts het samengestelde prefix 
toba 1 ) heeft, waarvan de a in ha zich richt naar de eerste vocaal 
van het werkwoord, waaraan het is voorgevoegd, heeft het Tab. de 
bovengenoemde voorvoegsels, waarvan de vocalen van het tweede 
lid zich niet richten naar de eerstvolgende vocaal van het werkwoord, 
doch onveranderd blijven. 

tata is een reduplicatie van ta, dat in dezen enkelvoudigen vorm 
nog voorkomt in w.w., waarmee het is saamgegroeid : 

ali, veranderen, verwisselen; gali, veranderen in; tagali, in ruil 
geven voor; 

i) Leiddraad biz. 87. Het hier vermelde prefix ta (en varianten) kan in 
woorden, die het Tab. met het Gal. gemeen heeft, als. tapadu, tibako (Tab. 
tiwako ), Ultimo (Tab. tiimino), tjaributu, topongo (Tab. topongono), toriki 
(Tab. fin'i), enz. nauwelijks meer als zoodanig gelden, aangezien dat niet meer 
van het w.w. te scheiden is, doch daarmee is saamgegroeid. Het Tab. heeft van 
deze w.w. zelfs substantieven in ddmono, oudste ; dadapddu, drukker ; didibako , 
een brok hout, waarmee men gooit ; enz. 
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cluku, liegen; ngcluku , leugen: tangclukit, voor leugenaar uit- 
maken. 

badu { grnchvrd. padu ), tegenhouden, beletten, dat iets, iemand 
valt, rolt; tapadu, drukken. 

Mooglijk dat ta een primaire vorm is van da (zie biz. 369 en 388). 

De reduplicatie van tata kan zijn : le. veelheid van handeling; 2e. 
d eel woords vorm : 

mjanio , twisten, kijven : tatangamo. herhaaldelijk kijvende, 
twistende zijn; umi zcotatangamo kogeenct . isoka zvi singma 
inea-izea, hij kijtt herhaaldelijk zoodanig, alsof hij gek is; 

ietc, lachten ; tataiete, herhaaldelijk (om niets ) lachen, giegelen ; 
tjedeke , kainotataiite-de! jakkes, zij giegelt er niaar op los ! 

buscngi lui zijn ; tatabuscngi, luierende ; 

jotatabuscngi manga peda iojederokau , zij, die luierden (luiaards). 
hun sago is verrot ; 

tosiki stelen ; zcotatatosiki guuna zailarakdtt, hij, de stelende 
(steler), heeft men reeds gevangen gezet. 

Een andere beteekenis, welke tata aan bet w.w. geeft, staat vlak 
naast de onder 2 genoemde, vvordt voorgevoegd aan afgeleide tran- 
sitieven. naannvoordelijke w.w. en substantieven, welke door voor- 
voeging van tata tot naannvoordelijke w.w. worden gemaakt, aan- 
duidende een toestand, waarin het subject verkeert ; 

odomo, eten; ngodomo , maaltijd; tatangodomo, etende ; niijato- 
tangodomokdsi una zaoboa, terwijl we nog etende waren, 
kwam hij ; 

ari f weenen ; gari, weenen om, beweenen; t at agar i, beweenende: 
kaitginika jotatagarioka de zaimoidli zeosongcm\ gisteren 
waren zij beweenende, toen er weer een stierf ; 

pclcsoko , moe zijn ; bclesoko , vermoeid zijnde van ; ook : ver- 
moeidheid ; tatabclesoko, in den toestand verkeerende van ver- 
moeidheid tengevolge van ; mitatabelcsookasi ena momakua - 
rone, toen zij nog in vermoeiden toestand verkeerde (tenge- 
volge van zwaren arbeid e.d.) beviel zij; 

icte t lachen; gietc, belachen; ook: gelach ; tatagiete, belachende: 
jotatagietokdsi o povata jakidingoiaka , terwijl zij nog aan 
het belachen waren, viel de daknok hoven op hen. 

V ergelijking : 
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tatapelesoko, herhaaldelijk moe zijn ; tatabelesoko, vermoeid 
zijnde ; 

tataiete, herhaaldelijk giegelen ; tatagiete, belachende ; 
tataari, herhaaldelijk huilen, drenzen; tatagari , beweenende, ook: 
dreinen om; 

tataodomo , herhaaldelijk eten; tatangodomo , etende; 

tatacto, herhaaldelijk dronken ; tatageto, bedronkende zijnde, enz. 

De laatstgenoemde vormen komen voor als substantiefvormen : 

nanga tatangokerokdsi o dal u kit ibootoka, onze drinkerij-nog- 
in-gang-zijnde, was de arensap op; 
nanga tatadagioka, o dadoko isose, onze wandeling-nog-voort- 
zettende, stak de wind op ; 

nanga tatangiduokdsi , o namoro itenio , onze slaap-nog-voort- 
durende, kraaiden de hanen. 

Het samengestelde prefix taba , geredupliceerd tot tataba , aan 
werkwoorden en verbale adjectieven voorgevoegd, geeft te kennen: 
le. dat de beteekenis, die de voorgevoegde woorden bezitten, in ver- 
hoogden graad tot uiting komen en dat wel als een eigenschap of 
hebbelijkheid van het subject; 2e. deelvvoordsvorm. In het Neder- 
landsch worden veel dezer woorden weergegeven met -ig : 

babaili (van paili, meer, boven de maat) weerstreven; 
tabababaili, steeds tegen den keer ingaande, altijd dwars zijn; 
tatabababaili , dwars zijn in den hoogsten graad ; 
sidenio (van temo, spreken) kennisgeven; tabasidcwo, klikken, 
verklappen ; tatabasidcnio, alles aanbrengen ; 
tosiki , stelen; tabatosiki , stelerig van aard ; tatabatosiki, onver- 
beterlijk diefachtig; 

doisiki , hestelen; tabadosiki , gewoonte hebben om te bestelen: 
tatabadosiki, in den hoogsten graad ; 

taba wordt ook voorgevoegd bij w.w., die reeds da (en varianten) 
tot prefix hebben : 

ami hide mitabadongosama , zij is zonder ophouden door haar 
boozen geest bezeten ; 

awi ngowaka tc ntabadoomasa, la uu'a isongene , hij houdt niet 
op zijn kind te beadenien, opdat het niet sterve; 
aid biono zvokitabadaantku . met zijn gezicht keek hij hen on- 
ophoudelijk donker (zuur) aan; ( aritku , grot); 

Dl. 84. 


25 
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Over de beteekenis van da ( dc , di, do , du ,) is reeds gesproken bij 
de behandeling van si, waar het voorvoegsel da (en varianten) ge- 
combineerd met si aan de transitieve w.w. wordt voorgevoegd. 
Afzonderlijk voorkomende, geeft da (en varianten) aan de w.w. een 
plaatselijke beteekenis, waarvan vele door ons in het Nederlandsch 
weergegeven worden met be-, nl : beademen, bezetten, bedrukken, enz. 

Voorbeelden : 

ante , ruiken, kussen; daanie, beruiken, bekussen; dadaame, her- 
haalclelijk beruiken, bekussen ; 

;///’ ngozeaka modadaame , zij bekust haar kind herhaaldelijk ; 
fadro , koortsen ; dafadro , bekoortsen = koorts hebben in een 
huis ; dada fadro, idem, herhaaldelijk ; 
ka o zeoa moi gccna jodadafadro manioiku, dat lniisgezin lijdt 
herhaaldelijk (in dat eerie huis) aan koorts; 
esc, halen; decse, halen op (iets) ; dedeese, idem, herhaaldelijk; 
tcge, druppelen; dctcgc, crop druppelen; dedctcgc, herhaaldelijk 
bedruppelen ; 

tizea, eraf vallen; ditizea, afvallen op; diditiwa, idem, herhaal- 
delijk ; 

shear a, schijnen, lichten ; disizeara, beschijnen; didishear a , idem, 
herhaaldelijk ; 

omasa, ademen ; doomasa, beademen ; dodoomasa , voortdurend 
beademen ; 

otana, loslaten (b.v. een vogel uit de hand) ; donotana , over- 
lirengen op (b.v. luizen op eens anders hoofd) ; dodonotana, 
idem, herhaaldelijk ; 

nisi, vloeien, lekken, druipen; guisi, aflekken, afdruipen; duguisi, 
bedruipen, lielekken, lekken op ; 

azei dangiri gc o aunii joduditgaisiiku. van zijn slaapbank be- 
droop het bleed herhaaldelijk (op den grond) beneden. 

De beteekenis van vele dezer w.w., welke da tot prefix hebben, 
staat dicht bij die van sommige afgeleide transitieven : 

tooraka, overbrengen, verplaatsen, verhuizen; dooraka, ver- 
huizen op (zelfde beteekenis als bovengenoemd donotana ) ; 
pelenga , openen ; belenga, openen voor, ten behoeve van ; 
o ngorana zeoibclenga, hij opent het deurgat voor me; 
icariki, omkeeren, openleggen ; dazvariki, openleggen voor ; 
o ngorana zeoidazeariki , hij doet het deurgat voor me open ; 
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tege , druppelen ; dege, voor, aan, op druppelen (zie detege ) ; 
tosiki, stelen ; dosiki, bestelen ; dotosiki , stelen voor, ten behoeve 
van; zvi aako ipiloko . siadono zvidosiki ma zvanakozva, zijn 
oogen zijn blind (hij is blind), zoodat hij hem besteelt, doch 
zonder het te weten ; 

zcotosi-tosiki giiuna o hwnto azvi ngozvaka zvokidotosiki, hij, 
die stelende, steelt eten voor zijn kinderen ; enz. 

Er zijn enkele voorbeelden, waarbij de vormen met da (en varian- 
ten) tot zelfst. nmww. zijn gemaakt : 

diidu , slaapplaats, plek, waar vogels gewoon zijn te overnachten; 
van idu, slapen, liggen; 

ditruba, val (van een boom), plek, waar een boom valt (van 
rub a, vallen), valzijde, tegenover gain (van a lu), inkapping. 

Een klein aantal zelfst. nmww. zijn samengesteld met het prefix 
to , (hetwelk zijn klinker niet accomodeert aan den eerstdaaropvol- 
genden klinker van het voorgevoegde woord, doch steeds o blijft), 
dat waarschijnlijk een prepositie kan genoemd worden en een primaire 
vorm van do is. Deze vorm met to maakt in sommige gevallen het 
zelfst. n\v. tot een werkwoordsvorm : 

obiri, nacht ; iobiri, 't nacht, 't wordt donker ; toobiri , bij avond 
( nacht) komen, het avond (laat) doen worden; vervoeging 
als verbaal adjectief : ona jokitoobiri, zij komen bij nacht, (in 
westersche beteekenis) : zij komen met de nachtschuit; 
una Zi’itoobiri , hij idem ; 

biono . aangezicht ; tobiono, het in iemands gezicht zeggen, zonder 
omwegen de waarheid zeggen. 

Deze woordsoorten kunnen ook nog door do worden voorgevoegd : 
dotoobiri; dotobiono, enz. en liebben dan dezelfde beteekenis, 
welke reeds bij do (en varianten) besproken is. 
soana, dorp; tosoana, haan. hoen, kip; 

Zi'eka , Livistonia rotundifolia Mart. ; tozccka , met weka-bladeren 
iemand, (die na jaren lang weg te zijn geweest, in het dorp 
terugkeert) binnenhalen, feestelijk inhalen; 
mole, held, dappere kerel ; toniole, mannelijk, als een held. 

Hetzelfde to komt voor in enkele w.w. : 

lomu, vergaderen, samenkomen; toonixt, samenkomen, bij elkaar 
komen ; 
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osanga (als grondwoord niet meer bij het Tab. in gebruik, wel 
in den afgeleiden vorm sidaiosanga , Gal. zvosa, vergeten) ; 
togosanga, niets meer kunnen onthouden, een leeg hoofd 
hebben = gek. 

Yeel plaatsnamen op Halemahera vertoonen dit prefix to, dat 
wrsch. als prepositie te kennen wil geven: aan, bij. 

Yoorbeelden : 

Tosco. (\Yai. soa ; Tab. soana ), „Bij- f t-dorp” ; vgl. tosoana , 
haan, hoen, kip, (beest, dat bij het dorp behoort, dorpdier) ; 

Todozcongi; dozcongi , strand, zand ; „Bij-*t-strand" ; 

Toguratji ; guratji, goud; ,,Bij-*t-goud”, een plaats, waar — zoo- 

als men zegt — in het riviertje stofgoud gevonden wordt ; 

Todahe; dahe , Tern, bereiken, treffen, raken (Tab. daene ) ; 
„Bij-halen”, ,,’t Nog-halen'’ (plaatsnaam van de eenige prauw- 
ankerplaats op de Westkust) ; 

Tongute ; ngutc , trap, ladder; ,,Bij-den-trap M ; 

Tongodozvo; ngodozoo (van dozvo, rook), brandhoutrek ; „Bij- 
’t-brandhoutrek' , ; 

Todok e; dokc , ginds, aan den over-, buitenkant; 

Toguisi ; guisi, afdruipen, aflekken (van nisi , lekken); 

Toguaere ; YVai. guacrc , Tab. guazcc, mangga; 

Tozvcka ; zccka, waaierpalm ; 

Togosi ; go si, ei ; enz. 

Mooglijk dat deze prepositie dezelfde is als die bij de pers. vmvw. 
gebruikt worden om deze in bezittelijke te veranderen: 

tongoi, van mij ; toima , van hem ; toona , van hen, enz. (zie bij 
de bezitt. vmvw.). 

In tanauru (nauru, man), middelste vinger; heeft de o van to 
zich toch weer geaccomodeerd aan den eerstvolgenden klinker van 
het bepalende woord, terwijl in tongczoeka (ngezi’cka, vrouw), ring- 
vinger; de o zich gehandhaafd heeft, omdat in de aanverwante talen 
de eerste lettergreep van het woord voor „vrouw M ngo is en het Tab. 
ngc wellicht een niemveren vorm vertoont. 

Wat de beteekenis is van het prefix to in namen van enkele volks- 
stammen op Halemahera, zooals Tobovn (deze stam noemt zichzelf 
To barn ; het Tern, en andere dialekten hebben: Tobaru) ; Tobelo ; 
Togutd, is moeilijk te gissen. Alen heeft dit wel eens in verband 
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gebracht met het to van de talen in Al. Celebes : To Radja , To Pcbato, 
enz. doch verwantschap schijnt vrijwel uitgesloten. 


De impcraticf wordt niet gevormd, zonal s in het Mai. en Neder- 
landsch : panggill roep! Ken Tab. werkwoord zonder persoonsex- 
ponent zegt niets : asoko! is niet: roep!, maar wel : noasoko! gij 
roep!; nijotagi! gij (mv. ) gaat! Cit den toon van spreken nioet op- 
gemaakt worden of het een imperatief- dan wel een indicatiefvorm 
is; nooara , is evengoed : loop! als : gij loopt. Dit onderscheid is ge- 
makkelijk genoeg waar te nemen, vooral als een bevel bovendien nog 
vergezeld gaat van ika! toe, vooruit!; taiti! vlug wat!; ino! her- 
waarts ! B.v. ika, nooara ! toe, loop! taiti , nacsc! vlug, haal ’t! ino, 
noirizvo! kom hier, help me! o Guru zvoniasokino ! roep Goera hier- 
heen! enz. 

De vctaticf wordt gevormd met uzva, dat zoowel beantwoordt aan 
de beteekenis van het Alai, djangan , als aan de Alai, ontkenning 
tidak of tiada , met dit versehil, dat de verbiedende wijs uzva plaatst 
voor den zin, terwijl de ontkenning uzva maakt tot achtervoegsel, dat 
als zoodanig soms verkort wordt tot zva. Lzva nodoa! klim niet! uzva 
nijoudjara ! lummel jelie niet! uzva jagoraka! laten ze dat niet op- 
nemen ! enz. 

Wordt de praeteritum-aanduider ou aan uzva achtergevoegd, dan 
wil dat zeggen : opdat al niet, opdat niet meer: uzva it tozvosauia ! 
laat af, dat ik meer binnenkome ! opdat ik al niet meer binnenkome! 

De ontkcnncndc vonn ..neeii" is: ko + Mteii = kouzva. o pcda 
zvoniktda ? heeft hij sago aan je gegeven? kouzva \ ncen ! — nc ani 
zvasc , hier is je hakmes; kouzva. tongoizva , neen, van mij niet (dit is 
het mijne niet). 

isaitku ma kouzva , iniaata nta kouzva, kaialo-alo , het is niet warm, 
het is niet koud, het is slechts kil. 

Er „niet zijn’' is: izva ; o igono Uzva, klappers, ze zijn niet (er zijti 
geen klappers) ; o igono koiizva . klappers zijn er (als ’t ware toch) 
niet; o igono koiizvaka, klappers zijn er in geen geval meer; o igono 
koiizvakau , klappers zijn heelemaal reeds op (ko -f- + oka 

+ on = koiizvakau). 

Aldus wordt ook kouzva met de aanduiding van het praeteritum 
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on tot kouzeau , al, reeds neen; (Mol. Mai. socdah trada of soc-trada). 

izva geeft aan de ps. vnww. dezelfde vormen als aan de tehvoorden 
en verhale adjectieven: ngona niizea, jij je was (bent) er niet ; una 
zeiizea, hij, hij was (is) er niet; ona jokiizea. zij, zij waren (zijn) 
er niet; komoiiiva, niemand was (is) er. 


D e achtervoegsels. 

Reeds is opgemerkt, dat het ontkennende tnea, niet, als achter- 
voegsel voorkomt. Het hecht zich zoowel aan werkwoorden als aan 
naamwoorden en verliest bij alle woorden, die den klenitoon op de 
voorlaatste lettergreep heblien het eerste lid, n.l. de u, welk lid even- 
wel bij woorden. die de derde lettergreep van achteren accentueeren, 
behouden blijft. ofschoon ten koste van de laatste vocaal van het 
aanhechtingswoord, onverschillig welke vocaal dat is. De klenitoon, 
die het woord heeft, verplaatst zich na aanhechting op de voor- 
laatste lettergreep. 

Voorbeelden : 

zeosama, binnengaan ; wosamihca, niet, enz. 

pagara, op den buik liggen ; paganava, niet, enz. 

so f ala, ijverig ; sofalazva, niet, enz. 

idja. koopen; idjazoa, niet, enz. 

rescue, uit den weg gaan ; rcsem'nva. niet, enz. 

make, zien, vinden, verkrijgen ; mnkczea , niet, enz. 

pidili, losniaken; pidilihea , niet, enz. 

tadri, staan voor ; taarhea , niet. enz. 

tagi, gaan; tagnea , niet, enz. 

odoino , eten; odomihea, niet, enz. 

bodito, een ongeluk hebben ; boditozea . niet, enz. 

oko , staan : okozva , niet, enz. 

pumisii . verzadigd : pnnusuzea , niet. enz. 

itku, branden ; ukihea, niet, enz. 

o tonadka ycena o bomjanuxea ma ka o ngunsumu , in dat land is 
geen bosch, enkel alang-alang; 

gcena o dofahoa mu o golopungu. dit is geen kalk. maar nieel. 

Wordt de aanwijzer van het praeteritum on achter de ontkenning 
moa gevoegd. dan valt de o van on weg, tenvijl de voorlaatste letter- 
greep den klenitoon krijgt : 
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parcmtzvdxt = parcnc , bestijgen, + niet, + on, al, reeds 

niet meer bestijgen ; 
totagizodu, ik ga al niet meer ; 
tookeruzed u f ik drink niet meer. 

Teneinde de ontkenning stelliger te inaken, wordt deze geredupli- 
ceerd : 

tozcosaniuzoazcdu, (to - j- ivosama + itzoa + inoa + 011 ) ik ga 
al niet meer binnen. ik ga volstrekt niet meer binnen ; 
o titi joodonunoazadit, zij eten in het geheel geen varken(svleesch) 
meer ; 

Una woisingounimmodu , hij, hij al in het geheel geen rebelling 
meer met mij houdende. 

Dit achtervoegsel hij naamwoorden : unu, ha o njazcazodu, hij is 
geen mensch meer; ipulnlumtiodu . het is niet rond meer. 


Het suffix oka. 

In het Gal. is ka de aanduider van den verleden tijd. In het Tab. 
evenwel is oka zonder meer niet voldoende om een handeling als 
geschied zijnde, als in het verleden voor te stellen. Daartoe is noodig, 
dat het boven besproken on achter oka gevoegd wordt tot oka + 
on ~ okau. Wordt oka alleen achtergevoegd. dan wil dat zeggen, 
dat de handeling geschied is, geschiedt, verricht wordt of duidt een 
toestand aan bij naamwoordelijke werkwoorden, De beteekenis van 
on zonder oka als achtervoegsel is: bereids, reeds, al. 

Wij krijgen dus: 
potagu gaan ; 
potagioka t ging; 

potagidu , bereids gaan, gaande, in gang zijn; 

potagiokdu reeds gegaan; 

zeoiscnc, hij hoort ; 

tc ’oisenoka, hij hoorde ; 

zvoisenou , hij hoort al ; 

zooiscnokdu , hij heeft reeds gehoord ; 

jotumunu , zij duiken ; 

jotumunoka , zij doken; 

jotumunou , zij duiken al; 

jotunmnokdu , zij hebben reeds gedoken. 
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Het imperfectum wordt dus weergegeven door oka ; het perfectum 
door on en het plusquamperfectum door okau. 

kangdno ni vvoaka tozvosama . cna ni tupa tamakekdu , zooeven ging 
ik je huis binnen en zie, daar heb ik je pinangdoos gevonden. (Het 
is onnoodig achter wosaina het imperfectum oka te voegen, aange- 
zien kangdno (zooeven) reeds het verleden der handeling f ,binnen- 
gaan” te kennen geeft). 

mi ngozoaka zoosongcndka dc nia csa momazoatondka , haar kind 
is dood en z’n moeder is naakt (ontdoet zich van kleeren vanwege 
haar smart) ; 

nanga wamrama iraiokdu, so potagidu, ons werk is reeds af , dus 
laten we bereids gaan ; 

ato ibesakou , ’t wil reeds gaan regenen, t zal niet lang nieer duren 
of ’t regent reeds ; 

ade waadonou , hij was er bijna; 

o zoangc nccmi zoozvclctdka. vandaag is hij aan 't sagodisselen ; 

doka o tonaka mopaitoka , daar is zij aan het grondgraven ; 

ani bole tacsekdu , je ])isang heb ik reeds gehaald ; 

maftncangcrdit todoimokdu, al voor de achtste maal heb ik reeds 
geteld. 

Wat over de verplaatsing van den klemtoon gezegd is, geldt ook 
voor oka, ou en okau. Trouwens ook hij alle andere nog volgende 
achtervoegsels hebben de woorden steeds den klemtoon op de voor- 
laatste lettergreep. De o van oka valt weg na tweelettergrepige woor- 
den met eindvocalen a, c en o. De bovenland-Tabaroe hebben de 
neiging de sluiter k na aanhechting van het suffix oka te laten vallen. 
Die verloren k wordt dan weer in oka hersteld. De benedenland- 
Tabaroe behouden dezen sluiter. 

Voorbeelden : 

iotaka, het valt; iotaokdu ; iotakokdit. het is reeds gevallen ; 

isozvoko, \ draagt vruchten : isozoo ok dm ; isozookokdit, ’t droeg 
reeds vruchten ; 

uiosingozoaka . zij baart: mosingozoaokdu: mosingozoakokdti , zij 
heeft reeds gebaard ; 

zoopelelaka , hij is mager; zoopclclaokau \ zvopclclakokau, hij is 
reeds vermagerd ; 

V oorts : 

osiki, baden; osidka ; osikdka; 
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totekc , kloppen ; totedka ; totckoka ; 
iriki, uitzoeken ; iridka ; irikdka ; enz. 

De aanduiders van het praeterituni worden door de volgende woor- 
den vervangen : 

booto, op, gedaan; rai, klaar, gereed, af ; diuinga, afgeloopen. 

Deze woorden zijn werkwoordsvormen, welke met pers. vnww. 
kunnen vervoegd worden en ter versterking verbonden worden met 
okait: bootokdn ; raiokdu ; dmuigokdu. 

xvatodanga zaabooto , hij omkapt, hi j gedaan (is met omkappen 
gereed) ; zcatodanga wabootokau , hij is met omkappen reeds 
klaar gekomen; 

zi’i peda zccizvcleta zcarai of zvaraiokdu , zijn sago, hij disselt, hij 
heeft het afgemaakt ; 

zvopcoto zvoduanga of woduangokdu , hij arensap tapt, hij heeft 
het reeds doen afloopen. 

Voorts : ibootdu; iraidu ; iduangdiu al klaar, af. 

Het suffix osi beteekent „nog” en beantwoordt aan het Mai. lagi. 
De o van osi valt weg na tweelettergrepige woorden met eindvocalen 
a , c en o : 

okcrc , drinken ; okcrdsi , nog drinken ; 
ictc, lachen ; ictosi , nog lachen ; 

/z'fcr, zoeken ; tikesi , nog zoeken; 

lialen; nog halen; 

paasana, slaan ; paasanosi , nog slaan ; 

£*</a, geven; kttldsi , nog geven; enz. 
ngoi o ngowakdsi, ik, nog een kind zijnde ; 
o ngowakin&si. nog omtrent een kind zijnde (ino + osi) ; 
o doguurudsi , nog een jongeling zijnde; 

o pokorukdsi zvopiloko , vanaf den buik (geboorte) is hij blind 
= blindgeboren ( pokoro uku osi ) ; enz. 

De ontkenning azoa + osi = uzcasi is in beteekenis gelijk aan 
het Mai. bclocm . nog niet ; 
totaghvasi , ik ga nog niet, ik ben nog niet gegaan ; 
notoimuwdsil heb je nog niet gepijld:' 
kouzvasi ! nog niet ! 

Het suffix oka + osi = okdsi en geeft aan de handeling de be- 
teekenis van : nog eerst, eerst nog : 
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potuluokdsi . eerst nog aanloopen, aangieren ; 
poidjakasi, eerst nog koopen; 

c noi ngootiri zoadiaiokdsi, hij niaakt z*n prauw eerst nog in orcle; 
tomokurokdsi , c/atci totagi , ik zal eerst nog pruimen, dan zal ik 
gaan. 

Het suffix oli beteekent : weer : 
zoooar oli , hij loopt weer weg ; 
moclukdli , zij liegt weer ; 

joliosdli, zij keeren weer (landwaarts) terug (lio isa oli) ; 

ibcsakoli, het regent weer; 

o pipi zooikuldli, hij geeft me weer geld; 

inogiookoli j ado go, zij doen er weer tien hij ; 

uuwioioli , nog een keer ; 

De achtervoegsels oka en on in verbinding met oli: 
oka + oli = okali ; oka 4 - on + oli = okauoli : 
o bongandka wogogcr okali, hij zat alweer in het bosch ; zcogo- 
ger okauoli, idem, reeds weer ; 

jodadamokali , zij waren alweer aan 't levenmaken ; jodadanw- 
kaudli , zij waren reeds weer aan ’t levenmaken: 
ibcsaokali of ibcsakokdli, het regende weer: 
ibcsaokauoli of ibcsak okauoli, het was reeds weer aan *t regenen. 

Het ontkenningssuffix mca + oli = uu'dli , weer niet ; 

U7L'a + on -)- oli = invaiioli , al reeds weer niet ; 
zoamotekiai'dli, hij gaat weer niet mee ; 
zvamotckuzoauoli , hij gaat al weer niet mee ; 
nijoisenuzodli ? hoort gijlieden weer niet? 
nijoisenumnwli , hoort gijlieden al reeds weer niet? 

Al deze achtervoegsels behooren onder de bijzvoordoi. Tot deze 
laatste kunnen ook de volgende gerekend worden, welke tevens rich- 
tingaanduidende woorden zijn : 
ino , hierheen, herwaarts ; 
nozcosamino , kom herwaarts binnen; 
zvacscno, hij haalt ’t hierheen, herwaarts ; 

ino + 0Sl — inosi; ino + oli = inoli ; ino -|- oka + ou -f- oli 
— in okauoli : 

jaasanosi , zij brengen ’t nog hierheen ; 
jaasanoli , zij brengen ’t weer hierheen; 
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jaasanokauoli , zij hebben ’t reeds weer herwaarts gebracht. 
Vervoeging : 

unawaino, hij (komt) hierheen; 

ana zvainou , hij (komt) al hierheen; 

una zi'ainokdit , hij is reeds hierheen (gekotnen); 

ika, daarheen, derwaarts : 

nosircscnika , zet ’t derwaarts uit den weg ; 

nijooarika , loop hard derwaarts heen; 

ika -j- osi = ikdsi ; ika + oli = ikdli ; ika -(- 0&g -|“ on + oli 
— ikakauoli. 

Vervoeging : 

muna niaika , zij (gaat) derwaarts; 

uiuna maikau , zij (gaat) al derwaarts; 

muna maikakdu , zij is reeds derwaarts (gegaan); 

isa, landwaarts ; dina + ~ dinaisa, daar, aan den landkant; 

U’oliosa, hij keert naar den landkant terug; 
isa 4 “ osi — isdsi ; wz -j- 0// — wd/i; baz -|~ ~h oli = 
isa noli. 

Vervoeging : 

jaisa, zij (gaan) landwaarts; 

jaisdu, zij (gaan) al landwaarts; 

jaisakdu , zij zijn reeds landwaarts (gegaan) ; 

0^0, zeewaarts ; rfaz + = daioko, daar aan zee; 

ic, bovenwaarts; rfafriz + — dakuic , daar boven; 

benedenwaarts ; dan -j- w£m = dankitku, daar beneden; 

Ook deze woorden kunnen dezelfde achtervoegsels hebben en ver- 
voegd worden op gelijke wijze als bovengenoemde. 

De ontkenning inva staat achter deze woorden, hetzij deze als 
werkwoorden of als achtervoegsels voorkomen: 

zvainowa, hij (komt) niet hierheen; zcainoz van, hij (komt) niet 
meer hierheen ; 

naadoniczva , je kunt er boven niet bijkomen (na + adono -j- lc 
-|- awa ) ; 

aiai singina foment gicwa, zijn verstand is niet tot boven toe vol; 
0 bonganisdzva jozvosama wa o ngnusumika , zij gingen niet 
landwaarts het bosch in, maar ginds de alang-alang in; 
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daukttku z vatikikca ma zoaicno, daar beneden ging hij niet be- 
nedenwaarts, doch hij kwam bovenwaarts hierheen ; 
jobitjara josiado-adonikaiva , zij komen met hun spreken er niet 
aan toe (zij weten hun woord niet te doen). 

Een tweede beteekenis van ie en itku is : een verhoogde graad, 
geheel en al, van top tot teen : 

Zi'otaro-taronuc , hij is in-zwart ; o arc-arcsic . de spierwitten 
(Hollanders); kamamoikit , ten eeneniale; 
josongcnitku , zij stierven alien zonder uitzondering; enz. 


Substantieven. 

Behai ve de onderscheiding van de geslachten mannelijk en 
vrouwelijk bij familiebetrekkingen, kent het Tab. geen woordgeslacht. 
De woorden om mannel. en vromvel. individuen te benoemen, toonen 
hun geslacht l>ij de handeling, die door hen verricht wordt, terwijl 
de vrouwel. eigennamen van die der mannel. zich onderscheiden 
door voorvoeging van den aanwijzer ngo, welke nog weer wordt 
voorafgegaan door den zelfstandignaamwoordsaanwijzer o , hoewel 
deze laatste in de spreektaal nieesta! verwaarloosd wordt. 

djodjo zonder partikel ter nadere geslachtsaanduiding (aldus in 
den vocativus) kan wezen, le oom, jongere broer van vader; 2e, 
tante, jongere zuster van moeder ; 3e. schoon vader van de vrouw ; 
4e. schoonmoeder van de vrouw. In het le en 3e geval moet het ge- 
slachtspartikel dus worden: o djodjo ; in het 2e en 4e geval: o ngo 
djodjo. 

o ngo apu mi dou mosisouru, grootmoeder medicineert haar been. 
Vocativus: apu, noidamaasi! grootmoeder, vvacht op me! o aba o 
dozvongiokoka u’osupu , vader is naar het strand gegaan. Vocativus : 
aba, o dalukit maeta! vader, (geef me) een beetje arensap! 

o ngozcaka zvimoi zcotagi zvodjaa, een kind, n hem, hij ging, hij 
netwerpen ; 

o ngowaka moi moscsara, een kind, zij veegde. 

Uit deze voorbeelden blijkt, dat een nadere aanduiding van het 
geslacht ,.kind” overbodig is. 

Is geslachtsonderscheiding dringend noodig, dan zegt men: o ngo - 
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zoaka o nauru , kincl-man, jongen; o ngozvaka o ngezveka, kind-vrouw, 
meisje. 

Mannel. eigennamen : o Koran jo: vrouwel. eigennamen : o ngo 
Susugara . 

Het Tab. heeft geen algemeenen liaam voor ons ,, broer” en 
„zuster”. ,.Zijn zuster” is: azai biranga ; ,,z’n zuster” is: nia biranga : 
„haar broer” is: ami iranga ; ,,’r broer” is: ma iranga. Yoorts onder- 
scheidt het Tab. evenals het Mai. van beide geslachten ,.oudere” en 
,, jongere” broer en zuster : o ngo Ragdne ma riaka, Ragane's oiulere 
(zuster): blijft de naam weg, dan wordt ter nadere aanduiding ge- 
zegd : ami riaka , haar oudere (zuster). 

o Pigu ma riaka, Pigu's oudere (broer); 

o ngo Buscngi ma dodoto, Busengi's jongere (zuster) ; 

o Rosa ma dodoto, Rosa's jongere (broer); enz. 

\ T oor geslachtsaanwijzers bij dieren en enkele boonien en planten : 

ma nauru (Mai. djantan ), mannetje; ma bedcka (Mai. bctina), 
vrouwtje. 

o boki ma nauru, kater; o kaso ma bedcka , teef ; enz. ,,Jong” in 
’t algemeen is: ma ngozcaka: o titi ma ngozaaka, big; o djara ma 
ngozcaka , veulen; o namoro ma ngozcaka, kuiken. 

Aangezien ma ngozaaka ook een sali (wisselwoord) is voor ma 
gosi, ei, welk laatste woord tevens een verbloemde uitdrukking is 
voor testes, spreekt men nooit van o namoro ma gosi, kippenei, doch 
neemt voor ,,ei” : ma ngozoaka of het Tern, boro, ei : o namoro ma 
boro of : o namoro ma ngozcaka , kippenei. 

Om deze zelfde reden eischt de wellevendheid, dat men nooit 
zegge: o Bclaha ma ngozvaka, want dat zou niet zijn ,,Belaha‘s 
kind”, doch „Belaha’s jong” of ,,Belaha's testes”. (Het Gal. heeft 
wel ma ngopa). Men moet dus zeggen : o ngo Gisisi mi ngozaaka , 
Gisisi haar kind, en : o Masi zai ngozaaka, Masi z’n kind. 

De genitiefvorm ma wordt overigens, zooals reeds is aangetoond, 
bij alle familiebetrekkingen gebruikt, zelfs bij "z’n” of ,,’r moeder” : 
ma esa, hoewel deze benaming ook kan beteekenen „vrouwtjes- 
varken”, ,,zeug” en „vrouwtjeshert” (voor welke beide benamingen 
geen bedcka gebruikt wordt ) en in 't algemeen ,,moederdier” be- 
teekent. 

o titi ma esa of alleen ma esa, vrouwtjesvarken, zeug; 

o boki ma esa, moederkat ; o Dopu ma esa, Dopoe’s moeder. 
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Alleen voor ,,mannetjesvarken”. ,,beer” heeft men ma makoro. 

Het Tab. kent geen meervoudsvorm, zooals wij die bezitten ; o zvoa 
kan zijn: „huis" en ,,huizen”; o njazea, ..mensch” en ,,menschen” ; 
o gota , ,,boom” en ..boonien”. L7 it den zin moet het enkel- en meer- 
voud blijken. Zegt men: o lease tonikula, dan kan dit beteekenen: 
ik geef je *n hakmes, en : ik geef je hakmessen. Evenzoo : o kaso 
tapaasana , ik sla n hond, en; ik sla honden. Bij beide laatste voor- 
beelden zou het dus noodig zijn. nadere aanwijzing voor het getal te 
geven, ware het niet. dat men gewoon is. zich zoo concreet mooglijk 
uit te drukken, door te spreken over onderwerpen. die bekend ver- 
ondersteld worden en om die reden alle omschrijvingen vermeden 
worden. Geeft men dus niet door een te benoemen getal den meer- 
voudsvorm aan, dan weet ieder. dat er ,,’n hakmes gegeven wordt” 
of .,’n hond geslagen wordt”. Anders wordt dit, wanneer het voor- 
werp van handeling personen geldt, want dan komt enkel- en meer- 
voud positief voor den dag: o njazea tokimake , ..menschen, ik hen 
(eenigen) zag”, aangezien door de invoeging van de objectexponent 
3e ps. mv. ki, duidelijk die meervoudsvorm wordt aangegeven. Nog: 
o njaxva takibau. ,, menschen, ik hen (velen) leen = roep om mij 
te helpen”. 

Zoo ook met het enkelvoud : o n jazva towisuloko, ,,’n mensch., ik 
hem opdraag”; o njazea tomiasoko, ,,’n mensch. ik haar roep’k 

Het te bepalen getal van het subject in den zin wordt (als het 
menschen geldt) door de subjectsexponent duidelijk aangetoond : 
o Tjindka of: o Tjinaka ma n jazva joutawiikumt, China-menschen 
(Chineezen) zij verkoopen; o Tjindka of: o Tjindka ma njazea 
imazi'ukamt , idem van eenige personen ; o Tjindka of: o Tjindka me 
njazea zeolutnokdu, ’n Chinees, hij is verdronken. 

Daarentegen bij dieren en zaken : 

o kaso iodomo, de hond eet, de honden eten ; 

o boki ioara, de kat loopt weg, de katten loopen weg. 

Verder blijkt enkel- en meervoud en geslacht uit het gebruik der 
bezittelijke voornaamwoorden ; zie bij ,,\Voordherhaling en Redu- 
plicatie”. 

Samengestelde zelfst. n.w. 

o don-bed ere ( dou , voet; bcdcrc, van zvcderc, stukgaan), naam 
van een zwam, welks sap de huid aantast : 
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o namo-nanasi (namo, kip, vogel ; nanasi , ananas), naam van 
een japansche kip, welker veeren overeenkomst vertoonen met 
de ananasschil ; 

o pipi-duka ( pipi , geld; duka, wrsch. van Alai. tockar , ruilen of 
docka, verdriet), naam van Haantjes- en V.O.C.-duiten ; 
o sumdti-baru ( stand ti , rijksdaalder, vgl. ,,mat" (spaansche) ; 
baroe , Mai. nieuw), dollar; 

o ditdu-csa (dudit, achter (Tern.); csa, oorsprong, moeder), 
riiggewervel ; 

o mokurii’tcda ( mokuru , betel; tcda. uitstallen), naam, waarmee 
,,gambir” wordt aangeduid ; 

o ngowaka-dozco (ngowaka, kind; dozco, verpleging), pleegkind ; 
o galu-tcczcc ( gain , voorliggend, van alu ; xerar, oom), voor- 
ouders ; 

o csa-inoi (csa, moeder; moi. een), moeder -een = van een moe- 
der, naam, waarmee stamgenooten worden aangesproken ; 
o dea-bobdu ( dca , vader; bobau, van ban, leenen. in gebruik 
nemen, stiet), stief vader; enz. 

A f g e 1 e i d e substantieven. 

Het Tab. heeft een aantal substantieven, welke onveranderd in 
werkwoordsvorm kunnen optreden : 

nanere, droom; droomen; sitgara , schop, krabber ; uitglijden; 
songcnc, lijk; doodmaken, sterven; nianarama, werk, arbeid; werken, 
arbeiden ; tonnu, ei van de boschkip (wisselwoord ) ; ophoopen ; kini- 
tara , licht ; licht zijn, licht worden ; pahtsu , echo ; antwoorden ; tonaka, 
land ; ebben, vallen van het water = zichtbaar worden van het land ; 
dobele , de vloed ; opkomen van den vloed ; niorcnc, verheuging; ver- 
heugd zijn; idja, koopprijs ; koopen; amoko, grootte; groot zijn; 
owa, goedheid ; goed zijn, enz. 

De meeste afgeleide substantieven zijn van primaire w.w. afge- 
leid ; sommige van adjectieven. Y\ at bij de afgeleide w.w. gezegd is 
over de verandering van de tenues in mediae, geldt ook bij de van 
w.w. afgeleide substantieven; 

bairi , akker ; van pairi, ontginnen ; 

boosuku, graf ; van poosuku, begraven; 

bttsitkit , bindsel, pak; van pusuku, binden ; 

barene , opkomst (van de maan); van parcne, opkomen; 
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bcleta, het sagoclisselen ; van zoelcta, sagodisselen ; 
beoto , het arensaptappen ; van pcoto , tappen ; 
booteke, bron; van pooteke, breken, splijten; 
balusit, volwassene; van pahtsit, antwoorden ; 
bidili, het losgelatene. loslater ; van pidili, loslaten ; 
bar cue, restant, het overschietende ; van par cue , voorbijgaan, 
resteerend ; 

besesongo, bevel; van zeesesongo, bevelen ; 
bcnga , pols ; van pcnga, kloppen van de pols, polskloppen ; 
bed ere, het stukkende, het kapotgegane ; van wed ere, stukgaan ; 
donga , kier, reet; van tonga , van elkaar wijken; 
dial, vlakte, dal ; van tiai, vlak-, gelijkmaken ; 
djobo , een greep, n handvol van; van tjobo , vastgrijpen ; 
darusu, schaduw ; van tantsu , donker zijn, worden, donkeren ; 
demo, woord, gezegde ; van tewo, spreken, zeggen ; 
ditto, weefsel ; van tino , weven ; 
dege, dr up, druppel ; van tege, druppelen ; 
diikiti, hoest ; van tiikiti, hoesten ; 
dingasu, helling; van tingdsit , afhellen ; 
donaka, eb; van tonaka, \ ebt, ’t land wordt zichtbaar ; 
dizoa, het afgevallene (van vruchten) ; van tizea, afvallen ; 
detoro, het afgepikte, restje; van tetoro, afpikken; 
dagdli, plaatsvervanger ; van tagali , in de jdaats geven voor, 
ruilen ; 

didu, het overeenkomstige, het meest nabijkomende ; van tulu, 
aanloopen, aangieren ; 

deturn, de door de van het dak afdruipende regenstralen uit- 
geholde, afgebrokkelde plaatsen rondoni het huis; ook : het 
overstekende dakgedeelte; van teturu , afbrokkelen ; 
damitmt, trom (het overdekte); van tamunu , dekken, over- 
dekken ; 

dakoro , het geklop ; van takoro , kloppen ; 
dadoko, wind; van iadoka, waaien ; 

ginitara, erf (het opengekapte ) ; van kinitara, licht worden, 
open zijn; 

gitdoti, oorlog; van kudoti, oorlogen; 
giniina , deel ; van kimUia, verdeelen; 
gosiki, bad, badwater ; van osiki, baden; 
gitriii, het aangeregene; van uriti, aanrijgen ; 
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gutukit, padi-mesje; van utukit, padi-snijden ; 

gari, geween ; van ari, weenen ; 

gooo , uitspruitsel ; van oo, leven, uitspruiten; 

goo, groei ; van oo, leven, groeien ; 

gctongo , scheur; vail ctongo , scheuren; 

gain, inliak bij te vellen boomen; van alu, inhakken aan den 
valkant ; 

guritc , begin ; van kun'ie , beginnen, aanvangen ; 

guclara, het wieden ; van itdara, wieden; 

nagimi, schukl ; van (Tern) luigi, schulden niaken, poffen; 

noboso, zucht, dikte ; van oboso, zuchtig, gezwollen; 

ngasiri, slok; asiri, slikken; 

ngodomo , maal; odouw , eten: 

ngokcrc , drinkgelag; okcrc, drinken; 

ngmtisi , bandjir; nisi, overstroomen ; 

ng omasa, adem ; omasa, ademen ; 

ngomasa, strottenhoofd ; omasa, ademen; 

ngogoro, drooge moesson; ogoro, ophotiden; 

ngogu, stuk, brok : ogu, afsnijden; 

Van ad j ectieven : 

bcrcki, oudje; pcrcki, oud zijn; 

belelaka, magerte; pclclaka , mager zijn; 

baili, restant, overschot; paili, over-zijn, teveel ; 

boldi, idem; foloi, meer; 

belcsoko, vermoeidheid ; pelesoko, vermoeid ; 

diimono, bejaarde; tiimono, bejaard zijn; 

dubiiso , zwaarte ; tubiiso, zwaar; 

deb ini, reinheid ; tcbini, rein, schoon ; 

dootasa, kwaadheid ; tootasa, kwaad zijn; 

dingoono, kleinheid ; tingoono t klein ; 

daromo , het zwart; taromo, zwart, donker (van kleur) ; 

dercboko, het roode ; tcreboko , rood; 

dcbcturu , luiheid ; tcbctuni, lui ; 

guata, kracht, sterkte; kuata, sterk-, krachtig zijn; 

guusaka, ichtyosis; kitusaka, schurftig; 

gipirini, dikte; kipirini . dik zijn; 

guarcnc, licht, het lichte (tegenover zwaarte) ; kuarcne, licht zijn; 
gakuru, hoogte, lengte ; kakitnt, lang, hoog; 
gunttu, verte: knrutu, ver; 

Dl. 84. 


26 
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gomukii , het rijpe, rijpte; onutkii, rijp; 
gou, onrijpheid; on, onrijp; 

(jar esc, het wit ; arc sc, wit ; 
g unit i, curcuma ; kit rati, geel ; 
gubdli, linkerkant; kubdli, links; 

goosisi, wees, (in: o ngozcaka o goosisi, weeskind ) ; van koosisi, 
schraal, mager, er ongezond uitzien van boomen, planten, die 
teveel in de schaduw staan, woordelijk: eruit zien alsuf t 
Jjepist” is, van osisi, pissen ; enz. 

C credit pi icccrdc sitbst antieven, afgeleid van werkwoorden en duiden 
aan het voorwerp waarmee de handeling verricht wordt: 

dadadoko, vuurwaaiertje ; dadoko, wind; tadoko, waaien ; 
dadauntnu, bedekking, overdekking; damitnu, trom ( wat over- 
dekt i-> ) ; turn unit, bedekken, overdekken ; 
dadakoro, klopper; dakoro, geklopt ; iakoro, kloppen ; 
babaasamt, geesel, knuppel : baasuna, gegeesel, slaag; paasana , 
slaan ; 

bitbitsitkit, band, verband; bitsuku, pak, bindsel ; pusitku, binden; 
bcbclcta, sagodissel ; bclcta, sagoarbeid ; zcclcta, sagoarbeiden ; 
hihikiri, zeet ; pikiri , zeeven ; 

tjigikiri, afveger, dweil ; ikiri, afvegen, uitwisschen; 

(Zie verder sub 3 bij Woordherhaling en Reduplicatie). 


XV o o r d h e r h a 1 i n g en Reduplicatie. 

Van volledige woordherhaling kan alleen sprake zijn l)ij tweeletter- 
grepige naamwoorden en werkwoorden. terwijl 1 >i j de woorden, 
welke meer dan twee lettergrepen tellen. een gedeeltelijke woordher- 
haling optreedt. Hoewel vormelijk van elkaar verschillend, komen 
beide vorrnen in beteekenis met elkaar overeen. vandaar dat nict elke 
vorm afzonderlijk kan behandeld worden. 

Sitbstauticven, 

3. liij de aanteekeningen van deze woordsoort is opgemerkt, dat 
het Tab. geen meervoudsvorm bezit. zooals wij die kennen. Toch 
lieeft men in enkele gevallen een meervoudsvorm. welke door redu- 
plicatie van de eerste twee lettergrepen gevormd wordt. Dit zijn de 
z.g. collectieven. waarvan slechts enkele vorbeelden voorhanden zijn: 



GRAMMATIKALE AAXTEEKEXIXGEX VAX IIET TABAROESCH. 405 


ngoioaka, kind, kinderen ; ngoiaa-ngon'aka, nakomelingen ; 

dangono, kleinkind, kleinkinderen ; dango-dangono , nazaten, af- 
stammelingen, nageslacht ; 

balusu, volwassene, volwassenen; balu-balnsit , al de vohvassenen 
van een dorp tezamen; 

sucke , hoofd, hoof den; sac-sack c , al de hoof den van een land 
of gewest; 

o Tomikamacsa via mc-sackc jomatoovm , al de hoof den van 
Halemahera komen tezamen ; 

o Saboi 7v7 ngozaa-ngozaaka o dckuka jomagogogcrc , het nage- 
slacht van Saboi (Tabaroe-stamvader ) heeft zich op de bergen 
gevestigd. 


2. De volgende voorbeelden geven te kennen: gelijkende op de 
door het oorspronkelijk substantief uitgedrukte beteekenis : 

gosovuinga, krokodil ; gogosomanga . schapenwolkjes (gelijkende 
op de geschubde huid van den kaainian) ; 
vgootiri , prauw; o ngongootiri , miniatuurprauwtje, ook : de holle 
zijde van den sagopalni-bladsteel ; 
o ugaka , suikerriet ; o aga-ugaka. e.s.v. riet, gelijkende op 
suikerriet (geen Saceharum spontaneuni L. d.i. kakavoko) ; 
o buloso, betel; o bido-bidoso , een boschvrucht (Piper miniatum 
Bl.) gelijkende op betel; 

o tabaka, tabak ; o tatabdko , een plant, welks blad op het tabaks- 
blad gelijkt ; 

o igono, kokospalm; o igo-igono, een daarop gelijkende kleinere 
palm (Gal. gogopda; Tern, sibu-sibit) ; Cyathea arborea Sm. 
o giama , hand, arm; o gia-giama , de arm van de inheemsche 
viool ; 

o sinapani, snaphaan, geweer; o sisinapani, kindergeweertje ; 
o sidctc, zeil (v.e. prauw); o sisidctc , oorschelp; 
o sidelc , hanger, hangertje; a sisidclc , oorlelletje; 
o ngoddnoo, brandhoutrek, rookrek ; r? ngongodozao , sleutelbeen ; 
o sozaoko, vrucht ; o xas'ofeoA’fl, hiel van den voet ; o son o- 
sozooko, vruchtmotief in snijwerk; 
o lizaanga, gong, bekken ; o Inaa-lizaanga, groene tor (die op 
lamplicht afvliegt en bromt als een gong) ; 
o ngia, slang; o vgia-ngia, nagemaakte slang, motief in snijwerk; 
o kaso , bond; o kaso-kaso, hondenbeeldje, nagemaakte hond ; 
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o zeoa, huis; o zeoa-zeoa, huisje (speelgoed): 
o minion), hoender, vogel ; o namo-namoro , nagemaakte vogel ; 
o njazea, men sell ; o njazea-njazea, ])rent. l)eeld, pop. 

3. Van werkwoorden afgeleide substantieven, aanduidende het 
voorwerp. waarmee de handeling verricht wordt : 

gegesaka, wisscher. strijklap; esaka , wisschen, strijken : 
dadapddu , drukker, een ding am te bezwaren; tapddu, drukken, 
bezwaren : 

dudutukit , stamper; tutuku , stampen; 

gogasidele, wieg, d.w.z. een aan balk of spant opgehangen sa- 
rong, waarin het kind ,,opgehangen" wordt; dus eigenlijk : 
,,ophanger’\ van kasidele ( posikasidele, eraan doen hangen) 
van si dele, hangen ; 
daddzei, wimpers ; tazei, oogknippen ; 
ngiugitiri, slaap van het hoof cl ; itiri, bewegen ; 
gigiete, de 4 voorst e tanclen, die bij het laehen ziehtbaar worden, 
dus : „lachers”, van iete , laehen ; 

sasangurit, neus (wissehvoorch voor ngimunu)\ sangitru, snuf- 
fen ; snuiven ; 

dudumutu, vingers (wissehvoord voor rardga ); tunuitu, wijzen ; 
gogonoko, plaats, waar water gehaakl wordt ; onoko , water- 
halen ; 

sasakdi, kookplaats. keuken ; sakdi, koken ; 
susitgara, lepel ; sugara , lepelen. op.scheppen; 
sesesani, bezeni ; sesara, vegen ; 
sisifo of si size o , knuppel ; sifo of sizeo, knnppelen ; 
sosonotoko, uitsnijder, beitel ; sonotoko, uitsnijden, beitelen; 
luluiti, strijkstok (viool), snijwerktuig ; luiti, strijken, viool- 
strijken, snijden ; 

babangini, onderstutter ; pangini, onderstutten ; 
bobdngu , boete, betaalmiddel ; fangit, betalen; 
giginmangci , prop, kurk; kirinumga , van een prop, kurk voor- 
zien. kurken ; 
didini, naad ; dini, naaien; 

zeazedko, draaier (werktuig om tomv te draaien) ; zeako, draaien : 
didibuko, dwarslegger; tibdko, dwarsleggen; 
dodotoko , leer, leering, onderwijs; dotoko, leeren; 
loleoto, ankerplaats, haven: leoto, m een haven voor anker gaan; 
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< 'jiKjuiti , water schepper, hoozer ; uiti, uithoozen ; 
didirinc, beverigheid. gebeef ; tirinc, beven; 
loldmit . bijeenkomst ; louni, bijeenkomen, vcrgaderen ; 
lolidhi, verzoek ; lahi, verzoeken: 

yagaatete , liaak ; kaatcte , aan elkaar blijven haken. van atctc, 
blijven haken; 

bcbcno . wand, deur ; wand, afsluiting maken, ook : tduiten ; 

ninizelti , slijpsteen ; izeiti, slijpen, scherpen. aanzetten; 
nando, onderlegger ; nrm, onderleggen ; 
ngangazecnc . kleedingstuk ; azecnc, aantrekken, kleeclen : 
nganyacmc , tong (wisselwoord voor asi-asiri); acme, likken ; 
asi-asiri, tong ; twfn, slikkcn ; 

dadanuru , beschermingsteeken bij boomen. planten, enz. ; tanurn, 
zulk een teeken plaatsen ; 

gigisoko, dweil. natte lap: isoko, wasschen van vaatwerk, enz.; 
bobcro, groei ; fcro, groeien ; 
dodddi, wording; dadi, worden: 

monioku , draagstok, pikoelan; moku, op den schouder dragen; 
baba rasa, wig, pen ; pa rasa, inslaan, inpennen, wiggen ; 
babacjara, bordenrek : pagara, op den buik liggen, vaatwerk enz. 

op den hollen kant leggen ; 
bobokusit, bezwering ; zeukusu, bezweren; 

babatingij voorbehoedmiddel ; batingi , een grens. afscheiding 
maken ; 

o lari-lari, stelling voor het omkappen van boomen, waarvan 
men. zoodra de boom kraakt, afspringt ; van Mai. lari, hard- 
loopen ; 

o tazei-tazei, bliksem : tazei, oogknippen. 


Adjccticven. 

Geven te kennen : a. een versterkte graad van de hoedanigheid ; 
b. worden als attribuut gebezigd. Hoewel in vorm gelijk, zijn de 
beteekenissen verschillend : 

ami ngozeaka isiri-siri, haar kind is erg ziek; 
ami ngozaaka isiri-siri geena, isongenokdu, haar kind, dat ziek 
is (of : haar zieke kind) is gestorven ; 
azvi saaka iamo-amoko, zijn passen, stappen zijn erg groot; 
azci saaka iamo-amoko gmina kauginika zeobodno , hij, die met 
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die groote passen (hij. die stap-allemachtig ) is gisteren liier 
aangekomen ; 

o kokonjozco ikukuarcnc , een pak sago, dat zeer licht is; 
o kokonjozco ikukuarcnc gccna tongonau , dat lichte pak sago 
is het jouwe; 

o mini or o it it in goo no , ecn vogek die zeer klein is ; 
o namoro ititingoono gc tatoiniokait, die lieele kleine vogel heb 
ik gepijld ; euz. enz. 


Bijzcoordcn : 

o zoangc-zcangc, overdag; [zcangc, dag, zon ) : 
o obi-obiri , 'snachts; (obiri. nacht); 
o zoangc ikokorbna, ’s middags (precies); 
o obiri igogorona, *s middernachts (precies); 
o zoangc ilcngc-lcngc , ’s naniiddags (wanneer de zon sclieef 
staat) ; 

itotoingo , zeer lang (van tijd ) ; kangano-ngano, zoo pas geleden. 
zoo eventjes ( kangano , zooeven); siika-ika, voortaan ; suido- 
adonika, voor altijd. 


JVcrkzcocrdcn. 

1. De eerste bctcekenis is reeds behandeld bij de betrekk. vnw. 
en komt in beteekenis overeen met de deelwoorden. 

2. Een duratief- en frequentatiefvorm ; 

ngaro zoooa-oara ma zvadacmizoa , ofschoon hij steeds hard lie]), 
hij achterhaalde ’t niet ; 

o ngozcaka ni lukama kajodoa-doa, de kinderen beklimmen maar 
voortdurend je langsatboomen ; 

o kaso uiahipo-hiporo , siadono niasosongcnc, zij sloeg dien bond 
herhaaldelijk, totdat zij hem doodde; 

o dadoko ihoa-hoa so o ditriani kaitizca-tizcdkn , de wind is steeds 
aan 't blazen, zoodat de doerianvruchten maar herhaaldelijk 
naar beneden vallen. 

3. In sterke mate: 

ona joic-ictc dc me dodogiuniizoa, zij lachen zoo, dat er geen 
eind aan komt; 
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manga damunu jatakn-takoro . ma ilingi isikctika, zij slaan zoo 
geweldig op hun trommen. clat het geluid overal heen \veer~ 
kaatst ; 

jooru-ont do o moku-moku i pare nit ku , zij roeien zoo geweldig, 
dat de golven in (de prauw) slaan. 

4. Een vierde beteekenis is : zich voordoen als ; op z’n : 

zaokoa-koana , hij doet alsof hij vorst is, hij stelt zich als vorst 
aan, (van koami, vorst) ; 

josae-sacke , zij stellen zich aan als hoofden, (van saeke, lioofd) ; 
jokoko-koko, zij gaan uit vampyren, zij doen zich als vampyr 
voor, (van koko, een nachtvogel, die als vampyr gedoodverfd 
wordt ) : 

zaosusuiini (van S ultra = Saoe), hij spreekt op z'n Saoesch. 

hij spreekt de Saoesche taal ; 
zaotatabdrn (van Tabdru ), hij spreekt Tabaroesch; 
poibu-ibu (van Ibu), Iboeseh spreken; 

ona jototoddre (van Toddre = Tidore), zij spreken Tidorcesch. 


B ij v o e g 1 ij k e n a a m w o o r d e n. 

1. De bijv.nww. vvorden gevormd, evenals de werkwoorden bij de 
vervoeging, door voorvoeging van de pers. vnww. Hoewel zij niet 
als w.w. beschouwd worden, zijn zij in vorm daaraan gelijk : 

guana zcopuhtlumi , die hij, hij is dik ; 

muna mopdclaka, zij, zij is mager; 

o Suurdka o njazaa jotingoono , de Saoeers, (zijn) menschen, 
die klein zijn ; 

niasira mijosolimdngo , neena wijotjawdro, vroeger waren wij 
dom, tlians zijn we verstandig; 

o zaoa it era, het huis is mooi ; 

o tapaki i pep eke, de weg is vuil ; 

o sarimi gc itipoko , die pagaai is kort. 

2. a. In attributieve beteekenis ; b. ter versterking van den graad 
van hoedanigheid worden zij geredupliceerd : 

zaokaku-kakuru guana kazaaadoniezca , die lange kan er zelfs 
niet bij (reiken) : 

ni kaso igoJi-goli geena ma ingiri itodo-todomo, die bijtende 
hond van je, z'n tanden zijn zeer scherp; - 
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ami bio no than go-ban goro, haar gelaat is zeer schoon. 

3. Door de vorming met den genitiefaanduider ma (en de bezitt. 
vmvw) worden ook adjectieven gevornid, die in vorm substan tie veil 
zijn, doch in beteekenis adjectieven : 

o ngozoaka itingoono , hi kind is klein; 

o ngozoaka madingoono , de kleinheid van hi kind = hi klein 
kind ; 

o soana ipiakoro , h dorp is uitelkaar gegaan; 
o pipi mabiakoro , de verkleining van geld — verkleind geld — 
klein-geld ; 

o njazoa joodumu , menschen alle; 

azci rocsc mangodumn , de heelheid van z’n lichaani = een ge- 
heel lichaam (zonder lichaamsgeb reken) ; 
o pipi mangodumn . heel-, groot-geld ; 
o naunt jokuddi, mannen, zij ( zijn) veel ; 

o ngczocka manga gitdai, vromven him veelte = veel vrouwen : 
enz, 

4. De stoffelijke bijv.nww. worden gevornid door samenstelling 
met het substantief, waarbij het attribuut ook in substantiefvorm 
optreedt : 

o ali-ali o saaka, hi zilveren ring; 
o iooa o tcto , ’n steenen huis ; 
o dodoku o goto, ' n houten brug ; 

o bcbcno o tonga , hi baniboe-bewanding, wand van baniboe; 
o saeke o gnrdtji, ’n gouden hoofd; 
o kapali o bcsi, hi ijzeren schip; 
o n jazcd-njazoa o sutaraa, *n zijden pop. 

5. Afgeleide adjectieven worden gevornid door voorvoeging van 
het geredupliceerde prefix ka en hebben de beteekenis van onze met 
-ig gevormde adjectieven: 

ikakatcto , steenachtig; ikakasurono . gaterig, met gaten; ika- 
katingdsu, hellingachtig, met hell ingen ; ikakasisika , doornig, 
doornachtig; enz. 

V e r g e 1 ij k i n g. 

Ons „even”, ,,gelijk” wordt weergegeven met tcro , gelijk; matcro, 
zich gelijk; imatero, t zich gelijk; versterkte vorm met ka: kaima- 
tero } precies, juist zich gelijk. 
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touna zoi iluuji dc o ngczccka mi ilingi imatcro, z'jn stemf geluid } 
en een vruuw haar stem zijn zich gelijk ; 

of : touna azci iliniji ,matero o ngczccka mi ilimji, mjn stem is gelijk 
aan de stem van *n vrouw ; 

onana IJoindha ona manga biono kaimatcro, de gezichten van de 
Domaha’s zijn precies aan elkaar gelijk. 

,,Evenals’\ gelijk aan*\ ..alsof”, ..zooals”, vormt men met het 
woordje iso of isoka: tjci , nomat ot cm iso ngona o koana , foei, je 
stelt je aan also! je een vor^t waart : 

isoka ni dca zconisidcmo , kogccna namotckc, zooals je vader ’t je 
aangezegd heeft, aldus volg het op: 

nia bcrcki gum ana mi ilingi isoka o tokata, de stem van dat otidje 
is gelijk (evenals ) aan de stem van een vampyr. 

De zin : ,,jouw httis is grooter dan het mijne”, kan op verschillende 
wijzen weergegeven worden. 

B.v. tongoi i woa dc tongona nia , tongona iamoko, mijn huis en 
\ jotuve, doch het jottwe is groot ( er ) ; of: tongoi i icon nia, tongona 
iamoko , mijn huis, doch ’t jomve is groot (er). 

Deze beide vormen doen dienst om den comparativtis weer te 
geven. Zoo ook het woordje foloi. meer, doet als zoodanig dienst : 

o Suitroka dc o Tabantdka, ifoloi o Tahamdka manga adati itcro, 
de Saoeers en de Tabaroes, meer juist is de adat der Tabaroes ; 

o Bitic dc ngo Buscngi , ifoloi ngo Buscngi mi git i mini, Busengi E 
ouder (meer oud) dan Bitie. 

Bij telwoorden gebruikt men ipaili, *t is er boven, k is meer: o 
rupia monaoko dc o lidri uwnaoko, ipaili o lidri; of : o ntpta monaoko 
ma ipaili. o lidri monaoko , 20 realen zijn meer dan 20 gulden. 

Bij den excessief en superlatief doen dienst het suffix oh, weer. 
nog weer; ikuddii, veel ; ikukuddi, zeer veel ; en de reduplicatie van 
het adjectief : 

ni mongdo iamokdli, jouw vadem is te groot, veel te groot; tongonu 
mia aha ma touna ikukuddi, hij heeft de meeste sagotuinen van ons. 
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1. OTabadiku ma n gad je- 
ll gad j e. 

Masira mimoi o njawa moasa, 
asade ami wange jaadonokau so 
mi woaka mogogere de misi- 
ngowaka o tabadiku o owa moi de 
Tabadiku geena ingose ma esaka, 
womisuloko : « Naie ma koana o 
wange- ma-nj on jie de nogaasoko 
wi ngowaka o mosolese, la o 
dodoto tomimodoka!» 

De muna maie so maadonokau, 
awi ngoranoka momaokdde de 
ma koana womisano: «Ngona 
naino so ani susa okia?» — Muna 
mongose: «Kouwa djou, tosusa 
okiawa: ai naoko de maena, ai 
inomo de maena, ai peda de 
maenali, toniado-adonuwa ma to- 
niadono so toniadono la ai Ta- 
badiku woisuloko ngonaka tobi- 
tjara W 

Koge ma dea wokisano woki- 
noi-noimi jabutanga ma, kajoo- 
luku. Iduangino ma dea womisa- 
noli manga dodotika de mongose: 
«Oe tomodekeU 

Kogeenade mi riaka jotemo : 


1 . V e r h a a 1 van T a b a- 
d i k o e. 

Vroeger was er een zekere 
(vromv), die mensch-droeg (gran- 
ger was) en toen haar dag daar 
was, zat zij in haar huis en baarde 
een geleding tabadikoe (bamboe) 
en Tabadikoe zei tot zijn moeder: 
«Ga opwaarts naar den vorst van 
bet Oosten en vraag van zijn 
zeven maagd-kinderen, opdat ik 
de jongste trouweh 

En zij ging opwaarts en toen 
zij aangekomen was, stond zij 
voor de deuropening en de vorst 
vroeg haar: «\Vat is je zorg, dat 
je hierheen komt?# — Zij zeide: 
«Toch niet heer, ik heb geen 
zorgen : mijn visch is er (ik heb 
visch) mijn rijst (eten) is er, ook 
mijn sago is er, ik ben wel niet 
gewoon bij je te komen, doch ik 
ben tot je gekomen, aldus kom 
ik tot je, want mijn Tabadikoe 
zendt mij om met je te spreken N 
Aldus de vader vroeg bun 
zessen een voor een , doch zij 
wilden niet. Toen dat voorbij 
was, vroeg de vader ook haar 
jongste (zuster) en zij zei: «Ja, 

| ik bewillig (stem toe)!» 

I Aldus zeiden haar oudere (zus- 
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«Tjei, o Tabadiku ma ngogu so 
wonimodeke?» — Manga dodoto 
mongose: «Xgone pongose jaowa 
de o balusu jomodeokau so ngone 
o ngowaka pokisingounuwa paa- 
kunuwa !» 

Iduade ma dea o Tabadiku ma 
esa womisuloko, womidongose : 
«o Tabadiku wonieseno la waie 
jomodoka!» -- Asade mauku, mai- 
ka de una worn aid uka de ma esa 
mongose: «Ei Tabadiku, nomo* 
miki la potagi, ma koana wonia- 
soko !» — Dua asa ma esa o kia- 
rono maese, o Tabadiku mido- 
noa geenaku so jotagi. Ma esa 
misano : «Ani dodai naasa\va?» 
O Tabadiku wosango : «A kede, 
tamadakau : ai dou ma iiwa, ai 
giama ma iiwa, ai saeke ma iiwa!» 


So on a jaie o ngekomo ma-aa- 
koka o Tabadiku wongose : «Eme, 
noiiunikasi, imaeke!»--De muna 
ami kiaronoka midosongodauku. 

Iduanga ma esa maie de ma 
koana wosano : «o Tabadiku 
kiaka?» — Muna mongose: «Naga 
o ngekomo ma-aakoka womai- 
unika !» — Koge ma koana wi ngo- 
waka o mosolese goona wokia- 
sokino joodumino o kurusiioka 
jomafatoka de wosano : *o Taba- 
diku ma esa kiaka?» — De o gi- 


ters): «Foei, een stuk bamboe 
ben jij terwille?» — Hun jongere 
(zuster) zeide: <\Vanneer wij zeg- 
gen , dat J t goed is en de ouderen 
(ouders) hebben reeds toege- 
stemd, dan zijn wij kinderen tot 
niet-gehoorzamen aan hen niet in 
! staat ! » 

Daarna droeg de vader T/s 
moeder op, hij zeide tot haar: 
«Ga T. hierheen halen, opdat hij 
opwaarts kome en zij trouwen!» 
— Toen gin g zij afwaarts,ging der- 
waarts en zijn moeder zeide: «He 
T. sta op, opdat we gaan, de vorst 
roept je!» — Daarna nam zijn 
moeder een draagkorf en zette 
T. daarin en zij gingen. Z’n moe- 
der vroeg hem: «Neem jejekist 
(mand, doos) niet mee?» T. ant- 
woordde : «Och wat, die heb ik 
achtergelaten : mijn beenen zijn 
er immers niet (’k heb immers 
geen beenen), mijn handen zijn 
er immers niet, mijn hoofd is 
er immers niet ! » 

Zoo gingen zij opwaarts en 
aan } t eind (oog) van den weg 
zei T. : * Moeder, verberg me, 
mij schaamt!» - En zij stopte hem 
beneden in haar draagkorf. 

Daarna ging zijn moeder op- 
waarts en de vorst vroeg: «Waar 
is T. ?» Zij zeide: «Hij heeft zich 
aan *t eind van den weg ver- 
borgen !» Aldus de vorst riep zijn 
maagd-kinderen alien bijeen, zij 
zetten zich in een rij op stoelen en 
hij vroeg: «\Yaar isT.’s moeder ?» 
En een slaaf zeide hem aan : «Zij 
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laungu widongose: *o Tabadiku 
mieseno, itoingowa joboau b — 
De muna moboakau, ami kiarono 
manoa o tonauku, asade o Taba- 
cliku migoraka minoa o tonauku 
de o mosolese goona wisiiete de 
wosupu. 

Iduangino jongoamoko ma, o 
Tabadiku wiiwa. Jongoamookau, 
asade joodomo de ma riaka jo- 
temo : ''Tabadiku ma wekata de 
ni dungunu o tonaoka nijoma- 
sidiai la nia due o sasawi !» 


Koge manga dea wokidongose: 
''Ngaro o tonaoka joodomo ma, 
o dueku josiodomo ! » — Ma riaka 
ma jooluku so ona ka o sasawiku 
josiodomo, ma riaka joodumu o 
amaoka joodomo. 

Geenaka ma koana wimoi awi 
ngowaka o doguuru woboano de 
jomalomuno o amaoka joodomo. 
Joodomo joduangou de wolioka 
dau mi kiaronuku, asade ma esa 
de ma dungunu jolio dau manga 
woaka. O Tabadiku de ma esa 
manga woa madorou, ma katu 
ma iiwakau so ka o toraoka. Dau 
manga woaka jaadonokau, manga 
obiri modidi de ma dea, ma koana 
o wange-masiwarino guuna woki- 
suloko : 


haalt T. herwaarts, niet lang meer 
of zij zijn er al!» — En toen zij 
gekomen was, zette zij haardraag- 
korf neer op den grond, nam T. 
op, en zette hem op den grond 
en die maagden lachten hem 
uit, zoodat hem schaamde en 
hij naar buiten ging. 

Na deze tromvden zij, doch T. 
was er niet (bij tegenwoordig). 
Toen zij dan getrouwd waren, 
ateti ze en de oudere (zusters) 
zeiden : «Echtgenoote van Taba- 
dikoe, (jij) en je schoonmoeder, 
jelie moeten maar op den grond 
voor jelie gereed zetten, want 
jelie borden zijn klapperdoppen ! » 

Aldus zei hun vader hun aan : 
«Ofschoon ze op den grond eten, 
doch laat ze van borden eten!» 
— De oudere (zusters) toch wei- 
gerden, zoodat zij slechts uit 
klapperdoppen aten, al de oudere 
(zusters) aten aan tafel. 

Toen kwam ereen zekerkoning 
z’n jongeling-kind en zij kwamen 
bijeen en aten aan tafel. Al klaar 
zijnde met eten, keerde hij terug 
afwaarts in haar draagkorf, ver- 
volgens de moeder met de schoon- 
dochter keerden terug afwaarts 
naar hun huis. Het huis van T. 
en z’n moeder was een bouw- 
vallig (slecht) huis, de dakbedek- 
king was er af, zoodat er alleen 
dakspanten waren. Toen ze bene- 
den aan huis waren aangekomen 
na (hun) twee nachten, droeg de 
vader, de vorst van het Oosten, 
hun (d.vv.z. zijn zes dochters) op: 
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«Nijauku la de o Tabadiku ma «Gaat afwaarts, opdat je T. ’s 
wekata miniasano la o basutangi echtgenoote hierheen haalt, opdat 
nijodoaU — Ikinitaroka ena jauku jeliemanggoestan(vruchten)klim- 
ma koana wi besesongo jaasa. men!» — Toen het licht was 
Jaadonuwasi to ona manga woaka (m.a. w. den volg. morgen) gingen 
de joasoko: ^Tabadiku ma we- zij onderwijl afwaarts en brachten 
kata-ee ! naino la o basutangi het bevel van den vorst over, 
podoa, la nanga dea wowese- Zij waren nog niet gekomen aan 
songo: uwa ma owa, iti ma diwajhun huis of zij riepen: «He echt- 
nomanguunu!>; j genoote van T.! kom herwaarts, 

| opdat we manggoestans klimmen, 

| want onze vader beveelt: niet de 


Geenakade ma dungunu mi 
kiarono madorou matai de mo- 
moteke; o kiarono matai-tai geena 
m ado dak a o sasawi moi modo- 
noakn, Iduangino o basutangi 
jodoa so ma diwa ge moma- 
n guun u, dema koana wimoi woboa 
o djaraku woparene. Woboakau 
de ona jabutanga wiriwako; wi- 
riwakoka de wikula woo do mo ma 
woodomo wooluku, duga waeseno 
de awi saekie watami de wanoa 
awi taratibi ma dekuka. Geenaka 
de mariaka misuloko: «Ei Ta- ! 
badiku ma wekata! tongomi wao- 
luku so ngona wonikula ni sa- j 
sawiku la waodomo ni kia, ena 
tongomi waolukuG 


goede (ongeschonden vruchten), 
enkel maar de afgevallen (moogt) 
ge voor je oplezen!» 

Toeti droeg zij haar schoon- 
j moeders versleten (oude) draag- 
i korf op den rug en zij volgde(hen); 

| in de draagkorf, die ze op ’r rug 
droeg, deed ze een klapperdop. 
Daarna klommen ze manggoes- 
tans en de afgevallen (vruchten) 
las zij voor zich op, en een zeker 
vorst kwam er aan, een paard be- 
rijdende. Hij gekomen zijnde, zoo 
! werd hij door hun zessen gegooid 
(met de schillen); zij hadden hem 
gegooid, toen ze hem (vruchten) 
te eten gaven, doch hij weigerde, 
enkel nam hij ze aan, zette ze op 
z’n hoofd en legde ze boven op 
zijn schoot. Toen droegen de ou- 
dere (zusters) haar op: «Zeg, T.’s 
echtgenoote! van ons weigert hij 
’t, dus geeft jij ’m opje klapperdop, 
opdat hij wat van je ete, want ’t 


j onze weigert hij!» 

Koge o Tabadiku ma wekata ! Aldus T.’s echtgenoote gaf hem 


mikula de wadawongino waodo- , en hij nam ’t in ontvangst en hij 


moka. Waodomokau, ma riaka ! at ’t. Toen hij gegeten had, de 
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witimaju so wadawongino ma 
womokuruwa. Ona joterno: «Ei 
Tabadiku ma wekata, ngona ni 
kia wonitimaju la womokuru !» 
Muna mikulaka de wamokuroka, 
iduade o wo aka wolio. 

Asade onali jolio jomakamoteke ; 
de o Tabadiku ma wekata, ona | 
josira-sira ma o Tabadiku ma | 
wekata motutuuru. Dua asajaoko 
o ngekomo ma-aakoka de josi- 
gasoko : «Ei Tabadiku ! ni wekata j 
din a ngano o koana moi woboa 
de miwako-wako ! » — ma kaona 
joeluku, ena kaona wiwako-wako. 


Iduade o Tabadiku wongose: 
«Mowako-wako ma idooawa, 
ngaro womiasa la womimodoka 
ma ngoi todooawa, ngoi ka o ta- 
badiku ma ngogu deU — , mo- 
mongo ena kangano ka o Taba- 
diku. 

De ona jabutanga jolio daku 
manga woade, siadono o obiri 
modidi asa manga dea wokisulo- 
koli, wokidongose: *Nijauku la 
o Tabadiku ma wekata miniasa la 
o lukama nijodoa, ena iti ka ma 
d i wa momangu u n u ! » 

Koge ona jauku manga woa 
jaadonuwasi de joasoko : «Taba- 
diku ma wekata, nainosi la o lu- 


oudere (zusters) gaven hem te 
pruimen en hij nam ’t in ont- 
vangst, doch hij pruimde niet. Zij 
zeiden: «Zeg T.’s echtgenoote, 
geef jij ’m wat van je te pruimen, 
opdat hij pruime.* Zij gafhem en 
hij pruimde ’t, daarna keerde hij 
naar huis terug. 

Toen keerden ook zij terug, 
elkander volgende, ook T.’s echt- 
genoote, zij gin gen v66r (eerst), 
doch T.’s echtgenoote achteraan- 
komende. Daarna gingen zij zee- 
waarts en aan het begin van den 
weg schreeuwden zij (van verre): 
-<He Tabadikoe! zooeven heeft je 
echtgenoote landwaarts, een vorst, 
die daar kwam, gegooid!», doch 
I zij logen slechts, want zij waren ’t 
die gooiden. 

Daarna zei T. : «’t Doet er niets 
toe of zij gooiende was, al had hij 
(nl. de vorst) haar ook meegeno- 
men en haar getrouwd, doch ik 
trek me d'r niets van aan, ik ben 
slechts een brok bamboe ! — , ter- 
wijl het zooeven wel degelijk Ta- 
badikoe was. 

En zij zessen keerden boven 
naar hun huis terug, totdat na 
twee nachten hun vader hun weer 
opdroeg, tot hen zeggende: «Gaat 
afwaarts, opdat ge T.’s echtge- 
noote haalt, opdat ge langsat 
(vruchten) klimt, terwijl zij enkel 
de afgevallen (vruchten) voor zich 
mag oplezen!* 

Aldus gingen zij afwaarts, nog 
niet tot aan hun huis aangekomen 
zij tide, riepen zij: «T.’s echtge- 
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kama padoa; nanga dea wowese- 
songo: iti ka ma diwa moman- 
g mi nu !» 

Kogeenade ma dungunu mi 
kiarono madorou momadatai de ; 
mi sasawi madodaka mndonoa so j 
momoteke. * 

Iduangino o lukama jodoa, ka | 
ma diwa momanguunu, siadono 
mi kiarono ade iomanga. Asade j 
ma koana wimoi woboali, o dja- ‘ 
raku woparene. De o djara ma ! 
dadamunu ge ka o ilang-gumilang 
de ma koana wogogere o djara 
ma dekuoka de awi badju de awi 
mosa o ilang-gumilang kaimatero 
o djara ma pake. Ma koana guuna j 
woboano de wiriivako; wiriwako- 
wakoka de wikula woo dome ma, 
woodumo wooluku, duga waeseno 
de awi saekoka watamide de wa- 
noa awi taratibi ma dekuoka. 


Geenakade ma riaka misuloko: 
«Ei Tabadiku mawekata, tongomi 
waoluku so ngona wonikula ni 
sasawi ku la waodomo ni kia, ena 
tongomi waoluku !» — Asade o 
Tabadiku ma wekata mikula de 
wadawongino de waodomo. Wa- 
odomokau de ma riaka witimaju 
so wadawongino ma womokuruwa 
de ona jongoseli: «Tabadiku ma 
wekata, salingou ni kianikia wo- ! 
n iti m aj u la wo m ok u r u ! » 


noote, kom nog ’s herwaarts, opdat 
we langsat (vruchten) klimmen ; 
onze vader beveelt: enkel de af- 
gevallene (moogt) ge voor je op- 
lezen ! » 

Aldus haar schoonmoeders ver- 
sleten draagkorf droeg ze met zich 
mee en haar klapperdop legde ze 
er binnen in en zij volgde. 

Daarna klommen zij langsat 
vruchten en zij las slechts de afge- 
vallene op, totdat haar draagkorf 
bijna vol was. Toen kwam de 
zekere koning er weer aan, gezeten 
op een paard. En het paardendek 
was enkel schittering en de koning 
zat bovenop het paard en zijn 
baadje en zijn sarong was ’n schit- 
tering precies 'tzelfdeals het paard 
z’n dek. Die koning kwam her- 
waarts en zij gooiden hem; hem 
voortdurend gegooid hebbende, 
gaven zij hem te eten, te eten 
weigerde hij, enkel nam hij ’t 
tot zich en zette ’t op z’n hoofd 
en legde ’t bovenop z’n knieen 
(schoot). 

Toen droegen de oudere (zus- 
ters) haar op: *Zeg T.’s echtge- 
noote, van ons weigert hij ’t, dus 
geef jij hn op je klapperdop, opdat 
hij wat van je ete, want ’t onze 
weigert hij ! » — Toen gaf T.’s 
echtgenoote hem en hij nam ’t in 
ontvangst en hij at ’t. ’t Gegeten 
hebbende, gaven de oudere (zus- 
ters) hem te pruimen, dus hij nam 
’t in ontvangst, doch hij pruimde 
niet en zijzeiden weer: »T.’s echt- 
genoote, je behoort ’teen of ander 



418 


TABAROESCHE VOLKSVERHALEN. 


De muna mikula de wamo- 
kurokau, iduade dai awi woako 
wolio. 

Geenaka onali jolio josira-sira 
raa o T. ma wekata mokisiduuru. 

Dua asa o ngekomo ma-aakoka 
jaadonokau de josigasoko jotemo: 
<rEi T. ani wekata dina ngano o 
koana moi woboa de miwako- 
wako!» — Asade o T. wongose: 

* Mowako-wako ma idooawa, nga- ; 
roko miasa la mimodokaka ma j 
ngoi todooawa : ngoi ka o tabadiku j 
ma ngogu de!» — momongo ena ] 
kangano ka o Tabadikoe. 


Iduade ona goona jolio daku 
manga woade, siadono o obiri 
modidioli asa daukuku jotagiokali 
jamoteke mangadeawi besesongo, 
wokisidemo: «Nijauku la o T. ma 
wekata miniasa la o duriani nijo- 
doa!> 

Asade ona jotagi jaika de manga 
dodoto miasoko, midongose: «Ei 
T. wa wekata, naino, o duriani 
podoa, nanga dea wonasibese- 
songo iti ka ma detoro noma* 
nguunuU — Kogeenade manga 
dodoto mopalusu, motemo: «Ka- 
nijosirau la ngoi toetokosi, tabo- 
otokau asa totuuru !» 


van je m te pruimen te geven, 
opdat hij pruimeb 

En zij gaf hn en hij pruimde ’t, 
daarna keerde hij zeewaarts naar 
z’n huis terug 

Toen keerden ook zijlieden te- 
! rug, zijlieden voorop, doch T’s 
echtgenoote kwam ach ter hen aan . 

Even later aan het begin van 
den weg, zij reeds aangekomen 
zijnde, beriepen zij, zij zeiden : 
«Zeg T. je vronw zooeven daar 
Iandwaarts, ’n koning kwam er 
aan en zij gooide hem maar!» — 
Toen zeide hij : « A1 gooide zij ook, 
doch het is niets; ofschoon hij 
haar nam opdat hij haar trouwde, 
doch ik trek me cie’r niets van aan ; 
ik ben toch maar een stuk bam- 
boe U — terwijl het zooeven toch 
Tabadikoe was. 

Daarna keerden zijlieden boven 
naar hun huis terug, tot na twee 
nachten weer, gingen zij weer af- 
waarts, zij volgden op de bevelen 
van hun vader, die tot hen gezegd 
had: «Gaat afwaarts opdat ge T.’s 
echtgenoote haalt, opdat ge doe- 
rianvruchten klimtD 

Toen gingen zij derwaarts en 
j zij riepen hun jongere (zuster), 
haar aanzeggende: «Zeg, T’s echt- 
genoote, kom herwaarts, laat ons 
doerians klimmen: onze vader be- 
veelt ons, alleen de (door de vo- 
gels) aangepikte mag je voor je 
oplezen!» — Aldus hun jongere 
(zuster) antwoordde, zij zeide : » Ga 
jelie maar al vooruit, want ik ben 
aan ’t sagobakken, ben ik er reeds 
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Jaisa de ona jodoa, iduade muna 1 
motuuru la o ngekomo magoro- 
naka maisa de momaooko demoi- 
sene daioko isoka o sinapani moi 
ipotoka. Dua asa o djara geena 
iboasau ma muna mimakewa. 


Iduanga de dina ipasaokau, 
muna molio dai mi woako; mima- 
kewa so midootasa. Asade mogila- 
gila mositaulu ma tabadiku ma 
ngogu ge, iduade ena ma ngogu 
jaukuokau. I to in go wa de una wo- 
boa, ena ma tabadiku jaukuokau 
so una wongose: «Nanga laha ka 
nanga bionikasi de ngona nato- 
aokaub) — Kogeenade ma taba- 
diku ma puku ipotoka de manga 
woa madorou ge imangali o fala- 
mari. De ma esamunamonisuokau 
so wi sapato womisikapeta de 
muna momao, womidongose: 
« Ngona nonisuku ikudai, so nanga 
laha ka nanga bionikasi de matoa- 
kokau!» — Iduade o T. ma esa 
momorene ami ngowaka ka o ta- 
badiku ma ngogu de neena o nja- 
wakau. 


mee klaar, dan pas kom ik achter- 
aanU 

Landwaarts gin gen zij en zij 
klommen (vruchten), daarna 
kwam zij achteraan, want onder- 
weg (halvenvege) landwaarts 
gaande, poepte zij en zij hoorde 
daar aan zee alsof er een geweer 
werd afgeschoten. Even daarna 
dat paard kwam er landwaarts 
, reeds aan, doch zij zag hem (Ta- 
badikoe) niet. 

Vervolgens toen het (paard) 
daar voorbijgegaan was, zij keerde 
zeewaarts naar haar huis terug, 
zij hem niet ziende, was ze toornig 
! op hem. Dan zij dadelijk deed dat 
; stuk bamboe branden, daarna dat 
stuk had reeds vuur gevat. Niet 
i lang daarna en hij (Tab.) kwam 
eraan , terwijl dat stuk bamboe 
verbrand was, dus hij zeide : ^Ons 
geluk was nog vo6r ons (had den 
we nog in het vooruitzicht) en jij 
hebt dat reeds afgebroken (d. i. 
doen aanbreken door dat stuk ta- 
badikoe te verbranden) !» — Al- 
dus sprongen de geledingen met 
een slag uitelkaar en hun leelijke 
h uis veranderde zich in een steenen 
huis. En z’n moeder zij, zij sliep, 
dus hij schopte z'n schoen tegen 
haar aan en ze werd dat gewaar 
(werd wakker), hij tot haar zeg- 
gende: « Jij slaapt maar veel, 
ons geluk lag nog v6or ons en 
zij heeft het reeds afgebroken 
(doen aanbreken) !» — Daarna 
verheugde T's moeder zich, dat 
! haar kind, slecht een stuk bam- 

27 


Dl. 84. 
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Geenaka ma toroa woisene wi 
woa wosingali o fala-mariokau so 
wotemo, o T. waie la \vi sumu 
wodiai. 

Koge o T. to una wi njawa 
wokisuloko jaie jongose, dua o 
obiri, nako o duturu ipotoka de 
o tawi-tawi de o besaka de o rato 
ikudai, uwa witodokana. Itaruso- 
kau de o duturu ipotoka de o 
tawi-tawi masala, o besaka isoka 
o wadengoka jatakuaa de o rato 
isiapoto, asade ikinitaroka de wo* 
momiki de wamake iraiokau, ena 
o sumu madatekino ma dada- 
munu o ilang-gumilang, ma sia- 
sia ka o guratji de ma gumini 
ma ka o guratji ifaraku. 


Iduanga de ma toroa wowese- 
songo, awi sumu iraiokau so o 
lasin4ri moi woisidingotie de awi 
kianikia woisidingotie. Geenakade 
wasao de wowesesongo : « Wasose 
so uwa ma dudunoka ma doka 
awi ngiioka asa wapelenga ! » — 
De ona jaotakie de una wotemo: 
«Neenadau ka okiaso madudu- 
noka uwa papelenga?» — Iduade 
wapelenga. Wapelengakau de una 
witodokana, siadono wosenewu- 
tuokau. Asade wi njawa jauku 


boe zijnde, thans mensch was 
geworden. 

Toen z’n schoonvader hoorde, 
dat hij (T) z’n huis had doen ver- 
anderen in een steenen huis, zeide 
hij, datT. opwaarts moest komen, 
opdat hij z’n put zou maken. 

Aldus T. zond zijn menschen 
(dienaars) opwaarts, zij zeiden, 
wanneer ’t straks nacht is en 
de donder ratelt en ’t weerlicht 
en ’t regent en er is geweldige 
storm, dat hij dan niet moest 
schrikken. Toen het reeds donker 
was, knalde de donder en ’t weer- 
lichtte verschrikkelijk en ’t re- 
gende alsof ze water-bamboes 
schuin hidden (d. i, ’t goot 
bakken van den hemel) en de 
storm was geweldig; vervolgens 
toen het dag was, stond hij (de 
schoonvader) op en hij zag, dat 
hij (ml. de put) reeds gereed 
was; op zij van den put lag het 
blinkende deksel (van den put), 
de waterschepper van enkel goud 
en het touw zelfs van louter goud. 

Vervolgens de schoonvader be- 
val, nu zijn put reeds klaar was, 
dat hij mij nu een sirihpinang- 
doosje opwaarts zende en het een 
en ander van hem opwaarts zende. 
Toen pakte hij (T.) dat in en 
beval : «Maakt hij ’t open, laat 
(dat dan) niet van achteren (d.i. 
achter het huis) gebeuren, doch 
daar in zijn kamer dat hij ’t 
openmake!» — En zij brachten 
’t opwaarts en (de schoonvader) 
zei : * Hier maar (openen), waarom 
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jongose o Tabadikuka: «Ni toroa 
wosenewutuokau ! » — De o T. 
wotemo : «Ngoi towesesongo ato 
uwa madudunoka wapelenga la 
doka \vi ngii madodaka ma won- 
gakuwa!* — Dua asa o T. waie 
de o akere widiai so wo mo mi- 
oka u, asade wolio \vi woako. 


Iduangino ma riaka goona mi- 
tuluoli, joasoko: «Ei T. ma we- 
kata, naino la o buaele poutuku!» 
— So muna momoteke, jaisa o 
buaele joutuku. Joutuku-de o ngia 
ma arukuku midingitomo; mb 
dingitomuku de o teto misita- 
padu, dua ma riaka jabutanga 
joliou o woako. Jaboako so o 
T. wokisano: «So ania dodoto 
kiaka?* — De ona jopalusu: 
«Nagaoko moliokauD — Asade 
ona jabutanga goona jolio de o 
T. manga rio wanonu, waisa ena 
wamake mi utu isodoade o aruku 
madodaka. Iduade womitobakie 
de o akere womidiai so mama- 
nakokau so joboa imatuo-tuono 
manga woako. Joboa imatuo- 
tuono de ma riaka josano : «Asi- 
taga, nosongenokau, idooaso ni- 
jomatuo-tuono ?-> — Asade o T. 
wotemo: «I wekata la tomisi- 
duuruwa?* — De munali mo- 


van achteren het niet (mogen) 
openen ? — Daarna opende hij ’t. 
Hij had 4 geopend en hij schrikte, 
zoodat hij bewusteloos was. Toen 
gin gen zijn dienaars afwaarts, 
zeggende tot T. : «Je schoon- 
vader is bereids bewusteloos !» — 
En T. zei : <Tk beval namelijk, 
dat hij ’t niet achter (’t liuis) zou 
openmaken, maar binnen in zijn 
kamer, doch hij geloofde niet ! » 
— Even daarna gin g T. opwaarts 
en bewerkte hem met water en 
| hij (de schoonvader) stond weer 
! op en hij (T) keerde zeewaarts 
naar zijn huis terug. 

Toen dat voorbij was, zij, de 
oudere (zusters) gingen bij haar 
(de jongere zusten) aan, zij riepen : 
j '<Zeg T. echtgenoote, kom her- 
| waarts, opdat we dekbladereti pluk- 
j ken ! » — Dus zij volgde, zij gingen 
1 landwaarts en plukten dekblade- 
ren.Zij plukten enduwden haarbe- 
neden in een slangenhol ; ze had- 
den haar naar beneden geduwd 
en bedrukten haar met ’n steen, 
daarna de zes oudere (zusters) 
; keerden al terug huis-zeewaarts. 
Zij kwamen zeewaarts aan, dus 
T. vroeg hun : «He, waar is jelie 
jongere (zuster)?» — En zij ant- 
woordden : <^Ze keert reeds zee- 
waarts terug !» — Toen zij, zij 
zessen keerden terug en T. volgde 
hun voetspoor,hij ginglandwaarts, 
zie, hij zag heur (zijn vrouws) 
haar glijdende boven in het hoi. 
Daarna trok hij haar eruit en 
bewerkte haar met water en zij 
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temo : «I rokata la mimatuo- 
tuonuwa ?;> 


Iduangino manga obiri modidi 
daukuku jotagiokali la ona miasa, 
bari o ouku joogu. Joogu idua- 
ngou so o ounu ma liwunuku midi- 
ngitomo de midamadaka, asade 
jolio manga woako. Jaoko de o T. 
wosano: «Kiaka nia dodoto?» — 
Ona jongose: «Nganosi molio- 
kau!» — Iduade manga rio wano- 
nuoli, waisa ena womimake o 
ouku ma liwunuku midingitomo- 
kau, siadono moari-ari misowo- 
sowono. So ma rokata mieseno 
de o akere womidiai, momomiki 
de joboa imatuo-tuono manga 
woako, Kogeo djodjaru jabutanga 
goona jokimake joboano imatuo- 
tuono, asade jokiliri ikudai, mi- 
satio: «Amadia! nosongenokau 
de noboakouoli ?» — Duga o T. 
wongose: «I wekata la tomisiduu- 1 
ruwa?» — De munali mongose: 
«I rokata la mimatuo-tuonuwaPv ; 


kwam tot zichzelf (wist zichzelf) 
i en zij kwamen bij hun huis aan 
achter elkaar loopende. Zij kwa- 
men er achterelkaar-loopende aan 
en haar oudere (zusters) vroegen : 

, <'Sapperloot, je was dood, hoe 
komt ’t dat jelie nu achterelkaar- 
aan komen?« — Toen zei T. : 
«Ze is mijn vrouw en zou ik dus 
niet achter haar aankomen?» — 
En zij ook beweerde : «Hij is 
mijn man en zouden we dus niet 
achterelkaar loopen?» 

Toen dat voorbij was, na (hun) 
twee nachten,gingen zij weer bene- 
denwaartsom haar mee te nemen, 
zeggende, dat ze waterbamboes 
zouden kappen. Toen ze met het 
waterbamboe-kappen klaarwaren, 
duwden zij haar in den bamboe- 
stoel en lieten haar daar achter, 
vervolgens keerden ze zeewaarts 
naar hun huis terug. Zeewaarts te- 
ruggekeerd, vroegT.: «\Vaar isje 
jongere (zuster)?» — Zijzeiden: 
^Zcoeven is ze al teruggekeerdD 
— Vervolgens volgde hij weer hun 
spoor, hij ging landwaarts en hij 
vond haar beneden in een bam- 
boestoel gedrukt, zoodat ze snikte 
van het huilen. Haar man nam 
haar en bewerkte haar met water, 
ze stond op en ze keerden achter- 
elkaar loopende zeewaarts naar 
huis. Aldus de zes maagden zagen 
hen achterelkaar aankomen en zij 
verwonderden zich zeer, haar vra- 
gende: « Allemachtig, je was dood 
en kom je er nu weer aan?» — 
Maar T. zei: «Ze is m’n vrouw, 
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Iwangede asa o djodjaru jabuta- 
nga manga dodoto mi woa jaika 
de ikurutisasi miasoko: «Ei T. ma 
wekata, nainosi la nanga dea wo- 
nasuloko o wange ne o tonaka 
popai-paiti, kapoule-ule dugaN — 
Manga dodoto moisene manga 
ilingi so mokimoteke. Asade ona 
joule-ule o tonaka ge ikakasuro- 
noka, maeta asa manga dodoto 
misibaituku de jadidumu dejolio 
daioko. Jolioko so ma rokata mo- 
kisano: «Ma i wekata ?» — Ona 
j opal us u : ^Panako, nganosimolio- 
kau bolo, ngomi komimakewa!» 
— O T. womarii-riidi, asade waisa 
manga rio wanonuoli de wamake 
o boosuku moi, isoka o njawa 
joari madodaka. Wapaitoka wo- 
mimake de o akere womidiai so 
momanakokau. 


Iduade jolio daioko de o T. o 
paremonge o ngai moi de o na- 
moro-ma-ngowaka o wange-masi- 
warisawaesenodewanoa amimosa 
mangaukokadewongose: «Neena 
de isiika ani pokoroka nabatae, 
ngaro nitoomali ma kananako!* 


zou ik dus niet acliter haar aan- 
|komen?» — En ook zij zei: « Hij 
is m’n man, zouden wij dus niet 
j achter elkaar aankomen?» 

Den volgenden dag gin gen de 
zes maagden naar het huis van 
hun jongere (z us ter) en nog ver 
zij tide, riepen zij haar: <Zeg, T.’s 
echtgenoote, kom hier, want onze 
vader heeft ons vandaag opgedra- 
gen om te grondgraven, alleen 
maar om te spelenD — Hun jon- 
gere (zuster) hoorde hun stem, 
dus zij volgde hen. Toen speelden 
zij en de grond was vol gaten en 
even daarna groeven zij hun jon- 
gere (zuster) in en zij vulden (het 
gat) aan en zij keerden zeewaarts 
terug. Zeewaarts teruggekeerd 
zijnde, dus vroeg haar echtgenoot 
hun: «En (waar is) mijn echtge- 
noote? » — Zijantwoordden : «YVie 
weet ’t, zooeven is ze nog terug- 
gekeerd of zoo, we hebben haar 
niet gezien!» — T. zweeg maar 
en toen ging hij landwaarts hun 
voetspoor weer volgende en hij 
vond een graf, alsof daar bin- 
nenin een mensch huilde. Hij 
groef ’t open, hij vond haar en hij 
bewerkte haar met water en ze 
kwam tot zichzelf. 

Vervolgens keerden zij terug 
daar aan zee en T. nam een (wel- 
riekende) areek-noot en een kip- 
penei van daar waar de zon op- 
komt (oosten) en legde die in een 
knoop (oor) van haar sarong en 
hij zei: «Nu en voortaan bewaar 
dat op je buik, ofschoon ze je 
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Koge o T. de ma toroa jotagi 
josidete jokudoti. Ma rokata wota- 
giokau so ona o babawata made- 
kuoka ma wekata miasa de jon- 
gose: «Xaino la pomawale-wa!e!» 

— Asade ona jabutanga mokinoi- 
noimi mold wale de ona jotemo: 
« Ika, ngomi iduangou so ngonali ! » 

— Geenakade munali miwale ma, 
maao manarotuwasi demagumini 
jatoaka so dai o ngooto magoro- 
naka mootaka. Mootaokau so o 
namoro-ma-ngowaka moasa-asa 
ge idadiokau o namoro ma ngo- 
waka de o pare geena idadiokau 
o majangi, iduade o namoro ma 
toko ge jaodomo, siadono iso- 
rene: «Kukuru-ju-u-u ! Tabadiku 
ngoi tootauku-u-u !» — Geenaka 
o T. de ma toroa jotagiokau sia- 
dono manga mede saange asa 
jolio. Joboano de o namoro ge 
isorene o ngooto magoronaka o 
paremonge o utu moi madoeka. 
Isorene de o T. woisene de wo- 
ngose : «0 tosoana geena ma kata- 
nako tongoi i manaramaU — 
Iduade isorene mamoioli de o T. 
wongose: «Nomarii-riidosi la to- 
sigisenosi!» — Wosigisene de o 
namoro geena isorenoli ma be- 
tongo : «Kukuru-iu-u-u ! o tana- 
tana ngo Pitiri dajaU 


dooden, doch dan weetje’ttoch 
(blijf je toch bij kennis) ! » 

Aldus gingen T. en zijn schoon- 
vaderscheep om teoorlogen. Plaar 
echtgenoot was weggegaan en zij 
(de zusters) brachten de echtge- 
noote (van T.) bovenop een rots 
en ze zeiden: «Kom herwaarts, 
opdat we schommelen !» — Toen 
werden zij zessen een voor een 
door haar geschommeld en ze 
zeiden: «Vooruitwij zijn al klaar, 
nu jij nogU — Toen werd ook zij 
geschommeld, doch ze hield zich 
nog niet stevig genoeg vast als 
het touwbrak en ze midden in zee 
viel. Toen ze gevallen was, was 
het kippenei, dat ze meegenomen 
had, een kuiken geworden en de 
areeknoot een (jonge) areektros, 
daarna at het haantje (die areek- 
tros) totdat het kraaide: «Kuke- 
leku, Tabadikoe, ik ben naar be- 
neden gevallen-u-u-u!* — Toen 
T. en zijn schoonvader zoowat een 
maand weggeweest waren, keer- 
den zij terug. Ze kvvamen eraan, 
toen de vogel (haan) kraaide bo- 
venop den top van een (welrie- 
kenden) areekpalm midden in zee. 
Hij kraaide en T. hoorde dat en 
zei : «Dat hoen, wel dat ken ik, 
dat is mijn werk!» — Vervolgens 
kraaide (de haan) nog ’n keer en 
T. zei (tot z’n schoonvader): 
<Wees toch stil, opdat ik nog 
luistere!» — Hij luisterde en de 
vogel kraaide weer met de woor- 
den: «Kukeleku! o tana-tana Prin- 
ses daja!» 
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Iduangino awi kapalt wosisorisa 
de o namoro isorene masaange 
iso kangano kogeena, asade wai- 
ka o namoro ge waeseno de wi 
boruaku wodonoa de wosideto- 
kali. Iduade wouti de wi muduoro 
jomorene la wi gina josiguti, mo- 
mongo ena jomangitu manga do- 
doto mosongenokau ma ona jana- 
kowa ato muna naga o borua 
madodaka. Kogeenade o. T. \vo- 
kisuloko : «I dodai nijosiguti nija- 
booto ma, moi uwa nijosiguti, 
ngoi asa!» — Dua asa o. T. wo- 
maalioka de wouti wi woasa, 
asade awi borua geena wapelenga 
de ena mogogerie momawusi- 
wusi. Geenakade muna o dia moi 
o borua madodaka magoraka de 
ma rokata wotemo: « Geena moi 
uwa nagorakaU 


Muna ma mongose: « Ngoi taa- 
kunuwau: o ngia ma arukuku 
ma idingitomokau ; o ouku ma 
liwunuku ma idingitomokau de 
o babawata ma idingitomokau ! » 
— Geenakade muna ami riaka 
mokisuloko : «Kanijomaruutu N ! 
Asade o dia kangano wosotitiari 
ge magoraka de mokisitumutu de 1 
josongene kamamoika. 

Iduanga o kawasa jomalomuno 
de o. T. wisiao o koana. Woko- 
anokau de ma toroa ka o soana 


Toen dat afgeloopen was deed 
hij zijn vaartuig dicht aan land 
komen en de vogel kraaide voor 
de derde maal 't zelfde als zoo- 
even ; toen gin g hij derwaarts en 
nam den vogel en deed hem in 
zijn kist en zeilde weer weg. Daar- 
na ging hij aan land en zijn 
aangetrouwde (zusters) verheug- 
den zich om zijn lading af te 
laden, terwijl ze dachten, dat hun 
jongere (zuster) gestorven was, 
maar ze wisten niet, dat ze toch 
binnen in de kist was. Aldus 
droeg T. hen op: «A1 mijn 
kisten kunnen jelie afladen, doch 
een mogen julie niet afladen, 
dat zal ik doen! — Even daarna 
verkleedde T. zich en daalde 
landwaarts af in zijn huis, daarna 
deed hij z’n kist open, terwijl 
i zij opzat bezig zich te kammen. 
Toen nam zij binnen in de 
kist een mes op en haar echt- 
genoot zei : «Dat ding neem dat 
niet op ! » 

Zij tochzeide: «Ik kan het niet 
meer uithouden : zij toch hebben 
me in een slangenhol geduwd ; 
in bamboestoelen hebben ze me 
geduwd en onder de steenblokken 
hebben ze me geduwd !» — Toen 
beval ze haar oudere (zusters) : 
«Sluit je oogen!» — Toen nam 
ze het mes, dat hij zooeven in 
de gaten had gehouden, en stak 
ze alien tegelijk dood. 

Daarna kwam de bevolking te- 
zamen en zij stelde T. tot vorst 
aan. Hij was vorst geworden en 
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ma balusu duga, isoka mahimo'zijn schoonvader was slechts 
kogeena. I dorpsoudste geworden, zooveel 

als een mahimo. 

Aanteekeningen . 

mo8olese, maagd, is bet S.W.-woord voor bet Tab. djodjdru. 

kiarono. draagkorf, is het Tob. woord voor het Tab. udi 

amaJca is een inheemsche tafel van bamboe, die of met touwen aan de dak- 
spanten hangfc of op een paar bokken gezet is. Voor een houten tafel met vier 
pooten gebruikt men liefc Alaleische woord medja. 

timdjn is sirih-pinang te pruimen geven; mokuru de sinh-pinangpruim ge- 
brniken. 

taratibi , zitten met gekruiste beenen onder zich, van Ar. tartib, netjes-zitten. 

lasinari , verb, van lessenaar, is een rood geverfd houten doosje met laadje. 

buaele zijn meest de bladeren van de wilde pisang, waarop de spijzen worden 
gelegd. 

Het woord voor ei is gosi , dat evenwel zelden gebruikt wordt aangezien het 
tevens een verbloemde nitdrukking is voor testes, narnoro-ma-ngoioaka (vogel- 
kind, kuiken) is de gangbare uitdrukking. 


2. O dopo-dopo ma ngadje- 
ngadj e. 

O ngowaka jamididi de joki- 
sikadatanuru siadono jaamoko, 
moi o ngeweka de moi o nauru, 
la ona jamididi o koana manga 
ngowaka. Jaamokie de o nauru 
guuna ma dea wisuloko wotase. 
So una wotagi de o dopo-dopo moi 
womagasa; waika ma waadonie- 
wa, ena ami woa ikakurie ma 
ngute matobaka mosiie de ma 
dou iiwaka. Wodoa waakunuwa, 
kogeenade awi dopo-dopo ge wo- 
sibobeto, wongose: «Nako tati- 
likutu ma ka o koana, naka ta- 
daari ma ka o koana de ai dopo- 
dopo tosigawi de ai aako taruu- 
toka de djolosi tapelenga, ena 
itooraokau isiuku ! » — ma, waa- 
doniewasi de wosidaduru wosi- 
bobeto mamoioli. 


2. Het verb aal van een 
k r i s. 

Twee kinderen waren vanaf 
de jeugd reeds voor elkaar be- 
stemd geworden, totdat ze groot 
geworden waren ; een was een 
meisje, een ’n jongen en beiden 
waren koningskinderen. Opge- 
groeid zijnde, zoo droeg de vader 
van dien jongen hem op te gaan 
kruipen (= nachtelijke bezoeken 
te maken bij een meisje). Aldus 
ging bij en nam een kris voor 
zich mee ; hij ging derwaarts, 
doch kon er niet bij (n.l. bij het 
huis), want haar huis was hoog 
naar boven, de ladder had ze 
opgetrokken naar boven en (het 
huis) had geen palen. Hij was 
niet instaat naar boven te klim- 
men, zoodat hij zijn kris bezwoer, 
zeggende ; «Indien ik haar (de 
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Dua asa \vi aako wapelenga, 
ena imasisoriokau ! Koge wogila- 
gila womapalitanga dakuie, idu- 
anga de o woa geena iliokauolide. 
Waiede, o bangtorong wauwaka 
de o suisa walofori womisito- 
manga, wodadama ikudai. O ban- 
giseli wauwaka iduangou de mo- 
mao. Asade mongose : «Ai woa 
neena magakurie de kiade no- 
boano?» — De una wopalusu 
ami demo, wongose: «I dopo- 
dopo tatilikutu ma ka o koana, 
tadaari ma ka o koana so tongoi 
i barakati!» — Geenakade ona 
jamididi imaidu de wi dopo-dopo 
wosisakara manga dekude. De 
muna mongose: «Nanga dekude 
uwa nosisakara, done inadingo- 
taka!» — Iduada una wongose: 
«Inadingotakuwa ! » — Asade i- 
maidu jonisuokau. 


Iduangino o dopo-dopo geena i 


kris) omkeer, dan toch ben ik 
een vorst ; indien ik haar v6or 
me houd, dan toch ben ik een 
vorst; en ik wenk met mijn kris 
en mijn oogen sluit ik en ik 
open ze dan weer, dan is het 
(huis) verplaatst en begeeft zich 
naar benedenh — , doch hij kon 
er nog niet bij en hij herhaalde 
hij bezwoer nog een keer. 

En daarna deed hij zijn oogen 
open en toen had het (huis) zich 
dichtbij hem begeven ! Zoo deed 
hij zich dadelijk naar boven sprin- 
gen, daarna keerde het huis weer 
naar boven terug. Boven zijnde, 
blies hij de trompet en sloeg 
den trom om haar te doen wak- 
ker worden ; hij maakte veel ge- 
weld. Toen hij klaar was met 
op de flu it te spelen, werd zij 
wakker. Toen zeide zij: «Dit 
mijn huis is hoog naar boven, 
werwaarts kom je hierheen?>- — 
En hij beantwoordde haar woor- 
den, hij zeide: «Mijn kris keer 
ik om, dan toch (ben ik) een 
vorst; ik houd *r v6or mij, dan 
toch (ben ik) een vorst, aldus 
is dat mijn geluk (zegen)!» — 
Daarna lagen zij tweeen samen, 
terwijl hij zijn kris boven hen 
(in de dakbedekking) stak. En 
zij zeide: * Boven ons moet je 
(de kris) niet steken, anders zal 
ze op ons vallen!* — Vervol- 
gens zei hij: «Ze zal niet op ons 
vallen!* — Toen lagen zij neer 
en sliepen in. 

Daarna viel de kris op haar 
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midingotaka mi alu-ma-ngunu- 
nuku so mosongenokau. De una 
wamao, ka mi auninou waao. 
Asade womomikie so mi saeke 
wagoraka de watangonino wi 
uguroka. Iduade o suisa walofori 
de o bangiseli wauwaka siadono 
ikinitara. Ikinitarokau, de ami fa- 
lalomu mimoi maoko mosesara 
mi timioka. Iduade ami aunu 
itegeku de mi falalomu madi- 
dumu. Moliosa de mongosewa, 
siadono itarusu. Ikinitaroka de 
maoko mosesaroli de mi aunu 
iuisuku ilepano isoka o bobila- 
nguokani. Iduangade mi falalomu 
maisa de ma dea de ma esa jo- 
sano: «Muna dai noisenu\va?» 


De muna motomo: «Dai duga 
ami aunu iuisuku mi timiku ma, 
daku o sagala ma ilingi!» — 
Geenakade ma dea womisuloko 
milega ma modoawa, kamimo- 
dongo duga. Asade ma koana 
wi njawa jamuruonaga milega. 
Jaie, mimake maitiri ma kouwa, 
duga wimoi wogogerie mi saeke 
watotirino. De ona wisano : «Moi- 
tiruwa ?» — Wotase-tase guuna 
wokidongose: «Taino, totase de 
o dopo-dopo midingotaka mi 


borst en zij stierf. En hij merkte, 
dat hij maar in het bloed tastte. 
Toen stond hij op, lichtte haar 
hoofd op en lag het schuin op 
z’n dij . Toen ging hij den trom 
roffelen en blies (speelde) de 
fluit, totdat het licht werd. Toen 
het licht geworden was, kwam 
een (vrouwelijke) bediende van 
haar zeewaarts en ging beneden 
onder haar (onder de plek waar 
ze op den vloer van het huis 
lag) vegen. Vervolgens druppel- 
de haar (van de overledene) 
bloed naar beneden en haar be- 
diende dekte (dat met aarde) toe. 
Terugkeerende landwaarts gaf ze 
daarvan geen kennis, totdat het 
duisterde. Licht geworden, ging 
ze weer zeewaarts en veegde 
weer en haar bloed vloeide naar 
beneden in plassen, gelijk aan 
een groot bord van je. Daarna 
ging haar bediende weer land- 
| waarts en de vader en de moe- 
i der vroegen: « Zij daar aan zee, 

I hoor je niets (van haar)?» 

1 En zij zeide: «Daar aan de 
zeezij vloeit enkel haar bloed be- 
neden haar, doch boven zijn er 
alle geluiden (is ’t *n leven van 
geweld)b> — Toen zond de vader 
haar om haar (de doode) te gaan 
zien, doch zij klom niet op: haar 
was slechts bange. Vervolgens 
kwamen er eenige mannen van 
den vorst haar zien. Naar boven 
gaande, zagen zij haar evenwel 
niet bewegen, alleen (zagen zij) 
een zekere hij (zeker iemand) 



TABAROESCHE VOLKSYERHALEN. 


429 


alu-ma-ngununuku so moitiroli 
bolo?» — Iduade wongose: <\Yi- 
nisidemo ma koanika: ngaro woi- 
duuku ma tomodeke; woitooma 
ma tomodeke; o ngootuku woiu- 
mo ma katanako madiai!» 


Joliosa ma dea de ma esaka 
jokisidemo, jokidingose: «Belaha 
witooma la jamididi josongene \» 
— ma, o nauru ma dea wooluku, 
wosidabiwa, wongose: *Uwa wi- 
ll itooma la ka o gesewata nijodiai 
la geenaka jokisibarene la joki- 
daasiniU — Iduangino de o gese- 
wata jodiai de jokisibarene de 
toona manga gina; de o gese- 
wata geena joguba-gubaka so una 
mi saeke watotirino de manga 
falalomu jamididi jokisibarene , 
iduade jakisidaasini dai o ngolo- 
lamoka. 


Dai o ngolo-lamoka siadono | 
manga mede saange o bongana 
de o gura-ma-ngowaka ma jama- . 
kewa. Iduanga de o gesewata 
ltutuku o dowongisa de o nauru 


opzittende met haar hoofd op de 
1 armen. En ze vraagden : «Be- 
weegt (leeft) zij niet?;> — Hij, 
de kruiper, (hij, de brenger van 
de nachtelijke bezoeken), zeide 
, hun aan : «Ik kwam herwaarts, 
kroop, (maakte ’n nachtelijk be- 
zoek) en de kris viel in haar 
borst: hoe zou ze dus nog kunnen 
bewegen?» — Daarna zeide hij: 
«Zegt gij lieden aan je vorst: 

; ofschoon hij mij schiet, ik zal 
, er in bewilligen ; doodt hij me, 
ik zal er in bewilligen; werpt hij 
me in zee, ik weet slechts dat 
het recht is ! » 

Zij keerden landwaarts terug, 
gaven ’r vader en moeder kennis, 
hun aanzeggende: Zou beter 

zijn als je hem doodde, opdat 
beiden dood zijn D — , doch de 
vader van den man (den aan- 
zoeker) weigerde, hij stond ’t niet 
toe, hij zei : « Jelie moeten ’m niet 
dooden, doch maak maar een vlot 
| en daarop moet je ze opladen en 
i ze doen afdrijvenW — Daarna 
i maakten ze een vlot, laadden hen 
er op met hun goederen en het 
vlot begordijnden ze en hij (n.l. 
de eigenaar van de kris) droeg 
haar hoofd op z’n armen en hun 
twee bedienden laadden ze op, 
vervolgens lieten ze hen weg- 
drijven op de open (voile) zee. 

Daar op de open zee waren 
ze drie maanden, bosch en eilan- 
den zagen ze niet meer. Daarna 
stootte (strandde) het vlot aan 
het strand en de man zeide: 
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guuna wotemo: «Ngini neenaka 
ma ngoi tosupu tolegasiD — Wo- j 
supu de wongoso : «Potutuokau i 
o dudungisaU — Asade wongo- 
seli: *Ngini neenakasi la ngoi 
tonaditike o akere dinaisaD — j 
Koge wotagi o dowongi mabati- j 
ngokaobereki mimoi womipeleke \ 
de moorese: «Adede, dangono! 
idooaso noipeleke?^) — Una wo- 
temo: «Tonimakewa eki, so to- j 
nipelekeD — Iduade o bereki 
gumuna misano: *Okia nosusa 
so pomakamakewa ma pom aka- 
make ? — De una wopalusu: 
«Tosusa okiawa, duga ma koana 
wimoi wi ngowaka totasekau de 
o dopo-dopo midingotaka so mo- 
songene, iduade tanu tomuna mi 
dea itooma la ka o boosuko moi 
ma, tongoi i dea wooluku so o 
gesewata jodiai de misidaasini 
siadona o mede saange, asa mi- 
jotutuku ! » 


Geenakade o bereki motemo: 
«Kaena duga?» — Asade mote- 
moli: <'0 bitie geena daku nadoa, 
o ngai modidi o wange-ma-siwa- 
risa naeseb — De una waika wo- 
doa so o ngai modidi waese. 
Woutiku de o bereki gumuna 
motemo: «Naasako la monide- 
tewo, ami douku isira!» — Waoko 
de womidetewo de mi dou maitiri, 
asade ami giamukoli wodetewo 


«Blijven jelie bier (n.l. binnen 
het gordijn), doch ik ga naar 
buiten om ’s te kijken!» — Hij 
ging naar buiten en zei : «\Ve 
zijn op het drooge gestooten !» — 
Toen zei hij weer: «Blijven jelie 
hier opdat ik water voor ons 
zoek daar landwaarts H — Dus 
gin g hij op het strand en schopte 
met z’n voet tegen een zekere 
oude (vrouw) en zij schreeuwde: 

« Au, kleinzoon! waarom schop 
je tegen me aan?» — Hij zeide 
«Ik zag je niet, oudje, aldus stoote 
ik tegen je aan ! » — Daarna vroeg 
| die oude hem: «Wat zijn je zor- 
gen, dat we elkaar niet aantroffen 
en dat we nu elkaar ontmoeten ?» 
— En hij antwoordde: «Ik heb 
| geenerlei zorg, alleen een zeker 
vorst z’n kind bekroop ik en een 
kris viel op haar en ze stierf; 
vervolgens zou haar vader mij 
gedood hebben, opdat we een 
graf zouden hebben, doch mijn 
vader weigerde, aldus maakten 
ze een vlot en lieten ons afdrijven 
drie maanden lang, toen pas raak- 
ten we aan land!» 

Toen zei het oudje: <Ts ’t dit 
slechts?? — Vervolgens zei ze 
weer: Klim daar boven die le- 
j moenen en neem twee stuks van 
| de oostzijde ! * — En hij ging der- 
waarts, klom en nam twee stuks. 
Hij daalde en dat oudje zei: 
i «Breng ze (nl. de lemoenen) zee- 
! waarts, pers ze op haar uit, ’t eerst 
op haar beenen!^ — Hij ging 
i zeewaarts, perste ze uit op haar 
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de matupukoro ; asade ami ngo- 
masuku wodetewo de moomasa; 
asade ami aakoli wodetewo de 
mapelenga; iduade ami uruokoli 
wodetewo de mobitjara. Geena- 
kade mongose: f Kede, tomaidu 
ma torasai so idoingo bolo?» — 
De mia wongose: «Kouwa ma, 
nonisukuwa, o dopo-dopo nida- 
tadi so nosongene de inasidaasini 
o gesewatuku siadono o mede 
saange asa potutuku o dudu- 
ngisa \» 


Geenakade waisa o berekika 
womisidemo mowangokau de wo- 
ngose : « Amia sagala-iodumu dai, 
naoko nomasiguti la nairiki ani 
singina-masuka: o pipi naesebolo, , 
o mosa bolo, okianikia ni singina- 
masuka ! t> — Iduade muna maoko, j 
momadiiriki, maese o dodai mo- j 
didi : moi ma doda o pipi de moi j 
madoda o mosa ma rongaiamoko , 
de o gesewata ma liliko moi o 
guratji maotakisa. Iraiokau, mita- 
wanono, motemo : *Dangonok 
uwa nonisuku, neena matumudii- , 
ngoka ma koana o wange-ma- 
njonjieka o wekata woora so uwa 
nonisuku ! — Iduade waoko de 
wonisuokau siadono matumudii- 
ngoka ma womaowa. De ma we- 
kata gumuna mimake ena woni- 
suokasi, asade mitomanga ma, 
womaowa isoka o gilotini ma 
kakogeena, siadono o supera de 
o sinapani motuuku ma woma- 


en haar beenen bewoog ze ; toen 
perste hij ze ook uit op haar ar- 
men en zij vouwde die ; toen 
perste hij ze uit op haar strot 
en ze adernde ; toen ook op haar 
oogen perste hij ze uit en ze deed 
ze open en ook op haar mond 
perste hij ze uit en ze sprak. 
Toen zei ze: «He, ik sliep heer- 
lijk, al heel lang, niet waar?» — 
En hij zei : Wei nee, je sliep niet, 
een kris heeft je doorstoken, dus 
je stierf en zij hebben ons doen 
wegdrijven op een viol drie maan- 
den lang, toen pas stootten we 
op het droge!» 

Toen ging hij landwaarts het 
oudje aanzeggende, dat zij leefde 
en hij zei : «Ons hebben en houen 
daar aan zee, ga zeewaarts en 
laad ’t voor je af, opdat je er 
van uitzoeke, wat je verkiest: *t 
zij je geld neemt : *t zij sarongs, 
wat je ook neemt, doe wat je 
verkiest !» — Daarna ging zij zee- 
waarts, koos voor zich uit en nam 
twee kisten (doozen) : een waar- 
van de inhoud was geld, en een 
waarvan de inhoud was sarongs 
van grooten naam (waarde) en 
een gouden tros van het vlot 
bracht ze landwaarts. Toen dat 
klaar was, waarschuwde zij hem, 
ze zei: ^Kleinzoon, laat af van 
te slapen, nu over zeven dagen 
de vorst van het oosten zal een 
vrouw rooven, dus laat af van te 
slapen !> — Daarna ging hij zee- 
waarts en sliep tot aan den ze- 
venden dag, doch hij ontwaakte 
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owa. Iduade ma gitiwiri marauku 
ma woraaowa; de awi aakoli ma- 
rauku ma womaowa. 


Geenakade ma bereki gumuna j 
mi djadji jaadonokau, ena ma 
koana o wange-ma-siwarino wo- 1 
boano de wi kapali womabare- 
noka de womatapu manga songo- 
nako. Iduade woutiku, ena o gia- 
djooungu jamididi wokimake de 
muna moari misowo-sowono. De 
ma koana woora-ora guuna wo* 
misano: «Idooaso noari de?> — 
Muna mongose: «0 wange isinoi- 
noimi towito manga ma womaowa, 
o supera de o sinapani totuuku 
ma kakogeenade ; wi gitiwiri de 
wi aakoka taraukokau ma kako- 
geena deb — Asade una wosa- 
noli : «Benu ni iranga bolo ni ro- 
kata?» — Muna mongose: «I 
iranga». — De una wongose : 
Wonitomanga mamoioli la wo- 
motekeb — De muna motemo: 

« Womaowa !» — Iduade una woo- 
ra-ora guuna wongose: «Woni- 
madaka la kapotagi!» 

De ona imarii-riidi widamadaka 
so ma kapali ge wooluku waasa, 
kajotowongi duga. Koge manga 
obiri saange ipasaokau, asa wo- 


niet. En zijn echtgenoote vond 
I hem, terwijl hij nog slapende was, 
dus wektezehem, doch hij merkte 
’t niet, zooals een stuk drijfhout, 
aid us was hij, totdat zij kanonnen 
en geweren afschoot, doch hij 
merkte er niets van. Daarna hield 
ze zijn nagels boven bet vuur, 
doch hij voelde ’t niet en z’n 
oogen bevuurde ze ook, doch hij 
voelde ’t niet. 

Toen was de tijd van de voor- 
spelling van het oudje daar, want 
de vorst van het oosten kwam 
herwaarts, zich varende op z’n 
schip, het anker uitwerpende te- 
genover hen. Daarna daalde hij 
af (debarkeerde) en vond daar het 
echtpaar en zij was weenende al 
snikkende. En de roover-vorst 
vroeg haar: «\Vaarom huil j e ? » 

— Zij zeide : «Elken dag maak 
ik hem wakker, doch hij merkt 
’t niet, kannonnen en geweren 
schiet ik af, doch het blijft maar 
zoo; z’n nagels en z’n oogen heb 
ik reeds bevuurd, doch ’t blijft 
maar zoo!» — Toen vroeg hij 
weer: Is deze «hij» je broer of 
echtgenoot?> — Zij zei : «Mijn 
broer — En hij zeide: «Wek ’m 
nogeenmaal, opdathij volge!» — 
En zij zei: « Hij ontwaakt nietb 

— Daarna zei hij, die roover was : 
«Laat ’m achterblijven en laat 
ons maar gaan!» 

En zij lieten hem stilletjes 
; achter en hij weigerde dat schip 
mee te nemen, ze gingen toen 
! maar te voet. Aldus waren drie 
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mao. Geenakade dina ma berekika 
wotagi, waisa de misano: «So 
muna dai?» — Wongose: «Eau!» 

— De muna mongoseli: Ato 
uwa nonisuka ikudai ma ngona 
nobabaili de noisingounuwaU — 
Iduade o bereki mongose: «0 bitie 
ne daku nadoa la o wange-masiwa- 
risa o ngai modidi naese!» — Wo- 
doade de woutiku de o bereki 
misuloko: «Notagi monisiduuruU 

— De una wongose: «Apu, dai 
o gesewata de ma gina iodumu 
katongona-de!» 


Wopasaokau de momasidee- 
sekau ma gesewata de ma gina 
iodumu so una wotowongi wota- 
giokau. Wotagi de ma doe moika 
waadono, waika ena o obiri saa- 
ngeu geenaka jouti imasakai. Idua- 
de wotagioli, wotagi so ma doe 
moioli waadono, waika ena o 
obiri modidinou geenaka jouti 
imasakai. Dua asa womadjoboli, 
wotagi so ma doe moioli wa- 
adono, waika ena kokauginika 
imasakai geenaka. Geenakade wo- 
tagioli, iso dai o dowongioka de 
dai o Kieko imasorakau. 


nachten van (voor) hen voorbij, 
toen pas kwam hij tot zichzelven. 
Toeti ging hij Iandwaarts naar 
het oudje en zij vroeg hem: «Is 
zij aan zee?» — Hij zei: «Weet 
ik veel!» — En zij zeide: «Ge- 
zegd (is) laat af van veel slapen, 
maar jij weerstreefde en je achtte 
mij niet!» — Toen zei het oudje; 
«Klim deze lemoenen daarboven 
en haal er twee af van de oost- 
zijde ! » — Hij klom erin, daalde 
en het oudje beval hem: ^Ga 
haar achterna!» — En hij zei: 
«Grootmoeder, het vlot daar aan 
zee met al de goederen zijn alle 
van jouh> 

Toen hij weggegaan was, nam 
zij het vlot en al de goederen, 
zoo ging hij dus te voet en ging 
weg. Hij ging en kwam aan een 
kaap, ging derwaarts en (zag) 
dat zij (ml. de roover en de ge- 
schaakte) daar reeds v66r drie 
nachten gebivakeerd en voor zich 
gekookt hadden. Daarna ging 
hij weer, hij ging en kwam aan 
nog een kaap, ging derwaarts, 
zie, daar hadden zij twee nachten 
te voren gebivakeerd en voor 
zich gekookt. Toen ging hij er 
weer vandoor, hij ging en kwam 
aan nog ’n kaap, ging derwaarts 
en zie, daar hadden zij pas gisteren 
voor zich gekookt. Toen ging hij 
weer en ’t was alsof zij zich, zooals 
aan het strand (de verhaler be- 
doelt de afstand van het strand 
te Sidangoli) en daar aan zee tot 
Ternate waren overgestoken. 
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Iduade wi dopo-dopo o bitie 
wodetewo de wosibobeto isoka 
masira-siraka wotase, wotemo: 
«Nako tatilikutu ma ka o koana; 
nako tadaari ma ka o koana de 
ai dopo-dopo tosigawi de ai aako 
taruutoka de djolosi tapelenga, 
ena imasorino ngoinoD — Wosi- 
bobeto waaboto, asade itooraka 
isiuku de womapalitanga dakuie, 
asade o woa geena daioka iliokau- 
oli-de. Geenaka o obiri saange 
waadonokau de wi dopo-dopo 
wosibobetoli, wotemo: ''Nako ta- 
tilikutu ma ka o koana; nako ta- 
daari ma ka o koana de ai dopo- 
dopo tosigawi de ai aako taruu- 
toka de djolosi tapelenga, ena 
imasisorisau !» 


Iduanga itoorakisa isiuku de ! 
wodedebulu ; wodedebulokau de 

ilio daioko. Iduade o bereki mi- ' 

! 

moi o dowongi-mabatingoka wo- : 
mipeleke de o bereki gumuna 
misano: «Tjei, idooaso noipe - 1 
leke?» — Una wongose: «Panako, ! 
tonimakewa so tonipeleokau ! » — : 
Asade o bereki gumuna motemo: 
«Naino, la noodomosi!» — Woo- 
domo de wosano: «Eki, daku 
ena okia ma rame?» — De o 
bereki motemo: «Ma koana o 
wange-ma-njonjie o wekata wo- 
miora, asa woboano so mibo- 
nofo!> — Asade una wosano: 


Daarna perste hij een lemoen 
uit op z’n kris en zwoer als de 
eerste keer: « Indien ik haar 
omkeer dan toch (ben ik) vorst; 
indien ik ’r voor me houd, dan 
toch (ben ik) vorst en wanneer 
ik met mijn kris wenk en mijn 
oogen sluit en, wat beter is, ze 
weer open, dan zal het (n.l. bet 
vlieg-huis) zicli dicht bij mij be- 
vinden!» — Klaar zijnde met 
zweren, verplaatste het zich naar 
beneden en hij deed zich naar 
boven springen, toen pas keerde 
dat huis weer zeewaarts terug. 
Toen na drie nachten was hij 
aangekomen, bezwoer hij weer 
z’n kris, hij zeide : « Indien ik ’r 
omdraai, dan toch (ben ik) vorst ; 
indien ik ’r v6or me houd, dan 
toch (ben ik) vorst en wanneer 
ik doe m’n oogen dicht en moge 
ze weer openen, zie, het zal zich 
dicht bij land bevinden!» 

Toen dat voorbij was , ver- 
plaatste het zich landwaarts naar 
beneden en hij sprong eraf en 
toen hij eraf gesprongen was, 
keerde hij zeewaarts terug. Daarna 
stootte hij tegen een zeker oudje 
aan het strand en dat oudje vroeg 
hem: «Zeg, waarom stoot je tegen 
me aan?» — Hij zei : «Weet ik 
’t, ik zag je niet, dus ik had al 
tegen je aangestooten ! » — Toen 
zei het oudje: «Kom hier en eet 
eerst!» — Hij at en vroeg: « Oudje, 
daarboven wat is dat voor een 
feest?» — Het oudje zei: «De 
vorst van het oosten heeft een 
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*Eki, daku ena paie paakunu bolo 
kouwa?* 

De muna motemo: <Okiaso 
jaakunuwa? daku jorawu-rawu de 
manga aako jopiloko la joungini ! » 
— Geenaka de wotagiou; waado- 
nowasi de muna, kauruono miora- 
ora gumuna, misidawanono, mo- 
temo: «0 namoro moi dau ena 
iso katongoi, nako iso katongoi 
ai soanoka tanu tongoi ma, nee- 
naka so ngoi tanakowab 

Iduanga joule-ule josepa-sepa 
de josepa iduangou, de unali 
wosepa de mi susuoka waa- 
mono. Asade ma rokata, guuna 
woora-ora awi dootasa irama so 
wingamo de una wongose: vTjaali 
kangoi ai singina-masuka, ngini 
nijosepakau, asa ngoioli ma ka- 
ngoivvai singina-masuka! » — Gee- 
nakade jobitjara de ma rokata 
masira wongose: *0 daluku de o 
inomo tonadiidjakasi la poodo- 
moli ! » — Iduade o daluku de o 
inomo woidja siadono o rupia o 
nagisoatonikia, asade joodomo de 
jookere o obiri modidi so jokieto 
de jonisuokau, de woora-ora ma 
wonisukokau, duga muna gumuna 
de ma rokata masira jonisukuwa. 

Iduangino de ona jamididi o 
dopo-dopo isigare o tonaoko, ja- 
tiai *o malige isoro-sorov, Dua 
asa de geenaka o tonaka jogare- 
Dl. 84. 


vrouw geroofd, hij is net aange- 
1 komen en befuift haar !» — Toen 
vroeg hij : «Oudje, is het mogelijk 
daar boven te komen of niet?>" 
En zij zei: «\Yat is er dat niet 
mogelijk zou zijn ? Daarboven zijn 
ze bijziende en hun oogen zijn 
te blind om toe te zien ! * — Toen 
ging hij al, hij was er nog niet 
aangekomen of zij, die eenigen 
tijd geleden geroofd was, waar- 
schuwde hem, ze zei: *Daar be- 
neden is een vogel zooals de mijne, 
indien die gelijk aan de mijne is, 
dan zou het dorp ook het mijne zijn, 
doch hier ben ik niet bekendb 
Daarna speelden zij en voet- 
balden en toen ze met voetballen 
klaar waren, voetbalde hij ook en 
raakte haar op de borsten. Toen 
ontstakdetoorn van haar man den 
roover en beknorde hem, doch die 
zei : '<’t Was niet met zijn wil, dat 
jelie voetbalden , en dat ik ’t daarna 
deed, ’t was niet met mijn wil !» — 
Toen spraken zij en de oud-echt- 
genoot zeide: «Ik zal voor ons 
eerst arenpalmsap en rijst (eten) 
koopeti, opdat weeten ! » — Daarna 
kocht hij arenpalmsap en rijst voor 
wel naastebij veertig gulden, daar- 
na aten en dronken zij twee nach- 
ten en waren dronken en ze sliepen 
en de roover zelf sliep, alleen zij 
en haar oud-echtgenoot sliepen 
niet. 

Toen dat voorbij was, zij tweeen 
teekenden met de kris in den 
grond, ze maakten een «vliegend 
huis*. Even daarna bovenop den 

28 
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gare madekuoka mapoka de mati- 
tingaokau so idadi «o malige isoro- 
soro Iduangoka de o malige 
isoro-soroka joparenuku de joki- 
tf'poko isira guuna woora-ora, 
iduade wokinoi-noimi wakitopoko 
manga gudai iso o njawa jatjaa- 
noka de jamonaokoni jokima- 
daku de jososo jasongonakau 
jnlio manga soanika de isoso 
Eiika isiino. Dan ona jamake de 
jnnguse: * A madia! daku ena 
ukia ma nonako, so kodaku 
ena ? > 


Iduade imasisori siadono o to- 
nauku jouti. Iduanga o njawa iregu 
jokimake de jokisidawanono, jo- 
ngose: <Ilahaa! ngo Bingkaidati de 
ma rokata joboakau D — De ma 
esa de ma dea jongose: *0 goso- 
manga de o gorangoto jokisiodo- 
mokau dejoliosi?* — Geenakade 
u ngo Bingkaidati ma rokata waino 
so ma dea de ma esa o ririkana 
wakidesepa so o ririkana geena 
ipoata. Ona goon a kaimaokode o 
wange isinoimi, matiti manga si- 
ngina isusa ikudai o wange joki- 
sidaasini ona jamididi so o obiri 
de o wange ona geenaka jonga- 
saitokau. Iduade muna mawako 
o bebenoka jokitodokana, iduade 
imaokode so jaakunu jotagi. Gee- 
nakade o ngo Bingkaidati ma ro- 
kata wisiao o koana de ma toroa, 
o ngo Bingkaidati ma dea, wisiao 
manga hi mo. 


grond, waar ze geteekend hadden, 
sloeg zij (met de hand) en bet 
scheidde zich af en zoo werd bet 
een « vlieghuis*. Toen dat gebeurd 
was, klommen zij op bet vliegbuis 
en staken lien, eerst dien roover, 
daarna om de beurt stale hij ben, 
een menigte van hen, wel een dui- 
zend en lieten slechts omtrent een 
twin tig lui achter (in leven) en ze 
vlogen voor goed weg\ ze keerden 
terug naar hun dorp en vlogen 
her- en derwaarts. Daar beneden 
zag men dat en ze zeiden : «\Yel 
heb *k van m’n leven ! daar boven 
wat is dat voor een verse hijnsel, 
zooals daar boven ?» 

Daarna kwam het nader, totdat 
zij op den grond neerdaalden. Ver- 
volgens zagen andere menschen 
hen en zij waarschuwden (ver- 
wittigden) de lui, ze zeiden : « Xeen 
maar ! Bingkaidati en haar echt- 
genoot zijn aangekomenD — En 
’r moeder en ’r vader zeiden : « Men 
beeft ben aan krokodillen en 
haaien te vreten gegeven, keeren 
ze dan nog terug ?,> — Toen kwam 
de echtgenoot van Bingkaidati en 
sebopte de haardsteenen tegen 
den vader en de moeder aan, zoo- 
dat de haardsteenen uitelkaar 
sprongen. Zij stonden maar alle 
dagen overeind, ter oorzake van 
bun vele zorg, aangaande dat zij 
die twee hadden la ten wegdrijven, 
aid us nacht en dag stonden ze 
daar als vastgeplakt. Daarna wierp 
zij tegen den luiiswand en zij 
sebrikten, daarna stonden ze op 
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en waren instaat te loopen. Toen 
werd de echtgenoot van Bingkai- 
dati aangesteld tot koning en z’n 
schoonvader, de vadervan B. stel- 
den ze tot hun oudste aan. 

Aaateekeningen. 

bangtorong, wrsch. tifkomstig van het Mai. bantara, bentara , lieraut, voorlooper 
en die zijn opdracht door trompetgcschal aankondigt. 
lofori, omzetting en verbastenng van Ned. roffel. 
maliye , van Tam. maligai , vorstehjke woning; ook wel: harem. 


3. O Radja-Moloko de o ngo 
X a m o - B i 1 a 1 a m a n g a d j e - 
n gadj e. 

() dodobongo moi iboa de o 
Radja-Moloko ma esa midasano, 
itemo : «Ni esa kiaka?» — De 
o Radja-Moloko de ma biranga 
o ngo Namo-Bilala jongosc: *0 
bairika motagiokau !>■> — Iduade 
o dodobongo itemo: «Katomi- 
daenino tanu, tomitoomaka !» — 
Ipasaokau de muna molio, asade 
jongose: «Kangano o dodobo- 
ngo iboano de itemo : nidaenino 
tanu nitoomaU — Geenakade 
o R.M. ma esa mitootasa de 
mongose: «Q haewani, asa itemo 
kogeena? Mamoi totagioli to- 
maiunikaD — Iduade muna mo- 
tagioli de momaiunika, asade 
iboakauoli de isano : «Ania esa 
kiaka?» — Ona jongose: « Mo- 
tagiokau o bairika !» — De o 
dodobongo itemokali: «Katomi- 
daenino tanu tomitooma!* 


3. Het v e r h a a 1 van Radja- 
Moloko en X a m o - 
Bilal a. 

Een zwemmertje kwam en 
vroeg naar Radja-Moloko z’n moe- 
der, ’tzeide: «\Yaar is je moe- 
der?* — En Radja-Moloko en 
z’n zuster, X T amo-Bilala, zezeiden: 
«Ze is reeds gegaan naar den 
akkerD — Daarna zei het zwem- 
mertje : « Wanneer ik haar slechts 
bier vond, dan zou ik haar doo- 
den !> — Vervolgens toen zij (d.i. 
de moeder) terugkeerde, toen 
zeiden zij: «Zooeven is ’n zwem- 
mertje gekomen, ’t zei, als ’t je 
hier zou aantreffen, zou ’t je 
doodenU — Aldus toornde de 
moeder van R.M. en ze zei: «Zou 
een beest aldus spreken? Op ’n 
keer ga ik weg en verberg mij !» 

— Daarna ging ze weer weg en 
ze verbergde zich, toen het zwem- 
mertje weer aangekomen was en 
’t vroeg : « Waar is jelie moeder ?’* 

— Zij zeiden: «Ze is reeds naar 
den akker gegaan !» — En het 
zwemmertje sprak weer: <Als ik 
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Geenaka o R.M. ma esa moi- 
sene de mongose : *Ngonamoi 
kogeena iclooaso noidoa-doana?» 
— Asade maino o clodobongo 
maoto siadono ma dabo saange 
de isongene. Iduangino de o do- 
dobongo geena masakai de ma 
gosi maukumino, asade ami bai- 
rika motagi de movvesesongo, . 
mongose : «Ma akeme ngaro ni- 
joodomika, iti uwa ma gosi!» — . 
Iduade mi bairika motagi, mo-; 
tagiokau o R.M. de o ngo X.B. 
ma akeme jaodomo jabootokau, 
iduade o R.M. ma gosi wogari 
la waodomoli ma, ma biranga 
mongose: «Ngano movvesesongo, 
ma akeme ngaro pabootika, iti 
uwa ma gosi!» — Duga una 
vvoari ikudai so ma biranga maai- 
ki de mikula so waodomo maeta. 
Wabootokau de wogarioli, idu- 
anga ma biranga maaiki so wa- 
bootika. 


Geenaka ma esa moboau de 
mosanu : «I dodobongo ma gosi 
kiakau?* — De o ngo N.B. mo- 
ngose: O R.M. wogari so tow i- 
gaiki so waodomokau ! » — Iduade 
ma esa mongose: «Tinisibese- 
songokau ato, ma akeme nija- 


haar slechts aantref zal ik baar 
dooden ! » 

Aldus hoorde R.M.’s moeder 
bet en zij sprak: *Jij bent me 
d’r eentje, waarom ben je me 
! scbeldende ?» — Daarna kwam 
j ze herwaarts en hakte bet zwem- 
! mertje, totdat het drie wonden 
bad en ’t stierf. Vervolgens kook- 
te zij het zwemmertje en de knit 
roostte zij (in een blad gevvik- 
keld boven bet vuur), toen ging. 
ze naar baar tuin en ze beval, 
en zeide: "Ofschoon jelie bet 
vleesch (van het zwemmertje) ge- 
heel opeten, als ’t maar niet de 
kuit is!’, — Daarna ging ze naar 
baar tuin, toen ze reeds gegaan 
was, hadden R.M. en N.B. bet 
vleesch tot het laatste toe al op- 
! gegeten, daarna dreinde R.M. 
om kuit, opdat bij wederom ate, 
doch zijn zuster zei: € Zooeven 
beval zij (d.i. moeder), ofschoon 
we het vleesch ervan geheel op- 
eten, als het maar niet de kuit 
ervan is k — Hij huilde maar 
veel, dus z’n zuster nam er wat 
van af en gaf ’t hern en hij at 
een beetje ervan. Dat opgegeten 
hebbende, dreinde hij weer om 
(kuit), vervolgens nam z’n zuster 
(de kuit) en zoo at hij bet alles op. 

Toen de moeder gekomen was, 
vroeg ze : Waar is mijn zwem- 
mertje z’n kuit?,. — En N.B. 
zei: ".R.M. dreinde erom en ik 
nam ervan voor hem af en bij 
heett ’t reeds opgegeten !» — 
Daarna zei de moeder: *Ik bad 
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bootika ngaro, iti uwa magoi,i!» jelie reeds bevolen, namehjk, of- 
— Iduanga de ma esa mitoota- schoon je het vleesch heelemaal 
so kau so mongose: «Ngoi tota- opat, als ’t de kuit maar met 
mouS Kogeenade motagiou, was!* — Vervolgens was de moc- 


ami ngowaka mokimadaka. Mo- 
tagiokau de o ngo N.B. o R.M. 
mitai so misiduuru de o namoro 
ma gosi o ngai moi o R.M. waa- 
ono. Jotagi de jotowongiou, idu- 
ade o R.M. wi ngomasa idu- 
dungu so woari de o ngo N.B. 
moasoko, motemo : «Eme, o R.M. 
wi ngomasa idudungu so mini- 
damaasi ! » — , ma muna ma mo- 
kidamaawa, kaduga mi susu o 
gota ma sokaka modetewoku de 
manoaku geenaka. Iduanga de 
ona jaadono de o ngo N.B. ma- 
goraka so o R.M. misiaeme, idu- 
ade jotagioli. Itoingowa wi ngo- 1 
masa idudungokauoli so woari 
de ma biranga miasokoli ma esa, 
mopoaka: «Eme-e-e! o R.M. wi 
ngomasa idudungu so minida- 
niaasi!* — , ma ma esa mokida-. 
maawa, ka mi susu o gota ma 
sokaka modetewoku de manoaku 1 
o teto madekuoka, iduade o teto j 
madodaka mowosamokau. Jaado- 
nokau geenaka so o ngo N.B. 
o R.M. misiaeme. 


Iduangino o bonganisa jowosa- 
mokau de jotagi jaisa so o daluku 
o utu moi o R. M. wamake de 
wosano : *Doka ena okia ma ake- 


der reeds boos en zei : *ik ga 
al weg ! » — Aldus ging ze al 
en liet haar kinderen daar acbter. 
Reeds gegaan zijnde, droeg N.B. 
R.M. op ’r rug en ze gingen haar 
(de moeder) achterna en R.M. 
hield een ei in z’n hand. Zij 
gingen al tevoet (d.i. langs het 
strand), vervolgens was R.M.’s 
keel droog (d.i. hij had dorst) 
en hij huilde en N.B. riep, ze zei: 

< Moeder, R. M. z’n keel is droog, 
wacht op onslv — , doch zij 
; wachtte niet op hen, alleen perste 
zij zog op een boomblad en legde 
dat daar neer. Daarna kwamen 
zij daarbij en N. B. nam ’t (blad) 
op en liet ’t R. M. aflikken, daar- 
na gingen ze weer (verder). Niet 
lang daarna was zijn keel reeds 
wederom droog en hij huilde en 
de zuster riep weer de moeder, 
zij schreeuwde: «Moede-e-er! R. 
M. ’s keel is droog, wacht nog 
op ons!» — , doch de moeder 
wachtte niet op hen, enkel perste 
zij zog op een boomblad en legde 
’t neer boven op een steen, daar- 
na ging ze naar binnen (verdween 
in) de steenen. Toen zij totdaar 
aangekomen waren,gafzij t(blad) 
aan R. M. aftelikken. 

Vervolgens waren zij reeds in 
het bosch gegaan en zij gingen 
landwaarts (gingen verder het 
bosch in) en R.M. zag een aren- 
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re? — L)e ma biranga mongose: 
«PanakoN — De ma iranga wo- 
ngose: «Beika, pataxli ! > — Iduade 
jaika jataili de imakanjemo: «So 
nane inapadosawa bolo?» — De 
o R. M. wongose: «0 moa ma 
soka o ngai modidi naeseno la 
pomamomoi paokereU — Koge 
ma biranga maeseno de jookere. 
Iduade jotagiwau, kageenaka jo- 
gcjgogere, siadono o daluku iboo- 
tokau asajotagi. Iduangino jotagi 
jaisa so o R. M. o gota ma so- 
woko o utu moi wamake. Womi- 
sano: <Paakunu poodomo bolo?v 

— Muna mongose : «Ngoi tama- 
kewa de ngona namake?> — De 
o R. AT. wongose: «La noltamide 
so tamakeN — Asade wongoseli: 
<'Beika, patail i ! » — De ma bira- 
nga mongose: »Inapadosanikia!» 

— Geenakade womisuloko, wo- 

ngose: <AIoi naeseno la pomarai- 
songonaU — Iduade o ngo N.B. 
modoa so matiwaku asa moutiku 
de mauunu de joodomo jabooto- ■ 
kau imarai-songona. | 


Iduangino o namoro ma gosi, 
waao-aono geena, itutukokau.Dua 
jotagioli, jotagi jaisa de o R. M. 
ma biranga womisuloko o uku ma 


palmboom en hij vroeg: «\Yat is 
dat daar voor water (sap)?* — 
En de zuster zei : « Weet (ik ’t) N — 
En de broer zei: «Kom laten 
we ’t eens probeeren(proeven)! » 
Daarna gingen zij derwaarts en 
probeerden(proefden) ’t en ze 
overlegden met elkaar : «Zoudit 
niet schadelijk (vergiftig) voor 
ons zijn ? > — En R.M. zei : «Haal 
twee stuks moa-bladeren (Maranta 
dichotoma Wall.), opdat elk onzer 
drinke!» — (n.l. uit dat blad, dat 
tot drin knap gevouwen wordt). 
Aldus de zuster haalde ze en zij 
dronken. Daarna gingen ze niet 
meer (verder), aldaar vcrbleven 
zij, totdat de arenpalmsap reeds 
op was, toen gingen ze. Vervol- 
gens gingen zij landwaarts en 
R.AT. zag een tros boomvruchten. 
Hij vroeg haar: «Kunnen we die 
wel eten?» — Zij zeide : «Ik zie 
ze niet en jij ziet ze?» En R.M. 
zei: «Zet je op me (m ? n schou- 
ders), dan krijg ik ze !» — Daarna 
zei hij weer : «Kom laten we ’t 
probeeren!* — En de zuster 
zei: "’t Zal verkeerd (vergift) voor 
ons zijn ?* — Toen droeg hij haar 
op, hij zeide: «Haal *r een (vrucht) 
hierheen, opdat we ’r in tweeen 
verdeelen. Daarna klom N.B. op 
en wierp ze naar beneden, daarna 
klom ze af, las ze op en zij aten 
ze alle op in de helft verdeelende. 

Vervolgens kwam bet ei, dat 
hij (in z’n hand) hield, reeds uit. 
Toen gingen ze weer, zij gingen 
landwaarts en R, M. droeg z’n 
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down malega. Koge n gotaka 
modoade, de mamake o uku ma 
dovvo de mongose: <'Xanga bio- 
nisa o uku ma dowo dinae !» — 
Iduanga de moutiku so jotagio- 
kali ma, ma biranga mitaiwau so 
kawotagi-tagiou. Iduade jotagi 
jaisa de womisuloko molegali so 
o gota ma doeka modoade de 
mamake o uku ma dowo isorio- 
kau. Asade jogila-gila de o soana 
moi jaadono de geenaka manga 
woa moi idadiokau ma, komoiwa 
janako manga woa geena. 


Geenakade wongose: «Ngona 
neenaka la ngoi totagi ai namoro 
tosikapeleke ! » — Ma biranga 

mooluku, mongose: «Xoamoku- 
wasi so uwa notagi ! » — , ma, 
una womasigisenuwa so kawota- 
gioka. Iduade wosikapeleke, sia- 
dono tou n a ilaku, asade wolio 
o inorno magosaka de magou 
wikula. Waoko de wowosamu- 
wasi de \vi namoro isorene, ite- 
mo: <' Itotorojooo ! o R.M. wo* 
wosama so o ngo X.B. o ngo- 
rana noidawariki la tou osama E 
— Iduade o ngorana mawariki 
so una wowosamou. De on a ja- 
madidi joodomo. Joodomo idu- 
angou de o R.M. wongose : I- 
wangede o ngorumika totagi to- 
sikapeleke mamoioli 1 » 


zuster op om te zien naar rook 
van vuur. Dus klom ze in ’n boom 
en ze zag rook van vuur en ze 
zei: «Voor ons landwaarts is er 
rook van vuur aan den landkant 
gindslv — Vervolgens klom ze af 
en ze gin gen weer, doch de zus- 
ter droeg hem reeds niet meer 
(op V rug), hij was (nl.) al gaande. 
Daarna gingen ze landwaarts en 
hij beval haar nog eens te zien, 
dus zij klom op in den top van 
een boom en ze zag rook van 
vuur reeds dichtbij. Toen gingen 
ze rechtuit en kwamen aan een 
dorp en daar was reeds him ’n 
lniis geworden, doch niemand 
wist dat huis (van hen). 

Toen zei hij: <<BIijf jij hier, 
opdat ik ga en mijn haan (die 
pas uit het ei gekropen was) 
laat sporen (vechten)! — De 
zuster wilde dat niet, ze zei : «Je 
bent nog niet groot genoeg, dus 
laat af van te gaan N — , doch 
j hij luisterde niet naar haar en 
ging toch maar. Vervolgens liet 
hij (den haan sporen (vechten) 
totdat de zijne over won, toen 
keerde hij terug en hem werd 
(tot belooning) gegeven gekookt 
en rauw voedsel (rijst). Hij keerde 
zeewaarts en was nog niet (in huis) 
gegaan toen z’n haan kraaide, 
zeggende: Kukelekuuu ! R. M. 

wil binnen, dus X. B. opene mij 
den ingang, opdat ik binnenga!,> 
— Daarna opende zij den ingang, 
dus ging hij al naar binnen. En zij 
tweeen aten. Reeds gegeten heb- 
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Ibibinoka de waisa wosikape- 
leke de ilakuoli tou n a. Iduade 
wolio o inumo ma gosaka de 
magou wikula. Wosorika wowo- 
samuwasi de \vi namoro isorene, 
itemo : * Itotorojooo ! o R.M. wo- 
wosama so o ngo N.B. o ngo- 
rana noidawariki la towosama!* 
— Iduade o ngorana mawariki 
so una wowosama, Geenakade 
mamoioli waisa wi namoro \vo- 
sikapeleke de ilakuoli touna so 
wikula o tamelo o bajungu moi 
so womagasa de itotaka isidagi- 
dagi, asade ona winonu jaoko 
de ma biranga mimake doka 
manga woa madodaka, ena o 
kasinaa so kamilega-legaka. Koge 
ona jongose : «Ela! ma biranga 
doka o woa madodaka !>; — , 

asade jolio. 


Itoingowade mamoioli waisa 
de widaakali, ena o daluku de 
o inomo joidja, joodomo dejoo- 
kere jotogu-togumuwau. Joodo- 
mo de jookere jabootokau so o 
R.M. wieto so wonisuokau. Wo- 
nisukuwasi ena wi namoro ma 
dou awi wisaka o gumini wosi- 
dupusuokau, dua asa wieto so 
womanakowau de o namoro ge 


bende, zei R. M. : « Morgen ga ik 
weer uit hanen-vechten!* 

Dag zijnde, ging hij landwaarts 
hanen-vechten en de zijne over- 
won weer. Daarnakeerde hij terug 
en men gaf hem gekookteen rauwe 
rijst (voedsel). A1 dicht bij (huis) 
(huis) zijnde, nog niet binnenge- 
gaan, toen de vogel(haan) kraaide, 
roepende: f <Kukelekuuu ! R. M. 
wil binnen, dus N. B. opene mij 
den ingang, opdat ikbinnenga!* 
— Daarna opende zij den ingang 
en hij ging binnen. Toen ging hij 
nog hi keer landwaarts om zijn 
vogel (haan) te laten sporen en 
weer over won de zijne en hem 
werd gegeven hi baaltje gierst, 
j dus nam hij dat voor zich mee, 
(doch) onder het gaan stortte 
1 (die gierst), vandaar volgden zij 
hem zeewaarts na en de zuster 
zag hem (aankomen) daar (van- 
u it) binnen in hun huis, want er 
was een glas (raam), dus zij was 
hem ziende. Aldus zeiden zij (die 
hem gevolgd waren) : «Leuk!de 
zuster (zit) daar binnen in huis!* 
— , toen gingen ze al terug. 

Niet lang daarna toch ging 
hij weer hi keer landwaarts en 
zij namen ’m te pakken, want 
ze kochten arenpalmsap en rijst 
(voedsel), ze aten en dronken 
zonder ophouden. Toen ze alles 
hadden opgegeten en -gedronken, 
was R. M. dronken en reeds iti- 
geslapen. Toen hij nog nog niet 
ingeslapen was, had hij, namelijk, 
de poot van z’n haan met een 



TABAROESCHE VOLKSVERHALEN. 


443 


kajatoba-tobaka, siadono wi wisa 
jasose de isioarokau. Ona jama- 
ke so wisiiete, jongose: ^Beika, 
o R.M. wi namoro itjawaro, ena 
ma dutu wisimaekeN — Iduade 
ona jomakanjemo bari, wi na- 
moro jaese so toon a wisitagali. 
Kog e jaese ma, una womaowa. 
Jaesekau so o koana wi ngowaka 
wimoi o R.M. wi namoro waasa. 
Iduade waoko de manga wo a 
waadonuwasi, wosuloko isorene. 
Asade isorene, itemo: «Itotoro- 
jooo!» — isoka isorene kama- 
noimi ma dutu o ngoranoka wo- 
rn aok ode. 


Koge ma koana wi ngowaka 
gnunaami ngoranoka wo maokode 
de o namoro isorene : « Itotorojooo ! 
o R. M. wowosama so o ngo X. B. 
o ngoranamoidawariki !>> — Asade 
muna moisene madodaka so o 
ngo ran a mawariki de ma koana 
wi ngowaka wowosamika. Wowo- 
samikau de o R. M. woboano de 
wosuloko wi namoro isorene ma 
ena janakowa, siadono witootasa, 
wongose: *Ngona nobabaili so 
kangoiou!» — Iduade kauna wo- 


touw aan z’n schaamgordel vasl- 
gebonden, daarna dronken zijnde, 
was hij zichzelf reeds niet meer 
bewust; daarna was die haan 
maar trekkende daaraan, zoodat 
ie z’n schaamgordel lostrok en 
ermee vandoor ging. Zij zagen 
dat en belachten hem, zeggende: 
«Kijk me daar ’si R. M. z’n 
haan is wijs, want hij maakt z’n 
eigenaar beschaamd N — Daarna 
overlegden zijlieden, zoo gezegd, 
om z’n haan wegtenemen en 
voor den hunnen te ruilen. Dus 
namen zij hem (den haan), doch 
hij merkte ’t niet. ’m Genomen 
hebbende, was ’t ’n zeker konings- 
kind, die den haan van R. M. 
wegdroeg. Daarna ging hij (de 
koningszoon) zeewaarts en nog 
niet aan hun (d.i. het huis van 
R. M. en z’n zuster) aangekomen, 
beval hij (den haan) te kraaien. 
Toen kraaide hij, roepende: <Ku- 
kelekuuu!» — , zooals hij altijd 
kraaide, als zijn eigenaar voor 
i den deuringang stond. 

Aldus stond die koningszoon 
voor haar deuringang en de haan 
, kraaide: <Kukelekuuu! R.M. wil 
binnen, dus N. B. opene hem den 
ingang! » — Toen hoorde zij het 
daarbinnen, dus opende zij den 
ingang en de vorstenzoon ging 
binnen. Binnengegaan, kwam R. 
M. eraan en hij beval z’n haan (die 
men verwisseld had) te kraaien, 
doch deze kende dat (deuntje) 
niet, zoodat hem toornde, hij zei: 
«Jij weerstreeft, dus zal ik maar 
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serene, wotemo : 'o R. M. wowo* 
sania so ngo X. B. o ngorana na- 
pelengaD — Muna moisene wi 
ilingi o ngoranoka so mopalusu: 
AYimoi nane woiaoka so tomo- 
miki taakunuwa !» — Iduade o R. 
M. woari, siadono wi kongoro itiwa 
\vi pupuongino iboa. Asade ma- 
in oioli wosorene, wotemo: <o R. 
M. wowosama so ngo X. B. o ngo- 
rana napelengaN — Muna mon- 
gose: '<Tomomiki mataakunuwa!* 
— Iduade o R. M. woarioli, sia- 
dono wi kongoro itiwa wi bubu- 
kuno iboa. Asade wosorenoli, wo- 
temo : s 0 R. M. wowosama so ngo 
X. B. o ngorana moklawariki ! >" — 
Muna mongose: «\Yimoi nane 
woipidili ma wooluku ! * — Iduade 
una woari wisowo-sowono, siado- 
no wi kongoro itiwa de wolutu so 
o suniu moi idadiokau geenaka. 

Iduangino dau o sumu tnado- 
daka o manuru-ma-boro o ngai 
moi. Itoingowa de o ngo N. B. 
mongose: «Xoipidilou, o R. M. wi 
ilingi o ngorana mabionoka iiwau 
so tosupu towilegasiU — Asade 
womipidili de mosupu. Mosupu- 
okau de o sumu moi mamake so 
manokokau ma iranga kiakau. 
Koge momatebulu dau o sumu 
madodaka; momatebulu ena o 
manuru-ma-boro o ngai saange o 
sumu madodaka. Iduade una, wo- 
misiao-ao guuna, wosupu so unali 
womatebulu dau o sumuku. \Vau- 
ku de ato o manuru-ma-boro waese 


(kraaien)S — Daarna kraaide hij 
maar, zeggende: '<R. M. wil bin- 
nen,dusX.B. openeden ingang! * 
— Zij hoorde z’n stem aan den 
ingang, dus ze antwoordde: < ’n 
Zekere hij hier houdt me vast, dus 
totopstaan ben ik niet instaatU — 
Daarna weende R. M. zoodat z’n 
tranen omtrent z’n kuiten afvielen 
(afstroomden). Toen kraaide hij 
nog ’n keer, hij riep: ^R. M. wil 
binnen, dus X. B. opene den in- 
gang !» — Zij zei : *Opstaan toch 
kan ik niet ! » — Vervol gens weende 
R. M. weer, zoodat z’n tranen om- 
trent z’n (knie) gewrichten afvie- 
len. Toen kraaide hij weer, hij riep: 
*R. M. wil binnen, dus X. B. ont- 
| sluite mij den ingang !» — Zij be- 
| weerde : <’n Zekere hij weigert me 
los te laten!» — Daarna weende 
hij tot snikkens toe, zoodat z’n 
tranen afdropen en hij verdronk, 
zo6 ontstond daar een put. 

Toen dat gebeurd was, was er 
beneden in den put een melati- 
knop. Xiet lang daarna en N. B. 
beweerde : <Laat me toch los, de 
stem van R. M. is niet meer voor 
den deuringang, ik wil naar buiten 
om hem te zien ! » — Toen liet hij 
haar los en ze ging naar buiten. 
Xaar buiten gegaan, en ze zag een 
put, dus wist ze reeds waar'r broer 
al was. Aldus liet ze zich naar be- 
neden in den put springen; terwijl 
er in den put drie melati-knoppen 
waren. Daarna hij, die haar vast- 
gehouden had, ging naar buiten 
en ook hij liet zich naar beneden 
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ma, daku wi dudunie idoade so 
wadaeniuva. Asade womakilioro 
la waeseli ma wadaenuwali-dc. 


Geenakade wodadanu, siadono 
awi tjaana ietongo ma, wadae- 
nuwa. Wi tjaana ietongokau so 
woliou la womasoiosi. Id u an go u 
de wain oli ma, ena iiwau, duga o 
ngeweka mimoi o akere mosio- 
noko so mosiduuitokau. Iduade 
una waino o njawa wokinoi-noihni 
wokisano: «Ai gao-gao o sumu 
madodaka nijamakewa°» — Ona 
ma j o pa 1 u s u : « Ko u wa, m ij am a- 
kewa!» — Iduade muna o akere 
mosiono-onoko gum una, womi- 
sano ma munali motemo, mama- 
kewa. Geenakade woliokau wi 
wo aka de gumuna o akere mo- 
siono-onoko motarisuku, ena o R. 
M. de o ngo N. B. jomatebulu jo- 
supu. 


Iduangino o R.M. de gumuna 
o akere mosiono-onoko womi- 
modoka. siadono manga ngo- 
waka jatumudiingi. Iduade muna, 
o akere mosiono-onoko gumuna 
ma iranga de o ngo N.B. jo- 
modoka. 


in den put springen. Ilij gingnaar 
I beneden om de melati-knoppen 
! te nemen, dock hij kon ze niet 
i pakken, want ze stegen achter z’n 
rug naar boven. Toen keerde hij 
zich om, teneinde ze weer te ne- 
men, dock weer kon kij ze niet 
pakken. 

Aldaar verwijlde hij (paste op 
om die knoppen te pakken), zoo- 
dat z’n broek scheurde, dock kij 
kreegze niet. Z’n broek gesckeurd 
zijnde, keerde hij terug om die 
eerst te verwisselen. Daarna kwam 
kij weer terug, dock die (melati- 
knoppen) waren er niet meer, al- 
leen was er ’n zekere vrouw, die 
bij bet water-kalen (die melati- 
knoppen erbij) opgeschept had. 
Daarna ging hij herwaartsen vroeg 
aan ieder (der menscken) afzon- 
derlijk : -Hebben jelie daar in den 
put ook mijn <'vasthoudertje» (ket 
meisje dat ik vasthield)gezien ?» — 
Zij toch antwoorden: *<Xee, we 
zagen ’r niet!* — Daarna vroeg 
hij haar, die waterputtende was, 
doch ook zij zeide, dat z’r niet 
gezien had. Toen keerde hij reeds 
naar zijn huis en zij, die water- 
puttende was, schonk (het water) 
over en zie, R. M. en X. B. spron- 
geti (uit dat water) naar buiten. 

Toen dat gebeurd was, R.M. 
trouwde haar, die watergeput 
had, zoodat ze zeven kinderen 
kregen. Vervolgens de broer van 
haar, die watergeput had en 
X.B. tromvden. 
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Aantee ken ingen : 

Radja Moloko. Mai. uitdrukkiug voor Molukken-vorst. 

Xamo bilala, Tern, voor Tab. namoro, vogel, linen; bilala. wrseb. van 

Mai. bilalattg , belalang, sprmkhaan. 

dodobongo, van tobongo, zwemmen, dodobongo , aniphibie, dat aan de livier- 
mondingen leeft. 


4. O Hatibi-Hatimu m a ; 4 . 1 1 e t v e r h a a 1 van 

n g a d j e - n g a d j e. j Hatibi-Hatimu. 

Wimoi \vi ronga o Hatibi-Hati- 1 ’n Zekere hij, z’n naam was 
mu wotagi wosidete siadonoo me - 1 Hatibi-Hatimu gingscheep (zeilde 
de saange madoingo, asade wolio. weg) tot drie maanden lang, toen 
Wolio ena ma wekata mosonge- pas keerde hij terug. Terugge- 
nokau. Iduade woboano de ma keerd, was z’n vrouw overleden. 
biranga josidiai so joodomo. Vervolgens kwam hij herwaarts 
Woodomokau de wosano: «Xia en zijn zusters maakten z’n eten 
dauru kiaka motagiokau ?> — Ma klaar en ze aten. Toen hij ge- 
biranga jongose: «Nopasaokau geten had, vroeg hij: «Waar is 
de mosongenokau! » — Geena- jelie schoonzuster heengegaan?^ 
kade wongose: «Tanu moida- — De zusters zeiden: «Toen je 
maasi la o demo o betongo moi reeds weg waart is ze reeds ge- 
tomibitjarasi!» — Iduade o wange storvenU — Toen zei hij: <Had 
isauku so womaidu, asade womo- ze maar op me gewacht, want 
mikie de ma biranga wokisuloko, ik had nog een woordje met 
wongose: «I dafoma o kupa o haar te spreken!» — Daarna was 
ngai tumudiingi nisakai, nia dauru *t het heetst van den dag, dus 
tomisiduuru ! v — Kogeenade ma sliep hij, toen pas richtte hij zich 
biranga widasakai so wi dafoma overeind en beval z’n zusters, hij 
ge iasakokau de wotagiou. Wo- zei: «Kookt mij tot teerkost zeven 
tagi de wi toluma waasa de wi pakjes (rijst), ik ga jelie schoon- 
akere o doou moi. zuster achterna!» — Aldus kook- 

ten de zusters voor hem, dus de 
teerkost was gaar en hij ging al. 
Hij ging en nam z’n zonnehoed 
mee en z’n water J n bamboe- 
gelding (groot). 

Wotagi de o ngairi moi waa- Hij ging en kwam aan een beek 
dono de wosiisa wasonga de en hij landwaarts doorwaadde (die 
woodomo geenaka. Woodomosi beek) en hij at daar. Nog eten- 
de o ngowaka moi woboano de de, kwam er een kind (jongen) 
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wosano: «Kiaka notagi?» — De 
una wongose: «Ai wekata mo- 
songenokau so tomisiduuru! — 
Iduanga de o ngowaka wotemo: 
« Nako ni wekata monisiduuru, 
salingou ngoi noimoteke, nako 
kangona de monimakewa!» — 
Iduade o ngowaka wotemoli: 
« Noimoteke salingou nomaruu- 
toka!» — Asade wi aako wa- 
rn utu de wotagi. Wapelenga ena 
o sumu madateoka waadono de 
o sumu ma djodjaga o bereki 
mimoi, mogogere ami woaka. 


Waadonokau gee n aka de muna 
misano: «Xosusa okia so nee- 
naka naadono?» — De una 
wongose: «Tosusa okiawa, duga 
tosidetoka toboa, ena i wekata 
mosongenokau ! » — Iduade o 

bereki gumuna motemo: «Nako 
ni wekata, de maeta asa ona 
joboau jomaosikiD — De mote- 
moli: *0 pare gedaku o utu 
modidi nadoa la o sakuru mo- 
didi naese: moi igani>gani de 
moiuwa!» — Iduade wodoau de 
wosigutiku o sakuru modidi: o 
sakuru moi igani-gani de o sa- 
kuru moi kouwa. 


Waasa o mokuru geena o be- 
reki mi woaka. Geenakade moi- 
sene manga ilingi nagauku de o 


herwaarts, dat vroeg: «\Vaar ga 
je heen?» — En hij beweerde: 
* IMijn echtgenoote is dood, dus 
ga ik haar achternaD — Daarna 
zei bet kind: « Indien je je echt- 
genoote achterna \vil t behoor je 
mij te volgen, indien jij alleen 
1 (zoekt) dan zult ge ’r niet vin- 
den!» — Daarna sprak het kind 
weer: «Als je me volgt, behoor 
je je (oogen) te sluitenD — Toen 
sloot hij z’n oogen en hij ging. 
Hij opende ze (z’n oogen), ter- 
wijl hij naast een put was aan- 
gekomen en de bewaker van 
den put was *n zeker oudje, zij 
zat in haar huis. 

Daar aangekomen, vroeg zij 
hem: «\Yat heb je voor zorgen, 
'dat je hier bent gekomen?» — 
j En hij zei: «Ik ben over niets 
bezorgd, alleen kwam ik van de 
reis (het zeilen) terug en toen 
was mijn vrouw al overledenD — 
Daarna zei het oudje: « Indien 't 
je echtgenoote is, straks komen 
ze al hier om zich te baden!» — 
En ze zei weer: «KIim die twee 
areekpalmen daar boven, opdat 
je twee trossen afhaalt: een, 
die bedwelmt en een, die niet 
bedwelmt; (chi. areeknoot, welke 
onpasselijkheid veroorzaakt)!)> — 
Daarna klom hij al en deed twee 
trossen aldalen: een tros, die be- 
dwelmend maakt, en een die niet 
bed wel mend maakt. 

Hij brachthet pruimgerei(areek- 
noten) in huis van het oudje. 
Toen lioorde zij him stemmen 
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bereki gumuna motemo: * Manga 
ilingi nagauku so nosupu la ni 

wekata monilega! Wosupu de 

wungose: *Eki! gunguku jatu- 
mudiingi ami bionoka de jatu- 
madiingi ami dudunoka de m Li- 
na mokokorona ! » — Iduangino 
o bereki gumuna misuloko so 
womaiunu. Asade joboano de 
muna mosira momaosiki. Mo ma- 
os iki iduangou de motemo: *Eki, 
tomokuruE — De muna mote- 
mo: «Xaie la kanomokuru E — 
Koge maie de momokuru de mo- 
temo: «Eki, ni mokuru igani- 
de! > — De muna motemo: / Ngoi 
iganiwa de ngona tiigani? > — Ko- 
geenade migani de momaiduoka, 
asade ami manai jotemo: «Eki, 
ngomioli mijomokuru ! De mu- 

na motemo: «Kanijaie la nijomo- 
kuruE ' — Asade ona jaie de mu- 
na gumuna o mokuru igani — 
ganiwa mokisitimaju so ona ka- 
jokiganiwa. 


Iduade o Hatibi-Hatimu ma 
wekata mold make jokiganiwa so 
mosano: ^Eki, idooaso ona jo- 
kiganiwa de ngoi igani? » — De 
muno motemo: ' O mokuru geena 
ka o sakuru moiE — Iduangino, 
ile ona jamogiooko-de-jaruata 1 
jotemo: 'Fu-ii-u! iso o njawa o 
duniaka manga bounu!” — Dei 


(uit de onderwereld) daar bene- 
den en dat oudje zei: *Hun sfem- 
geluiden zijn daar beneden, ga 
naar buiten, opdat je je echtge- 
noote zietE — Hij ging naar bui- 
ten en zei: « Oudje! ginds be- 
neden zijn er zeven (nimfen) v66r 
haar en zeven achter haar en zij 
is in 't midden!)* — Vervolgens 
beval het oudje hem zich te ver- 
bergen. Toen kwamen zij eraan 
en zij (de echtgenoote) baadde 
zich het eerst. Klaar met zich 
te baden, zei ze: «Oudje, dat 
ik pruimeE — En zij zeide; 
«Kom bo veil, opdat je maar 
pruime! » — Dus ging ze opwaarts 
en ze pruimde en zei: « Oudje, 
je pruimsel is bedwelmendE — 
En zij zei: *Ik, ’k ben niet be- 
dwelmd en zou jij dan bedwelmd 
zijn?* — Aldus was ze bedwelmd 
en ze legde zich te slapen, toen 
haar gezellinnen zeiden: > Oudje, 
dat ook wij pruimen!» — En zij 
zeide: «Kom maar opwaarts, op- 
dat jelui pruimen E — Toen gingen 
ze opwaarts en die zij (het oudje) 
gaf hun pruimsel te pruimen, dat 
niet bedwelmde, dus waren zljlie- 
deti heelemaal niet bedwelmd. 

Daarna ondekte de vrouw van 
Hatibi-Hatimoe, dat zijlieden niet 
bedwelmd waren, dus vroeg ze: 
AVaarom zijn zijlieden niet en 
ik wel bedwelmd?>/ — En zij zeide 
(het oudje): «’t Pruimsel is van 
een trosE — Vervolgens zij veer- 
tienen zeiden: *Ajakkes! de stank 
van wereldlingen ! - — En dat oudje 
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ma bereki gumuna moteino: zei: *Hunne huizen zijn op zij 
♦ Manga woa o ngekomo mada- van den weg, dus de menschen 
tekino so o njawa isiika isiino : gaan her- en derwaarts, van daar 
so manga bounuG — Iduade ona bun lucht!» — Daarna zij veer- 
jamogiooko-de-jaruata joliokau tienen, zij keerden terug t dock 
ma, o Hatibi-Hatimu ma wekata de echtgenoote van Hatibi-Hati- 
miganiosi so moniaiduokau. moe was nog bedwelmd, dus was 

nog in slaap. 

Geenakade jaie de jongose Toen gingen zijlieden opwaarts 
Ma Djooungu-Madutuka: <Dau o naar de Eigen-Heer en zeiden: 
mokuru migani so moniaiduo- '<Daar beneden is zij door areek 
kau ! » — De Ma Djooungu-Ma- bedwelmd, dus ze heeft zich te 
du tu wongakuwa de wotemo: slapen gelegd ! » — En de Eigen- 
«Dau ma rokata woboano womi- Heer geloofde niet en zei: »Daar 
sigilio! » — De Ma Djooungu- beneden is haar echtgenoot ge- 
Madutu touna wi sosuloko wo- komen en hij doet haar terug 
suloko wauku wisano so wisibe- keeren (naar dewereld)!» — En 
sesongo: ♦Xauku ; wonisano wo- de Eigen-Heer zond zijn gezant 
songonanou bolo kawoliosiPv naar beneden om hem (den echt- 
- — Koge ma sosuloko wauku genoot) te vragen en droeg hem 
de wisano: « Ma Djooungu-Ma- op: Ga afwaarts vraag hem ot 
dutu wonisano, nosongonanou hij voor goed iiierheen wil komen 
bolo kouwa?» — Iduade una of weer terugkeert?* ■ — Dus ging 
guuna wongose: *Katomisigili- de gezant afwaarts en die vroeg 
osi ai woaka, ngaro kamaado- hem: ^De Eigen-Heer vraagt je 
nika de moliokaG — De mu- of je voor goed wil overkomen 
na ma motemo: «Taika okiawau, ot niet? - — Daarna hij, die hij 
tonidagakunn o gota ma toese? zeide: v Ik zal haar maar naar 
taakunuwau; de o akere tosio- mijn huis doen terugkeeren, al 
noko ma taakunuwau; tonisakai is 4 ook dat zij (thuis) aankomt 
ma taakunuwau; katonisidiai ma en weer terugkeert!* — En zij, 
taakunuwau N — Iduade ma so- ze zeide : c ’tGeeft niets ot ik al 
suloko dakude wolio Ma Djoo- derwaarts ga, zal ik voor u in- 
ungu-Madutuka wisidemo woo- staat zijn te hout-halen? daartoe 
1 uk u. Asade Ma Djooungu-Ma- toch ben ik niet meer instaat ; 
dutu wotemo: < Ngaro kawomi- voor je te water-halen kan ik 
bigilio ma, salingou nengie joboa niet meer; voor je te koken toch 
la iti o demo o betongo moi kan ik niet meer; alles voor je 
towitemosi!» — Iduade ma sosu- te gereed-maken toch kan ik 
loko wauku de widongose: *M;i niet meeriv — Daarna keerde de 
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Djooungu-Madutu wosuloko, wo- 
temo : ngaro monisigilio raa sa- 
lingou daku nijoboade la iti o 
demo o betongo moi wonite- 
mosi!» — Geenakade o Hatibi- 
Hatimu waie de o daluku de o 
inomo iini-inioka woidja so joo- 
domo de jookere ma, una woodo- 
muvva la ma bereki mowese- 
songo : -<Uwa noodomo de no- 
okere, nako noodomo de no- 
okere, done noliowau ! » — Koge 
waie, duga \vi akere o botoli moi 
wi woaka womagasa geena, wo- 
oke-okere. Iduade o obiri tumu- 
diingi joodomo de jookere dejo- 
rame-rame geenaka toona manga 
rame, o baingtorong jouwaka de 
o suisa jolofori. O obiri tumudii- 
ngi jaadonokau so ona j am id id i 
imaaiki. Jolio so o akere o soru 
moi momagasa. 


Iduade mosano : «Neena kiaka 
poboa?» — De una wongose: 
■'Duru o ngowaka moi tamake 
so towisiduuru, woisidumutu ! » — 
De muna motemo : «Beika, ngika 
poboa!» — Jotagi jaika ena ma 
esa manga saeke manga ngowaka 


gezant naar boven terug en zei- 
de aan Eigen-Heer, dat hij wei- 
gerde. Toen zei Eigen-Heer: «A1 
is ’t ook, dat hij haar doet te- 
rugkeeren, behooren ze hierlangs 
te komen, opdat ik, al is ’t slechts 
een enkel woordje, tot hem 
spreek!» — Daarna ging de ge- 
zant afwaarts en zeide hem aan : 
^Eigen-Heer beveelt, hij zegt : 
ofschoon je haar doet terugkee- 
ren, behoort gijlieden boven langs 
te gaan, opdat hij, al is ’t maar 
*n enkel woordje met je spreektD 
— Toen ging Hatibi-Hatimoe 
, opwaarts en hij kocht aren palm- 
sap en soorten van rijst (voedsel), 
dus aten en dronken zij, doch 
i hij at niet, want het oudje had 
bevolen : «Laat af van te eten 
en te drinken, anders keer je 
niet meer terug D — Aldus ging 
hij opwaarts, enkel ’n flesch water 
van z’n huis voor zich mede- 
nemende om te drinken. Daarna 
aten en dronken zij en fuifden 
zeven nachten over hun feest, 
bliezen de trompet en sloegen 
den trom. De zeven nachten waren 
voorbij, dus vertrokken zij tweeen. 
Ze keerden terug en zij nam voor 
zich mede een bamboe (een gele- 
ding met een stuk) met water. 

Daarna vroeg zij: «Hoe weet 
men (de wereldlingen) den weg 
hierheen?* — En hij beweerde : 
^Gelukkig dat ik een kind vond, 
ik ging het achterna en hij wees 
mij (den weg)!>» — En zij zeide : 
d\om, herwaarts moeten we vol- 
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jototooma jasongara. Jasongara 
de ipotoka manga saeke isoka o 
supera ipopotoka. Jopasaokau de j 
o kaso jototooma joboa dejoki-; 
rigoli so manga roesoka kasasi- ' 
dele. Iduangino de o bidoso 1 
jotosi-tosild joboa de jokirangi 
manga roesoka so jokiluunoka. 
Iduade o namoro jototooma joboa 
de jokinoa o namoro ma diidu- 
oka de jokiriooko, siadono manga 
uruno iboa. 


Geenakade muna mongose : 

* Beika, ni aako naruutoka ! » — So 
una waruutoka, asade muna mo - 1 
temo: « Beika, napelengala nanga 
ngekomo nosabaata!» — De una i 
wi aako wapelenga de wasabaata, i 
ena ami boosuku wasabaata. Idu- 1 
anga de ona jamididi josupu o 1 
boosukino dejotagi manga woaka. i 
O wanga-maata asade o Hatibi- ; 
Hatimu ma biranga ato jomalega, 
ona joboanou imatuo-tuono. Idu- 
ade ato jokisimorene ma, una 
wooluku, done manga kongoro 
itiwa, done moliowau. Geenakade 
jowosama manga wo a o ngii ma- 
dodaka. Iduade joodomo ma, mu- 
na gumuna moodo-odomuwawau, 
Dl. 84. 


genb — Ze gingen derwaarts en 
zie, daar waren ze bezig om de 
koppen van de moeders, die hun 
kinderen vermoord hadden, te 
roosten (branden). Onder hetroos- 
ten ontploften (die koppen), zoo- 
als een kanon ontploft. Daar 
voorbij gegaan zijnde, kwamen 
ze bij de honden-moordenaars, 
die (door de honden) gebeten 
werden, al aan hun lichaam ben- 
gelende. Vervolgens kwamen ze 
bij de betel-dieven, die (door den 
betel) omslingerd werden en hun 
heelemaal overdekten. Daarna 
kwamen ze bij de vogel-moorde- 
naars en die waren geplaatst op 
de slaapplek der vogels (de plaats, 
waar de vogels gewend zijn te 
overnachten) en die (vogels) be- 
poepten hen, totdat het aan hun 
monden kwam. 

Toen zeide zij : «Kom, sluit 
je oogenl» — Dus sloot hij (de 
oogen), daarna zei zij : <Kom, doe 
ze open, opdat je onzen weg 
openkappeb — En hij opende 
z’n oogen, zie daar was hij be- 
zig haar graf open te happen. 
Daarna gingen ze herwaarts uit 
het graf en gingen naar hun huis. 
In den vooravond zagen de zus- 
ters van H.H. dat zij er achter 
elkaar aankwamen. Vervolgens 
wilden zij hen befuifen, doch hij 
weigerde, want hun tranen vielen 
(zij weenden), want zij kon niet 
; meer terugkeeren. Toen gingen 
; ze naar binnen in hun kamer. 
i Vervolgens aten zij, doch zij at 
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duga tomuna mi akere, Ma Djo- 
oungu-Madutu womikula-kula ge- 
ena, mooke-okere. 

Itoingowa mi akere geena i- 
bootokau so muna motemo: «I 
akere ibootokau so toliou ! » — 
De ma rokata wotemo: «Ngaro 
konolio ma jaowa, ai woano to- 
nisigiliokau so i demo o betongo 
moi tonitemokau : ngaro ni dea 
de ni iranga joisene ma jaowau!» 


Geenakade kamimongorikau. 


heelemaal niet meer, alleen was 
- ze het water drinkende, dat Ei- 
! gen-Heer haar gegeven had. 

; Niet lang daarna was haar 
| water al op en ze zei: «M*n water 
| is al op, dus keer ik maar terug!» 

! En haar echtgenoot zeide : «A1 
| ga je ook weg, ’t is goed, ik had 
|je al reeds hier in mijn huis 
] teruggebracht, dus ik heb je al 
| reeds dit enkele woordje gezegd: 
ofschoon je vader en je broers ’t 
hooren, ’t is mij wel (dat je gaat)!» 

Toen had hij er al heelemaal 
verge ten. 


5. O Roese Mason- 
go n a. 

Mamoi o ngeweka mimoi mo- 
ngowakuku. Momakuarenoka de 
mi ngowaka ma roese kamaso- 
ngonaka. Iduade ma esa kamisu- 
su, siadono woamoko de woule- 
ule wi manai manga guguule. 
Iduade wi manai widumu, jongo- 
se : «Ma njawa iso ngona geena 
de noule-ule de ngomi?» — 
Koge wimaeke de woliono ma 
esaka so wongose: «Ai dafoma 
nosakai la totagi U — Asade ma 
esa mongose: «Ma njawa isoka 
ngona de kiaka notagi?» — De 
una wongose: «0 njawa ngone 
salingou potagi nanga susa ma- 
ngale pomaditikeU 

Iduangokau de wotagi, waika 
o nanasi madodaka wokimake o 


;5. H alfmensch (h e t halve 
1 i c h a a m). 

Er was eens een vrouw, die 
kinderde (baarde). Zich lichter- 
gemaakt-hebbende (gebaard heb- 
bende) en haar kind hadslechts 
'n half lichaam. Daarna zoogde 
ze hem, totdat hij groot was en 
speelde het spel van z’n makkers. 
Daarna plaagden z’n makkers 
hem, ze zeiden : «Zulk ’n mensch 
als jij daar, zal dat met ons spe- 
len ?» — Aldus was hij beschaamd 
en keerde naar z’n moeder terug, 
dus zei hij: «Kook m’n teerkost, 
opdat ik wegga!» Toen zei de 
| moeder: «Zulk een mensch als 
jij, werwaarts zou je gaan?» — 
En hij zei: «’tls behoorlijk dat 
wij menschen de oorzaak van 
onze zorg voor ons opsporen!» 

Toen dat reeds gebeurd was, 
ging hij, hij kwam en vend te- 
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njawa o fara-moi. Iduade ona 
wisano: «Ei, Roese-masongona, 
kiaka notagi?» — De una wo- 
ngose: «Ngoi totagi o njawa \vi- 
moi towitikeb — Iduangoka de 
ona jongose: «Nako wonimake 
de wonisano, notemo : ldooaso 
ngomi o nanasi madodaka tni- 
jogogogere?^ — Iduade wotagi- 
oli, waika o bole madodaka o 
njawa o fara-moi wokimakeli de 
ona wisano: « Roese-masongona, 
kiaka notagi?» — De una wo- 
ngose: «0 njawa wimoi towi ti- 
ke ! » — De ona jongose: «Nako 
wonimake de wonisano, notemo: 
idooaso ngomi o bole madodaka 
mijogogogere?)) — Iduade wo- 
tagioli, waika de o ugaka ma- 
dodaka o njawa o fara-moi wo- 
kimakeli de ona wisano : '< Roese- 
masongona, kiaka notagi?» — 
De una wongose : *0 njawa wi- 
moi towitike!» — Ona jotemo: 
«Nako wonimake de wonisano, 
notemo: Idooaso ngomi o ugaka 
madodaka mijogogogere?» — I- 
duangoka de wogila-gila woku- 
rutuwasi waika o oko-oko ma- 
dodaka o njawa o fara-moi wo- 
kimakeli de wisano, jotemo: «Ei 
Roese-masongona, kiaka notagi?,> 

— De una wongose: «0 njawa 
wimoi towitikeD — So ona jo- 
temo: «Nako wonimake de wo- 
nisanoka: idooaso ngomi o oko- 
oko madodaka mijogogogere ?» 

— Ipasaokau de wotagioli, wai- 
ka o igono madodaka o njawa 
o fara-moioli wokimake de wi- 


midden der ananassen een ander 
! soort menschen. Daarna vroegen 
zij hem: «He Halfmensch, waar- 
! been ga je?» — En hij zei: ^ Ik, 

! ik ga een zeker iemand (een 
zekere *hij>>) zoekenN — Daar- 
| op zeiden zij: «Indien je hem 
1 vindt, vraag hem dan, zeg : waar- 
i om wij in de ananassen moeten 
verblijven?* — Daarna ging hij 
weer, hij kwam tern id den der 
bananen en trof daar een ander 
slag van menschen en zij vraag- 
den hem: « Halfmensch, waar- 
been ga je?» — En hij zeide : 
«Ik zoek een zeker iemand !» — 
En zij zeiden : *Als je hem vindt, 
vraag hem dan, zeg: waarom wij 
in de bananen moeten verblijf 
houden?» — Daarna ging hij 
weer, hij kwam te midden van 
suikerriet en trof een ander slag 
van lui en zij vraagden hem : 
« Halfmensch, waarheen ga je?» 
— En hij zei: dk zoek een zeker 
iemand !» — Zij zeiden: <dndien 
je hem vindt, vraag hem, zeg: 
waarom wij in het suikerriet 
moeten blijven?* — Vervolgens 
ging hij regelrecht door en nog 
niet ver gegaan, kwam hij te- 
midden van de mais en vond 
daarin een ander soort wezens 
en die vraagden hem: * He, Half- 
mensch, waarheen ga je?» — 
En hij zei: «Ik zoek een zeker 
iemand !» — Dus zeiden zij : * Als 
je hem vindt, vraag hem dan : 
waarom wij in de mais moeten 
wonen ? — Toen dat voorbij was, 
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sano: « Roese-masongona, kiaka 
notagi?/' — Una wotemo : «0 
njawa wimoi to\vitike!» 


So ona jotemo: «Nako woni- 
make de wonisano: idooaso 
ngomi o igono madodaka mijo- 
gogog er e?» — Iduangino de una 
o ngootoko wosupu, waoko ena 
o njawa jamididioli jogogerie o 
teto madekuoka de ona wisano : 
«Ei Roese-masongona, kiaka no- 
tagi?» — Una wongose: «0 nja- 
wa towitikeU — Ona jongoseli : 
«Nako wonimake de wonisanoli, 
notemo: idooaso ngomi o teto 
madekuoka mijogogere?» 

Iduade wotagioli de wokimake 
o njawa munuka o basarama 
ma ngutuku jokirangioka. Iduade 
wisano: « Roese-masongona, kiaka 
notagi?» — De una wongose: 
«0 njawa wimoi towitike!» — 
So ona jongose: «Nako woni- 
make de wonisano: idooaso ngo- 
mi o basarama ma ngutuku mi- 
rangino?» 

Iduade wotagioli de o njawa 
manga ilingi woisene de waika 
ena o akeroka kasadobongo. 
Iduade ona josano: « Roese-ma- 
songona, kiaka notagi?* — Una 
wongose: <0 njawa towitikeU — 
De ona jongose: «Nako woni- 
make de wonisano: okiaso o 
akere madodaka mijogogogere?» 


i gin g hij weer en kwam temidden 
der kokospalmen en trof daar 
nog een ander slag van menschen 
aan en die vraagden : «Half- 
mensch, waarheen ga je ? » — Hij 
zei : «Ik zoek een zeker iemand !» 

Dus zeiden zij : « Als je hem ziet, 
vraag hem dan: waarom wij in de 
kokospalmen verblijven ?» — Ver- 
volgens kwam hij aan de zee uit, 
gin g zeewaarts en daar zaten nog 
een paar menschen boven op de 
steenen en zij vraagden hem: «He 
Halfmensch, waarheen ga je?» 
— Hij zei: «Ik zoek een zeker 
iemand !» — Zij zeiden weer: 

«Indien je hem ziet, vraag hem 
weer, zeg: waarom zitten we hier 
bovenop de steenen ?» 

Daarna gin g hij weer en hij 
trof eenige lieden aan, die door 
de wortels van den waringin-boom 
omslingerd waren. Daarna werd 
hem gevraagd: « Halfmensch, 
waarheen ga je ? » — En hij zei: 
«Een zeker iemand zoek ik ! » — 
Dus zeiden zij: «Als je hem ziet, 
vraag hem, waarom de wortels 
van den waringin-boom ons om- 
strengeld hebben?» 

Daarna ging hij weer en hoorde 
stemmen van menschen, hij ging 
derwaarts en daar zwommen ze 
gezamenlijk in het water. Daarna 
vraagde zij: «Halfmensch, waar- 
heen ga je ? v — Hij zei: «Ik 
zoek een zeker iemand !> — En 
zij beweerden: «Als je hem ziet, 
vraag hem: wat is ’t, dat we in 
het water wonen?» 
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Iduangino wogila-gilaka, waika 
de wo mi make o bereki mimoi 
mogogerie o bidoso magoaka, de 
muna misano: «Roese-masongo- 
na, kiaka notagi?» — Una won- 
gose: «0 njawa towitikeU — De 
muna motemo: «Nako guuna 
wonitike de kanotagi la naisa 
dina o soanoka asa de ma pa- 
labua moi iamo-amokie, naga o 
medjaka wogogerie, guunauH — 

Kogeenade una wosiisasi de 
unaka waino de guuna wisihaga 
so wisanoli: «Ei Roese-mosongo- 
na, kiaka notagi?'* — De una 
wongose: o njawa wimoi towi- 
tike ! t> — So una guuna wo- 
ngose: «Nako guuna, geenasau 
noboa la naisa o ngekomo isago 
modidi so o giniraika uwa noboa, 
dua o dilikene ma soana nadaene, 
ka o gubalika noboa la guuna 
wonidaena! » 


Iduade wotagi de itoingowa o 
ngekomo ma sagoka waadono- 
kau de o gubalika wanonu. Wo- 
tagi wosiisa de ka o ngawa-nga- 
wakau womalega so kiakawau j 
woboa. Iduanga kawolio wosioko, : 
asade una, o medjaka wogoge- 1 
gogeruku guuna, wosano: «Roese- 
masongona, okiaso kanolio no- 1 
sioko?» — De una wongose:' 
«Dina taisa de kiakawa toboa so | 
tolio tosioko!» 


Toen dat voorbij was, ging hij 
rechtdoor, kwam en zag een 
oudje, dat beneden den betel- 
struik zat en zij vroeg hem: 
«Halfmensch, waarheen ga je?> 
— Hij zei: «Ik zoek een zeker 
iemand!» — Enzij zei: «Indien hij 
’t is, die je zoekt, ga dan maar 
landwaarts naar het dorp naar een 
heel hoog huis (huis zonder om- 
wanding, huis om te vergaderen), 
daar zit hij op een tafel, die is ’tb> 

Aldus ging hij nog landwaarts 
en hij kwam bij hem, doch hij 
hield hem voor den gek en vroeg 
hem weer: «Z eg Halfmensch 
waarheen ga je?> — En hij zei: 
«Ik zoek een zeker iemandb — 
Dus beweerde die hij: «Indien 
hij ’t is, ga dan maar landwaarts, 
want ga je landwaarts, zoo is er 
een weg, die zich in tweeen ver- 
takt, dus volgt niet naar rechts, 
daar zou je aantreffen het gees- 
1 tendorp - van-plotseling-gestorve- 
nen, je moet links gaan, opdat 
ge hem aantreft. 

Daarna ging hij en niet Iang 
daarna was hij aangekomen aan 
den twees prong en volgde links. 
Hij ging landwaarts en zag zich 
in het luchtruim en wist niet 
werwaarts te gaan. Vervolgens 
keerde hij maar zeewaarts terug, 
toen hij, die op de tafel zat, vroeg: 
# Halfmensch, waarom keer je 
zeewaarts terug ?» — En hij be- 
weerde: «Ik ging landwaarts en 
wist niet werwaarts been te gaan, 
dus keer ik zeewaarts terug! 
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Iduangino de una wongose: 
*Kageenade, nainouh — So una 
waino de wisano: «Roese-maso- 
ngona, ani susa okia, siadono ' 
noitike, noimake asa nomao- 
goroPv — Iduade o Roese-ma- 
songona wongose: *Tosusa okia- 
wa ma, duga ngonaka toniadono 
la o njawa asa isoka ngoi ne, so 
toule-ule de i manai kaisela de 
kaisiietoka, siadono ngoi tonia- 
donokau ! * 

i 

Iduangino de una wogoge-go- ! 
gerie wi ali-ali waumo o sumu 
madodaku; dua de una wotemo: 

( Kangano kadoka taino o njawa 
o fara moi o akere madodaka jo- 
gogerie de josuloko, nako toni- 1 
make de tonisanoka: idooaso ona 
o akere madodaka jogogere?* — 
De una guuna wongose: «Goona 
tjaali o akere madodaka jogogere, 
mangale manga esa manga gogasa 
itorou so toona manga aunu ma- 
dodaka jogogere ! * 

Iduangoka de wongoseli : «Do- 
kali o fara moioli josano : idooaso 
o basarama ma ngutuku jokira- 
ngino?'> — Iduade guuna wosi- 
demo ma ngale, wongose: «Ona o 
basarama ma ngutuku jokirangi- 
rangino goona, ona jopanjake de 
jomasibau ma jooluku jokisouru 
toona manga dodaka geena ! » 

Iduade wongoseli: <De doka 
jamididioli o teto madekuoka jo- 
suloko, bari, nako tonimake de 


Vervolgens zeide hij : «Zoo 
dan, kom maar hierlv — En hij 
kwam en hij vroeg: ^Halfmensch, 
wat zijn je moeiten, dat je mij 
zoekt, mij gevonden hebbende, 
pas ophoudt (met zoeken)?» — 
Daarna zei Halfmensch : «Ik heb 
geen zorgen, dock alleen kom 
ik tot je, want een mensch zoo- 
als ik hier: als ik speel, dan be- 
s pot ten mij mijn makkers en be- 
lachen zij mij maar, zoodat ik 
tot je gekomen ben!» 

Vervolgens hij, die opzat, wierp 
zijn ring in den put; daarna zei hij: 
« Zooeven kwam ik ginds aan bij 
een soort menschen, die in het 
water huisden en zij bevalen, in- 
dien ik je vond, zou ik je vragen: 
waarom zij in het water verblijf 
houden?* — En die hij zei: « Zij 
houden enkel verblijf in het water, 
omdat de verzorging (grootbren- 
ging der kinderen) hunner moe- 
ders slecht was, dus zij houden 
verblijf in hun bloed!» 

Vervolgens zei hij weer: «Daar 
weer, vroeg weer een ander soort 
menschen: om welke reden de 
waringin-wortels hen omstrengel- 
den?» — Daarna hij, hij gaf de 
beteekenis te kennen, hij zei: « Zij, 
die door de waringin-wortels om- 
strengeld worden, zij zijn ziek en 
zij willen zich niet laten cureeren 
en medicineeren van hun binnen- 
ste !» 

Daarna zei hij weer: «En daar 
waren er weer twee bovenop de 
steenen, die bevalen, zeggende, als 
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tonisano ma ngaleD — Asacle 
guuna wongose: « Goona jamididi 
manga kutabi jaadonuwawasi!» 

De una wongoseli: «Kanganosi 
o njawa o fara moi o igono mado- 
daka jogoge-gogere goona isuloko 
la tonisano: okiaso ona o igono 
madodaka jogogere?» — Guuna 
wongoseli : «Nosano ma ngale? O 
njawa goona jotosi-tosiki ! * 

Iduanga de guuna wongoseli: 
*Ona o ugaka de o oko-oko, o' 
bole de o nanasi madodaka goona, 
nokidongoseka, daunguku ona 
goona jotosi-tosiki so ngoi tokikula 
manga dodotoko geena!» 

Iduade o njawa wimoi guuna 
wongose: «Naino la potagi o su- 
muka!» — Koge ona jaadonika 
geena o sumuka de o njawa wimoi 
guuna wosuloko, wotemo : « Ai all- 
ali daue nodumunu! — Koge o 
Roese-masongona wotumunuku, 
wobaorie enawi roese iaru-arunou 
de guuna wongose: «Nolio la no- 
sikauku de nongose ni dea de ni 
esaka : o njawa jokitotopongono, ! 
jopilo-piloko , jolugu-lugu de jo- 
selu-seluku jokisiie-iete so ngoi 
asa tokikula toona mangadototoko 1 
la o duniaka boloasu manga sin- 
gin a jongali la uwau o njawa 
jokisiieiete!» 


; ik je vond, dan zou ik je de be- 
; teekenis daarvan vragen!» — 
! Toen zei hij: «Zij, bun tweeen bun 
afrekening is nog niet genoeg!» 
j En hij zei weer: * Zooeven was 
j er nog een ander soort menscben, 
die in de kokospalmen huisden, 
zij droegen mij op je te vragen: 

! waarom ze in de kokospalmen 
moesten huizen ?» — Hij zij weer: 

, «Je vraagt de beteekenis? Die 
menscben zijn dieven N 

Vervolgens hij, hij zei weer: «Zij, 
die in bet suikerriet en in de turk- 
scbe tarwe, in de bananen en in de 
ananassen verblijven, zeg bet bun 
aan, zij daar beneden zij zijn die- 
ven, dus ik zal hun hun terecht- 
wijzingen geven !» 

Toen zei die zeker iemand: 
«Kom, laat ons naar den put 
| gaan !v — Dus kwamen zij daarbij 
den put en die zeker iemand beval, 
hij zeide : «Duik mijn ring daarbe- 
neden op!> — Zoo dook Half- 
menscb naar beneden, kwam weer 
boven, terwijl zijn lichaam com- 
pleet (uit een stuk) was en die hij 
zei: «Keer benedenwaarts terug 
en zeg aan je vader en moeder : 
de dooven, blinden, lammen en 
gebrekkigen worden uitgelachen, 
dus ik zal ben (die uitlachers) hun 
les lezen, opdat zij nog op de we- 
reld zijnde, hun hart veranderen 
en aflaten van de menscben te 
belachen !» 
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6. O Kie m a ngadje- 
ngadje. 

Masira o njawa moiwasi o Kieka 
j () R°S ere ; duga o njawa jamididi 
jongau, o obiri modidi o ngoo- 
toka joasi-asini, siadono o obiri 
saange. Iduade ma obirukoli de 
o dudungisa jokisidutuku, asade 
wimoi wo mao de wongose: «Xo- 
momiki la polega o dudungisa 
potutuku, poiliwa ka o gilotlni j 
kia!» — Iduade guuna womao- 1 
mao wongose: «0 gilotinuwa ma 
neena o tonaka moi podututu- 
kokau ! » — 

Geenakade jodamaa siadono ! 
ikinitara. O namoro isorenuwasi 
de jouti la o njawa jokitike ma ' 
komoi-moiiwa jokimake, ngaro o 
Kie jokiloliti ma. Iduade o Kie 
jokiloliti o akere jotike ma, ja- 
makewa. Asade guuna wotoma- 
to manga wongose: <Ngonananga j 
ngootiri nodadanu la ngoi dakuie 
tosawu la o akere tonaditike!» — ; 


Asade waie daku o Kie ma ! 
tubuoka de o talaga moi wamake. ^ 
Koge o talagaka woboa, momongo , 
ena o njawa manga rio wamake, ! 
asa jopasaoko. Iduanga de o akere 
wosionoko de wolio. Wi manaika 
wauku so daioko wosupu de won- 
gose: *Daku o Kie ma tubuoka 


6. V e r h a a 1 van den 
Ternate-herg. 

Vroeger woonde er nog nie- 
mand op den Ternate-berg ; al- 
leen gingen er twee menschen 
visschen, waren drijvende twee 
nachten op zee, tot drie nachten 
toe. Daarna weer op *n nacht 
belandden zij op het droge, toen 
besefte een hunner dat en zei: 
«Sta op, laat ons zien, we zijn 
op het droge gestooten, mis- 
schien is het slechts een drijf- 
hout of zooietsD — Daarna hij, 
die tot dat besef gekomen was, 
zel: «Het is geen drijfhout, doch 
nil zijn we op land gestooten !» — 

Toen wachten zij tot het daag- 
de. De hanen hadden nog niet 
gekraaid of zij debarkeerden al 
om menschen te zoeken, doch 
niemand vonden zij, ofschoon 
ze heel Ternate rondgingen. 
Daarna gingen zij den berg (Ter- 
nate) rond om water te zoeken, 
doch dat vonden ze niet. Toen 
zei degene, die (den ander) had 
wakker gemaakt: «Jij past op 
onze prauw, opdat ik naar boven 
klim om water te zoeken voor 
ons!> — 

Dan ging hij naar boven naar 
den top van den berg en vond 
een meer. Dus kwam hij bij dat 
meer, onderwijl hij voetstappen 
van menschen zag, die daar pas 
vo orbij gekomen waren (zee- 
waarts). Vervolgens schepte hij 
water en keerde terug. Naar zijn 
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o akere tamake de o njawa manga 
rio tamake !» — 


Asade \vi manai wongose: 
«Namake mango rio de nokiti- 
kewa so?» — Iduade wongose: 
«Mamoioli taie tosionoko!» — 
Koge waieli ena wamakekali o 
njawa manga rio. Wolioko dai 
de wi manaika wosidemo : >Taie 
ena jopasaokauoli b> — Iduade 
guuna wongose: «Dua asa ido- 
ngonie so mamoioli ena tota- 
giou la tokidaenonikia !» — 


Wo tag i de daku waadonokau 
so wowosamika womaiunti o leru 
matimioka. Wogogeruku itoingo- 
wa ena o djodjaru jatumudii- 
ngi joboau. Joboano de jodjai- 
djai o leru geena ma sowoko 
jautuku jaodomo. Iduade gumuna 
o gorona ato o akeruku mouti 
de motemo: «Fuu! iso o njawa 
o duniaka manga bounu!» — 
De ona jongose: < Manga nge- 
komo madateoka so manga bou- 
nuU — De o gorona o leru 
maika de ami badju de ami 
mosa madekuoka manoaku awi 
sebangino. Maika so mongoseli : 
«Fuu! kaifoloioli manga bounuU 
— Iduade o akere mouti momao- 
siki, momongo ena una ami kai 
waese. Koge ona jabutanga jo- 
maosiki iduangou, jaika de manga 


makker terugkeerende, daar aan 
l zee uitkomende, zei hij: «Daar- 
| op den top van den berg heb 
1 ik water gevonden en ik vond 
voetsporen van menschen!» — 
Dan zei zijn makker tot hem: 
«Jij zag bun voetsporen, waarom 
zocht je hen dan niet?» — Daar n a 
zei hij: «Nog een keer ga ik 
naar boven om te water-halen! » — 
Aldus ging hij weer opwaarts, 
terwijl hij weer de voetsporen 
der menschen zag. Hij keerde 
terug en zei tot z’n makker: 
i '<Ik kwam boven, maar onderwijl 
waren ze alweer weg!» — Daarna 
zei hij: «Straks als het daget 
' dan ga ik nog een keer, opdat 
ik ze mooglijk aantrefN — 

Hij ging en boven aangekomen, 
kroop hij binnen en verbergde 
zich beneden de bloemen. Niet 
lang daar gezeten hebbende, zie, 
daar kwamen zeven maagden 
aan. Aangekomen, plukten zij 
vlug de bloem (vruchten) en 
aten die. Daarna wilde de mid- 
delste (maagd) naar het water 
afdalen en zei: «Bah ! het is als 
een stank van wereldlingen !» — 
En zij zeiden : *(Der menschen) 
weg is vlak bij, van daar die 
lucht!» — En de middelste ging 
naar de bloemstruiken en lei haar 
baatje en sarong er boven op 
dicht bij hem (die zich verscholen 
had). Derwaarts gaande zei ze 
weer: «Ajakkes! de stank is nog 
erger!» — Vervolgens daalde zij 
naar het water af om zich te 
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pake jaese so jomasinoa. Iduacle j baden, onderwijl hij haar huid 
gumuna o gorona tanu tomunali 1 (omhulsel, feeen-huid) wegnam. 
maese la momasiawene ma guuna , Dus toen zij zessen met baden 
womaiu-iunu waesekau. gedaan hadden, gingen zij der- 

! waarts hun kleeding halen en 
| deden die aan. Daarna zij, de 
middelste, wilde ook haar (klee- 
ding) halen, opdat ze zich zou 
kleeden, doch hij, die zich had 
verb or gen, had die weggenomen. 

Dua asa ami manai jabutanga Kort daarna stegen haar zes ge- 
jodoade de manga badju de manga zellinnen op (uit het water) en 
mosa jomasinoakau, momongo 1 trokken hun baatjes en sarongs 
ena muna kamoariou. Iduanga : aan, onderwijl zij maar huilde. 
ami manai jososokau, asade una j Daarna vlogen haar gezellinnen 
wosupu de mi giama waaono de weg, toen kwam hij tevoorschijn 
wongose: «Ino la daukuku po- 1 en vatte haar hand en zei : «Kom, 
tagiD — Muna mooluku, mo- laten we naar beneden gaan !» Zij 
ngose: «Ngoi o duniaka manga 1 weigerde, zij zei : «Ik ben niet in- 
inomo magosaka taakunuwa to- staatderwereldlingen hungekookt 
odomo de o uku ma dowo ma voedsel te eten en rook kan ik niet 
taakunuwa de tosakai ma taaku- verdragen en ik kan nietkoken en 
nuwa de toudara ma taakunuwa! » ik kan niet wieden ! » — En hij zei: 
— De una wongose: «Kajaowa, «Da’s al goed, (bekommer je daar- 
asa ngoi tomasakai, uwa nosusa, over maar niet), ik zal wel voor mij 
o gabiri-ma-boro de o manuru-ma- 1 koken, maak je niet bezorgd, me- 
boro dau de maenaka!» — De una lati-knoppen en jasmijn-knoppen 
kamiasakau so jauku de manga , zij n er beneden ook!» — En hij 
woa jodiai, siadono manga ngo- bracht haar benedenwaarts en ze 
waka moi. richten hun huishouden in, zoodat 

ze een kind kregen. 

Mamoi de una wotagi wongau. Eens ging hij visschen. Toen hij 
Wotagiokau so gumuna o kutji 1 gegaan was, vond zij een sleutel 
moi mamake o dodai madekuoka bovenop een kist, zij ging der- 
so muna maika mosituga o kutji waarts en probeerde den sleutel 
geena o dodaikade mongose : «So op de kist en zij zei: «Deze is de- 
neda kaimateroD — Asade ma- ' zelfde (deze past)!» — Dan zij 
pelenga o dodai geena de mito- opende de kist en zij ontstelde, 

dokana la mi badju de mi mosa want zij zag haar baatje en haar 

mamake. Iduade ami pake geena ; sarong. Daarna nam zij haar 



TABAROESCHE VOLKSVERIIALEN. 


461 


maeseno de momasinoa de ami 
n gowaka ami falaloumuka mokula, 
asade mososokau so miiwau. 

Iduangino ma rokata woboano 
ena miiwau de woari de \vi ngo- 
waka ge watotirino ena \vi ngo- ; 
waka ma woari de una ma woari. 
Geenakade o tjoloibi moi iboano 
de itemo: «Nosusa okiaso noari?» 
— Wongose: «Tosusa okiawa, 
ka i wekata motagiokaub — De 
o tjoloibi itemo: «Ai wange jaado- 
nuwasi, nodam aa o obiri tumudii- 
ngi, asa ngoi katoorumino so o 
akere o ngorumikade notarisie la 
taino de tomaosiki!» 


Iduangino o obiri tumudiingi 
ipasaokau, asa o tjoloibi geena 
jaino de imaosiki. Imaosiki idua- 
ngou de itemo: «Nodoade ai gatu- 
uku madekuoka la potagi; nodo- 
ade ni aako naruutokau la potagi 
o wange masiwarie pataariU — 
Iduade wamao o wange isauku de 
imaatoli de wisuloko wi aako wa- 
pelenga. Wapelengakau de o be- 
reki mimoi womimake o woa o 
ngekomo-ma-aakoka de muna 
mosano: «Okia nosusa so neena 
ngomide naadono?* — De una 
wopalusu : «Okiawa, tosusa duga 
ai wekata motagiokau so tomisi- 
duuru ! » — Iduade muna motemo : 
«Xeenaka nomagogogere la dau- 
kuku joboaasa posano!» — Iduade 
daukuku joboa de o berekika jo- 


dracht, deed die aan en gaf haar 
kind aan de dienstmaagd, dan 
vloog ze weg en zij was verdwenen. 

Vervolgens kwam haar echtge- 
genoot thuis, zie, zij was weg en 
hij huilde en zijn kind hij was 
dragende-op-de-armen , zie zijn 
kind huilde en ook hij huilde. 
Toen kwam er een kolibrietje en 
zei : ■< Wat voor moeite heb je, dat 
je h uilt ? » — Hij zei: «Ik ben niet 
in moeite, alleen is mijn echtge- 
noote er vandoor gegaan !» — En 
het kolibrietje zei: «Mijn dag is 
nog niet gekomen, maar wacht 
zeven nachten, dan zal ik ’s mor- 
gens heel vroeg komen, dus in den 
morgen giet dan water over (haal 
water in het bamboevat), opdat 
ik herwaarts kome en mij bade !« 

Vervolgens toen zeven nachten 
voorbijwaren, kwam het koli- 
brietje herwaarts en baadde zich. 
Klaar met baden, zei het: «Klim 
bovenop mijn vleugels, opdat we 
gaan ; klim op en sluit je oogen, 
opdat we gaan naar het oosten 
v6or onsb — Daarna voelde hij 
dat de zon heet was en weer koud 
en hem werd bevolen zijne oogen 
te openen. Zijn oogen geopend 
hebbende, zag hij een oudje (oud 
vrouwtje) bij een huis aan het be- 
gin van den weg en zij vroeg: 
< Wat zijn je moeiten, dat je tot 
onshierboven bentaangekomen?» 
— En hij antwoordde: «Niets, al- 
leen heb ik moeite, dat mijn echt- 
genoote weggegaan is, dus ga ik 
haar achternab — Daarna zeide 
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temo: Hdooaso o njawa o duniaka 
neena ngonaka imagogogere?» — 
De munamotemo: «Ngoi towisano 
de ma wotemo: awi wekata miiwa 
so \vomisiduuru!» — Iduangino de 
ona jotemo: *Xako kogeena de 
dakuie mijodoa la mijosanosiU 


Koge jaie de ma dea wotemo : 
*Nako kogeena, kawiniasano !» 

— Iduade jouti la wiese. Wosiie 
dakuie, daku waie de ma dea 
wosano: »Tongoi ai ngowaka 
dokae jatumudiingi imafatono: 
monitumutu kiaka ani wekata, 
nako kouwa, dua ani wange nee - 1 
nau!» — Iduangino awi singina 
isusa so woariokauoli. Asade o 
tjoloibi kangano geena itemo : 

« Uwa noari la nodamaasi toni- 
sidemo, gumuna asa de moniao!» 

■ — Iduade o tjoloibi itemo: «Be- 
dokamuda mokokorona moniao!» 

— So una waika de womiao. 


Iduanga de ma dea wotemo : 
<' Gumuna monidaenokau, tongo- 
na ni wekata !» — Iduade ma 
dea wongoseli: '< Monidaenokau 
so moniese la kanoliouh — A- 
sade ma dea wotemo: «Xijolio 
la tomuna mi pusaka kamoma- 


zij : « Blij f hier, want daarbeneden 
1 komen ze en dan zullen we vra- 
gen !» — Daarna kwamen ze van 
beneden en zij zeiden tot het oudje : 
« Waarom houden er thans wereld- 
lingen verblijf bij je ?» — En zij 
zeide : «Ik vroeg hem en hlj zei : 
zijn echtgenoote is weg, dus gaat 
hij haar achterna!» — Vervolgens 
zeide zij: «Itidien de zaak zoo ge- 
steld is, dan zullen we opstijgen 
opwaarts, opdat we vragen ! » 

Dus gin gen zij opwaarts en 
hun vader zei: Hndien het zoo 
gelegen is, brengt ’m maar hier- 
heen!» — Hij opwaarts gaande, 
naar boven gaande en hun vader 
zei: «Daar zijn mijn zeven doch- 
ters op een rij : wijs haar aan, 
wie je echtgenoote is, indien niet 
(haar niet aanwijst), zal dit je 
(laatste) dag zijn ! » — Vervol- 
gens was zijn hart bezorgd en 
hij was alweer aan het huilen. 
Toen zei het kolibrietje van zoo- 
even : «Laataf van huilen, want 
wacht maar, ik zal het je te- 
kennen geven, wie zij is, die je 
vasthield (trouwde)!» — Daarna 
zei het kolibrietje: «Die-zij-daar- 
de middelste hield je (trouwde 
j e) ! » — Dus ging hij derwaarts 
en hield haar. 

Vervolgens zei de vader: «Je 
hebt haar geraakt (de juiste uit- 
gekozen), ze is je echtgenoote !» 
— Daarna zei de vader weer : 
«Je hebt haar geraakt dus neem 
haar en keer maar terug ! — Toen 
zei de vader: «Keeren jelie weer 
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gasab — So muna o duniaku 
mosiuku so womikula o baing- 
torong moi de o suisa moi de 
o arababu moi de o tatabua moi 
de o dabi-dabi moi momagasa. 
Iduangino de jolio daukuku ma- 
nga woaka, siadono manga ngo- 
waka saangeli de o riaka moi 
so jaruata. 


Iduade manga ngowaka o ri- 
aka guuna wisiao ma koana o 
Djailolo de o gorona jamididi, 
wimoi ma koana o Todore de 
wimoi ma koana o Batjaa de 
wimoi, o susu-ma-bidili, wisiao 
ma koana o Tarinate de ma 
duuru ma riaka, o Djailolo ma 
koana de ma dodoto imakaora 
manga baa, so ma riaka woma- 
teru o gilotini moika so woma- 
sidaasini siadono neena wainowa 
touna awi kieno. De ma koana 
o Tarinate o tetoka womateru 
so, siadono neena una womago- 
raokau touna awi kieka. 


en dat zij haar erfenis met zich 
drage!» — Dus zij ging afwaarts 
naar de aarde en hij (de vader) 
gaf haar een trompet en een 
trom en een fluit en een een- 
snarige viool en een ta-ta-boe-a 
(tokkelaar van bamboe, welke 
vier klanken voortbrengt « ta-ta- 
boe-a >) en een kleine gong, welke 
zij met zich bracht. Vervolgens 
keerde zij weer naar beneden 
naar him huis, zoodat zij weer 
drie kinderen kregen, (daarbij 
nog) het oudste kind, dus vier 
(in ’t geheel). 

Daarna werd hun oudste kind 
aangesteld tot vorst van Djailolo 
en de middelste twee, een tot 
vorst van Tidore en een tot vorst 
van Batjan en een, de borstlos- 
later (hekkensluiter), stelden ze 
aan tot vorst van Tern ate en 
later de oudste, de vorst van 
Djailolo en de jongste roofden 
elkaars onderdanen, dus de oud- 
ste beklom een drijfhout en liet 
zich daarmee afdrijven, zoodat hij 
tot op heden niet meer herwaarts 
naar zijn berg (Djailolo) kwam. 
En de vorst van Ternate beklom 
een steen, zoodat hij tot op heden 
verhuisde naar zijn berg (Ternate). 


7. O Tabaruoka manga 7. De voorouders der 
gal u we we. | Tabaroe. 

Kaja, de eerste Christen-Tabaroe, verhaalde mij een paar 
weken voor zijn dood, terwijl hij omringd was van kinderen, 
kleinkinderen en achter-kleinkinderen, het volgende : 
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O wange-masiwarino ikuru-ku- 
rutisa o tonaka moi ma ronga o 
Dorosomola de o Tabaruoka ma- 
nga galmvewe womagogogere gee- 
naka. Masira o ngootiri jopakoro > 
majanakowasi. Ngaro ma,owange 
moi guu n a wongose : «Ika, poma- ! 
aiki la o tonaka o fara moioli po- 
maditiki !* — , ma manga ngootiri 
iiwasi. Kogeenade awi ngovvaka 
jaruata wokisuloko, bari o gese- 
wata moi jodiai, ma lape saange 
de ma dongaka la uwa o moku- J 
moku jobarene. I 

Asade jadiai isoka ma dea \vi 
besesongo de o iwanga madeku- 1 
oka janoa la manga gina josiba- ! 
rena. Iraiokau manga kaso ila- j 
laagomo itaro-taromo geena, ma 
ronga o Maginado, josibarene 
isira de o dodowo ge ma amoko 
isoko o mongo moi-nikia, siadono i 
o ngowaka jaakunu imaosiki ma- 
dodaka. Iduade o oti-ma-ao o 
njawa jasiwo joparene, manga 
dea, una guuna o Tabaruoka 
manga galuwewe (de verhaler 
voegt hier bij : wi ronga tosidai- 
osangokau) de ma wekata, mi 
ronga o ngo Kinitara de ma ri- 
aka wi ronga o Saboi de mada- 
duku wi ronga o Lulu de ma 
dodoto jamididi de ma biranga 
jaruangeli, joodumu o njawa ja- 
siwo. 

Ngone o Tabaruoka pongose: 
o Saboi de o Lulu goona to 
ngone nanga galuwewe madutu. 


Omtrent ver oostwaarts is een 
land, welks naam is Dorosomola 
en de voorvader der Tabaroe 
verbleef aldaar. In vroeger tijd 
kenden ze noggeen prauwen-hak- 
ken. Ofschoon (dit zoo was) zei bij 
op ’n dag: «Vooruit, laten weop- 
breken, opdat we ons een an der 
soort land zoekenN — , doch zij 
hadden nog geen vaartuig. Aldus 
beval hij zijn vier kinderen, en wel 
dat zij een vaartuig zouden maken 
met drie openingen, opdat niet de 
golven zouden inslaan. 

Toen maakten ze dat (vaar- 
tuig) volgens vaders opdracht en 
planken legden zij er bovenop, 
opdat ze bun goederen daarop 
laadden. Klaar zijnde, laadden 
zij hun reusachtig-grooten zwar- 
ten hond, welks naam Maginado 
was, bet eerst en welks etensbak 
zoo groot was als een vadem of 
daaromtrent, zoodat een kind 
instaat was zich daarin te baden. 
Daarna bestegen negen koppen 
(bemanning) (bet vaartuig): de 
vader, h ij is de voorvader der 
Tabaroe (de verhaler voegt hier 
bij: zijn naam ben ik vergeten) 
en zijn echtgenoote, haar naam 
was Kinitara (Licht) en de oudste 
(zoon), wiens naam was Saboi 
en de daaropvolgende wiens naam 
was Loeloe en de jongste twee 
(zonen) en hun drie zusters nog, 
alien samen negen menschen. 

Wij 1 abaroe (zegt Kaja tot 
zijn nakomelingen) zeggen : Sa- 
boi en Loeloe zijn de eigenlijke 
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Koge o Saboi de o Lulu manga 
daduku o Tampelo de o Buaka 
de manga biranga o ngo Sula, 
o ngo Sutaraa de o ngo Sio. 
Iduangino josikaoko manga sidete 
duga o gota ma soka de o Ko- 
paniaka ma nonako josinoa, la 
uwa o njawa madorou jokitjanga. 
Madoingo asa jamake o Batjaa 
ma jotuluwa de o gura-ma-ngo- 
waka iodumu jamake ma jotu- 
lawa de o Todore ma kajotulawa. 


Iduade o Kie jamake so tanu 
jomatapu ma o Kieka ma njawa 
ato jokisigilaungu de ona joo- 
luku so jooarokau de josidetoko 
de itoingowa o Todowongisa jo- 
matapuokau de manga gin a jo- 
siguti o dowongi mabatingoka. 
Iduanga de o Djailolo ma koana 
woisene o Tabaruoka ma njawa 
jamuruonaga joboakau de \vo- 
kisidabi awi tonaka jomagogo- 
gere. Koge ona jamake awi si- 
ngina jaowa so ona witjooungu. 
Itoingowa ma koana o Tarinate 
awi tonaka magudai o Kopaniaka 
wokulakau de una o njawa wo- 
kitike la ona jomanarama. 

O wange geena ma koana o 
Tarinate de ma koana o Djai- 
lolo imakasakiwa, matiti o Taba- 
ruoka witjooungu masala. Koge 
o njawa wokimakewa so wosuloko 


voorvaders der Tabaroe. Aldus 
waren de op Saboi en Loeloe 
volgende (broers) Tampelo en 
Boeaka en hun zusters Soela, 
Soetara en Sio. Vervolgens sta- 
ken ze in zee, hun zeil was slechts 
een boomtak en bet kenteeken 
van de Compagnie hadden ze 
aangebracbt, opdat ze niet door 
slechte menschen zouden geroofd 
worden. Heel lang daarna pas 
kwamen ze aan Batjan, doch 
legden daar niet aan en ze kwa- 
, men aan al de eilanden, doch 
, legden daar niet aan en ook bij 
i Tidore legden zij niet aan. 

Daarna kwamen zij aan den 
Ternate-berg en ze zouden daar 
ankeren, doch de Ternatanen 
wilden ze tot slaven maken en 
dat wilden zij niet, dus vluchtten 
zij en zeilden over en niet lang 
daarna ankerden zij te Todo- 
wongi en laadden hun goederen 
af op bet strand. Vervolgens 
hoorde de Djailolo-vorst, dat er 
i eenige Tabaroe waren aangeko- 
men en hij stond hun toe in 
zijn land te verblijven. Dus toen 
zij zagen, dat zijn hart goed was, 
dienden zij hem. Xiet lang daarna 
gaf de Ternate-vorst veel van 
zijn land aan de Compagnie en 
zocht menschen om te werken 
(voor hem). 

Dien tijd voelden de Ternate- 
vorst en de Djailolo-vorst zich 
niet lekker met elkaar (leefden in 
onmin), ter oorzake, dat de Ta- 
baroe veel heerendienst verricht- 
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la o Tabaruoka munuka jokiora. 
Ma koana woisene so wi dootasa 
irama so wosuloko la o Tobe- 
loka, o Tataleka masongonade 
jogog e -gog er e goona, o Kie ma 
njawa jokitooma. 


Iduangino o Saboi de o Lulu 
o Todowongi ma bonganisa jo- 
wosama la manga soana jo tike, 
de manga balusu dau o Tolofu- 
oka jaadonokau la o Ibuoka jo- 
magogogere. Iduade o Saboi o 
udi ilalaagomo moi watai de ma 
doda o peda ma ngowaka de o 
tonga ma ngowaka de o sopoko 
de o lukama de o bole ma susu. 

Awi udi ge madubusu-de ma 
wamaowa, isoka o kailupa ko- 
geena. O Saboi de o Lulu ma- 
nga gakuru isoka ni basutangi- 
nikia. «Taakunu\vau ma nako 
taakunosi, ei ! done awi boosuku 
dau o Ratemuku tonisidumutu, 
kamagurutu-de ! > 


Iduade o Saboi de o Lulu o 
deku jasawude, de o Sidangoli 
ma akerisa jaadonokau, Geenaka j 
imaomasokasi de o udi ma doda : 
ge jatuduokau. Asade jotagioli 
de o ngairi moi, ma ronga o , 


| ten voor hem (den Dj. vorst). 
1 Dus toen hij (Ternate-vorst) geen 
1 menschen kreeg (om voor zich 
1 te werken), beval hij eenige Ta- 
! baroe te roov r en. De vorst (van 
I Djailolo) hoorde dat, dus ontstak 
| zijn toorn en beval de Tobelo, 
; wonende aan den anderen kant 
! (zuidkant) van Tataleka, om de 
Ternatanen te dooden. 

Vervolgens gingen Saboi en 
Loeloe bij Todowongi het bosch 
in om hun nederzetting te zoe- 
ken, en hun ouders waren al 
beneden te Tolofoeo aangeko- 
men, teneinde te Iboe te gaan 
wonen. Daarna droeg Saboi (op 
z’n rug) een grooten korf, waarvan 
de inhoud was sago- en boeloe- 
spruiten en vruchten van den 
arenpalm en langsat-vruchten en 
banaan-stekken. 

Zijn korf was ontzettend zwaar, 
doch hij werd dat niet gewaar, 
deze was (voor hem) als kapok. 
De lengte van Saboi en Loeloe 
was evenals een van je mang- 
goestan-boomen. «Ik ben daar- 
toe niet meer instaat,* (zoo 
wendt de verhaler zich tot mij), 
maar als ik daartoe nog instaat 
ware, ja! dan zou ik daar be- 
neden te Ratemo je zijn graf 
wijzen, geweldig langL 

Daarna beklommen Saboi en 
Loeloe de bergen en kwamen 
aan de Sidangoli-rivier. Daar 
rustten zij uit en plantten den 
inhoud van den korf. Toen bra- 
ken zij weer op en kwamen aan 
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Moliorata, imatogumu geenaka 
siadono o obiri soata de manga 
udi ma baili ge jatuduku ge- 
enaka. Iduade manga kaso o 
Maginado ge ma singina irikoto, 
siadono o obiri isinoi-noimi o 
maindjanga de o titi de magudai 
jagoliokau, so ona kajamididi jaa- 
kunuwa jaodomo, magudai ka- 
jaumo duga. 

Iduanga o Saboi wongose: 
«Ika, o dowongioka posupu la 
o naoko de o gasi pomadiidja ! » 
— Jotagi de o wange moi o uku 
ma dowo jamake de ikurutuwau 
o woa moi, ma dutu o Gapioka 
wimoi de \vi oti-ma-ao jamogi- 
ooko-de-jamididi. Goona o naoko 
joodomosi, ena o Maginado jai- 
ka de o naoko ma kobongo ja- 
odomo. Asade jokitodokana de 
jokimodongo, joorese : «Amadia! 
dokasaa, haivvan koa ge? Kaso 
ena sinjofu itji, enanee dokasaa 
djara bokoa; ika ! fokoru sigado 
sone bato!» — O anakoda guu- 
na wooluku, wongose: «Koru ena 
afa, ma dihutu oharo maraa G 


Itoingowa ona jamididi joboa. 
Iduade o Gapioka ma njawa jo- 
kimake so jooarokau, sababu o 
njawa manga gakuru geena ja- 
makewasi. O woa-ma-dutu guu- 
na wokituumungu de wokitimaju 
de ona jaruange imakamanai. I- 
Dl. 64. 


een beek, genaamd Moliorata, 
en verbleven daar vier nachten 
en plantten daar de rest uit hun 
korf aan. En toen, hun hond 
Maginado had een schep ver- 
stand, zoodat hij iederen nacht 
zooveel herten en varkens beet 
(doodde), dat zij die met z’n 
tweeen niet konden verorberen 
en ze maar weggooiden. 

Vervolgens zei Saboi: «Kom, 
laten we naar het strand gaan, 
opdat we visch en zout voor ons 
koopenb — Ze gingen en op 
zekeren dag zagen ze rook en 
niet ver een huis, welks eigenaar 
iemand van Gapi (oude naani 
voor Ternate) was, die er twaalf 
roeiers opnahield. Die (roeiers) 
waren nog aan J t visch-eten, toen 
Maginado derwaarts ging om de 
vischgraten te eten. Toen ont- 
stelden zij en vreesden, schreeuw- 
den : « Mohammad! hoedanig, wat 
voor beest is dat? Een hond 
behoort klein te zijn, dit is ge- 
lijk een paard ; vooruit, doodt 
'm dat ie sterftG — De prauw- 
voerder weigerde, hij zei: « Doodt 
’m niet, z’n heer (eigenaar) komt 
eraanW — (De door de roeiers 
gesproken woorden zijn Terna- 
tesch. Vert.) 

Niet lang daarna kwamen zij 
tweeen eraan. Daarna zagen de 
Ternatanen hen en gingen op 
den loop, want zulk een lengte 
van menschen hadden ze nog 
niet gezien. De eigenaar van het 
huis hield hen tegen (d.i. noo- 

30 
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duanga ma koana dai o Kieko 
woisene so o Tabaruoka manga 
gal u we we wokiasoko. Koge ona 
josioko, asade ma koana o Sa- 
boika wisano : «Kiano nijoboa?* 

— De una wopalusu : «Ngomi 
o Tabaruoka djou!» — Guuna 
wongose: «Laha bato, ngori ko- 
lano tinisuloko o Tobeloka bo- 
loasu nijokitooma, sababu to- 
ngoi i baa jokitoomakau ! » 

De o Saboi wongose: «0 To- 
beloka djou, o Kopaniaka djou L 

— Ma koana wisanoli: «Nimu- 
ruo?> — De o Saboi wongose: 
«Ngomi mimididi djou!» — Ma 
koana wosano : «Nijaakunu?» — 
De ona jongose: «Ngaro mimi- 
didi djou, ma kajaowaD — A- 
sade ma koana wokidongose : 
«Xijokitoomakau, asade manga 
tonaka tinikulaka!» 

Iduangino jotagi de o Tobe- 
loka ma njawa manga gudai jo- 
kitooma, pokidoimi ma paaku- 
nuwa, de manga tonaka, o Le- 
mo-djawa geena, jaesekau. Ma- 
duuru ma koana o Djailolo \vo- 
paretawau de awi boosuku o A- 
bongoka. 

O tonaka jamake-make geena 
ma batingi siadono o Ake-araka, 
o Dodinga masebangoka. 

Iduade o Saboi de o Lulu jo- 
lingana o Djailolo de o Suuru de 
o Gamkonora ma deku iodumu 
la manga esamoi dau o Ibuku 


digde hen binnen), gaf hun te 
pruimen en zij drieen maakten 
zich vrienden. Daarna hoorde 
de Ternate-vorst bet en riep de 
voorvaderen der Tabaroe (tot 
zich). Dus gingen zij zeewaarts, 
toen vroeg de vorst aan Saboi : 
'<Vanwaar jelie gekomen?* — 
En hij antwoordde: «\Vij zijn 
Tabaroe, heerD Hij zeide : «Goed 
zoo, ik de vorst beveel jelie, dat 
jelie de Tobelo doodt, want zij heb- 
ben mijn onderdanen gedood!* 

En Saboi zei : *De Tobelo 
zijn lui van de Compagnie!» — 
De vorst vroeg weer: «Met hoe- 
velen zijn jelie?* — Saboi zei: 
^Wij zijn met z’n tweeen, heer!» 
— De vorst vroeg: rf Zijn jelie 
ertoe instaat? > — En zij zeiden : 
♦ Ofschoon we met z’n tweeen 
zijn, beer, ’t is in orde ! » — Toen 
zei de vorst hun aan: AYanneer 
jelie hen doodt, dan geef ik hun 
land aan jelie ! » 

Vervolgens gingen zij en dood- 
den de Tobelo een veelte van 
hen, niet te tellen, en hun land, 
n.L Lemo-djawa, namen zij (voor 
zich). Later kwam er een eind 
de regeering van den Djailolo- 
vorst en zijn graf is in bet Am- 
! bonsche. 

Het land, dat zij kregen, de 
grens daarvan is tot Ake-ara, 
dicht bij Dodinga. 

Daarna gingen Saboi en Loe- 
loe over al de bergen van Djai- 
lolo, Saoe en Gamkonora, ten- 
einde hun bloedverwanten. Toen 
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jokilega. Jaadonokau so jamake ' zij aangekomen waren, zagen zij, 
igagaraibongo ifoloi geenaka so dat bet daar veel vruchtbaarder 
joliowau. Itoingowa o Tabaruoka was, dus keerden zij niet weer 
manga ngowaka manga gudai de ] terug. Niet lang daarna werden 
manga soana ikudai. Maduuru o de Tabaroe velen in aantal, even- 
Saboi de o Lulu manga ngowaka zoo hun dorpen. Nadien twisten 
de manga dodoto de manga bi- de kinderen van Saboi en Loeloe 
ranga manga ngowaka jomaka- met die van hun jongere broers 
ngamo, siadono una jamididi jo- en zusters, zoodat zij tweeen te- 
liokali neenano. rugkeerden herwaarts (d. i. naar 

Sidangoli). 

Mamoi ma koana o Tarinate Op hi keer trouwde de vorst 
o Saboi wi ngowaka (ami ronga van Ternate bet kind (de dochter) 
o ngo Sio, ma biranga mi ronga j van Saboi (haar naam was Sio, 
womisitomu) womingoamoko. O j aldus genoemd naar zijn zuster). 
wange geena o titi woodomosi, I Te dien tijde at hij (nl. de vorst) 
koge ma dea woolukuwa ma, 1 nog varkensvleesch, dus had haar 
itoingowa momaisalamuokau de j vader er niets op tegen (nl. op 
ami ronga o ngo Boki Pulasari. j bet huwelijk), doch niet lang 
Ami boosuku o Isalamuoka ma- J daarna ging zij tot den Islam 
ngasoanoka de ilalaagomo geena! over en werd haar naam sultane 

Poelasari. Haar graf bevindt zich 
in een slamsch dorp en dat graf 
is heel groot. 


8. O Patu ma ngadje-ngadje. j 8. Verhaal van een b ij 1. 

Wimoi de ma wekatoka de Een zeker iemand had een 
mopairuku de mosongenuku. Idn- vrouw, die onder het tuinen 
ade miotaka de joliono so wi stierf. Daarna werd zij wegge- 
ngowakika wokidongose: «Ngona bracht (begraven) en men keerde 
ni iranga wonitai-tai la ngoi na- : terug en hij zei tot z’n kinderen: 
nga bairi tatodangaL — Iduade 1 <Jij moet je broer dragen, want 
ikinitaroka de waika, ma riaka ik ga onzen akker behakken 
ma patu womabau, dua asa waisa (boomenvellen) ! » — Daarna toen 
watodanga. O gota wotoda-toda- het licht was, ging hij weg, leende 
nga so o lari-larioka wodoade, voor zich de bijl van zijn ouderen 
asade o gota geena iruba de ma broer, ging vervolgens Iand- 
agerika wodedebulu. waarts en velde. Aan het hout- 
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Ma agere geena dokauku isu- 
rono so wodedebula de wootaka 
dau ma dodaku, siadono o obiri 
moi woboawa. Iduanga iwangede 
\vi ngowaka o riaka misigaro, 
mongose: «Naino, tonitai la o 
aba powisiduuru !» — Iduade 

jotuuru jaisa ena o agere geena 
o gilidanga jasaokau. Asade mo- 
ngose: «0 aba wosongenokau 
so polio dai o woakoD — Jolio 
de o woako jaadono de ma nji- 
raka josidemo, o aba dina wo- 
songenoka. Iduade ma njira wo- 
kisano: «So ai patu?» — De mu- 
namongose: «Komijamakewa !» — 
De ma njira witootasa, wongose: 
«Nijotagi nijotike dinaisaD — 
Geenakade ma riaka mongose: 
«Naino, tonitai la o patu potike 
dina o bairisa!» — Iduanga jaisa 
jatike ma iiwa so jolioko de ma 
njiraka jongose: «Mijotike ma 
mijamakewa! » — Una wongose: 
«Nijotikesi, nijamakewa, dua tini- 
toomaka!» — De wongoseli : 
*Tagi, la nijotikesi!» — 


De wokisigegoto jotike, sia- 
dono moari de mongose: - Xaino, 


vellen, klom hij op een vel-stella- 
I ge, toen die boom viel en hij be- 
i sprong dervvaarts op den stronk. 

Die stronk daar beneden had 
een gat, dus besprong hij dat 
en hij viel naar beneden, zoodat 
hij een nacht lang niet aankwam. 
Vervolgens, den volgenden dag, 
overlegde zijn oudste kind (doch- 
ter) met hem (haar jongere broer) 
zij zeide: «Kom hier, ik zal je 
| dragen, opdat we onzen vader 
nagaan!» — Daarna gingen zij 
(hem) na landwaarts, zie die 
boomstronk was overdekt met 
bromvliegen. Toen zeide zij : 

I « Vader is dood, dus laten we 

! 

| zeewaarts naar huis terugkee- 
renD — Ze keerden en kwamen 
aan huis en zeide n him oom 
aan, dat vader daar land-in ge- 
storven was. Daarna vroeg hun 
oom: «En mijn b i j 1 ? » — En zij 
zei: «Die hebben wij niet gevon- 
den!» — En de oom toornde, 

! hij zei: «Gaat been en zoekt land- 
waarts !> — Toen zei de oudste: 
«Kom hier, ik zal je dragen op- 
dat we de bijl zoeken land-in 
op den akker!» — Daarna gingen 
ze landwaarts, zochten, doch (de 
bijl) was er niet en ze keerden 
zeewaarts terug en ze zeiden tot 
oom: «\Ve zochten, doch vonden 
’r niet!» — Hij zei: Zoekt nog, 
mocht je ’r niet vinden, dan zal 
ik jelui doodenD — En hij zei 
'veer: *Gaat, opdat jelie zoekt! » — 

En hij preste hen te zoeken, 
zoodat zij huilde en zij zei: «Kom 
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tonitai la potagi potikeli ! » — 
Kogeenade manga bairisa josiisa 
de jaisa de jotike ma jamakewa. 
Iduade jaika o bairi magoronaka 
de o saara moi jamake. Asade 
jalega-lega madodaku de mo- 
ngose: «Isoka o aba wi rio dau- 
eeD — Iduanga de ma iranga 
wongose: -'Beika, panonu gee- 
naku!» — De muna mongose: | 
«Ani buburusa tanarotinosi, asa j 
pouti!» — Iduade jouti, josiuku 
jouti de jotagi de josiie janonu- ; 
osi. Iduade jotagi josiie ikikini- ! 
tara jamake de imakanjemo: «Bei- 
ka, dakuie poboaD — Koge 
josiie jotagi de o woa moi ja- 
make de asade jotagi jogila-gila 
o woaka. 


Iduangino jaie o ngekomo ma- 
aakoka de jokisano, jotemo: «Ni- 
josusa okia so neenade nijaado- 
no?j — De ona jopalusu manga 
demo, jongose: «Mia dea de mia 
esa josongenoka de mia dea ma 
njira wi patu waisangoka so wo- 
misuloko mijotike, nako mijama- 
kewa asa womitoomaD — Idu- 
anga de ona o ngekomo ma- 
aakoka jotemo : «Nijotagi gedaku 
nijononu la daku nijaie la o woa 
ikokorona geenaka nia esa de 
nia dea nijokimake!* 


hier, ik zal je dragen, opdat we 
gaan en weer zoeken ! — Aldus 

gingen ze landwaarts naar hun 
tuin, gingen landwaarts en zoch- 
ten, doch vonden niet. Daarna 
wendden ze zich naar het midden 
van den akker en vonden een 
slangenhol. Toen daarin kijkende, 
zeide zij : «’t Is of vaders voet- 
spoor daar beneden is ! v — Ver- 
volgens zei de broer: «Vooruit, 
laten we daar beneden volgenD 
— En zij zei: «Je draagdoek zal 
ik eerst wat vaster maken, dan 
dalen we af ! » — Daarna daaldeti 
zij, ze begaven zich naar beneden 
en daalden en gingen weer op- 
waarts en volgden (het voetspoor) 
nog. Daarna gingen zij opwaarts 
en zagen iets lichts en zeiden 
! tot elkaar: «Kom, laten we naar 
boven volgen!» — Dus opwaarts 
gaande zagen zij een huis en 
toen gingen zij rechtdoor naar 
dat huis. 

Vervolgens gingen ze opwaarts 
naar het begin van den weg en 
men vroeg hen, zeggende: «\Vat 
zijn jelie zorgen, dat je herwaarts 
boven komt?» — En zij hun 
woorden beantwoordende, zeiden: 
«Onze vader en onze moeder 
zijn dood en onze vader heeft 
ooms bijl weggemaakt, dus be- 
val hij ons die te zoeken, want 
indien we die niet vonden, zou 
hij ons doodenD — Daarna 
zeiden zij, die aan het begin van 
den weg waren : «Gaat daar naar 
boven volgen en gaat opwaarts 
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Iduade jate de o woa ikoko- 
rona geena jaadono de ma ira- 
nga miuti o tonauku de woariou. 
Woari de isira ma esa mosupu. 
Iduade motemo: «0 ngowaka 
geena woari la o duniakasi tanu 
isoka tongone nanga ngowaka !» 
— Asade ma rokata wotemo: 
«Beika posupu la pokilegali!* — 
Josupu de unali wokimake de 
wokidjai-djai de wotemo: «Ngoi 
totagioka de idooaso nisiduuru, 
siadono neenano nijaadono?* — 
Iduade ona jongose: «G njira wi 
patu iisangoka so mijotagi mijo- 
tike ! » 


De una wotemo: « Ni njira 
winingamo? Ni njira wi patu 
geena o gota totoda-todangoka 
taumoku!» — De wotemoli: «0 
tosoana moi tinikula la nijolio 
so o njira wi patu nijaese la nijo- 
sigilioka ! » — Iduangoka de wo- 
kikula o namoro moi de wosu- 
loko, ato: «Nia aako nijaruuto- 
kaub — Jaruutoka de japelenga 
ena o saara ma ngoranoka imao- 
kodeu de muna mongose: «0 na- 
moro nototiri la ngoi o patu 
tolega, kangano o dea wotemo: 
naga o gota magoaka waumo- 
kub — Molega de mamake de 


naar boven, want daar in het 
middelste huis zult ge je moeder 
en vader vinden!» 

Daarna gin gen zij opwaarts en 
bij het middelste huis aangeko- 
men, liet ze haar broertje (uit 
den draagdoek) neer op den 
grond en hij begon te liuilen. 
Toen hij huilde kwam eerst zijn 
moeder te voorschijn. Daarna 
zei zij: «Dit kind built; waren 
we nog op de aarde, dan zou 
het precies ons kind z ij n ! » — 
Toen sprak de echtgenoot: «Kom, 
laten we naar buiten gaan en 
hen bezienb — Naar buiten 
gaande zoo zag ook hij hen en 
gezwind naar hen toegaande, 
sprak hij: «Ik ben weggegaan, 
waarom ga jelie me dus achterna, 
zoodat je herwaarts aangekomen 
bent?» — Daarna zeiden zij: 
«Ooms bijl is weg en wij zijn 
gaan zoeken ! » 

En hij sprak: «Beknort je oom 
jelie? Je ooms bijl wierp ik weg bij 
de gevelde boomen!» — En hij 
sprak weer: «Ik zal jelie een haan 
geven, opdat jelie weerkeert, ooms 
bijl haalt en teruggeeftb — Ver- 
, volgens gaf hij hun een vogel 
(hoen) en beval, zeggende: «Sluit 
jelie oogenb — Ze sloten ze en 
openden ze, zie ze stonden voor 
den ingang van een slangennest 
en zij zei: «Draag jij de vogel, 
opdat ik omzie naar de bijl, zoo- 
even zei vader, dat hij die aan 
den voet van den boom ge- 
worpen had!/) — Zij keek en 
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mongose: ^ Polio dai o woako la 
o njira \vi patu posigilioN — 
Iduangino jaoko de jongose: 
« Njira, ni patu neenD — Iduade 
jokulaka de wongose: < Kato- 
ngini nia laha, nako kouwa, nia 
a m e n e t awiw isokau k 


Jokulakau de o njira o wo a o 
utu moi de ona jamididi o woa o 
utu moi. 

Idu an ga imaidu de manga toso- 
ana geena o boso isitamu n u. O 
ngorumika jomomiki de japelenga 
ena ma ioko ka o sumati itaadoro, 
so ma njira woisenokau. Iduade 
waoko de wokisano: *0 pipi ne 
kiano nijaese? Tjei, o ngowakaiso- 
kanginiN — De onajopalusu: «Mi- 
jatosikuwa ma tongomi mia toso- 
ana moi neenaimaooko kogeenak 
— Iduade woliosa din a wi woaka. 
Iobirou imaidu de o boso isitamu- 
noli. Ikinitaroka de japelenga ena, 
geenakauoli so jorokutii itaadoro 
de woisene so waokoli. Waoko de 
wongose: «Kadina nijaisak — De 
ona jongose : ^Mijaisawak — Wo- 
ngoseli: «Kanijotingoonosi so ka- 
dina ngoika nijaisak — Ona jopa- 
lusa awi demo, jongose : «Xgomi 
mijaisawa la neenaka ani patu o 
aba waisangokau, tanu minito- 
omak — Iduade wongose : «Dua 
asa nijaisawa de nia tosoana tato- 
omakak — Ona jongose: «Uwa 
mia tosoana natoomak 


vond en ze zei: «Laten we zee- 
waarts naar huis terugkeeren, op- 
dat we de bijl aan oom doen we- 
derkeeren!» — Vervolgens zee- 
waarts gaande, zeiden zij: «Oom 
bier is je bijlk — Daarna gaven 
zij ’r en hij zei : «Dat is jelie geluk, 
want zoo niet (teruggebracht), ik 
zou jelie hersens hebben uitge- 
zogen ! » 

Toen zij (de bijl) gegeven had- 
den, betrok oom een huis (afzon- 
derlijk) en zij tweeen een huis 
(afzonderlijk). 

Vervolgens sliepen zij en had« 
den hun hoen met een kookpot be- 
dekt. Den volgenden morgen op- 
gestaan, openden zij den kook- 
pot, zie zijn poep was slechts ram- 
melende rijksdaalders, dus oom 
hoorde dat. Daarna ging hij zee- 
waarts en vroeg hen: <'Dit geld 
vanwaar hebben jelie dat geno- 
men ? Hm, zulke kinderen als jelie 
zij t ! » — En zij antwoordden: 
«\Ve hebben dat niet gestolen, 
maar ons hoen heeft aldus ge- 
poept!» — Daarna ging hij land- 
waarts naar z’n huis. ’s Avonds 
sliepen ze en weer overdekten zij 
(het hoen) met een pot. Toen het 
licht was en (den pot) openden, 
zie daar was (het geld) weer. dus 
zij gristen dat bijelkaar, het klonk 
en hij hoorde het en ging zee- 
waarts weer. Zeewaarts gaande, 
zei hij: *Gaat daar landwaarts 
been ! > — En zij zeiden : « We gaan 
niet landwaarts D — Hij zei weer: 
«Jelie bent nog maar klein, dus 
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gaat landwaarts (verblijven) bij 
mij ! ' — Zij zijn woorden beant- 
woordende, zeiden : «\Vij gaan 
niet landwaarts, want toen vader 
je bijl verloor, zou je ons gedood 
hebben!» — Daarna zei bij: «Als 
jelie niet landwaarts gaat, zal ik 


jelie hoen dooden !» — Zij zeiden : 


Iobiruku de jonisukokau de ana 
waino watosiki de iwangede o boso 
japelenga ena iiwau de joari. Joari 
kajamadawasi ena isorene, itemo : 
«Kukurujuu! ngori kane, ngori 
kane!» — Jogiisene ma ilingi de 
jaisa jaese de ma njira wamakewa, 
una wotagiokau. Dua asa woboano 
ena jaasakau de ma boso wape- 
lenga, ena iiwau, duga o ioko ifa- 
raku wamake. Iduade waoko de 
wongose: «Totosikuwa la ma, ngoi 
taasasa la ngini ma dina enaka 
nijaasaD — De ona jongose: *Mi- 
jaisawa la neenaka de miniasa j 
itorou, nako kouwa tanu kamijo- 
gogeroka mia njiraka ! » — Asade 
una wongose: « Taasasa ma tin i- 
sigilio, soneena mamoioli nijaisawa 
de tatooma tagoungu!» — Deona 
joari, jongose: « Njira, kamia toso- 
ana so uwa natooma!» — Duga 
womarii-riidi de dinaisa woliokau. 


* Laataf van ons hoen te dooden ! * 

’s Avonds waren ze ingeslapen 
en hij kwam herwaarts en stal bet 
(hoen) en den volgenden dag de- 
den zij den pot open, doch het 
was weg en zij huilden. Ze hadden 
afgelaten van huilen, toen het 
! kraaide, het zei: «Kukeleku-u ! ik 
! ben hier !>; (deze woorden zijn 
Ternatesch; Vert.). Ze hoorden 
j z’ stem en gingen landwaarts y t 
halen en oom werd het niet ge- 
waar, want hij was weggegaan. 
Even daarna kwam hij, zij had- 
den het hoen weggehaald, en 
hij deed den pot open, het was 
er niet meer, alleen vond hij lo uter 
poep. Daarna ging hij zeewaarts 
en zei: «lk stal niet, doch ik 
bracht het (hoen) weg, opdat jelie 
het landwaarts zouden overbren- 
1 gen ! » — En zij zeiden : *\Vij gaan 
, niet landwaarts over, want jij zorgt 
niet goed voor ons, indien d ft niet 
zoo ware, dan zouden we wel bij 
; onzen oom verblijven !» — Toen 
i zei hij : «Ik breng het (hoen) land- 
i waarts, doch geef het jelie weer 
I terug, dus nu nog *n keer, als jelie 
niet landwaarts (verhuisd) dan zal 
ik het zeker dooden !» — En zij 
huilden en zeiden: «Oom, ’t is 
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Iduangino iobiruku de imaidu- 
kau de waoko so watoomaka; idu- 
ade waumowa ma kawanoaku. 
Iwangede jomomikie so o boso 
jagoraka ena isongenoka de ma 
biranga mongose: f <0 mosa iku- 
kurati maeta naese la pasao la 
popoosuku!» — Asade Lina wae- 
seno so jaosiki, iduade isisao gee- 
naka de japoosuku. 


Iduanga de o ngorumika ma- 
noimi o geneo masesara de ma 
iranga wongose: «0 ubutu ma 
uwa ioo madatekino D — Iduade 
o obiri tumudiingi mosesarokau 
so itebinoka maoko ena o boo- 
sukie ioo, asade ma iranga mia- 
sokino, mongose: «Naokosi-ee! 
nanga namoro ma boosukie oki- 
anaga ioo!» — Iduanga de una 
waoko de wongose: «Nane o 
gota mode okia?» — De ma bi- 
ranga mongose: «Eau! pama- 
daka la abeika polega-lega! # — 
Iduade jolio dina manga woasa, 
asade iwangede maoko mosesa- 
roli ena ikakuriekau, ma soka 
ma iiwa, ma sago ma iiwa. Iduade 
molioli manga woasa de modo- 
ngose: «Nangawoa uwa pamada- 
mada la nanga tosoana ma boo- 
suku dai-e polega-lega D 


enkel ons hoen, dus laataf van ’t 

te dooden ! Hij was maar enkel 

zwijgende en keerde landwaarts 
terug. 

Vervolgens toen bet nacht was 
sliepen zij en hij ging zeewaarts 
en doodde ’t; daarna gooide hij ’t 
niet weg, doch legde ’t neer. Vol- 
genden morgen stonden ze op, 
namen den kookpot op en het was 
dood en ze huilden maar. Gedaan 
met huilen, zei de zuster: «Haal 
een stuk geel goed, opdat we het 
omwinden, opdat we het begra- 
ven N — Toen haalde hij dat her- 
waarts, zij baadden ’t (hoen), daar- 
na wikkelden zij ’tin en begroeven 
’t daar. 

Vervolgens ging zij iederen 
morgen het vuil wegvegen en 
de broer zei: «Dat er geen on- 
kruid dicht bij (het graf) groeie!» 
— Daarna had zij zeven nachten 
lang reeds geveegd en ging toen 
het licht was zeewaarts, terwijl 
er iets bovenuit het graf groeide; 
toen riep ze haar broer herwaarts, 
ze zei: «Kom zee-e-e-e-waarts ! 
op het graf van onzen vogel 
groeit er iets!;) — Daarna kwam 
hij zeewaarts en hij zei: «Is dit 
ook mooglijk een boompje of 
wat?» — En de zuster zei: «\Vie 
weet ! laat staan en probeeren 
te zien, wat er van wordt!» — 
Daarna keerden zij landwaarts 
naar bun huis terug, toen zij den 
volgenden dag zeewaarts ging 
om weer te vegen en zie, nu was 
het alreeds hoog (gegroeid) zon- 
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Id uade siadono o obiri tuniu- 
diingi jaadono de momomikie 
de momalega ena ma soka de , 
ma sago: ma soka ka o sagala-io- 
dumu de ma sowoko: ka o rigi 
mafara-fara. Id uade ma njira woi- 
sene so waoko de womalega, 
asade womatodokana ena woki- 
make o ngowaka jamididi ja- 
koono ma roese de jomorene. De 
ma njira wokisihaga, wongose: 
«Uwa nijaisa la kangoiou taoko 
la nia woa tosidiai ! * Ona jo- 
ngose : «La uwa naoko, amia woa 
kajaowa-owa del* — Iduade una 
guuna wokisigegoto la waoko j 
ma ona imasimadawa. 

Iduade ma njira wongose: 
«Nako nisimadawa de taoko ta - 1 
todangoka ! » — Ona jongoseJ 
«Mia namoro ma natoomakau i 
so dai-ena uwa natodangaN — | 
De una wongoseli: «Nako isida- 
biwa taoko, tagoungu tatoda- 
nga!>> — De ona jongoseli: X ee- 
nakau miniasa itorou so kokiali 
nako naoko ?» — Una wongose: 

Taoko tatodangalx — De ona 
jodjaga geenaka o obiri modidi 
de iwangede de jonisuku so wao- 
ko de watodanga. Iduangoka de 


der bladeren, zonder takken. 
Daarna keerde ze weer land- 
waarts naar hun huis en ze gaf 
te kennen : «Laat ons niet ons 
huis verlaten, want we zullen 
het graf van onzen vogel daar 
aan zee telkens gaan bezien D 
Daarna tot wel zeven nachten 
er waren, stond zij op en be- 
ziende, het had blaren en tak- 
ken : de bl&ren waren allerlei 
goederen ; de takken enkel rijks- 
daalders. Daarna vernam de oom 
het, dus ging hij zeewaarts en 
beziende, schrikte hij, want hij 
zag de twee kinderen den stain 
omhelzen en vreugde bedrijven. 
En de oom hield hen voor den 
gek, hij zeide: «Blijtt niet land- 
waarts, want ik ga al zeewaarts 
j om jelie huis in orde te makenN 
j — Zij zeiden : * Ga niet zee- 

waarts, ons huis isgoed genoeg!» 
— Daarna dwong hij hen, want 
hij ging zeewaarts, doch zij lieten 
zich dat niet welgevallen. 

Daarna zei de oom: «Indien 
ge mij niet toestaat, dan ga ik 
zeewaarts en hak ’t om!> — fa] 
zeiden: <Onze vogel heb je al 
gedood, dus dat daar aan zee 
laataf van omtehakkenU _ Hij 
zei weer: «Indien ge me niet 
| bewilligt zeewaarts te gaan, zoo- 
waar ik, ik hak ’t om!^ — En 

i . 

zei zeiden weer: «Tot hiertoe 
heb je ons slecht grootgebracht 
en hoe zal dat zijn als je zee- 
waarts gaat (wonen)?» — En 
zij waakten daar twee nachten 



TABAROESCIIE VOLKSVERIIALEN. 


477 


waoto mamodidi de joisene ma 
tuiisu de jomao. Jomao de jo- 
djai-djai jodoa ma doede de wao- 
to mamoi-moiika imatooraka de 
wamake de waika waotokauoli, 
iduade imatooraika de una \va- 
niikoka watodangokali. Iduangi- 
no imatooraka, siadono matu- 
mudiingi waniikokau de kaisiie 
dakuie so kaisiie de una kawo- 
lega-lega dakuie so siadono o 
kakamoro jatatoko de wokimake- 
wau. Iduangino de una woma- 
toduba de wongose: <^Xako uwa 
koneena tatiai, tanu koimadawaD 


en den volgenden dag sliepen 
zij, dus ging hij zeewaarts en 
hakte ’t om. Vervolgens hakte 
hij ’t in tweeen en zij hoorden 
den val en ontwaakten. Ontwaakt 
klommen zij zoo vlug mooglijk 
op den top (van den schat- 
boom) en hij hakte maar telkens 
weer, en het verhuisde(verplaatste) 
zich en hij zag ’t, ging derwaarts 
en hakte al weer, daarna ver- 
huisde ’t zich derwaarts en hij 
volgde ’t en naar boven begaf 
’t zich opwaarts, dus opwaarts 
gaande en hij bekeek ’t naar 
boven, totdat lichte wolkjes ’t 
bedekten en hij zag hen (die 
twee kinderen) niet meer. Ver- 
volgens had hij er spijt van en 
zei : - Indien ik niet aldus gedaan 
had, dan zou het mij niet ver- 
laten hebben (dan zouden zij 
mij niet aldus in den steek ge- 
laten hebben) !» 


9. O I don go m a ngadje- 
n g a d j e. 

O njawa o faramoi jogogere o 
Hirioka o dowongi-ma-batingoka, 
dua de josalai. O njawa jamididi 
jaino jokikokiungini ma jokina- 
kowa a to okia ma njawa. De o 
doguuru o soana ma dutu goona 
tanu jokisitorou ma jokimakewa. 
De o obiri josinoi-noimi jokidjaga 
ma jokimakewa. Iduanga de o 
salai ma dodogumu de wimoi 


9. Verhaal van den tjeka- 
1 a n g - v i s c h . 

Menschen van een andere soort 
hielden verblijf op het strand van 
(het eiland) Hiri en voerden ver- 
volgens den geestendans uit. Twee 
lieden kwainen herwaarts hen be- 
kijken, doch zij kenden hen niet 
(wisten niet) wat voor menschen 
dat waren. De jongelingen van 
dat dorp zouden hen kwaad willen 
doen, doch zij zagen hen niet 
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waoko o dowongi-ma-batingoka 
wokigoana wosiie cle wosiuku ma, 
wokimakewa, cle waoko woma- , 
lega o idongo o ngai modidi j 
ibaoro o njare-ma-ingirie de isiru ; 
claienaka de isiisa, siadono geena j 
o dowongisa. 


De ipelenga, moi madodaka 
o njawa mimoi de iduanga ona 
kajogila-gilaka clinaisa o salaiisa 
jaungini. De jopasaisa una wai- 
unu mimoi mi kai de waasa wi j 
woaka de una wosibootekie o 
toraoka de unali kawosiisa woki- 
siduuru ona jamididi goona di- ! 
naisakau o salaiisa. Kogeenade 
ikinitarou de ona jamididi imasi- 
garo jotagiou de una wosirako 
wokidjagau kadadai. Itoingowa 
ona joboa de manga kai jotike 
de tomimoi ma mamakewa, to- 
mimoi iiwau de tomimoi gumuna 
mamakekau mi kai de momasi- 
noa de motagiokau. De tomimoi 
gumuna motike-tike komamake- 
wasi ena womisookokau. De \vo- 
miasa wi woaka de womisimo- 
doka. Kogeenade madoingo o 
pariama saange imakamodokano 
o ngowaka saange jamake. 


(konden hen niet te pakken 
krijgen). Daarna was het einde 
van den dans gekomen en een 
(der jongelingen) ging zeewaarts 
naar het strand om hen te be- 
spieden, ging naar boven en naar 
beneden en zag hen niet en ging 
zeewaarts en was ziende twee 
tjekalang- vissch en tevoorsch ij n 
komende u it een koraalbank en 
ze glinsterden daar aan zee en 
kwamen landwaarts, totdat ze aan 
het strand waren. 

En ze open den zich (ze cleden 
hun mom af) en daar binnenin 
was een een zij (een vrouw) en 
vervolgens gingen zij rechtstreeks 
landwaarts om den dans te be- 
kijken. Landwaarts (hem) voorbij 
zijnde, nam hij, die zich ver- 
scholen had, de mom van die 
eene en bracht die naar zijn huis 
en hij verstopte die boven in de 
daksparren en weer ging hij land- 
waarts hun achterna, zij tweeen 
waren al landwaarts gegaan bij 
den dans. Aldus toen het bijna 
dag was, overlegden zij tweeen 
om maar te gaan en hij ging 
zeewaarts vooruit en was hen 
opwachtende daar aan zee. Niet 
lang daarna kwamen zij eraan 
en zochten hun mom (huid), 
doch die eene vond de hare niet, 
van die eene was ze weg en van 
die andere, die vond haar huid 
en trok die aan en ging er van- 
door. En die eene was maar 
zoekende, doch vond ze niet, toen 
pakte hij haar beet. En hij bracht 
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Icluade mamoi muna misuloko 
wodjaa manga ngoranoka de o 
djaa geena iomanga o naoko. De 
waasa iduanga madiaiokawasi jai- 
dja kajabootoka ma daku duga- 
duga o sepe moiokasi. So muna 
motemo : «Belaha nosioru-oruo- 
kali la pomadubukunu !» — Idua- 
ngino o naoko moisoko momongo 
ena mi kai ma gurumini o sepe 
geena madodaka ma, daku o to- 
raoka wosibootekie. Sokogeena 
maie momalega de make de ma- 
goraka de maiunika. De mowese- 
songo ami ngowaika: «Nia dea 
woboano de nijosidemoka ato, ai 
kai tamake so toliokau ai soanika! » 


De motemoli : «Nisa\vini de o 
ngoranoka nijomadugumaaD — 
Iduade ami susu-ma-bidili imapa- 
gara ena ifadja so isira maosiki, 
iduade matutu de masidelika de j 
mosakai, siadono iosaokau, ena I 
ma rokata wodjaa woboawasi. Idu- j 
ade mi kai maeseno de momagasa j 
siadono o ngooto-ma-batingoka de 
momasiawene de motumunokau 
de miiwau. Iduade ma rokata wo- 
lio de woisene ami kai mamakekau ; 
so una woari wisowo-sowono. j 


haar naar zijn huis en trouwde 
haar. Aldus toen zij drie jaren 
lang getrouwd waren, kregen zij 
drie kinderen. 

Daarna op *n keer droeg zij 
hem op te gaan net-werpen v66r 
hun deur en dat werpnet was 
vol met visch. En toen hij klaar 
was met brengen, had zij (de 
visch) nog niet schoongemaakt 
(gereedgemaakt) of men had alles 
al opgekocht. Dus zei zij: «’tls 
goed, dat je nog maar eens gaat 
roeien (visschen), opdat we die 
voor ons verkoopen!» — Ver- 
volgens toen zij de visch aan ? t 
wasschen was, (zag zij) de scha- 
duw van haar huid (mom) in den 
aarden pan, doch hij had die daar- 
boven in de daksparren gestoken. 
Aldus klom ze op, zag omtrent 
zich en ze vond die en haalde die 
eraf en verbergde die. En ze beval 
haar kinderen : « Wanneer je vader 
herwaarts komt, zeg hem aan, dat 
ik mijn huid vond, dus dat ik te- 
ruggekeerd ben naar mijn dorp!» 

En weer zei hij : « Wanneer jelie 
hongert, gaat dan maar hengelen 
voor de deur U — Daarna haar 
hekkensluiter (jongste kind) was 
kruipende en daardoor vuil en zij 
baadde het eerst, daarna wiegde 
zij het in slaap, hing het op (in den 
sarong) en kookte (eten) totdat 
het gaar was, terwijl haar echtge- 
noot vischte en nog niet aange- 
komen was. Vervolgens nam zij 
haar huid en bracht die met zich 
tot aan de zeegrens (d. i. strand) 
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ATamoi o ngowaka jokisawini de 
o ngowaka o riaka guuna wo'emo : 
«0 ngo eme mosibesesongo, ina- 
sawini de kane o ngoranoko po- 
madugumaa! v — So unawogumaa 
de isioara de watuonie o inomo o 
boso moi ilalaagomo de isau-sau- 
kosi, madodaka o inomo de maini- 
inioka. Kogeenade wolio \vi woasa 
de ma deawamakeso geenakudau 
wodumunu, awi aako ma dadawi 
ma itiwa ma, womimakewa de 
woari geenakadau o obiri moi de 
o wange moi de womangakunu- 
wau. Koge awi ngootiruku wopa- 
rene de womasioru o wange moi 
geena watoobiruku. De o doe moi 
geena woduguti o pepeke magu- 
gudaioka o posi-posi ma ngutuoka 
womatamide, siadono iobirou de 
una woari. 


Iduade ade ikinitara o tui-tui 
moi iboa de wisano, itemo: ^Xgo- 
na neena o nabi wimoi bolo? Ido- 
oaso kogeena no pepeke? Xi woaka 
naga-okia nosusa?* — De una wo- 
palusu: «Mangaleo pipide o arataa 
ena doka ngoiokau ma, sioko! i 
wekata motagiokau so tomitike ! » 
— Deo tui-tui itemo: *Xako ani 
wekata monitike de naino, ngoi 
noimoteke. So towesesongo ngo- 


en zij deed die aan, had geduikt 
en was weg. Daarna keerde de 
echtgenoot weer en hoorde, dat 
zij haar huid had ge von den, dus 
huilde hij totsnikkens toe. 

Eens hadden de kinderen hon- 
ger en het oudste kind zeide: 
'dVIoeder heeft bevolen, wanneer 
we honger hadden dan zouden we 
hier voor de deur hengelen!* — 
Dus hij hengelde en men sleepte 
(z’n lijn) weg en hij haalde op een 
groote pan vol met warme spijze, 
er was binnenin alle soorten van 
voedsel. Aldus keerde hij land- 
waarts naar zijn huis terug en de 
vader zag ’t, dus daar beneden 
bedook hij ’t, zijn oogleden vielen 
omlaag (d. i. halverwege dicht om 
goed te spieden), doch hij vond 
haar niet en hij huilde daar be- 
neden een nacht en een dag tot 
hij niet meer kon. Dus klom hij in 
zijn prauw en pagaaide zi ch een 
dag lang weg en overnachtte. En 
aan een landengte zakte hij in de 
veelheid van modder en stond op 
de wortels van de rizoforen, totdat 
het a vond werd en hij huilde. 

Daarna toen het bijna licht was, 
kwam er een toei-toei (vogeltje, 
kleinsoort papagaai)en vroeghem: 

Jij daar, ben je niet een gees- 
tenziener? Waarom aldus in den 
modder? Heb je thuis een of an- 
dere zorg ?» — En hij antwoordde: 
«\Vat geld of goederen aangaat, 
die heb ik reeds, doch helaas! mijn 
echtgenoote is weggegaan en ik 
zoek haar ! > — En de toei-toei zei : 
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naka, noisene ai gatuuku ma ga- 
raasa, asade ani aako napelenga ! » 
— Iduade o tui-tui geena wisisoso 
de una ma gatuuku ma garaasa 
woisene de wapelenga, ena o ngu- 
usumu ma sigoronakau win oak u 
so wosigalioli woari, siadono o 
wange moi watoobiruku. 


Ikinitarou de o kodoba moi iboa 
deitemo: <Ngona o nabi wimoi, 
kokia bato sokogeena ni biono 
i u t i k u ? » — De una wopalusu: «I 
wekata tcfmitike!* — De o kodo- 
baliitemo: «Nako kogeena de nai- 
no, ngoi noimoteke ! » — De o ko- 
doba iwesesongo unaka: * I gatuu- 
ku ma garaasa de ni aako napele- 
nga! » — Iduangino wapelengaena 
o basarama magoronano wisitangi 
de wosiie ma waakunuwau, wosi- 
uku ma waakunuwau. Sokogeena- 
de woarioli o obiri moi deo wange 
moi de o tui-tui moi iboa de itemo : 
*Naino, ngoioli noimoteke; noi- 
sene la ilurusu ikukudai de ni 
aako napelenga !» — Koge wamo- 
teke de wapelenga ena o den eta 
ma saeoka winoaku de kogeena 
woarioli. 


Woaride ena o gilidanga moi 
iboa deitemo: «Uwau noari.durii 
ni wekata mi woa ma ponata 


«Indien je je echtgenoote zoekt, 
kom herwaarts en volg mij. Ik be- 
veel je, wanneer je het geruis van 
mijn vlerken hoort, doe dan je 
oogen open ! » — Daarna vloog de 
toei-toei met hem weg en toen hij 
het geruis der vleugels hoorde, 
opende hij (de oogen), terwijl (de 
vogel) hem reeds te midden van 
de alang-alang had neergezet, dus 
; hij bij herhaling ging weer huilen, 

| tot een dag wel, den nacht over. 

Licht zijnde, kwam er een visch- 
arend aan en zei: « J ij die een 
geestenziener zijt, hoedanig dan 
is aldus je aangezicht gedaald(ver- 
jvallen)?* — En hij antwoordde: 

; 'Mijn echtgenoote zoek ik ! > — 

! En de vischarend weer zei : Hndien 
het dus gesteld is, kom hier en 
volg mij!» — En de vischarend 
beval hem: «Zoodra je mijn vleu- 
gelgeruis hoort, open dan je oogen ! 
— Vervolgens opende hij ze, toen 
hij midden in een waringin werd 
neergelaten en opwaarts toch kon 
hij niet en nederwaarts toch kon 
hij niet. Aldus huilde hij weer een 
nacht en een dag en er kwam 
een toei-toei-vogel aan en sprak: 
*Kom hier, volg mij weer; zoodra 
je veel gedruisch hoort, doe dan je 
oogen open!» — Dus volgde hij 
dat op en opende ze, toen hij in 
den oorsprong (het hoofd) van een 
waterval werd neergezet, aldus 
huilde hij weer. 

Hij huilde toen er een brom- 
vlieg aankwam en sprak: «Laat 
toch afvan huilen, gelukkig wordt 
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dakuie pamakedeu so!» — *Asade 
itemoli : «Xaino, ngoi noimo- 
teke!» — Iduade ma ngeko-sa- 
goka wi noaku de o gilidanga iwe- 
sesongo : «Ma wange iwangede 
ma kolano Djini wonitaili, ngaro 
wonisano kawongai-ngaiou ma, 
uwasi notumutu, noilega-lega ngoi 
toboade totangi ami ngununikade 
ngona notemo: ai wekata gumu- 
nau!» — Iwangede asa ma ko- 
lano Djini wiasoko de wotemo: 
«Ngori ne kolano Djini se ri 
ngofa fofoheka ngatomdii, ma- 
wange iwangede ngoi tokisisupu 
so nako notemo ni wekata de 
nokitumu, uwa moninakowa la 
moninakowa, igoungu ngona o 
gosomanga ma inomo de toni- 
toomaka!» — 


Ma wange isiwarie de wokifa- 
toka de wisuloko: «Beika, notu- 
mutu!» — De o gilidanga iboa 
de midangi de una wotemo: «To- 
ngoi i wekata gumunau!* — De 
ma koana wotemo: «Tongoi ai 
ngowaka goona ma idja iiwa so 
duga-duga ka i sosuloko moi, 
notagi naasa o bobootene o ta- 
tapa moi napoa o dowongiku 
de nosikaruaheD — De wosu- 
loko wauunu, o dowongi uwa 
waganu de wamao isusa ikudai 
de woarioli. Kogeenade o iuru 


je vrouws huisnok daarboven 
al gezienD ~ Toen zei (de vlieg) 
weer: ^Kom hier en volg mij!» — 
Daarna zette ze hem neer op een 
wegvertakking (splitsing van den 
weg) en de bromvlieg beval : 
Op den dag van morgen zal 
vorst Djini je toetsen, ofschoon 
hij je naarstiglijk zal ondervragen, 
moet je nog niet wijzen, zie maar 
naar mij als ik kom en ik neer- 
strijk op haar neus, dan zal jij 
zeggen: die daar is mijn echt 
genoote!» — Den volgenden 
morgen riep de vorst hem en 
sprak: «Ik, de vorst Djini met 
mijn zeven dochters (deze zin is 
Tern.; Vert.), op den dag van 
morgen zal ik ze tevoorschijn 
brengen en indien je zeggen zal, 
wie je echtgenoote is en haar 
aanwijst . . . laataf dat je haar 
niet kent (niet weet aantewijzen), 
want als je haar niet kent, waar- 
lijk dan zal je krokodillen-vreten 
worden en ik zal je dooden!» — 
Den volgenden dag lichtte het, 
toen hij hen op een rij stelde 
en droeg hem op: « Probeer, 
wijs aan!» — En de bromvlieg 
kwam aan en bestreek (zette 
zich op) haar en hij sprak: «Mijn 
echtgenoote, dat is zij daar!» — 
En de vorst sprak: «Mijn kinde- 
ren hun prijs is er niet (ik vraag 
voor mijn kinderen geen bruid- 
schat), alleen is er een enkel 
bevel van me (aan verbonden): 
ga, breng een wan vol gierst, 
stort die uit op het strand en 
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itemo: «Ngona noari? Ika, no- 
magoraika la ni tatapa nae- 
seno!» — 


Iduangino o iuru imatoomu 
jauLinu o bobootene geena, sia- 
deno ioma-omangouoli de o iuru 
itemo: «Nootaka dinaisa ma ko- 
anisa!» — Koge waasasa de ma 
koana wosulokoli o gooro o rube 
moi japoali o ngootuku. De \vo- 
suloko wosigilioli ma o ngooto 
uwa waganu. Kogeenade wapoa 
o ngootuku de warokutu ma 
waakunuwa, wafalo ma waaku- 
nuvva, o ngooto kajaganuokau. 
Iduade o naoko, ma ronga o 
godida, ena itemo: «Ni rube ma 
aako nosidakunino la ngomi asa 
mijodonoa!» — Kogeenade o 
rube iomangokau de o godida 
wisuloko: «Naasa dina ma koa- 
nisa!» — Waasa de ma koana 
wotemo: «Kaneenau moi ma do- 
dogumu, so o djaa naasa o akere 
nosionoko!» — Wauku wosio- 
noko ma o akere jodogogeruwa 
so wamao o susa ikudai de wo- 
arioli, siadono o gilidanga moi 
iboa de itemo: «U\va nohaga 
ikudai la naoko o goodoho moi 
nadjaa la nosimadaka la imasi- 
lulu ma ngadidi imasiruahe la o 
akere nosionoko uwau iuisi ! » 


roer het door elkaar!* — En 
hij beval die (gierst) op te lezen, 
doch bij mocbt ze niet met zand 
vermengen en hij voelde het zeer 
zwaar te hebben en hij huilde 
weer. Aldus zeiden de mieren : 
«Huil jij? Vooruit, doe jezelf op- 
staan, opdat je je wan herwaarts 
opneme!» — 

Vervolgens verzamelden zich 
de mieren, zij lazen de gierst 
op, totdat (de wan) weer vol 
was en de mieren zeiden: »Draag 
’t landwaarts naar den vorst !» — 
Dus bracht hij ’t en de vorst 
droeg hem weer op, dat een 
martavaan met olie in zee zou 
worden uitgestort. En beval om 
die (olie) terug te doen keeren, 
zonder dat er zeewater in ver- 
mengd was. Aldus stortte hij ’t 
uit op de zee en streek *t (met 
beide handen) op, doch kon dat 
niet; schepte ’t op, doch kon 
dat niet, want er was zeewater 
in gemengd. Daarna zei een 
visch, genaamd godida: «\Vend 
de opening van je martavaan 
hierheen, dan zullen wij ’t erin 
doenW — Aldus was de marta- 
vaan vol en de godida-visch be- 
val: «Breng ’t daar aan land 
naar den vorst !» — Hij bracht 
’t en de vorst sprak: «Thans 
nog een tot besluit: breng je 
werpnet en haal water !» — Hij 
ging benedenwaarts en haalde 
(water), doch het water bleef 
niet (in het net) zitten, dus voelde 
hij zich erg bezorgd en huilde 
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Kogeenade o djaa o akere ioma- 
omangie waasa dina ma koanisa 
de ma koana wotemo: «Xgona de 
ngoi nanga akali kaimateroD — 
De wokisuloko : «XoIiou tongona 
ani soanika ! » — Iduade ma wekata 
misuloko, motemo: »0 tonga- 
djawa o utu moi noese la nosi- 
baiti o ngekomo mabionuku la 
nanga malige isoro-soro la gee- 
naka idoaD 


10. O Sorb do ma ngadje- 
n ga d j e. 

RIasira o giadjooutigu jamididi 
o ngowaka jamakewa. Iduade ona 
siadono joperekiokau as a o njawa 
moasa. RIosingowakokau de josi- 
ronga o Sorodo la o wange o 
duniano wosupu geena o ngo- 
rumika woodomo o bole o ngai 
moi ; o wange-maatuku woodomo 
o bole o ngai moduli. Iwangede 
o ngorumika woodomo o bole 
ngai saange de o wange-maatuku 
woodomo o ngai soata. Iwangede 
o ngorumika woodomoli o ngai 
motoa de wange-maatuku wo- 
odomo o bole o ngai butanga. 
Kogeenade una woodomo o wa- 
nge jamomoi o bole o usa jamo- 
moi. 


weer, totdat een bromvlieg aan- 
kwam en zei: *<\Vees niet al te 
dom, ga naar zee en vang een 
paling, laat die zich erin rollen, 
zoodat de mazen gevuld worden 
(met slijm), opdat je water erin 
kunt halen en ’t niet meer lekt! » 

Aldus brack t hij bet werpnet 
vol met water naar land naar den 
vorst en de vorst zei : «Jouw en 
mijn kunstgrepen zijn dezelfde!» 
— En hij beval hen : «Keer terug 
naar je eigen dorp!» — Daarna 
droeg zijn echtgenoote hem op, ze 
zei: «Haal een bamboe-betoeng 
en plant die vo6r aan den weg, 
opdat daar ons vlieghuis op- 
stijge ! v 


10. V e r h a a 1 van d e n 
G u 1 z i ga a r d. 

Vroeger waren er twee gezellen 
(was er een echtpaar, dat), die 
nog geen kind hadden gekregen. 
Daarna totdat ze reeds bejaard 
waren, toen pas was zij zwanger. 
Zij gekindera hebbende (bevallen 
zijnde), noemden het Gulzigaard, 
want op den dag dat hij ter wereld 
kwam, at hij ’s morgens een stuks 
banaan ; *s avonds at hij twee 
stuks bananen. Den volgenden 
dag ’s morgens at hij drie stuks 
bananen en \s avonds at hij vier 
stuks bananen. Den volgenden 
dag ’s morgens at hij vijf stuks 
bananen en ’s avonds at hij zes 
stuks bananen. Aldus at hij el ken 
dag een kam bananen. 
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Iduanga una kawipunusuali, 
asa woodomo o utu jamomoi de 
wosorodo kogeena maamouku, 
siadono ma balusu wisiodomo 
ma jaakunuwau. Woamokokau 
so una waakunu o inomo woma- 
ditike. Mamoi una wotagi o peda 
wotodango la una womadebeleta. 
So una wotodangukou de una 
warn ok u ma doe jaika, waasakau 
manga vvoaka, asa una waweleta, 
ka o wange moioka una wowe- 
leta de woramoso de womasakai 
womasibauru o kokonjowo moi 
kamamoiku. Woodomo kogeena 
maamouku, ma dea wiakuuwa, 
asade wisihaga-haga kamanoimi 
la tanu wisosongene. 


Mamoi ma dea wisigaro, wo- 
temo: Ngone potagi dai o ngoo- 
toko nanga igini powaru ! » — 
Koge o Sorbdo womodeke de 
imasioruoko dai, ma dea \vi 
wase iotaka de ma dea wotemo : 
«Ei Sorodo, ngona nodumunu i 
wase ! — - Kogeenade o Sorbdo 
wodumunu so una wotumunokau 
de ma dea womasioru vvooara. 
Iduanga de o Sorodo guuna \vo- 
baorie ena ma dea ma wiguru- 
tisau. Asade una wotumunuku 
so wotagi dau o ngooto mado- 
kako. Wotagi de naga wamake 
o gosomanga moi de una wago- 


Vervolgens als hij weer verza- 
digd was, dan at hij telkens een 
stang (boom, heele tros bananen) 
en hij schrokte zoo geweldig, dat 
zijn ouders niet meer instaat 
waren hem te eten te geven. 
Volwassen zijnde, was hij instaat 
voedsel voor zich te zoeken. Eens 
ging hij een sagoboom omhakken, 
opdat hij voor zich zou sago- 
disselen. Dus had hij al omgehakt 
en droeg ’m (op z’n schouder) 
met z’n top voorwaarts, zoo droeg 
hij ’m huiswaarts, toen begon 
hij te disselen, slechts in een dag 
disselde hij, kneep (het gedisselde) 
uit, kookte (die sago) voor zich 
en lengde voor zich aan (met 
kokend water) in eens een heel 
pak (sago). Omdat hij zoo ont- 
zettend at, haatte hem z’n vader, 
zoodat hij hem voortdurend te 
pakken nam, kon het zijn om 
hem te dooden. 

Eens overlegde zijn vader met 
hem, hij zei : «We gaan daar aan 
zee onze fuik neerlaten (te water 
laten)!» — Dus stemde Gul- 
zigaard toe en zij pagaaiden zich 
zeewaarts en vaders kapmes viel 
en vader zei: '<Zeg Gulzigaard, jij 
moet naar mijn hakmes duiken!» 
Aldus dook hij er naar en toen 
hij ondergedoken was, was z’n 
vader verder weggeroeid. Ver- 
volgens kwam Gulzigaard weer 
boven, terwijl de vader al ver 
naar de landzijde was geroeid. 
Toen dook hij en ging daar be- 
neden in zee. Gaande, ontmoette 
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rakie so wamoku ma saekejaisa. 
Waadonisali o dudungoka una 
wosiduluituku de wasakai kama- 
moiku de waodomo wabootoka. 
De ma esa misano: *So noodo- 
mo?» — De una wongose: «0 
ngafi ka o ngai moi D 


Iduangino mamoi ma dea wo- 
sigaro, wotemo: * O titi pogoa- 
naN — De o Sorodo womodeke 
so jotagi dinaisa jogoana o ngia 
ma saara madateoka. Iduade ma 
dea wisuloko: «Ngona neenaka 
so ngoi totagi ai toimi-ma-ngo- 
waka tadiaiosi!» — So una wo- 
guana gee n aka, asade worn aid u 
de o gumi-lamo jaino tanu wi- 
rigoli ma una o ngai mogiooko 
wagorakie ma bikini de ma saeke 
wosikadowanga de womasiawene, 
siadono awi ali-ali o ngai mogi- 
ooko. Iduade ma dea woliokau 
so ma wekata misano: «So na- 
nga ngowaka kiakakau?» — De 
una wotemo: «0 ngia ma saara 
ma datekino wogoana! ■ — Itoi- 
ngowa o Sorodo woboano de ona 
jamake awi raraga ma ali-ali so 
jokitodokana de awi giama wo- 
siniporo de o gumilamo jokiri- 
tudu-tuduku o soana moi gee- 
naka ma, una womasakai de wa- 
odomo kamamoiku. 


Iduade ma dea wosigaro: ^Xgo- 


hij een krokodil en hij nam dien 
op en droeg hem met zijn kop 
landwaarts. Weer landwaarts aan- 
gekomen op het drooge, zoo 
slachtte hij en kookte hem in- 
eens en at hem heelemaal op. 
En zijn moeder vroeg hem : «Heb 
je al gegeten?* — En hij zei : 
<■ Enkel een ngafi-vischje ! » — 
{jigafi — kleinste vischsoort). 

Vervolgens op ’n keer over- 
legde de vader, hij zei: Eaten 
we gaan varken-loeren !>* — En 
Gulzigaard bewilligde, dus gingen 
zij daar landwaarts loeren dicht- 
bij een slangenhol. Daarna beval 
de vader: «Blijf jij hier, dan ga 
ik mijn piil in orde maken!> — 
Dus loerde hij daar, toen legde 
hij zich neder en er kwamen 
groote slangen (lett. dik-touw ; 
boa constrictor?) aan, die hem 
wilden bijten, doch hij nam tien 
stuks op, stak staart en kop 
in elkaar en deed ze aan, zoodat 
zijn ringen waren tien stuks. 
Daarna was de vader terugge- 
keerd, dus vroeg zijn echtge- 
noote hem: «En waar is ons 
kind gebleven?» — En hij zei: 
«Hij waakt (loert) bij het slan- 
genhollv — Niet lang* daarna 
kwam Gulzigaard eraan en zij 
zagen de ringen aan z’n vingers 
en zij ontstelden en hij schudde 
z'n vingers en de slangen waren 
maar al stekende het heele dorp 
daar, doch hij kookte die voor zich 
en at ze tot de laatste toe op. 

Daarna overlegde de vader: 
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ne potagi o peda potodangaL — 
So ona jaika o peda magoaka 
de ma dea wosigaro: 'Ngona 
naika dokangika norari la uwa 
nanga peda ieta; maeta-asa to- j 
temo: nooara, asa nooara!>, — j 
Kogeenade ma dea waalu de 
wadudunu de ikakarauoka, sia- 
dono iruba una wosidemowa, 
kapisanioka una, siadono wita- 
padu. Witapaduokau ma dea 
wooarouoli o woaka de ma \ve- 
kata misano: «De nanga ngo- 
waka?» — Una wopalusu: «0 
peda ma roese witapadu so wo- 
songenokauD — 


Itoingowa una woboau o peda 

0 utu moi wamoku, manga de- 
turoka asa wanoaku. Iduade wa- 
weleta, iduangino waramosoka 
de ma dea wotemo: «Ei Sorodo, 
nanga lukama podoaD — Ma 
una wooluku, ma dea kamanoimi 
wisihaga-haga so wotemo ma esa- 
ka: «0 aba una dai o ngootoko 
ato woisosongene; dina o bo- 
nganoka una o peda woisitapadu 
de wodiai isoka ngoi o ngia ma 
inomo, neena erne, ngona nodiai 

1 dafoma o kupa o ngai mogi- 
ooko de modidi, o ngai butanga 
taodomo, o ngai butanga toma- 
sidafomaD — 


' Wij gaan sagoboom-vellen ! » — 
i Dus gingen zij derwaarts bij den 
voet van den sagoboom en de 
vader overlegde: «Jij gaat der- 
waarts, ginds het hooge onkruid 
wegkappen, opdat niet onze sa- 
goboom splijt (als hij valt); als 
ik straks zeg: vlucht, dan vlucht 
je ! >■ — x\ldus maakte de vader 
den voorhak en den achterhak 
(in den stain) en reeds kraakte 
hij, totdat hij viel, zonder dat 
hij het te kennen gaf, hij zweeg 
maar stille, zoodat hij op hem 
viel. Op hem gevallen zijnde, 
ging de vader er weer van door 
naar huis en z’n echtgenoote 
vroeg ’m: «En ons kind? » — Hij 
antwoordde: «Een sagostam is 
op hem gevallen, dus is hij reeds 
doodb — 

Niet lang daarna kwam hij 
er al aan en droeg een sagostam 
(op z’n schouder), zette dien 
toen in den goot (d. i. de plek 
waar de regen van het dak af- 
druipt). Daarna disselde hij dien, 
vervolgens perste hij (het meel) 
emit en de vader zei: ^Zeg 
Gnlzigaard, we gaan onze lang- 
sat-boomen klimmen!» — Doch 
hij weigerde, zijn vader hi eld 
hem maar steeds voor den gek, 
dus zei hij tot z’n moeder: «Va- 
der heeft me in zee willen doo- 
den; in het bosch heeft hij een 
sagoboom op me laten vallen 
en hij doet alsof ik slechts slan- 
genvreten ware ; thans moeder 
maak jij mijti teerkost klaar, twaalf 
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Iduade ma esa modiai awi kupa 
geena, iraiokau de una wodjadji: 
«0 wange butanga ma iiwa geena, 
o wange mogiooko-de-modidi; o 
wange mogiooko-de-modidi ma 
iiwa, geena o mede mogiooko- 
de-modidi; o mede mogiooko- 
de-modidi ma iiwa, geena o pa- 
riama mogiooko-de-modidi, geena 
ma toboawa, geena toboavva!» — 
Kogeenade o kupo o ngai bu- 
tanga geena waodomo de o ngai 
butanga womasidafoma. 

Induangino wotagi awi kuama 
de awi sawaunu womagasa de dina 
o bonganisa wowosama. Ikurutoka 
ma woisene o njawa jodadama. | 
Waadonokau de wokimake o do- 
wora jototanga ma jaakunuwa 
josirato ma koana wi woa ma ma- 
narama. De ona wisano: *Ei So- 
rodo, kiaka notagi?* — De una 
wotemo: «Totagi-tagi kogeenasi!» 

— De ona jotemo: «Nako ngomi 
isoka ngona, mia laha itiaiokau!* 

— De una wotemo: «Nako ko- 
geenade tin iri wo maeta ! » — Asade 
o toimiwadiai so awi kuama wara- 
goso watoimi de o dowora o ngai 
monaoko-de-saange waamonokau 
de iruba kamamoiiku, siadono o 
njawa joodumu dakuie jopalita- 
nga. Asade joodomo dejookereo 
wange moi de o obiri moi geenaka. 


pakjes rijst, zes pakjes eet ik 
en zes pakjes zullen mijn teer- 
kost zijn!* — 

Daarna maakte z’n moeder zijn 
rijstpakjes gereed; gereed zijnde, 
maakte hij deze afspraak: «Als 
ik in zes dagen niet terug ben, 
dan worden het twaalfdagen; ben 
ik in twaalf dagen niet terug, dan 
worden het twaalf maanden; ben 
ik in twaalf maanden niet terug, 
dan worden het twaalf jaar, ben 
ik dan nog niet terug, dan kom 
ik niet (meer) terug! > — Aldus 
at hij zes pakjes rijst en zes 
pakjes maakte hij zich tot teer- 
j kost. 

Vervolgens ging hij zijn Ians 
en zijn schild met zich mee- 
nemende en ging het bosch in. 
Van verre hoorde hij menschen 
levenmaken. Reeds aangekomen, 
zag hij hen ijzerhoutboomen vel- 
len, doch zij waren niet af te 
maken voor den vorst z’n huis. 
En zij vraagden hem: «ZegGul- 
zigaard, waarheen ga je?* — En 
hij zei : «Ik wandel maar zoo’n 
beetje!» — En zij zeiden : «In- 
dien wij waren zooalsjij, dan was 
ons geluk al in orde!» — En hij 
zei: "Indien het aldus gesteld is, 
help ik jelie een beetje !» — Toen 
maakte hij zijn boog klaar en 
I schoot zijn speer af en raakte 
j drie-en-twintig ijzerhoutboomen, 
| welke in eens omvielen, zoodat 
[ alle lui daarboven ervan op- 
sprongen. Toen aten en dronken 
zij daar een dag en een nacht. 
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Iduangino wotagiokali de dai 
o dowongi-mabatingoka wamake 
o njawa wimoi awi tolumu o bo so, 
raa amoko isoka okapali masidete. 
So ona imakamake de una wote- 
mo: « Ani tolumu de i sawaunu 
kageenamoi, ika! pomakaropuku, 
ilaku ngona de tonimoteke, ilaku 
ngoi de ngona noimoteke!* — De 
o Tolu-boso wotemo : < Kajaowa 
pomakaatoD — Iduade imakaro 
puku de ilaku o Sorode, siadono 
awi boso ipooteke de o tonauku 
woruba. 

Iduanga de ona jotagi de itoi- 
ngowa jamake wimoi, wi ngaukoka 

0 mokuru ma roese womasidopo 
de una wotemo: « Ani dopo de 

1 k uama kageenamoi! Ika, pomaka- 
ropuku, ilaku ngona tonimoteke, 
ilaku ngoi noimoteke ! » — O Moku- 
djangu womodeke de ona imaka- 
ropuku, siadono ilaku o Sorodo so 
una wimoteke. Iduangino ona jo- 
tagi jogila-gila de dai o dowongi- 
oko jsupu. De o Sorddo wotemo: 
Hsawini, ika pomadugumaa! » — 
Iduade o Tolu-boso wi boso ma 
ngauku wikula dewogumaadaioko 
de isioa-oara de watuonie o sangu- 
sangurumoi. Dewotemo: 'Nanga 
utumu ne uwa paumo! Ani boso 
madodaka panoaL — Iduade o 
sangu-sanguru geena wasakai de 
masaeke de ma bikini ona jamake 
ma, una ma roese waodoma wa- 
bootika. 


Vervolgens ging hij weer weg 
en daar aan zee aan het strand 
ontmoette hij een hij, wiens hoed 
was een kook pot, ter grootte van 
een scheepszeil. Dus elkaar ont- 
moetende, zeide hij : 'Jouw hoed 
en mijn schild zijn eender (van 
grootte), vooruit! laten we worste- 
len, overwin jij, dan volg ik je; 
overwin ik, dan moet jij mij 
volgenb — En Pothoed zei: * 't Is 
goed, laten we elkaar staan ! >> — 
Daar n a worstelden ze en Gul- 
zigaard overwon, zoodat diens 
(des tegenstanders) kookpot brak 
en hij op den grond vieh 

Vervolgens vertrokken zij en 
niet lang daarna ontmoeten zij 
een hij, in wiens ooren hij zich 
een areekstam tot bloem (oor- 
knop) gemaakt had en hij zei : 
<Jouw oorbloem en mijn Ians zijn 
van eender maaksel ! Kom, laten 
we worstelen, win jij, dan volg 
ik je, win ik, dan volg jij mij N — 
En Mooie-areek bewilligde en 
zij worstelden, totdat Gulzigaard 
overwon en hij volgde hem. Ver- 
volgens vertrokken zij recht naar 
zee en kwamen aan het strand 
uit. En Gulzigaard zei : « Mij 
hongert, komt laten we voor ons 
gaan hengelen D — Daarna gaf 
Pothoed hem het oor van zijn 
(ijzeren) pothoed en hij hengelde 
daar aan zee en zij (de visch) 
trokken (zwommen met de haak 
weg) en hij haalde een walvisch 
op. Hij zei: * Laten we niet 
dit ons voordeel weggooien ! Leg 
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Iduanga de o ngooto madodaka 
jotagi de jolutuwa, duga manga 
tomarino iboa. Koge jogila-gilako 
de o Sorodo okianikia dau \vi do- 
uku jagasaiti. Wi dou wagorakie 
ena o bobootara moi ibaorie, 
asade wapidili de wasepa maso- 
ngonasa de manga soanoka dina 
iotauku. Iduade ona jaadonokau 
jaisa de joisene o njawa manga 
gari de wokisano : «Nia susa okia 
so nijoaride?» — De ona jotemo: 
«Kouwa ma, duga o bobootara 
moi dakuuku midingotaka so mi- 
jobodito !» 


Asade o Sorodo waika de wa- 
rn ake o bobootara ge o njawa 
de manga woaka jagasaitokau. 
Iduade o njawa de manga woa 
wapidili de wagorakie wasepa dai 
o ngootoka. Asade ma saeke 
wotemo: «Miniriwo so okianikia 
minikula so minikulau!» — De 
una wopalusu : «Ngoi ma kouwa, 
duga i manai jomodokawasi ! » 
— Iduanga o Tolu-boso de o 
Moku-djangu jongoamoko gee- 
naka, siadono joodomo de jo- 
okere o obiri tumudiingi de o 
Sor6do woodomo o wange ja- 
momoi o bajungu jamomoi de 


hem in je (ijzeren) pot!» — 
Daarna kookte hij hem en de 
kop en de staart kregen zij, doch 
hij at het lichaam heelemaal op. 

Vervolgens wandelden zij be- 
neden in zee en verdronken niet, 
het (water) kwam slechts tot aan 
hun hals. Zoo gingen ze recht- 
door en Gulzigaard voelde iets 
daar beneden aan z*n voet kleven. 
Zijn been oplichtende, kwam er 
een inktvisch naar boven, toen 
liet hij hem los en schopte hem 
naar de andere zijde en hij viel 
boven op hun dorp. Daarna waren 
zij aangekomen daar aan land en 
hoorden het geween der men- 
schen en zij vroegen hen: «\Vat 
zijn jelie zorgen, dat jelie zoo 
huilt ? » — En zij zeiden : «Och 
niets, enkel is er een inktvisch 
van boven naar beneden op ons 
gevallen, dus zitten we in het 
ongeluk !» 

Toen ging Gulzigaard der- 
waarts en zag den inktvisch vast- 
gekleefd op de menschenen hun 
huizen. Daarna maakte hij de 
menschen en hun huizen los, 
nam hem op en schopte hem 
daar in zee. Toen zei het (dorps) 
hoofd : «Je hebt ons geholpen, 
iets dat we je willen geven, zul- 
len we je geven!» — En hij 
antwoordde : «\Vat mij betreft 
niet, alleen zijn mijn gezellen 
nog niet getrou\vd:» — Daarna 
trouwden Pothoed en Mooie-areek 
daar, zoodat zij aten en dron* 
ken zeven nachten en Gulzig- 
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wookere kogeena magudai, sia- 
dono wiakuuwa. 

Iduangino wotagiokali de o 
tonaka moi igagaruraka waado- 
nokau. O soana geena ma do- 
daka o njawa moiivva geenaka, 
duga o damunu moi. Koge una 
wotike o babaasana moi de una 
watakoro, itoingowa naga o nge- 
weka mi moi mosupu o damunu 
madodaldno. O ngeweka gumu- 
na motemo: «La uwa notakoro, 
dua o garuda iboali, tomaiunika, 
ena miasakau mijabootika !» — 
De una wotemo : »Beika iboa 
la ngoi tamake N — Asade o 
ngeweka gum una miasokino so 
awi gugutu ma timioka moma- 
okode. So muna motemo: «So 
uwa ato!» — Ngaro misibobita 
ma una o damunu watako-tako- 
ro de isiketika ma ilingi. 


Itoingowa de ena iisene o da- 
munu ma ilingi de iboano. Iboa- 
kau de ena wiutuku de waoto 
waamono ma gitiwiri o ngai moi; 
mamoioli waoto de waamono o 
gitiwiri o ngai modidi ; mamoi- 
oli waoto de waamono ma saeke 
wasibituku, asade ena isongene. 
Isongenokau de o soana geena 
jatamunoka so ona jaakunuwa 
jotagi. Kogeenade una ma saeke 
waogu de watubaleka, asade ona 
o ngekomo maeta jamake. Gee- 
nakade ona joodomo ; iduangino 


aard at elken dag een baaltje 
(rijst) en hij dronk zooveel, dat 
men hem haatte. 

Vervolgens ging hij weer op 
weg en kwam aan een zeer een- 
zaam land. Daar in dat dorp 
was geen mensch, alleen een 
trom. Aldus zocht hij een klop- 
per en hij sloeg (den trom), niet 
lang daarna kwam er van binnen 
uit den trom naar buiten een 
zekere vrouw. Die vrouw zei : 
«Klop jij niet, anders komt de 
garoeda (fabel-vogel, die alles 
grijpt en vernielt) weer, ik ver- 
berg mij, want hij neemt ons 
alien mee!» — En hij zei: «Laat 
hem komen, opdat ikhemzieh 
— Toen riep de vrouw hem her- 
waarts en zij stond (haar lengte 
| kwam totaan) tot beneden zijn 
; oksels. Dus zeide zij: «Laat af 
zeg (van kloppen)!» — Ofschoon 
zij hem verbood, hij sloeg maar 
op den trom en het geluid weer- 
kaatste. 

Niet lang daarna hoorde hij 
(de garoeda) het geluid van den 
trom en kwam hij herwaarts. Aan- 
gekomen, wilde hij (garoeda) hem 
oplezen en (doch) hij hakte en 
raakte een klauw; nog weer hakte 
hij en raakte twee klauwen ; nog 
weer hakte hij en raakte zijn kop, 
die hij (in een slag) doorhakte, 
toen stierf hij. Gestorven, over- 
dekte hij het geheele dorp, zoo- 
dat men niet kon loopen. Aldus 
hakte hij zijn kop af en wrikte 
dien op zij en toen had men weer 
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ona jotagi jogila-gila o soana een beetje weg (doorgang). Toen 
moiika, o soana geena naga o aten zij, daarna gin gen zij recht- 
obiri de o wange ona kajoma- uit naar een zeker dorp; in dat 
sagagau, mangale ma saeke geena dorp was men nacht en dag aan 
o Sorodo watubale so jokidi- het herrie-schoppen, om reden 
ngotakukau. dat Gulzigaard den (garoeda)kop 

al omwrikkende op hen had laten 
vallen. 


11. I\Ia koana o wange-masi- 
w a r i e m a ngadje-ngadje. 

Mamoi ma koana o wange- 
ma-siwarie o daluku moi watu- 
tuku de womaosisi. Itoingowa o 
titi-ma-esa moi iboa de jaame 
wi isisuku de itagiokau. Koge- 
enade siadono o daluku geena 
waotoka de iuisoka, mamoi una 
wodoade so wopeoto de wosido- 
teke, itoingowa o ubutu igiwi- 
giwi, ena o ngowaka o ngeweka 
moi itero-tero u>upuno deitemo: 
«Xgo erne motemo bari : o da- 
luku maeta!» — De una wotemo: 
«Koii\va, damaa, tumudiingoka 
asa nainolv — De o ngowaka 
geena iliokau, duga o djela-djela 
igiwi-giwi. 

Tumudiingoka una wopeotoli 
de o ngowaka geena iboali de 
itemoli : 'Ngo eme motemo bari: 
o daluku maeta!» — De una 
wokula o wemo masagoku de o 
ngowaka geena jaeseno de iliokau 
o djela-djelaku. Itoingowa ma- 
moioli wopeoto de o ngowaka 
geena iboali de itemo : «Xgo eme 
motemo bari: naikasiU — De 
una wotemo: «Neena tumudii- . 


11. V e r h a a 1 van den vorst 
uit het Oosten. 

Eens plantte de vorst van het 
Oosten een arenpalm en hij piste, 
Niet lang daarna kwam er een 
zeug aan en rook aan zijn pis 
en ging weg. Aldus, zoodat hij 
den arenpalm(stengel) afhakte en 
deze reeds begon tedruipen, klom 
hij eens op en hij tapte en be- 
klopte (den stengel), niet lang 
daarna bewoog het gras, toen er 
een mooi meisje te voorschijn 
kwam en hetzei: *Moeder spreekt, 
zeggende : een beetje arensap! » — 
En hij zei : «Er is niet, (maar) 
wacht, kom op den zevenden dag 
terugN — En het kind keerde 
weer, alleen bewoog het gras. 

Op den zevenden dag tapte 
hij weer en het kind kwam er 
weer aan en zei weer: «Moeder 
spreekt, zeggende: een beetje 
arensap! » — En hij gaf wat in 
een wema-blad (klein soort bam- 
boe) en het kind nam het en 
keerde weer in het gras terug. 
Xiet lang daarna kwam het kind 
er weer aan en zei: «Moeder 
spreekt, zeggende: ga nog der- 
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ngoka asa taikaE — O obiri 
tumudiingi geena jaadonokau de 
o ngowaka geena jaino wiese so 
wotagi de una wamake o ngo- 
waka geena iwosa-wosama dau 
o djela-djela madodano so kai- 
giwi-giwi isoka o dadoko jahoa- 
hoa ma, una kawaniiki. 

Ikurutokau jotagi de una \vo- 
sano: ^Kiakau ni woa?» — De 
muna motemo : «Gengoka naga 
paadonou D — Iduade jaadono- 
kau o titi-ma-aese moi de una 
wosanoli: «Kiakau ni woa?» — 
De o ngowaka geena motemo : 
«Benagee!» — De ena iwosama 
doka o aese madodaka de o titi 
kaimuru-murutoka dokaika de 
una wogogerie, o goobe ma soka 
womasinao. Iduanga de o ngo- 
waka geena maino de mitimaju 
o nasinari ka o guratji de mado- 
daka o gabiri-ma-boro de una 
womokuru. Womokurokau de o 
ngowaka geena motemo: '<Ngo 
eme motemo bari : naikasi!» — 
Ma una wooluku wowosama. De 
muno motemo: «Ngo eme mo- 
temo bari : nowosamika la po- 
odomo!» — Una wotemo : «To- 
wosamuwa, ngone asa neenaka 
poodomo !» 

Iduade ona joodomo, naga 
janoaku o naoko isisinanga de 
o kokusangi so waodomo ma 
muna ka o gabiri-ma-boro. 


waarts (breng haar eeti bezoek)N 
— En hij zei : *Thans nog zeven 
dagen zal ik derwaarts gaan !» — 
Toen de zevende nacht daar was, 
kwam het kind herwaarts hem 
halen en hij ging en hij zag het 
kind in gaan de beneden in het 
gras, dat in beweging was, zooals 
de wind blazende is, doch hij 
volgde slechts. 

Toen zij reeds ver gegaan 
waren, vroeg hij: * Waar toch is 
je huis ?» — En zij zei: ‘<Ginds 
daar zijn we er alD — Daar n a 
waren ze reeds aangekomen aan 
een varkenshol en hij vraagde 
weer: «\Vaar toch is je huis?» — 
En het kind zei: <Dat daar!» — 
En het (kind) ging daar in het 
hoi binnen en een varken was 
daar derwaarts maar knorrende 
en hij (het varken) zat op, een al- 
pinia gigantea-blad had hij onder 
zich gelegd. Daarna kwam het 
kind herwaarts en liet hem prui- 
men uit een gouden pruimdoos, 
waarin melati-knoppen waren en 
hij pruimde. Gepruimd hebbende, 
zei het kind: *Moeder spreekt, 
zeggende : ga nog derwaarts !» — 
Doch hij weigerde binnen te gaan. 
En zij zei weer: «Moeder spreekt 
zeggende: ga derwaarts binnen, 
opdat we eten !» — Hij zei: «Ik ga 
niet binnen, we zullen hier eten !» 

Daarna aten zij, er was neer- 
gelegd gebakken visch en (ge- 
wone rijst en kleefrijst half om 
half) rijst, dus hij at ’t, doch zij 
(at) enkel melati-knoppen. 
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Joodomo iduangou, o ngowa- 
ka geena itemo: «Ngo eme mo- 
temo bari: o gesewata moi no- 
cliai ! » — De una wamoteke o 
demo geena de wodiai o gese- 
wata moi, bari: joliou touna awi 
soanika! Waraiokau de ona jo- 
sibarene manga sagalaika de ona 
joparene de muna mosibarenoli 
ami titi geena de una wotemo: 
«Uwa naasa o titi geena, naga 
mia kaso ikudai ! » — De muna 
motemo: «Kouwa, kataasa, da- 
rn aa ngoi todjaga!» — 

De ona imadjobokau siadono 
awi babarenoka de ona josiguti 
manga rongamoi de awi djongutu 
madekuku o titi madonoa so wi- 
tootasa de wapoka. Wapoka de 
muna motemo: «Adede, idooaso 
ai guguule napaasana?* — Idu- 
ade muna motemo: «Aba, ngo- 
na neenaka nomaosiki la ngomi 
dinauku de ai guguule tafofau !» 


Momaosiki iduangou de muna 
moboa dinaoka ma, naga o nge- 
weka jamididi jotero ifoloi, ena 
o titi-ma-esa imangaliokau o nja- 
wa. De una wokimake de wo- 
matai-taiti wooa-oara, waie ma 
dea de ma esaka wotemo: «Tai- 
ti nijasidele o guba de nijosidiai 
o ngii, nagaie o njawa jamididi 
jotero ifoloi !» 


Toen zij afgegeten hadden, zei 
het kind: «Moeder spreekt, zeg- 
gende: «Je moet een vlot ma- 
ken!» — En hij volgde dat ge- 
zegde op en maakte een vlot, 
zeggende, dat ze naar zijn dorp 
zouden terugkeeren. Hij had het 
reeds klaar, toen zij hun hebben 
en houen oplaadden en zij stegen 
op en zij laadde ook op haar 
varken en hij zei: «Laataf van 
dat varken mee te nemen, onze 
honden zijn er veel!» — En zij 
zei: «Welnee, ik neem ’t mee, 
heb geduld, ik zal oppassenN 
En zij waren er vandoor ge- 
gaan totaan zijn (prauw)-aan- 
legplaats en zij deden afdalen 
(laadden af) hun goederen en zij 
plaatste haar varken op zijn 
slaapmat, dus toornde hem en 
hij sloeg het (varken). Hij sloeg 
’t en zij zei: «Ach, waarom sla 
je mijn speelgoed?» — Daarna 
zei zij: «Vader, ga jij je hier 
baden, opdat wij landwaarts daar 
beneden (baden) en ik mijn speel- 
goed afzeepe ! » — 

Zij was met baden gereed en 
zij kwam daar van land aan, 
doch er waren twee zeer schoone 
vrouwen, want de zeug had zich 
in een mensch veranderd. En 
hij zag hen en Hep almaar vlug 
weg, hij ging opwaarts naar zijn 
vaderen moederen zeide: «Gauw, 
hangt een gordijn (voor een bed) 
op en maakt een (slaap) plaats, 
daarboven zijn twee zeer schoone 
vrouwen !» — 
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De ona joboakau de jowosama 
touna awi woaka de o ngeweka 
gumuna womisimodoka de o ngo- 
waka gumuna waese touna wi 
ngowaka. Iduanga de ona jogo- 
gerokau geenaka, itoingowa ona 
o esa de o ngowaka jokiiwau de 
una wokitike, o wange de o o- 
biri kawoari-ari, o bonganisa wo- 
wosama de naga woise-isene ma- 
nga ilingi. 

Itoingowa o ngowaka geena 
momasidumutu unaka de mote- 
mo: «Neenaka katotemo ato, ai 
guguule uwa napaasana ma, 
ngona nobabaili so neenaka no- 
ari-ariou U — De muna mo- 
djadji, bari, tumudiingoka asa o 
ngekomo jagiginiraka wan on u de 
naga o ugaka o liwunu moioka. 
O obiri tumudiingi geena jaado- 
nokau de una wotagi so waado- 
nokau. Woboa ena muna o su- 
muoka momaosiki de muna mo* 
maosiki iduanginou de muna 
modoakau de motemo unaka: 
«Ngonali nouti la nomaosiki!» 

De una wo maosiki iduanginou, 
de muna motemo: «Nodogosiko- 
kau o sumu neena, naakunuwau 
nolio ani soanikab — De una 
woisene o demo geena de woari 
de wotemo: «Nako katanakoka, 
tanu tomaosikuwa !» — De mote- 
mo : «Ngona kanoari-ari!» — Idu- 
ade miasa manga woaka makami- 
gegotika de wotemo: «Togogere 
ani soanoka ma taakunuwab — 


| En toen ze waren aangekomen, 
1 gingen zij zijn huis binnen en 
| trouwde die vrouw en bet kind, 

' hij nam haar aan als zijn kind. 
Vervolgens woonden zij daar, 
niet lang daarna waren zij, moe- 
der en kind er niet meer en hij 
zocht hen, ’s nachts en ’s daags 
al maar huilende, gin g het bosch 
in en was al hoorende naar hun 
stemmen. 

Niet lang daarna vertoonde 
zich het kind aan hem en zij 
zei: «Nu heb ik al gezegd, dat 
je mijn speelgoed niet moest 
slaan, doch jij weerstreefde, dus 
thans huil je almaar!» — En zij 
maakte de afspraak, namelijk, 
dat hij over zeven (dagen) den 
rechtschen weg moest volgen, 
daar, waar een suikerrietstoel 
zich bevond. Toen die zevende 
nacht daar was, ging hij en kwam 
daar aan. Hij kwam en zij was 
zich bij den put aan ’t baden 
en toen zij zich gebaad had, 
klom zij op (van het water) en 
zij zei tot hem: «Daal jij ook af 
en baad je!» 

Toen hij met baden klaar was, 
zei zij : «Nu je hier bij den put ge- 
baad hebt, kan je niet meer naar 
je dorp terugkeeren!« — Hij 
hoordedeze woorden en hij huilde 
en hij zei : Hndien ik dat maar ge- 
weten had, ik zou niet gebaad 
hebben! — En zij zei: «Jij huilt 
inaar!» — Daarna bracht zij hem 
naar hun huis en zij dwong hem 
maar en hij zei : «Ik kan niet in je 
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De muna motemo: «Ngaro ma, 1 dorp verblijven!* — En zij zei : 
boloasu naika!» — Kogeenade j *Nochthans toch moet je der- 
una waika de ona joodomo ma, j waarts gaan!» — Aldus gifig hij 
ona joodomo o gabiri-ma-boro de j derwaarts en ze aten, doch zij aten 
o manuru-ma-boro o piri imamo- [ melati- en jasmijnknoppen elkeen 
moi ma, una waodomo o koku- j schoteltje, doch hij at (kleefrijst 
sangi de o naoko isisinanga. en gewone rijst half om half) rijst 


Joodomo iduangino, de ona \vi- 
djadji: «Neena tumudiingoka asa ! 
naodomo tongomi mia inomo!» 

De una kawoari-ariouoli, woki- 
singina ma esa de ma dea so o 
ngowaka geena motagi mokiese j 
awi esa de awi dea. Koge muna 
motagi de una wosano : «Kiaka 
notagi ?» — Muna motemo: «Kia~ , 
ka\va!» — De muna motagi awi 
esa de \vi deaka de mokiasano de 
mokisuloko imaosiki geena o su- 
mukoli. De muna motemo: «Xi- 
maosikokau, geena nijolio\vau!» 
De ona joisene o demo geena, 
asade joari. De muna mokiasano 
o woaka de joodomo. Joodomo 
ona jamididi ka o gabiri-ma-boro 
de o manuru-ma-boro jaodomo 
ma, ona o kokusangi de o naoko 
isisinanga jaodomo. Joodomo idu- 
angino u de o ngowaka geena ite- 
mo: «Tumudiingoka boloasu to- 
ngomi mia inomo nijaudomo!* — 
De ona jogogerokau o soana moi 
itero-tero. 


en gebraden visch. 

Gegeten hebbende, spraken zij 
met hem af (beloofden zij hem): 
<'Xu over zeven (dagen) dan zult 
ge ons voedsel eten ! » 

En hij huilde al maar door, hij 
gedacht aan zijn moeder en zijn 
vader, dus ging het kind zijn 
moeder en zijn vader halen. Toen 
ze wegging vroeg hij : «\Vaarheen 
ga je?» — Zij zei: «Nergens 
heen!» — En zij gin g naar zijn 
moeder en zijn vader en bracht 
hen herwaarts en zij beval hen 
zich te baden ook weer bij dien 
put. En zij zei: «Wanneer je hier 
gebaad hebt, dan keer je niet 
meer terug!» — En zij die woor- 
den hoorende, huilden. En zij 
bracht hen herwaarts naar huis 
en ze aten. Zij tweeen aten me- 
lati- en jasmijnknoppen, doch 
zij aten rijst en gebakken visch. 
Toen ze afgegeten liadden zei 
het kind: *Over zeven (dagen) 
moeten jelie ons voedsel eten!» 
— En zij verbleven daar in een 
zeer mooi dorp. 
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12. O bako ma dutu ma 
n g a d j e-n ga d j e. 

Wimoi o bako wodiai \vi bairino. 
Iobirou de o titi moi jahiporo; 
jahiporokau de iwangede ma aunu 
wan on u. Iduade waika de watnake 
o tonaka isuro-surono so geenaku 
wouti. Wauku de o basarama moi 
wamake de gee n aka o basarama 
ma roesuku o titi ma aunu iuisi so 
wamake de wanonuosi. Iduanga 
o tonauku wouti de o aunu wama- 
kesi de wanonuosi. 

Geenakade wanonu waika de o 
woa woi wamake de o ngute moi 
o woa madodaka de o titi geena 
idoakau o ngutede ma ena o titi- 
wau ka o njawa de. Iduanga o 
ngutede wodoa de wamake o 
nauru wimoi worubade de ma esa 
wi dabo geena matino. 

Iduade misano: «Idooaso naa- 
dono neenano?* — De o bako 
ma dutu wo tern o: «Ai bako o 
titi moi jahiporo so tanonuD — 
Asade ma esa mowesesongo: 
« Ani bako napidilokau, i ngo- 
waka jamogiookou josongene! » — 
Iduade ma esa motemoli: '<0 
souru maeta nokula la i ngowaka 
tosisouru!» — De o bako ma 
dutu wotemo: *Ngoi o souru 
ma tanakowaU — Iduanga de 
woliou. Geenakade o basaramie 
wodoa de wosupu dakuie la wo- 
lio wi woaka. Wi woaka waika 


12. Ve r h a a 1 van een 
varkenswipper. 

Iemand maakte fzette) een 
varkenswip (omtrent)in zijn tuin. 
Toen het avond was, sloeg (trof) 
’t een varken ; toen het getroffen 
was, ging hij den vo l gen den dag 
bet bloedspoor na. Daarna ging 
hij derwaarts en zag grond met 
gaten en daar daalde hij af. Af- 
waarts gaande, zag hij daar dat 
het varkensbloed bij een wari- 
ngin-stam afdruipen , dus dat 
ziende, volgde hij nog. 

Toen dat volgende, ging hij 
derwaarts en zag een huis en 
een ladder in het huis en het 
varken was daar opgeklommen 
op de trap, doch het was geen 
varken meer, doch een mensch. 
Daarna klom hij de trap op en 
hij zag een man, die zich neer- 
gelegd had en zijn moeder wreef 
zijn wond uit. 

Daarna vroeg zij hem: « Waarom 
kom je herwaarts?» — En de 
eigenaar van de varkenswip zei: 
< Alijn wip heeft een varken ge- 
troffen, dus volg ik ’t!» — Toen 
beval de moeder: «Maak je wip 
los, er zijn al tien kinderen van 
me gestorvenD — Daarna zei de 
moeder weer: «Geef me een 
weinig medicijn, opdat ik er mijn 
kind mee medicineer ! » — En 
de varkenswip-eigenaar zei: « Ik, 
ik weet geen medicijn! »• — Daarna 
ging hij terug. Toen klom hij 
opwaarts in den waringinboom, 
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de ma wekata misano: «Kiaka 
notagi so nidoingou?>< — Idu~ 
anga de una wotemo: «U\vasi, 
la nijomatoomunosi la o demo 
ka o betongo moi tinidongose! » — 


Kogeenade o njawa joodumu 
o nauru de o ngeweka wakitoomu 
o salu madodaka. Iduanga de 
wotemo: «0 tit! uwau poodo- 
mo!» — De ma dea wosano: 
«Okiaso?» — Una wopalusu : 
Ka o njawa-de so uwa paodo- 
mo!» — Koge ma dea wetemo: 
«Abeika potagi posaidiD — Idu- 
ade jotagi jaika de jamake ma 
tonaka isuro-surono geena iuku- 
kokau, kajamake duga o titi ma 
aunu de o gota moi o bako ma 
dutu waongenoka. 


13. O giadj ooun g u jam did i 
ma ngadje-ngadje. 

Mamoi o giadjooungu o bo- 
nganoka jaisa de muna de mi 
roesoka. Kogeenade una o kaso 
woasoko de jotagi. Iduade jaa- 
donokau de vvomimadaku, muna 
duga momatengoka o woaka de 
una o wange moi geena wotagi 
vvorodo. Iduade woisanga de wo- 
didingisana so iobirou asade wo- 
lio witoobiri so kawomaidu o 
bonganoka. 


kwam daar boven uit en keerde 
naar zijn huis terug. Naar zijn 
huis gaande, vroeg zijn echtge- 
noote: «\Vaarheen ging je, dat 
je al zoo lang wegbleef?» — 
Daar n a zei hij: « Wacht nog, 
eerst moeten jelui vergaderen, 
opdat ik een woord tot jelui 
spreekD — 

Aldus alle menschen, mannen 
en vroinven, deed hij samenkomen 
in het dorpshuis. Daarna zei hij : 
«Dat we aflaten van varken te 
eten!» — En zijn vader vroeg: 
«\Vaarom?» — Hij antwoordde: 
«Het is een mensch, dus laten 
we ’t niet eten!» — Dus zei de 
vader: «Komt, laten we gaan 
kij ken ! » — Daarna gingen zij 
derwaarts en zij zagen den grond 
met gaten welke dichtgemaakt 
was, slechts zagen zij het bloed 
van het varken en een boom, 
welken door den varkenswip- 
eigenaar gevvaarmerkt was. 

13. Verhaal van twee 
echtelieden. 

Eens gingen echtelieden land- 
waarts naar het bosch en zij was 
zwanger. Aldus riep hij de honden 
en ze gingen. Daarna reeds aan- 
gekomen, verliet hij haar daar be- 
neden, zij was (dus) alleen in huis 
en hij ging een dag ver weg 
jagen. Daarna v'erdween hij en 
verdwaalde en toen het al nacht 
was, keerde hij terug, overnachtte 
en sliep maar in het bosch. 
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De una womaidu o gota moi 
ma arusoka, ma gota geena ma 
ronga o sale. Kogeenade o obiri 
geenau dua ma wekata moma- 
kuarene, de itarusoka madoingo 
de o gota de o tokata iodumu 
itagi ma obiri geena jatuluoko 
o saleka. De o tokata itemo: 
«Ma obiri neena nanga djooungu 
wi njawa wosiguti o duniaku. So 
potagi o lefo ma demo posigi- 
sene!» — De kogeena o sale 
itemo: «0 njawa o duniaka ai 
uguru womasipanginie so tamo- 
teke taakunuwa, so kangini ni- 
josigisenoko de ade ikinitara de 
iboa de o sale nijosanou nanga 
djooungu wi njawa wosisupu o 
duniano. De ma lefo madodaka 
okiasona nijoisene!» — 


De o gota geena itemo: «0 
tokata miese ma kouwa; tomi- 
dululu ma kouwa; kamidjadji 
kamosongene ma kouwa ; o go- 
manga miese ma kouwa; duga- 
duga o tuale masiule-ule, ko- 
geenade asa o ngia jaino asa 
miese !» 


O gota geena dakuino ima- 
kanjemo, ena una dau kawosi- 
gise-gisene so wi ngowaka geena 
ma djadji wanakokau ato ka o 
Dl. S4. 


En hij legde zich neer in een 
holte van een boom ; die boom 
beet sale. Aldus dienzelfden nacht 
nog maakte zijn echtgenoote zich 
lichter (d.i. beviel) en het was al 
heel lang donker, toen al de 
boomen en saters uitgingen, doch 
dien nacht kwamen ze bij dien 
sale-boom aan. En de saters 
zeiden : «Dezen nacht doet onze 
heer een mensch op de aarde 
dalen. Dus laten we gaan en 
luisteren naar de woorden van 
het schrift!» — Dus zei de sale- 
boom: *Een wereldling heeft zich 
op mijn dij (schoot) gezet, dus 
ben ik niet instaat te volgen, dus 
gaan jelie maar ernaar luisteren 
en als het bijna daagt, komt ’t 
en vraagt gijlieden aan den 
sale(boom) naar den mensch, 
dien onze heer heeft doen ge- 
boren worden. En uit het schrift 
(brief) zult ge een of ander hoo- 
ren ! » — 

En de boom zei: «De saters 
zullen haar (n.l. het pasgeboren 
meisje) niet halen ; ik zal niet op 
haar rollen ; haar zal niet worden 
aangezegd, dat ze zal sterven ; 
geen geest (van een overledene) 
zal haar halen ; alleen wanneer 
ze met een hoofddoek zal spelen 
(d.i. wanneer ze met jongens om- 
gaat), dan zal er een slang komen 
om haar te halen !» 

Toen de boomen daaromtrent 
boven met elkaar spraken, was 
hij terwijl daar beneden maar 
aan ’t beluisteren, dus wist hij 
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TOO 

ngia miese. Iduade o namoro 
isorene de una woliou, waoko 
ena ma wekata igoungu moma- 
kuarenokau. De o ngowaka geena 
ma d j ad j i wanakokau so una wo- 
marii-riidi de wodjaga o obiri de 
o wange. 

Maduuru o tuala mosiule-uleu 
o obiri de o wange tumudiingi 
madoingo womaidu-iduwa. Koge 
o obiri matumudiingoka geena 
itarusoka so o ngia geena ma 
iboano, isoka o gota geena itemo- 
kau : ka o ngia jaino mieseu. Ko- 
geena ma dea wamake de o ngia 
geena watooma, siadono waso- 
ngenoka de ma amoko isoka o 
igono ma roesoni. Iduade wato- 
bauku o ginitaroka wateto-teto- 
ruku de wamadakau geenaka. 
Asade una wotemo : '< Ai ngowaka 
geena ma djadji o ngiaka ma, 
tatoomakau so midooawau!» 


Iduangino manga bold moi 
jauku de jaasa ma ngia geena 
ma kobongo mi norade made- 
kuoka. Kogeenade iobirou de ma 
ngowaka geena imaiduou de mi- 
diiduku ma ngia ma kobonguku 
so misakara mi toto-de so jaauno- 
kau, siadono ikinitarou, ma ngo- 
waka geena mosongenokau. Idu- 
angino duga kaimagarinou ma 
esa de ma dea. 


bet sterfuur van zijn kind, n.l. 
dat een slang haar zou halen 
^dooden). Vervolgens toen de 
hanen kraaiden, keerde hij al 
terug, ging zeewaarts en z’n echt- 
genoote was waarlijk bevallen. 
En bet uur van zijn kind wist 
hij reeds, dus zweeg hij maar en 
waakte nacht en dag. 

Toen ze later al met hoofd- 
doeken speelde (met jongens om- 
ging), zeven nachten en dagen 
lang sliep hij niet. Dus op den 
zevenden dag toen bet donker 
was, kwam de slang henvaarts, 
zooals de boo men gezegd bad- 
den : een slang zou bet zijn, die 
haar zou weghalen. Aldus zag 
de vader de slang en hij doodde 
' die, zoodat hij haar deed sterven 
, en haar grootte was zooals van 
| je klapperboom-stam. Vervolgens 
trok hij haar naar beneden op 
bet erf, hakte T in stukken en 
liet ’r liggen daar. Toen zei hij : 
«Het uur van mijn kind nu was 
aan de slang, doch ik heb ’r 
reeds gedood, zoodat zij haar 
( geen kwaad meer kan doen !» 

Vervolgens kwam bun kat naar 
beneden en bracht ’n graat van 
I de slang bovenop haar boofd- 
I kussen. Dus toen bet avond was 
! en bet kind al sliep, besliep ze 
i de slangengraat en die stak haar 
in de ingewanden en ’t bloedde 
' reeds, zoodat toen het dag werd, 
i zij overleden was. Vervolgens 
weenden slechts met elkaar d’r 
! vader en d’r moeder. 
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14. O tjoloibi ma ngadje- 
ngadje. 

Masira o giadjooungu manga 
ngowaka jatumudiingi, o ngowaka 
o nauru jaruange de o ngowaka 
o ngeweka jaruata. O ngowaka 
goona ma esa de ma dea josonge- 
nokau, asade mabiranga joodumu 
jomodokakau de ma iranga jami- 
didi ma dodoto wimadaka so una 
kawomatengoka-de, siadono woari 
o wange isinoi-noimi de wisawini 
ena o inomo jaasakau jabootika. 

Duga o woa ma dodaka o toimi 
moi wamake so tanu o namoro 
wotoimi ma wokatangonoka. Koge 
ma riaka manga gogasa itorou so 
o ngowaka geena jageresiokau de 
kawoari-ariou. O wange moi o 
tjoloibi moi iboano so o gota ma 
doeka itangide. Iduade itemo: 
«Beika, notoimi ai goa-ma-aako- 
de ! > — De una wotemo : *Ukuosi, 
toniadoniewa so!» — Iduade o 
tjoloibi geena itemo: «Ai goa-ma- 
aakode natoimib — De una wo- 
temo: «Nomasisorikosi, toniado- 
niewa so!» 

Iduade jauku de mamoi watoimi 
waamono so iotauku de o tjoloibi 
itemo: «Noiasaka o woaka la noi- 
tamidesil* — Koge watamide de 
wo tag i woule-uleka. Iduanga de 
o tjoloibi itemo: < Naino la noila- 
tau!» — Asade wolataka de ite- 
moli: «Noitamidesilanotaginoule- 
ulesi, asa naino noiluitilv — Koge 


14. Verhaal van den tjoloibi. 

(Klein, geel vogeltje; Mai. 
boeroeng tjoei). 

Vroeger was er een echtpaar, 
Inin kinderen waren zeven : drie 
jongens en vier meisjes. Toen die 
kinderen hun vader en moeder 
waren gestorven, trouwden de 
zusters alien en de twee broers 
lieten hun jongeren (broer) achter, 
dus was hij heel alleen, zoodat hij 
den heelen dag huilde en hem 
hongerde, want zij hadden al het 
voedsel meegenomen. 

Enkel vond hij in huis een boog 
en zou vogels geschoten hebben, 
doch hij raakte niet. Aldus was de 
opvoeding van zijn oudere (broers) 
slecht en dat kind (die jongen) 
kreeg schurft en hij huilde maar. 
Op een dag kwam er een tjoloibi 
herwaarts en zette zich op den top 
van een boom. Vervolgens zei het 
(vogeltje): « Probeer mijn aars te 
raken!» — En hij zei: «Daal een 
beetje af, ik kan niet daarboven 
bij je!» — Daarna zei de tjoloibi: 
« Bepijl mijn aars!» — En hij zei : 
«Kom een beetje dichter bij, ik 
kan niet bij je!» 

Daarna ging het (vogeltje) naar 
beneden en hij pijlde eenmaal, 
raakte en het viel neer en de tjo- 
loibi zei : «Breng mij naar huis en 
doe mij opzitten nog!* — Dus 
zette hij het op en ging spelen 
(vermaken, wandelen). Daarna zei 
de tjoloibi: «Kom hier, opdat je 
me poft!* — Toen pofte hij het 
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wotagi, woule-ule iduangou de o 
tjoloibi itemoli: «Xaino la noilui- 
tou ! » — De una waluiti de itemoli : 
« Naino la noiunuoulv — Iduade 
waunuku de itemoli: *Xotagi 
noule-ulekasi, dua asa naino noi- 
daulu ! * — So una wotagi de woule- 
ule iduangou, waika de wadaulika 
de wotagi woule-uleka. Itoingo- 
wa iosaokau so wiasoko, itemo : 
*Toosakokau so nainosi la noi- 
goraka! # 


De waika de itemoli: «Notagi 
noule-ulekasi de asa naino la no- 
igomaka!» — So una woule-ule 
iduangou, asa waika de wagoma. 


Geenakade waodomo de ena 
itemo: «I roese naodomo isira 
la i saeke ituuru!» — Kogeena- 
de ma roese waodomo iduangino 
de ma saekoli waodomo. Wao- 
domosi ena itemo: «Noodomo- 
kau de notagi nomaooko, ma 
deku tumudiingi naparene, asa 
geenaku nomaooko !» — So una 
wotagi de waadonokau, asade 
womaookuku de ena itemo: «Xo- 
maookokau so nolio ni woaka, 
neenaka tumudiingioka asa nai- 
noli ! » 


en het zei weer: «Zet me nog op 
en ga spelen, dan kom bier en 
snij me (stuk)D — Dus hij ging 
en klaar met spelen zei de tjoloibi 
weer: «Kom hier en je kan me nu 
al wel sn!jden!» — En hij sneed 
’t en ’tzei weer: ^Kom hier, opdat 
je me al wel kan instoppen (in de 
bamboe) !> — Daarna stopte hij ’t 
(in de bamboe) en ’t zei weer: «Ga 
nog wat spelen, daarna kom hier 
en kook me!» — Dus ging hij en 
klaar met spelen ging hij derwaarts 
en kookte ’t en ging spelen. Xiet 
lang daarna was ’t reeds gaar en 
’t riep hem, ’tzei: «Ik ben reeds 
gaar, dus kom maar hier en haal 
me op!» 

En hij ging derwaarts en ’t zei 
weer: «Ga nog wat spelen, dan 
kom hier, opdat je me opensplijt 
(d. w. z. de bamboe om me eruit 
te halen)!» — Dus hij klaar zijnde 
met spelen, ging derwaarts en 
spleet ’t. 

Toen at hij ’t en ’t zei: «Mijn 
lijf (lichaam) moet je eerst eten 
en dan mijn kop laten volgen ! » — 
Dus at hij het lichaam en ver- 
volgens at hij ook den kop. Xog 
j etende, zei ’t: «AIs je afgegeten 
hebt, ga dan je gevoeg doen, 

| zeven bergen en zeven dalen 
moet je voorbijgaan, dan pas 
moet je je gevoeg doenD — En 
hij ging en kwam daaraan en deed 
! daar zijn gevoeg en het sprak: «Je 
hebt je gevoeg gedaan, dus keer 
weer naar je huis, nu over zeven 
(dagen) kom dan hier weer!» 
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Iduanga o obiri tumudiingi ja- 
adono de waika \vi ioko wolega. 
Waadonou de ena iborodeu so 
wotagiwau ma geenaku kawoda- 
danu, siadono ena ma soka ka 
o mosa, o tjaana de o badju 
ifara-fara, ena ma sago ka o 
kuama de o wase de ma sowo- 
ko ka o pi pi ifaraku. 

Geenakade ma koana da'isa 
wosuloko \vi njawa o iwi jaotaka. 
So ona jaisa jaadonuwasi, ena 
ma daadoro joisenokau. Iduade 
jaisa ma dutu witike ma wima- 
kewa de o arusoka witike ma 
wimakewa de o gota ma soka o 
ngai moi iotauku ma wimakewa. 
So wimakewa de jolio daioko de 
jaoko josidemo, ma koanika jo- 
temo: «0 arataa moi geena di- 
na, ma dutu miwitike ma miwi- 
makewa; o teto madongaka mija- 
tutumu, ma dutu miwimakewa 
de o arusoka mijosaidi, ma mi- 
wimakewa de o gota ma soka 
mijowarioka ma miwimakewa !» 


Vervolgens was de zevende 
nacht aangebroken en hij ging 
derwaarts om zijn faeces te zien. 
A1 aangekomen, bloesemde die 
(faeces) reeds, dus ging hij niet 
meer weg van daar, maar was 
wachtende, totdat de bladeren 
werden tot sarongs, louter broe- 
ken en baatjes en de takken er- 
van tot schilden en hakmessen, 
en de vruchten tot enkel geld. 

Toen droeg de vorst van die 
streek zijn menschen op om rotan 
te gaan halen. Zij gingen land- 
waarts en nog niet aangekomen 
(aan die plek), zoo hoorden zij 
reeds het gerinkel (van die schat- 
ten). Vervolgens gingen zij land- 
waarts om den eigenaar te zoeken 
maar zij vonden hem niet: zij 
zochten hem in de spleten der 
steenen, doch vonden hem niet 
en zij zochten hem in de grotten, 
doch vonden hem niet en zij 
zochten hem onder een afgevallen 
boomblad, doch zij vonden hem 
niet. Toen zij hem niet vonden, 
keerden zij zeewaarts terug en 
tot den vorst zeiden zij: *Daar 
landwaarts is een schat, de eige- 
naar ervan hebben wij gezocht, 
maar niet gevonden; in de sple- 
ten der steenen hebben wij ge- 
spied, maar den eigenaar vonden 
wij niet; de holen (grotten) heb- 
ben wij onderzocht, doch hem 
niet gevonden en een boomblad 
hebben wij opgelicht, doch hem 
niet gevonden !» 

Toen zond de vorst zijn on- 


Geenaka ma koana wokisuloko 
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\vi njawa, wokidongose: «Ika, 
nijotagi la ma dutu winitike-tike, 
siadono winimake!» — Iduanga 
ona jatumudiingi jotagi jaisa de 
o ngowaka wimoi wogegeresi 
wimake, de una wokisano: «Kia- 
ka nijotagi ?» — De ona jopa- 
Iusu: «0 arataa ma dutu miwiti- 
ke ! » — O ngowaka wotemoli: 
«Nako kangini nijaisa, dua wini- 
makewa ma, nako ngoi n’imoteke, 
dua towimakekab — De ona jote- 
mo: «Tjedeke, ngonamoi koge- 
ena nomagakunuwa so uwa no- 
motekeN — De una wotemoli: 
«Nako kangini nijaisa, ngaro wi- 
ll i tike ma, winimakewaD 


Geenakade ona jotagiokau so 
wisidamadakau. Iduade una wo- 
tagi wokisiduuru de ona jatumu- 
diingi jogila-gilasa o arataa ma 
dutu guuna witike ma wimakewa: 
o teto madongaka de o arusoka 
jotutumu, ma wimakewa de o 
gota ma soka o tonaoka jawa- 
riki witike ma wimakewa. Itoi- 
ngowa wogegeresi guuna woboa 
de jotemo : «Weu! guuna \vo- 
boau, ngomi miwitike, ma wi- 
makewa de ngona dua woni- 
make?» 


De una waino de o teto ma 
dongaka watutumika, momongo 
ena o guuru kawomadodopdka 


derhoorigen tot hen zeggende: 
«Vooruit, gaat en zoekt den ei- 
genaar, totdat gij hem vindt!» — 
Zoo gingen zij zevenen land- 
waarts en ontmoetten een jongen, 
die schurftig was en hij vroeg 
hen: «\Vaarheen gaan jelie?» — 
En zij antwoordden : «\Yij zoeken 
den bezitter van den schatD — 
De jongen zei weer: < Wanneer 
jelie alleen landwaarts gaat, dan 
vindt ge hem niet; wanneer ik 
jelie vergezel, zal ik hem wel 
vinden!» — En zij zei den : 
«Ajakkes, jij bent me er eentje, 
daartoe deug je niet, derhalve 
volg ons nietlv — Hij zei weer: 
« Wanneer jelie alleen landwaarts 
! gaat, ofsehoon je hem zoekt, je 
zult hem niet vinden ! » 

Toen zij waren vertrokken, 
lieten zij hem daar achter. Ver- 
volgens ging hij hen achterna 
( en zij zevenen gingen rechtdoor 
j landwaarts om den eigenaar van 
| den sc hat te zoeken, doch zij 
I vonden hem niet: in de steen- 
| spleten en in holen speurden zij, 

I doch zagen hem niet en de boom- 
, bladeren op den grond lichtten 
I zij op, doch vonden hem niet. 
Niet Iang daarna kwam die 
j schurftige daar aan en zij zei den : 
«Neen maar! hij komt er aan, 
wij zochten hem, doch vonden 
hem niet, heb jij ’m dan wel ge- 
vonden ?» 

En hij kwam herwaarts en 
onderzocht in de steenspleten, 
onderwijl hij zich de vliegen (op 
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de wotemo: <Oe, kangini tanu z’n lijf) doodsloeg en hij zeide: 
winimakewaD — Iduade wiasoko *Ja, jelie zouden hem niet ge- 
so wosupuno de goona jatumu- vonden hebbenD — Daarna riep 
diingi josano: «0 arataa ma dutu hij en kwam naar buiten en zij 
ngonaPv — De una wopalusu: zevenen vroegen : «Ben jij de 
<Katongoi\va de todadanu nee- schateigenaar ?» — En hij ant- 
naka?» — Ona ma jongakuwa de woordde: «Zou *t niet van mij 
wisanoli: * Tongona ani kia?* — zijn en ik zoo lang hier opgepast 
De wopalusu: Tongoiwa de to- (gewaakt) hebben?» — Maar zij 
dad an u neenaka?* — Iduangino geloofden niet en vroegen weer: 
de jotemo: «Nako tongona de Ts dat (werkelijk) het jouwe?* — 
paasa daioko la ma koana wae- En hij antwoordde: Zou ’t niet 
seN — De una wokisuloko jai- van mij zijn en ik zoo lang de 
ka jaoto ma jadabowa. Geena- wacht gehouden hebben?'* — 
kade una waika de wi giama Vervolgens zeiden zij : «\Vanneer 
wosiese duga de wi soatoka wo- het van jou is, laat ons het dan 
sileotie waasa daioko ma koana zeewaart brengen opdat de vorst 
wi woako. het (in bezit) neme!» — En hij 

beval hen, dat zij (den schat) 
zouden afhakken (van den boom), 

, dock zij verwondden (den boom) 

; niet (d. i. hun hakmessen stuitten 
af). Toen ging hij derwaarts en 
i nam (den schat) en legde dien 
1 op z’n handpalm en droeg hem 
zeewaarts naar des vorsten huis. 

Iduangino dinaoko joboa, ena Toen dat voorbij was en zij 
ma koana wi ngowaka jatumu- van den landkant zeewaarts aan- 
diingi jomafatokou o dangiroka. ; kwamen, zie daar zaten des vor- 
Iduade o arataa geena wanoaku ! sten kinderen (dochters) naast 
de iokode iso masirali. De ma , elkaar op de bank. Vervolgens 
koana wisano, wotemo: «0 arataa! plaatste hij dien schat (op den 
geena tongona? » — Wopalusu: | grond) en ’t stond overeind zoo- 
« Tongoiwa de taasano?>, — De , als vroeger. De vorst vroeg hem, 
ma koana wotemo: «Nako ko- 1 zeggende : ^Deze schat is die 
geena de ai ngowaka moi noki- van jou?» — Hij antwoordde: 
modoka ni singina masuka!> — <(Indien J t) niet de mijne (was) 
Iduade o mosolese joisene de (zou) ik ’t herwaarts brengen?* — 
jotemo: ^<Tjedekel o njawa ko- 1 En de vorst zei: «Indien dat zoo 
geena de nagoona jokimodoka!» is, dan kun je naar believen mijn 
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Geenakade manga dea wowo- 
samika de wi ngowaka o riaka 
womisano, wotemo: «Nomodeke 
de wonimodoka?* — Muna mo- 
palusu: «Fue! o njawa kodoka- 
enade nagoona jokimodoka?» — 
Iduade siadono jabutanga woki- 
noi-noimo wckisano ma, kajoo- 
luku. Iduade manga dodotoli 
womisano, ena mobitjarawau ma 
kamoariou. Geenakade ma riaka 
jotemo: «Dokae wogeresiku de 
wonimodoka?* — Iduade muna 
momadodungo, motemo: «Wi 
araata dokae nanga dea wosuloko 
de waasakau de pooluku paaku- 


Iduade o araata ma dutu wi- 
asoko so manga woano wowo- 
samokau. So ona jamididi jomo- 
doka de jokibonofo siadono o 
obiri siwo. Iduanga ona o gia- 
djooungu jamididi jotagi imaosikl 
de ma riaka jabutanga jotemo: 
«Nauku de ni rokata woniosiki 
woniofika, wi dabo naketetoka 
la uwa de ma fadja kogeena!» — 
Ona jamididi imarii-riidoka, jobi- 
tjarawau de kajotagi. Iduade o 
akerie jolio ena wi dabo iaikokau 
de wi roese masongona o gu- 
ratji de masongona o saaka. 


kind (dochter) trouwen!» — De 
maagden hoorden ’t en zij zei- 
den : « Ajakkes, zulk een mensch, 
wie trouwt dien nu?» 

Toen ging hun vader naar 
binnen en hij vroeg aan z’n 
oudste kind, zeggende: «Bewillig 
je hem te trouwen?* — Zij ant- 
woordde: «Bah! ’n mensch zooals 
die daar wie trouwt dien nu?» — 
Daarna tot ieder van de zes vroeg 
hij haar, doch zij weigerden. 
Daarna vroeg hij ook hun jongste 
(zuster), die sprak niet maar 
weende al. Toen zeiden de ou- 
dere (zusters) : «Die schurftige 
daar zal je hem trouwen?* — 
Daarna zij wel zin erin hebbende, 
zei: «Onze vader droeg hem op 
dien schat daar herwaarts te 
brengen, dus ’t is onmooglijk, 
dat wij niet willen (trouwen)!» 

Daarna werd de eigenaar van 
den schat geroepen en hun wo- 
ning ging hij binnen. Dus zij 
tvveeen trouvvden en zij vierden 
feest negen nachten lang. Toen 
dat voorbij was gingen die twee 
echtelieden zich baden en de 
zes oudere (zusters) zeiden : «Ga 
j afwaarts (naar de rivier) en wasch 
l(baad) hem tot hij schoon is en 
' reinig hem (met je vingers), opdat 
hij niet zoo vies zij D — Zij tweeen 
zvvegen maar, ze spraken niet en 
gingen slechts. Daarna keerden zij 
opwaarts van ’t water (rivier) te- 
rug: zie zijn wonden waren gene- 
| zen en de eene helft zijns lichaams 
was goud en de andere zilver. 
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Iduade wimake de jokitodokana 
de goona ma muduoro jabutanga 
manga nasinari jaese so witimaju. 
Witimaju de wamokurokau de 
ona jabutanga manga dodoto mi- 
asoko, jotemo: *Naino, lao buaele 
pomadugutuku !» — Dua asa jo- 
odumu jotagi de jaisa o buaele ma 
liwunoka de o ngia ma aruku moi 
jamake so miditilaku de joliokau 
daioko manga woako. 


Geenaka joboa ma rokata mida- 
sano, wotemo: * So munakiakau?* 
— Ona jopalusu \vi demo, bari, 
ka o buaele jomautukosi ena muna 
moliokau. Iduade vvotagi womisi- 
duuru, waisa ena ma utu maeta 
wamake isodoade so womitobakie 
de womidiai so daioko jolio ima- 
tuo-tuono. 


Ikinitaroka de miasokinoli, jo* 
temo: «Ei, geresi mawekata, naino 
la o ouku pomadongogu ! » — Idu- 
ade motagi ma riaka mokimoteke. 
Jaisa de o ouku madodaka midi- j 
ngitomokauoli so mosongenokau. ; 
Asade jolio daioko de ma rokata 
wosano : «Nia dodoto kiaka?» — ; 
Ona jotemo: «0 ouku mijooguosi 
de muna motagiokau !» — So una 
waisa womisiduuru, waisa ena oj 


Daarna zagen zij hem en zij ont- 
stelden en zij die zes schoonzusters 
namen hun pruimdoosje om hem 
te doen pruimen. Hem den pruim 
aangeboden hebbende en toen hij 
die gebruikt had, riepen zij zessen 
hun jongere (zuster), zeggende : 
«Kom herwaarts, opdat wij (wilde) 
pisangbladeren gaan oogsten!» — 
Toen gingen zij alien naar de 
(wilde) pisangstoelen en vonden 
daar een slangenhol, dus duwden 
zij haar daar in en zij keerden zee- 
waarts naar huis terug. 

Toen zij aankwamen, onder- 
vroeg haar echtgenoot hun, zeg- 
gende: «En waar is zij?» — Zij, 
zij n woorden beantwoordende, 
zeiden, dat, toen zij nog aan het 
(wilde) pisangbladeren-oogsten 
waren, zij reeds teruggekeerd was. 
Daarna gin g hij haar achterna, hij 
ging landwaarts, jawel daar zag 
hij een deel van heur haar naar 
boven uitsteken (uit het slangen- 
hol), dus trok hij haar naar boven 
uit (het hoi), beprevelde haar en 
zoo keerden zij zeewaarts terug 
achter elkaar gaande. 

Toen het (den volg. morgen) 
lichtte, riepen zij haar weer, zeg- 
gende: «Z eg, echtgenoote van 
den schurftige, kom herwaarts, 
opdat we voor ons bamboe (vaten) 
kappen!» — Toen ging zij, haar 
oudere (zusters) volgde zij. Zij 
landwaarts gaande, duwden haar 
midden in de bamboestoelen, zoo- 
dat zij weer stierf. Voorts keerden 
zij zeewaarts en haar man vroeg: 
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ouku ma liwunoka wominiake, 
waika cle womieseno de womidiai 
so jolio daioko imatuo-tuonoli. 


Itebinie de ma riaka miasokoli, 
jotemo: «Naino la potagi la po- 
maosikiU — Iduade kamotagioli 
muna. Koge o akeruku jauku de 
jomaosi-osiki, dua de misidumunu 
so mosongenoka de o akere ma- 
dateoka minoaku, asade joliokau 
ma riaka, ena muna komiiwau. 
Iduade ma rokata wosano: '<So 
nia dodoto kiaka?» — Ona jotemo: 
«Xgomi kamimaosikosi ma muna 
moliokau!* — Iduanga ma rokata 
wotagi womitike de o namoro ma 
gosi o ngai moi de o paremonge o 
ngai moi woasa waika o akere ma 
dateoka ena womimake geenaka. 
Dua womidiai so jolio imatuo- 
tuonoli. Jolio o ngekomie de ma 
wekatika wotemo: «0 paremonge 
o ngai moi de o namoro ma gosi 
o ngai moi neena ani mosa ma- 
ngaukoka nabatae, ni riaka nita- 
basosongene ikudai so neena no- 
tagi-tagi uwa namada la kana- 
asa-sa ! * 


«Jelie jongere (zuster) waar is 
die?» — Zij zeiden: <^Nog bezig 
zijnde met bamboe-kappen, is zij 
reeds weggegaan!» — Dus ging 
hij landwaarts haar achterna, Iand- 
waarts gaande, daar vond hij haar 
in de bamboestruiken, hij ging 
derwaarts, nam haar, bewerkte 
haar en zij keerden zeewaarts 
achter elkaar loopende terug. 

Toen het (den volg. morgen) 
lichtte, riepen haar zusters haar 
weer, zeggende: «Kom herwaarts, 
opdat wij ons baden!» — Daarna 
ging zij maar weer. Aldus daalden 
zij naar het water (rivier) af en zij 
baadden zich, vervolgens deden 
zij haar duiken en zij stierf en zij 
legden haar neer aan den kant 
van het water, voorts keerden zij, 
de zusters, terug en ze was er niet 
meer. Daarna vroeg haar man : 
«Waar is je jongere (zuster ?» — 
Zij zeiden: « Wij wareti nog ba- 
dende, maar zij was reeds terug- 
gekeerd!» — Daarna ging haar 
man haar zoeken en hij nam een 
kippenei en een (welriekende) 
pinaugnoot mee, kwam aan den 
kant van het water en daar vond 
hij haar en zij keerden weer achter 
elkaar loopend terug. Zij den weg 
opwaarts terugkeerende, zeide hij 
tot zijn vrouw: «Deze areeknoot 
en dit kippenei bewaar die in de 
punt (het oor) van je sarong, je 
zusters hebben je herhaaldelijk ge- 
dood, dus als je nu(weer) gaat(met 
hen), veronachtzaam niet (deze 
i talisman), doch neem ze mee !» 
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Iduanga de joliokau, ma ro- 
kata de ma toroa jotagi josidete. 
Geenakade jotagiokau de ma riaka 
miasoko, jotemo: «Inosi, o gumini 
potike la pomawale-wale !» — 

De muna mamoteke so jotagi 
jaika de jamake o babavvata ma- 
dekuoka o gumini moi isideluku, 
iduade ona jotemo: *Ngomi isira 
miniitomo !» — So ona jabutanga 
joodumoka, iduade muna mo- 
temo: «Ngoioli ma nijosidiai, 
done tootakab — Iduanga mo- 
rn as igagao inarotuwasi ena ja- 
toaokau ma gumini, so mootao- 
kau dau o akeruku so mosonge- 
nokau. 


Iduade mi mokuru momagasa- 1 
gasa geena iookau de o namoro | 
ma gosi itutuokau so o pare- ; 
monge madoeka itangiku de iso- j 
re-sorene de ma inomo ka o j 
majangi. Iduangino ma rokata i 
wosidete wolio de woisene iso- ; 
rene so \vi manaika wotemo: *Po- 
tuluosi gengisa tongoi i gao-gao 
moi ngokadina!» — Jotulusa de 
o akere mabionisa wouti de wo- , 
tagi dinaisa o akere wanonu. j 
YVaisa de o namoro geena waese j 
o paremonge madoeka, iduade ' 
dai o ngootiroko waasa. Waoko j 
de o dodaiuku wodonoa dejolioj 
manga wo aka. 


Toen zij teruggekeerd waren, 
ging haar echtgenoot met z’n 
schoonvader op weg, zij gin gen 
zeilen (varen). Reeds vertrokken, 
riepen de oudere zusters haar, 
zeggende: ^Komaan, we gaan een 
liaan zoeken om met elkaar te 
schommelenD — En zij volgde, 
zij gin gen derwaarts en zij von den 
er een, lieten de liaan van boven 
den rots afhangen, daarna zeiden 
zij: *Ons moet je eerst duwen 
(doen schommelen) ! » — Toen 
zij alien daarmee klaar waren, 
zei zij: «Ik ook nog, maar wees 
voorzichtig, anders val ikU — 
Toen zij zicli nog niet stevig ge- 
noeg vastgegrepen had, sneden 
zij de liaan door en zij viel naar 
beneden in het water en stierf. 

Vervolgens de door haar voor 
zich meegenomen betel was ge- 
groeid (tot boom geworden) en 
het (meegenomen) ei kwam uit 
en was neergestreken op den top 
van den pinangboom, kraaide, en 
zijn eten was slechts de bloem- 
kolf (van den areekboom). Daarna 
keerde haar echtgenoot terug van 
de vaart en hoorende kraaien, zei 
hij tot z’n gezel : «Laten we ginds 
landwaarts aangieren, daar aan 
den landkant is een f, houvast> 
(m’n vrouw) van mij ! > — Aan 
land gaande, daalde hij af bij 
den riviermond, ging landwaarts 
en volgde de rivier. Ging land- 
waarts en nam den haan nit den 
top van den areekboom, ver- 
volgens bracht hij 'm naar het 
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Iduanga ina muduoro wimake 
daingisa de jomorene so kajosoda- 
sodaka. Iduade jaoko awi gina 
josiguti, jotemo: «Ngona uwa no- 
siguti la kangomi D — De una 
wotemo: «Ngaro naga nijaboo- 
toka, itilai o dodai moi geena 
uwa nijagoraka !» — Dua asa 
jabootoka jaasa de geena moi 
una womatengo wosiguti. Waisa 
de wogogeruku de wi dateoka 
wanoaku. De ona manga nasi- 
nari jaeseno witimaju. Iduade wa- 
mokuroka de ma dodai wapele- 
nga ena ma wekata momawusi* 
wusiou. Iduanga de ma wekata 
okianaga itaro-taromo o dodai 
madodaka magoraka de ma ro- 
kata wotemo: «Geena uwa nago- 
raka!» — Dua asa muna moma- 
demo : «Ngoi taakunuwau: o 
ngia ma-arukuku ma idingitomo- 
kau de o ouku ma-liwunuku ma 
idingitomokau de o akeruku ma 
isidumunokau de o babawatuku 
ma idingitomokau ! » — Iduade 
momaokode o dopo-dopo geena 
magorakie de mokisitumutu so 
kamamoiku josongene. 


vaartuig aan zee. Aan zee ge- 
- komen, deed hij hem in een mand 
en zij keerden naar hun huis terug. 

Daarna zijn schoonzusters za~ 
gen hem daar landwaarts en zij 
verheugden zich al krijgsdan- 
sende. Vervolgens gingen zij zee- 
waarts om zhi goederen af te 
laden (uit het vaartuig), zeggende : 
«Jij (behoeft) niet af te laden, 
laat ons ’t maar doen ! » — En 
hij zei : «Al is ’t ook dat jelie 
’t alles uitlaadt, alleenlijk neemt 
de mand niet op S — Na een 
oogetiblik hadden zij alles ge- 
bracht en dat eene (die mand) 
Iaadde hij zelf af. Hij gtng land- 
waarts, hij zat neer en plaatste 
’ (die mand) aan z’n zijde. En zij 
haalden hun pruimdoosje en lie- 
ten hem pruimen. Daarna hij 
pruimende, opende hij de mand, 
daar was zijn vrouw zich al kam- 
jmende! (n.l. in die mand). Ver- 
volgens nam zhi vrouw iets zwarts 
op uit die mand en haar man 
| zei : «Laat af van dat op te 
nemen !» — Daarna zei ze tot 
zichzelf: «Ik kan niet meer: zij 
hebben mij in het slangenhol 
geduwd en in de bamboestoelen 
hebben ze mij geduwd en in de 
rivier hebben ze mij doen onder- 
duiken en van den rots mij af- 
geduwd !» — Daarna stond zij 
op, een kris hief ze hoog en zij 
stak hen daarmee en zij stierven 
gezamenlijk. 
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15. O ngoro-ngoroko ma 
n g a d j e - n g a d j e. 

Masira o ngowaka jamididi de 
ma edete so jaruangeka. Iduade 
mi dangono jamididi jotagi jo- 
weleta. Joweletaka de joramoso, 
asade jolio. Ikinitaroka jaika ena 
iivvau o ngoro-ngoroko jaodo- 
mokau. Iduade joweletali de jo- 
ramoso jaraioka de joliokau o 
woaka. O woaka de jongose : 
«Apu, mia peda ma akeme o 
ngoro-ngoroko kojaodomokau ! » 
— De manga edete mongose: 
«Sioko, i dangono manga bele- 
soko ka o ngoro-ngoroko jaboo- 
t ok au !» 


Geenakade ma edete mongo- 
se: « O akali okia posidagi la 
jadaene?» — De ona jongose: 
«Djolosi o modoi mijodiaiD — 
Jodiai iduangou de jolio o woa- 
ka. Ibibinoka jaika ena jaliko- 
deu. Iduade jaika jaese de jaasa 
o woaka. Josiboa de ma edete 
jongose: «Belaha patoomaka, nia 
peda kajabootoka !» — Ma ona 
jooluku, jongose: *Uwa patoo- 
ma, mijodiai mia guguuleD — 
Iduanga jatowo de jotagi jowe- 
letali de jaodomiiwau o peda 
ma akeme. 


15. Verhaal van de meer- 
eenden. 

Vroeger (tijd) waren er twee 
kinderen en met hun grootmoe- 
der waren ze dus met hun drieen. 
Vervolgens gingen haar (groot- 
moeders) twee kleinkinderen (sa- 
go) disselen. Gedisseld hebbende, 
kneedden zij (het sagomeel) uit 
en keerden (naar huis) terug. 
Toen het licht was (den volg. 
morgen) gingen zij derwaarts en 
dat (sagomeel) was er niet meer: 
de meereenden hadden ’t alles 
opgegeten. Daarna disselden ze 
weer en klaar met kneden, keer- 
den zij naar huis terug. Thuis 
zijnde zeiden zij: «Grootmoeder 
ons sagomeel is door de meer- 
eenden allemaal opgegeten !» — 
En hun grootmoeder zei: «Ach 
heden, mijn kleinkinderen hun 
moeite (inspanning) is door de 
meereenden te niet gedaanD 

Toen zei de grootmoeder: 
«\Yelke list moeten we laten 
gaan (verzinnen), opdat we (de 
vogels) treffen?> — En zij zei- 
den: «Het beste zou zijn, als wij 
een knip (strik) maakten!* — 
Ze deden dat en keerden naar 
huis terug. Toen ’t licht was 
(den volg. morgen) gingen zij 
derwaarts en (de vogels) hingen 
(in den strik). Daarna gingen zij 
derwaarts namen ze en brachten 
ze naar huis. Ze kwamen ermee 
aan en hun grootmoeder zei : «’t 
Beste is ze te dooden en gaat 
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Geenaka manga beleta jaboo- 
tokau de jotagi o akerika ima- 
dagoko, asade jolio o woaka ena 
jamake o amaka madekuoka o 
inomo de maini-inioka de jo- 
ngose: «Apu, o inomo neena o 
amaka moi so naino la poodo- 
mou!» — Geenakade joodomo. 
Joodomo iduangou o wange-ma- 
sauku so imaidu-iduokau, ato 
jomomikie ena iiwau ma due. 
Iduangino mamoiob jotagi ima- 
dagoko de joboano ena o inomo 
irai-raioli, asade jongose: «Apu, 
o inomo neenoli so naino la 
poodomo ! » 


Joodomo iduangou de mosu- 
loko : «Ngini nijosirau D — Dua 
asa de maika o ngekomo ma- 
bionoka de momaiunika; mo- 
maiunika ato momalega ena jo- 
sidiaioli. Geenakade o ngoro- 
ngoroko isupu so ka o njawakau 
de itemo : *Fuu! posidiai poma- 
taitika, iso o njawa o duniaka 
manga bounu podadaame!» — 
De ma riaka motemo: *So nane 
manga woaka pogogere de ma- 
nga bounu ihva?» — De ma do- ; 


nu maar je sago gereed maken !» 

— Maar zij weigerden, zeggende: 
«Niet doodmaken, wij willen ze 
ons tot speelgoed doen zij n ! » 

— Daarna kweekten zij ze op 
(verzorgden ze) en gingen weer 
disselen en zij (de meereenden) 
aten bet sagomeel niet meer op. 

Toen zij hun gedissel al klaar 
hadden, gingen zij naar de rivier 
(toespijs) voor zich van gen, waar- 
na zij naar huis terugkeerden en 
daar zagen zij bovenop tafel 
voedsel in soorten en zij zeiden: 
#/ Grootje, bier is een tafel met 
eten, kom herwaarts, opdat we 
eten!* — Toen aten zij. Gegeten 
bebbende, was ’t op ’t beetst 
van den dag, zij waren slapende 
en nauwelijks opgestaan, daar 
was ’t bunne (hun voedsel) ver- 
dwenen. Daarna gingen ze nog 
’n keer (toespijs) voor zich van- 
gen, teruggekeerd, daar was bet 
eten alweer gereed, vervolgens 
zeiden zij: ^Grootje, bier is weer 
! eten, kom hier, opdat we eten !» 

Gegeten bebbende , beval zij : 
«Gaan jelie maar eerst je gang!* 

— Xadien ging zij derwaarts naar 
den wegingang en verbergde zich 
daar; zich daar verbergende, nam 
zij waar, dat zij weer bezig waren 
met bet in-gereed-brengen (van 
de tafel). Toen kwamen de meer- 
eenden tevoorschijn en ’t waren 
menschen en zeiden: «Bah! maak 
zoo speed ig mooglijk klaar, want 
t is alsof we de lucht van wereld- 

lingen ruiken!* — En de oudere 
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doto motemo : «Ngaro ma, po- 
mataiti posidiaiG — Geenakade 
ma bereki maino mokikoo de 
mongose: «Alele, i dangono ma 
wekata ! — De ona jotemo : «U\va 
mia rokata ma mia irangaU 


Geenakade ona jamididi ima- 
dagoko, jo boa de jamake o ngo- 
ro-ngoroko ma kai isideluku so 
josano: «Apu, okiaso mia ngoro- 
ngoroko natowowa so isongeno- 
kau so ngomi mijotagiou!» — 
Duga ma edete mongose: «Uwa 
nijotagi, ona dokae nia ngiioka!* 
— Ma ona jongakuwa de ma 
bereki maika mokiasoko , mo- 
ngose: «Nijomomikie, i dangono 
done jotagiD — Iduade jomo- 
mikie de jouti o ngoranuku. Jou- 
tiku de jokimake so jolio manga 
woaka. 


Itarusuku de o ngoro-ngoroko 
itemo: «Madubesi o besaka de 
o duturu de o tawi-tawi, uwa 
nitodokanaU 

Itarusuku de o besaka de o 
duturu de o tawi-tawi ikudai. 
Ikinitaroka de o soana moi ida- 
diokau. Geenakade joodomo de 
jookere ka de manga cbiri de 


; (zuster) zei: «Hier wonen we in 
| een menschenhuis en zou bun 
lucht er dan niet zijn?» — En 
| de jongere (zuster) zei: «Ofschoon 
| dat zoo is, laat ons maar vlug 
: klaar maken !» — Toen kwam dat 
oudje herwaarts, omhelsde hen en 
zei zeide : «\Yel, wel, (daar heb je) 
mijn kleinzonen bun vrouwen!» 

| — En zij zeiden: «Neen, (’t zijn 
j niet) onze mannen (nl. jouw klein- 
, zonen), maar onze broers!» 

Toen gingen zij tweeen (toe- 
i spijs) voor zicb van gen, keerden 
terug en ze zagen het omhulsel (de 
huid) van de meereenden opge- 
bangen, dus vroegen zij: « Oudje, 
waarom heb je onze meereenden 
niet verzorgd, nu zijn ze gestor- 
ven en nu gaan wij ermaar van- 
‘ doorG — Ecbter grootmoeder 
'zei: «Gaat niet weg, zij zijn daar 
in jelie vertrekU — Doch zij ge- 
loofden niet en het oudje ging 
derwaarts, zij riep ben, zij zei: 
«Staat op, anders vertrekken mijn 
i kleinzonen !» — Vervolgens ston- 
: den zij op en daalden naar de 
deuropening af. Ze daalden af, zij 
troffen hen en keerden naar bun 
huis terug. 

Toen *t donker was, zeiden de 
meereenden: <Na een wijle nog 
zal \ erg regenen, donderen en 
bliksemen, laat af van te vreezen !» 

Toen ’t donker (avond) was, 
regende ’t, donderde ’t en blik- 
semde ’t verschrikkelijk. Toen 
bet licbt (morgen) was, was er 
een dorp ontstaan. Toen aten 
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manga wange kajomasirame. Idu- 
ade manga damunu de manga 
liwanga ma ilingi de ma koana 
wimoi woisene so wi gilaungu 
wokisuloko la jotagi jokilega. 
Jaisa ena joodomo de jookere 
kaitiai de jokiasoko so joodomo. 
Joodomo iduade jolio daioko 
manga koanoko. Jaoko de jo- 
ngose: «Ngaro de tongona ani 
ngowaka ma jadaenuwa ona dina 
jotero!» — De una wongose: 
^ Nako kogeena de nijaisa nijo- 
kiasoko la tokimodoka!» 


Koge wi sosuloko jaisa de o 
ngoro-ngoroko jomademo: «Nako 
womimodoka de uwa waisa, ma 
nako kaworame de kawaisa!» — 
Iduade wi sosuloko jaoko de jo- 
sidemo isoka o ngoro-ngoroko 
jotemo. Ma koana wongose: 
«Ngaro ma, mamoiosi nijaisa 
nijokigaasoko tokimodokaL — 
Jaisa de jokidongose: «Ma koana 
womisulokoli, wotemo: «Nako 


en dronken zij (hun) nachten en 
[ dagen lang fuifden zij met elkaar. 
, Daarna werd gehoord *t geluid 
! van hun trommen en gongs en 
’n vorst dat hoorende, zond zijn 
1 slaven om hen te gaan bezien. 
Zij gingen landwaarts, (terwijl) 
zij juist aten en dronken en zij 
riepen hen om te eten. Toen zij 
gegeten hadden, keerden zij (die 
afgezanten) naar zee naar hun 
vorst terug. Daar aangekomen, 
zeiden zij: «Ofschoon het uw 
eigen kinderen zijn, zijn zij niet 
bij hen te vergelijken: zij daar 
landwaarts, zijn veel schooner !» 
(m.a.w. die zijn veel mooier dan 
je eigen kinderen). En hij zei : 
«Indien ’t zoo is, gaat landwaarts 
en roep hen, opdat ik ze trouwei* 
Aldus gingen zijn afgezanten 
landwaarts en de meereenden 
zeiden: «Ingeval hij ons wil trou- 
wen, laat hij dan niet landwaarts 
komen, maar als hij slechts ple- 
zier wil maken, dat hij dan 
|kome!» — Daarna keerden zijn 
afgezanten zeewaarts terug en 
brachten (de boodschap) over, 
zooals de meereenden gezegd 
! hadden. De vorst zei: «Ofschoon 


nijomodeke de winimodokaD — dat zoo is, gaat nog een keer 
De ona jotemo: «So guuna dai landwaarts en vraag hun, dat ik 
wi betenge muruo so womisige- met hen trouweD — Landwaarts 
goto magudai?» — Iduade de ona gaande zeiden zij tot hen: «De 
jomademo: «Nako waisa worame vorst zend ons weer, zeggende: 
ka waisa ! » — De ona jaoko wi- wanneer gijlieden bewilligt, dan 
sidemo, asade ma koana o dja- ! trouwt hij jelie! » — En zij zeiden: 
raku woparene de waisa. Waisa ' «Hij daar aan zee hoeveel ver- 


de onaka wongose : «Nijomodeke ] schansingen (sterkten) heeft hij 
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de nimididi tinimodoka?> — De om ons zooveel keeren te dwin- 
ona jotemo: «So nane mia ro- gen?» — Daarna zeiden zij : 
kata jamididi de ngona mini- « Indian hij landwaarts komt cn- 
modoka? Uwa minisihaga-haga kel om feest te vieren, dan kome 
de mijomasibitoko de ni soana hij landwaarts !» — En zij keer- 
ma iiwau!» den zeewaarts terug hem ver- 

1 wittigende, vervolgens besteeg 
de vorst zijn paard en ging. 
Landwaarts aangekomen zei hij 
tot hen: «Bewilligen jelui bei- 
den, dat ik jelui trouwe?» — 

, En zij zeiden: «Hier hebben 
wij reeds onze beide echtgenooten 
en zou jij ons nu willen trouwen? 
Houd ons niet voor den mal, we 
zouden onszelven kunnen dwin- 
1 gen (ertoe kunnen komen) om je 
nederzetting teniet te maken!» 

Iduanga de ma koana guuna Daarna werd die vorst toornig 
witootasa de daioko wolio. Asade en keerde zeewaarts terug. Toen 
de on a jamididi goona ma riaka werd de oudste van die twee tot 
wisiao o koana. vorst aangesteld. 

16. O njawa wimoi o ngia 16. Hoe een man de «pado- 
ma pad oman waese. man» van een slang kreeg. 

(«padoman» oogen, die lichtuit- 
stralen en in de duisternis dienst 
doen als een elect, zaklantaarn ; 
vgl. Mal. pedoman = kompas). 

O njawa wimoi wolugu-lugu Er was eens iemand (een man), 
de wosaigalere, wotagi ma waa- die lam was en arm, niet instaat 
kunuwa ena wi dou id adauroka, te gaan, daar zijn beenen verstijfd 
so kawomatase-tase. O obiri moi | waren, zoodat hij kruipende was. 
una wotagi wogumaa de o obiri ‘ Op ’n avond ging hij visschen 
geena o naoko watuonuwa. Idu- , (hengelen) en dien avond ving 
ade o besaka de o duturu de o hij geen visch. Er was toen veel 
tawi-tawi ikudai, siadono una ; regen, donder en bliksem, zoodat 
wigogama de witirine de woma- 1 hij koortsig was en rilde en hij 
tapu womasisori o dowongisa. ankerde dicht bij het strand. 

Dl. 84. 88 
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Itoingowa una wamake dina 
o dekuno iso o tawi-tawi ima- 
kakadugumo, naga ena o ngia 
o ngai modidi ma pad o man ima- 
kakadugumo so una wolega-lega 
kaisori monga geenako, siadono 
o dowongiku itadi ma, ma ngia 
kajaesekasi de mamoioli o ngoo- 
tuku itadi ma, kajaesekali. Ko- 
geenade igigilio siadono inamu- 
ruonaga de awi ngootiri made- 
daku jaamono de una \vi mosa 
wosidounu de womasioru wooara 
ma ena iina so kailetongo so o 
ngia winiiki de amalaha so una 
o boso moi woasa so una wosi- 
tamunuku de kowimakewau, ena 
iletonguwa. 


Iduanga de una womasioru o 
kieko de waadonoka o obiri geena. 
Waoko de wosiguti awi boso de 
ma doda geena de wo tike o so- 
ana geena madodaka, kiaka o 
woa moi wamekekau de una waa- 
saka awi boso de ma doda geena. 
Iduade waika de wongose- «Ei 
esamoi, tongona ani pipi ikudai 
bolo kouwa?>' — De o woa ma 
dutu guuna witootasa de tanu 
wikapeta, wongose: «Tjei ngo- 
namoi kogeena nomatase-tase de 
notase naakunuwa so ai pipi no- 


Niet lang daarna zag hij land- 
waarts aan deze zijde van den 
berg alsof bliksemschichten met 
elkaar worstelden, dit waren twee 
lichtende slangen, die met elkaar 
worstelden, dus zag hij, dat ze 
al dicli ter zeewaarts kwamen, 
zoodat ze het strand raakten, 
evenwel vlogen zij weer op elkaar 
in (naraen elkaar weer op) de 
zee rakende en pakten elkaar 
daar weer beet. Zoo gebeurde 
dat herhaalde malen, zoodat zij 
eenige keeren in z’n prauw te- 
recht kwamen en hij ze overdekte 
met z’n sarong en hij pagaaide 
er vandoor, doch (die sarong) 
was dun (doorzichtig), zoodat 9 1 
er doorheen straalde, dus de 
slangen wilden hem achtervolgen 
telijf) en gelukkig, dat hij een 
aarden pot had meegenomen, 
dus bedekte hij ze daarmee en 
toen zag hij ze niet meer (er 
doorheen schijnen), want zij straal- 
den niet meer uit. 

Vervolgens pagaaide hij berg- 
waarts en kwam er dien nacht 
aan. Zeewaarts gaande, laadde 
hij zijn pot met inhoud uit (de 
prauw) en zocht in dat dorp 
naar een der nieest welgestelde 
huizen. Dus kwam hij aan een 
huis en bracht daar zijn pot met 
, inhoud. Daarna ging hij derwaarts 
en zei: Zeg stamgenoot, is jo mv 
geld veel of niet?» — En die 
huiseigenaar vertoornde en had 
hem bijna getrapt, zeggende: 
^Xou jij bent ’n mooie, jij bent 
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dasano ? Okia ma dolabutu no- 
asa, siadono i arataa nodasano!* 


De una wolugu-lugu guuna \vu- 
ngose: <^Damaasi, i dolabutu ne 
namakewasi, beika ni lapuru naso- 
ngene! * — De una wasongenokau 
so una wapelenga \vi boso de ima- 
todokana ! — o woa madodaka 
geena ikinitara kamamoiku. 

Iduade o woa-ma-dutu wosi- 
bangu awi pipi iodumu de awi 
sagalaika iodumu ma, kojaado- 
nuwa. Kogeenade siadono o woa 
ma saange una wokarago ifoloi, 
so waakunu waidja ma, \vi pipi ma 
ibooto siadono paakunuwa padui- 
mi de awi sagalaika iodumu ma- 
ronga touna wabootoka, asade 
waakunu waidja. 


De o njawa wolugu-lugu guuna 
womadiidja o woa moi itero-tero 
de una guuna iso o njawa jokoko- 
rago. 


kruipende (een mankpoot) en 
bent niet eens instaat te kruipen 
(d. i. nachtelijke aanzoeken te 
doen; zinspeling op z’n onver- 
mogen om zich aan een schoone 
te declareeren) en zou jij naar 
mijn geld informeeren ? Wat voor 
koopwaar breng je, dat jij mijn 
geld bevraagtPv 

En hij die lam was, zei: AYacht 
even, deze mijn koopwaar heb je 
nog niet gezien, toe doeje lamp 
u it ! * — En toen hij (de lamp) had 
uitgedaan, opende hij zijn pot 
en . . . o schrik ! — binnen in huis 
was ’t ineens lich t. 

Vervolgens wilde de huiseige- 
naar met al zijn geld en al zijn be- 
zittingen betalen, doch het was 
nog niet voldoende. Aldus (pas) 
totaan het derde huis (vond hij) er 
een, die de lijkste was en die in- 
staat was (den schat) te koopen , 
doch ten koste van al zijn geld, 
zoodat men niet de veelte daarvan 
kon tellen en zijn geheele hebben 
en ho u wen, zoogenaamd alles van 
hem spandeerde hij er aan, toen 
pas kon hij ’t koopen. 

En de lamme kocht voor zich 
een een prachthuis en hij was als 
een van de rijken. 


17.0 g o g 6 r u m a n g a d j e- 17. V e r h a a 1 van een 

ngadje. ideoot. 

Mamoi o gogoru wimoi, wi ro- Er was eens iemand, die niet 
nga o Baua, wotagi wosilo de o udi goecl snik was, heette Baoea en 
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moi wotai la awi gaale wosinoa 
raa, una wanakowa o udi geena 
ma nao iiwaka. Koge o silo o de- 
soro muruo una naga wabooto de 
o gaale kawododorokutou, so \vo- 
mangitu o gaale ikudaiokau de 
wo liokau awi woaka. 


Kage woboa ena wotemokau : 
< 0 boso nijasaukino! » — De una 
wapoa wi udi geena, kede, duga o 
kaerasa madingoono moi iatetika 
o kadaioka. Iduade wamake so 
woteino: <Xgaro o gaale koiiwa 
ma naga i modoi ! v — De wotagi 
wolega o modoi, o gurutikasi una 
wamake o meleunu moi jalikodeu. 
De una womaruutoka la uwa o 
meleunu wimake de worari-rari 
de ma guminino waoto ma aako 
waamono, so wi aako wapelenga 
ena isosokau. 


De wotemoli, bari: ^Nagasi ai 
diidu rnoiosi ! » — Koge awi toimi 
waeseno de wotagi wolega, waika 
de wasasaidi womaeangie de jao- 
oko awi aakoka. De wotemokau- 
oli: «Ngaro ma, i akeme o kilo tin! 
moi de maena ! » — De una wotagi 


gin g fakkelen (d. i. bij avond met 
een fiambouw visch zoeken) enhij 
droeg op z’n rug een draagkorf, 
opdat hij daarin zijn schelpdiertjes 
(e. s. mosselen) zou kunnen doen, 
dock hij wist niet, dat die korf 
geen bodem had. Aldus waren 
door hem ettelijke harsfakkels op- 
gebruikt en had hij handenvol 
schelpdiertjes bijelkaar gegraaid, 
meenende, dat er reeds heel wat 
schelpdiertjes waren en hij keerde 
reeds naar huis terug. 

Daar aangekomen, zei hij al: 
«Maak de pot heet (zet de pot op 
’t vuur)!' — En hij stortte zijn 
korf uit, neen maar! enkel een 
kleine krab had zich vastgehaakt 
aan de ban den van den korf. Toen 
hij dat zag, zei hij: ■ Ofschoon er 
geen schelpdiertjes zijn, heb ik 
nog mijn (vogel)strik !» — En hij 
ging’ die strik bekijken, nog van 
verre reeds zag hij een boschkip 
(hoopenvormer) hangen (aan de 
strik). En hij sloot (z’n oogen), 
opdat de boschkip hem niet zou 
zien en hij was het onkruid weg- 
kappende en het touw (van de 
strik) sneed hij (per ongeluk) door, 
want de lus had hij geraakt, dus 
deed hij zijn oogen open, terwijl 
de kip weggevlogen was. 

En hij hernam nog, zeggende: 
* Mijn ( vogel) slaapplek is er nog ! » 
— (d. i. plaats, waar de vogels 
geregeld overnachten). Dus natn 
hij zijn boog en onderzocht nauw- 
keurig*, opwaarts ziende en zij 
poepten hem in z’n oogen. En hij 
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waese de waasano de waunu o 
oukuku de wasakaika de wasasai- 
doa dau madodaku so ituara de 
jodosopu awi bionie de womate- 
bulu o akere ioa-oasuku, siadono 
\vi menga ikasimoka. 


18. O giadjoo u n gu jamididi 
imakaa k u u w a m a ngadje- 
n gad j e. 

Mamoi o giadjooungu goona 
jo tagt o kaso joasoko. Iduade o 
bonganoka jaika de ma rokata 
wongose ma wekatika: <Ngona 
neenaka nomagogogere o weka 
matimioka la ngoi totagi tosidoa 
o kaso o diko-de!* — Kogee- 
nade una wotagiokau. Isira una 
wotagi de wongose munaka: 
« Ngoi totagiokau, ena ngona o 
usana nopaiti. Nopaitoka de bo- 
loasu ma tonaka napaiti naamo* 
amoika de natitingiranga de no- 
liono asa nomaiduoka la noma- 
rii-riidi de uwa nokakaraasa, koi- 
tingowa de toboakaD 


Koge una wotagiokau. De mu- 


herhaalde weer: *Ofschoon dat 
zoo is, heb ik nogeen(omgevallen) 
boom vol (eetbare) paddestoelen ! » 
— En liij ging ze halen, brack t ze 
herwaarts, deed ze in een bamboe, 
kookte ze en was almaar (in die 
bamboe) ldjkende en daar spoot *t 
in z’n gezicht en hij sprong in het 
ondiepe water, zoodat zijn voor- 
hoofd geschaafd was. 


18. Verhaal van twee elkaar 

hatende echtelieden. 

Eens was er een echtpaar, dat 
er op u it ging en riepen de hon- 
den (zonder honden gaat men 
er niet op uit). Toen zij gena- 
derd waren aan het bosch, zei 
de man tot z’n vrouw: ( Jij moet 
hier blijven (vertoeven) beneden 
de waaierpalmen, terwijl ik de 
honden naar boven ga drijven 
op den landrug!^ — Aldus ging 
hij weg. (Doch) voor hij was 
heengegaan, zei hij (nog) tot 
haar: *Als ik gegaan ben, moet 
jij ^oesana> gaan uitgraven. (u- 
sana = ei van den hoopenvor- 
mer = meleunu). — Graaf je, 
dan moet je grootelijks (veel) 
doen (uitgraven) en (het uitge- 
gravene) er-bij-ophoopen ; keer 
(daarna) hier terug, ga rusten 
en wees doodstil en maak geen 
leven, niet lang meer of ik kom 
terug ! » 

Dus ging hij weg. En zij ging 
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na maika o usana mopaitokau 
de o tonaka ge mapaitokau maa- 
mo-amokuku so mol ion o de nv>- 
marii-riidoka o weka matimoika. 
Itoingowa woboano ma rokata 
YVoboa de awi sinapani wosida- 
ngonuku o gota moi ma arnso- 
ka de womaduuku ma wekata o 
ngairi masoogonaka, koge mo- 
sun gen oka u. De ami saeke \va- 
ogu de wosibaiti o usanuku de 
ami roese waluiti de waunu o 
ouku o owa saange de wikiki- 
rimanguku. Iduanga wi woaka 
wolio. 


YVoboa de wi ngowaka jute- 
mo: Alele! o aba woboakau ! • 

— Una wongose: “Taitika, ni- 
jasakai o siode ne, inasawini ! 

— Kogeena jadaulu ma siode 
geena de itoingowa ituara de 
ma betongo, bari : *Duturu-ruru- 
ruru, ngo tjutju ngori ne!' — 
De ona joisene ma, wi ngowaka 
geena jongose: «Aba, ka ngo 
erne moniunuku neda!; — De 
ma dea wongose: «Tjei, nijoma- 
tingikai ngini, ka o siode ma 
ngowaka de ! > — Iduanga iosa- 
kokau de wagomaka o owa moi 
de joodomo ma, jamake ma esa 
de joodomuwa, kajatilikutinu o 
inomo geena de joari ikudai. 


derwaarts, groef eieren uit en 
den grond groef zij grootelijks 
uit en zij keerde terug en hield 
zieh doodstil under de waaier- 
palinen. Xiet lang daarna kwam 
hij weer, de echtgenoot. Hij kwam 
en legde zijn geweer over ’n wor- 
telplank van een boom (om te 
richten) en school zijn vrouw 
aan den overkant van de rivier, 
dus was zij dood. En haar hoofd 
hakte hij af en begroef dat onder 
de eieren en haar lichaam slacht- 
te hij en vulde daaamee drie 
bainboevaten en bovenop haar 
(het lichaam) deed hij een prop. 
Daarna keerde hij huiswaarts 
terug. 

Hij kwam en z/n kinderen 
zeiden : 'Hoera, vader is terug- 
gekeerd ! • — Flij zei : -Vlug, 
koukt dit vleesch (toespijs), ons 
hongert ! * — Aldus zetten zij 
t tevuur die toespijs en niet 
lang daarna kookte het met woor- 
den (d.i. toen het kookte, sprak 
het kooksel), zeggende: *Tere- 
re-re-rier, moe^je, ik ben hierU 
— Toen zij dat hoorden, zeiden 
z’n kinderen : "Vader, het is 
moeder, die je (in het bamboe- 
vat) gestopt hebt!/ — Vader 
zei: ' Zeg, j el ie zijn vlegelachtig, 
dat is speenvarken ! j — Daarna 
was het gaar en hij spleet een 
bamboevat open en ze (zouden) 
eten, doch ze zagen, dat ’t hun 
moeder was en aten niet, ze 
keerden zich van het eten af en 
weenden zeer. 
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Iduanga joisene \vi geri-toroa 
de jaese ma \vi ngowaka saange 
geena de witooma so wosonge- 
nokau. 

19. O n gad j e- n ga die moi 
o 1 i g i moi. 

O njawa wimoi o akere moi 
wasongasa de womasiosisi o teto 
madekuku de o ligi moi jaokere 
de ena jatilibu. Koge o ligi geena 
ma o aruku o babawata mago- 
ronaka iwosama de itoingowa 
i ngowaka o ngowaka o ngeweka 
kamimoi ka o njawa moi. Moa- 
mookau so ma ligi ma inomo 
jaoluku jaodomo, ena ma dea o 
njawa. Sokogeenade jotagi jodo- 
tosiki o njawa manga koju, josi- 
to wo ma ngowaka geena siadono 
iamokokau. 

O wange moi mosuloko ma 
esaka, motemo: «13eika, notagi 
de manga gumutuku namake de 
noidotosikino, ma gakuru o mo- 
ngoo butanga boloD — Koge 
ma gumutuku josiboano, asade 
o ngowaka geena itemo: «Ngoi 
neenaka tomagogogere ma taa- 
kunuwawau, ngoi ne o njawa 
ma ngowaka N — Iduade ma 
gumutuku mosipusuku o ngu- 
tuika de masiara mouti. Monti 
de motagi ma deku moi mato- 
kuoko de ma dano wimoi womi- 
make de womiasa awi woaka de 
una womimodoka. 


Daarna hoorden zijn schoon- 
familie (ervan) en zij namen zijn 
drie kinderen (tot zich) en hem 
doodden zij, zoodat hij stierf. 

19. Verhaal van een 
m u is. 

Iemand (een man) liep in de 
bedding van een rivier en uri- 
neerde bovenop een steen en 
een muis dronk ervan en werd 
zwanger. Dus die muis toch ging 
in een grot boven de rotsen en 
niet lang daarna bracht zij een 
vrouwelijk kind ter wereld, en 
dat was een mensch. Toen dat 
groot was, weigerde het muizen- 
voedsel te eten, want de vader 
was een mensch. Aldus ging (de 
moeder) den menschen hun ba- 
nanen afstelen, bracht haar kind 
daarmee groot, totdat het vol- 
wassen was. 

Op *n dag beval zij haar moeder, 
ze zei: Zeg, ga en als je (de 
menschen) hun touw (gedraaid 
touw van het haar net v. cl. aren- 
paim) ziet, neem het dan van 
hen weg te mijnen behoeve, de 
lengte moet ongeveer zes vadem 
zijn!» — Dus bracht zij dat touw 
herwaarts, toen dat kind zei: «Ik 
kan onmooglijk langer hier ver- 
blijven, ik ben eens menschen 
kind!* — Daarna bond zij het 
touw aan de trap en liet ?„ich 
naar beneden vieren. Gedaald 
zijnde, stak zij een berg over en 
een dano (sultansnakomeling) 
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Iduange de ma dano wotemo: 
«Neena tumudiingoka kakadaku 
ma koanoka pomodoka!» — De 
muna motemo: «Nako kogeena 
de ai esa tomiesesiD — So muna 
motagi maika de miasano de 
duga o ngekomo ma-aakoka mi- 
madaku. De o sasawi moi misi- 
tamunuku de miinadaku de ma 
ngowaka motemo: «Ngona ni 
djamani isoko ngomiwa so uwa 
naisa, done nisiiete so!» — De 
ona dina jookere de joodomo, 
kogeenade ma ngowaka minga- 
nonino ma esa de o inomo mi- 
dootaka de momaokode, ena ma 
dano wi boki migoli so moso- 
ngenokau. Kogeenade ma ngo- 
waka moari ma betongo ato: 
«Ani ingiri kamodidioka ma i 
esa ami bikini ikaku-kakuru, i 
esa ma motosi-tosiki ma jaowa 
ena i utumuD 


zag haar en bracht haar in zijn 
h uis en trou wde met haar. 

Daarna zei die dano: «Nu 
over zeven (nachten) zullen we 
daar boven voor den vorst trou- 
wen!» — En zij zei: Indien ’t 
aid us gesteld is, wil ik mijn moe- 
der eerst halen!» — Dus ging 
zij derwaarts en bracht haar, 
doch aan den wegingang liet zij 
haar achter. En met een (halve) 
kokosnootdop bedekte zij haar 
en liet haar daar achter en haar 
kind zei: «Jouw uiterlijk is niet 
gelijk ’t onze, dus kom niet 
landwaarts, anders belacht men 
je!» — En de lieden landwaarts 
dronken en aten en het kind 
was gedachtig aan haar moeder 
en voorzag haar van voedsel en 
zij (de moeder) stond op (om 
bij het feest te zijn) en de dano 
z’n kat beet haar zoodat zij stierf. 
Aldus weende haar kind (woor- 
den), luidende: «Je tanden waren 
| maar twee (in aantal), maar mijn 
moeder haar staart was lang, 
mijn moeder toch verstond goed 
(de kunst) te stelen en dit was 
mijn geluk!» 


20. O gosomanga de o 
S a b o e. 

Mamoi o bereki wimoi, wi 
ronga o Saboe, o Tabaruoka 
manga galuwewe guuna, woma- 
sioru o ngootiri o ngootoka de 
wamakamake o gosomanga moi. 
Iduanga de o gosomanga geena 


20. De krokodil en 
Saboe. 

Eens was er een oude (man), 
z’n naam was Saboe, de voor- 
vader der Tabaroes, die in z’n 
prauw op zee pagaaide en een 
krokodil aantrof. Daarna die kro- 
kodil vervolgde hem, totdat hij 
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winiiki, siadono ma doto tumu- 
diingi woparene de o bereki guuna 
wongose: <Taakunuwawau to- 
oara, nako okianikia noikula ka- 
noikulauN — Kogeenade o go- 
somanga isiwelanga o pangaa 
moi. Iduade o gisoro o liwunu 
m°i igogere o gosomanga ma 
saekoka, asade o bereki guuna o 
pangaa ge wosideeseka. Iduanga 
de ma dutu wotemo: «0 pangaa 
de o gisoro neena ma koana o 
Tarinate wonitai, wonisioara, o 
Buku-sio wonisidoa la doka o | 
Kaoka wonisisupuU 


Iduangino o bereki wosioko de 
ma koana o Tarinate witai wisi- 
oara la o Enggerisika ma njawa 
tanu witooma de o Enggerisika 
ma njawa o koana o Djailolo 
wiriwo. Iduade ma koana o Ta- 
rinate o Buku-sio wisidoade de 
o Kao ma akeroka wisisupu, asa- 
de o Madoleka ma njawa woki- 
toomu de wokiese la o Todoreka 
wokudoti la ma koana o Djailolo 
o Todoreka womagogogerokau. 
Iduade ona jomakakudoti jokurue 
de ma nonako o igono o ngai 
moi jatuduku, siadono o igono 
geena isowoko, asa jomakapidili. 
Matiti ilaku una, ma koana o Tari- 
nate, koge ma koana o Djailolo 
wi pareta waesekau. 


zeven kapen was overgegaan en 
die oude zei: «Vluchten kan ik 
heelemaal niet meer, indien je 
me het een of ander wilt geven, 
welnu, geef me ’t dan!» — Al- 
dus spuwde de krokodil een too- 
verkruikje uit. Vervolgens zat er 
een gemberstruik op den kop 
van den krokodil en de oude 
nam die met het tooverkruikje 
weg. Daarna zei de eigenaar: 
«Met dit tooverkruikje en deze 
gember moet je den vorst van 
Ternate dragen (op je rug weg- 
voeren), loop met hem weg, doe 
hem klimmen over het Negen- 
gebergte en daar in Kaoe moet 
je hem doen uitkomenD 

Toen dat gebeurd was, ging 
de oude zeewaarts, droeg den 
vorst van Ternate, deed hem 
vluchten, want de Engelschen 
wilden hem dooden en de En- 
gelschen hielpen den vorst van 
Djailolo. Daarna deed hij den 
vorst van Ternate over het Ne- 
gengebergte stijgen en deed hem 
uitkomen bij de Kaoe-rivier, ver- 
volgens verzamelde hij de Ma- 
dole’s en nam hen om te oor- 
logen met de Tidoreezen, want 
de vorst van Djailolo had zich 
te Tidore gevestigd. Daarna oor- 
loogden zij, toen zij (daarmee) 
aanvingen, plantten zij een teeken, 
(n.l.) een kokospalm en pas toen 
die vrucht droeg, lieten zij van 
elkaar af. Ter oorzake dat hij, 
de vorst van Ternate over won, 
nam hij voor zich het rijk Ternate. 
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21. O njawa w i m o i d e o 
goso manga de o mia ma 
n gad j e-n ga dj e. 

O njawa wimoi wotagi o baru 
wokori de o bisia matimino wo- 
parene de o gosomanga moi daku 
idoade, ma boboko iodomo. Koge 
una woboa de ena ioara iuti de 
ma sago jasagata ma pokorie, 
siadono jaakunuwa iutioli. Ngaro 
imakuata ma jaakunuwa de ite- 
mo: «Tofa, nako noidora de noi- 
sakara la tootakaN — Ma una 
wongose: «Tooluku, tonisakaruku 
de nootaka, marai noigoli!» — 
De ena itemo: «Kouwa aba, ka- 
noisakara!» — • Kogeenade o gota 
ma ngogu wotike de wasakara 
iotakukau. Iotaokau de wigoli wi 
ugurika. Ngaro wigoli ma wi 
patu naga womasiatetuku ma 
wisidooara o ngekomika, siadono 
o akerika de wisidobongo. 


Wisidobongo siadono wi goro- 
nano de o njawa wimoi o ngo- 
otiruku woboano de una wilahi, 
wongose: «Esamoi, noidibitjarasi, 
ena o gosomanga naga igolika !* 


21. V e r h a a 1 van een 
man, een k r o k o d i 1 
en een aap. 

Een man ging breeuwsel af- 
krabben (kapokachtig goedje van 
den baroe-boom, waarmee men 
prauwen breeuwt) en kwam voor- 
bij beneden de gnemon-gnetum- 
struiken, toen een krokodil daar 
naar boven steeg om (de nog 
niet ontplooide) bladeren daarvan 
te eten. Zoo kwam hij daar en 
die (krokodil) nam de vlucht, 
daalde en een tak bleef in zijn 
: buik haken, zoodat hij niet in- 
I staat was verder te dalen. Of- 
schoon zich inspannende, kon 
J hij niet en zei: « V rind, indien 
ge meelij met me hebt, steek me 
^ dan af, opdat ik valleN — Maar 
hij zei: «lk wil niet, als ik je 
afsteek en je valt, stellig bijt je 
mijD — En die (krokodil) zei: 
«\Velnee vader, steek me maar 
af! » — Aldus zocht hij een eind 
hout, stak hem af en hij viel 
naar beneden. Gevallen zijnde, 
beet hij hem in z’n dij. Ofschoon 
hij gebeten was, haakte hij zich 
vast aan zijn (in het hout inge- 
slagen) bijl, doch (met bijl en a!) 
ging de krokodil met hem op 
den loop naar den weg, totdat 
hij met hem in het water wegz worn. 

Met hem wegz wem men de (zoo 
diep) totaan z’n middel, kwam 
er een man aan in ’n prauw en 
hij bad hem, zeggende : «Stam- 
genoot, spreek toch voor mij, 



TABAROESCHE YOLKSYERH ALEN . 


525 


— Ma una wo pal us u : «Tonidi- 
bitjara ma taakunuwa, i tuala 
iiwa ! — De una wotnasioru so 
wotagiokau. Koge siadono o nja- 
wa o fara saange joboa ma ona 
wiriwowa. Iduanga de wisidobo- 
ngo siadono wi tomarino de \vo- 
malegasa, ena o mia moi o tetoka 
igogene. De una wongose: < Xako 
jaowa tofa de noidibitjarasi, ena 
beneda naga igol i !» — Koge ena 
iisene de itemo : «Isa, nomasiso- 
risa de ngoi asa topitusanga ! » 


Kogeenade ma gosomanga ma 
itobongo o dudungisa de imata- 
ngonisa de ma uru japelenga so 
wouti de wogogerie o mia ma da* 
teoko. Iduade o mia ikurue isano 
de una wosidemo to ena ma demo 
naga o bisia ma tubuoka siadono 
wasakara. Wongose: «Ena ilahi 
tariwo so o gota ma ngogu to- 
sisakaruku, momongo ena igolio- 
kau de isidobongo, nako ngona 
niiwa, tanu iasirikauU — De o 
mia ge o gosomangika isano : 
«Ei dungiri, idooaso wonigoli de 
wi lahi nosingounuwa ?» — Ena 
itemo: «Geena igoungu ma, ka- 
toudjaraK — Asade o mia itemo: 
« Nako kogeena de ngona nosala ! v 
— Iduade isuloko ibukuku asa o 
patu isioto de imalulu-lulu sia- 
dono isongene ma una kowoso- 
ngenuwa. 


want bier deze krokodil heeft me 
beetle — Doch hij antwoordde : 
«Ik kan niet voor je spreken, daar 
mijn hoofddoek (mijn vrouw) er 
niet is ! » — En hij verdween pa- 
gaaiende. Zoo was dat (verzoek) 
aan drie verschillende lui, die 
kwamen, doch zij hielpen hem 
niet. Daar n a werd met hem vveg- 
gezwommen tot aan z’n hals en 
hij zag uit, daar zat een aap op 
een steen. En hij zei: «Zoo 
mogelijk vrind, pleit dan voor 
me, want deze hier heeft me 
beet!» — Dus deze (aap) hoorde 
en zei: «Kom landwaarts dichtbij 
en ik zal beslechtenD 

Aldus zwom die krokodil naar 
het droge en legde zich tegen 
(den oever) aan en opende z’n 
muil, dus hij (de man) steeg uit 
(den muil) en zat op zij van 
den aap. Toen begon de aap te 
vragen en hij (de man) gaf te 
kennen z’n woorden (nl. van den 
krokodil), aangaande den top van 
den gnemon gnetum, waar hij 
(den krokodil) had afgehaakt. Hij 
zei: « Deze verzocht mij hem te 
helpen, dus haakte ik hem af 
met een eind hout, onderwijl hij 
mij beetpakte en met me weg- 
zwom, wanneer jij er niet waart, 
zou hij mij opgeslokt hebben N 
En de aap vroeg den krokodil: 
«Zeg geschubde, waarom heb je 
hem gebeten en waarom heb je 
zijn bede niet gehoor gegeven?» 
— Deze zei : * ’t Is inderdaad zoo, 
doch ik gekscheer maar!» — 
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Toen zei de aap : «Is ’t zoo ge- 
steld, dan heb jij ongelijk!» — 
Daarna beval hij hem te knielen, 
hakte hem met den bijl en hij 
wentelde zich, zoodat hij stierf, 
doch hij (die man) stierf niet. 


22. O kaso de o taduku ma 
ngadje-ngadje. 

Masira jongose, bari : o kaso 
de ma tadukoka. Mamoi o kaso 
geena itagi irusu de o ngekomo 
magoronaka imakamake de o ta- 
duku moi. De o taduku ge itemo: 
«Ino, ani leru geena tataili toma- 
sileruosi, duga tabau la ngoi ma 
tourusuoli ! » — Kogeenade o kaso 
kajokula ma taduku o tadukika 
de imasinoakau de ioluku igoraka, 
ena isaitokau. 


Iduade o taduku ge isioaro- 
kau o kaso ma taduku geena 
de o kaso jakiniiki de imakaaku- 
uwakau. 

Matiti geena siadono neenau 
ma o kaso o taduku jamake ka- 
janiikoka so o haeivani o fara 
modidi geena imakasataruu ka- 
siado-adonika. 


22. Verhaal van den bond 
en het hert. 

Vroeger beweerde men, zeg- 
gende: een bond droeg hoorns. 
Eens ging een bond deelnemen 
aan ’n feest en op ’t midden van 
den weg kwam hij een (hert) ge- 
wei tegen. Dat hert zei: «Hier, 
ik wii die (bloem) versiering van 
jou probeeren om er mij mee te 
tooien, ik wil 't alleen maar lee- 
nen, opdat ik ermee deelneem 
aan het feest !» — Aldus gaf de 
bond z’n gewei aan het hert en 
die zette het op (z’n kop) en 
het wilde er niet meer af, want 
het was eraan vastgekleefd. 

Daarna ging het hert er van- 
door met den bond z’n gewei 
en de bond vervolgde hem en 
zij haatten elkaar over en weer. 

Ter oorzake hiervan, vanaf dat 
oogenblik, als een hond een hert 
ziet, dan achtervolgt hij het, dus 
die beide soorten van dieren 
zijn elkaar vijandig gezind tot 
in eemvigheid. 



RAADSELS (TJUMU-TJUMU). 


1. O besaka iawa-awana, itoi- 
ngovva de o deku moi. 

Ma ngale: o etoko japikiri. 


2. O ngowakinosi de mi baro- 
noka, moamookau de moma- 
watonoka. 

Ma ngale: o ouku ma ka- 
saba. 


3. O dodai moi, madodaka ka o i 
patu. 

Ma ngale: o uru de ma 
ingiri. 

4. O koresara de o koremie ma 
dodogumu ldaka? 

Ma ngale: o woa ma po- 
nata. , 

5. O Papuaka mimoi mi kobo- 
ngo iivvaka. 

Ma ngale: o subeta. 

6. O osu ilalaagomo de o basa- 
rama o utu modidi iruba mi 
ngoranuku, ma tuusu moise- 
nuwa. 


1. Het motregent en niet lang 
daarna wordt ’t een berg. 

De beteekenis (oplossing) 
ervan is: het zeven van sago- 
meek 

2. Nogomtrenteenkind(zijnde), 
heeft (ze) haar rok, is ze reeds 
groot (volwassen), dan is ze 
naakt. 

Oplossing: de bladscheede 
van de bamboe (uitsluitend 
gebruikt als watervat en om 
daarin eten te koken). 

3. Een doos (waar) binnenin 
slechts bijlen. 

Oplossing: een mond met 
tanden. 

4. Waar is het einde van den 
zuiden- en noordenwind? 

Oplossing : de nok van een 
huis. 

5. Een Papoesche, haar been- 
deren zijn er niet (zonder 
beenderen). 

Oplossing: engerling. 

6. Een geweldige aardbeving en 
twee waringin-boomen val- 
len neer voor haar deur, de 
bons daarvan hoort zij niet. 
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Ma ngale : o ngeweka ma- 
nga susu ? ena josoda. 

7. 0 talaga moi o njawa jogu- 
maa josigilolitino. 

Ma ngale: o aako ma da- 
daw i. 

8. 0 Pap u aka mi ngowaka o 
Waladaka. 


Ma ngale : o raru de o 
etoko. 

9. Motingoonino mi mosa ja- 
biru-biru, moamookami mosa 
jatetereboko. 

Ma ngale: o ritja. 

10. Jongimo o duniaka de o na- 10. 
oko jaodomo daku o ngawa- 
ngawaka. 

Ma ngale: o lilianga. 

11. O ngoku moi itumunu o 
talagaka de itadono. 

Ma ngale: o igono mapuo. 

12. Kadaku jomakakaoto, kadau 12. 
jokakakaduuku. 

Ma ngale: o igono jodoa. 


13. O igono jagoli ma manai 13. 
ma bikinoka. 

Ma ngale: o hisa jado- 
wanga. 


Oplossing: de vrouwen 
haar borsten, terwijl ze 
dansen. 

7. Een meer, menschen hen- 
gelen er rondo m been. 

Oplossing: bet oog z’n 
wimpers. 

8. Een Papoesche haar kind 
(is) een Hollander (m. a. \v. 
een zwarte vrouw baart een 
wit kind). 

Oplossing: de sagovorm 
en de sagokoek. 

0. Omtrent (nog) klein, haar 
sarong is groen, reeds groot 
(vohvassen) haar sarong is 
rood. 

Oplossing: spaansche pe- 
per. 

Ze werpen de vischlijn uit op 
aarde en de visschen eten ze 
boven in het luchtruim. 
Oplossing: een vlieger. 

11. Een witte duif duikt in een 
meer en het (meer) droogt op. 

Oplossing: de kokosnoot 
z’n kiembol. 

Daarboven hakken ze elkan- 
der, daarbeneden beschieten 
ze elkaar. 

Oplossing : kokosnooten- 
klimmen (worden nl. van 
boven losgehakt en vallen 
met een plof op den grond.) 

Een slang bijt zijn makker 
in z’n staart. 

Oplossing: het aan elkaar 
verbinden van een heg (de 
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14. O njawa joratusu de jo- 
tjaana joodumu kajomaru- 
kuku. 

Ma ngale: i inomo iso- 
wok o. 

15. O wo a moi jowosama ma- 
dodaka de jomasinakowau 
josupu. 

Ma ngale: o igini de o 
naoko. 

16. O njawa jamididi imasidaa- 
rino, ato imakakaao imaka- 
daenuwa. 

Ma ngale: pomakasinaa. 

17. O gota o utu moi ma sago 
de ma roese iwederoka ma, 
ma soka moi iwederuwa. 

Ma ngale: o njawa joso- 
nge-songene rnanga ronga. 

18. O kaso i rat u- rat u soka o si- 
ode moi janiiki jadaenuwa. 

Ma ngale: o bole ma 
sowoko de ma kukisi. 

19. O akere o ouku moi pata- 
kuaaku ma, koipoawa. 

Xa ngale: o ugaka. 

20. O gule-gule o due moi, ma 
songona isauku, ma songona 
imaata. 


bamboegeledingen worden 
nl. in elkaar gestoken). 

14. Menschen bij honderden en 
duizenden, alien buigen zich. 

Oplossing: eten (d.i. rijst) 
dat zich tot vrucht gezet heeft 
(m. a. w. rijpe rijsthalmen). 

15. Een huis, zegaan er binnenin 
en ze weten niet meer eruit 
te komen. 

Oplossing: fuik en vis- 
schen. 

16. Twee menschen (die) zich 
tegenover elkaar stellen, 
elkaar willen vasthouden, 
elkaar niet bereiken (krijgen). 

Oplossing: zich spiegelen 
(in den spiegel kijken). 

17. Een boom, welks takken en 
welks stam vergaan, doch 
waarvan een blad niet ver- 
gaat. 

Oplossing: de dooden hun 
naam. 

18. Honderden honden vervol- 
gen een zwijn, ze achterhalen 
bet niet. 

Oplossing: banaanvruch- 
ten en de bloemkolf. 

19. Een bamboevat water wordt 
ondersteboven gekeerd en 
het stort niet. 

Oplossing: suikerriet (dat 
vol is met sap, maar er 
niet uitloopt). 

20. Een bord pap, waarvan de 
helft beet en de helft koud is. 
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Ma ngale: o wange de o 
obiri. 

21. O sinapani moi jatuuku, ma 21. 
dowo pamake ma, ma ilingi 
poisenmva. 

Ma ngale: o dudu. 

22. O songene modidi, moi ja- 22. 
sao, moi kouwa, 

Ma ngale: o gaongo. 


23. O igini ipesaka ma, o naoko 23. 
ipesakuwa. 

Ma ngale: o woa de o 
njawa de o besaka. 

24. O manuru ma boro o piri moi. 

Ma ngale: o ngoma o di- 
wangoka. 

25. O woa moi ma ponatie isu- 
rono. 

Ma ngale: o dukono. 

26. O gota moi ma doe-de mago- 
saka, ma goaku magou. 

Ma ngale: o taduku ma 
taduku. 

27. Mimoi de mi uruoka de mi 
tomaroka de mi roesoka ma, 
mi saeke de mi giama de mi 
don iiwaka. 

Ma ngale: o botoli. 


Oplossing: de dag en de 
nacht. 

Ze schieten een geweer af, 
welks rook gezien wordt, 
dock welks stem (schot) niet 
gehoord wordt. 

Oplossing: een sigaret. 

Twee dooden, de een wordt 
ingewikkeld, de ander niet. 

Oplossing: dakbedekking 
(atap) genaamd gaongo, 
bij bet aanrijgen wordt het 
eene blad bedekt, het an- 
dere niet. 

Fuiken, welke nat worden, 
visschen, welke niet nat 
worden. 

Oplossing: Huizen en 

menschen bij regen. 

24. Jasmijnknoppen, een (groote) 
schotel vol. 

Oplossing: sterren aan den 
hemel. 

25. Een huis, welks nok met een 
gat is. 

Oplossing: een vulkaan. 

26. Een boom, welks boveneind 
rijp is, welks ondereind on- 
rijp is. 

Oplossing: het gewei(hert) 
z’n gewei. 

27. Iemand (fern.) is met haar 
(heeft een) mond, heeft een 
hals, heeft een lichaam, dock 
haar hoofd, haar handen en 
haar voeten zijn er niet (heeft 
ze niet). 

Oplossing: een flesch. 
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28. Ma ngowaka mihipo-hiporo. 28. Haar kind is haar (moeder) 

ma esa moore-orese. I slaande, de moeder is schreeu- 

j wende. 

Ma ngale: o lusu de o du- ' Oplossing: het rijstbloken 

dutuku. I de stamper. 

29. Motingoonino de momaru- 1 29. Is ze omtrent (nog) klein 

kuku, mopereki de mobod- (jong) dan buigt ze zich, is ze 
tie. | oud gevvorden, dan richt ze 

zich recht naar boven. 

Ma ngale: o gagu. Oplossing: e. s. v. groente 

(Mai. sajoer pakoe-pakoe). 

30. De ma saekoka, ma aako 30. ’t Is met een hoofd, maar 

iiwaka; de ma aakoka, ma zonderoogen/tismetoogen, 
saeke iiwaka. maar zonder hoofd. 

Ma ngale: o kalufaneti de ! Oplossing: een speld en 

o daiti. een naald. 

31. Iiwa de potike, pamakeno de 31. Is 'ter niet, dan zoekt men ’t, 

paumoka. : heeft men 't gekregen, dan 

gooit men ’t weg. 

Ma ngale: o sisika. Oplossing: een doom. 

32. O njiara o ngai modidi, posi- 32. Twee stuks kanari-vruchten, 

wako o duniaka ikiloliti. die rondom de wereld worden 

geworpen. 

Ma ngale: o aako. Oplossing: oogen. 

33. O sidete modidi isideteodeku 33. Twee zeilen (prauwen) welke 

ma goano. aan den voet (achterste, on- 

derheid)van den berg zeilen. 

Ma ngale: o ngauku. Oplossing: ooren. 

34. O kaso moi o etoko o aako 34. Een bond, welke met een 

moi isioara. sagokoek wegloopt. 

Ma ngale: o ngootiri de Oplossing: prauw met zeil. 

ma sidete. 

35. O dodai o besi, ma kutji o 35. Een ijzeren doos, met een 

teto. steenen sleutel. 

Ma ngale: o njiara. Oplossing: kanarie-vrucht 

(die vanwege de harde bast 
met een steen wordt open 
geklopt). 


Dl. 84. 


34 



532 


TABAROESCHE KAADSELS. 


36. O kaso iroanga jakiloliti o kie. | 36. 

Ma ngale : o moku-moku. i 

1 r- 

37. O Papuaka mimoi o njawa 37. 
joratusu de jotjaana mokite- 
denika(bolo: mokisigia-moi). 


Ma ngale: o daluku ma 
sabilono de ma sopoko. 

38. O ngafi o ngai moi paodomo 1 38. 
pabbotuwa. 


Ma ngale: podudu. 


39. O tatameri ma kobongo o 1 39. 
guratji. 

Ma ngale: o galalamasoka. I 

j 

i 

i 

40. O Papuaka mimoi motagi 40. 
kamongowaka, motagi kamo* 
ngowaka. 

Ma ngale : o tonaika ma 
roese iisoro. 

i 

41. O Papuaka de o Papuaka 41. 
imakamodoka, manga ngo- 
waka o Waladaka. 

Ma ngale: oduduliside ma 
teto de ma lefo. 

42. Ma soka ka o garagadji, ma 42. 
sowoko ka o pangiluu. 

Ma ngale: o popajo. 


Honden, welke blaffen, rond- 
om den berg (Ternate). 

Oplossing: golven. 

Een Papoesche, die honder- 
den en duizenden menschen 
in een hand recht voor zich 
houdt (of: die hen in een 
hand houdt). 

Oplossing: de arenpalm 
met z’n vruchten. 

Een ngafi (kleinste visch- 
soort) dat men niet geheel 
op kan eten. 

Oplossing: rooken. (een 
strootje wordt niet geheel 
opgerookt). 

Een gouden graat van de 
tatameri (soort visch). 

Oplossing: het blad van 
den galala-boom (e. s. v. 
dadap). 

Een Papoesche, zij gaat, zij 
baart; (m. a. w. die baart 
terwijl ze loopt). 

Oplossing: de zoete aard- 
appel (batatas edulis), die 
zich zet. 

Een Papoea en (nog) een 
Papoea trouwen elkaar, hun 
kind is een Hollander (m. a. w. 
twee zwarten trouwen en 
krijgen een wit kind). 

Oplossing: een griffel met 
z’n lei en z’n schrift. 

De bladeren (zijn) zagen, de 
vruchten kogels. 

Oplossing: de papaja-bla- 
deren, (welke getand zijn) en 
de v r u ch ten , (welke rond zij n) . 
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43. O ngooto japai-paiti iso o ! 43. 

mede itero. : 

Ma ngale: o daju. J 

44. Jooru-oru manga sidete ko- j 44. 

josigokowa, o leleoto jaika j 
josigoko-de. ; 

I 

Ma ngale: o gotoaka ma 
siaga. j 

i 

i 

) 

45. O idongo masongona jawu- j 45. 
wuka, duga dakuuku iboa- 
boa iosaka. 

Ma ngale: jomokuru de 
manga asi-asiri itereboko, 
duga dakuuku iboa-boa. 

46. Mowango-wangosi ami ngii 
o tonaka madodaka, moso- 
ngene de mosupuoka. 

Ma ngale: o kalubati. 

47. Ani kia namadaku. 

Ma ngale: o rio. 

48. O inomo o sakuru moi o ra- 
vvongo moi jatami-tami. 

Ma ngale: osilo mashvara. 

49. O njawa jaratu-ratusu manga 
bulu kamoi. 

Ma ngale: o sesesara. 


Ze graven in de zee en het is 
als een staande (voile) maan. 
Oplossing: de roeispanen. 

Zij roeien en zetten het zeil 
niet op, een haven loopen ze 
binnen, (dan pas) zetten ze 
het op. 

Oplossing: dekakatoea z’n 
kuif, (die hij opzet, zoodra hij 
op een tak is neergestreken 
en niet onder het vliegen). 

Een halve idongo (groote, 
ronde zeevisch, Mai. tjeka- 
lang) rooken ze, doch slechts 
van boven naar beneden gaan- 
de wordt het gaar. 

Oplossing: wanneer men 
betel pruimt, wordt hun tong 
slechts van boven naar bene- 
den gaande rood (van achte- 
ren naar de punt). 

46. Wanneer ze nog leeft, is haar 
woonplaats in den grond, 
sterft ze, dan komt ze eruit. 

Oplossing: een worm. 

47. lets van je, dat je achterlaat. 

Oplossing: de voetstap. 

4S. Een rijstschuur, dievol is van 
een rijsthalm. 

Oplossing: het schijnsel 
van een harsfakkel. 

49. Eenige honderd menschen, 
die samen slechts een gordel 
hebben. 

Oplossing: een bezem (be- 
staande uit bijelkaar gebon- 
den bladn erven van den aren- 
palm). 
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50. O besakiuva ma nguuisi o 50. 

obiri de o wange. \ 

Ma ngale : o dobele. 

51. O moku-moku modidi, moi 51. 
isose, moi kouwa. 

Ma ngale: o nora de o, 
djongutu. 

52. O doe moi maadono mauvve; 52. 
o doe moi maadono mauwe. 

Ma ngale : o tonga jose- 
lata. 

53. Paogu itaurika ma itipokuwa 
so kaikakuru. 

Ma ngale: poweleta. 


54. O Papuaka mimoi mi ngo- 
waka mi roesino. 

Ma ngale: o toro. 

55. Pamake paakunu pamake 55. 
ma, paao paakunuwa. 

Ma ngale: nanga gurumini. j 

56. O gota o utu moi ma so* j 56. 
woko iini-inioka. 

Ma ngala: o njawa manga 1 
adati. 1 

57. O mali-mali o ngai moi o ' 57. 

kie jonoimi jodangi. J 

Ma ngale: o wusi. ■ 


(Hoewel er) geen regen (is 
er) toch nacht en dag over- 
strooming. 

Oplossing : de vloed (was- 
sende zee). 

Twee golven (waarvan) de 
een ontrolt (opengaat), de 
ander niet. 

Oplossing: het hoofdkus- 
sen) en de slaapmat (die ont- 
rold wordt). 

Aan een kaap gekomen geeft 
ze geluid; aan een kaap ge- 
komen geeft ze geluid. 

Oplossing: Als ze de bam- 
boe opensplijten (dan geven 
de geledingen een knal). 

53. Het wordt maar niet kort, 
al hakt men het voortdurend 
in stukken, het wordt slechts 
langer. 

Oplossing: het sagodis- 
selen, (het sagomerg hakt 
men voortdurend klein en de 
bast wordt daardoor langer). 
Een Papoesche, die haarkind 
aan haar lichaam heeft. 

Oplossing : de tjoro-boom 
(met vruchten aan den stam). 
Men kan het zien, maar niet 
vasthouden. 

Oplossing: onze schaduvv. 
Een boom, welks vruchten 
verschillende soorten zijn. 

Oplossing: de menschen 
hun ge wo on ten (ad at). 

Een vlinder,(een stuk)zetzich 
(strijkt neer) op elken berg. 
Oplossing: een kam. 


54. 
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58. O dara o ngai modidi o nga- 
wa-ngawaka imakapeleke. 

Ma ngale: o goroutu. 

i 

59. O ngia ma saeke o guratji. i 

Ma ngale : o silo. 

60. O etoko o aako moi potjaa- 1 
noka paodomo pabootuwa. 

Ma ngale: o njinjiwiti. ! 

61. O woa ma ngasuku o ngai! 
modidioka, ma katu o tjaana 
de o ratusu. 

Ma ngale: o namoro. 

62. O ngeweka mimoi o bole 

itiimonuwasi de momaga- 
saka. | 

Ma ngale: o songene de j 
o njawa. J 

63. O njawa jaratusoka poki- j 

tooma pokibootoka, manga ' 
aunu koiwaka. j 

Ma ngale : o ouku. 


58. Duiven, twee stuks, die in 
het luchtruim samen vech- 
ten (pcleke — sporen, z. a. de 
hanen). 

Oplossing : de wenkbrau- 
wen . 

59. Een slang d’r hoofd van 
goud. 

Oplossing: een harsfakkel. 

60. Een sagokoek, een oog (stuk), 
(waarvan)honderden eten en 
het niet op krijgen. 

Oplossing: een slijpsteen. 

61. Een huis, welks stijlen twee 
stuks (zijn), welks atap (dak- 
bedekking) honclerden en 
duizenden (zijn). 

Oplossing: een vogel. 

62. Een vrouw, die een nog niet 
oude (volgroeide) banaan 
met zich draagt. 

Oplossing: de dood en 
een mensch. 

63. *n Honderd menschen wor- 
den gedood tot den laatsten 
toe, hun bloed ontbreekt 
(zonder te bloeden). 

Oplossing: de bamboe ge- 
naamd «ouku» (waarin men 
water haalt en eten kookt). 


64. O gota moi ma timi de ma 64. Een boom, welks onder- en 

doe kaposikanakowa. boveneinde we maar niet te 

weten komen. 

Ma ngale: o besaka-ma- Oplossing: voet-van-den- 

dou. regen (e. s.v. liaan). 

65. Motjio'tjiono de mi salewa- 65. Is ze klein, dan heeft ze een 
noka, moamoko de koiwaka. (oude) sarong aan, is zegroot 

(dan) niet meer. 
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Ma ngale: o ouku. 

66. O njawa jaruangeka imast- 66. 
daarino. 

Ma ngale: o ririkana. 

67. O Papuaka madorou mimoi 67. 
ka mi uruoka patigi, asa de 
motemo-temo. 

Ma ngale: o sinapani. 

68. O naoko moi paese patungiri 68. 
padua-duangou dina o bo- , 
nganoka paasako dai o ngoo- 
toko de ioarokau. 

Ma ngale: o tatabele. j 

| 

69. O ngorumika josinoimi ! 69. 

i 

jomasagaga. j 

Ma ngale: o sesesara. 

i 

i 

1 

70. Motitingoonino o Tjinaka, 70. 
moamoko de o Papuaka. 

Ma ngale: o subeta. 

71. O ngekomiko moboa, ami 71. 
rio koiwaka. 

Ma ngale: o ngootiri. 

72. O woa moi kamatorakoka. 72. 


Oplossing: zie N°. 2 (her- 
haald om verschil in woor- 
den). 

Drie menschen,die tegenover 
elkaar staan. 

Oplossing: de haardstee- 
nen (altijd drie stuks). 

Een leelijke Papoesche, die 
als ze maar even aan haar 
mond wordt aangeraakt, be- 
gin t te spreken. 

Oplossing: een geweer. 

We nemen een visch, we 
schubben die kant en klaar 
landwaarts in bet bosch, we 
brengen ze zeewaarts in zee 
en dan gaat ze er vandoor. 

Oplossing: een prauw. {ta- 
tabele is wisselwoord voor 
ngootiri ). 

Elken morgen vast juichen ze. 

Oplossing: de bezem (die 
elken morgen vast gehanteerd 
wordt en het noodige geraas 
op het erf maakt). 

Nog omtrent klein, is ze een 
Chinees, groot geworden, is 
ze een Papoea (nl. eerst geel, 
later zwart). 

Oplossing: de engerling 
(zie N°. 5). 

Zij volgt een weg van over 
zee en haar voetspoor is er 
niet. 

Oplossing: een prauw. 

Een huis van enkel dakspar- 
ren. 
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Ma ngale: o djagarara. 

73. O Papuaka joratusu de jo- 73. 
tjaanoka de manga dudu- j 
oka jaodomo. I 

Ma ngale: o ngawaro. ; 


74. Gumuna mimoi o \vange-;74. 
wange pomimake ma o obi- 
obiri pomimakewa. 

Ma ngale: o guuru, 

75. O ngeweka mimoi ami tupa 75. 
madodaka o hagari ifaraku. | 

Ma ngale: o dopajo de ma 
doda. ' 

76. O koddba moi geena iporono j 76. 
o ngolo-lamoka. 

Ma ngale: o igini. 

77. O tagala moi geena o both 77. 
vvdwo jodongowaka jatado- 
noka. 


Ma ngale : o igono ma , 
god. 

78. O njawa mot \vi goronano 78. 
o guratji. 

i 

Ma ngale : o ounu ma esa 
ma goronano ikukurati. 


79. O sukupapa moi geena i 
pagaruku, papelenga kapaa- 
kunuwa. 


79. 


Oplossing: een «zestak- 
kige»,d.i. een bert met gewei. 

Honderden en duizenden Pa- 
poea’s worden met eensigaret 
(in den mond) en al opge- 
geten. 

Oplossing: de ngawaro (e. 
s. v. zeevischje met zeer spit- 
sen bek). 

Een zeker iemand (vrouw), 
die men overdag ziet, maar 
’s avonds niet. 

Oplossing: een vlieg. 

Een vromv in wier beteldoos 
louter bagel is. 

Oplossing: de papaja- 

vrucht met haar pitten. 

Een vischarend, die in zee 
broedt. 

Oplossing: een vischfuik. 

Een meer, waarin een both 
wdwo (heel klein vogeltje) 
een ei legt en het doet op- 
drogen. (Zie No. 11). 

Oplossing: de kiembol van 
de kokosnoot. 

Een mensch, die om het 
middei van goud is (iemand 
met een gouden middei). 

Oplossing: een bij (moe- 
derbij), die om het middei 
geel (gekleurd) is. 

Een (houten) hoofdsteunsel 
ligt (met den hoilen kant) 
naar beneden, we zijn niet 
instaat het te openen (om 
te keeren). 

Oplossing: de nagel. 


Ma ngale: o gitiwiri. 
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80. O tamo moi geena potjaana 80. 
de poratusu pomatoomuno 
paodomo kapabootuwa, o 
ngowaka de o dangono ka- 
pamadaku. 

Ma ngale : o ngeweka 
manga susu. ; 

81. Motitingoonino kamootaku- ,81. 
wa, mopereki de mootaokau. ; 

Ma ngale: o bole ma ku- 1 
kisi. ! 

i 

82. O wange-wange iluluoko, o , 82. 
obi'Obiri isoseka. 

Ma ngale: o kokovva. 


Een rijstkegel (in den vorm 
van een suikerbrood) wordt 
door honderden en duizen- 
den verzamelden gegeten, 
maar men kan hem niet op; 
kinderen en kleinkinderen 
laten dien in den steek. 

Oplossing: de vrouwen 
hun borsten. 

Is ze klein (jong), dan valt 
ze niet, is ze oud, dan valt ze. 

Oplossing; de bloemknop 
van den banaantros. 
Overdag opgerold, ’s avonds 
ontvouwen. 

Oplossing: de slaapmat. 


83, O ngorumika motagi, iobi- 83. } s Morgens gaat ze uit, *s 
rou de molio. avonds keert ze terug. 

Ma ngale: o ngorana ma Oplossing: de woningin- 

bebeno. gang z’n sluitsel (d.i. deur). 


84. Ma esa kamosulo-suloko, o \ 
ngowaka kamotagi-tagi. 

Ma ngale : o toimi-ma-esa 
de ma-ngowaka, 

85. O djuangana moi geena ma{i 
gadingi duga kamoi. 

Ma ngale: o sawaunu ma 
gagao. | 

86. O ngowaka o malaekati wi- 1 

moi o woa o utu moi ka- 1 
waasa-asa. j 

Ma ngale: o boomo. 

\ 


De moeder beveelt maar 
steeds, het kind loopt maar 
(de bevelen opvolgende). 

Oplossing: de boog en 
de pijl, 

Een djoeangana (groote 
prauw zonder uitleggers) 
welks buikspant maar een is. 

Oplossing: het oor (vast- 
houder) van het schild. 

Een kindeke (jongetje) dra- 
gende een huis. 

Oplossing : e. s. v. eetbare 
zeeslak. 


87. O ratusu de o tj&ana manga j 87. Honderden en duizenden 
dodoku kamoi. hebben slechts een brug. 

Ma ngale: o gudere ma Oplossing : veel kralen, die 

gudai, ma guriti duga komoi. i maar een rijgdraad hebben. 
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88. Posingali ma warasa ma mo- j 88. 
giooko, pagoraka paakunu- 
vva, 

Ma ngale: o ngekomo. 

89. Pomiao pomidaene, pomi- 89. 

lega pomimakewa. ! 


Ma ngale : nanga ngauku. 


90. 


O borua moi madodaka ka 
o in giri ifaraku. 

Ma ngale: o samaka ma 
doda. 


90. 


91. Mowosama o ngorana ma;91. 
amoika, mosupu o dudutu- 
mika. 

Ma ngale: o dudu ma 
dovvo. 


92. Motagi-tagi motoa-toaka, mo- ! 92. 
lio mi singina mosikatabi de 
kamingodumou. ' 


Ma ngale: o tupa ma so- 
notoko. 


93. 


Mi roese maamoko, mi ko- 
bongo ka o ngai moi. 


93. 


Ma ngale : o buale. 


94. 


Motagi-tagi misawini, molio 
mipunusokau. 


94. 


Wei tienmalen kan men bet 
veranderen, maar men is 
niet instaat het op te rapen. 

Oplossing : een vveg. 

We kunnen haar aanraken 
(ontmoeten), (doch als) we 
naar haar kijken, zien we 
haar niet. 

Oplossing: onze ooren. 
Een kist waar binnenin lo li- 
ter tanden (zijn). 

Oplossing: de semangka 
(watermeloen) haar pitten. 
Ze komt de groote deur bin- 
nen, ze gaat het venster uit. 

Oplossing: de rook van 
de sigaret (welke den mond 
in- en den neus uitgaat). 

Zij gaat al uitsnijdende, ze 
keert terug, haar hart (ge- 
dachten) bij elkaar bren- 
gende en ze is weer heel ; 
(m. a. w. als ze uitgaat, is ze 
kapot, komt ze terug, dan 
is ze weer heel). 

Oplossing: het uitsnijdsel 
(in papier uitgesneden figu- 
ren) van de beteldoos. 

Haar lichaam is groot, haar 
been(enkelv. van beenderen) 
is slechts een stuk. 

Oplossing: het pisangblad, 
(«boeaele» genaamd, omdat 
het dienst doet als bord, waar- 
op het voedsel gelegd wordt). 
Gaat ze heen, dan hongert 
haar, keert ze weer, dan is 
ze verzadigd. 
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Ma ngale: o doba. 


95. Monamakewasi de kamoie- 
ietoka, monamake de moie- 
tuwau ma, mi uru mosi- 
katamunokau. 

Ma ngale: o bianga o 
pepekeka. 

96. Ami roese kamoi, ami gia- 
ma de ami dou o tjaana 
de o ratusoka. 

Oplossing : o kakaingi 
(kaluawete). 

97. O ngowaka mimoi gumuna 
ka o dangiri ma dongaka 
momanoa de mi inomo ka 
o aunu. 

Ma ngale: o gofdla. 

98. Motagi-tagi kamopagaruku, 
mi inomo mamake, de mo- 
maleotie de moodomou. 

Ma ngale: o manoko. j 

i 

99. O bereki gumuna mimoi 
ami inomo o gooro ifaraku. 

Ma ngale: o kokori. 

| 

100. O sorogaka joodomo, oj 
duniaka kapanako. 

Ma ngale: o gumaa. 


Oplossing: een rugmand 
(korf) genaamd «doba>^ 
(gaat leeg naar den tuin 
en keert vol terug). 

95. Heeft ze ons niet gezien, 
dan lacht ze maar, heeft ze 
ons gezien, dan lacht ze niet 
meer, doch heeft haar mond 
toegesloten. 

Oplossing: schelpdiertjes 
in den modder (bij laag 
water in den mond der 
rivier). 

96. Haar lichaam is een (heeft 
een lichaam), haar armen 
en voeten zijn duizend en 
honderd. 

Oplossing: de millioen- 
poot. 

97. Een zeker meisje, dat zich 
maar in de reten van de 
slaapbank neerzet en welks 
voedsel enkel bloed is. 

Oplossing: de wandluis. 

98. Zij gaat voorover (liggende), 
als ze voedsel krijgt, legt 
ze zich op den rug en dan 
eet ze. 

Oplossing : een vleer- 
muis. 

99. Een zeker oudje, wier voed- 
sel louter olie is. 

Oplossing : de kokos- 

nootenrasp. 

100. In den hemel eten ze, op 
aarde weet men ervan. 

Oplossing: de vischhaak 
(de hemel is hier de zee, 
waarin de visschen van de 
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101. Motitingoonino o tjiba, mo-' 101. 
amoko o lurioka. 


Ma ngale : o ritja. 

102. O djuangana modidi imaka- 
rebese (imakarurebe), moi 
kajaikawa de moi ma ka- 
jainowa. 

Ma ngale: nanga dou. 

103. Motino-tino iso o mosa, mo- 
hari-hari iso o djaa. 

Ma ngale: o ara-ara ma 
isisi. 

104. O njawa jaruange mirimoku 
de kamolelelesa. 

Ma ngale: o ririkana de 
o boso. 

105. O boosuku o tonaka o to- 
naokawa ma daku o gota 
ma doe-de. 

Ma ngale: o gubuala ma 
igutu. 

106. Ma ngutuku isongene, ma 
soka idadi; ma soka iso- 
ngene, ma ngutuku idadi. 

Ma ngale: o sidete. 

107. Gumuna mimoi nako de 
mi rokata imakamake de 
imakangamoka. 


haak eten, in de prauw 
(wereld) draagt men daar- 
van kennis). 

Nog omtrent klein zijnde 
is ze een « tjiba » (kleine 
groene papagaai), volwas- 
sen is ze een «loeri» (kleine 
roode papagaai) gevvorden. 

Oplossing: de spaansche 
peper. 

102. Twee prauwen wedstrijden 
met elkaar, de een gaat 
(wint) noch herwaarts, de 
ander noch derwaarts. 

Oplossing: onze voeten. 

103. Ze is wevende alsof ze 
een sarong (weefde), ze 
knoopt alsof ze een visch- 
net (knoopte). 

Oplossing: de spin haar 
web (spinneweb). 

104. Drie menschen dragen haar 
en zij zingt maar (lelesa, 
e. s. v. nationale zang). 

Oplossing : de drie haard- 
steenen en de pot. 

105. Een graf van aarde niet in 
de aarde, maar boven in 
den top van een boom. 

Oplossing : het nest van 
de witte mieren. 

106. Als de wortel sterft, leeft 
het blad ; sterft het blad, 
dan leeft de wortel. 

Oplossing: het zeil. 

107. Een «zij» (vrouw) als ze 
haar man ontmoet, dan 
vechten ze met elkaar. 
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Ma ngale : o ubata de 
o uku. 

108. Ma sowoko : alelee ! 
ma soka: ka adedee! 

Ma ngale: o nanasi ma 
sowoko de ma soka. 


Oplossing: buskruit en 
vuur. 

108. Z’n vrucht: hoera! 
z’n blad : an ! 

Oplossing: de ananas- 
vrucht en het blad ervan. 
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O Tabadiku ma ngadje-ngadje. 

O dopo-dopo ma ngadje-ngadje. 


O Radja-Moloko de o ngo Namo-Bilala ma ngadje- 
ngadje. 

O Hatibi-Hatimu ma ngadje-ngadje. 

O Roese-masongona. 

O Kie ma ngadje-ngadje. 

O Tabaruoka manga galuwewe. 

O patu ma ngadje-ngadje. 

O idongo ma ngadje-ngadje. 

O sorodo ma ngadje-ngadje. 

Ma koana o wange-masiwarie ma ngadje-ngadje. 

O bako ma dutu ma ngadje-ngadje. 

O giadjooungu jamididi. 

O tjoloibi ma ngadje-ngadje. 

O ngoro-ngoroko ma ngadje-ngadje. 

O njavva wimoi o ngia ma padoman waese. 

O gogbru ma ngadje-ngadje. 

O giadjooungu jamididi imakaakuuwa ma ngadje- 
ngadje. 

O ngadje-ngadje o ligi moi, 

O gosomanga de o Saboe. 

O njawa wimoi de o gosomanga de o mia ma 
ngadje-ngadje. 

O kaso de o taduku ma ngadje-ngadje. 
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HIKAJAT PRANG SABI. 


DOOR 


H. T. DAMSTE. 


In 1911 bestudeerde ik te Idi de Atjehsche oorlogsletteren, vooral 
uit wat of ficieren-bestuurders ter Xoordkust zoo vriendelijk waren 
mij toe te zenden van de papieren, buitgemaakt in schuilplaatsen of 
aan den lijve van wie zich nog verzetten. 

Frisch studiemateriaal was het niet! Geschreven in Atjehsch- 
Arabische karakters, veelal door onvaardige hand, met gebruikmaking 
van een soort roetwater als inkt. lies beduimeld, besmeurd met sirih, 
en soms met bloed, wekten die paperassen geen liefde op ’t eerste 
gezicht ! maar mijn belangstelling hadden ze, en ik bevond dat zij 
die verdienden ook van anderen. Ik poogde die te wekken, eerst per 
dienstbrief, en toen via de pers. In het ..Xieuwsblad voor het 
Gouvernement Atjeh en Onderhoorigheden” schreef ik in October. 
November en December 1911 een serie artikelen ,,Uit Atjehsche 

Papieren” waarop ik werd weggehaald uit Atjeh en uit die 

papieren, en overgeplaatst naar on-Atjehsch Simaloer. Yolgden in de 
Indische Gids van Mei en Juni 1912 ..Atjehsche Oorlogspapieren”, 
waarin ik, als eerst in het Atjehkrantje, vertelde van wat er te lezen 
en te leeren viel uit een ..Hikajat Prang Sabi”. 

In de loop van 1924 ging die hikajat erg over de tong! Overval 
en moordaanslag. 't kwam alles van die hikajat! (Tegenwoordig 
komt het van kranke zinnen, maar nu en vroeger, ’t is nooit van 
politieke beteekenis gelukkig!) Een klopjacht werd georganiseerd, 
en, waar aangetrof fen, werden de hikajat’s geconfisqueerd en ten 
vure gedoemd. Op mijn verzoek werd een aantal veroordeelden van 
de brandstapel gered en mij toegezonden, en — ik herkende mijn 
oude vrienden ! bij veel verschil was er ook veel sprekende gel ij ken is 
met de hikajat, die ik. na ze te hebben heschreven, in 1912 aan 
Prof. Dr. C. Snouck Hurgronje te Leiden had opgestuurd. 

Ik besloot die hikajat te publiceeren, vernam dat ze met den 
Dl. 84. 35 
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Atjehschen boekenschat van Prof. Snouck mee naar de Leidsche 
UniverMteits Bibliotheek was verhuisd. en daar vend ik het hand- 
schrift terug. Maar ook trot ik daar aan een bundel ..Extracten uit 
verschillende hand schrif ten. medegebracht door G. C. E. van Daalen 
van excursies in het Gaj bland”. en daaronder was een door den 
Gajoschen schrijver Xjaq Poeteh keurig atgeschreven Hikajat prang 
sabi van dertig bladzijden Atjehsch schrift. 

De duidelijkheid en beknoptheid verlokten mij om dit handschrift 
te kiezen ter publiceering. De pakkende voorbeelden, welke andere 
hikajat’s, behandelend de zelfde stof, veelal bevatten, worden er in 
gemist, niaar de goede leer is er aanwezig, en die leer is leerzaam ! 
Het einde is abrupt, wat in een extract niet hoeft te verwonderen. 
en vooral niet in een extract van een hikajat-soort, waarvan gaat 
afgeronde. behoorlijk afgesloten exemplaren met een lampje zijn te 
zoeken. 

Yolge dan die hikajat met er naast de Hollandsche vertaling. Maar 
vooraf ga mijn dank aan Prof. Dr. Ph. S. van Eonkeh die mij 
de bronnen noemde waaruit de Atjehsche dichter zijn Arabische 
citaten putte — ik neem de aanhalingen uit Koeran-verzen in den 
Atjehschen tekst niet over ! — en aan Prof. Dr. C. Snouck Hurgronje, 
die mij van zijn kostbaren tijd de voile maat gaf om mij op te helderen 
wat mij niet klaar was in den Atjehschen tekst of in het verband 
daarvan met de Arabische citaten en die ten slotte nog de goedheid 
had over de schoone proef zijn scherpen blik te laten gaan en eenige 
cor rec ties daarin aan te brengen. 
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R e seumel a h i rah mani r ah i m ! 

Aleuhamdoelilah poedjbe keu toehan — lheueh niba* njan 

[seulaweuet keu nabi 

lheueh keu nabi keu aj ngbn sahat — njoe hikajat moeprang 

f sabi 

geusoerbh moeprang sabiWdah - — peureuman alah njang 

[that soetji 

peureuman alah dalani koeroe'an — deuih njata trang 

[wahe ahi *) 


5. (Kocran IX : 112) — ingat haj moe'min peureuman rabi 
printaih toehan raboej alamin — neublbe moe'hnin neujoee 

[prang kaphe 

boekon neublbe neujoee ibadat — boekbn hareukat cljalan 

| raseuki 

djeuneh moeMnin habeh neublbe — ingat adbe sbe na bagi 
sit njang neublbe atra ngbn njawong — tapeutambng oeba" 

| prang sabi 

10. neublbe ka lheueh meuhaj hareuga — keu joeni tjeuroega 

[njang that tinggi 

l)eusoeka ate beuthat gala 5 — leubeh niba' ha' pbteu neubri 
disinan deuih dalam koeroe'an — peureuman toehan meunan 

[djandji 

la'en ba" toehan wahe ade ' — han sidrbe e” 1 troih ban 

[djandji 

neuboh lapaj ’ ’in” keu taukit — na tathee bit wahe ahi 


1 ) Dit „wahe ahi”, di o rnijn breeder, zullen we als stoplap nog vaak tegen- 
komen. Om de vertaling niet al te zwaar te helasten, zal ik die broeders daarin 
wat uitdunnen. 

Gelijke vrijheid zal ik nemen ten aanzien van recidiveerende aanroepen als 
,.haj teungkoe”, „haj bbh ate”. ..wahe ade % ”, ..wahe adoe”, „wahe-abang’\ enz , 
i" ..rabi”, di. Heeremijn, zal ik wcl tens \rij vertalen als de Heer of als God. 
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111 naani van Allah, den genadige en barmhartige ! 

Gode z ij lof, prijzing richt ik tot den Heer, en daarna roe]) 
ik in Gods zegen over den pro feet. Zulks geschied zijnde voor 
wat betreft den pro feet, doe ik dat over diens familie en vrien- 
den. Dit is een hikajat over het voeren van den heiligen krijg. 
Er is gel as t oorlog te voeren langs den weg All ah s ; het is de 
order van den zeer reinen God, Het woord des Heeren in den 
Koeran is klaar en duidelijk o mijn broeders : ,.God hccft ye- 
kocht leven en yocd van dc geloovigen. Het paradijs is de prijs 
datin' o or. Zij sullen strijden , dooden Jinn vijanden, vallen onder 
him slagcn ; de beloften die him sijn gedcnm in Mosdische % vet. 
Evangelic cn Koeran, sullen in vervidliny yaan ; want wie is 
yetrouzver aan siju verbintenis dan God. ? I'erheugf U over 
me pact; dit is het seyel van me gcluk." 

5. Denkt o geluovigen aan het woord des Heeren mijn! De orde- 
ning van God, den Heer alier werelden, is, dat hij heeft ge- 
kocht de geloovigen om hen te Iaten beveehten de ongeloo vigen. 
Xiet kocht Hij hen om hen den eeredienst te doen verrichten, 
en niet terzake hunner kostwinning langs den weg des gewins ; 
de geloovigen heeft hij in hun geheel gekocht, — denkt eens 
broeders die tot heil bestemd zijt! inderdaad werden door Hem 
gekocht en goed en ziel, dat men die zou inleveren tot den 
heiligen krijg. 

10. Hij kocht die buitensporig duur: tot den prijs van het zeer 
hooge paradijs. Yerheugt u! weest wel zeer blijde! meer dan 
waar gij recht op hebt geeft de Heer ! Daar in den Koeran staat 
het duidelijk, dat naar het woord des Heeren aldus is het ver- 
bond. Buiten den Heer o broeders, is niemand in staat tot pres- 
taties als naar dat contract. Hij gebruikte het woord ”in” ter 
versterking, opdat men zou weten dat het echt was o broeders 
mijn. 
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15. ‘oh lheueh ajat ueupeugah neubloe — mee tjd’ adde taprang 

[ kaphe 

nakeu mee tjd" keu beuneulde — poeniadika droe 

peuseunang ate 

tameu ' oengki hankeu na mee — soerat dilee rata ka neubri 
‘Oh lheueh neubloe neuboh ngon soerat — lam lhee teumpat 

[taurat indji 

teunia geunab lhee ngon koeroe'an — sinan haj abang 

[soerat neubri 

20. na kdng ate be r> teudjald" — na gaddh tj(V‘ keu tan peumbri 
ldm na tatem poeboeet soerdh — tadja 9 prang moesoh kaphe 

[ badoesi 1 ) 

meung na preh-preh teuseulem drde — ba 5 meukeusoet bloe 

[boenoe ka djandji 

meung han tad j 6 ' njang ka neubloe — nieuhat doedoe 

[seSa neubri 

meuse peureunian lam koeroe'an — ngd Ion bajan wahe ahi 
( Kocran IX : 39) 


25. njan peureunian wahe teungkoe — sde na nabsoe lie 5 le lanti 
neubri seSa njang peudeh that — ingat ba" that haj hoh ate 
meung han soenggdh ba * tamoeprang — doedoe haj abang 

fadeueb neubri 

neubri badaj oereueng la"en — ingat pdleni joh goh neubri 
njang liana tjhen njawdng ngon areuta — njankeu badaj 

fla 5 en neubri 

30. han tjit teudoee ’ boeet pot alah — doempat moedah printalh rabi 
beuthat tadoee 5 cloeni geutanjde — la r en na sde badaj neubri 
po geutanjde keewasaneu that — djeuet barangpat neujoee 

[pdh kaphe 

dal am koeroe 5 an tjit ueupeugah — meuse kisah aseuhab oel fil 
job masa njan wahe abang — gdh njata trang pangoelee nabi 


) 0\er badoesi, madjoesi. marechaussee zie Snouck Hurgronje, De 
Atjehers, deel II p. 122, noot (1). 
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15 . Is het na het vers, waarin Hij zegt te koopen, gepast te wan- 
trouwen, broeders, dat ge moet beoorlogen de ongeloovigen ? 
gaat het aan, verdenking te koesteren tegen den koop? zich als 
vrij te willen gedragen en naar zijn genoegen te widen hande- 
len ? Zoo ge contractbreuk wilt plegen, — dat gaat niet ! een 
geschrift heeft God vroeger een iegelijk verstrekt! 11a den koop 
heeft Hij dien te boek gesteld op drie plaatsen : in de Mozaische 
wet, het Evangelie, en, het drietal completeerend, den Koeran ; 
daar o broeders heeft Hij de brieven gegeven, 

20 . opdat sterk zij het harte en vrij van argwaan; opdat wijke de 
verdenking dat er geen schenking zou zijn ; en 00k opdat men 
zal widen handelen naar het gebod, en gaan oorlogen tegen de 
vijanden, de ongeloovigen van het ras der marechaussee-vuur- 
aanbidders. 1 ) Inge\al van uitstel van onderwerping aan de be- 
doeling van den koop welke zoo juist was overeengekomen, 
zoo men niet 1 evert wat God gekocht heeft, — stellig zal Hij 
later straffen opleggen naar het woord in den Koeran. Luistert. 
dat ik het u verklare o mijn broeders: ,,Zoo gij niet ten strijde 
trekt, zal God 11 streng straffen: Hij zal een under volk stellen 
in uii * plants , en gij zult niets tegen Hem vermogeir leant Zijn 
macht is eindeloos 

25 . Dat is het woord Gods o teungkoe’s, wie verlangt wachte niet 
langer! God legt fel pijnende straffen op, denkt daar wel aan 
o hartevrucht ! Zoo ge geen ernst maakt van het oorlogswerk, 
bezoekt Hij 11 later met helsche folteringen, en Hij stelt een 
ander te uwer vervanging. Bedenkt dat broeder, voor Hij u 
bezoekt ! Iemand die niet geeft 0111 leven en goed, dat is de 
vervanger dien Hij stelt. 

30 . De werken van onzen Heer God blijven toch niet liggen! alom 
gaat gemakkelijk het bestel des Heeren. A 1 is het dat wij alien 
er bij gaan neerzitten, — er zijn anderen die Hij in onze plaats 
kan stellen. Onze Heer is zeer machtig. Hij vermag op elke 
plaats te doen dooden de ongeloovigen. Ook in den Koeran 
zegt Hij dat, als in het verhaal van de lieden van den olifant : 
Toenmaals o broeders, was nog niet in het licht getreden onze 
meester de pro feet; 
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35. mantung nabi lam keunawang 1 ) iboe — thon njan haj teungkoe 

[njata nabi 

djikheun le kaphe ba 5 asbe makah — djilakee reulbih 

[ka'bah rabi 

doem teumakot a*be nanggrbe — liana sidrbe larang kaphe 
nj anke u haj po heuta'ingat — be" toewb that keu prang »abi 
tjitjem oedjeuen teuma neusoeroh — djen par oh kaphe asi 

40. djirbm ngon batee ban aneu reuteue 5 — kaphe meuseupeue 5 

[sigala boenii 

kaphe djipibh doem dalam blang — naina padang wadi niohasi 
kaphe mate doem sinaroe - — malengkan bidroe njang na kombali 
meudoem na sbe peugah haba prang — *bh djiriwang njan 

[oe nanggri 

‘bh >are lheueh haba djipeugah — karonja alah djih pi mate 
45. toeeng ibarat wahe adbe — be'* liana soe tern prang kaphe 
toeeng ibarat wahe teungkoe — be" meunabsoe keu donja ini 
be 5 meu tango ngon gloenjoeeng — ba* djitem toeeng oeba 9 ate 
meung han tatem doem geutanjbe — neujoee na sbe la"en lagi 
peue tjit takheun droeteu namiet toehan — soerbhneu han 

[tapeudoeli 

50. peue tjit takheun droeteu oemat inoehaniat — ba 5 kaphe sit 

[tapeutoe le 

tatem d j a 5 moebloe ngon tanieukat — tatem dja^ mat djaroe 

f kaphe 

lorn tapateh peue njang djikheun — tjit tatem toeeng peue 

[njang djibri 

alah alah wahe teungkoe — ba* piha" nabsoe njan keu nanggri 
beuta ' ingat keu pot alah — 1 " that dasah teu keu nanggri 
55. ‘bh lheueh ajat neupeugah neublbe — mee tjo" adbe taprang 

[kaphe 

nakeu mee tjb" keu beuneuloe — poemadika droe na 

[seunang ate 

adat takheun nabsoeteu hana — han lagoena tadja" prang 

[kaphe 

beuta 5 ingat wahe adbe — he "keu toewb keu soeroh rabi 
bh neutanjong pakri taseu ot — pakon oe likdt soeroh taboeni 

l ) Er staat Kan het Maleische „kandoeng” bedoeld zijn? 
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35. hij bevoud zich nog in den moederschoot. maar in dat jaar o 
teungkoe's manifesteerde zich de godsgezant. De ongeloovigen 
verzochten den imvoners van Mekka, te slechten des Heeren 
ka 5 bah. De stedelingen waren alien bevreesd ; niet een weer- 
stond de ongeloovigen ! Dat o heeren moogt ge toch onthouden ! 
vergeet niet zoo zeer den heiligen oorlog! De regenvogels wer- 
clen toen door God aan het werk gezet, en geesten verjoegen 
de ongehourzame ongeloovigen : 

40. zij gooiden hen met steenen als envten, en de ongeloovigen 
werden verstrooid over alle lanclen ; de ongeloovigen rustten in 
een veld, geheeten het dal Mohassir Alle (ongeloovigen kwamen 
om. op een na, die terugkeerde. Zoo was er tenminste iemand 
om het oorlogsnieuws te melden bij terugkomst in het land : 
Xadat hij had uitverteld. ging ook hij door Allah’s genade dood. 

45. Trekt daar leering uit o broeders, dat het niet zij dat niemand 
de ongeloovigen wil bestrijden ! Trekt daar leering uit o teung- 
koe’s, dat ge u\v verlangen niet stelt op deze wereld ! Luistert 
niet si edits met de ooren, laat het mv hart zijn dat het aan- 
vaardt ! Zoo wij niet widen, laat God het anderen doen. Wat 
noemen wij ons s Heeren slaven? • — van Zijn bevelen trekken 
wij ons niets aan ! 

50. Wat noemen wij ons Mohammed’s gemeente? — met de on- 
geloovigen laten wij ons in! Wij willen wel gaan koopen en 
handeldrijven, wij willen wel der ongeloovigen handen vatten, 
en wij vertrouwen wat zij zeggen, evenals wij ook aannemen 
wat zij schenken. Allah, Allah o teungkoe’s. wat aangaat die 
lust naar de gecultiveerde streken, weest toch gedachtig aan 
onzen Heer God, en stel niet zoo nw genoegen in de wereld! 

55. Is het na het vers waarin Hij zegt te koopen. hetamelijk te 
twijfelen hroeders, of wij hebben te vechten tegen de ongeloo- 
vigen? Gaat het aan te twijfelen aan den koop? te doen als ware 
men vrij en naar zijn genoegen te handelen? Zoo ge zegt dat 
aldus uw begeerten niet zijn. gaat ge dan toch niet uit alle macht 
vechten tegen de kafirs? Moogt gij er aan denken o broeders! 
vergeet niet den last van den Ueere mijn ! Wanneer Hij u 
vraagt, hoe zult ge dan antwoorden? waarom verbergt ge ten 
slotte het bevel ? 
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(>0. ‘oh geudjo' adeueb keu peunoelang — tbh pakri ban 

[djaweueb tabri 

beuta'ingat wahe ad be — bandoeni geutanjoe tawoe ha 1 rabi 
hadih nabi djinbe Ion boh — be* meutanggoh dja" prang sabi 

— madia haj teungkoe Ion peugah kri 

oereueng na keewasa djimeutanggbh — hankeu na roll sajang 

[geubri 

05. njang mee keudjih tapeutakot — mee geudhot-dhot 

[baranggakri 

mee geuboh djih didalani hat — na teu'ingat wahe ahi 
joh goh - keunong adeueb ba ' toeboh — be* meutanggoh 

[dja* prang sabi 

tatjoeba pike haj teungkoe beh — 11 a djeuet tanggoh soeroh rabi 
meunjo ka e 5 djeuet tameutanggoh — tjoeba tji oh troth 

[ malakoej mawot 

/0. geudja t j o 5 njawong soeroh toehan — tatjoeba tham geutem 

[lanti 

beutapoeboeet haj teungkoe beh — be* le tanggoh ba 9 soeroh 

[rabi 

lorn joh goh geubri badaj — be* meunjeusaj doedoe haj ahi 
1 leue di la' ot meugoent jang-goent jang — bandoem 

[meuriwang oe bineh pasi 

geusangka e ' djlaih niba* toehan — han geumoeprang ni1>a ^ 

[sabi 

75. njbe Ibm tango peureuman toehan — dalam koeroe r an bandoem 

| haj ahi 

[Kucran IX : 24) — neupeuMngat nine* min be" le lanti 
meukeu.soet ba" ajat fatarahasoe — preh haj teungkoe njang 

[han prang kaphe 

meung neujoee preh nakcu halaih — >alah teulaih teu haj ahi 
oh neujoee preh njang seuneugot — tamita rot djlaih ngon 

[ rabi 


*) Hier staan wourden die als 
niet is te vatten. 


Arabisch bedoeld zijn, maar waarvan de zin 
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60. Wanneer Hij u martelingen aandoet tot vergelding, wat ant- 
woord zult ge dan geven? Laat oib tuch bedenken o broeders, 
wij alien keeren lerug tot den Heere mijn. De overlevering* des 
profeets citeer ik nu, dat ge niet zult uitstellen te gaan strijden : 

den zin o teungkoe’s zal ik u verklaren. 

Valide mannen die uitstel vragen, zij verdienen niet dat men 
medelijden met hen heeft ! 

65. wat hun past is dat men hen bang maakt ; men moet tegen hen 
snauwen op alle mogelijke wijzen; zij verdienen te worden 
gezet in de gevangenis ; men moge daaraan denken o mijn 
broeders ! terwijl de folteringen het lichaam nog niet raken, 
moet ge niet uitstellen te gaan strijden. Denkt toch eens even 
aan, teungkoe’s, mag men uitstellen te voldoen aan ’s Heeren 
gebod ? 


70. als het aangaat om nit te stellen, probeert dat dan eens wanneer 
komt de doodsengel, wanneer hij komt nemen de ziel naar 
's Heeren last, poogt hem dan te weerstaan. of hij dan wil 
wachten ! Handelt toch teungkoe’s ! stelt toch niet langer uit 
de nakoming van \s Heeren bevel ! Xbg is er geen vervanger 
gesteld ! Laat het u niet berouwen later, o mijn broeders! De 
brekers op zee zijn in stage schudding, en alle rollen zij terug 
naar het strand. Men waant een geeffende rekening te kunnen 
hebben met den Heer, zonder dat men oorlogt op Zijn weg ! 

75. Hoort nu nog dit Godswoord. — *t is alles uit den Koeran o 
mijn broeders! ,,Zoo itze vaders, in e kindcren , uze brooders, uze 
zrouzocn, uz o rerzoanten. dc rijkdouuucn die gij hebt verzeorven, 
de luuidel zcaarzvn <jij den tenietyang zrcest , uzee geliefdc zeoon - 
verhlijz’cn , nicer macht hebben over me luirten dan God . zijn 
yezant en de Jieilige oorlog, — teach t dan het oordeel z'an den 
zeer Hoogc. Hij is niet de gids ran de plichtvcrzakcrs'\ God 
waarschuwt de geloovigen, niet langer te wachten. De bedoeling 
van het ..Fatarabasoe” is: Wacht o teungkoe’s die niet vechten 
tegen de ongeloovigen ! Dat God zegt te wachten, is, dat er is 
vergelding. Uw schuld zal u rouwen o mijn broeders ! W'aar 
Hij zegt te wachten, is het maar het beste, dat wij zoeken een 
weg om het in het reine te brengen met God. 



80. njang na leumah rot djeuneulaih — riwang pantaih ba 5 

[prang sabi 

he ' meulale le areuta — tamita laba djeuet keuroegi 
anetri ngon djoedd be 5 tatjhen sajang — tie ? oe blakang 

[wahe ahi 

be’keu tagaseh keukirabat — keurakan sabat njang han 

[prang kaphe 

ldm be s taweueh keuteumpat djrdh — bahle gadoh beuthat 

[meuligi 

85. baranggapeue be’keu tatjhen — tjit na la 5 en doedoe toehan 

[bri 

beutapeuseb nabi ngdn toehan — lhee sikarang ngon prang 

[sabi 

peue njang gadoh toehan gantoe — oeroe doedoe la 5 en neubri 
meunan hangon di oereueng dilee — hana padee geuprang kaphe 
barangdoem tagaseh la s en ba 5 toehan — si "at han djan ka 

[hana le 

90. kadang-kadang teungoh gala" — kakeu rintha 5 haj boh ate 
gdtkeu taboih joh gdh that weueh — tatie 5 beulheueh be 5 

[tatjhen le 

meung that tagaseh njang reudjang gadoh — ateteu reuloih 

f‘dh td’ hat sare 

meunjd meunan wahe teungkoe — tie s ba 5 ladjoe be s 

[taweueh le 

meudheuen-dheuen oeroe doedoe — toehan gantoe peue 

[njang tan le 

95. tjit that kaja pd gata sidrde — e ’ neugantde la 5 en neubri 
tango Ion peugah haba djameun — sidrde oereueng geudja" 

[ba" nabi 

geudja 5 tanjdng kri pahla moeprang — ba 5 djoendjoengan 

[rasoej rabi 

peue beunalaih geudja 5 tanjdng — oelon bingdng that 

[han sakri 

haj pangoelee rasoelolah — peue neubalaih keu oereuene 

o 

[prang kaphe 
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80. De zichtbare w eg ter vereffening is: fluks zich te wenden tot 
den heiligen oorlog. Streeft niet naar veel rijkdommen : ge 
zoekt win st, maar het loopt uit op verlies. Min kroost en weder- 
helft niet, werp dat alles achter u. o mijn broeders. Ge moet 
niet houden van verwanten en van makkers en vrienden die 
niet strijden tegen de ongeloovigen. Ook moet ge niet geven 
om een mooi huis ! laat het verdwijnen, al is het ook een paleis. 


S5. Hecht u aan niemendai ! iinmers geett de Heer later andere 
waarden ? ! Schenk voldoening aan den pro feet en aan God, 
een trits vormend met den heiligen oorlog. Wat teloor gaat, 
de Heer vervangt het ; later remplaceert Hij dat. Zoo staat 
het : de menschen van vroeger — zonder ophouden streden 
zij tegen de ongeloovigen. Al wat men mint buiten God. — 
in minder dan geen tijd is het weg. 

00. Soms midden in de vreugde erover wordt het weggerukt o 
hartevrucht. Beter is het zich van de dingen te ontdoen voor 
men er zich te sterk aan is gaan hechten ; men werpe ze van 
zich en geve er niet meer urn. Mint ge te zeer wat snel ver- 
gaat, dan breekt uw hart wanneer het einde daar is. Waar 
het zoo gesteld is, moet ge het van u werpen fluks. opdat ge 
niet meer lijdt. Met vertakkingen zal later de Heer vergoeden 
wat ge niet meer hebt. 

95. Immers. zeer rijk is uw meester alleen. Hij is bij machte 
te vergoeden en te vervangen. Luistert, dat ik u vertelle een 
oud verhaal Temand ging tot den profeet : hij ging informeeren 
naar het loon voor het oorlogen. bij des Heeren geeerden 
gezant; wat de vergelding was ging hi j vragen : „Ik ben zoo 
schrikkelijk suf , o meester godsgezant ! waarmee vergeldt God 
de strijders tegen de ongeloovigen ? 



558 


HIKAJAT FRANC. SABI. 


100. peuekeu neubri oerbe doedbe — oele pb drbe rabon d j all 
teuma neuseu'ot rasoelolah — tjeuroega that loeaih doedbe 

[toehan bri 

njan beunalaih pajah tamoeprang — lom neupoelang boediadari 
boediadari roepa tjeudaih — ^bbeuhan alah maha soetji 
doem teudoee ’ -doee q dalam meuligbe — preh troih lakoe 

[malam hari 

105. doem teudoee ' dibabah pinto — djipreh-preh djoedo 

[keunan kombali 

neubri tjeuroega oele toehan — loeaih 1 intang ban langet boemi 
s bh geudeungo nabi kheun meunan — hana padan ate beureuhi 
limong nam aneu 5 choreuma geureugam — seuleusoe ban 

[djan ka geuboih le 

han djan abeh choreuma geupadjoh — lad joe geubloh 

[geuprang kaphe 

110. sarong peudeueng geutie s oelikbt — hana geutakot weueh 

[keu mate 

njandoem soenggoh jakin geu that — tan na hadjat njan 

[keu woe le 

na padoem treb didalam prang — moeda seudang ka tjahit le 
njankeu haj pb beuta'ingat — saket mangat ka lbn peuri 
atra tjit ka tatoepeue keudroe — meudoem Ion peugoe 

[haj boh ate 

115. njandoem di gob masa dilee — han e 5 djitipee ngon djitaki 
han e 5 djitipee oele tjeetan — kong that keu iman alah 

[ngon nabi 

njoe tango lom peureuman toehan — dalam koeroe s an tjit 

[haj ahi 

peureuman toehan hana peudbe — hana sidrbe tern peudoeli 
(Kocran II : 210) 

teuma peungeuih tjeuroega that endah — meungnjo tan 

[pajah na njeum han meukri 
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100. wat schenkt later onze Heer, fie uitstekende God?” De gods- 
gezant antwoordde : ..Het zeer ruinie paradijs schenkt de Heer 
later; dat is de helooning voor de inspanning van u\v vechten. 
Daarenl)oven schenkt hij hemelprinsessen, boediadari's van 
schoon uiterlijk. Code zij lot! van de hoogste reinheid zijn 
zij. Allen zitten in het paleis. wachtend op de komst van den 
gemaal, nacht en dag. 

105. Zij zitten hij de deuropening en wachten maar al op den gemaal 
die daar zal thuiskomen. Het paradijs geeft de Heer. wijd en 
breed als hemel en aarde.” Hoorende die woorden van den 
profeet, werd het harte wel onzegbaar verlangend. Yijf, zes 
dadels die hij in de vuist hield, wierp hij meteen w eg; hij 
gunde zich geen tijd de fladels geheel op te eten, doch begaf 
zich meteen in den strijd tegen de ongeloovigen ; 

110 de zwaardschede wierp hij achter zich; hij vreesde niet ; hij 
verlangde naar flen flood ; zoo oprecht was zijn ijver, dat hij 
niet bedoelde nog terug te keeren. Eenigen tijd was hij in den 
oorlog. en — de schoon e jonkman was geloofsgetuige ge- 
worden. Dat mijne heeren moogt ge onthouden! voor’s en 
tegen’s heb ik doen uitkomen ; maar zelf weet gij het immers 
al wel ! het is maar dat ik het opwek o harte vrucht ! 

115. Zooveel deden de menschen van vroeger tijd! zij waren niet te 
bedriegen en te verstrikken, de duivel vermocht hen niet te 
verschalken, zeer sterk was hun geloof in God en den profeet. 
Hoort nu nog eens een Godswoord, mede uit den Koeran o tnijn 
broeders. \s Heeren woord kent geen opschorting ; toch, — 
niemand die er zich aan stoort. .Meent gij het paradijs binnen 
te gaan, zonder de beproevingen te hebben geleden zoelkc uzo 
vadcren ondergingen? Rampspoed bezocht hen; zij proefden 
zijn angsten tot op den tijd toen hun apostel en zij die zijn 
geloof hadden nitric pen: lf\inneer zal ons gezoorden de steun 
des Heeren ? Is Codes hulp niet nabij ?" De schittering van het 
zeer schoone paradijs, — op wie zich niet vermoeid hebben 
maakt ze geen indruk. 
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120. 


125 . 


130 . 


meutan pa j all hankeu rcumbang — tatjoeha phani nja 5 haj ahi 
meugbh sa meugriet ngon oereueng dilee — ban tateumee 

[seunang ate 

sang-sang geumeung gadbh saba — njeum gli geunta ba* 

fgeupraiig kaphe 

hingga kheun nabi ngon oereueng sad j an — pad j an lom 

[datang toelong rabi 

toehan seu r ot tanjong keu njan — haj oereueng meu^inian 

[toelong rab koebri 

beuthat jakin be 5 le sosah — toelong pbt'alah djinbe troi'h le 
Lil-d jiuwutoc tahta zilli I-soejocfi — hadih njbe meu'aroh 

[sangat lagi 

dijoeb boebajang peudeueng neukeubah — tjeuroega that 

[Ioeaih lbm that tinggi 

dali keu tjeuroega njang sangat indah — banda njang 

[moedah pi sinan lagi 

nieunan bangon printaih akhirat — kbn ban adat dbnja ini 
u'ulhajatoc I'daiwatoi’ fi s jarbi hoc ocsi'l-hoctocfi 
neubri oedeb njang keukalan — latii minoman mate haj ahi 
njoe lbm tango Ion beuet ajat — base beureukat soeka'an 

[ neubri 


( Kocran LXI : 10, 11, 12) 

keu oereueng moe'min djalan njang seunang — peunuenjcV l ) 

(toehan rabon djali 

geitmoeprang niba' sabiloelah — peunoenjb 5 1 ) alah pbkoe rabi 
areuta ngon njawong ka geupeusrah — soeroh pbtalah that 


[ peudoeli 


1 ) Kr staat 
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120. Zoo men zich niet inspant, komt men er niet ! tracht dat te ver~ 
staan o broeders mijn ! Zoolang gij u nog niet evenzeer vermoeid 
hebt als de lieden van vroeger tijcL verwerft gij geen vrede des 
gemoeds ! Het was alsof ze him geduld gingen verliezen ; ze 
voelden een kitteling en een beving als zij vochten tegen de 
ongeloovigen, totdat de pro feet met de zijnen zei : Wanneer 
komt er weer hulp van mijn Heer? God antwoordde op die 
vraag : Wat dat aangaat o geloovigen, hulp zend ik dra ! 

125. weest zeer toegewijd en hebt geen zorgen meer! Godes hulp 
gewordt u thans. ,JIct paradijs is onder de schaduw der zzaaar- 
den" , deze overlevering is ook zeer bekend. In de schaduw van 
het zwaard stelde God het zeer wijde en zeer hooge paradijs. 
Het is de wegwijzing naar het zeer schoone paradijs. en een 
comfortabele haven is daar ook nog. Aldus is de ordening in het 
hiernamaals. afwijkend van de instell ingen van deze wereld. 
,,Het eeuzaige l even is in het drink en van de bekers des doods" • 

130. God geeft het eeuwige leven in den doodsdrank o mijn broeders ! 
Luistert nu nog eens. dan zal ik een vers voorlezen terzake 
van den zegen en de genietingen die Hij gereedelijk schenkt : .,0 
geloovigen , zal ik u leercn een middel oni aan de hevigheid van 
de kzvellingen tc ontkowenf Gelooft in God en in Zijn gezant, 
strijdt onder de banier des geloofs , brengt gul het offer van 
me leven en ieu f good; dat is voor it de zeeg naar het gcluk. Zoo 
gc het wist! God zal u uzee zonden vergeven; Ilij zal u binnen- 
leiden in de tuinen zeaar de stroomcn vloeien. Gij zidt bezeonrn 
het hcerlijke verblijf van Eden en gij zult genieten het hoogste 
gehtk A Voor de geloovigen is de gemakkelijke weg. naar de 
aanwijzing van God, den uitstekenden Heer, dat zij strijden 
op Allah’s weg: dus wees het Allah, de Heere mijn. Zijn 
materie en ziel door hen atgedragen, en nemen zij Gods geboden 
goed in acht, 


01 . 84 


36 
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135, bigala deesa atnpon abeh — meubenki doem boeweh rieue 5 

[di pasi 

neubri tjeuroega djanat adan — teumpat raman soeka 5 an ate 
teuka keunan peue njang nieuhet — peue meukeusoet tjit 

[base le 

toehan karonja keunan ne ' mat — keu oereueng chodeumat 

[keu boeet prang sabi 

djanatalteureudoih neubri tjeuroega — peungeiiih tjaia 

[hana sakri 

140. boediadari toed j oh ploh droe — kadam sinaroe la"en lagi 
nieudoem-doem nan neubri beunalaih — na mee malaih 

ftaprang kaphe 

meunjo njang na niata peungeuih — han taboih meuih 

[tatoeeng beubi 

meunjo tapateh tipee seetan — adat njo intan pi takheun beusi 
talawan kaphe ate han meugra" — si’olah han ha 5 agama 

[tinggi 

145. sang-sang han seunang agamateu njoe — njang djeuet hana 

[soe tern peudoeli 

sang di tanjoe agama sisat — djeuet tjobeuhat ba" prang 

[ kaphe 

meunan lagee ba" takalon — le njang seugan oeba* ate 
njang sineudjroh ba" oereueng moe'min — beuthat jakin 

[keu prang sabi 

haj tjeedara adoe teungkoe — njoe na sigeutoe wasiet paki 
150. atVoc'llaha wu'atVoc’l-rusocj. — wadjib takaboj amar ngon 

[nahi 

njawong areuta sangkira abeh — wadjib tapateh alah ngun 

[ nabi 

areuta abeh be" tatakot — 16m ta'ikot oelil amri 
beuta 5 ikot radja njang seunang — tipee seetan be' peudoeli 
be" tapateh nabsoe amarah — djitheun langkah ba r soeroh 

[rabi 
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135. dan zijn alle zonden vergeven en uitgewischt, al waren het 
er als het schuim van de branding op het strand, en Hij 
geeft het paradijs Eden, het oord van feest en van genieting; 
daarheen komt al wat men begeert ; wat men wenscht, meteen 
is het er. De Heer begunstigt daar met genietingen degenen 
die dienden het werk van den heiligen oorlog : den hemel 
schenkt Hij, het paradijs, dat licht en glanst onvergelijkelijk ! 


140. zeventig hemelnimfen, en daarenboven nog dienaressen. Zoo 
groote belooning geeft God! is het dan gepast traag te zijn 
met te vechten tegen de ongeloovigen ? Wie goede oogen heeft. 
gooie geen goud weg om ijzer te ontvangen ! Zoo luisterend 
naar duivelsche listen, zal men wat diamant is, ijzer heeten. 
Te vechten tegen de ongeloovigen, daarnaar gaat het harte niet 
nit, als had geen rechten de hooge godsdienst ; 

145. als ware ons niet dierbaar onze godsdienst, lijkt het, waar het 
mogelijk is, dat niemand er zich warm over maakt. Het is of 
wij een dwaalleer belijden, dat er twijfel kan rijzen nopens 
den oorlog tegen de ongeloovigen. Het schijnt wel als men er 
op let, alsof het er bij velen niet in wil, dat het allerschoonste 
is voor den geloovige, dat hij vol toewijding zij voor den 
heiligen oorlog. O broeders, ziet hier een stukje vermaning 
van een arme : 

150. „ Gehoorzaanit Allah cn den gezant!" Het is plicht, gebod en 
verbod in acht te uemen. Wanneer ziel en materie op zullen 
zijn, (terzake van wat er dan zal gebeuren) vertrouwe men op 
God en den profeet, over het opraken van zijn bezit make 
men zich niet ongerust, en in het volgen van degenen die met 
gezag bekleed zijn volge men den aangenamen koning! aan de 
lagen des duivels store men zich niet ! men volge niet zijn booze 
lusten ! deze weerhouden het voortschrijden naar 's Heeren 
gebod ; 
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155. djitheun langkah 1)a' njang soerdh — na moebe 5 roll ha"" 

| prang kaphe 

tadeungd Ion teungkoe abang — tipee seetan na tatoeri 
tipee seetan le that hag be — na sidrbe-sidrbe oereueng toeri 
ha " ^aboli gamp dug nakeu Mdrbe — ba" sabbh nanggrde 

[hana sue bagi 

ba'" kaphe njbe le that tipee — tango haj sampee Ion peugah kri 

160. tipee djen kaphe hana soe lawan — adat ret iman pi han 

f peudoeli 

meunbe djikheun ocle seetan — djijoee doee s sad j an ngdn 

[gompeuni 

tapeu<ljo r drde oeba toehan — han e r talawan pakri tatoekri 
adat takheun tadja" moeprang — tinggaj brandang keupd" pade 
tinggaj aneu" tinggaj djoedd — tinggaj atra le doem djeh tari 
lf)5. beuthat taduee ' sinde di gampdng — ban njang oentong 

|niba" rabi 

bahkeu doedde teuma tadja' — ‘dh ka djara' kaphe ka oendi 
be" tapateh tipee seetan — beuta"iman alah ngdn nabi 
watee kaphe djitoeeng nanggrde — tabeuddih djinde be" 

[ tadoee ^ le 

be" lale le wahe abang — beuddih dja" moeprang ta’ikdt nabi 
170. han djetiet ta'iem peuseungab drde — - doee' lam nanggrde 

| peuseunang ate 

djeuet peureulee 4 en ba" watee njan — - lagee seumajang wahe ahi 
wad jib tapoeboeet djeueb koetika — * meunjd gata oemat nabi 
han sampdreuna seumajang poeasa — meting han taboengka 

| ba r prang sabi 

paki meuseukin doem tjoet raja — toeha moeda keutjhi" waki 
175. djakalee beuthat hamba oerang — wad jib t jit ba" prang 

| geupeureugi 

beuthat be" Iheueh ba" djih oetang — wad jib t j it gdbnjan 

[moeprang ngdn kaphe 
beuthat be" idin oereueng pd njan — wad jib gdbnjan geudja" 

[prang sabi 

meuse oe hadji harcuem tadja r — meugdh meuloeka* kaphe 

[di nanggri 

meunan kheun tjiah habib alah — mdpeuti makah wahe ahi 
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155. zij houden terug de schreden van wat is bevulen. teneinde men 
niet zal raken in den oorlog tegen de ongeioovigen. Luistert 
naar mij teungkoe abang, opdat ge kennis moogt krijgen van 
de listen des duivels ! De listen des dnivels zijn zeer veelsoortig 
Een hoogst enkele is er van up de hongte; in een dorp er een 
zoo zijnde. wordt er in het land niemand gelukzalig. l)eze 
ongeioovigen plegen vele bedriegerijen. Luistert o verwanten, 
dat ik zeg hoe. 

160. Die btreken van die ongeloovige djinV — niemand die daar 
tegen op kail. A1 gaat het geloof te gronde, men geett er niet 
om. Aldus praten de duivels, bevelend te wonen bij de 
konipeuni : ,,Geeft u over aan (jod ! ge kunt geen weer stand 
bieden! hoe zoudt ge dat kunnen?! Gesteld ge gaat vechten. 
dan blijven achter padischuren. kinderen, vromven, bezittingen 
veel en schoon! 

165. Eaten wij toch Idijven hier in de gampong, en het nemen zooals 
de Heer het beschikt ! Gaan we later, wanneer de ongeioovigen 
een eind zijn teruggetrokken !*’ T.uibtert niet naar die drog- 
redenen des duivels ! hebt toch vertrouwen in God en in den 
profeet! Wanneer de ongeioovigen het land nemen. sta men 
het eigen moment op en blijve niet zitten! lleuzelt niet langer. 
trekt op ten strijde en volgt clen profeet! 

170. Wij mogen oils niet stil houden. wonende in het land en ons 
verlustigend. Het wordt dan een individueele verplichting, ztjo 
goed als de sembahjang. Het is plicht dat ge die verricht op 
alle gestelde tijden. zoo gij behoort tot de gemeente van den 
profeet; (maar) niet volkomen zijn sembahjang en poeasa. 
wanneer men niet uittrekt ten heiligen oorlog. Armen, klein en 
groot, oud en jong. keutjhi ' en waki. 

175. tot zelfs slaven zijn gehouden in den oorlog te gaan. A1 zijn 
ze nog niet uit de schuld, noehtans zijn ze verplicht te strijden 
tegen de ongeioovigen : zij het niet met verlof van de meesters. 
zij moeten gaan strijden op Gods weg. Zoo is het verboden de 
reis naar Mekka te maken, zoolang de ongeioovigen nog niet 
zijn teruggetrokken uit het land. Aldus zeggen de geleerden. de 
geliefden Gods, de moefi's van ^lekka. 
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180. njoe 16m tango peureuman toehan — neujoee ba sad j an 

[ bland j a prang sabi 

{Kocran II : 191) — beutajakin bland j a prang sabi 
areuta pi wad jib tamoehlandja — haj tjeedara beutapike 
ma Id jatimmoc'l zvadjiboe ilia bihi f ah o civ a ivadjibocn 
areuta han tad j o'* droe hail tadja 5 — preh geupanta 5 

[oedalam api 

meuse neukheun dalam koeroe^an — ngo Ion bajan wahe ahi 


185. (Kocran IX : 34b, 35) — tadeungo Ion kheun madia haj ahi 
oereueng njang le troh meuih pira' — dj ibri han gala 5 

[ bland j a prang sabi 

keu dji seSa oeroe doedoe — geuteu 5 oeem asoe hana khali 
badan geuteu " oeem ngon meuih pira 15 — 16m geutimpla 5 

[hana sakri 

nj alike u adeueb djinoe karasa — njang that bisa toehan neubri 


190. le that katroh di kah areuta — han kakira bland j a prang sabi 
adat katem meuroh areuta — be 11 kakira di gob han geubri 
saboh kabri toed j oh reutoih geupoelang — doedoe meuriwang 

[keukah neubri 

djinoekeu peue djeuet glaih-glaih droe — ‘6h geupasoe 

[dalam api 

njankeu beuna wahe adoe — ingat ‘oh tawoe oeba s rabi 

195. bandoem geutanjoe tawoe ba" toehan — meusidroe han 

[tinggaj sini 

mita beusoenggoh wahe adoe — bland ja tawoe oe nanggroe 

[njang soetji 

‘oh meuhadab ngon pot' alah — hana rot djla’ih teu haj ahi 
meukon tatem masa djinoe — peu^oenggoh droe ba^ 

[prang kaphe 

meukon tatem joh didonja — oentong joh na oedeb sare 
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180. Luistert nu nog naar bet woorcb waarmee (iod gelast mede te 
brengen geld voor den heiligen oorlog: ..Gcbniikt me good om 
te stamen het gcloof. Bczecrkt niet me and cr gang met eigen 
hand. Doet het goede! De Heer mint zeie zeeldoen." Maakt 
ernst met het betalen aan den heiligen oorlog. Ook goederen 
ib het plicht af te dragen, wilt l)edenken: ..dat, condor zeat con 
plicht niet vervuld ban zeorden , is plicht." Waarden geeft ge 
niet, en zelf gaat ge niet? wacht niaar eens. wanneer men n in 
het vagevuur duwt ! Zooals God /egt in den Koeran — luistert 
dat ik het u verklare : 

185. ,,1'oorccg him die gaud ophoopen in him buffers at die zeci- 
geren het te gebruiken tot ondersteuning des geloofs, dat cij 
sinartclijke kzeellingen cullen ondergaan. Eenuiaal cal dat goad, 
gegloeid in het hellcvuur , zeorden gelegd op him voorhoofden , 
him cijdcn en him lendenen . en men cal him ccggen: Zietdaar 
de schatten die gij hadt opgehoopt , geniet cr tJians van!" 
Luistert, dat ik zegge den zin : Lieden die reel goud en zilver 
hebben en geen geld willen geven voor den heiligen oorlog, 
hun zal straf geworden later ! men zal roosteren hun vleesch 
zonder ophouden; hun lijf zal men pappen met gesmolten goud 
en zilver ; bovendien worden hun verwijtingen gedaan — ver- 
sehrikkelijk ! ? ,Daar heb je je straf! nou voel je het! wat goed 
pijn doet, doet de Heer je aan! 

190. Jij, je zamelde zeer veel schatten, maar je zorgde niet voor 
geld voor den heiligen oorlog! Zoo ie het in orde had willen 
hebben met je bezit, had je niet moeten rekenen dat anderen 
niet gaven! Voor een die jij gaf zou zevenhonderd zijn terug- 
betaald: later zou God je dat hebben gerestitueerd. Maar nu? 
kan men zijn rekening nog kwijten wanneer men in het vuur 
wordt geduwd ?” Wilt toch denken aan den tijd dat wij terug- 
keeren tot den Heer! 

195. Allen keeren wij terug tot God, niet een blijft er hier! Zoeken 
wij terdege broeders, reisgeld voor onze thuisreis naar het reine 
land! Is het zoo ver dat wij voor onzen Heer God verschijnen, 
dat is er geen weg ter vereffening voor ons o mijn broeders, 
als wij niet in het tegenwoordige ons willen wijden aan de be- 
strijding van de ongeloovigen, als wij dat niet willen doen 
tijdens ons zijn hier op aarde, terwijl wij alien leven. 
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200. njankeu amaj njang that keunong — *6h lheueh limong 

[watee seumajang 

njan tango 16m wahe sabat — Ion beuet ajat hadih nabi 
hadih pangoelee rasoej toehan — han djeuet wajang bland j a 

[prang sabi 

man anfaka binafakatin fi sabili'lldhi cl joe* Hat ft mizanihi 

1 ) — ingat po lent sabda nabi 

s6e moeblandja ba" sabiloelah — tadeungo pantaih wahe ahi 
205. soeroh pot ’alah neujoee timang njan — doem leubehan niba q rabi 
djeueb-djeueb oeroe neuratja geupeudong — silama 

[mantong donja ini 

geunab oeroe pahla nieutaniah — moemantong leumah 

[tapandang hari 

njandoem leubehan ba" pot ’alah — be ' tagoendah wahe ahi 
joh na moedah be'keu takriet — bland j a peuteubiet keu 

[prang sabi 

210. meuka tabri joh na moedah — • ba r * potalah la ‘ en neubri 
areuta ngon njawong di pot ’alah — beutapeusrah wahe ahi 
meuseuki mate ba* tamoeprang — soeroh toehan be* tjit tat j re 
djeuneh mate njang kon tjahit — se*sa meugriet liana sakri 
meting 5 oh tangieng malakoej mawot — sinan teumakot 

[leubeh ba s mate 

215. leubeh ba" geuta 5 deungon peudeueng — ‘oh ban tangieng 

[malakoej mawoti 

‘oh takalon ate meugra 5 -gra" — leubeh ba’ geuta' siribee 

[kali 

mate tjahit hana meugriet — miseue geutjoetit saket-saket gli 
‘oh ban reubah ka meugoele — d joed 6 troih le boediadari 
djimoeeng oelee djisampoh darah — oeba" alah ka djiba le 
220. djiboh lam reuhab djime ladjoe — beuthat ta^eu sinan meugoele 
meunankeu doem printaih akhirat — roe man jet oemat njang 

[na toekri 

han to 5 dapat geutanjoe pandang — malengkan toehan 

[rabon djali 

oereueng njan oedeb ba" potalah — dalam koebah tjeuroega 

[njang tinggi 

geunab oeroe geubri makanan — dalam idang doem meuriti 
1 ) Yerhaspeld Arabisch. 
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200. Dat is zeer nuttige arbeicl na de vijf tijden van de sembahjang. 
Luistert dan nog eens vrienden. ik zal een verb voorlezen uit 
de overlevering des profeets. uit de overlevering van den 
meester, des Heeren gezant, ( leerend ) dat men niet licht moet 
tellen de kwestie van dat geld voor den heiligen oorlog: ,Jf r /V 
geld uitgeeft in den heiligen oorlog , dat wordt in zijne zoeeg- 

sehaal gelcgd A Wees gedachtig heer 

broeder de woorden van den proteet ! Wie l)etaalt voor den 
heiligen oorlog. — luistert fluks mijn broeders — 

205. onze Heer God gelast dat te wegen, zoozeer hecht de Heer 
daaraan! Telken dage uordt de weegsehaal opgesteld. zoolang 
l>lij ft bestaan deze wereld; den ganschen dag groeit het hemel- 
loon aan, tenvijl wij het zonnelicht nog aanschouwen. Waar 
zoo groot is de bijslag van onzen Heer Allah, moet ge niet 
bezorgd zijn, zorgen maken o mijn broeders! Terwijl gij wel- 
stand geniet. moet ge niet gierig zijn ! brengt op het geld voor 
den heiligen oorlog ! 

210. Hebt ge het gegeven toen het licht viel. onze Heer God schenkt 
toch vergoeding! Have en ziel. wilt die opdragen aan onzen 
Heer God, o mijn broeders ! A1 sneuvelt ge in den oorlog, van 
Gods bevel moogt ge toch niet afwijken ! Zoo stervend niet als 
geloofsgetuige, benauwen de straffen uitermate. Krijgt men te 
zien de doodsengelen, dan wordt men angstig, erger dan voor 
den dood ; 

215. erger dan als er gehouwen wordt met zwaarden. Zoodra men 
ziet de doodsengelen, bonst bij hun aanschouwing het hart, 
erger dan wanneer men duizend huuwen krijgt. Sterven als 
geloofsgetuige is niet benauwend : het is of men wordt ge- 
knepen, zoodat het is als de pijn van een kitteling. Meteen als 
men valt is de uederhelft present, de hemelprinses. Zij steunt 
uw hoofd, wischt af het bloed, en tot Allah brengt zij u meteen. 

220. Zij legt u te bed en voert u meteen mede. al lijkt het op het 
oog dat ge daar ter aarde ligt. Aldus zijn de instellingen van 
het hiernamaals ! de gestorvenen in de gemeente weten het. 
Wij vermogen dat zoo niet te zien. maar wel God, de uitste- 
kende Heer, hoe die lieden leven bij onzen Heer Allah, in den 
koepel van het hooge paradijs. Dagelijks worden zij gespijzigd, 
en van de hidangs staat alles in rijen. 
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225. roepa saban rasa meula’en — ladat that maken njang datang 

[lagi 

geunab oerbe lbm neubri seunalen — meula ' en-la * en soeka 

[di ate 

lagee makanan meunan tjit ^alen — meula*en-la*en toehan 

| neubri 

sidoem-doem nan neubri seunalen — sbe ua la'en meunan 

[geutem bri 

sbe la*en meunan peutimang — la 5 en ha 5 toehan rabon djali 
230. doemnan neubri niba* po drbe — mee doee* keudroe dalam 

[ nanggri 

deungbn kaphe han geunioeprang — doemnan ba* toehan 

[beunalaih neubri 

mate lam roembh meugriet sangat — le that mangat di 

[blang mate 

kheun badjoeri dalam hatjiah — kitab djauharah kalbn 

[haj ahi 

mate lam tika djeuet ken malee — oereueng dilee masa 

[na nabi 

235. di oereueng dilee gala'keu di blang — liana geusajang 

[tinggaj meuligi 

keureuna mate dalam ta^at — djeuet keu mangat printaih rabi 
masa djameun wahe ade * — sbjdina khale " l ) neumbe sabe 
weueh mate kbn dalam prang — oerbe malam neumbe sabe 
doemnan laweuet niba* badan — liana lapang meung be pade 


240. han tjit mate neu dalam prang — printaih toehan rabon djali 
meugbh to* hat sampbe adjaj — barangkri haj pi han mate 
meuka to" hat adjaj sampbe — lam koeta beusbe pi han 

[meutheun le 

na tjit hase pahia tjahit — sabab keubit nilnv ate 

meuseuki mate kbn dalam prang — pallia keunan na tjit base 


1 } ..Met Sbjdina Khale* moot een vmnie held nit de tradttie bedoeld zijn. 
Khale" is geen perbounsnaam (het beteekent ..Schepper") maar Khalet (en t en " 
wisselen vaak in den uitgang) zal Chalid ibn al-Walid zijn. de houwdegen in 
Mohammed's tijd. die van den Protect den bijnaam Sait Allah ..het Zwaard 
(jodb* ontving. wieiib hchaani met litteekens o\erdekt wa.s, maar die tuch op 
zijn bed is gestotven. Dus: ..tmze I leer Chalid".” ( Inlichtnig van Prof. Snouck 
Hurgronje). 
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225. en is het aanzien constant, de smaak wisselt : die wordt lekker- 
der naar mate er meer komt. Tederen dag schenk t God ook 
kleeren in groote verscheidenheid, die een lust zijn voor het 
hart, en als met het eten is het ook met de kleeren : van allerlei 
geeft de Heer! Zoo veel kleeren als Hij schenkt, — wie anders 
zou op die wijze willen schenken? wie anders zou aldus willen 
richten, dan alleen de Heer. de voortreffelijke God? 


230. Zooveel schenkt de eigen Heer ! Is het dan passend stil te 
zitten in de stad? Tegen de ongeloovigen wil men niet strijden. 

— en zoo groote vergelding schenkt God ! Te sterven in de 
woning is zeer benauwend ! veel aangenamer is het in het veld 
te sneven. Badjoeri zegt in de Hasjijah. het hoek Djauharah. 

— leest het mijn broeders ! — ..Te sterven op de slaapmat was 
een schande voor de menschen van vroeger in de dagen van 
den profeet 11 ; 


235. de menschen van vroeger verkozen het veld ; het kon hun niet 
schelen den hof te verlaten, want, zoo zij stierven in gehoor- 
zaamheid, werd daardoor vergemakkelijkt het Godsbestier. 
Eertijds o broeders, weende onze Heer Chalid maar al, bedroefd 
als hij was dat hij zou sterven niet in den oorlog. Dag en nacht 
weende hij maar aldoor. Hij had zooveel litteekens op het 
lichaam, dat er geen plekje zoo groot als een rijstkorrel was 
vrijgebleven. 

240. Toch sneuvelde hij maar niet in den oorlog, want God, de 
voortreffelijke Heer. heeft het zoo gesteld, dat, wanneer de 
stervensure nog niet daar is, men onder geen omstandigheden 
sneuvelt, terwijl, wanneer het doodsuur heeft geslagen, het in 
een ijzeren vesting zelis niet is te houden. Men oogst het god- 
delijk loon van den geloofsgetuige. omdat het echt gemeend is 
in het hart. Ook al sterft men niet in den oorlog. de goddelijke 
belooning wordt toch verkregen ; 
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245. meuueuki mate dalam tika — koereueng liana pallia sake 
keureuna meuthat tateni tuentot — tnehan ma'bot 

[ neupeutroih le 

pallia prang sabi beuthat gala — meudhbj tapa~ tan ngbn sabi 
di makali meudinah siribee oerbe — leubeh tjit adbe sinbe 

[sahari 

leubeh si' oerbe 1>a teumpat prang — doemnan leubehan 

[keu prang sabi 

250. di Ion haj teungkoe meting lbn karang — sbjdina bsetiman 

fampoenja rawi 

lam doea njan tblikeu njang got — taseutbt njang reunibang di ate 
lam toebbh drbe tamita trang — peungeuih bandrang mata ate 
beutatile' ngbn mata njan — rhh ha* seunang walie alii 
bal il-iusCuioc * ahi mtfsihi basir — kheun pbt’alah njang 

fm aha soetji 

255. djeueb-djeueb geutanjbe doemna eiisan — na mata trang 

jdoemteu sare 

mata ateteu that peungeuih — tile 5 ha"' deiuh be' 1 djeuet roegi 
ngbn mata njan beutatile' — walie ade ])b boh ate 
meuhat reumbang wahe teungkoe — njang soeroh pb deungbn na1)i 
njbe lbn setihbt sabbh hatimah — keu seunamah haha prang sabi 
260. beutasoeko doem geutanjbe — hana soenjbe ne f niat toehan bri 
nehnat toehan hana padoe — geunab oerbe hana khali 
njang that rajetD lie 5 mat toehan — roll ha' liioeprang 

[oereueng paki 

sangkira tan sbe prang blanda — djeueb keupala ka djitjoeke 
djeueb-djeueb sagbe hana lapang — djeueb-djeueb 

[seiroerang djilakee wase 

265 nanggrbe njang djitoeeng meunan dambh — sihaih tanbh 

(limong tabri 

si droe sirieue djilakee ha r — koetika boeda c na lam nanggri 
sidrbe sirieue lbm djilakee — to' hat watee oereueng mate 
lam toedjbh oerbe si r oerbe boeet keu djili — meunan 

j meudjeulih hoekbm kaphe 

nanggrbe njang djitoeeng meunan lakoe — mibeue meulajoe 

[ deungbn singki 1 ) 

6 ..Dan heft zij z\\ are belasthn»en op in- en uiUoer, ja zij bclast /.cits i»c- 
{)oortcn, huwetijken en stcrujcvallcn" — Aldus hoorde Snouck Hurgronjc in 
1891 hot gouverncment v.w b. Java door den Atjeher ten laste leggen. 
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245. al sterit men op de slaapmat. ze wordt niet minder, de be- 
looning is s^elijk. ( )mdat men zoozeer ervan hield te dingen, 
schenkt de aangebeden Heer ze toch. de goddelijke belooning 
terzake van den heiligen oorlog, — laat men zieh daarover zeer 
verheugen ! — als de voeten stoffig zijn geworden, zonder eigen- 
lijken strijd. l>eter dan duizcnd dagen te Mekka en Medina te 
verblijven, is het broeders, een dag hier te zijn; van grooter 
waarde is een dag op het slagveld: zoo groot is de overwaarde 
van den heiligen oorlog. 

250. Ik o teungkoe’s geef slechts weer het verhaal van onzen heer 
‘Oethman. Welke van die twee (houdingen) de beste is, — 
men volge daarin zijn eigen smaak, met zieh zelven moet men 
dat uitmaken ! H elder lichtend is het oog van het hart; men 
zie met dat oog, opdat het ten goede uitkome. ..Jit, de wenseh 
doorselwnzel zijn eigen ik ! zegt onze Heer (iod. de opperreine. 

255, Ieder van ons mensclien heeft een helderziend oog. wij alien 
gelijkelijk, Het oog in oils hart is zeer helder ; zien we daarmee 
seherp, dat er geen sehade van koine! Met die oogen zie men* 
Jlepaald en juist passend zijn de lastgevingen van den Heer 
en van den pro feet Xu spreek ik nit een slot als toevoegsel 
op de verhandeling over <len heiligen oorlog. 

200. Danken wij alien, dat nimmer stagneeren de genietingen die 
( lod schenkt. De goddelijke genietingen vloeien bestendig toe, 
steeds en zonder interruptie, maar de zeer groote genieting 
waarmee de Heer zegent, beleven de vrome armen die er toe 
komen te strijden. Indien niemand de Hollanders had beoor- 
loogd, hadden zij elk hoof cl belast, geen enkele sagi ware vrij 
gebleven, van eenieder vorderden zij rechten ! 

2( >5 . In de landen die zij hebben verworven is dat zodveel : van een 
liaih gronds betaalt men vijt ; per man vragen zij een dollar 
als er een kind geboren wordt in het land ; per man een dullai 
vragen zij nog wanneer er ieniand sterft : van de zeven dagen 
moet er een dag worden gewerkt voor hen. Aldus de adat en de 
wetten van de ongeloovigen. In de landen die zij gekregen heb- 
ben gaat het zoo toe, als in het laud der Maleiers en Singkil ; 
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270. meunan hoekom di palimbang — nanggroe padang meunan sare 
tan bde sagang pi meusabdh — oereueng djrdh-djroh 

[djipateh kaphe 

lian bde moeprang pi meusidrde — bandoem peudjo s drde 

[oeba" kaphe 

*dh djilakee wase lam nanggroe — ba" sidrde-drde djibrrsifahe 
abaj ka teutab djidoee" lam nanggroe — beuthat meukatoe 

[liana djipike 

275. njankeu sabab tan soe moeprang — le tapandang dji ka kaphe 
njang kong inian tan meusidrde — alamat nanggroe njan 

[keu akhe 

njang teungkoe-teungkoe abeh djen tipee — njang le eleumee 

[hana geungoej le 

meunoe djikheun oeba 5 teungkoe — seetan peulakoe dalam ate 
haj teungkoe pakri tadja 5 moeprang — soe peutimang 

[ra 5 jat lam nanggri 

280. meunan djisah oeba* 5 teungkoe — sde peulakoe kameng gasi 
sde tapeudoee 5 ba 5 beunasah — soe jieurintaih djakeuet 

|ngon table 

pakdn meugriet ri teudhab-dhal) — prang njde lambat 

[mantdng lawi 

prang kaphe njde mantdng lambat — peue meukarat 

[tadja" ile 

bahkeu doedoe tameulangkah — ‘oh gadoh soesah dalam 

[nanggri 

285. meunan tipee djipeulakoe — keutjhi" ngon teungkoe lhee 

[ngon waki 

oh d j i 5 ingat le aneu ’ nanggroe — teungkoe geutanjde hana 

[neu s ile 

peue meugriet that tadja" geutanjde — kaclang prang njoe 

[pakri -pakri 

kadang prang njoe tjit kdn peureulee — be "keu dilee 

[tapeureugi 

adat meunjo prang peureulee — teungkoe njang goeree ka 

[neupeudoeli 
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270. alclus is de ordening in Palembang en in het Padangsche ge- 
Iijkelijk ; en niet een die hen verbiedt ! Lieden van goeden huize 
luisteren naar de ongeloovigen. en niet een trekt ten strijde, 
alien geven zich over aan de kafir's! Wanncer zij belasting 
invorderen in het land, geven zij zoo aan enkelen een tahil. Om 
maar vast te kunnen zitten in het land, zien zij tegen uitgaven 
zelfs van kati’s niet op. 

275. en daardoor komt het dat niemand gaat vechten. Yelen vallen 
te beschouwen als reeds ongeloovigen geworden. Sterk in zijn 
gel oof staat er niet een ! een teeken dat de wereld op zijn eind 
loopt. De teungkoe's zijn ganschelijk door de djin's bedrogen, 
en wie veel wetenschap vergaarden, gebruiken die niet meer. 
Zoo spreekt tot den teungkoe de duivel. wanneer hij aan het 
werk is in het hart : ..O teungkoe. hoe zoudt ge ten strijde 
trekken? wie zorgt dan voor het landsvolk ? !" 

280. Dus fluistert hij tegen den teungkoe: ,AYie zal zorgen voor 
den gecastreerden bok? wien zult ge in de nieunasah zetten? 
wie zal administreeren zakat en tahlil ? waaroni zich zenuw- 
achtig te haasten? deze oorlog gaat langzaam en zal nog lang 
duren, deze kafir-oorlog duurt nog lang ; wat zou men zich 
haasten naar de benedenstreken ? beter zoo gij later gaat, wan- 
neer vervaagd zullen zijn de moeilijkheden in het land!” 


285. Aldus de listen die hij aanwendt tegenover keutjhP’s en 
teungkoe's en in de derde plaats waki's, tot de landslui gaan 
denken : ..Onze teungkoe is niet naar de benedenlanden gegaan. 
wat groote haast zou er dan zijn dat wij gingen? wat is er dan 
voor bijzonders aan dezen oorlog? misschien is deze oorlog 
toch niet noodzakelijk ? laten wij voorloopig maar niet gaan! 
bestond de verplichting te strijden. dan zou de teungkoe die 
leeraar is. er zich mee hebben ingelaten. 
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290. keureuna gdbnjan oereueng malem — geubeuet kajem 

[malam hari 

geubeuet kitab ngdn koerne'an — kdn na sinan baih prang 

[sabi 

alien" nanggrde nietinan waham — hingga ikotan keutjhi ' waki 
aneu" ra‘ jat pi ka djidaja — teungkoe pi ka keunong taki 
di keutjhi" dawd" peutiniang nanggrde — di teungkoe laloe 

[ngdn kandoeri 

293. maseng-maseng peutiniang pangkat — han le teiringat keu 

[prang sahi 

dawd" laloe ba ' hareukat — lacloem ra\iat laloe ba n djocdi 
keu soeroh toehan tan le teu'ingat — peutoerot inangat 

[doee" lam nanggri 

neusoerdh oele po oeba 5 nioeprang — neubri peunoelang 

| tjeuroega njang tinggi 

peue njang ineuhet na disinan — peuneudjeuet toehan 

[hoediadari 

300. ad jab seukali asoe tjeuroega — soe na hawa be" le lanti 

keu peunoelang soe na kheunda" — beuddih teungkoe dja* 

[ba^ prang sahi 

boekon sajang gapeueh pandjoe — angen tampoe han 

[meuhd le 

boekon sajang oereueng lam nanggrde — djidjo" djinde 

[keu si rante 

soe na had jat keu pahla njan — soeroh toehan tapeutinggi 
303. beudoih haj pd tadja" poeprang — beusa seudang aleni djahe 
meuseuki alem beuthat bangsat — wad jib meuhat tjit prang 

( kaphe 

oereueng gasien oereueng kaja — laeh teuga baranggari 
bandoem wad jib geudja" nioeprang — indng again bandoem sare 
meuhan tadja" pd meutoeah — saleh teulhaih oerde page 

310. keu oerde doedde beutaungat — geubri teunipat tjeuroega 

I tinggi 

di gob geubri di gata tan — saleh haj abang roesd" ate 
di gob geudoee" dalani dasah — njang pateh alah deungdn 

[nabi 

di gob bandoem padjdh makanan — sadjan-sadjan hoediadari 
oereueng tan nioeprang niata keunan — ba" oereueng njan 

[hana khali 
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2^0. want hij is- een geleerd man: hij zit steeds te lezen, nacht en 
dag; hij draagt voor uit de kitab's en uit den Koeran, en daar 
wordt immers behandeld alles omtrent den heiligen oorlog?!" 
De landskinderen redeneeren aldus. en daarin gaan mee zelfs 
keutjhi’V en waki's Het volk hebhen zij verstrikt. de teung- 
koe's zijn get opt. de keutjhr's doen niet dan besturen, de 
teungkoe’s hebl)en het druk met kandoerih. 

295. een ieder vervult zoo zijn ambt, en or wordt niet meer gedacht 
aan den heiligen oorlog ; men gaat maar al op in zijn kostwi li- 
ning, en een deel occupeert zich met hasardspelen, en 's Heeren 
bevel, daar wordt niet nicer aan gedacht; men volgt zijn lust 
en blijft wonen in het land. Gelast heeft de Heer te oorlogen. 
en Hij gee ft ah loon het hooge paradijs. Al wat begeerlijk is 
vindt men daar: zoo de van God gesehapen boediadari’s ! 


300. Zeer verbazingwekkend zijn die paradijsbewoonsters ! wie naar 
haar verlangt, aarzele met langer ! wie de tegenpraestatie be- 
geert, sta op en begeve zich in den heiligen strijd ! Is het niet 
jammer van de kapok, dat de wind die wegblaast naar 
alle kanten? Is het niet jammer van de menschen thuis, die 
ze nu overgeven aan den kettingganger ? Wie verlangen god- 
delijk loon, het bevel des Heeren houden zij hoog! 

305. Staat op heeren en trekt ten strijde, oud en jong, geleerden 
en onwetenden ! \ oor vrome en wereldling is het stellig even- 
zeer plicht de ongeloovigen te bestrijden ; armen en rijken, 
zwakken en s ter ken. hoe ook, alien moeten gaan oorlogen, 
vrouwen, mannen. alien gelijkelijk. Zoo ge niet gaat, gezegende 
heeren, zult ge daar wellicht spijt over hebhen op den oor- 
deelsdag ! 

310. aan den komenden tijd moogt ge denken. wanneer de plaatsen 
vergeven worden in het hooge paradijs! anderen geeft men die. 
u niet ! misschien broeders, zult ge dan bed rue fd zijn ! in vrede 
zetelen zij. die geloofden in God en in den profeet, zij alien 
banketeeren in gezelschap van de hemelprinsessen ; de niet- 
strijders blikken dan derwaarts. al maar naar die lieden ! 


D1 84. 
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315. tapreh geubri boeloeeng di gala — ngbn it* mata rindoe rande 
njang na geul >ri tjit meting ad cud) — abeh teulhab toeleueng 

| reule 

njankeu ina^a tculbaih leu that — ingat sabat pb boh ate 
njandnem geupeugah laba ngbn roes* be — • ban tjit na ''be 

(tern prang kaphe 

nieimjb djalan djeuet keu roegbe — keunan le sbe tern meuhate 

320. beuthat pajah deungbn roegbe — - beuthat sampbe njawbug mate 
ineunjb djalan njang na laba — - ban sbe kira haj boh ate 
beuthat meuteutneung meuih meugoentja — lian ho cl j iba 

|l)euthat ile 

getisangka doedbe roe teulhaih — ‘bh tawbe ba" alali rabbn djali 
njankeu sabab ban sbe patch — djipeudjajeh kaleuem rabi 


325. peureiunan alah neujoee nmeprang — demli niata trang 

(dalain tapetise 

njang djeuet geujoce beuet koeroe'an — mangat tatoeban 

|amar ngbn nahi 

kbn haj teungkoe tabeuet koeme'an — mangat reudjang 

[n lent eume ung kand< >eri 
mangat tatoepeue^oerbh pbt’alah- njang netiteugah pi ba ' meuki i 
sinan teuntee roegbe ngbn laba — tjeuroega nbraka sinan 

[tjit meukri 

330. saket mangat geupeunjata — pakun liana tapeudoeli 

pat na pado ajat koerue an — peue sabab ban taprang kaphe 
pakri di gala hana wad jib — njang djeuet k:i treb tapeureugi 
adat takheun le peue lintang — bandoem tjeetan gata djitaki 
be" tapateh tjeetan tipee — tjit ka tathee soerbh rabi 

335 bit-bit prang njbe njb peureulee — ajat ka dilee ban peue lagi 
amaba doe batjoet meuteu'bb — njang akhe beudbih ba' 

[prang blanda 

oei eueng njang doedoe ba ’ prang (India — - salch prang 

fkoereueng pahla 

kadang-kadang tjit ban geubri — tadja' keu akhe ‘bh gadbh pa 'mi 
kem euna tadja ujan kon soerub alah — sabab djirampaib 

[oele blanda 
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315. ge wacht dan dat men u een deel zal geven, terwijl ge weent 
van smartelijk verlangen ; maar wat men u geeft. z ijn enkel 
folteringen ; ge worrit geheel ondergedom|)eld en inv geheente 
zakt in elkaar. Dat is de tijd dat ge reel spijt zult gevoelen ! 
denkt daaraan vrienden, heeren hartevruchten ! Dusdanig zijn 
de waarden zoo gezegd van de win>t- en verlies reken ing. en 
toch wil nieniand de ongeloo vigen beveehten ! Ken weg. leidcnd 
tot schade. — daarlangs willen velen gaarne treden. 

320 al resulteert bet in vermoeienis en scha, al komt de ziel daar- 
door te sterven ; maar als een weg voordeel biedt. dan bedenkt 
niemand dat, o hartevrucht, al zou men ook kunnen verkrijgen 
schepels goud, zoodat men niet weet waarheen ze te brengen ! 
Laat men toch oprukken ! Gemeend wordt dat zij later spijt 
zullen gevoelen. wanneer zij terug zijn bij Allah, den uitste- 
kenden Heer ! Dat is de reden dat nieniand luistert : dat ze 
geringschaten ’s Heeren woord, 

325. het woord waarmee God gelast te strijden, klaar en duidelijk 
is dit in de van den Koeran g eg even verklaring. Gelast is 
den Koeran te lezen, opdat men wete van gebod en verbod, 
niet o teungkoe moet ge den Koeran reeiteeren, om vlot kan- 
doeri’b te krijgen, doch opdat men wete van de be velen van 
onzen Heer God, teneinde vast sta het door Hem verbodene. 
Daar vindt men uitgemaakt wat verlie> geeft en wat winst ; 
paradijs en hel vinden daar ook hun hepaling: 

330. wat pijnt en wat verzoet wordt er toegelicht. W^aarom geeft 
men er niet om ? waar zijn onduidelijk de Koeran-verzen ? 
waarom vecht ge niet tegen de ongeloovigen * hoe is het, gelclt 
die verplichting u niet dat gij het gaan zoo lang uitstelt" 
Zoo ge spreekt van velerlei verhindering, zijn het alle- 
maal duivels die u te jiakken hebben 1 Luistert toch niet naar de 
bedriegelijke duivels! gij kent immers het gebod des Heeren? 

335. waarlijk, dit oorlogen L inderdaad noodzakelijke plicht ; de 
verzen zijn er, en daarmee — uit 1 \b>orts praten wij wat over 
wie te laat in het geweer komen voor den oorlog tegen de Hol- 
landers. Lieden die later pas ten oorlog gaan, — misschien dat 
hun vechten geringere belooning vindt! Gesteld eens dat men 
het niet toe^taat, dat ge gaat op het eind. wanneer het goede 
moment voorbij is ! want dat gaan van u was niet om Allah’s 
wil, doch omdat de Hollanders roofden ! 
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340. njang djeuet ban tatem meudoee' sapat le — sabab sabe 

(djilakee deunda 

sabab djilakee wase lam nanggroe — ban e" tapasbe hoekom 

[blanda 

lompi sabab djitoeeng peuroembh — njang djeuet tabeuddih 

|adat han hana 

lompi ^abab gata malee ■ — inbng djilakee djiweue’ 1 keurloea 
malam keu gata oerbe keu djib — - nieunaii meudjeulih 

[hoekom blanda 

345 djilakee \va>e djeueb-djeueb gampbng - — - djeueb-djeueb 

[oedjong djilakee deunda 

meunjo watee njan tadja'* moeprang — keureuna toehan 

[liana ha c gata 

keureuna sabab boenoe Ion peugah — keureuna rampaih 

[djilakee deunda 

adat njb tadja' keureuna alali — pakdn talangkah k db akhe 

[nia^a 

barangsbe poeboeet kbn keureuna alali — meuhat pajah 

[sia-sia 

350. hana meuhat ri pa'idah — ^abab meudaleh keureuna donja 
meunjo meunan haj meutoeah — beuddih pantaih job na pa" sa 
bit-bit peureulee neujuee moeprang — dja r beureudjang 

| be' ‘dh djoela 

deungdn kaphe moeprang wad jib — han djeuet peutreb 

[tapreh pa^a 

be r tapeutreb haj boh ate — djakalee mate pa^edah na 

355. d j a " taib haj pb ba" prang — M>erbh toehan oeba" gat a 
beuddih haj pb dja' ta' ili — dja" ta ’ikdt nabi kita 
‘dh ka tadja" ba" prang *abi — niet lam ate boemanjang agamri 
niet poemanja ng agama rabi — be' prang sabi keureuna donja 
keureuna alah .sidjali-djali — soerbh rabi Minata-mata 
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340. dat ge niet meer met hen op een plaats wilde wunen, was omdat 
zij maar steeds hoeten invorderdem omdat zij cijnzen hieven in 
het land, omdat ge niet kondt betalen naar de bevelen van de 
Hollanders; daarenboven omdat zij namen u\v vromv ! daar- 
door kwam het dat ge opstondt en zoo dat er niet geweest 
was. hadt ge het niet gedaan 1 bovendien omdat ge beschaamd 
waart daar zij uw vrouwen vroegen met u te deelen, half om 
half: 's nachts zouden zij zijn voor u en overdag voor hen! 
nidus de inzettingen der Hollanders ! 

345. zij heffen reehten in ieder dorp, en in iederen uitlmek vorderen 
zij boeten ! Wanneer ge dan ten strijde trekt, is dat bij u niet 
om God 1 de beweegredenen noeinde ik zooeven: het is om 
het rooverig* beboeten ! Gingt ge waarlijk om Allah’s wil, 
waarom marcheerdet ge dan op het allerlaatst pas af ? Wie 
werkt niet om Codes wil, hij zal zich voorzeker ijdellijk ver~ 
moeien ! 


350. en niet va^t staat het nut. omdat er verdenking is dat de drijf- 
veeren van wereldschen aard waren. Waar het zoo gesteld is 
gezegende, sta men fluks op terwijl de tijd gunstig is. Het is 
inderdaad noodzakelijk, God gelast te oorlogen. Gaat snel en 
wacht niet tot het donkert! Tegen de ongeloovigen te strijden is 
plicht. ge moogt niet uitstellend wachten op het gunstige oogen- 
blik. Schuift het niet op de lange haan o hartevruchten en zoo 
ge dan sterft heht ge verdiemte gehad 1 
355. Gaat stroomat heeren ten oorlog ! het is Gode^ bevel aan u! 
Op heeren naar heneden ! gaat gehoorzamen onzen pro feet ! 
Hebt gij u in den heiligen oorlog begeven. dan zij uw hartelijk 
verlangen dat hoog worde gehouden de godsdienst! de wil zij 
te verheffen 's Heeren religie ! oorlogt niet langs Gods weg 
om wereklsche belangen. doch volkomen duidelijk om Allah’s 
wil, geheel en al om te volgen *s Heeren bevel! 
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360. beuthat abeli njawong sinipan — wadjib talawan kaphe tjilaka 
padoeni-padoeni hadih saheh — liana rot well ha" prang hlanda 
dja* tamoeprang haj boh ate — djakalee mate pi tarila 
beukit haj po keundng beude — tjit ka troih le d joed 6 gat a 
boediadari keunan sampbe — dia' tneeng lakde as be tjeun>ega 


305. djimoeeng oelee >ampdh da rah — ate da^ah djoedo ka na 
la' en teudung sinan djeundrbng — dalam seueh prang 

(djiwoe liana 

djipreh reubah Unto bard — dji'en djoedd reubah teuhanta 
‘oh ka reubah meutad jo-tad jd — d r nieuhambd bee kdnikdma 
adat leuniah boediadari — bandoem ban khali djiprang blanda 

370. ladoem nieutan leuniah dji eu — djikheun teungkoe ri ddseuta 
adat haj po leuniah ta eu — bandoem lad joe lam tjeuroega 
meutadeungb ri gob peugah — njang na toeah djipeutjaja 
tjit djipateh ban peuneugah — soerdh alah han djiloepa 
soe na nabsoe njan keu djoedo — djinaniee ba^ le disinoe taba. 

375. boediadari sue na meunabsoe — 1>eule haj teungkoe 

[djeunamee tamita 

keu djinaniee hoekon meuih pira' — kbn intan nieukra ' 

fboekbn soeasa 

njang djeunamee tjit ibadat — soerdh halarat takeureudja 
ta-ibadat oerbe malam — peue njang neutham be' keureudja 
njankeu haj po djinaniee poetrde ti — 1>a 7 prang sabi tadja’ 

| boengka 

380. sue na hadjat keu poetrde ti — dja" ta. ili 1 >n ^ glanggang prang 
meuhan tapateh alah ngd n nabi — hankeu geubri ngieng 

| boebajang 

meunjd tapateh alah ngdn nabi — tjit na djandji neubri 

[peunoelang 

beuta ingat wahe >ampee liadili pangoelee meukarang- 

[ karang 

barangsoe han pateh nabi — djeuet keu kaphe tahej abang 
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3bO. A1 moot ile ziel heelemaal worden weggeiegd. plieln is het to 
bestrijden de ellendige < *nge!novigeu. Zooveel echte tradities 
als er zijn, — er is geen weg om te outkumen aan dieu oorlog 
tegeu de Hollanders, (laal dan strijden liartevruchten, en zoo 
ge moet sneuvelen. vindt bet goed! Tndien gij heereu gcraakt 
worclt door de geweren. is imniers nieteen daar itw gemalin?! 
de hemelprin.ses komt derwaarts. om te ontvangen den gemaal- 
paradijsburger. 

3f>5. Zij htut u\\ hoot'd, veegt weg bet blued, gelukkig dat haar 
echtvriend is gekomen. Anderen staan daar in gebogen houding 
in de gevechtslinie. en zij keeren niet huiswaarts ; zij wachten 
tot valt ile bruidegom. zij zien uit of de echtvriend zal vallen 
languit. en i> hij gevallen. dan siiellen zij toe, de hareii los 
en geurend naar ktirkiinia. Kon men zien de hemelprinsessen, 
algemeen zou men onafgebroken vechten tegen de Hollanders. 

370. maar als ze niet duidelijk zien. zegt een deel : de teungkoe 
lijkt wat te liegen ' Kondt gij beeren goed zien. alien waart ge 
dra in bet paradijs. W’aar gij echter si echts hoort hoe men 
haar beschrijft, zijn bet de geluksvogels die gelooven. Zij ge- 
hoorzamen betgeen gezegd is, Allah’s gebod vergeten zij niet. 
\Yie verl angst heeit naar een echtvriendin, biede bier een 
hoogen bmicls chat , 

375. wie een hemelpritises begeert. zoeke wel reel als koopprijs! 
Die bruidschat is niet te voldoen in g< aid en zilver. niet in 
stnkken diamant en niet in soeasa. Als koupprijs kan slechts 
dienen vrome arbeid; bet gebod van Zijn Goddelijke Majesteit 
voere men uit. men diene God dag en naeht, wat hij verbiedt 
werke men niet. Dat o heeren is de bruidsehat voor Prinses Ti : 
dat ge u opmaakt tot den heiligen oorlog! 

380. Wie verlangt naar prinses Ti ga stroomaf naar bet slagveld. 
Yertrouwt ge niet op Allah en den profeet, men gee ft u geen 
sehijntje te zien; vertrouwt ge wel op Allah en den profeet, 
— - de verbintenis is er dat God vergelding schenkt. Denkt 
toch verwanten aan de met elkaar verband houdende over- 
leveringen van den profeet. Wie niet gelooven in den profeet 
moeten wij ongeloovigen linemen hroeders. 
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3(85. lueunjo njang na ^oerat bagia — t j it djimita djalan njang 

[ seunang 

barauggadoem ri tamaha — djimeuda ‘ \va liana reunggang 
njan alaniat oereueng tjilaka — ‘oh tamaha djipoewajang 
meung roll ‘oh that tatem peukreueh — keu seuneuleueh 

[geutanjbe djitjang 

getkeu haj po beutaiem droe — mean j 6 moepalbe akhe 

[datang 

3 f >0. teuma pane djeuet ta ' iem droe — oeroe doedbe toehan kenkang 
‘oh tatoepeue eleumee pbt’alah — heutapeugah keu doem oerang 
meuhan meunan gata salah — doedbe lam babah geuboh 

[keukang 

meunjb meunan haj pb meutoeah — bale tapeugah beuthat 

[ba* djitjang 

wad jib tapeugah peue njang soerdh — meuse moesdh toehan 

[joee prang 

395. taprang kaphe wad jib nieuhat — be haj sabat tameurakan 
djili neujoee pbh oele alah — be" meutjakra ngon kaphe njan 
ba’ takalon njeum ka salah — tbh rot ilah djlaih ngon toehan 
itnan lam dada ka liana le — sabab keu kaphe djikheun toean 
sbe njang dja" sad j an kaphe — sabe-sabe tameurakan 


400. soe njang dja 5 mat djarbe kaphe — iman han le ka djitoean 
barangpeue boeet djipeugah ba" kaphe — rljihj^i kaphe njan 

[ cl ji meunan 

di ddnja kon geukheun kaphe — pakbn sabe tadoee" sadjan 
pakbn haj po han tapike — njang nan kaphe sitree toehan 
njoe na saboh wahe teungkoe — aina'baMo keu lawan njan 

405. oereueng njang doee' sadjan kaphe — tjit lahe le djipeukalbn 
doemnan soekaran hoekdm djibri — toehan ngon nabi 

[tapateh han 

djheut that akaj kaphe badjeueng — djigantong ladoem takalon 
ngon agama djipeukengkeueng — lorn ngon oereueng habeh 

[djipoebloe 

oeleebalang oegoh-negoh — habeh djipoh dalam nanggroe 
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385. Er is een Schrift des Heils. en toch zoeken ze nog naar een 
aangenamen weg. Op welke wijze men hen ook opwekt. — 
zij zijn onuitpiiltelijk in hun tegenwerpingen. ])at is een teeken 
dat iemand rampzalig is. dat. wanneer men hem opwekt, hi j 
grap; zn maakt. Gesteld dat we sterk wilden aandringen. aan 
het eind zou hi] naar oils houwen. Ret is maar betel* heeren 
zich stil te houden ! als er beletsel is. dan koine hij maar te laat ! 

3^0. Maar hoe zou men kunnen zwijgen? later zou de Reer oils 
een bit aanleggen ! Reeft men wetensehap nopens onzen Heer 
Allah, dat men die dan verkonde aan alle mensehen. anders 
zijt ge sehuldig, en later legt men u in den mond een bit Waar 
het zoo gesteld is gezegende heeren. vooruit, daar spreken wij. 
en laten zij maar naar ons houwen ! plicht is te verkonden 
wat is geboden, zooals flat God gelast hceft de vijanden te 
beoorlogen. 

395. Dat ge de ongeloovigen bevecht is stellig plicht. ge moet niet 
met hen omgaan vrienden! hen dood te slaan heeft Allah 
gelast, onderhoudt dan geen omgang met die ongeloovigen 1 
Wanneer men naar hen gekeken heeft. gee ft dat al een gevoel 
van schuld Waar is de uitweg naar een zuivere rekening met 
God?! Het geloof in de burst is er niet meer, want tegen de 
ongeloovigen zeggen ze ..toewan”. Gaat men tot de ongeloo- 
vigen, dan is het of men kameraadschap heeft gesloten, 

-}00. en wie de hand eens ongeloovigen vat, hij heeft geen geloof 
meer. hij heeft al ..toean” gezegd! van allerlei vertelt hij aan 
de kafir’s, hij zelf is een kafir geworden en zoo is hij dan 
geheeten ; vanaf deze wereld reeds noemt men hem kafir. Waar- 
oin woont ge steeds hi] hen? waarom heeren denkt ge niet na? 
wie kafir heeten, zijn vijanden van God! flier is er een (een 
verhandeling ), voorts als tegenhanger van gene. 

405. Zij die hij de kafir’s wonen. zij laten het maar al te duidelijk 
zien ! zoo grout zijn de bezwaren van hun bestuur ! toch. (xod 
en den j)rofeet volgt gij niet! Van zeer booze geaardheid zijn 
de ongeloovigen-hoerenkinderen : men ziet hen sommigen o]>- 
liangen; den godsdienst ontredderen zij; bovendien verkooj>en 
zij de mensehen allemaal ; deftige oeleebalang’s slaan zij alien 
dood in de landschappen ! 
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410. boekdn sajang boengdng djeumpa roerdh mala niba'* talde 
meuhana sde prang blanda — rajeu c deunda oerde doedde 
ban djitinggaj le meung sabdh — bandoem djipdh njang 

| peut< jea 

ladoem djiba ue peutawi — ladoem dj line oe ieroepa 
ri njang moeda keu bipai — keu keulasi oereueng toeha 

415. habeh nanggrde djipetikengkeueng — peue meuteumeung 

| djitjd* landja 

doem areuta habeh djitoeeng — djibueloeeng keu oereueng 

I djiba 

keu rakan drde areuta djibri — keu gadji bandoem a.seuka 
t j it ka dilee djinieudjandji — <»epah djibri bde njang boengka 
habeh djitjd" njang ban masd — njang ta'id" hi/eu keunira 
420. djibdh hoekdm kapbe koetoe'' — keupeue djitjd siteungdh atra 
siteungdh atra doenina ra r jat — djipeiisapat keu blandja 
djikheun di djih roegde le that — tan le hi sab ban e* kira 
siteungdh atra djinde tabri — sabdh liagi tjd' keu gata 
meunan hoekdm ba" kdmpeuni — meung ban tabri dja' 

| taboengka 

425. njang geupoelang na .siteungdh — njaii|)i mehmdh 1dm pettkara 
habeh djitoeeng teuma keu djih — kaphe pal eh hoekdm 

[ d j itoeka 

han le tinggaj j)i meung euntjit — djijoee keumit teuma gata 
alat seunjata habeh djitjd* — dji.seukd ' sde njang meuda'wa 
beuthat tasdm njan tapeudoee* — habeh djitjd" dilee moela 

430. me unde bangdn djitjd" alat — deungdn sehat djibitjara 

joee meudjoedi pad job madat — ladoeni pangkat gas eng djawa 
djijoee oereueng clja" meutardh — ladoem soenggdh han 

[peue maba 

teuka oereueng lhee peuet reutdih — dja"* meutardh mita areuta 
ri njang tald tinggaj badan — habeh simpan peue na djiba 
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HO. Is het niel jammer van de tjampaka’s? ontbladerd en verwelkt 
zitten ze aan den draad. Als niemand vecht tegen de Hollan- 
ders. zal grout zijn de ])oete later! Zij laten er ook maar niet 
een over, alle peutoea's slaan zij dood! Een deel (van het volk ) 
brengen zij naar Batavia, een ander deel nemen zij mee naar 
Europa ; de jongen be^temmen zij tot suldaat. en tot matrozen 
maken zij de oudjes. 

415. hi het land maken zij een grooten rommel. wat zij vinden 
nemen zij me teen ; alle goed eigenen zij zich toe, en verdeelen 
het under de meiischen die zij meebrengen ; aan de eigen lieden 
geven zij waarden. als soldij vuur de soldaten; immers hadden 
ze vantevoren afgemaakt : loon zouden zij geven aan wie ver- 
trokken? Alles nemen zij van wie niet binnen zijn. maar vuur 
wie zich hebben onderworpen is de rekening een andere : 

-120. ze hebben ingesteld. de gevluekte kafir’s, dat ze van alles de 
helft nemen; de lielft van het bezit van de gezamenlijke be- 
volking ver/amelen ze mu daarvan bun uitgaven te duen. Ze 
zeggen veel schade te hebben geledeu. niet meer te berekenen. 
unduenlijk te becijferen! ,,De helft van u\v bezit moet ge nu 
afstaan, de andere helft neemt ge vuur u zelf Aldus is de 
regel bij de kompeuni, en schuif je niet af, dan stap je 
maar op ! ’ ’ 

425. Een helft geven zij terug, en dan nog met veel drukte, er komt 
nog een zaak van, en dan nemen ze alles voor zich; de ellen- 
dige ungeloovigen veranderen de wetten, en er blijft geen spoor 
ouk maar over! Dan laten ze u wachtdiensten duen. Alle 
wapenen nemen ze in. en ze daan wie tegenstribbelt. A1 is het 
dat ge, uni ze te verbergen, ze laat liggen, zij hebben ze alle- 
maal bij voorbaat genomen. 

430. Aldus gaan zij te werk uni die wapenen te nemen; met overleg 
vinden zij er dit op, dat zij laten dobbelen en opium schuiven, 
en er zijn er die zich occupeeren met <le Javaansche tub Ze 
zetten de menschen aan het dobbelen. en ettelijken moedigen 
daartue met niet weinig toewijding aan Eekomen zijn dan drie- 
vierhonderd man. die gaan dobbelen op jacht naar schatten. 
Van wie verliezen. zoodat ze slechts bun lijf behouden. wordt 
alles wat zij meebrachten, opgeljorgen. 
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-1-35. kaphe pal eh ka djipadan — ha' rakan djijoee geumala 

djijoee gala sikin toemba* — beude kapa ' peudeueng sama 
rieue djibri ban njang kheunda' — di djih gala" djipeusiwa 
habeh djitjtV bandoem barang — sikin panjang seumoeaiija 
geumoeroh dcungdn sinampang — peudeueng parang alat 

[seunjata 

440. sare habeh bandoem alat — ma djisasat djitoeeng atra 
habeh bandoem djipeusapat — djikarat habeh djimita 
‘oh tail alat dalam nanggrde - — hoekoni djinoe ma djitoeka 
hdka gata doemteu bare — beusa keutje toeha moeda 
djiboh huekdm kaphe pindoe — la c en bagde dji^euranta 

445. doem ta ikot boeet gdmpeuni — be'* meu'oengki toean beusa 
she han ikot liana lagee — koeplah oelee djih koesoela 
meunan djikheun kaphe asee — dikeue djamee 1 ) ha" ra'jat bha 
hoekoni djiboh dalam nanggroe — la'en bagoe tan ban njang ka 
ban njang meuhet kaphe pindoe — ban gala" droe si blanda 


450. sare base ban njang meuhet — ma djipoeboeet ban njang haw a 
aneir dara doem njang djroh-djroh — dji 'oeroh oedalam koeta 
han djitinggaj pi meung saboh — dara beutoh njang got roepa 
‘oh troih ba" djih djimeugoende" — djitare* she njang 

[na hawa 

habeh teuboih inong baje' — han peue side boeet blanda 

455. linto bare teudoee* keudtoe — djehho binhe ka kaphe ba 

ladoem meunan na njang meunoe — ‘oh tren lakoe djih djiteuka 
e Q oe roemhh boeka pinto — dara hard djidja" mita 
ka d j itamong lam kleuniboe — djibeuradoe sadjan nisa 
niba ' reunjeun djilhat koepiah — djikeubah djiboh keu tanda -) 

M Het kantuor- en poiitiLpcrvmeel up Atjeh bestoiid vroe:>er hnofdzakelijk 
nit M inaiijj kabauer> (Westkustcrs) « >f (anou’* ) djamee 
- ) ,,\\ aimet r ceil Ja\aan zijn work tliubkomt. en aan de deur zijnei* 
wuning de dufien van een Enropeaan vindt ^taan, dan blijft hij. eerbiedii* ge- 
hurkt. buiten zitten, tuidat de mdrinsjer wcer te voorschijn kumt, want die 
>lnt ten zijn het teeken eeiKr tijdehjke inbezitneminii \an huis, hot en familie. 
u aarttgen alle protest \ruchtel«K» i> Aldus \olgens Snouck Hurgronje's Ver- 
sla- van 23 Mei 1892 een oude Atjehsche schilderin- \an Javaausche toestandeii 
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455. De miheilige kafir's hebben overleg gepleegd : makkers laten 
zij goederen in pand nenien. zij zeggen him te panden : sikin’s. 
pieken. geweren. werplansen en sabels ; dollars schaffen ze 
zooveel men wenscht : blij zijn ze die uit te leenen Zij nenien 
alle goed, alle si kin-pan jane's donderbussen en Miaphanen. 
sabels, hakmes^en en verdere wapentuig. 

440. Hebben ze alle wapens binnen, dan gaan ze speuren en halen 
naar zich toe het geld, alles schrapen zij bij elkaar, zij brengen 
in het nauw en zoeken overal. Zijn er dan geen wapens meer in 
het land, dan is het de tijd dat ze de wetten gaan omzetten. 
Waar zijt gij alien, grooten en kleinen. ouden en iongen?! zij 
stellen de wet, de vervloekte kafir's ; naar een nieuwe methode 
conimandeeren zij : 

445. ..Allen hebt ge deel te nenien aan de werken van de kdmpeuni ! 
weest niet ongehoorzaam aan den toean beusa! wie niet ge- 
hoorzaamt, ik klief hem ongemakkehjk het hoofd en spiets 
hem !” aldus zeggen de hondsche kafir’s ten uverstaan van 
Westkusters 1 ) tot de menigte. De wet stellen zij in het land op 
andere wijze, — niet zonal s vroeger ! naar het hun lust han- 
delen de onheilige kafir’s, naar het persoonlijk welbehagen van 
den Hollander. 

450. Hebben zij verkregen wat zij wenschten. dan doen zij (ook 
verder) naar zij begeeren. Alle mooie jonge meHjes roepen 
zij op naar binnen de versterking; zij laten niet een over van 
de volwassen maagden die er aardig uitzien. en bij hen ge- 
komen, kiezen zij hun bijzitten ; zij nenien maar wie zij 
begeeren. ( ieheel bedorven worden de goede vrouwen. Zij 
kunnen geen onderzoek lijden, de handelingen der Hollanders. 

455. De bruigom zit alleen ! gindsheen hebben de kafir's de vrouw 
gebracht. De helft duet aldus; er zijn er ook die zoo doen: 
Zoodra de man naar beneden is gegaan. komen zij ; ze klmimen 
naar het liuis op, upenen de deur : de bruid gaan zij zoeken 
en — zij zijn de klamboe binnengegaan. zij slapen met de 
vrouw! Lhj de trap hingeu ze hun hoed op; die deponeerden 
ze daar als een teeken. ~ ) 
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460. watee tae" meuhat djitrbm — tahui djirom hansbe poebla 
watee heungeh oereueng lakoe — djipeutalbe poebleut mata 
djipeuteupang gaki djarbe — djihbh beusbe tadjam mata 
tadja" peugah hoeet seupa i — ha* gbnipeuni ta]>euhaba 
pakri toean hoeet sidadoe — - peutrbih nahsoe djimeudina 

4o5. aneu' dara habeh djidruh — peuroembh gob habeh djiwa 

oereueng nanggrbe habeh reuntet — pakri njang gut niba" gata 
sen V)t kaphe djaweueb djibn — djipeugah kri sigra-sigra 
hoekom kambe ha" gbnipeuni — taleungb haj doem peutoea 
doenma nanggrbe njang ka meutoeeng — nioebbh boeloeeng 

(bagi doea 

4/0. njang arcuta di blang di gampbng — sahe boeloeeng ngbn 

| ampoenja 

l)eukit mbiig meunan bagi — di soewami sabbh djeumba 
bah siteungbh keu sidadoe — be" tjeumoeroe doemna gata 
ba* gbnipeuni njankeu lakoe — gata teungkoe be'' nieuda r ‘\\a 
bagi gata tadbm malam — oerbe toean keu aseuka 

475. kaphe a^ee hie" gbnteule — djipangge aneu" peutoea 

doem peuroembh oeleebalang — njang ineusoebang mantbng 

| moeda 

ba' lakoe meunoe djibilang — Ion ka datang padoeni lama 
deu ngbn gata lbn meung sabat — niba" teunipat nanggrbe gata 
tameudoee ' -doee 9 since sapat — meutjawarat peue keureudja 

480. proem bh gata oereueng binbe — hantbm keunbe na geuteuka 
tjoeba joee dja" meung m' oerbe — manjbh kambe kalbn roepa 
oeleebalang teuma pike — eseutri ba r lbn djijoee ba 
njeum hana got meung ban tabri — gbnipeuni keumeung 

|eu roepa 

teuma geuwoe oeleebalang — geuriwang oeroembh tangga 

485. geujoee peugbt sabbh idang — gata datang ba" beulanda 
gata tljinbe dja ta'ile — ba" gbnteule dalam koeta 
seupaja na mangat djitoeri — djan ta"ile singbh loesa 
oereueng binoe pi that gala" — meung tajoee dja" hanpeue 

( tabu 

geume ngon idang ladjue geudja" — hingga sampa" dalam 

[koeta 
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4f>0 { iaat ge naar boven. — wel va^t dat zij u trappen ! ge ziet 

hen dan gooien. dat het zoo'n aard heeit ! wordt de echtgenoot 
vertnornd, dan hinden zii hem en spalken hem de oogen open, 
zij spalken armen en heenen kruisgewiis. en gehruiken scherpe 
ijzers. < Gesteld ) ge gaat nielden de gedragingen van de sol- 
daten : turn de kdmpeuni rapport eert ge die. ..Hoe is het toean. 
de soldalen voldoen maar aan him ltisten en plegen ontucht! 

495. alle jonge maagden vatten zij op. alle getrouwde vrouwen 
pakken ze heet. de bevolking wordt geheel overweldigd ! hoe 
is u\v welmeenen terzake?" dan antwoordt de kafir, vlot be- 
t oogen d : ..De wetten van oils bij de kdmpeuni. luistert (hoe 
die zijn) o peutoea’s ! In alle landen die wij venvieven hehhen 
wij een tweedeeling ingest eld : 

470. alle goed op het veld en in de dorpen wordt gelijk opgedeeld 
met den bezitter. Waar het betreft vromven is aldus de ver- 
deeling: voor den echtgenoot is een deck de andere helft zij 
voor de soldaten Gijlieden nioet niet jaloersch zijn! bij de 
kdmpeuni is dat zoo de gang van zaken. 'Gij tcungkoe’s moet 
daar geen aanmerking op maken ! jelui brengt den nacht met 
haar door, maar o\ ere lag heeren zijn ze voor de soldaten." 

-. 75 . De hondsehe kafir, merk ..eontroleur", roept op de vrouwen 
van aan zien. de vrouwen van de oeleehalang ‘s, haar die 
soebang’s in de ooren dragen omdat zij nog jong zijn. Tot 
den echtgenoot zegt hij aldus : ..Ik. geruinien tijd geleden hier 
gekomen, wilde met u vriendschaj) sluiten. In uw land wonen 
wij hier bij elkaar en hespreken wat werk er is. 

-180. 1 \v vrouw is nog nooit hier gekomen. Toe. stuur haar een 
enkel dagje, ik verlang zeer haar te zien!" De oeleehalang 
denkt : ,,Mijn \rouw zegt hi] nuj te hrengen, ik geloot dat het 
niet geraden is otn dat niet toe te staan. Kdmpeuni wil haar 
zien!” De oeleehalang gaat dan naar huis. 

4(85. Iaat een stel gerechten klaar maken (en zegt dan): ..Je moet 
komen hij den Wanda, begeet je nu op weg naar den con- 
troleur hinnen de versterking. opdat hij je leere kennen : de 
tijd dat je gaan moet, is morgen of ovennorgen." De vrouw 
is dan zeer \erheugd! als men haar zegt uit te gaan. is er 
verder geen aanmoediging nieer noodig! Zij pakt op de ge- 
rechten en begeeft zich op weg. tot zij aankonit in de verster- 
king. 
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490. ban ^are troth oeba' toean — peudjamoean ban sikada 
djibri ranoeb ngdii makanan — >4klian bie" meu^aka 
doemna peunadjdh liabeh djibot — hie meusalbb deungon 

[goela 

‘oh sare lheueh peudjamoean — pinah idaiigau djidjd" boenga 
doedde teuma lheueh niha" njan — dklian djijoee gisa 

495. djibri salen meuih keurawang — boenga karang le hareuga 
‘oh lheueh djibri boengdng djarde — djikheun meunde oeba" 

f nisa 

beule gaseh uahe adde — saweue kamde .singdh loesa 
indng djiwde ladjoe leugat — dji"euntat ‘dh pinto koeta 
na kada Mseun djeunieu at — loin djiseutet djijoee teuka 

500. oereueng binde ldm djiile — ba" gdnteule dalam koeta 

boengdng djarde pi ldm djibri — djijoee teuka teuma loesa 
loesa teuma ldm djiriwang — oeleebalang hail le baba 
han e s tatham le talarang — goerangsang indng geumoewa 
kaphe teuma djikheun meunde — ba" indng* njde bard teuka 

505. padoemna treb ldn ka ketinde — ba' nanggrde njde 

[gam pong gat a 

keu’oeldn liana tag a ^ eh — njeum-njeum djajeh kamde teuka 
djakalee 11 a njan tagaseh — beutapateh ban ldn kata 
djV tatamdng lam kleumboe — dja* beuradoe sikleb mata 
meunan oeldnteu meunabsoe — ldn rindoe gala" keu <**ata 

510. ban djileungd oereueng indng — djitamdng djitala" hawa 
hanpeue side' hanpeue tail j dug — akaj mdng meung na 

| sde l)a 

di kaphe pi tamdng lad joe — lam kleumboe sapat doea 
dji P eh bad jan djibeuradoe — djipeulakoe ban njang hawa 
sare hase ban njang kheunda' — 111 a djitoela* djijoee gisa 

515. singoh beungdh ldm djijoee dja" — indng gala' ldm djiteuka 
meunan -meunan geunab oerde — djidja" djiwde dalam koeta 
beukit djitham oele lakde — salah doedde ba" beulanda 
djikheun hoekom kon ba ’ again — pakdn tatham oele gata 
njoe saboli treu s pi mouselike — hoekom kaphe bie" beulanda 
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490. Aangekomen 1 >ij ..toewan”, X er een passend onthaal. Hij geeft 
sirih en eterij en allerlei soort zoetigheden ; alle mogelijke 
lekkernijen discht hij op, van die dingen met suiker er om heen 
Is het onthaal afgeloopen. dan worden de spijzen weggeruimd 
en biedt hij bloemen aan. Daarna zegt hij alien naar huis terug 
te keeren. 

495. Hij geeft kleeren met geslagen goud. en bloemtuilen van hooge 
waarde. Xadat hij die handgitten heeft geschonken, zegt hij 
aldus tot de vrouvv : ..Er zij veel liefde o zusje, zoek ons eens 
op, morgen of overmorgen!” De vrouw keert dan fluks huX- 
waarts. Hij begeleidt haar tot aan de poort van het fort. Om- 
streeks een week later komt hij er weer op terug. en zegt hij 
te komen. 

500. De vrouw gaat weer naar den controleur in de koeta. Weer 
geeft hij geschenken, en dan zegt hij te komen overmorgen. 
En overmorgen keert ze dan nogmaals terug ; den oeleebalang 
wordt daarvan niets meer gezegd, zij is niet meer tegen te 
houden of te verbieden, onstuimig drijft het de vrouw naar 
de omhelzing. De kafir zegt dan tot de vrouw. direct na 
aankomst : 

505. ,,Hoe lang woon ik nu al hier in dit land en in uw dorp; maar 
mij wedervaart geen liefde. het is of ik word geringschat waar 
ik kom. Als gij wat \an mij houdt. wil dan doen wat ik zeg: 
ga de klamboe binnen, ga even slapen. zoo zou ik het graag 
hebben, ik ben zoo verlangend in mijn smachten naar u !” 

510. Nauw heeft de vrouw dat gehoord, of ze gaat er binnen en 
viert hot haar lusten, zonder iets te onderzoeken of te vragen. 
Zoo is de aard van de vrouw als er iemand is die haar ver- 
leidt. De kafir schiet eveneens vlug naar binnen, en zoo zijn 
zij achter de klamboe met hun beiden bijeen. Zij leggen zich 
te slapen en gaan te werk naar hun lusten. Yerkregen hebbend 
wat hij wenschte, stuurt hij haar weg, zeggende. naar huis te gaan. 

515. Ook weer den volgenden morgen zegt hij haar te komen; de 
vrouw is blij en komt nog eens ; en zoo gaat het maar al door, 
zij loopt in en uit in de koeta, en als haar man haar verbiedt. 
heeft hij achteraf misdaan naar cle opvatting van den Hollan- 
der. Die zegt: ,,Te richten staat niet aan den man! wat deed 
jij haar te verbieden?” Hier is nog een stukje over het bezwa- 
rende van de wetgeving der ongeloovigen, merk ,,blanda” ; 
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520. toedjoh oeroe keureudja'an — si ''oeroe njan boeet keu radja 
boh boeet oeroe boh boeet malani — bahken njan saboh keu 

[radja 

meunan hoekorn djiboh padan — inong again keutji beusa 
toeha moeda boh anetr miet — oereueng saket meung e* djiba 
oeleebalang pi djijoee boeet — 1>euthat potjoet roemoh raja 
525. habeh bandoem djipeusantcut — beuthat potjoet ngon si laba 
namiet ngon po han meuri le — boeet si kaphe djipeurata 1 ) 
ban le keutjhi 5 iineuni nanggroe — wazi meuntroe djipeutoeka 
si meutjandoe njang meugriet — djih saket han djibri bawa 
gobnjan koereueng ha'' meuhisa* — han geutoepat-toeho mita 


530. oereueng boengka pi poeeh han ban — beuthat djalan 

[panda' safra 

meung hana paih lom djitawan — 16m djitjo" njan ngon areuta 
beuthat beurab tadja 5 si 'at — saboh sa^at njan oepama 
beuthat meugriet boeet teudhab-dhab — beuthat arat na 

[keureudja 

meung hana paih han djeuet tadja r — metihat sangka^ han 

[djeuet safra 

53 5. han troih nabsoe ban takheunda' — meutheun tapa* boebe 

[ seuma ~ ) 

hoekorn gad oh adat reule — agama tan le boebe seuma 
tjit meutamah le that djahe — *6h troih kaphe hie"’ blanda 
njankeu hoekorn si la'natoelah — haj meutoeah kon 

[peureuboela 

tjit meuhat na ban Ion peugah — kon beurakah Ion meulaba 

540. han tapateh dja" eu keudroe — boengka djinoe nanggroe djawa 
meuse padang deungon dili — lom peutawi nanggroe djawa 
hoekorn tjara" tan djipakoe — djeueb-djeueb nanggroe 

[doee 5 beulanda 

doee s keu djalang oereueng binoe — njang na lakoe djimeudina 
beuthat lakoe thee djimeumoekah- han djeuet teugah boeet tjilaka 

3 ) „De Atjehers zeggen vaak de Kompeuni scheert alien over eene kam. 
maakt het lage hoog en het hooge laag 1 . aldns Snouck Hurgronje in zijn 
politieke openbaring van 23 Mei 1892. 

2) „Zij” — Kompeuni — ,.bemoeilijkt het verkeer, doordat hare politie van 
vreemdelingen allerlei brief jes en passen eischt en hunne vrijheid van beweging 
belemmert” hoorde Snouck Hurgronje klagen in 1891. 
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520. Van z even dagen arbeids diem een dag gewerkt te worden voor 
den vorst. zou dag als nacht ; een zoo een werkdag zij voor den 
vorst f Dusdanige wetten denken zij nit: vrouwen en mannen. 
klein en groot, oud en jong. zelfs kleine kinderen en zieken. — 
wanneer ze sterk genoeg zijn. laten zij ze uitkomen : oelee- 
balang’s laten zij werken. tot zelrA potjoet uit het groote huis ! 

525. alien scheren zij over een kam ■ wie potjoet is. wie Si Laba. 
wie slaaf, wie heer. — het is niet nicer te zien. de kafir nivel- 
leert alles ! v ) keutjhi' en imeuni gelden niet nieer, wazi’s en 
mantri’s halen zij dooreen. De opiumschuiver komt in het ge- 
drang: hij wordt ziek. omdat ze niet toestaan dat hem ( opium) 
bezorgd wordt; hij komt te kort hij het schuiven, en weet niet 
waar hij het zoeken moet. 

530. Lieden die op reis willen, krijgen ook rijkelijk hun bekomst. 
A1 is het maar een kleine reis, zoo ze geen pas hebben worden 
ze weer gearresteerd. en ze pakken hen op met hun goed, al 
gaat men maar vlak bij en voor een oogenblik, een kwartier ver 
bijvoorbeeld, al zit men in moeilijkheden door werk waar haast 
bij is. al spant het nog zoo met het werk, — hebt ge geen pas, 
dan moogt ge niet gaan, ze weigeren het stellig, ge moogt niet 
op reis, 

535. ge krijgt niet gedaan wat ge wenscht, tegengehouden worden 
voetstappen ter grootte van een schurftdiertje. ') De goddelijke 
wet verzwindt, de adat vervalt, godsdienst resteert er geen 
aasje. Wat echter zeer toenam. dat is grove onwetendheid, 
sinds kwamen de kafirs van de soon ,,blanda”. Zoo is het 
bestel van de door Allah gevloekten. gezegenden, het is geen 
overdrijving, het is heusch juDt als ik zeg. ik snijd niet op en 
neem geen winst. 

540. Gelooft ge het niet, gaat dan zelf zien, vertrekt heden naar 
Java. Zoo te Padang en in Deli als ook te Batavia op Java 
wordt de goddelijke wet niet gehuldigd. In eenig land waar de 
Blanda’s verblijven leven als hoeren de vrouwen ; zij die 
mannen hebben plegen ontucht ; en al weten de mannen. dat zij 
overspelig zijn. het onzalig hedrijf mogen zij niet verbieden. 
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545. meunan hoekoni si la"natoelah — cljheut that leupaih boeet 

[beulanda 

han djitakot adeueb alah — bit that sosah ta"eu roepa 
meunankeu doem ta"eu lahe — ba r doee" kaphe nanggroe 

[ d j awa 

agama eseulam toe hana le — hoekoni kaphe njang 

[beureuganda 1 ) 

dilee boenoe ka Ion peugah — lam keureutaih ka Ion hanta 
550. boekon teungkoe Ion beurakah — tan hoebe drah Ion meulaba 
meunan hoekoni ba" gompeuni — hoekoni kaphe bie" beulanda 
talindong Ion haj ja rabi — niba" kaphe hoekoni hamba 
tapado 5 Ion niba 5 meunan — be s roh tjeetan tipee daja 
tatoendjo 5 Ion ateueh djalan — keurila"an gata geuma 


555. tabri beuroh ateueh taAat — Ion ihadat njan keu gata 

be r tabri roh djalan sisat — be 5 tabri rah njang tjilaka 
tabri khaleh niet lam badan — be" tabri njan teuka ria 
tabri Ion poeboeet keubadjikan — siklian njang tageuma 
tabri reudjang oelon teebat — niba" niaSiet dardhaka 


560. tabri keu Ion di akhirat — djalan teupat lam tjeuroega 

lonipi teuma keu Ion tabri — keu prang sabi ba" Ion geuma 
tabri koeat ngon beurani — 16m beutabri niet boe beuna 
tabri soenggoh ba" poeprangan — ateueh djalan soeroh gata 
ba r prang sabi be 5 poetosan — saniataran mantong njawa 

565. la ilaha ilia ‘llah — like alah be° na reuda 

moehammad rasoeloedlah — doea kalimah that meulia 
amaba"do taleungo kri — prang sabi oelon peugisa 
keu boeet kaphe ka tatoekri — ka Iheueh hale Ion peunjata 
taprang kaphe sabiloelah — soeroh alah takeureudja 

9 crder is in de Atjehsche populaire meening vail eene kafirheerschappii 
onafscheidelijk het streven der kafir’s oin den Islam af te schaffen, en de meest 
gematigde opinie was deze, dat de kompeuni althans de Javanen. en Maleiers 
teitelijk dwingt. reel van hun godsdienst te verzaken ' — Aldus bt/vnnd Snoitck 
Hurgronje in 1891. Zie ook „De Atjehers”, Deel I, p. 14. 
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545. Aldus het bestel van de door Allah gevloekten, meer dan 
slecht zijn de inzettingen der Hollanders. Zij vreezen niet de 
straffen Gods, waarlijk zeer zorgelijk is wat men ziet. Aldus 
is al wat men publiekelijk aanschouwt, waar de kafir's wonen 
op Java ; de godsdienst van den Islam is er bijna weg. maar 
tie inzettingen van de ongeloovigen tieren welig l ) Yroeger en 
zoo juist heb ik het bekend gesteld, op papier heb ik het neer- 
gelegd, 

550. ik snijd heuseh niet op, niet zoov r eel als een korreltje 
neem ik winst. Zoo is het bestel bij de kdnipeuni, het beheer 
van de kafir's van de soort ..blanda". Uewaar mij ervoor Heer 
dat de kafir’s mij zouden gezeggen, beschut mij voor zoo 
iets, laat het er niet toe komen dat de duivels mij verstrikken. 
wijs mij voort langs den weg, het moge u behagen dat mij 
zulks worde toegestaan, 

555. geef dat ik gehoorzaam worde. dat mijn dienst zij u gewijd, 
laat ik niet komen te dwalen, doe mij niet geraken in de na- 
buurtschap van wat onheilig is, laten zuiver zijn mijn innerlijke 
bedoelingen, mogen die niet door verwatenheid worden aan- 
getast, geef dat ik betracht alle deugden die ti welgevallig zijn, 
geef dat ik mij spoedig bekeere van de ondeugd der onge- 
hoorzaamheid, 

560. sta toe dat ik in het hiernamaals regel recht ga het paradijs 
binnen, daarenboven — wil mij begenadigen, dat ik vreugde 
vind in den heiligeu oorlog ; maak mij sterk en dapper en wil 
geven dat mijn bedoelen vast sta, geef dat ik ernst maak met 
den oorlog langs den weg van uw bevel ; van den heiligen 
oorlog late ik niet af, zoolang ik nog leven heb! 

565. Er is geen god dan Allah! laat het melden van Allah's lof nooit 
stagneeren. Mohammed is de gezant van Allah ! aldus de twee 
zeer edele form ules. Yervolg. Wilt luisteren hoe ik op den 
heiligen oorlog terugkoni. Yan de werken van de kafir’s weet 
ge nu alles af, ik heb die bereids belicht. Bestrijdt de onge- 
loovigen langs den weg Gods ; Allah's bevelen, voert die uit. 
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570. boenoe pi ka oelon peugah — dalam koerah njang peutama 
lheueh njan tipee tjeetan badjeueng — cljitheun oereueng 

[dalam donja 

prang kaphe teuma Ion bileueng — diipeukengkeueng asoe 

[donja 

djinoe teuma ka Ion oelang — ba r liaba prang nan sabila 
keuleubehan oereueng nioeprang — meuriwang meuse peutania 
575. Ion boh diteungoh tjeetan tipee — mangat geuthee sue peutjaja 
lheueh njan teuma Ion peuteuntee — - prangoe asee bie" 

[ beulanda 

dilikot njan njbe haba prang — ka djeuet meuseulang 

[njeum-njeum doea 

tamse oereueng meu‘oee di blang — 16m di ladang poega lada 
sangkira liana djeuet pade — ka na di gle lampoih lada 
580. han di awaj na di akhe — leutnoh ate doemna gata 

keuleubehan prang tjit Ion peugah — meuse olah njang 

[ peutama 

la en pi na le meutamah — Ion peugah hadih sojdina 
oelonteu toeeng dalam kitab — nan nasihat moseulimina 
Ion teureudjeumah keu hikajat — atjeh meuhat Ion boh basa 

585. mangat djitoepeue le si duengee — tan eleumee meuse hamba 
mangat djitoepeue prang peureulee — mangat djithee njang 

[sibeuna 

masa dilee oelon kasat — peugot hikajat keu seedara 
keu oereueng awam oelon hitab — 16m keu nasihat njang 

[tem geuma 

keunan Ion bri hikajat njoe — lorn adoe keu oereueng loepa 
590. kon keu teungkoe goeree kamoe — ka na ba* droe dalam dada 
han mee taboh ie dalam niun — ka meutamon teubiet mata 
16m saboh treu r han got bangon — sang teumon peunamiet 

[sojda 

meuse la ot njan tasiboe — meuse garoe taboh boenga 
meuse aneu peuroenoe koe — han got lakoe djheut that basa 
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^70. Zooeven heb lk dat reeds gezegd in het eerste boek. Volgden : 
de listen der booze satan’s, hoe zij tegenhielden de menschen 
in de wereld. Den oorlog tegen de kafir's heb ik daarop be- 
handeld, en hoe dezen in venvarring brengen de menschheid. 
Xu dan ben ik teruggekomen op het verhaal nopens den heili- 
gen oorlog, De superioriteit van de strijclers was daarin als de 
inleiding. 

575. Ik plaatste in het midden de verstrikkingen door de satan’s. 
op dat het weten zuuden wie gelooven. Daarop bepaalde ik de 
geaardheid van de honden van het ras „blanda”. Daarna kwam 
dit : het oorlogsverhaal ; dit is te splitsen als in tweeen. Het is 
als met lieden die hun sawah bewerken, en bovendien op de 
ladang peperplanten : gesteld dat niet slaagt de rijst, dan is er 
in de be r gen nog de pepertuin ; 

580. mankeert het bij het begin, dan is het er aan het eind. Mogen 
week zijn uw aller harten ! De verhevenheid van den oorlog 
noemde ik natuurlijk als nunnner een. Overigens is er veel 
bijgekomen. Zoo noemde ik de tradities van onzen meester. 
door mij aangetroffen in het boek, getiteld ^Leering voor onze 
rechtgeloo vigen 1 \ Ik vertolkte ze tot een hikajat, en ik bezigde 
bepaaldelijk de Atjelische taal, 

585. opdat de domme het zou verstaan, hij die geen wetenschap 
heeft, — als ik! opdat hij wete dat te vechten plicht is, opdat 
hij kenne de waarheid. Indertijd zette ik mij ertoe, te tnaken 
deze hikajat voor mijn broeders. Leeken spreek ik toe. Y oorts 
diene zij tot leering van wie er genoegen in vinden, voor 
dezulken bestemde ik deze hikajat, en ook broeders voor hen 
die vergaten, 

590. doch niet voor u teungkoe. onzen leeraar! Gij hebt in u zeli 
reeds zulke wetenschap, en absurd ware het, water te doen in 
de put ! dit is daar reeds verzameld, en aderen nemen daaruit 
hun oorsprong ! en dan nog : het zou ook niet staan, het ware 
als knechtte de slaaf zijn heer, als besprenkelde men de zee 
met water, als parfumeerde men reukhout met bloemen, als 
wees het kind zijn vader terecht. Het zou niet staan, het zou 
getuigen van zeer slechte inanieren! 
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595. di Ion teungkoe meung Ion peugah — ha'' alali Ion takot deesa 
keureuna hadih rasoelolah — na geupeugah le oelama 
man katania ‘ ilman aldjamahoe’llahoe bilid jamin min al-nari 
barangsoe sbm eleumee poteu alah — keukang lam babah 

[ineuse goeda 

neuboh keukang oele alali — apoej mirah toetong raja 
njanketi sabab oelbn peugot — beutaseutbt prang beulanda 


600. ban Ion peugah beutapoeboeet — haj teungkue tjoet nakeu pallia 
teudoee' l bh nbe njoe sigeutoe — amaba s doe keumoedi ? in 

[doedoe 

taprang kaphe doem haj teungkoe — tadja* lad joe be 5 treb 

[doedoe 

tatinggaj prang deesa gata — haj seedara adoeen adoe 
beutapike be* 1 taloepa — keunong bala page doedoe 
605. wahe moehnin njang meuuman — ingat peureuman pb 

[geutanjoe 

meung han ta patch hadih peureuman — binasa'ati doem 

[sibagoe 

beuta'ingat wad jib meutjeh — prang kaphe paleh be 5 ngon 

[ria njoe 

ajat Ion boh ka dioeloe — hanpeue teungkoe Ion boh sinoe 
areuta ngon droe keu prang sabi — njan beutabri tapeudjaroe 
610. nieunan soeroh pb koe rabi — napakah tabri ba* 1 boeet 

[prang njoe 

adeueb geutanjoe tatinggaj prang — ‘oh tapoelang page doedoe 
beuta 5 ingat haj tjoet abang — se\sa geupoelang hana bagbe 
ilia tanfiroc joe'azzibockucni — ingat kawom kalani meunbe 
geuse^sa oereueng njang han moeprang — toetong badan 

[peudeh asoe 

615. deungbn kaphe moeprang gata — beurata alat di djaroe 
na sangkira hana keewasa — ngon bland j a tapeudjaroe 
nieuse peureuman pb halarat — beuta s ingat wahe adoe 
(Koeran VIII: 62a) — ma 5 na moephom teuma meunbe 
wahe moe^min alat beuhase — ngon prang kaphe sitree gata 
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595. Ik, teungkoe, zoo ik spreek, is dat, omdat ik tegenover God 
vrees te zondigen, want de traditie van den godsgezant, zegt 
de oelama, luidt : ,Jl r ie zvetcnschap verbcrgt, cal door God 
voorcien worden van ccn ten gel van vuur Alwie verbergt 
wetenschap van onzen Heer Allah, — een bit in den mond zal 
hij krijgen als een paard, aangelegd zal hem worden door 
Allah een bit van rood vuur. gloeiend heet. Dat is de reden 
dat ik dichtte, opdat ge zoudt meedoen in den oorlog tegen de 
Hollanders. 

000. Wilt handelen naar ik zeg, teungkoe tjoet, er staat hemelloon 
op. Laten we het hierbij. Yervolgens : Bestrijdt de kafir’s o 
teungkoe’s, gaat meteen, doet het niet later. Blijft ge weg uit 
den slag, dan handelt ge zondig. W ilt bedenken en vergeet het 
niet : onheil zal u treffen den dag des oordeels later ! 


005. Geloovigen die in God vertrouwt. denkt aan het wourd onzes 
Heeren ! Gelooft ge niet in traditie en Woord. — ge zult schade 
lijden in alles ! Bedenkt. de verplichting is "peciaal, den strijd 
tegen de ellendige kafir's voert dien niet met oogendienarij ! De 
Koeranverzen heb ik bo veil al gegeven, bier teungkoe plaats 
ik er geen. Goed en bleed aan den heiligen oorlog, wilt ze 
daar aan geven ! 

610. aldus het bevel van mijn heer, mijn meester. schenkt onder- 
houdsgelden voor den arbeid van dezen oorlog! Gefolterd ztil- 
len wij worden. zoo wij wegblijven uit den strijd, wanneer wij 
thuiskomen later up den oordeelsdag. Moogt ge eraan denken 
tjoet abang. de stratten die men oplegt zijn zonder voorbeeld. 
, Jndicn gij niet helpt cal Hij it straffen!" onthoudt menschen 
die woorden. (Sod straft hen die niet oorlogen ; him lichaam 
zal branden, pijnen zal het vleesch, 

615. Met de kafir’s vechten moet ge. neemt als een man de wapenen 
ter hand. Zijt ge evenwel niet valide. betaalt dan uw bijdragen. 
naar het woord \an Zijn Goddclijke Majesteit. Moogt ge het 
onthouden: ,J'creeut wzv pogingen . vcrcamclt uze paarden , op- 
dat ge schrik brcugl in dc cielcn van Gods vijanden. van die 
van U en van vijanden die gij niet kent. God kent hen!" Den 
zin begrijpe men aldus : O geloovigen, brengt in gereed- 
heid de wapenen voor den oorlog tegen de kafir’s, uw vijanden. 
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620. boebe kada na keewasa — tapeusigra baranggaMje 
niita alat doem beurata — haj seedara adoeen adbe 
peudeueng seundjata doem njang koeat — goeda ta c ikat 

[doem njang* rag be 

Mtree alah 11 a djitakbt — na djiboerot kaphe pindbe 
alat tamita nguii tamoeprang* — wahe abang* geunab oerbe 
625. njawong toeboh be r tasajang — bland j a prang tapeudjaroe 
beuta 5 ingat hai oereueng moe r min — - beuthat jakin oeba" 

[boeet njbe 

ingat boeroh raboelalainiii — djimeunan din agamateu njbe 
bipreuti ban peureuinan loehan — ngb haj abang oelon 

| kheun prbe 

: Kocran IX * 3V) — tjoeba poephom wahe adbe 
o30. meung ban tamoeprang* gata bandoem — la r en kawbm 

[neuboh gantbe 

baranggabbe toehan soeroli — neujoee pbh moesoh kaphe 

[pindbe 

mee keu meunan haj teungkoe boh — liable neuboh la"en 

[gantbe 

teuma gata keupeue goena — liana !>eutia teudoee" keudroe 
oeroe page keunbng se%a — meungnjb gata njan ta^ieni drbe 
( >3 5 . pakri njang djeuet ta'iem >abe — *ang ban mate doem 

[geutanjbe 

tatakot that njan keu mate — njeum luma le lie "mat meunbe 
meungnjb tathee got tjeuroega — 111 a "siet gata keupeue sinbe 
meungnjb nioesohteu beulanda — moeprang sigra geunab oerbe 
le that pah la ]>rang ngbn kaphe — haj bbh ate tango djinbe 

640. sadoem ngbn anbe di pa.d — toehan bri pallia page doedbe 
njbe loin tango wahe e^eulam — - beuna tapham })ahla prang* 

[njbe 

jbh geupeudjeuet nabi adam — hingga toean kiamat nanggroe 
ta"ibadat doemna gata — be 5 na reuda malam oeroe 
habeh meuhimpon pallia gata — keu see njang na dja^ 

[prang kaphe njbe 
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b2(J. naar de mate van u\v vermogen. lien ieder hespoedige dat ! 
Zoekt gereedschap, gij alien broeders. stevige zwaarden en 
wapens, en tuigt op deugdelijk gedresseerde paarden, opdat 
Codes vijanden zullen vreezen, opdat zij terugtrekken. de on- 
heilige kafir's. Zoekt tuig urn mee te oorlogen broeders, alien 
dag! 

('25. De ziel uws lichaams, spaar die niet, draag at u\v oorlogs- 
bijdrage ! Denkt eraan geloovigen. weest wel zeer toegewijd 
aan dezen arbeid, weest gedachtig het bevel van den Heer 
aller werelden! Hij heet ,,din'\ deze onze godsdienst! Zooals 
luidt het Godswoord, luistert broeders, ik zal het u zeggen : 
..Hij zal stellcn in uze plants cen cinder volk!" poogt dat te be- 
grijpen broeders ! 

b30. Zoo gijlieden niet wilt veehten, zal God een ancler volk stellen 
in uw plaats. Aan een ieder gelastte God te dooden de vijanden, 
de ellendige kafir's. Xou het dan passen tenngkoe’s, te zeggen : 
welaan. God stelle een ander ter vervanging?! Tot wat nut 
waart gij dan, ontrouw en achterblijvend? Op den oordeelsdag 
wordt gij gestraft, zoo ge n afzijdig blijft houden! 


f>35. Hoe kunt ge niaar steeds werkeloos blijven, alb mnesten wij 
alien niet sterven! Ge vreest zeer voor den dood. meenend dat 
er niet meer zullen zijn genietingen aK van nu? Als ge eens 
wist hoe goed het is in het paradijs. gij ongehoorzamen, wat 
dojet ge hier? Wat betreft uw vijanden de Hollanders, bestrijdt 
hen snel en alien dag. Zeer veel bedraagt de belooning voor de 
bestrijding van de kafir’ > : 

^>40. evenveel als er zand ligt aan het strand, zooveel hemelloon 
geeft de Heer op den oordeelsdag later! Hoort dit nog Isla- 
mieten, opdat ge moogt begrijpen, hoedanig de goddelijke be- 
looning is voor dezen strijd. vanaf dat de profeet Adam werd 
geschapen, totdat, heeren, de wereld zal vergaan. Yervult den 
eeredienst gij alien, zonder poozen. nacht en dag, en in hooge 
mate zult gij zanielen hemelloon, die gaat bestrijden de 
kafir’s nu ! 
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645. meuhimpbn pahla keu oereueng moeprang — wahe abang 

[be" that lalbe 

beutapoeboeet pagi peutang — be na reunggang meung 

[malam oerbe 

beu na tadja peutang pagi - - bbe prang kaphe geunab oeroe 
le that pahla toehan neubri — hadih nabi njang areutbe 
bi'on boelee gata loeroh — han e ' sbe boh joem meukatoe 

650. njandoem pahla haj teungkoe boh — got ha'' auenggoh 

Ipoeboeet prang njbe 
prang njbe haj po beuna saheh — hana rot well wahe adbe 
hadih nabi oelon peusaheh — hana rot weh wahe adbe 
hadih nabi Ion peusareh — djinbe tapreh oelon kheun prbe 
deungbn kaphe talawan prang -- toeeng meuneunang page 

[doedbe 

655. sbe njang kadani oereueng moeprang — pahla geupoelang 

[le han bag be 

doeablaih drbe geubri kadani — haj abang laba meukatoe 
lhmpi loerbh doemna dee^a -- metibe ban na aneu' boenbe 
meuse alien' njang barb na — deesa hana niba r asbe 
la ilaha ilalah — .seumbah alah malam oerbe 

660. njbe lbm tango hadih nabi — nuTna lbn bri mantbng bi nbe 
"be ikat goeda lihie — djipeuhase alat prang njoe 
le that pahla na djidapat — di akhirat ngbn dibinbe 
di donja rampa^an le that — di akhirat tjeuroega doedbe 
njbe lbm hadih oelon njata — lapaj ma na na disinbe 

665. idea kabusoekocm farniauhocui hi'l-nocbli wasodloc'l- 
socjoefu — madia meu'aroih tango djinbe 
adat djipeurah oeha" gata — kaphe teuka ba' geutanjoe 
wadjib talawan doemteu rata — phbn taloeta deungbn djarbe 
tapeusinampang deungbn beude — ateueh kaphe doemteu 1 ) 

[ad joe 

boesoe bleut ngbn ali-ali — tarbm kaphe doem binarbe 
!) Er staat Kedoeld adbe' achi- 



HlKATA'l PRAXG SAB f. 


605 


6)45. verzamelen zal zich hci hemelloon vnur de strijders ! O 
broeders. gaat niet zoo op (in wat is van deze wereld), doe bet 
( oorlogs ) werk te oehtend en te avond. bonder te poozen. nacht 
noch dag* 1 moogt ge gaan te avond en te oehtend! \Yie strijden 
tegen de kafir's dag aan dag. bun scbenkt God veel loon. De 
traditie van den profeet bebt dat toe: Een baartje dat ge erbij 
inschiet, daarvan zou niemand den hoogen prijs kunnen betalen 
(dien God er naar verhouding voor geeft ). 

f >50. Zoo groot is de belooning. teungkoe’s ! ge moe^t maar deug- 
delijk voeren dezen oorlog ! Deze oorlog. heeren. is waarlijk 
echt. er is geen weg om er aan te ontkomen. de traditie 
heb ik er op nagezien, — er is geen uitweg broeders ! 
De overlevering van den profeet hel> ik verduidelijkt : wacht 
nu, dan zal ik verder vertellen. Wanneer wij den oorlog tegen 
de kafir’s aanvaarden, krijgen wij ten slotte de overwinning. 

( >55. YYie dient de strijders, bijzonder groot goddelijk loon zal hem 
worden geschonken : twaalf dienaren worden hem toegewezen, 
broeders. de vvinst beloopt kati’s! hovendien worden uitge- 
wischt alle zonden, als ware men zoo juist geboren ; als van een 
kind dat zoo pas ter wereld kwam, zoo zondeloos is het 
vleesch. ,,Er is geen God dan Allah!” zoo bttldig ik Allah 
nacht en dag. 

660. Hoor ook dit nog uit de traditie van den profeet : den zin ervan 
geef ik slechts bier : Wie optuigt een paard. dat hi j bestemt 
tot dezen oorlog, zeer veel loon gewordt hem. zoo in het toe- 
komstige als hier : in deze wereld zeer veel huit, en in het liier- 
namaals later het paradijs. Hier is nog een overlevering die ik 
verduidelijk ; tekst en vertaling zijn hier : 

665. ,.A!s zij it overvallen. zeerpt hen dan met pijlen en treht d: 
~.'icuarden !" Hoort nu de passende vertaling: fndien zij u 
benaderen, de kafir’s komende bij oils, zijt gij alien verplicht 
hen te weerstaan. Yecht eerst met de handeu : schiet met ge- 
weren op de kafir’s gij alien vorsten t ?). bestonkt met span- 
boog en dinger steen al die ongeloovigen ! 
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670. tasoeet peurieueng adoe s am pee — tapdh sitree tapeukandbe 
habeh leumbeng ka toe sitree — peudeueng ka mee tasoeet djinoe 
meunan soeroh niha ; nabi — njbe 1dm dali hadih djinde 
man ratna bisahwin fi sabil illahi fuhoczaa laho^adloc mihrabm 
s be rom kaphe lam prang sabi — toehan neubri pallia doedoe 
tapoemadika sabdh abdi — pahla sabe ngdn djeh ngdn njbe 


6/5. meunan riwajat sabdh rawi — meunde lagi sabdh bag be 

sde rom kaphe didalam prang — toehan |)oelang tjeuroega 

f doedoe 

keundng sitree atawa han — pahla sabe njan meuse boende 
namiet moemiin madika 'an — meunan sabe njan pahla 

| ngdn njbe 

si madika njan teubosan — ndraka han keundng asoe 
080 toeboh namiet ngdn teubdih gata — ba* 5 ndraka tateuboih drbe 
meuse nabi neumeusabda — haj seedara leungo djinde 
man a 1 taka rakabatan moesliman kdna fidaoc koclli 
\uhaan minhoc 'adu'oen min nan djahannocm — ma s na 

[tapham koe'areutoe 

sde peureudika njang meu 5 iman — leupaih gobnjan ka teugantde 
djeueb anggeeta niba* badan — madika s an doem sinaroe 
685 inna Uuhoc lajocdahUue bi’l-sahdmi kzaahid thaldthata 
koesocnn fVl-djannah — hadih nabi Ion areutoe 
sigo boesoe tardm sitree — tatamong lhee droe geutanjoe 
toehan bri tjeuroega teuntee — tamdng ban lhee dja r 

[moepeudoe 

njang phon uereueng bri areuta — njang bitjara teuma sidrde 
njang sidroe treu^ njang geulahwa — ban tiga geutamong 

[ keudrde 

6 C >0. njbe ldm tango haj seedara — sabda sdjdina nabi geutanjoe 
koclloc $]lu in jalJioc biht ibn adam bdtiloen ilia thaldtha 
ramjatocn 'an kausihi zcata’diboc tarasihi zaa mochVahotoc ahlihi 
fainnahocn min al-hakki 

djeueb-djeueb meuneu'en aneu r adam — moepiasan dalam 

[ nanggrde 

bandoem bateue sikeulian — malengkan lhee peue njang sah djinde 
lhee meuneu‘en njang na soenat — haj sabat taleungo djinde 
peutama phon rdm beuteupat — tapoemeuhat seunang d jar be 
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070. trekt mv zwaarden, broeders en venvanten. houw in op de 
vijanden en verdubbel ze (door ze te splijten). Hebben de 
werplansen dienst gedaan en B de vijand vlak hij, dan is het 
goed dat ge mv zwaarden trekt. Aldus gelastte het fie profeet. 
Hier is nog een argument, ontleend nan de traditie : Jf’ie een 
pijl afschict in den heiligen coring, staaf gelijk met een groat 
krijgsman" . Wie gooit de kafir’s in den heiligen oorlog. God 
schenkt hem hemelloon later. Bevrijdt ge een slaaf. de helot j- 
ning is even groot daarvoor als hiervoor. 

675. Aldus het vertelsel van een verteller, 00 k weer van dezelfde 
s trekking : Wie gooit naar de kafir’s in den oorlog, God schenkt 
hem het paradijs later; of hij den vijand geraakt lieeft of niet. 
de helooning blijft dezelfde. Stelt een geloovige een slaaf in 
vrijheid, dan is daarvoor en hiervoor de helooning gelijk: de 
vrijgemaakte is als een losprijs. waardoor het vagevuur het 
vleesch niet deert. 

080. het slavenlijl dienende om u in te lossen ; tut de hel koopt ge 
11 vrij ; het is zooals de profeet heeft gezegfh luistert broeders ; 
,,Als men ecu geloovigen dauf vrijmaakt , zal als vervanging 
van elk van diens Icdcinatcn ecu dcr ligcne ledcniaien van het 
vintr hcvrijd zeorden." Den zin, opdat ge dien zult vatten. zal 
ik verklaren : Wie vrijmaakt een geloovige. hi j is vrij en ver- 
vangen : alle leden zijns lichaams zijn vrij. 

085. ,Xiod doet door een pijl dric kastcclen in het paradijs ver- 
overen Deze traditie van den profeet moge ik verklaren : Y 001 * 
een keer dat ge met de boog ^chiet op den vijand, gaan drie 
unzer naar binnen; de Heer geeft, dat in het paradijs vast 
binnengaan, geurieen. gaantle tegelijk : eerst een mibkladige. 
tlan een goede raadsman, en dan nog de ^chutter : met hun 
drieen gaan ze naar binnen 


600. Hoort dit 00 k nog broeders, een zeggen van onzen meester, 
onzen profeet: ,,Allcs 7 oaannee dc wensch zich venneit is ijdcl. 
belialvc dric dingen: ecu schot nit zijn boog, het africhten van 
zijn paard . en het spelen met zijn vroiae. Zij toch bchoaren tot 
datgene, ivaar hij rciJit op heeft." Alle spelen welke de kinderen 
Adam’s spelen op deze wereld, alle zijn zij ijdel, behalve drie 
soorten die gelden ; drie spelen zijn verdienstelijk Vrienden. 
luistert nu : Ten eerste; juBt te werpen ! oefent dat. opdat ge- 
makkelijk worde de hand. 
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(^ 5 . tameurbm-rbm ateueh tanda — na hiasa teupat djarue 
njang doea tapasang goeda — hoebiasa tapeuroenoe 
ma'na tarom ja 3 * 5 ni poebeude — prang ngon kaphe tanieuroenoe 
ha" patarakna teumemba" — be' meurira 5 keudeh keunoe 
peurnenoe goeda djeuet tameuta — tameu' oendjtV beuthat 

| ragoe 

700. tanieuroende niet lam ate — lawan kaphe doem sinarde 

wajang pi djeuet pahla hase — - be " lalde le doem geutanjde 
njang alat prang ^eb keu doennian — meung le ha 1 * njan 

| koeweut gigde 

batjoet Ion boh hadih peureuman — oelon sinipan he 5 le srnde 
meung ta 5 ikdt njan moemada — keupeue goena le niba njde 

/05. djinoe Ion l>oh keu mat koeta — pahla raja hana sibagde 
dilee pi ka oelon peugah — njde Ion tamah batjoet sinbe 
am aha doe doedde niha njan — keuleubehan oereueng 

[doee* koeta 1 ) 

lapaj hadih han Ion bajan — ma 'ua toean Ion boh sadja 
djinoe Ion peugah hadih nabi — kata rawi Ion tjalitra 

710. padoem-padoem hadih nabi — ha" prang sabi raja pahla 

pahla raja pangkat manjang — toehan poelang page tjeuroega 
lapaj hadih tan tjoet abang — oelon karang ma'na sadja 

3 ) We naderen hot eind. Hoc loonend het logits binnen de koeta is vernemeii 
wij niet meer. Dat zij dan nog even uitgeschreven nit de in 1912 in I)e Indische 

Gids besproken hikajat : 

„ Aldus de traditie van den Meester der Gemeente. \an Mohammed, de Lamp 
des Geloofs A 1 wie o\ernacht in de versterking een enkclen nacht. — de Heer 
i ekent beni dat aan als duizend andere nachten die hij znu liebben gepasseerd. 
G°d lo\ end en eerbew ijzend zonder ten oogenblik in te dommelen, plus duizend 
dagen van streng vasten Dat — wilt het goed begrijpen! — staat gelijk me: 
een enkelen nacht te verblij\en in de ..koeta” Yerblijft ge daar langer, dienende 
de strijders. — zooveel te erooter loon schenkt ti de Heer” 
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095. bekogelt ecu duel, opdat gewend en wi-t v urde de hand. In de 
tweede plaat- : tuigt up u\v paard en dressy crt het. opdat het 
wenne. Alet ..werpen” wordt hedoeld ..sdneten met het ye- 
weer”. Voor den strijd tegen de kafir'- leere men uni vanuit 
den zadel schietend niet her en der te drauien ; leert mv paard 
zoo. dat ge zult kunnen sabelen. ' du- ) flat het goed lnistere 
naar uw aanwijzingen. 

7()0. Oefent terwijl ge u \our-teh duende te zijn de kafir’- te he- 
strijden. Zelfs -pel kail leiden t« i t guddelijke hcioomng. Laten 
wij tueh niet in verzuint zijn! ( >vcr < ai/e "urlogbiiitru-ting is 
zou genoeg geztgd : zuu nicer, dan zutiden lu- gaan -taan de 
tanden. Van overlever ingen en sentenues gat ik niaar weinig : 
ik hotul die voor nnj ; hier mnet claar met te veel van zijn Zuu 
ge dat weinige volgt, i- het genoeg ! wanrtoe nicer dan (lit " 

705. Xu ga ik het hehben over het bezetten van een versterking. De 
belooning daar\our i- weer gab tns grout Vroeger heb ik het 
er al over gehad : nu voeg ik (a* hier wat aan toe. Yervolg : 
Zeer verdienstelijk zijn wie ecu ver-terki ng bezetten. 1 ) Den 
tekst van de uvcrlevering terzake be:nnnsti\er ik met; den 
inhoud enkel geef ik weer. 'khans mebl ik de traditie van den 
protect. de woorden van het verhaal terzake vertel ik over. 

710. Hoe vele overl ever ingen de- profeets z eg gen het: op het 
strijden langs (lodes weg staat hoog loon, grout loon en hooge 
eer, want Hod >chenkt up den uurlog-dag het paradijs. De 
tekst van de overlevering mankeert, brooder: ik dieht enkel 
den inhoud. 
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VERTALING VAN SARGA XVII VAN HET 
OUDJAVAANSCHE RAMAYANA. 

DOOR 

Dr. H H. JUYXBOLL. 1 ) 


Sarga XVII. 

Toen was vorst Da<;anana verliefd, daar in den lusthof ; zijn hart 
was ongeneeslijk. SIta was voortdurend in zijn hart; hij was be- 
kommerd eii afgemat en gevoel’de zich also! hij zou s ter veil ten 
gevolge van zijne liefde (1). 

Hij at niet en 's nachts sliep hij niet ; hij was ongerust, besluiteloos, 
onrustig en ongelukkig. Alleen aan de koningsdochter dacht hij voort- 
durend. Ach ! Hoe erg is de hartstocht, die kwelt als een onweerstaan- 
baar vergif (2). 

Hij versierde zich en tooide zich en verfde zich met curcuma en 
rajalila. Zijn dodot was voortreffelijk, welriekend, geurig gemaakt, 
met goud. Zijne juweelen r ingen schitterden, zijne paarlen flikkerden ; 
opdat hij bemind zou worden, tooide hij zich op allerlei wijzen (3) 

Hij liet een drogbeeld maken van het hoofd van vorst Rama en 
van het hoofd van den voortreffelijken Laksmana, sprekend gelijkend. 
Dappere dienaren droegen ze. vervaarlijk van voorkomen ; dienaressen 
droegen sieraden, goud en kostbaarheden (4). 

Zoo was zijne handelwijze, uitermate bedriegelijk ; omdat (zijne 
liefde) niet beantwoord werd, was hij bedroefd in zijn hart. Hij 
streefde er naar, dat de dochter van koning Janaka zou toestemmen : 
wegens de hevigheid, waarmede hij haar begeerde, gedroeg hij zich 
op allerlei verschillende manieren (5). 

In den lusthof gekomem trad hij daar zonder te aarzelen binnem 
in de meening, dat de voortreffelijke koningsdochter zou inwilligen. 
omdat de vorstenzoon Rama gestorven was. Hij sprak, trachtende 
haar over te halen, hartstochtelijk verliefd en dringend (6) : 

„Zusje Janakl! Zie deze hoofden ! Dit is immers het hoofd van 

x ) Sarga XIV, XV en XVI zijn vertaald in deze Bijdragen deel 83 p. 
481 — 502. 
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Rama en van Laksmana ? Zij zijn gestorven. Wat zegt gij hiervan en 
wat blijft er over, waarop gij u kunt verlaten (7)? 

,,Gij preest de kracht van Raghu’s telg als onvergelijkelijk. Iiuler- 
daad was hij onvergelijkelijk in vrees en laagheid. zonder weerstand 
te bieden. Zelfs rhabarber en A’t/a///</-bladeren zijn hard, wanneer zij 
afgesneden worden, doch Rama en Laksmana waren als brei (8). 

..Daaroni moge u\v gemoed, naar mijne meening, zusje, getroost 
zijn. Volg slechts mijne vroegere woorden op, want er is niemancl 
machtiger dan ik. Wat zoudt gij nog duchten. nu Rama dood is (9) ? 

..Ik ben een wereldheerscher. zegevierend over de geheele aarde ; 
ook ben ik schoon van gestalte, edel en schoon. Ik heb u lief, znsje. 
en word geheel door u beheerscht. Wees gij mijne deelgenoote, zusje. 
in het genieten en geeerbiedigd worden (10) ! 

,, Zelfs god Indra is mij onderdanig; vorsten van goddelijke macht 
zijn mijne dienaren, doch mijn hart schept geen behagen in de grootste 
genietingen, wanneer gij niet tegelijk met mij gehuldigd wordt (11). 

., Bijaldien gij mijne woorden gehoorzaamt, o geliefde. zal zelfs £ae! 
met een been onder zich gebogen voor u zitten, en alle Apsarasen. 
uitnemend in schoonheid, zullen dienen en liaar werk zal zijn. u te 
dragen (12). 

..Bijaldien gij, zusje, ongerust zijt over vorst Janaka, als gij meent. 
dat gij (iemand) gelast, naar Maithila te gaan, er zijn kostbare ge- 
waden en goud en juweelen. Alb deze naar uwe meening geschikt 
zijn, laten zij dan naar verkiezing meegenomen worden (13). 

„Ziehier rijdieren 1 ), zooveel als er zijn, laten die aan hem aange- 
boden worden, olifanten, buffeL, paarden en ezels, laten die mede- 
gevoerd worden. Er zijn tijgers en rhinocerobsen in kooien en andere 
in hokken, laten die opgeslotenf ?) worden (14). 

,,Ook zijn er zeemonsters en tuli-vi* bchen, alsmede haaien en bruin- 
visschen, vele dadanc/s, pcsut's en ook walvisschen en zeemonsters, 
laten die in scro’s gevangen worden (15). 

,, Bijaldien dit, naar uwe meening, te weinig is. om aangeljoden te 
worden, laat dan Baruna opgeroepen worden zonder te aarzelen. Laat 
hij alle bewoners van de zee nieebrengen en laat hij dit alles geleiden 
naar Maithila (16). 

,, Zelfs alle bewoners van het groote woud, de vogelb en al het wild, 
laten de goden opgeroepen worden, om die aan hem te brengen, laten 
zij hen vergezellen en gelast hen het aan te bieden (17). 


*) In plaats van yanggafiinm leze men hm'jtjanihin. 
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..En de vogel Gar u da, voortref felijk van gruotte, die worde in een 
kooi gezet, zonder meer. Er zijn nag a s ; laten die in aarden schoteK 
geplaatst worden en er zijn koraalljoonien ; laten die in manden gezet 
worden (18). 

,,Er is een juweelen lotus met duizend hladeren ; laat die niede aan- 
geboden worden. want hij is een grout wonder. Bladeren uit den 
godenhemel zijn waardig. om medegenomen te worden. Hue toch 
zoudt gij twijfel koesteren omtrent mij, Rawana (19) r 

..Daarom, dochter van Janaka. zusje. heh mij lief ! Help mij, die 
om uwentwege bedroefd en deerniswaardig ben. Het is. alsof ik 
Rawana niet ben, denk ik 1 >i j mij zelf. Als gij mij gecn gehour geeft, 
sterf ik liever, helaas (20)!” 

Zoo waren de woorden, waarmede hij haar ten huwelijk vroeg. 
Rawana was verliefd en hevig verlaugend. Zelfs den geheelen inhoud 
van de burcht van Langka, dien bond hij ten gesehenke aan prinses 
Slta aan (21). 

Toen Janaka's dochter ten huwelijk gevraagd uercl, zweeg zij, zeer 
afgemat, neerslachtig en wanhopig over den cloud van vorst Rama- 
bhadra. Het streven van haar hart was. hem te volgen in den cloud, 
niets anders (22). 

Zij weende en steuirle en zuchtte en was bezurgd ; hare tranen 
stroonulen onophoudelijk. Zij viel in zwijm en verlour haar bewust- 
7»jn : alle gewrichten van haar lichaam sidderden en waren pijnlijk (23) 

Zij stond op en tut bewustzijn komende, jammerde en weeklaagde 
zij hij het zien van het hoofd van den vurstcnzuon. Zij meende toch. 
dat hij verdwenen was uit He wereld; haar hart was ledig, er was 
geen verlangen meer in (24) 

De ontsteltenis van haar gemoed ging vourbij : omdat zij hesloten 
was te sterven. was haar geest onhevreesd. Zij sprak over de macht 
van den vorstenzoon ; ten gevolge van haar verdriet was zij on wan - 
kelbaar en vastberaden (25): 

„Ach vorst, heer Ramabhadra ! Wat is de reden ervan. dat gij ge- 
storven zijt? Ach! Wat hen ik bedroefd wegens u! Gij waart toch 
immers eene incarnatie van god Purusottama (Wisnu), die wenschte 
geboren te worden, om de aarde te beschermen (26). 

,.De opperheer, de machtige heer der wereld, zal toch niet onderdoen 
in heldhaftigheid voor een boozen niksasa, een wezen met weinig 
kracht. Wat is de reden, dat gij gestorven zijt? Daarover treur ik (27). 

,,De vorsten waren vroeger in de audientiezaal hijeengekomen vour 
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de zelfkeuze. Wie was machtiger dan gij ? Gij alleen kont den boog 
spannen (28). 

..De ziener Rama Bharggawa wachtte vroeger den vorst op weg 
op. Hij was uitmuntend in den strijd. Gij en geen ander hebt hem 
overwonnen (29). 

..Zoo waren de woorden van den gruoten ziener vroeger. dat gij en 
geen ander zoudt heerschen over de drie werelden, omdat gij in staat 
waart, de vijanden in de wereld te dooden en om hen, die offers 
brachten en devotie verrichtten. te beschermen (30). 

..In de toekomst. later, ztilt gij geboren worden als alleenheerscher 1 J. 
als beschermer van de geheele wereld ; de schandelijke daitya’s zullen 
door u gedood worden” (31). 

,,Dit waren de woorden van den gruoten ziener, also! hij bezeten 
was door een boschgeest. Leugenachtig en ongerijmd waren zijne 
woorden: wegens uw dood. vorst, dat is de reden van (mijne) min- 
achting (32). 

..Hoor, o vorst! de woorden van jatayu; deze was mij genegen en 
heeft mij vroeger geholpen. Hij trad onstuimig en dapper op : hij 
pikte in zijn arm en toch sneuvelde hij niet in den strijd (33). 

, .Vorst. dit is de reden, dat ik niet begrijp, dat gij zoudt sterven, 
alsof gij niet bedreven waart in den oorlog. Zeer nutteloos en doel- 
loos was uw boog en het overwinnen van Tripura was nutteloos (34). 

..Dit is de reden, dat ik in staat was om geduldig te zijn ; ik verdroeg 
(mijn) leed zonder mij zelf te dooden. Tijdens uw leven heb ik op 
u gewacht ; na uw dood, vorst, is mijn leven doelloos (35). 

..Waarheen gij gaat, zal ik u volgen : ik zal niet ver van uwe 
voeten zijn. heer. Zelfs wanneer gij naar de hel Awcci gevoerd werdt, 
zou ik niet achterblijven en u altijd trouw zijn” (36). 

Zoo waren de jammerklachten der prinses, terwijl zij zich boog 
over den hals van den vorst. Hare liefde voor den goddelijken vorst, 
zoolang hij op aarde was, die beschreef zij, treurig en wanhopig (37) : 

,,Het is nutteloos, zich te houdcn aan den dliannma (recht. plicht), 
want deze is niet in staat te helpen bij het leed der menschen. De 
vorst was zeer wijs en braaf : hij betrachtte steeds den d harm in a, 
niets ander s (38). 

..Wat is het nut van schenkingen en liefdadige gaven Zij zijn 
niet in staat, om geliefde personen te beschermen en te behoeden De 


1 ' Lhi\ d> a in rk*i Teh**- m«'0i rd warden in c'-aoit'o* 
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vorst bad altijd en verrichtte steeds yoya : schenkingen en liefdadige 
gaven bracht hij steeds (39) 

,,Het baat niet, uni deugdzaaniheid in acht te nenien ; deze kau 
geen hulp aanbieden aan lieden, die verdriet hebben. De vorst legde 
zich toe op de tien deugden van een heerscher ; hij was niet vertoornd. 
bedwong zijne hartstochten en was rustig van genioed (40). 

,,Aanhankelijkheid jegens den leernieester en jegens de godheid zijn 
doelloos en nutteloos. naar mijne meening. Mijn edele echtgenoot 
verdiepte zich in gepeins en bracht offers; altijd behartigde hij het 
geluk der schepselen, hij was deugdzaani en trouw (41). 

,,Evenzoo zijn het streven naar het heil van anderen en mede- 
lijdendheid jegens andere menschen doelloos, vruchteloos en nutteloos. 
De vorst was medelijdend jegens de lieden. liefderijk jegens asceten 
en edel en hij had een open oog voor een anders deugden (42). 

,,God der aarde, van het water, van het stralende vuur, god van 
den wind, van het luchtruim, van het Zuiden, Zonnegod, Maangod. 
gij wier lichaani onsterfelijk is, gij acht vornicn, waarin Qiwa zich 
openbaart, voortreffelijke goden (43) ! 

,Ik berisp u, o goden. omdat gij niet let up het gedrag der menschen. 
Kawana is een lage en slechte booswicht en toch overwon hij ; gij 
zijt onmeedoogend (44). 

,,Rama was zeer zachtmoedig en deugdzaani en volgde het Mana- 
wagama steeds, doch dit was nutteloos voor u, o goden ; gij houdt 
van valschheid. Foei ! hoe slecht is de godheid (45) ! 

' ,,Ach mijn jongere broeder. Laksmana! Gij waart braaf en deugd- 
zaani en rein ojo aarde. Gij waart onafscheidelijk van den vorst, maar 
ik ben on rein, dat ik hem niet volg in den dood (46). 

,,De groote niacht van den vorst was voortreffelijk. Rama en 
Laksmana was uw naam op aarde, doch ik ben zeer slecht, de oorzaak 
van uw dood, omdat gij overwonnen zijt (47). 

.,0 vorst der volken. Rawana. zie! Luister naar mijne woorden! 
De plicht van iemand zooals ik is niets anders dan trouw te zijn en 
mijn echtgenoot trouw (48). 

„\Vegens mijne liefde ben ik vroeger niet gestorven, omdat Raghu's 
telg niet gesneuveld was, doch nu, nadat hij gestorven is, is het nood- 
zakelijk, dat ik geweld pleeg jegens mijn lichaam (49). 

..Dacamukha! Houd daaroni op met spreken. Het is alsof uwe 
w’oorden langwijlig en langdradig zijn. Wei is waar zijt gij een machtig 
wereldheerscher, doch het is niet goed, dat gij slinksche wegen be- 
treedt (50). 
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?1 Gij zijt ongeevenaard in vastberadenheid en dapperheid, een 
machtig vorst, verbazend, uiununtend in kracht. Gij verdient het, 
dat gij mijn leven neemt. Laat uw zwaard vallen op mijn nek (51). 

,,Gij hebt doelmatige en prachtige zalen laten bouwen en volmaakte 
bouwwerken, die de drie werelden vervullen. Yoltooi deze en dood 
mij ; inderdaad zijt gij een vorst, die de aarde beschermt ( 52 ). 

,,Indien gij meent, dat uw schicht door mij zou verontreinigd 
worden, dan is het geschikt. dat de Vuurgod mij doodt. Wat ook 
anders mij moge dooden. ik zal niet kiezen, opdat ik bij mijn gemaal 
kome” (53). 

Zoo waren de woorden der zeer getrouwe vrouw. Da^awadana's 
geest werd weder bedroefd. Hij was teleurgesteld, beschaamd en met 
schaamte vervuld : grijnslachend en toornig was zijn gedrag deernis- 
waardig (54). 

Wat het ook was, dat hij zeide tot Slta, zij verlangde slechts te 
sterven, zonder doel, zonder te denken aan de moeielijkheid van de 
wedergeboorte als mensch. De smarten der (weder)geboorte hadden 
geen macht over haar lichaam (55). 

..Wat is toch het nut van huwelijkstrouw ? A1 wat gij wenscht, zult 
gij stellig verkrijgen. Uw dood zult gij zeker bereiken. Beter is het, 
dat gij leeft en genot smaakt (56 j. 

,,Ik ben immers een vorst, de vootref felijkste der aarde. A1 wat 
ik wensch in de drie werelden zal geschieden. Tientallen, honderd- 
duizend Sita’s zouden oogenblikkelijk komen. Gehoorzaam daarom 
mijne woorden (57) ! 

,.De doeltreffendheid van mijne woorden is passend, zou ik meenen, 
maar hetgeen gij beoogt is onbehoorlijk 1 ). Zeer treurig en driest is 
het, dat gij tracht gewelddadig te zijn "). zoo lacht gij mij uit en 
kwelt mij, omdat ik dwaas ben (58). 

,,Ga mede en keer terug, dit is niets ; bij het beraadslagen hierover 
spreekt gij smadelijk. Xeem het hoofd van Rama mede en werp 
het hier weg! Gooi het weder in de latrine (59)!" 

Zoo sprak Daqamukha, zeer vertoornd, want hij was verbitterd 
en wrevelig, omdat hij niet aangenomen was. Hij ging terug naar 


i) Deze vertaling van tamanpakallnga steunt op de Bal. glosse: fcaundttkang . 
Volgens Van der Tuuk (Kawi-Bal Wdb. I. 43, s. v. unduk ) beteekent tanpa 
undiik : onbehoorlijk, onbetamelijk. 

Dit is de beteekenis van de Bal. glosse : ndariiritng De vertaling is onzeker 
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zijn jAalei 1 -. herhaaldehjk sprekende over IRtige handelingen. luid cn 
eigen zin nig (60) 

Laten wij niet nicer spreken ever Dacaclr^a. dock wederom over 
JfmakT. Zij sprak met Trijata cn nam afscheid van haar, urn te 
sterven en zich in bet vuur te Marten, niet anders Oil) 

Trijata was ten zeerste bekommerd cn wanho] >iif. omdat de konings- 
dochter wilde sterven. d« >ch haar gemoed wa- volmaakt vast in zijn 
trouw. va-t bedoten uni meat tc sterven met haar (02) 

De dochtcr van koning Janaka sjiep vast. niet ineeiis in zwijm 
gevallen. hare gewrichten wareii krachtelons cn pijnlijk, nnbewegelijk 
cn bewusteloos ; aK cen geneesmiddel, /<>ti men zeggen, was voor 
haar de dood (03). 

Het was middernachr, wanneer dc menschen slapen ; er was me- 
niaiifl, die lets prevelde. alien sliepen. Totn oiistak zij cen vuur met 
cen ontzaggelijke vlam Zij had burners, gevamenlijk te mogen 
sterven (04). 

Sit ft was sehonn a an gestalte cn cdcl van geboorte, rein vail hart 
en zeer vlekkeloos van gemoed. Rein was haar kleed, welriekend 
en schoon : bekommerd in haar hart >trccfdc zij naar den edelen 
(Rama) (05) 

,,Heil, o \nrst ! nep zij den god aan ; haar geest verhief zich 
omvankelbaar tot de godheid. De bedneling ervan was, dat zij zich in- 
spande. mn te verzocken aan vnrst Rama (00). 

.O gij god, die Ilahni heet ! Zie, ik zal sterven Waarom kijkt gij 
niet naar mij ? Gij schenkt geen vrougdc aan mijn gemoed, clock ik 
sterf gefolterd. o god [(> 7 ). 

..Dock laat het gevolg \an mini dood zijn. dat mijn lichaam het 
genot stnaakt. huldc tc hcwijzcn aan den god. Aloge ik Rfimahhadra 
ontmoeten, indien het er toe komt, dat mijn huwelijk rein is” (68). 

Zoo waren hare woorden. den god hulde hcwijzende. Trijata keek 
haar bedroefd aan. daar zij treurig was Hare tranen stroomden 
onafgebroken : zij -prak heklemd ten gevolge van haar verdriet (69): 

..Vrouwe! Hoe wa- vroeger nw Iced, in de drie werelden, in de 
godemvereld. in de verlialen. ge-chiedenis^en en oude vertellingen ? 
Waar was took vroeger ieN, mn na te volgen voor u (70)? 

aar in de Purana s - Zexer in de otide geschriften, zooals uw 
Iced was liun lc*ed. 1 felaa^* . .\ch! Zee*r < mmeedoogetid is cle goclheid 
dooi geen acht te edaan op het gedrag van eene zeer getrouwe 
vrouw (71). 

..Doellnos en nutteloos is de eigenschap van trouw ; als nutteloos 
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wordt de deugd van huwelijkstrouw dour do gudheid beschouwd. 
doch degene, die slechte en lage eigenschappen heeft, die verschaft 
voldoening aan de Albcschikking (72). 

,,De ourzaak. dat mijne woorden zoo mmachtend zijn, dat is ten- 
gevolge van den dood van den vorst. die zoo verdienstelijk en deugd - 
zaam was en een open nog had voor eens anders deugden. Ach ! Hij 
is dood. Helaas ! Te erg is de godheid" (73) 

Toen zij bedroefd was en zeer bekommerd. trilde haar oog en 
bewoog zich. Dit was de re den. dat haar gemoed verheugd was Zij 
deelde het mede aan de prinses (74): 

..Ziehier een gunstig voorteeken ; let er up! ALijn linker nog heeft 
getrild. Ach! Wat is dat, vrouwe? Wat is de oorzaak daarvan, dat 
mijn oog on rust wil veroorzaken (75)? 

..Laat ik nogenblikkelijk naar den Suwela-berg gaan en laat ik 
niijnen vader bezoeken, wanneer hij nog leeft Ik zal hem mededeelen. 
dat ik met u zal sterven. AN hij gestorven is. wie is dan te he- 
treuren ( 70 > ? 

..Vrouwe! Dit is mijn afspraak met ti : gij nmet niet sterven in 
het vttur. hoe dan onk. Wacht si edits tot ik kmn. die u liefheb. 
dan zult gij. wanneer gij sterft, met mij sterven" (77). 

Zoo waren de woorden van Trijatfu waarop zij snel wegvloog 
Zij kwam op den, uit edelgesteenten hestaanden Suwela-berg. die 
geheel vol was met apen. Zij vond haren vader, die zat op een vlak- 
ken steen, hij de deugdzame en bedachtzame Vorst Rama lag op 
een rustbed en zijn jongere broeder Laksmana zat daaronder ('78). 

De vorst kon niet slapen, kijkende naar de zeer verbazende apen. 
Zij waren alien ge^chaanl en vertnonden luinue bedrevenheid in den 
strijd. Trijata trad naar voren naar haren vader. bung- eerbiedig en 
deelde hem haar leed mede, dat de vontin zoit sterven in het vuur, 
in den vuurgloed (79): 

..Vader! Ach! Zeer decht is Dacanana. dat mtvaag^el en zeer 
bedriegelijk Hij zeide. dat de vorst gestorven was on gelastte haar. 
te kijken naar zijn honfd Dit N de reden. dat Janaka's dochter zal 
stenen en dat zij zegt, zich in het \tiur te zullen storten. Dit is 
mijn duel, vader, nm ti mede te deelen. dat ik mede zal sterven met 
haar" (80). 

..Ach mijn kind! Hevig is mijn verdriet bij het hooreii. dat zij zal 
sterven zonder reden. Zij N het doel. waarom de vorst hier is ge- 
komen. optrekkende tegen Da<^as\a. niets anders. Draag gij dtis inder- 
daad zorg, laat de woorden van den vorst tot haar komen. alsmede 
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onze aanhankelijkheid ; geen aiuler dan zij en de vorst zal geeerbie- 
digd worden (81 ). 

,,Ga en keer terug, niijn kind! Licht de vurstin biiel in. dat de 
vootref felijke vorst nog in leven is, ongedeerd, en evenzoo wij alien’ . 

Toen vloog zij weg en kwam haar eerbied betuigen en deelde het 
zeer verheugd niede Haar puls kk»pte en haar btem was hijgend en 
beefde (82 J : 

..Heil vorbtiu ! Zie hoe verheugd uwe dienares is, dat de vorst nog 
lee ft. Hij ib op den Smvela met den edelen Laksrnana en den apen- 
vorst en Bavu’s zoon. A T i j n vader ib niet ver van daar met alle 
voortref felijke apenhelden. De Suwela-berg is vol van de apen, die 
onstuimig zijn en alien tegelijk daar gesehaard zijn (83). 

..Zij knotten de bergen at*, zoodat zij at broken met hunne takkeit. 
evenals de bliksem in de negende maand Zeer geducht, daverend is 
het donderend geluid, evenals de tijd van den ondergang der wereld. 
De bergen worden opgerold en onigeblazen ; albof zij licht waren. 
worden zij in de hand opgehouden. Wees toch niet ongerust, dat Daga- 
nana niet zal overwonnen worden ten blotte (84). 

,.Er is een berg. Manthara genaamd. de Mandara, een verbazende. 
weergaloos groote berg ; alsof het geen berg was, werd die berg 
voortdurend omhoog gezwaaid, alsof het een bal of een lichte slinger 
was. Zij schreeuwden alien luidruchtig en hieven een leeuwengebrul 
aan, ongeduldig om de vijanden te dooden De vijanden waren, naar 
hunne meening. als smeersel. dat zij in een oogenblik zotiden ver- 
malen i ) (?) (85). 

..Zij waren alien dappere helden, uitnemeiid nioedig, een voortref- 
felijke steun in den strijd en zij waren kraehtig en onderdanig. Alle 
bevelen van den vorst werden volkomen door hen ten uitvoer ge- 
bracht. Zij trokken groote boomen uit en gebruikten die als middel 
om te zweepen ( ? ) ; zij beschouwden die als glagcih- riet. wanneer zij 
ze aanraakten. waren zij niet verzadigd en vonden zij hen te 
nietig(?) (86). 

,,Er waren er, die groote boomen ronddraaiden, sommige van veer- 
tig el. alsof het stokken waren : alsof zij onverdroten waren, draaiden 
zij hen zeer snel rond. De woudduivels vielen, afgemat, geheel van 


1 ) De \ertahng Aan pu pus is onzeker. Van der Tuuk geeft, volgens zijne 
gew oonte. geen vertaling en de bcteekenissen \an pupus in inijn O. Jav. Woor- 
denlijst passen niet op dcze plants. Ook het Tav. Wdb. geeft geenc bevredigende 
verklaring. 
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streek, mede rondgedraaid. Ik heb nog nooit iets dergelijks gezien. 
Zij waren alien zeer geducht (87). 

..Wat is de reden, dat gij bedroefd zijt? Stel u gerust en wees 
getroost ! Gehoorzaam de updracht van den vurst en draag zorg vour 
uw leven ! Wees niet ontsteld ! Toen hij mij zag, was zijn verlangen 
naar de prinses hevig. Hij zond mij terug, uni te beletten, dat gij u 
oogenblikkelijk zoudt dooden {88). 

,,Reinig u dm?, vruuwe, met tamarinde! Hier is vet ( ?), opdat uw 
verdriet spoedig verdwijne. alb een troobtoffer voor bet bedruefde 
hart. Het zal niet lang duren, of het geluk zal tot u komen (89). 

,.Zie! hier is een plaatsvervanger gekomen. Sta op en werp dien 
snel in het heilige vuur ! „Moge de onreinheid verdwijnen en ver- 
branden !’* Zoo moet de vorst denken” (90). 

De vor stin was verheugd en bad snel ; bloemen. wierook en lani])en 
werden klaargezet ; alle ingredienten van een offer, strepen op een 
talisman, gebeden en offers werden volledig verricht (91). 

De zalf van den god vlamde zeer >nel op; toen werd hij vereerd 
met een geurig smeersel 1 ). Sita was volkomen en buitengewoon 
trouw ; zij bad, dat de vorst mocht overwinnen (92): 

,,() Vuurgod ! God van het offer! Gij zijt het gelaat der goden. 
oppermachtige god ! Verzot op eten, een deugdzame god. de drager 
van de bergen, de aarde en de zee (93). 

..Gij zijt de hoogste god. het voortref felijke vuur van (^iwa. Gij 
zijt de achtvormige, de god in geopenbaarden vorm. Gij zijt de god- 
delijke achtvoudige. de altijd ijlende : zoo ook worden de drie grond- 
eigenschappen door u beheerscht (94). 

..Gij zijt een heldhaftige, machtige en krachtige vorst. De goden en 
dcuunca's prijzen u. De s id dha s en hemelsche zangers bewijzen u 
hulde. Uw glans is te vergelijken met die van honderdduizend zon- 
nen (95). 

,,En gij zijt het heil der wereld. o Bharat a ') en medelijdend. De 
spijzen. die verschaffen u groote vreugde. Geen ander dan gij zijt 
het doel van hen, die ascese verrichten. en de verstandigen verheugen 
zich steeds over u (96). 

..Steeds zijt gij medelijdend en waarheidlievend. Gij zijt de oor- 
zaak van vreugde en deugd en gij zijt het. die de kennis der heilig'e 

Deze beteekenis bee it kanakadn^a in Arjunaw iwaha. XXIII. 4 lets der- 
gelijks schiint kanakamanik bier te bctcekenen Hiermede ook het wonrd 
qunin in vers 89 verklaard. 

-) Bharat a is een bijnaam van Anni. 
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schriften ver-chaft Oii zijt de oorzaak ervan. dat men de plaats der 
verlossing bereikt (97). 

..Gij zijt slechts ziel. o god ! t m \reugde is u\v doel. (jij zijt de 
reden van het verdwijnen '"an vuil en unreinheid. van de bevrijding 
der schepselen \an kwaden en plagen. ten gevolge van uwe genegen- 
heid jegens alle menschen (98). 

..( ) god, beer der drie werelden, \ hiurgod ! Kijk medelijdend naar 
mij. o god ! Sta toe. dat Tvfimabhadra zegeviert. dat hi j mij bemint 
en zicli verheugt over onze ontmoeting*’ (99). 

Dit was de reden. dat de zeer aanzienhjke princes niet langer 
wenschte te sterven. ( nr, dat zij hoorde, dat de vorst nog leefde. dock 
de Stuart over de seheiding was tuch nog met weggevaagd. ( )p haar 
rustbed liggende la< zij voortdurend (100). 

Trijata zette haar allerlei spijzen voor en zeer heilzame drunken, 
welriekende rum. blanket ^e-1 en gebak. In n thuja -gebak, se^amolie, olie 
ahmede zalt met M.iiker Dit nu werd binnengebracht bij de pnnses, 
toen zij gehoord had veil den vorst ( 101 j. 

Trijata nam deze kleinigheden. omdat zij hare meesteres zeer lief - 
had. Zij \va^ bedroefd bij het zieti. dat haar gemoed verlangend was 
en trachtte haar te ver>trooien Zij verliMigden zich en zongen en 
speelden allerlei spelen. opgeruimd <>m te schertscn. Zoo deden zij 
den geheelen nacht (102). 

En de dienare^cn zongen alien, bedreven Haar gemoed was ver- 
heugd. als zij beantwoord werden. hartstochtelijk en blijde. L>e- 
koorlijk waren hare <temmen urn te hooren, liefde en zielsverlangen 
inboezemend Liefelijk waren hare liederen . alien waren verheugd 
van hart, teruijl zij haar opvroulijkten llOdi. 

[anaka's doehter was bedroefd, hevig verlangend en kwijnend. ten 
gevolge van de liederen der mei-jes. die haar hartstocht inboezeniden. 
Omdat er welriekende getiren kwanien van de acuka's en bakida's, 
werd haar gemoed hoe langer hoe meer verlangend, peinzende over 
Kaghu’s telg ( 104) : 

Ach ! Zeer onmeedoogend zijt gij toch. naar mijne meening. 
schoone Manmatha Mijn hart is verbrijzeld. door u doorschnten. niet 
weinig gebmken. Ellendig en zeer gealtereerd. ben ik mij niet bewu>t. 
dat ik wi! leven. Het /ou aangenamer zijn, om te sterven. opdat mijn 
\ er] angei i ve rd w i j ne (105) 

..Zoo is de koude der stralen van de maan buitengewoon. dock 
naar mijn geu.ei zpn d;e heet ads Muir, uralend en vlammend. Over 
de voile maan wordt nonit gesproken, zij is altijd helder Ach! Hoe 
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zou toeh <le van haren gelietde gescheidene er behagen in scheppen, 
om gekweld te worden ( 1 00 ) ? 

.,£n in clit acokit-woud is het indcnlaad hefelijk en hekoorhjk. Vele 
welriekende bloemen zijn hier, die onophoudelijk afvallen. Ach ! Wat 
is de reden, dat de gescheidene er behagen in schept. om hier te zijn ? 
De zwijgende numnik zou verlangend worden in zijn hart, als hij hier 
kwam (107). 

..Zoo is de wind zachc en welriekend en hij blaast teeder. Helaas ! 
Hij veruorzaakt minnepijn tn verlangen. Wat is daartegen te doen ? 
De donder, die slechts flanw te hooren is, veroorzaakt een groot 
verlangen. Ach! Wat D het oog van Madana sluw, die ]>laagt en 
treitert (108) ! 

,,Als ik kijk naar den hemel en den flikkerenden bliksem zie, wordt 
mijn hart daardoor mismoedig, peinzende over mijn voortreffelijken 
geliefde. Dit is de scherpe dolk van hem, wiens hoog uit bloemen be- 
staat. die uitgetrokken is. Zoo valt die in mijn borst en het bloed 
stroomt uit mijne oogen (109). 

,,De geuren der itroka's, osana's enz en van de Laurus-schors, die 
zich verspreiden. dat is de pijl van Madana, vreeselijk. scherp en 
\erwondend. De niaelu van god Manmatha is zijn onweer>taanbare 
pijl. Het is alsof ik zal st erven, zoo verhit gevoel ik mij in lniis 1 
( 110 ). 

Zoo sprak de princes: vervolgens ging zij naar beneden. FJaar 
gemoed werd h<>e lunger hoe meer verheugd in alien \\ a fen blijde. 
Sommigen zongen en s]>eelden op de luit of hliezen op de fluit en 
anderen dansten. Voondurtmd dienden zij mini en droegen allerlei 
Mnakelijke toespijzen aan (111). 

( )ok speelden zij het junti- spel ; haar stem was klagend om te 
hoorui Anderen speelden het sC'ii'Ul-pupul-^j^l. geheel naar hartelu>t. 
Meelgehak, gevuld met allerlei soorten kleefrijst en ook paiu/asi' 2 ) 
en tapi gehruikten zij. ( )ok aten zij genoegehjk warme ]»ap en in 
bladeren gewikkeld gebak (112). 

Allen waren met bloemen getooid en geblanket. alien versierd en 
verkleed. Allen droegen rokken van lalasa-^tni en roode zijden Imik- 


1 ) In plaat> \ an rhw inna-i zmi men cerder nnniah <<i lets dcn’elijks 

\ erwachten 

-) De tekst liceft patii,isi m d<»cb een Hs leest pai;t/a<i Dit zal wel hetzeltde 
ziiu als pan gas ih . een sterke drank uit ribt vervaaraigd (v. d. Tunk. Kawi-Bal. 
Wdb. IV, 320, b v ). Hetzeltde wnurd k<»mt m die heteekenib m he t TiiRaloy 
en PMa\ a voor. 
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banden, die glansden. Allen, knapcn en meisjes waren schoon en 
hmvbaar. Zij alien warm verliefd en zeer lachlustig (113). 

Ook waren er magere en uitgedrnogde niksasl s, ziek en bleek en 
met zeer zwerende wonden : verontrust en vermoeid waren alien, die 
ronddienden, ziek. met dikken bulk, aan waterzucht lijdend. voort- 
durend nat. Dadelijk waren alien, die haar naderden, ontsteld en 
hielden him neus dicht (114). 

Men schreeuwde haar toe en alien lachten luidruchtig. Heschaanid 
ontvloden zij ; trachtende te vluchten, werden zij vervolgd en neer- 
geworpen. Verdrietig dienden zij rond. bespottende, haar gelaat be- 
dekkende, zoodat zij niet zichtbaar waren. afkeerig van het drinken 
van palnnvijn 1 ): dronken en verzadigd vielen zij in slaap (115). 

Het gemoed van de prinses was gealtereerd, clenkende aan den 
vorst ; bedroefd ging zij naar den tempel. legde zich neder en sliep 
Trijata volgde haar en droeg haar drihdoos en hare mondparfunie- 
rieen, welriekende Laurus-schors en kalk (116). 

Trijata plukte bloemen, zich rustig verlustigende Zij bnnd caiu- 
paka’s samen en ook karany fru/z-bloemen ; eveneens inanguneng's en 
Pandanus-bloemen, die zij omwond, vermengd met Dioscurea’s. 
Heerlijk schoon waren zij, terwijl zij ze eerbiedig aan de prinses 
aanbod (117). 

Ook waren er Mesua-bloemen, die zij aaneenreeg, verrukkelijk om 
te zien, en /Wa//-bloemen in menigte. alle wit. die reeg zij samen. 
Evenzoo dalima's, zeer liefelijk en rood waren hare kransen. Talrijk 
waren de sctntni's , schoon en geek die de meisjes samenbonden (118). 

Zij alien bonden bloemen samen ; er waren meisjes. die sar uni's 
aaneenvlochten en welriekende snka's -)• Ook waren er, die schoone 
blauwe lotussen aaneenregen en anderen plukten tanjung's . die zij 
samen vlochten (119). 

Sommigen bonden geurige crlyadiny's samen: als zij af vielen en 
zich verspreidden, werden zij om het hardst gezocht. Er waren er, 
die vochten om wclati's, die alle even schoon waren. Zij stoeiden. 
terwijl zij zich alien met bloemen tooiden (120). 

De knoppen der oleanders 3 ) waren alle in bloesem, alsof zij toe- 
stemden en begeerden te hloeien Met alle macht wenschten zij 

0 Bator wordt in de Hal. glosse veergegeven met fuzca k . Vgl v. d. Tuuk. 
K Bal. \\ db. II, 584, sv tor II. Bator ontbreekt in de woordenboeken. 

J ) Deze bloemennaam ontbreekt in de Javaan^che en Oudjav. woordenboeken. 

'*) I n pleats van kabiri, zooals in den tekst staat, leze men kaiiiri. 
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l)loemen te plukken. Deze nu namcn zij cn verzameklen zij. waarhij 
zij elkaar hielpen (121). 

Zij hielpen hare gezellinneti in het uitkiezen der bloeinen. die zij 
met zijden draden bamenhonden. De bakula's werden geregen aan 
schoone pitdak's. Zij werden gehracht naar de prinses. die verheugd 
was bij het zien ervan (122). 

Toen de anderen dit zagen, plukten zij snel An/nm/a-bloemen in 
menigte. dicht opeen. Zoovele bloemen als er waren. die werden ge- 
plukt en vastgestoken. geurig en welriekend (123). 

De schoonen waren versierd met bloemen. die door haar samen- 
geregen werden; nu eens hier, dan weer daar plukten zij bloemen, 
al rondzwervende ; gaande naar het acnA’a-woud, waren zij zeer ver- 
heugd ; het zag er nit, alsot het de woning van god Manmatha 
was (124). 

Zij praatten voortdurend, alsof zij alien in gesprek waren. Zij 
gingen mede en volgden de prinses. die naar haar keek. Zij keek 
naar haar, die schreeuwden en op elkaar leunden. Zij tooiden hare 
rokken en brachten ze in orde (125). 

Inderdaad was de prinses uit een edel geslacht gesproten en vol- 
maakt, een puikje, zooals geen ander mensch. wordt verhaald ; naar 
waarheid mild en braat en bedreven was zij ; hare onderdanen twij- 
f el den niet aan haar (126). 

Zij vergezelden haar, u.n/j;<z-bloemeii op het hoof cl dragende, al 
zingende verlustigden zij zich. Zij sliepen op bladeren. die haar tot 
matras strekten, naar bo veil kijkende naar het verschijnen van de 
maan x ) (127). 

Zeer bekoorlijke fonteinen spoten water uit (op) de koraalboomen, 
die zich bevondeu op een terras. De maagden traden naar voren, 
bloemen plukkende en kwamen zich wasschen. onbevreesd (128). 

Tali- bloemen en slingerplanten werden geplukt ( ?) "), wari-witri- 
bloemen waren daar boven. vele ditorias . als het ware gekleurd ; 
ook waren er lelies en schoone pacarcngcja s.* :J ) (129) 

Zij liepen alien om het meer, terwijl zij alien lotussen afknotten ; 
de ranken plukten zij. om er zich mede te vermaken ; alien tooiden 
zich met afgevallen meeldraden (130). 

Voortdurend plukten zij blauwe lotussen, die zij bemachtigd had- 

0 Candrazvtlasita is te\ens de naam van de versniaat 

-) Deze beteekenis schijnt tambil te hebben, volgens de plaatsen. die v d. 
Tuuk (II, 783) aanhaalt, zonder ze te \ertalen. Ygl. Mai. ambil. 

:i ) Pacarenyija is in van der Tuuk’s Kawi-Bal \Ydb. IV, 44 s v. niet vertaald. 
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den, zecr schoone. Deze linden zij aan de prinses aan. Zij keeiden 
terttg. verheugd. zmider zich te haasten (131). 

De geurige wind I >1 ic^ zeer lang/aam. aLof zij, die Iced dom de 
scheiding. verkwijnde De zeer bekoorhjke bloenien vielen op den 
weg. als eene verwelkoming van de verhetigde 1 km mien (132). 

De schoimheid der primes \erdicnde eer bewezen te worden. nn- 
mers zij was tromv en zeer deugdzaam Zij treurde en vergat de 
godheid niet. dien zij lndde kwani bewijzen met bonte bloemen 1 ) ( 133 ) 

Yervolgeiis wen! het dag en werd het liefelijke landschap verheht 
Daarop wasdite Tan aka*" duchter zich het gelaat en bad, zij die trouw 
gehecht was (aan haren man). Zij vergat nooit, trouw hare godsdienst- 
plicliteii te vervullen. Inderdaad daeht zij aan de goden (134). 

..Er is eene gevangene vrouw. deerniswaardig en van edele ge- 
boorte ; \an haren geliefde ge.-cheiden sniacht zij, zeer bewogen van 
genioed. Haar geest verlangt zeer tiaar waarhekWiefde. Zij i* ten 
voile de godm genegen”. Zoo sprak zij (133) 

,3Ioge dit mi door u gevoeld worden, zeg ik, o goddelijk liehaam, 
want gij zijt toch immers ten gering meiiseh. \1 waartoe het liehaam 
in staat is in het verrichten van passende daden. daarin moet gij het 
dagelijks onderrichten, dat de geest onderdanig zij (136). 

..Let") toch op en wil vooral wat in de overleveringen gezegd is 
en luister tiaar de verhalen. die vermaard zijn in de afdeelingen (van 
het Ratnayana) en boeken (van het Mahfibharata ), den oorsprong 
vroeger van alle kwalen en het leed der meiischen en dit is een reden 
tot aanhankelijkheid voor de uitinuntende menschen” (137). 

Zoo luidden hare woorden, zeer dringend en liefderijk, zii pemsde 
er over, dat zij niet standva^tig was in verdriet en voorspoed. De 
prinses lette er op, onidat haar hart getrouw was. Yoortdurend was 
zij bezorgd daar onder den i/(V'Av’*) (138). 

t) KusumazZh'itra is <k naam \an ten bekende versmaat (vgl Wrttasan- 
caya. 59b 

-) PuJati in den tekst i> een drukfmit voor zcithiti, zooals 6 regels \erder 
staat 

:: ) He wiMirdspeling ivAv n sor niny a^oka gaat in de vertaling verloren 
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I. 

I n 1 e i d i n g. 

De pitjai is de priester en dokter der Surinaanische Caraiben of 
Kalienja's De oudste pitjai is te veils opperhoofd en raadsman. De 
Indianen beschouwen hem ah de ondervinding in persoon, gelijk de 
pujai-azdan , of het woordenbeeld zijner waardigheid duidelijk te 
kennen geeft. Hij is de jolokan-opotole (geesten-baas). De pitjai voert 
den strijd tegen den dood en het verderf ; hij is ook de grouts te 
tegenstander der moderne beschaving, achter welker masker hij het 
spottend gelaat van het materialisme ziet. PI ij is een tweede tamusi 
(grootvader) voor zijn dorpsgenooten, die hem derhalve zoo noemen. 
De pitjai moet de lijdende leider zijn, een voorheeld van moed en 
opoffering. 

Als de pitjai zijn jakuMile (begeestering) opwekt, heeft hij ge- 
meenschap met geestelijke wezen^. De geboren pitjai wekt zijn be- 
geestering ftp zonder ooit kunstmiddelen in te nemen : <le minder 
begaafde gebruikt daartoe tamu-atjule f tabakswater ) . takini-atjulc 
(sap van den takini- boom) of pomui-atjulc (peperpap). De tabaks- 
water-drinker wordt fanut-puiai, de lakuii-drinkcr takim-pitjai . de 
peperpap-drinker pomai-pujai. Elk hiinner besdiikt over andere 
geesten. Sums komen fleze wezens met elkaar overeen. doeli ^preken 
niet dezelfde talen. 

In dit ojistel zal zoo zuiver mogelijk worden weergegeven wat een 
Indiaan die een leergang voor pitjai heeft doorgemaakt. inij mede- 
deelde omtrent zijn wedervaren. 1 ) 

i) Minder volledige mededeelingen die mij reeds vroeger, door andere Indianen, 
verstrekt werden, zijn opgenomen in het te Paramaribo uitgegeven weekblad 
De Periskoop, 1925 en 1926 under den naam ..lets over onzen Caraibischen 
Pujai’b 

DI. 84 
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(> 2 () HET PL’JAI-GEHEIM DER Sl'RIXAAMSCHE CARAIBEX. 

De spelwijze der Indiaansche woorden is als volgt : 
a als a in dat. 
c als e in tering of i in dit. 
c als e in de. 
i als ie in iets. 

o als o in toren of in Fran sch pot 
u als oe in voet. 

(j als g in Engel sch go. 

/ als j in jaar of y in Engel sch year. 
w kort uitgesproken o, trekkende naar it. 

II. 

Voorbereidingen tot den /> it j a i - 1 e e r g a n g. 

Door tusschenkomst mijner roode vriendin Sitjune niaakte ik 
kennis niet den tabaks- en takini-meester Maliwiaju, of Miwaju, van 
Langaman Kondre (Langemansland) te Galibi, Beneden-Marowyne. 
Hij was de for sch gebouwde zoon van het dorpshoofd Majanale en 
een kleinzoon van den overleden pujai Langa Man. Hij kende zijn 
leeftijd niet, doch scheen ongeveer dertig jaren oud te zijn. 

Maliwiaju kwam mij te Paramaribo geregeld bezoeken. Hem ver- 
gezelde zijn vrouw, Pulamu, twee dochters en een zoontje. Ik was 
den man gerecommandeerd door zijn oudtante Alijemo, clus Icon 
hij veilig over alles met mij spreken. 

Maliwiaju leed aan een blanken-ziekte waarvoor hij reeds me- 
dicijn van den stadsdokter Weytingh gekregen had. Hij stelde weinig 
vertrouwen in de huidige pujai- kunst. want het kerkelijke doopsel 2 3 ) 
werkte deze zoo tegen. Ja, de slangachtige Kuliipi was reeds uit 
Marowyne verdwenen. De machtige woudgeest Tckokc trok zich 
gramstorig op den hoogsten bergtop terug. De blanke geest Wircimio 
verscheen slechts diep in het bosch. Men hoorde er soms de hoef- 
slagen van zijn onzichtbaar tololo- paard 4 ). A1 de tot demonen ge- 
maakte pujai - wezens zouden dit land op dezelfde wijze verlaten, 
naarmate de roodhuiden uitstierven. Er leefden nog enkele sterke 
pujai s op eenzame plaatsen in Boven-Marowyne, maar de krachtigste 

2 ) Eene niet oorspronkelijk Indiaansche ziekte. 

3 ) De Roomsch-Katholieke doop. 

4 ) Kulupi is de heer der winden. De zwarte behaarde Tckoke is de wouden- 
grootvader of voortbrenger van het geheele woud. Wircimio is de bergen- 
grootvader, die verblijft in bergen vol goud, en zich in menschengedaante altijd 
met zijn gouden Ians vertoont. Wireimw s paard, dat Tololo heet, kan vliegen. 
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onder hen stoncl niet eens gelijk aan den zwaksten van vroeger. Papa 
Majanale had hem gedwongen om zich aau de medicijnkunst te 
wijden, anders ware het nooit gebeurd. 

Op dertienjarigen leeftijd trad Maliwiaju bij den Franschen koop- 
man Albert Disaire (?) te St. Laurent in dieiist. Vijf jaren later 
moest de semi-beschaafde jongeling hals over kop naar zijn geboorte- 
dorp terugkeeren, om voor pujai te studeeren. Op Majanale’s aan- 
dringen zou hij niet alleen tabaks water, maar ook tak ini-sap innemen. 

Akumawai was de beste tabaks- en takini-meester der geheele 
Beneden-Marowvne. Samen met negen-en-vijftig andere studenten 
leerde hij ruim veertig jaren geleden de pujai- kunst van de vroede 
meesters Werensi en Pirakalu in eeu reusachtig groote tokai ( pujai - 
hut). Elk der leerlingen had zijn sipiotonen (.n/’/n-verschaf ster) 5 * ). 
zoodat er zestig sipiotonamo (sipio-ve rschafsters) waren. aan wier 
hoofd twee zeer bejaarde apolcnntkon , of meesteresssen stonden. 

Majanale wendde zich tot meester Akumawai met dit verzoek : 
entitle amolcpakosc , tamusi (leer mijn zoon pujayen, grootvader). 
Daarop zeide Akumawai vriendelijk: Otc-uzeatc-man (het is niets ). 
Omule samolepatake (ik zal uw zoon leeren pujayen). Oh nonen cwa 
(laat hem komen tot mij). 

Akumawai deelde Maliwiaju mede, dat er nog vijf jongelingen bij 
hem wilden lesnemen, te weten zijn zoon Albert, alsmede Junu. 
Julaira, Koko en Aluwanaime. Elk hunner liet hij meteen een ta mu- 
pate (tabaksveld) van zb anderhalve ketting <J ) aanleggen. Na vijf 
weken zou de aangeplante tabak juist geschikt wezen ter bereiding 
der />«/a/-medicijn voor den twaalfdaagschen cursus. 

Onder Akumawai ’s toezicht bouwden Maliwiaju en zijn mede- 
studenten vlug een ruime tapui . of met palmbladeren bedekt leerhuis. 
Zij maakten een cederhouten kaaiman-bank 7 ). waarop alien tegelijk 
konden zitten. Zij stelden de putauja-kooi samen. een vierkant draai- 
toestel van rechte takken of latten met een opening bovenaan 8 ). 
Eigenhandig vervaardigde iedere leerling ook zijn kalebas-mutoA’i/ 
(medicijn-rammelaar) en een twee meter langen pijlrieten wapiti it 

5 ) Stpio = sap van de tingi-moni (Protium Heptaplnllum), waarin een roode 
verfstof wordt gemengd. Dagelijks bij het invallen der duisternis beschildcrt 
de pujai-mzagd haar student hiermede. 

u ) 1 ketting = 2072 meter. 

7 ) Lage bank uit een blok bout, in de gedaante van een kaaiman. 

8 ) Gelijkende op de kravanna waarmede men vogels vangt (T. E. & A P 
Penard, Birdcatching in Surinam. De West-Indische Gids. 8e deel, biz. 546 en 
afbeelding no. 2). 
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(tooverstaf '). Allen fabriceerclen hun siwei-anokesan . of boogjes en 
pijltjes van koemboe-palmblad-stengel. Evenveel warimbo zvalitwahis 
(mierenmatjes ) en juku-ekunde's ( mierengordels) 9 ) werden door 
hen gevlochten. 

Akumawai droeg ze^ maagdelijke ^//>/V>-verschafsters op om zijne 
leerlingen met sipio- sap te beschilderen. Maliwiaju's .s'//>/*o-schilderes 
heette Iwia. Alle zes maagden werkten onder een ervaren a pole wit 
of meesteres, genaamd Am ape. 

Bij gebrek aan meisjes kunnen gehuwde vrouwen dienen als sipio - 
verschafsters. l)e\veerde Maliwiaju. mits zij van haar echtgenoot 
scheiden, tijdens haar verblijf in de groote tokai. 

Meester Akumawai wilde elk zijner leerlingen op twaalf saperakon 
( drinkschalen ) doen loopen. Yrouw Amape gelastte de maagden om 
twee-en-zeventig dezer schalen voor hare s*tudenten te bakken. A1 
de verschillende voorwerpen moesten zij met het figuur van T uka - 
jaiui'b wane pule ( wenteltrap) beschilderen. Dat zou Tukajana , den 
koningsgieren-grootvader 10 * * * * ), of leider der tamuakele (tabaksgeesten- 
troep) guns tig voor den pitjai- cursus stemmen. De jongedochters 
mochten de studentenbank, noch den zetel des meesters, gebruiken. 

Geen vrouw kan plaats nemen op de pitjai- bank zonder deze te 
verontreinigen, verklaarde Maliwiaju. want dat is tegen de Indiaan- 
sche zuiverheidswet. 

Akumawai noodigde al zijn dorpsgenooten uit om de tokai in te 


9 ) Vlechtwerk, in de inazen \vaar\an levende bijtende mieren van de soort 
jukiij worden vastgeklemd. 

10 ) De onstoffelijke wezens zijn ontelbaar. Er bestaat een geest van elk ding, 
dat een naam heeft. Dit wezen doet zich eveneens voor in stukken. of behoort 
zelfs tot alle mogelijke combinaties. Ieder soort ding heeft zijn jami, jittnit en 
tamulu. De jana is het gewone iniaginaire individu ; de jumn (— vader) is de 
geest of het wezen; de tamulu (scheppende grootvader) is het wezen der jinnu s. 
In den vorm hunner soort verschillen deze drie wezens van elkander in grootte 
of in aantal, mits zij niet van den mensch zijn. De jana heeft de natuurlijke 
grootte der stoffelijke soort en verschilt hiervan alleen in gehalte; de junnt is 
grooter, bestaat uit een groep individuen; de tamulu is reusachtig en bestaat 
uit het grootst aantal gewone wezens. Zie voorts noot 15 ). 

In menschengedaante komen de jana. de jumn en de tamulu met elkander 
overeen, als alle andere personen. Zij bezielen dikwijls hun vrienden onder de 
menschen zonder deze in het minst te kwellen. 

Ieder voorwerp wordt opgedacht, weshalve de geest daarvan een denkbeeld 

moet zijn. De wereld is Gedachte in materie. Het Wezen van alles is Mensch. 

Den Schepper en den Stamvader noemen de Indianen bij denzelfden naam. 
te weten Tamusi. Zij verklaren „Tamusi Kalin jameman (God is Caraib)”. 

„Als er geen geest was om alles te doen zijn wat het is”, zeide mijn roode 
\riend Alipjane, ,.dan zou er cok niets bestaan”. 
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wijden. Zoodra de van palmbladeren gevlochten pamakali - deur achter 
hen dichtviel, zongen zij herhaaldelijk dit lied: 

Tapui-tiano . tapui-tiano, 

Pujai-zi'iotamolcpatopoi, zviatapulutopoi, 

Kczoerusire aponembo. 

(Leerhuts binnenste, leerhuts binnenste, 

P«/t/i-leerplaats, bedekte plaats, 

Yoormalige zetel unzer pasduif ( Leptotila rufaxilla).) 

Tegen zonsondergang gingen al de imvijders weer naar buiten. De 
puja f-maagden dischten een stevig maal op. dat de studenten naast 
elkander voor de pamakali , of tapui - deur gezeten, smakelijk nuttigden. 
Zij beschilderden hun lichaam met het figuur van Tukajana's trap 
en bezetten dit met awele-malite (houtooievaars-dons). 

III. 

E e r s t e 1 e e r n a c h t. E zv a l u mu, d e donker e. K a l it k it l i, 
het h e m e 1 s c h e s i e r a a d. T u k a j a n a, d e g e 1 e i d e r 
naar de hemelsche gebieden. Tabaks water 
d r i n k e n. 

Maliwiaju's inlichting omtrent den leertijd luidde: 

De studenten moeten vierentwintig dagen en nachten in de gesloten 
tapui blijven. Om de drie etmalen leeren zij, drie nachten achtereen 
al dansende zingen, en rusten bij dag in de hangmat. Drie zulke 
etmalen vormen een tokai of studieperiode. Xa elke tokai volgen drie 
etmalen otalemano (rust). Gedurende dezen tijd zitten de leerlingen 
gewoonlijk iederen dag met pepersap in hun oogen op de kaaiman- 
bank aandachtig naar de wijze lessen van den meester te luisteren. 
die, over de jolokanyon (kwade geesten) sprekende, tevens de jakit- 
zvakon (goede geesten) onder hen verdeelt, als waren deze wezens 
gelijk spijs en drank. Alle drie nachten der otalemano - periode mogen 
de jongelui slapen, totdat de tokolo (Guyana-patrijs) met zijn naam- 
geluid aankondigt, dat het morgenrood verschijnt. 

De />«yai-vromven zetten alles voor den eersten leernacht in de 
groote tokai gereed. Zij brachten er de noodige voorwerpen, o.m. 
samakukon (aarden pot ten), manalekon (warimbo zeven), posit jon 
(pap kalebasjes) en zooal meer. Alle moesten nieuw wezen, vermits 
gebruikte niet rein meer zijn. 

De beschilderde studenten gingen recht overeind staan. om hun 
mapithtkon (staven) uit Akumawai’s handen te ontvangen. Tot ieder 



630 


I1ET PCTAI-GEIIEM DP;R Sl'RlXAAMSCHE CARAI BEX. 


afzonderlijk sprak de meester op gezaghebbenden toon: 

Mapulu scja ozoa (ik geef den staf aan u). Ero-kc ujmoatakc tapui- 
tia (met dit zult gij dansen in het dichte huis). 

De M:udenten traden de tap iti met Akumawai binnen. Deze draaide 
zijn rammelaar met de rechterhand, terwijl alien luidkeels zongen : 

T oka ire sc net amid , 

Wotapulutopoi zooto pcrcrimbiu-wa , 

JVotokon zcalapakon zootapulutopoi simio-lo-la. 

Wot ok on patakaitjon zootap itlutopoi simio-lo-la. 

( Ik zal mijn leerhut gezien hebben, 

Mijn door de visch pererimbio ( voormalige pereri; Negerengelsch 
sriba) bedekte plaats. 

De bedekking der visschen warapa's, is de simio-liaan. 

De bedekking der visschen pataka V. D de simio-liaan. ) 

Yoorafgegaan door Akumawai, begonnen de studenten in ’t dichte 
leerhuis onmiddellijk den cirkeldans nit te voeren. Elkanders hand 
vasthoudende. huppelden zij er (springend als een dravend paard) 
bij paren al sneller rond Akumawai drukte den rechterbovenarm zeer 
stijf tegen zicli aan, zoodat hij onophoudelijk met zijn malaka kon 
ratelen, ter begeleiding httnner crcmirckon. De zangers herhaalden 
elk dezer geestenliederen, totdat zij geheel buiten adem geraakten. 

Ziehier eenige der alcmitjon (pujai-gezangen) : 

1. Wcmapulu topoi tjuuiolok jitzvengc Tukajana-zoa . 

(Ik heb mij met een bepaald doel van een mapnht-stai doen voor- 
zien. door Tukajana j 

2. Tokairc-undc crcmitiani mcrozoani suzoi-jetc. 

Tokairc-undc crcmitiani mcrozoani nuizoi- jctc. 

(De / > H/tf/-liederen zinger der basis van mijn tokai heet suzei 
( C ry pt u r u s pilleat us ) . 

De /w/az-liederen zinger der basis van mijn tokai heet mazvi (Cryp- 
turus cine re us ) . ) 

3. Nana-tokairc jitlulc ckunalc tano-lo-zoancm kiuunvalu jctc-lan. 

Neman ja-la. 

Nana tokairc jitlalc ckunalc tano-lo-la-zoancra tutiikulu jctc-lan. 

Neman' ja-la. 

(In den daksparren-knoest onzer tokai doet de kunazoalu (groote 
nachtzwaluwj haar naamgeluid weerklinken. 

De dag breekt aan. 

In den daksparren-knoest onzer tokai doet de tutukuht (kleine 
steenuil) zijn naamgeluid weerklinken, 



HEX PUJAI-GEIIEIM HER SCRIXAAMSCHE CARAIBEX. 


031 


De dag breekt aan). 

4. Itiamu-jepiimbo tulalckon-bai , pujajo / 

Jalcmuna tulalckon-bai pujai/ 

(De voormalige tabaksstengel ib bedroefd, /w/aZ-collega? 

De medicijn-kolibri is bedroefd, pujai?). 

5. Tamu sipiatemai, Pulimialn, 

Maknlele sipiatemai , Pulimialn. 

Jale sipiatemai , Pulimialn. 

(Ik heb mijn tabaksveld ontruimd. /uj/dh-parkiet. 

Ik heb mijn tabakspillen-plaats ontruimd, /w/uf-parkiet. 

Ik heb het veld van mijn blad ontruimd, /ur/tn-parkiet). 

Eij het eindigen van ieder verschillend lied riepen de vermoeide 
dansers zingend uit: ,,aje aje aje!'\ De studenten zetten zich op hun 
kaaimanbank neer en Akumawai nam op de zijne tegenover hen 
plaats. Hy gaf hun verscheidene lessen in de geestenkunde. Indiaan- 
sche sigaren (in barklak-bast opgerolde tabak) rookende, luisterden 
zij naar de woorden des meesters. Akumawai beschreef de kwade 
geesten namvkeurig. 

De Ezvalumu (Donkere) of Maipuli-Tiamulu (Tapir grootvader) 
heeft een vleeschachtig lichaam vol lange zwarte haren, die overal 
duisternis teweeg brengen. Ezealumit bezit geen eigen kop, maar 
gebruikt die van andere wezens, in welker vorm hij verschijnt. Hij 
kan zijn lange scherpe klauwen intrekken, totdat zij op mooie nageltjes 
lijken. Ezvalumu vervult Emanbc (Ochtendlooze), waarom op dezen 
hemelzolder de dag nooit aanbreekt. Hij is de Ezvalumu-Tano (het 
binnenste der Duisternis). Aan dezen vreemdsoortigen geest behoort 
de Ezvalitmii-Toponalc (donkere put), waarin alle jazeancn (slecht- 
heden) der wereld voor hem verzameld worden door den boozen 
Tepesamimitjin, hetgeen met behulp van diens knecht, den kamitjami 
(wormengrootvader Kozce) geschiedt, welk onding zelfs op J t ge- 
ringste kwaad beslag legt. Men kan zich evenmin met den zwarten 
Ezcalumu vergissen, als met het Kalukuli, of Hemelsche Sieraad 
(Eeuwig Licht). Hij verduistert de oogen zijner vijanden en breekt 
hun nek. 

Maliwiaju zeide: kepujaire-jakuzcakon alipiasakon kezcanje (onze 
pujai deelde goede geesten aan ons uit). Het geschiedde met de 
volgende inlichtingen : 

De Tukajana , of Koningsgieren-grootvader, ziet er uit als een 
naakte Indiaan met een bijzonder goedig voorkomen. Hij voert den 
begeesterden tabaksmeesterdeerling op zijn wenteltrap naar de talrijke 
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hemelen der verschillende wezens en brengt hetn met de goecle zielen 
m kennis. Bij monde van Titkajana converseert de tabakspriester met 
den Kalin ja-tanndn ( Tndianen grootvader). Gewoonlijk vindt dit 
plaats op 't kruispunt van leven en dood. Xiet alleen de koningsgieren, 
doch alle rooivogeK araX gewmie papegaaien, jaguars, honden en 
slangen. vnrmen Titkajana \ rkckon. m vervangbare vleeschbezit- 
tingen ll k ledere titkajana 1 - ) bezit zijn vogel of dier. Men herkent 
Titkajana eveneens aan zijn grove stem waarmede hij in de keel des 
meesters praat en zingt. 

De maagden dansteu noch zuiigen met de studenten, maar ver- 
richtten andere bezigheden. Meesteres Amape gebood haar om den 
pujai - drank voor de leerlingen te bereiden. Bij het zwakke schijnsel 
van een houtvuur persten de reine arbeidsters dadelijk zes korfjes 
tabaksbladeren met water in de zeven uit. Zij vingen het gezifte 
tabakswater in de aarden potten op. A1 de lesnemers moesten zij met 
deze medicijn la veil. 

De studenten dronken zooveel schalen tabakswater, als zij konden. 
Zij gaven een gedeelte daarvan over, doch namen weer evenveel in. 
Zij gebruikten ook wat zoeten kasiri fcassave-wijn). Yoldoende uit- 
gerust zijnde, hervatten de meester en zijn leerlingen zingend den 
/’///a /-dans. 

Hetzelfde gebeurde slechts vijf malen op den eersten leernacht 
der kolomonc tokai (eerste studieperiode). Akumawai besprak telkens 
verschillende booze geesten en deelde evenveel goede uit. Bij het 
ochtendgeluid der paraka (Ortalis motmot) en niarai (Penelope 
marailj werd de leerdans gestaakt met dit gezang: 

Kaka-ka kaitjo-jano paraka-rmaa * 

Pupu-pu kaitjo-jano nialai-nrzaa ! 

( Zeg alweer: ..kaka-ka", fazant-rnau/ 1;; ) 

1A ) Vervangbaar bezit (Kngelsch separable possession, alienable possession) 
in tegenstelling met het niet-vervangbaar bezit. Dit laatste bestaat uit alle 
deelen die tot een en hetzelfde lichaam behooren. zonder hetwelk ze ondenkbaar 
zijn. De leden der familie zijn ook onver vang bare bezittingen van elkander. 
Ook vrienden zijn niet van elkander vervreemdbaar, evenmin vijanden, dus 
behooren ze ook tot het omervangbare bezit, evenals de leden van het echtpaar 
die sexueel aan elkander verbonden zijn enz. De vriend die in een vijand 
\ erandert. worrit een eewezen \nend. De deelen van het kunstlichaam gelden 
eveneens ah on\er\angbaar bezit, wanneer ze geestelijk bedoeld zijn. Immers, 
de menschelijke geest i> samcngcsteld uit alle andere onstoffelijke wezens. 

De Titkajana is een. en tegelijk een veelheid. Zie ook noten 14 ) en 10 h 

I3 ) Paraka scncja ~ ik zie den fazant. paraka-ntzva scncja — ik zie het, 
fazant. In *t eerste geval is paraka het lijdend voorwerp, in het tvveede geval 
is paraka door het achter\ oegsel ritiaa tot den aangesprolcene gemaakt. 
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Zeg alweer: ..pupu-puA hokkohoeiw7/zca/). 

De maagden waschten de leerlingen in de tapui sehoun. Deze be- 
vestigden hun hangmatten aan de balken daarvan, uni er te blijven 
slapen. Zij mochten buiten gaan noch eten. Zij moesten veel tabaks- 
water drinken, alsook eenige slokjes zoeten kasiri . 

Akumawai en de vrouwen verlieten het leerhuis. zingende : 

J ak me a mar o one toko, puja i-s i tj on! 

Xana-pai nolematake. 

( Slaapt met den goeden geest, pttjais tudenten! 

Uok wij zullen adem scheppenj. 

Allen gingen thuis rusten. Ze zouden er eten en drinken. Zij 
mochten alles doen wat niet tegen de Indiaansche kuischheidswet was 

IV. 

Tweede en d e r d e lecrnacht. 

Zoodra het avondgeluid van den nutsokoloi-j limit (wormenvader ). 
te weten : deren-deren , weerklonk, riepen de studenten eveneens 
zingend : 

Deren-deren , deren-deren . t am it- pole nut. 

Musokoloi-jitnui kunupakanon , 

Ko'icitc, kozoitc pujai! 

[Deren-deren, deren-deren, tabaksmeester. 

De wormenvader ontwaakt, 

Vlug, vlug, pujai!), 

( Jntniddellijk daarop verscheen Akumawai en untsluut de deur der 
tapui. Terzelfder tijd kwamen de maagden met haar meesteres aan- 
loopen. Zij brachten groote aarden kruiken (als damejanes) vol 
kreekwater in 't leerhuis, dat voor het volgende morgenbad der les- 
nemers bestemd was. Zij geleidden deze even buiten de pamakali- 
deur om er weder hun lichaam te heschilderen. hetwelk zij met 
houtouievaars-dons be])lakken zouden De meester zong schijnbaar 
misnoegd : 

Xekcro-jano sipio sipiotole-poko lupotai-jano. 

Taulo-jano setai-ra. 

( Ik ben nice geraakt uni him alweer zoo sipio - sap te verschaffen. 

Dat praatje heb ik alweer gehoord). 

( ledurende alle drie etmalen der eerste M:udieperiode vond er 
hetzeUde plaats. ( )<>k de pujai- solo’s zong Akumawai met een oor- 
verdoovende rammelaarbegeleiding. Iederen nacht weerklonken echter 
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versehillende /nr/a/-gezangen : 

1. Xaloi-tio } naloi-tio! 

Xoke-nale nuloi-tio ! 

Mose-nale naloi-tio , 

Mona-nale naloi-tio , 

Ditiulun-nale naloi-tio, of Akuri-nalc naloi-tio , of Azoare-nalc 
naloi-tio. 

( Hij heeft het weggedragen, hij heeft het weggedragen ! ) 
Misschien heeft wie het weggedragen? 

Misschien heeft deze het weggedragen, 

Misschien heeft een dief het weggedragen. 

Misschien heeft een manboera (Dasyprocta Acuchi), of een agoeti. 
of een awari (buidelrat) het weggedragen ) . 

2. Ojatc-pai zcosakon-bai / 

T unale-zacinio , jalazaalirc-zaeinio, zoosakon-bai / 

Jcjc taulane pujaitncko . 

(Waar kwam ik ook? 

Kwam ik van niijn water van niijix u/azcw/i-stroom ? 

Jcjc, babbelde hij als pujai. {ho — attentie!)). 

3. Kozoi cramako; talazeonc cramako; 

Jaro-zoa cramako! 

( Iveer vlug weer ; keer haastig weer ; 

Keer herwaarts terug ! ) 

Met grove stem wordt dit lied door Tukajana gezongen, die den 
stervende weder doet keeren. 

4. Ezoalumit jaloncn kapun-Ialc-poko czoalunm. 

Tuzk ’ a l ok o k e ta ) i jc -sc p itja i ! 

Eioalumu niondo-nian. 

(De Donkere voerde mij, tot aan het Hemelgewelf, het duistere. 
Laten wij met onszelve oppassen, pujai! 

De Donkere is er.) 

5. Mone-zoeinio zvopui-ran. 

Kunazaale-sula-zoeinio wopui-ran. 

Pujairc-nie-kolo zvopui-ran. 

( Ik ben van dien kant gekomen. 

Ik ben van Titkajana*s plaats gekomen. 

Als mijn pujai ben ik gekomen.) 

6. Jaro-zea okone, talazoonc pujai-mc! 

Malaka-jenule-mc okone , pujai ' 

Kulanolc-mc okone jamolcpane ! 
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(Korn haastig herwaarts, als pitjai ! 

Kom als het oog van den rammelaar, pitjai! 

Kom als mijn mooie, niijn leermeester !) 

7. Moko-konosan ; czcaluinu , konosan , pitjai. 

Tuzva-me konosan. 

Takunapo konosan. 

Tcnganapo konosan. 

Ezoaluinu kulasizi'einic konosan. 

( Hij komt, de donkere komt pitjai! 

Hij komt aandansen. 

Hij komt op de knieen aanloopen. 

Hij komt rugvvaarts. 

De Donkere komt als een lijster.j 

8. Tale pale-unde asalait jane-lozeane-ra akami-ra. 

Alcnniru-unde asalaitjanc-l ozea nc-ra akami-ra . 

( De trompettervogel is gelijk de krabber zijner voedselbasis 
(bodem, grond). 

De trompettervogel is gelijk de krabber der ala mint-boom basis.) 

9. Itjulisiro- jadekepo-iro-lo kulatalipe-ra . 

Kulezoako-jandckepo iro-lo kulatalipe-ra . 

Solo ma- jandeke po-iro-lo kulatalipe-ra. 

Konolo-jandekepo iro-lo kulatalipe-ra. 

( De margrietjes-staart is deze gevlekte. 

De staart van den gewonen groenen papegaai is deze gevlekte. 

De staart van den amazone-papegaai is deze gevlekte. 

De staart van den bloedrooden ara is deze gevlekte.) 

Andere ara-staarten kan men in hetzelfde lied noemen, te weten 
den bokraven-staart en den tjamba- raven -staart 

10. Itjialo katejano jeke tonolo kulezeako nitjumuli-jambai / 

( Heeft mijn vogel gewone papegaai daardoor ahveer hunger ge- 
kregen ?) 

11. Amasizcialc cnibatanaka atukusire jonole cmatango! 

(Ga u\v 0*£n.n-lans(bek) voor je vischval werpen. mijn roerdomp! ) 

12. Ajazvongo-lapa-to, ajazeongo-lapa-to ! 

I a u te-zea zousa-lapa ; 

Jazvonja-lapa. 

Tezvota mole pat opombo-zea-lo zeala mneon ja . 

(Sta weer op, sta weer op! 

Ik ga weer naar mijn huis; 

Ik sta weer op. 
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Xaar zijn eigen voormalige /^//W-leerplaats stijgt de scharlaken 
ibis up. ) 

13. Wotamolc patopombo-zeeinw zcala nazeonja. 

IV otamolc patopombo-zecinio tokoko nazeon ju. 

( Van de voormalige />w/(/*-leerplaats staat de scharlaken ibis up. 
Van de vuurmalige /nz/i/z-leerplaats staat de flamingo op.) 

14. S engano-zeala-ko , scngano-zeala-ko. 

Palana- mole s c nga no-zeala-ko. 

S cngano-zeala-ko . sengano-zeala-ko, 

T onolo-jete sengano-zeala-ko . 

Sengano-zaala-ko, sengano-zeala-ko . 

Tokoko-ete, sen ga no-zeala-ko. 

( Het schijnt dichtbij, het schijnt dichtbij, 

Het zeegebuider schijnt cliehtbij te klinken. 

Het schijnt dichtbij, het schijnt dichtbij, 

Des Yugels naam schijnt dichtbij te klinken. 

Het schijnt dichtbij, het schijnt dichtbij, 

Der flamingo’s naam schijnt dichtbij te klinken. ) 

15. Kazeonc jeke pidipuli-jcte pujai. 

(Het naamgeluid mijner puli pull (Caica melanocephala ) weerklinkt 
zeer houg, pujai .) 

16. Kozei-tje-to mule- j unde irakako-to, 

Irako jamolepanen emuire jepotan. 
fSplijt den bank-stomp vlug, 

Anders zal mijn /nz/af-leeraarsdochter mij betrappen.) 

17. Itjaute eremire zeopide , ipianamatoko ' 

Talc mike konotetojan ; 

Akcpulu tale mike konotetojan. 

(Luistert of het pujai A ied van den waterval komt ! 

Het komt er met zijn eigen pujai Axed afzakken ; 

Zijn schuim komt met (liens eigen pujaiAied afzakken.) 

18. Amalakale izeianamako-lapa , tot olio! 

S jckumako-lapa, tot olio! 

(Schud mv rammelaar weer snip! 

Maak uw sjekit - beweging fknieen dourbuigen) weer, snip!) 

In (lit middernachtelijk pujaiAied is ieclere snip gelijk een 
leerling. 

1 ( ^. Irako zeotamolepatonon-nala fault)- jano setai-ra tamnpoko. 

IV otamole patonon-nala taitlo-jano setai-ra. 
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( Thans heb ik ahveer het gepraat der pttjai-lee rlingen over tabak 
gehoord. 

Het gepraat der />»/a/-leer1ingen heb ik ahveer gehoord.) 

20. Irako zcotamolcpatono-nala pirindja-kalc-kupo sepoli. 

Pirind ja-kalc-kupo zcutotonon sc poll. 

Hk heb cle /wf;W-leerlingen betrapt op ’t verwijderen van den 
geesten-pijl. 

Op 't verwijderen van den geesten-pijl heb ik de loopers betrapt. ) 

21. Jauza tonololc tome pole. 

Kazao test male ctojan. 

Scrercme kazvo netojanje . jalitjazca. 

Serolcro ctojan jc. 

{Mijn vogel is zeer wijs. 

Hij blaast zijn fluit-signaal. 

lioog hangencl blaast de japoe ( ( )stinops decumamis ) op de fluit. 
Hij fluit: ..serolero”. ) 

22. Inicpotc jeke kaitjusi zeemekatoponan-ba. 

Mo-e-einio la pula pa zeeinio . 

(Welken kant is de vermenigvuldigingsplaats van mijn wijfjes- 
jaguar? 

Aan gindschen kant van den lapalapa- boom.) 

Instede van de kaitjusi ktmnen er ook andere roofdieren genoemd 
worden. t.w. de tamenuja (kleine tijgerkat), de aira (veelvraat) en 
de iriria (onbekend beest). 

23 Xitjokomamui, nitjokomamui : 

Itialo-katc-jano iromcnen nitjokomamui. 

Kinitictczoanon , kinitictczcanon . tonomumaipuli. 

(Het is nacht geworden. het is nacht geworden ; 

Zoowaar nu is het ahveer nacht geworden. 

Hij beeft, hij beeft, het dier tapir.) 

24. Xokc-nalc jazeu-pai, noke-nale jazeu-pai / 

K usali-nale jazvu-pai. 

Irome-role-jano zactamolckae. 

(Wie ben ik misschien ook, wie ben ik misschien ook? 

Kusali (hert) ben ik misschien ook. 

Dadelijk ga ik mijzelf weer nit de voeten tnaken ( hielen toonen).) 

25. Tunale-cjale-tanokon kaUzci-jonommio ncsalalakat on-ha f 
(De in den bovenloop mijner rivier vertoevende kalizci -ettrs be- 

geven zich eindelijk op den loop?) 
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Men kan dit lied ook met andere boschvischsoorten (walapa of 
pataka) zingen. 

26. Tnnakon-kcnekcne sipiatojakona. kozvaloko jata. 

Iropako kitlnzcalu azvtt kairc tunalike sipiatojakon . 

(Riviermondingen stak ik over, toen ik een kleintje was. 

Dit zeg ik, destijds stak ik de kid nival it ( /w/af-riviertak) bevreesd 
over.) 

In dit lied vervangt men kozvaloko ( kleintje) ook wel door tami- 
likcko (bangertje), iropoko (zoo eentje) en tupukako (kaalkopjei. 

27. Monc-zveinio ivopni-ran . 

Ka pu- jund c-zvein io zvopni-ran . 

Temcnulc zveinio zvopni-ran. 

Taulotopo-z^cinio zvopni-ran. 

(Ik ben van dien kant gekomen. 

Ik ben van de Hemelbasis gekomen. 

Ik ben van den gespikkelde gekomen. 

Ik ben van de spreekplaats gekomen.) 

28. MokOj jazvpakanirc kapitn-lalc-poko nckujuknjiimai-ra . 

(Hij, mijn roofvoge! aan het Hemelgewelf heeft zijn naamgeluid 

voortgebracht. ) 

29. Nomai jcnantc. 

N okc-mc-kou-nan ? 

W ok eli-mc -nan? 

IV oli-m e-nan ? 

(Bevallen is mijn zusje. 

Welk kind is het? 

Is het een jongen? 

Is het een meisje?) 

Op dit gezang snelt de goede Tukajana toe, om het zusje te ver- 
lossen. 

Andere bloedverwanten zijns meesters helpt de Koningsgieren- 
grootvader ook uit den barensnood 14 ). 


14 ) Tukajana brengt zijn mede-geesten uaar den Hemel en vandaar weer 
naar omlaag. Hij maakt geen onderscheid van persoon, noch in goedheid, noch 
in ellende. Hij is de voorspreker der zieken of ellendigen bij Tamusi en Diens 
Broeder. 7 ukajana doet nooit onder voor andere geesten. Geen hunner durft 
zich tegen hem verzetteu. Hij houdt alle gemakkelijk in bedwang. Hij brengt 
vrede in de tokai . Zijn woord is wet. De tukajwiakon of Koningsgieren-groot- 
vaders vernietigen de meesjte vijanden van den zuiveren Pujai. zij plagen dr 
misdadigers met sluipkoortsen, hoofdpijn en zooal meer. Zij voeren met het 
lichaam des geestes uit, wat de koningsgier doet met het stoffelijk overschot. 
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30. Ipirenamo-zoala, tcsanonamo-zcala , tcjumummo-zvala. tezoopu- 
namo-wala, ketotamolc pac-tio, pamukon. 

(Wij leeren samen pujaien. z wagers. als hebben wij broeders, als 
hebben wij eigen moeders, als hebben wij eigen vaders, als hebben 
wij eigen t antes.) 

De hoofdzin in dit lied kan er telkens herhaald worden. 

31. Tamil- jcpunibo, pitjunpujunmc. 

K uhil xi-jcpu m bo p u jun p u jit n me. 

Jalc-je p nmbo p a j itnj ujunmc. 

( De tabaksstengel wiegelt. 

De kulalu-stengel wiegelt. 

De /a/r-stengel wiegelt.) 

Kitlalu is een soort tabak met een sterken Stengel, /a/c-tabak 
bezit een kort breed blad. 

32. Jamolepancn emuirc, zaotuncmatopombo, itjusezec-japolirc 
sakotoi-ran. 

(Ik heb den voormaligen rekstok, den Awjwrzcc-boomtak mijner 
/ur/a/leeraarsdochter afgekapt. ) 

33. Ezealumu-tamiilu-tepo scsculu . 

Xokekoit m ok o nit jot anon? 

( De haren van den grootvader der duisternis zijn franjes. 

Wie is hij die schreeuwt?) 

34. Konolo-jana tale pale zoczce-jitmit-epeli-poko. 

Moko konolaitjanon. 

( De konolo- jana\ 13 ) voedsel is aan de vrucht van den bikini- boom. 
Hij schreeuwt het uit.) 

35. Tukusi-zaiala zautoposa tamit-epulele-poko. 

( Gelijk de kolibrie, zwier ik om den tabaksbloesem heen. ) 

36. Alukoli-tamulu tamu-alc-jenanen azau-zaa. 

( De rupsen-grootvader, de eter van het tabaksblad ben ik. > 

37. Mone tanm-epulcle-pokono zaano-jumu till illume. 
fOm de tabaksbloem gonst de honigbij. ) 


15 ) De Konolo-jana of het imaginaire individu van den Bloedrooden ara is 
de scheppende grootvader der papegaaien tn parkieten en bijt cok vijanden 
voor den pujai dood. Konolo-tamulu is de grootvader van den bloedrooden ara. 
De J umu of Jana van iedere soort kan de 7 amitlu van een andere soort of 
van meerdere daaraan verwante soorten zijn. Er bestaat maar een God — 
zegt Malhviaju — want Tamusi is Grootvader van alle andere scheppende 
g root vaders. 
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V. 

B e s c h r ij v i n g van d e booze e n g o e cl e g e e s t e n. 

Bij de geestenkundige lessen gat Akuniawai nog meer inlichtingen 
omtrent de booze wezens : 

1. De Mulokoto of Aipiujazca-tamulu ( haaien-grootvader ) doet 
veel kwaad. Loerend op zijn vijaiiden zvverft deze gevaarlijke okojumo 
langs de oevers der rivieren. Hij overvalt de onvoorzichtige visschers 
aan 't strand. Groote stukken land bijt Mulokoto met zijn scherpe 
tanden van de kust af. Bij voorkenr vertoeft hij in de Kawulu-rivier 
te St. Laurent. 

Onophoudelijk zwemmen de aiphijau'd-gvootvaders oni de kaizoin 
indje (het Duivelseiland, kaizAri = een soort eencb Dendrocygna 
viduata, indje = romp). Zoodra de bel dezer strafplaats luidt konien 
zij in den vorm van troepen haaien aan de wateroppervlakte eten. 
Aller voedsel bestaat uit de lijken van deporte's, welke hun in lakens 
gewikkeld, toegesmeten worden. 

De aipiaj azeak on waren onschuldige visschen, maar zijn door den 
boozeu watergeest in menschenetencle haaien veranderd. 

2. De Semuijc heeft een hekel aan alle couvadewet-overtreders. 
Ook hun vrienden verslindt deze okojutno te midden der brandende 
golven. Hij doet gaten in de rotsen ontstaan, om zijn slachtoffers te 
verzwelgen. Over de geheele aarde konien de holen van dien gulzig- 
aard voor. Hij kail hier te lande duiken en in Venezuela opkomen. 
Hij bewoont de Marowyne. doch vemiag alle wateren onveilig te 
niaken. 

De Scmuijckon slikken booten vol Indianen op. Menig ongeloovige 
zwemmer en hengelaar verdwijnt in hun binnenste. Omtrent deze 
watergeesten weten de roodhuiden ook vele gruwelijkheden te ver- 
tellen. De Semuijc slikte een boot op te Mana, maar sleepte die door 
zijn onderaardsche gangen naar Marowyne, tot bij den eersten is j ore 
< A itjaittc (waterval) genaamd Sapundan. De nietnv beschilderde 
boclem der korjaal is er nog iederen drogen tijd te zien. Grootvader 
Semuijc doet de gruotste boomen binnen een nacht in de wateren 
verschijnen of verdwijnen. Die inslikker voedt zich uitsluitend met ’t 
door hemzelf gestichte kwaad. Zelfs de goede Moeder of navellooze 
^faagd Aniana vermag dien schepper der booze slangengeesten niet 
tot inkeer te brengen. 

3. Manulakapui heeft de mapalari-niieren geschapen, wier geesten 
den st rot hunner slachtoffers doorbijten. Zij veroorzaken allerlei 
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keelziekten en bloedspuwing. Als een troep onstoffelijke mieren durft 
Mcinulakapai zelfs den pujai aan Slechts weinigen kunnen hem ver- 
drijven. Manulakapui laat zich niet gemakkelijk afschrikken. 

4. IVczw-undc-tajegezeae bewoont het oerwoud. Wanneer de be- 
geerde roodhuid nadert, gaat hi j under een woudreus staan. Hel 
onding laat een eigenaardig gebrom hooren, dat den argelooze bekoort. 
Deze vraagt zichzelf af, wat er zoo'ii geluid voortbrengt. De l)rommer 
springt uit zijn schuilplaats te voorschijn en verslindt hem. Op deze 
wijze komen vele woudloopers aan hun einde. 

Y olgens sommigen, behoort de bromgeest tot den Takini-akele . 

5. De J/tt&d&A/-grootvader Emokosc (slik-het) bezit een wijden 
hals. Y\ ie deb nachts over de savanne loupt, nioet hij voor zijn baas 
f den slechten pujai die dezen boozen geest in zijn macht heeft) op- 
slikken. Daarom verdwijnen er zoovele Jndianen zonder eenig spoor 
achter te laten. De hongerige ^loko|> voedt zich ook wel op klaar- 
lichten dag. 

Makaz^a is een vogelsoort. 

6. Akiunazeai fonze pujai- leeraar draagt den naam van dezen geest) 
spookt aan de oevers cler rivieren. Des avonds sluipt hij er in 
menschengedaante rond. Bij dag lijkt hij op een groote hoeveelheid 
zijner schepselen, namelijk matuzAtmeitjon ( waterslakjes ). Door 
Akunumvi wordt doofheid veroorzaakt. Hij l)reekt de oogen van 
kinderen. Zoo de man tegen hem opstaat, krijgt diens vrouw zeker 
een ongeluk. 

7. Mekuimio verbergt zich in \ bosch. Als een abnormaal groote 
incku (kapucijner aap ) springt hij uit zijn schuilplaats te voorschijn. 
Hij kijkt de nieuwsgierigen aan, totdat zij er oogonsteking van 
krijgen. Wie te lang in zijn roode oogen staart. wordt stekeblind. 

8. De vliegende demonen-grootvader SuzAsuzA laat zich uitsluitend 
des nachts hooren. Hij maakt iedereen stom, die tot hem wil spreken. 
Een groot aantal roodhuiden brengt hij in de dui stern is om 't I even 
Alleen de zuivere />if/a/-meester durft hem gebruiken, ter verdrijving 
van zwakkere boosaards. 

9. Monale brengt kleptomanie teweeg. De azealc (buidelrat) heeft 
zijn ontstaan aan hem te danken. Monale vervult ( iuspireert \ alle 
dieven. Er zou nooit gestolen worden, indien hij niet bestond. 

10. Amcnen baart verschillende geestelijke wormen. Onophoudehjk 
knagen zijn kaluzeala ( geestelijke worm) aan het been hunner vijan- 
den. Deze krijgen chronische rheumatiek, waardnor zij vaak slape- 
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looze nachten doorbrengen. Slechte pujai- meesters kunnen Amenen 
onmogelijk verdrijven, orndat zij niet tegen hem opgewassen zijn. 

11. Iromc-izaioko f vermoordt-nu ) maakt zijn slachtoffers plotseling 
van kant. Overal zit hij op hen le loeren. Geen hunner kan hem 
ontsnappen. De meesten vallen dood neer. 

12. In een wit kleed gehuld, zwerft Asitjanc om de Indiaansche 
nederzetting heen. Deze ruim drie meters lange patergeest vervolgt 
de ongeloovige roodhuiden teneinde hen te doen hekeeren. Anti- 
Roomschen vreet hij met huid en haar op. 1,8 ) 

Akumawai kon dezelfde goede geesten niet tweemaal aan de stu- 
denten uitdeelen, waarom hij genoodzaakt was hun telkens weer 
andere van zijn schier onuitputtelijken voorraad te geven. 

1. Mapitluzaai is de schepper der staven. Op hem moet de pujai 
steunen. om nimmer te vallen. Den weg door het leven baant Mapu- 
htzaai voor alle zuivere meesters. Hij wendt het onheil van zijn 
vrienden af. Mapuluzcai stelt de pujai- kracht vast. Hij voert de 
begeesterde zwervers door het hemelrijk, zoodat zij niet van ver- 
moeienis in Jolokan's put vallen. Alleen Mupuhncai kan de die]>e 
duisternis peilen en het evenwicht daarin bewaren. 

2. Masisingiri komt op uitgestrekte savanna’s voor. Hij valt de 
eenzame voetgangers aan die over zijn verblijfplaats kruisen. De 
sterkste mannen overwint Masisingiri in den strijd. Toch is hij niet 
langer dan een meter. Deze savanna-dwerg schenkt een gedeelte zijner 
kracht aan al de brave lieden, met wie hij vecht. Misdadigers vreezen 
hem zeer, want die slaat hij dood. 

3. Makim’ale lijkt op een gespierden glimmenden zwarten neger. 
Altijd loopt hij met een lange zweep rond. Dit voorwerp gebruikt 
Makuzvale om de jolokangon te kastijden. Hij slaat die boosaards 
harder, naarmate zij slechter handelen. Yerstokte demonen ranselt 
de onstof felijke neger vreeselijk at. De Indianen mogen hem lijdeu. 
want hij is de jolokan-analirc (schrik der kwade geesten). 

4. Uniein vervult alle sterke dranken. Zonder dezen Jaku-groot- 
vader 17 ) kan geen daarvan geestrijk zijn. Hij doet de feestvreugde 
ten top stijgen. Bij af Schaffers behoort Uniein niet thuis. Zijn vijan- 

1G ) De pii]at~geQ st Asitjanc brengt warmte of hitte voort. Hij is de If ato- 
tamuhi (vuur-grootvader). Zoowel den haat als de liefde doen de asitjanckon 
of vuur-grootvaders gloeien. De roodhuiden noemen Asitjane ook wel den 
menschen etenden Paterc—jumu (pater-geest). Zie ook de legenden in F. P. & 
A. P. Penard. De Menschetende aanhidders der Zonneslang. Paramaribo. 
1907-08, I, biz. 26 

,T ) Zie noot 9 ). 
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den maakt hij tot onverbeterlijke dronkaards. Yelen hunner sterven 
met een doorgebeten strut of gebroken nek. 

5. Pitju-mc ctakcrc brengt een flikkerend lichtje voort als een 
glim worm. Daaraan kan de vijand weten of hij nadert. Weerbarstige 
boozen sleept Puju-nic ctakcrc naar de plaats terug. vanwaar zij 
kwamen. De pujai- meesters gebruiken zijn sourtgenooten om eikander 
onderling te bestrijden. 

0. M aloud mean huist in boomen. Hij kan den vorm zijner kata- 
zcakon (tjamba- raven) naar willekeur aannenien. Talrijke individuen 
verlost Malcnaluzcan van him booze akclc of slechtgezind wezen. Hij 
pakt het ending beet om daarmee weg te vliegen. De tournige Male - 
nahtzean rooft ook goede zielen. 

7. hceitiole rekenen de pitjai- meesters onder hun beste helpers. 
Door genoemden />/7///V)A > (?-uilen-grootvader bezield, komen zij ge- 
makkelijk allerlei medieijnen te weten. hccitiolc doet zelden kwaad. 
Vaak laat hij zijn onzuiveren meester in den steek, ter voorkoming 
van onheil. 

8. Jenukalekapu steekt zich semis in t nienschelijk lichaam. Toch 
doet de strakke blik uit zijn oogen altijd aan een leguaan denken. 
Uitgelaten vroolijkheid kan Jenukalekapu niet dulden. Spotters moe- 
ten hem uit den weg gaan. Hij bezit een volslagen ongevoelig lijf. 
Zijn woorden luiden : J Vajaniaka azeu-jeke moko-man (de leguaan 
is mijn vleesch -bezit ) . 1 jopoto-pa-iea (ik heb geen baas). 

VI. 

E e r s t e rustperiod e. 

Tijdens de pitjai lessen op de kolmnonc otalemano , of eerste rust- 
periode, zette Akumawai geregeld peperwater in de oogen zijner 
leerlingen, te weten des morgens vroeg. midden op den dag en tegen 
den vooravond. Allen ondergingen eveneens hetzelfde lot, wanneer 
slechts een hunner probeerde tusschen de verschoven palmbladeren 
naar buiten te gluren. Deze straf leden de onschuldigen herhaaldelijk 
door Alberts toedoen. 

De maagden dienden het eten in het leerhuis rond. Elk studenten- 
maal bestond uit een cirkelvormig cassave-broodje met hagedissen- 
vleesch. De lesnemers aten het gretig. om niet van hunger te sterven. 
Zij verzwolgen aldoor veel tabakswater, alsmede eenige slokjes zoeten 
kasiri. Akumawai kwam op de taum-akclc terug. Hij scheidde deze 
wezens in twee groepen, namelijk de oorspronkelijk goede en de 
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oorspronkelijk kwade. De goede geesten behoorden tot de Tuka jam's 
ckckon (vervangbare vleesch-bezittingen) . d.i. roofvogels, geiten- 
melkers. ara's, gewone papegaaien, jaguars, honden, slangen en zooal 
meer. De kwade geesten vervulden Ezcahunu's vervangbare vleesch- 
bezittingen, waaronder alle tabak-vernielende individuen. zelfs de 
honigzuigende kolibries en bijen De wezens van voorspoed golden 
ook als goede, en die van tegenspoed als kwade. De vertoornde goede 
geest deed soms kwaad. De goedgezinde kwade geest handelde ook 
wel braaf. 


VII. 

Eerste leernacht der tweede stu die - period e. 

V e r a n d e r i n g in jaguars, in vleermuizen en 

in p u j a i ’ s. 

Tot de voor den eersten leernacht der jakonolc tokai of tweede 
studieperiode, versierde studenten sprak meester Akumawai bevelend : 

Kaitjusitjomc okatoko , pujai-sirekon (verandert in jaguars, mijn 
/w/az-leerlingen ) ; Kaitjusiwialanjc ajekamtndoko tapui-pioko (rent 
oni het leerhuis heen als jaguars). 

Oogenblikkelijk raakten de jongelui under den invloed van den 
tijgergeest, 1S ) waarom zij zongen : 

Kaitjusitjon-me nonulimiae (wij veranderen onszelf in jaguars). 

Brullende snelden alien met tijgerachtige bewegingen uni de tapui 
heen, totdat meester gebood : 

Lerekonie okatoko, kaitjusirekon (gaat in vleermuizen over, mijn 
jaguars)! Uitiandoko tapuitiaka (gaat in 4 leerhuis). 

De lerc-jumii op zich krijgende, begonnen de studenten te zingen : 

Topu-jiiinu-ekatale-tano . 

Lcre-jumu „kekeke" mekae-jano. 

(Inhoud der geestelijke steenrots-holte. 

„kekeke 3 ' zegt gij alweer vleermuizengeest.) 

Het vleermuizengefladder met de armen nabootsende, vlogen de 
begeesterden in hun tapui. Als vleermuizen piepten en huppelden zij 
er gestadig rond. Zij kittelden elkander met de vingertoppen of ver- 
meende toppen der vleermuizenvleugels. Toen het geheel donker was 
klonk Akumawai’s bevel : 

18 ) De pit jai -geest Awaluxeape of Kaitjusi-tjamulu (Jaguar-grootvader) be- 
wijst goede diensten aan zijn baas. Gewoonlijk verschijnt hij in de tokai ah 
een menschelijk vvezen. Hij is uiterst wraakzuchtig, maar berokkent niemand 
leed, zonder daartoe het volste recht te hebben. 
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Pujai-sitjomc okatokolapa Icrcrckon (verandert weer in pujai- 
studenten. mijn vleermuizen) ! 

De jongelingen kwamen onmiddellijk tut hezinning. Beurtelings 
kruisten alien over de hangmatten. Op deze stonden ze met den 
eenen voet, om den anderen van den grond te kunnen lichten. Des 
meesters aanmoedigend lied weerklonk : 

Epuimiakatoko pujai-sitjon ! 

Jak ItZOCl ajcpcinosa. 

Nimioku ajalotakc ' 

( Stapt eruver, pujai -* tudenten ! 

De goede geest helpt u. 

De hangmat zal u dragen ! ) 

De student Albert struikelde versdheidene malen bij 't overstappen, 
waarom zijn vader wrevelig sprak : 

Momac, wotamolepatoto pujaisi (jij tuimelt. leerende pujcii- stu- 
dent). Jolokan ajalotan (de kwade geest zal je halen). 

ledere maagd zette er een rij van twaalf saperakon met de opening 
naar onder toegekeerd voor haar student in ’t leerhuis neer. De 
candidaten liepen over deze schalen been en terug. Akumawai ver- 
hief weder zijn stem : 

Scipcrcikon-kitpo , puitionon, 

Ajakazoale-maro musaton pujai-inc, 

Tuzcalo-kolo, au’onalekon 1 
(Op de drinkschalen, jongelui, 

Gaat gij en u\v tnedicijngeest als pujcii. 

Past op dat gij niet valt ! ) 

Daar ging een drinkschaal onder Alberts voet stuk. Dit slechte 
voorteeken verontrustte den lesgever zoozeer dat hij tegen zijn on- 
voorzichtigen zoon zeide : 

Jolokan ajakimianon (de kwade geest plaagt je). Moko-zoa takcto- 
mcja (je wordt door hem bekoord). 

Het aanhoudende dercn-dcrcn ” der tallooze wormenvaders kon- 
digde middernacht aan. Meester Akumawai schudde den rammelaar 
sneller ter begeleiding van zijn uiterst luid klinkend gezang: 
Tazoahiinc na , pajai, 

T azoaht nic-pol tazoalu in c-polc . 

Der aider en etclan. 

(Het is donker, pujai. 

Zeer donker, zeer donker. 

De wormen-vader brengt zijn geluid ^nel voort.J 
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De maagden Iiadden ook twee kalebasjes sabu-sabit \oor elk barer 
studenten bercid. die al deze kraehtige tabakspap tegelijk innamen. 
Spoedig geraakten zij nnder den invioed hiinner niedidjn en gleden 
begeesterd van de kaairnanbank al. 

VIII. 

Tocht dou r d e H e m e 1 > c h e g e b i e d e n. ( > p h e t 
k r u 1 s p a li t v a n leve n e u d o o d. 

Aialiuiaju vertelde imj gaarne. wat hij zonal ondervund. Zijn 
geschiedenis luidde : 

Eiterst duizelig geworden kwani Aluliwiaju eensklaps in *t gees ten- 
lijk terecht. Een \vonder>choun lieht straalde vail uit den hooge op 
/ ijn lichaani neer. Hij zag een naakten roodhmd voot* zich staan. 
welke tukajana vriendelijk tot hem sprak: 

Oko, pujaisi (kom /n*yn/-student ) ! T ukajana-zeoncpulc-kitpu talo- 
uic intake kapun-zea (gij zult llemelwaarts gebraeht worden op de 
trap van den koningsgieren-grootvader ). Tcse-uzeatc-nian ( het is 
met ver ; , 

De tukaiana bracht Aialiwiaju met een .slap naar zijn wenteltrap. 
Daar stolid reeds een andere iitkajana op hem te wachten. Hij nam 
A Lai iwiaju onder zijn huede met de woorden : 

Intpa ozea tancsc-mi (hij is goed door je overgebracht ) . Atuka- 
janarc men zee it ink v uk zal je tukajana zijn). 

Maliwiaju vertrouwde zichzelt volkomen aan zijn beschermer toe. 
Ueiden kluinmen worzichtig de trap op. dus bereikten zij veilig de 
cerste terdiepmg des ILeuiels. Xatuurhjk reisde Maliwiaju verrukt 
de ze jakuzeako n-zecitio pa { pujai-gea* ten verblij fplaats ) met zijn 
tukajana roiul. Zij bezoehten er zoowel de eenvoudige dorpen van 
natuiirvolken, uls de praehtige ^teden van beschaafde blanken, 
negers, Chineczen enz. 

De 7 ukajana-aiitcpdlc was de voornaamste jaAnrzva-nederzetting. 
De gnede koningsgieren-grootvaders verbleven er in men.schenge- 
daante. Velen bewoonden kolos b ale hutten. Zij kweekten er hun 
ekekon lievelingsdiercn. Youral de reusachtige roof vogels stelden zij 
op prijs. alsook de bloedroode ara’s en gevlekte jaguars. Enkele 
droegen gewone papegaaien op den schouder, of werden door honden 
gevolgd. 

De / m j meal e -zee it lopu ,J ) bezat de grootste bevolking. Hinder 

lf> ) De Pu jai -geest Mutilate bthuort tot du sterkste der wczens. Hij is de 
} } uindjo-tamuht ( Roschvarkernqn»otvader ). 
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woonden ontelbare boschvarkens-groutvaderb in de hutten. Zij leef- 
den er gelukkig met hun dieren. Reeds op verren atstand was het 
getrappel dezer onafzienbare troepen witlip-peccari’s hoorbaar. die 
knarsetandend alle kwaad uit den weg ruimden. De Imjazoale zelf 
nam geeti deel aan het gevecht. 

De Jalauuilc-wcihopo 20 ) behoorde uitsluitend aan de vredelievende 
kuzoata- grootvaders toe. Deze leken op donkerkleurige roodhuiden 
met een aapachtig voorkomen. Zij maakten hun woningen zeer hoog. 
Zij hidden er talrijke kweekjes op na. Deze wezens vervulden al 
de in en onder den takini- boom voorkomende dieren. De J ulamale 
verliet zijn dorp gewoonlijk alb een abnormaal groote A , //iiwh/-aap 

Ook de Xono-kiipono-okojiuno { blangachtige droogland-geest ) 
liuisde op de /nf/W-gees ten verdieping. Zijn machtigbte vertegen- 
woordigers Kuhipi en Hireimio keerden zich ontstenid tegen de 
dwalende roodhuiden. In geen enkelen vorm verscheen Kuhipi meer 
op aarde. Hireimio bleef meestal thuis. Zijn tololo . of vogel achtig 
paard vloog zelden den Hemeltrap at. 21 ) 

Zelfs de Woud-grootvader Tckokc be>tuurde zoo'n onsterfelijke 
nederzetting. Hij had een hekel aan de gedoopte pujai' s. Immers, deze 
meesters evenaardden hun doopers in slechtheid. De T esc -lose 
( harige) verjoeg die ongeloof-verspreiders dolgraag met zijn 
honden. 21 ) 

Bij iedere geesteiiboort verschillen de tanm-nano , de jumu-nano 
en j ana- nano van elkander in at meting en aantah Deze grootvaders, 
vaders en mindere individuen bewoonden een gemeenschappelijk 
dor]) of dezelfde stad. 22 ) De anuioana-tamuhikon (koningsgieren- 
grootvaders ) , de anuzeana-juniukon { koningsgieren-vaders ) en de 
(unizoana-janakon ( koningsgieren-minderen ) vertoefden satnen in de 
Tukajana zveitiopo. 

De pujai- reizigers doorkruisten het Hemelsche woud. Daar groei- 
den de boomen in lange reeksen. Er bevonden zich o.m. de kumaka- 
koncmbo-patc (rist voormalige kankantrie’s ) en de takini tjonembo 
pate (ribt voormalige takini s). Yele geestelijke vruchtboomen 
stonden reeds in vollen bloei. Onder deze verschillende soorten 


20j J ulamale is de kuzi'ata-tamutu. of grootvader van den Kwata (zwarte 
boschduivel). J ulamale \oert het bevel over de geesten van de in en onder 
den faJbiHi-boom voorkomende dieren. 

- l ) Zie noot 4 ). 

--) Zie noot 10 ) 
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kwanien ook groutvaders. vaders en inindere mdividuen voor. 
De kankantrie-grootvaders, de kankantrie-vaders en de kankan- 
trie-minderen tierden welig in dezelfde reeks. En de geheele onstof- 
telijke flora kon praten. Elke specie deed het in een andere taal. Zoo 
pochte de woudrem op zijn groottt. De hikini vertekle van zijn 
wuiulerhaar sap, de bloeiende kasjoe uilde zijn vruchten door 
niemand laten plukken. De avara-palm dreigde iedercen met zijn 
scherpe doreiis te zullen ^teken. Aller sap ua.^ gelijk meiisehenbloed. 

Alaliwiaju trok met zijn iukajamt door een uitgestrekte geesten- 
savanna. Over de geheele \lakte lagen dorpcn vol uezens < geesteiD 
van Indiaansche voorwerpen verspreid. Sommige waren zeer grout, 
bijv. de Malaka-zceitiopt* ( raminelaarswerblijfplaatb ), de Jamatu- 
zccitiopo < pagalen-verblijfplaats ) en <le Saivulcit-zccitiopo (putten- 
verblijfplaats ). De dorpelingen geleken op genoemde voonverpen of 
geleken op roodhuiden. De raminelaar-grootvader was kulossaler dan 
de ramiiielaar-vader. De mindere rammelaar-individuen bezaten de 
gevvone grootte. 

Ginder trof Alalimaju dorpcn aun waar bepaalde lichaamsdeelen 
woouden. De Pitpu-i\.\ itiopo f koppen-verblijlplaats ) \011d hij zeer 
intere.ssant. De wezens dezer nederzetting hadden mizichtbare 
lichanien. Zij liepen er met him ziehtbare koppen road, die door de 
lucht schenen te zweven. Maliwiaju hoorde van de ()nu-ttwiulu 
( (K)gen-grootvader ) spreken, maar kwam hem zelf uiet tegeu. 
Denkelijk waren alleen de oogen van dit oppenvezen te zien 

De yn/y\//-meester bcschikte over de verstandigste koppen. Hij 
vermoeht uit allerlei oogen te kijken Hij kon met tallooze handen 
werken. Zou'n baas was instaat de nicest geschikte lichaamsdeelen 
zijner overleden lnedemeiisehen naar willckeur te gebruiken. 

Maliwiaju bezocht verschillendc krabben-geesten en sehelp-geesten 
in hun dorpen op ’t Tiemelsche strand. Ten dotte moest hij tot de 
pujai- wezeus under water gaan. 0111 zich ook van hun niedewerking 
te verzekeren ; samen met zijn tukajana riep Maliwiaju zingend de 
okojumokon der rivieren op. Deze dangaclitigen kwamen als echte 
roodhuiden fiver de watervlakte naar de /angers toeloopen. Deze 
liepen hen in 't stroomende nat tegemoet, zoudat zij oogenblikkelijk 
hun dorpen op den bodem daarvan bereikten Om al de woonplaatsen 
been stroomde water, maar niets werd nat. Zelf ^ de mulokoto-wcitiopo 
fhaaien-grootvaders wrhlijfplaats ) en de tdculoz^a-aufc-patc (anjoe- 
mara-grootvader-dorp ) verschilden weinig of heelemaal niet van 
Indiaansche nederzettingen on t drngc. De aldaar vertoevende wezens 
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spraken Caraibisch, hoewel dat up hun manier ge^chiedde. Den 
levenden kaaiman noemden zij niet akarc . doch wel mule (bank). 
De slang heette kuhneape , of zeilgra^touw. De visch kuma-kitma met 
zijn wijden bek was hun kuz^cke. dus krabben-korf. 

Eindelijk bleef Maliwiaju met zijn htkajana aan den oever der 
buvenaardsche Amana staan. Bij hun oproeping dook Annina 23 ) uit 
den stroom op, die haar naam droeg. Deze navellooze “ 4 ) naderde 
hen met wonderzoet gezang zoo: „zAc ' zAc! zAc'" Maliwiaju ver- 
stond er nog* geeu woord van, maar de htkajana deelde hem mede 
wat het beteekende. minium; noodigde hem uit uni haar te volgen. 
lieiden sprongen te water en verdwenen met het reine wezen in de 
diepte. 

UlikseniMiel kwam Maliwiaju met zijn htkajana in de Amana 
zeatiopo aan. De nijdig brommende tclc-tclc dezer plaatb wilde hem 
verslinden* doch Amana riep zingend : ..jeke para, jeke pero. jeke 


Tamusi , de Sehepper verwijdert zich nooit uit de Masitwano, het Indiaan- 
>che paradijs ; Jolokan-Tamuiu, de demonen-grootvader verblij ft altijd op zijn 
i’ panic (eiland) temidden van zijn Tunale t water) in de Kaputano-Ezcalumu 
(hemelsche duisternis). Tamusi 's vrouvv is Pipi (grootmoeder ), en de vrouw 
van den demonen-grootvader Jolokan-not (deniunen-grootmoeder ). Men vindt 
beide vrouwen vereenigd terug in Amana. De pitjanitjon (kinderen) der twee 
echtparen zijn de zielen van goode en slechte menschen. 

-*) Een jeugdige pujai vertelde: ..Gehoor gevende aan mijn oproeping in 
de tokai, verscheen de Kahnja Amnia (Caraibische Maagd). Ik had reel van 
deze gehoord, maar haar schoonheid overt rut zelfs mijn hoogste verwachting. 
Amana had geen navel. Dat kon ik terstond zien vermits zij naakt was 

Neen, de onschuldige Amana schaamt zich niet Zij doet altijd goed en weet 
van geen kwaad. Er is geen vlekje op haar spiegelgladde liuid 

. luitfHA keek mij aan met haar donkere oogen. Uit deze :>traalde het eeuwige 
licht van de Puju-tamulv (grootvader der lichtende kuiptor). welks schittering 
door haar glanzend zwarte lokken weerkaatst werd. 

Ik voelde dat zij in mi in hart zag en vroeg haar met bevende Iippen : 
„Okujumu } wie zijt gij ?'* 

Amana stelde zich met het wourdenbceld barer waardigheid aan mij voor 
,,Gij noemt mij slang, maar dat ben ik niet Slang ben ik vaak geweest. Ik 
ben ik. Voortdurend verwissel ik van liuid. Wat jong blijft. terwijl het oud 
wordt, ben ik. Sterven kan ik niet (Eeuwigheid) 

Ik heb alles gebaard. Nooit werd ik geboren. Ik ben navelloos (Tijd). 

Ik ben de JValc-jumu (geest van Zang). Zingen kan ik niet, omdat mijn 
keel toegeschroefd is. (Harmouie). 

Ik ben het wezen van taal. Zeli praat ik niet. doch iedereen spreekt mij uit. 
Alle menschen zijn mijn papegaaien. (Rede). Ik ben de IVoto cncncnc (Visscheti- 
ziener). De Visschen (Menschen) volgen mij in den stroom (Het LevenX want 
ik ben hun leidster (GedachteA 

Alle vormen kan ik aannemen, en ben het \oor\verp dat tnv aandacht trekt 
ten goede. (Waarheid of Deugd). Ik ben de Maagd Amana." 
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pcro" (niijn bond, mijii bond, niijn bond). Kwispelstaartend liep de 
kwaadaardige kaaiman-grootvader naar zijn meesteres toe, die hem 
zoo teeder liefkoosde, dat hij in een goed mensch veranderde. De 
Maagd streelde haar overige lievelingsdieren, o in. jahviaakon ( zee- 
koeien). azaalcpujakon ( rivier-otters ) en hlit julnkon (dolfijnen) even 
zacht. waarom ze ook roodbniden wenlen. die bun leidster verbeugd 
begroetten Hierna zong zij weer : ,.zaic, zaic. wic". Annina verlangde 
te weten of de /’///(//-.student soms bet vleesch barer lievelingsdieren. 
bijv. visscben. nuttigde. Daarop antwoordde Maliwiaju ontkenneuck 
erbij voegende : Ajckckon jatokc-niandon (je vleescb-bezittingen zijn 
verboden spijs). M okalopajon analukapa-zaa ( ik proet die zelfs niet). 

Toen werd Annum mioorlijk op den goeden student verliefd. Zij 
leidde den verrukten jongeling in haar domein rond. Zij leerde hem 
met alle onderwatergeesten handelen. Hij zou bun vroede baas 
worden. 

Bezield door Aiuai a, ging Maliwiaju met zijn tukajana verder. 
lien stapje in de golveti braebt hem aan den gewensehten kant barer 
rivier. Maliwiaju bevond zicb op ’t kruispunt van leven en dood. Hij 
kon naar bet lichtende Konunnbc (avondlooze) te voet wandelen, of 
naar bet donkere Enianbc ( oehtendlooze ) klimmen. Hem bekroop 
ten afwisselend gevoel van vreugde en smart. Besluiteloos keek bij 
mu zicb heen. 


IX. 

L o t g e v a 1 1 e n der ziel na den dood. 

Tukajana wilde Maliwiaju volgaarne de noodige inlichting geven. 
Xog een schrede voorwaarts zou des jongeling^ ziel en lichaam geheel 
van elkander scheiden. (ioede zielen bereikten veilig Grootvaders 
1 .ustooi d, \\ aai de u\ond nooit viel Slecbte zielen kwamen op 
Rwahtmit' s Hemelzolder terecbt, waar de dag nimmer aanbrak. Zoo- 
wel de goede, als de verkeerde weg waren hem bekend. Hij zou 
Maliwiaju vertellen wat deze behoorde te weten. 

De durst van den stervende kwelt (liens ziel ook na den dood. In 
bet eerste kamp aan den breeden Heinelweg wordt de mensch door 
P ololu'taniuhi opgewacht. die zeer welriekende kasiri uitdeelt. Hij 
smeekt genoemden Padden-grootvader <>m hem met diens zoeten cas- 
sa\e-wijn te lawn. I ololu-Uuiudu wil weten of zijn menschelijk 
even heel d nooit padden gedood heett. De schuldige moet ’t aantal 
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zijner slachtofterb noemen. I let opperwezen laat hem lancer op den 
drank wachten naarmate hij meer padden vermoordde ( — het zinne- 
beeld van kwaad bedrijven). 

Op den weg naar het kanip van Tromv krijgt de mensch weer 
dorst. Aldaar vertoeft Prro-tamulu . en hij tapt den allergeurigsten 
kasiri met het beste duel De meiibch verzoekt dezen hondengod even- 
eeiib uni zijn dorst met <len lekkeren casbave-wijn te mogen lesschen. 
Pcro-lamuht ^taat dat gereedelijk toe, doch zijn menschelijk even- 
beeld moet eerst bekennen, hoeveel onschuldige honden door hem 
om ’t leven gebracht zijn. YVie minder honden vermoord heeft, 
krijgt eerder drank. Met hondendooders bedoelt het opperwezen 
eigenlijk trouweloozen, verleiders, verraders, valschaards, enz. 

Halverwege tusschen het tweede en het derde kamp van den 
Hemelweg gaat de vermoeide mensch under den kahncasi-jitmmu 
zitten. In de schaduu van dezen ontzachlijk grooten boom vol ritse- 
lende jorojoro-zaden 2> ) denkt hij over zijn aardsdi leven na. Daar 
geschiedt de foltering der schuldige ziel door het booze geweten, 

De berouwvolle mensch komt spoedig in het verblijf van ( )nschuld 
aan. Dit kamp bloeg de Indiaan Mapczeala op, die nooit een mibdaad 
beging. Hij mag den mensch helpen, om zieh van X kwade te ont- 
lasten ; zij drinken overheerl i jken kasiri, ter bevestiging der geeste- 
lijke zuiverheid. 

De verloste mensch bereikt weldra het weldadigheidskamp. Daarin 
woont de liefderijke roodhuid Anahnaali of de grootste weldaden- 
bewijzer. Grootvader erkende zijn verdienstelijkheden door hem tot 
bewaarder van het Kahtkuli aan te stellen Hij versiert den mensch 
met bedoeld Eeuwig Licht voor diens permanent verblijf in het 
Ko mam he of Avondlooze Paradi is. 

De schitterende mensch moet zicli in den rooden spiegel van den 
grootoorigen menschengeest Akatombo' lu ) bekijken. alvorens de afge- 
stooten *f/(z///tf//-huid te betmlen, die over de Alazaali -rivier gespannen 
naar Grootvader s Lustoord leidt. Dit slangevel veert, als een reep 
warimbo-riet. Akatomho jaagt al de gemeene sluikers weg. die stil- 
letjes de slangehuidbrug trachten te naderen. De versierde booswich- 
teil vallen midden in den stroom, alwaar de gevaarlijke Mulokoto 
vvoont. Deze okojitmu vervult de aipiaja-zeakon geheel, welke haaien 

- 3 ) Zaden \an Theietia Xeriitolia, die aan een stat. een gordel, <>t ecu band 
uin het been, bij den dans een ritselend of rammelend geluid maken. 

-A De akatombokon zijn geesten van overleden hoosdoeners en bun spiegeh 
waarschijnlijk hun verst and of geweten. 
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floor hem geschapen zijn. Zij vreten al him vijanden op. die antlers 
het Paradijs bereiken zouden. 

Aan den gtwijden oever der Alawali staat een glanzend roodbruin 
p>aard voor den mensch gereed Op deze Tamitsi-ckc ( vleeschbezit- 
t ingen van Grootvader) rijdt hi j naar Diens wciiiopo. Bestraald door 
het goddelijke KalukulL schittert (lit \\ onder-histoord met boven- 
aardschen glans. Zelfs de wegen zijn er verblindend wit. (under 
leven de goede zielen eeuwig met haar S chopper voort. dien niemand 
kan aanzien. verniits Hij zoo helder straalt. 

Alleen echte 7Y/r-H/M-wezens of zuivere Caraibische zielen. mogen 
m het Paradijs vertoeven. Somniige jakuzoaknn willen jolokangon 
worden. waarom zij naar Hmanbc verhuizen. \ r ele jolokamjon ves- 
tigen zich te Koimmibc aK jakuzoakon. 

X. 

Door m i e r e n g e b c t e n. o n t w a k en d e 1 e e r 1 i n g e n 
ti i t linn trance. Verandering in armadillen. Een 
der 1 e e r 1 i li g e n d o o r booze geest e n o v e r w e 1 d i g d ; 
d e 1 e e r g a n g wordt g e s t a a k t. Dans i n d e v 1 a m in e n. 

Overal werden de pitjci-be zoekers zeer vriendelijk ontvangen. De 
jakawakun leerden Maliwiaju uitstekend zingen. Dat zou hem instaat 
stellen met volkomen succes te arbeiden. 

Lb ter st voldaan keerde Maliwiaju op zijn schreden terug. Hii 
daalde den wenteltrap met zijn tukajana at. die op de onderste trede 
daarvan plotseling verdween. Maliwiaju voelde. dat hij door de 
j uk uk on gebeten werd. Akumawai drukte hem zacht een met 
genoemde zwarte mieren bezet matje tegen den buik en 't voorhoofd 
De pujai schudde zijn rammelaar zoo hard mogelijk. luidkeels dit 
opwekkingslied zingende : 

A jaw on go -l a pa- to puja i- a i c ! 

Jitkitkon ajckaion , pujai-si . 

T itk a j ana- si male ajcrcuiitiatakc. 

i Sta weer op als pujai! 

De zwarte boschmieren bijten je. pit /(//-student. 

Jij zult niedicijn-liederen zingen met Tukajana s stem). 

Al de studenten hielp Akumawai op dezelfde wijze uit hun ver- 
bij storing (trance) Door de zwarte boschmieren gebeten kwam de 
een na den antler weer tot zichzelf. Allen hernamen hun plaats op 
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de kaaimanbank, tun meester te vertellen. wat zij in ’t geestenrijk 
l>eleefd hadden. behalve Albert. Zijn vader vroeg hem bezorgd, 
waarom hij zweeg. .Albert antwoordde eenvoudig. dat hij inderdaad 
bewusteloos geweest was {en niet begeesterd Hij zou liever blijven 
liggen, want alles draaide hem voor de nogen. 

Tegen zonsopgang verree^ meester \kumawai van zijn zetel, ge- 
lastende ■ 

Kapasit jon-inc okatoko . pit jaisirckon (wordt armadillen. miin pitjai - 
studenten ) 

De u it den Hem el ternggekeerde candidaten wierpen zich ter aarde 
met dit gezang * 

Kapasit fon-nte iionuliinuic tanin-npolcnm (Wij veranderen onszelf 
in armadillen. tabaksmeester ) . 

De />«y«/-armadillen rolden zich over den grond, totdat zij met 
stof bedekt waren. Toen weerklonk bun lied: 

Kapasi-wiala-lo namin' jc. 

Tomjoloirc-polc nennwjc. 

i De dag verrast ons net als de armadil. 

De dag verrast ons zeer stoffig). 

Xauwelijks bad de tokolo (Guyana patrijs) uitgeroepen. dat de 
dag aangebroken was. of de pitjai beval zijn armadillen om weer 
studenten te worden. Ook deze geest el ijke trails format ie vond spoe- 
dig plaats. De maagden wascbten de stoffige candidaten schoon. die 

zich meteen ter ruste begaven. 

* ° 

Albert lag nog steeds met doodsbleek gelaat op den grond uitge- 
^•trekt. Hij liam weinig of geen notitie van hetgeen er om hem been 
gebeurde. Akumawai under zoc lit zijn zoon namvkeurig, wiens toe- 
^taiid levensgevaarlijk bleek te zijn. Booze geesten bielden Albert 
-tevig vast. Wanneer hij vender studeerde. zou bet slecht met hem 
afloopen. Die jongen bad te veel faniilieleden. 

Alle bloedverw anten der pitjai- leerl ingen moeten de kuischbeid in 
acht nemen. totdat de leertijd voorbij is. Deze w*et kan geen liunner 
overtreden zonder zijn studeerend familielid aan Jolokan s wraak 
bloot te stellen. Zoo’n candidaat ondervindt gewoonlijk allerlei moei- 
lijkheden, indien hij tot een groote familie behoort. 

De vroede Akumawai achtte bet raadzaam zijn tabakscurstis te 
t indigen. Sterke kwade geesten loerden op alien in de tapui. Xiet 
alleen Albert, docb ook (liens collega’s zouden zij vermourden. De 
studenten wisten reeds genocg, om zichzelf verder te leeren. Slecht s 
den volgenden namiddag zouden zij nog door de maagden uitgedost 
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worden Deze moe^ten ecu grout vuur midden in *t leerhuis voor 
den meester aanleggen Akumawai bevestigde een gordel met kras^e 
(bijtende) ///Au/-inicren om zijn buik. ( )nk do sttidenten deden bezettc 
gordels aau. Hun pujai dnnste in de vlammen. teneindc ze met de 
voeten nit te dooven. Zijn viiurlied weerklonk : 

Azoatolc-pokt> ajuzoatoko^ zaatamolc patonon ! 

Apuiairc molo-ta natapolon jaozaan ir. 

Ajamolcpancn zaato-ta nitzaac. 

( Danst om mv vuur, /u//a/’4eerlingen ! 

U\v pujai springt daarin voor u, 

LAv leeraar danst in t vuur.) 

Hand aan hand liepen de candidaten om A brandende bout been, 
totdat de vuurdans uit was. Toen wenlen al de mierengordels ter 
zijde gelegd 


XT. 


V e s }> r e k i n g v a n h e t v e r v o 1 g v a n d e n lee r g a n g. 

De jongelui namen voor t laatst tegeno\er bun leeraar plaats Deze 
besprak het afgestelde gedeelte van zijn eursus. ids volgt: 

Op den tweeden leernacbt der joluzoanolc tokai of derde studie- 
periode. dan sen de studenten in de vlammen. zingende : 

Kczaatolc-ia natapolon ja. 

Xuna nuzaac, kawolepanen-zoala. 

Xana-pai ijakitzou amonbotakc. 

(Wij springen in oils vuur. 

Wij dansen, als onze / > a/t//-leeraar. 

Ook wij zullen den goeden geest oproepen. ) 

Bij clezen mkldernachtelijken dan.s laat de meester wel zijn stem 
en rammelaar hooren. maar dooft het brandende bout niet met de 
voeten uit. 

Op den tweeden leernacbt der jokcbahcnnolc tokai . of vierde 
studieperiode, gaan de leerlingen om de beurt met bun putaitja ) 
naar den Hemel. Redoelde pujai-kmA bangt aan den nokbalk der 
Input, le middernacht kruipt de eerste student in de putauju . Dan 
draaien zijn collega s onophoudelijk het toestel rend, terwijl bij zingt : 

Pujai Aluuapali zautotoponibo . 

Molo kupu-lah -pop a jalotan , 

,J7 ) Zie noot 8 ). 
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Kitmizoalu-iano cnesc-zoa.) 

[Pujui Alanapali\ beweegtoestel. 

Dat zal 111 ij tot aan bet Hemelgewelf brengen, 

rk wil TukajiUht' s' dorp \an binnen zien ) 

Zij laten hct uiterst samengedraaid (gewrongen) putauja- touw van 
zelf losdraaien. Xederdalende. went el t de pujui- kooi gestadig met 
duizelingwekkende snelheid oil). De inzittende student bereikt weer 
de cerate Hemel-verdieping. of liever hij geraakt ten tweede male 
legeesterd. 

Xa bun hemelsche draaitochtje nemen de studenten onmiddellijk 
de sizoci-anokipo ter hand. Met deze kleine bong en pijl schieten zij 
o]) bet pitjai-knnuiimju, een katoen-touwtje dat aan een balk der 
ia pm bevestigd wordt en kronkelend ronddraait. Schieten de leer- 
lingen mis, dan inogen zij nog eens beproeven het te raken. Wie 
eehter twee misschoten doet. zal nooit goed kunnen pujaien. In ieder 
geval wecrklinkt des meesters gezang : 

Isiwci anokcsan-gc ipiukatoko f amole Panamanian, 

IWitiuncloto kunidimia ipiukatoko. 

(Schiet met de knembne-palmblad-stengels, toekomstige pitjai- 
leeraars. 

Schiet bet draaiende katoen-touw. ) 

Op den derden leernacbt der vierde studieperiode voeren de stu- 
denten eveneen-* den sulapan-kupo-uzoano met den mapitlu uit. Deze 
middernachtelijke dans geschiedt op de dwarsbalken van t leerhuis. 
Dike balkendanser zingt : 

Imiukuli japoscn-mc, iniiukuli japoscn-mc. 

Snlapaihkupo jinoao-ran, 

Ezoalumu toponalc zoonatan-bai/ 

( De staf is gelijk mijn steun : de staf is gehjk mijn steun. 

Ik dans op den balk, 

Zal ik in de put van den donkere vallenr) 

De leerlingen dansen met Mapithtzoai. door welken staven-groot- 
vader gebalanceerd, zij ninimer kunnen vallen. Sommigen bouden 
tevens een stuk nimjoku ( naaigaren ) vast, dat er aan den boveusten 
balk bangt. 

Overigens verschillen de twee laatste studieperiodes niet van de 
eerste. De liederen varieeren. doch worden alle eveneens met ram- 
melaar-begeleiding gezongen. 
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XII. 

T a k i n i - s a p d rink e n 

Akumawai liet de tabaks-wij/e jongelui noj» < Irie dagen in him 
hchtdichte lupin vertoeven uni takiniAe* te nemen. 

( )\) den eersten namtddag van dezen tweeden eursus g ingen de 
volleerde candidalen weer voor de panmkali-dtur zitten. De maagden 
hesehilderden hun lichaani als tevoren en l>e])lakten het met dons. De 
uitgedosten moesten pit jai-kasin in de tapiti drinken Aleester Aku- 
mawai had dit sap reeds getapt uit een tukini - boom aan den Holland- 
schen oever van de Marowijne. even voorbij de t enter c- rots. * h ) Elke 
student ledigde twee kalebasje^ met de medieijn. Wat later lagen al 
de drinkers in hun hang mat ten te bibberen. Zij hadden de z.g. takini- 
koorts gekregen, die tot t einde van den cursus duren zou. 

Alle dne nachten werkte de vroede pitjui voor zijn koortsige 
studenten in ’t leerhuis. ilij riep er de goede geesten met zang en 
rammelaar op. Allerlei geheimzinmge lichtjes zagen de candidaten 
in him /-delirium om zich been flikkeren. Mlerlei takini-ge- 
zangen leerden zij van meeker Akumawai, o.m. de navolgende : 

1. Okone-se puje koiai kaneko-sc f 

Kancko-sc ; cropo ketopone. 

irupa cropo ketopone . 

Kekoniae keniomosa. 

( Kom eens hier, medieijn-geest, kom mij gauw zien ! 

Bezoek mij ; laat ons elkander hier ontmoeten. 

Laat oils elkander hier goed ontmoeteu. 

Ik roep u: ik wacht u. ) 

Zijn / a hi u f-be{jee.stenns> ricp meester Akumawai met (lit lied up. 

2 . Wcjit-ta konianja. 

Awn, Tukajana, weju-ta konian ja, 

fDe avond overvalt mij in de zon, 

^lij- deu Koningsgieren-grootvader, overvalt de avond in de zou. ) 
Met dit gezang doodt de toornige Tukajana vaak zijn slachtoffers. 

3. Simwnio-jiunu zeczoe-polire etoja ; 

a'ezoc-rolirc'Ctoncn i.ioko-nuui. 

JS ) Be iakini groeit uaar hergen zijn, en wordt zoo groot als een ster- 
appelboom. De takim koint \eel ^oor aan de Marowijne, doch ook nabij de 
Mapuksikreek of kleine Saramacca. op Moengo en ver in de B oven- Suriname 
De Arowakken noemen dezen boom iuari of hiali, de obia-mannen (neger- 
dokters) mama-zaodoe of wodoe. 
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(De kapasi wespengeest blaast boointak-fluit : 

Hij is de boomtakf luit-blazer. ) 

Uedoelde tukajana veroorzaakt brandingen of pijnlijke steken 
in ’t oor. 

4. Ijckc-ru monc zcczcc-jiimn-polirc-itjupo kunitioanon. 

( Zijn vleeschbezit danst op den tak van den takini-boom. \ 

Hedoeld vleescbbezit is de kwata, of zwarte boschduivel faap). 

5. Monczoczoc-j limit ah'tcli itjuzcata kinit jofanoii. 

( fn den top van dien /n/ivm-boom ^ehreeuwt de kwata. ) 

(). Monc palulii-jalc zcosckcuapo kaitjusi inckc. 

(Dat neerbangende blad van de wilde banaan lijkt op een jaguar. ) 
Ook de roofdieren taucnuja en iriria vergelijkt de pitjai bij bet 
neerhangend pal id it- blad. 

7. Masizcialc itialcka-taiujo j on ole ' 

(Ga bet wegnemen uit mijn viscbval. mijn tijgerroerdomp ) 

8. Monc zcczcc-jitmii izcioku-pono pujairc-mc. 

Monc mopc-jitmu vzciokit- puno ja.nolcpanon . 

Monc kit pi- j limit izcioku-pono tuition ctapojau. 

f De drankpersoon van dien lakini-buom is mijn pujai. 

De drankpersoon van dien geloofs mope-boom leert mij pujaien. 
De drankjjersoon van dien geloofs copie-boom doet zijn taal 
hooren. ) 

De mope-boom’ 29 ) levert evenmin pitjai-d rank op, als de copie- 
boom 30 ) maar zij worden beide toeh in bet lied genoemd. 

9. J erne pole pote pa polo sitjac. 

E zeal umit sit j a c , 

Pilindja sitjac, 

Alukapo sitjac. 

(Door mijn kunde verwijder ik alles. 

Ik verwijder den Donkere, 

Ik verwijder den geestenpijb 

Ik verwijder den ingezette fd.i bet in oils bebaam gezette kwaad ). ) 
Ta£/;n-liederen \an den boozen tukajana: 

1. Japcpeitjo-jumu, japcpcitjo-jiunu ! 

Eremakolo aitjoko-sc, ctnakon! 

Pepeitjolc konosan-sc. 

JVukapotakc-jano-la. 


29 ) Spondias Lutea. 
:1 °) Goupia Glabra. 

Dl. 84. 


42 
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{ Winclgeest. windgeest ! 

Blijft hier, mijn kinderen ! 

Mijn wind komt. 

Ik zal ahveer razen. ) 

2. Popopo-jumu , popopo-jiunu ! 

Popopo-jumu Italian akimiaiwn. 

(Gronduilengeest. gronduilengeest ! 

De gronduilengeest plaagt vrouwen. ) 

3. Alcmi-patotopombo tcpcta mere. 

Erombo zvahAalulu-poko-nolo zcctu, 

Erombo zeaheialulii-poko-nolo tala-tula. 

(De voormalige /n/yW-liederen overdragersbankdat was beschilderd. 
Toen was aan den koela-stok nog de bloedkuif specht ( Campo- 
philus melanoleucus ), 

Poen was aan den koela-stok nog de z wart rug witte buizerd ( Leu- 
eoptemis melanops ) . ) 

4. Ainiapo. ainiapo. 

Ezealumu ainiapo , 

Pi pi sabaitjale me-rai. 

(Zijn voormalige hand, zijn voormalige hand, 

Voormalige hand van den Donkere, 

Is grootmoeders bezem. ) 

5. Ekunapo , elcunapo. 

Eioaht m u-ekunapo. 

Pi pi jakolc-tano me-rai 

('Zijn voormalige knie. zijn voormalige knie. 

De voormalige knie van den Donkere, 

Is grootmoeders vijzel stamper . ) 

6. Ipiupupo, ipiupupo , 

Ezvalumu ipiupupo , 

Pi pi pilangale-mc-rai. 

(Zijn voormalige voet, zijn voormalige voet. 

De voormalige voet van den Donkere, 

Is grootmoeders plank je. ) 

7. Imitjembo , imitjembo . 

Ewahtniu imitjembo. 

Pi pi it julazeale -me-rai 

(Zijn gewezen spier, zijn gewezen spier,. 

De gewezen spier van den Donkere, 

Is grootmoeders zeilgrasvezels. ) 
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XIII. 

Terugkeer tot h e t ^ewone I e v e n. 

Maliwiaju en zijn eollegas haul den <le wandeu hunner tapm neer. 
De jongelingen bewoonden het goluten leerhuis slechts vijftien 
dagen ; zij zouden nu. even akof ook de tabaks-eursus voleindigd was. 
kortstondig in het geopende lniis verbliiven. Het verbhjt in de ge- 
opende tapm duurt steeds even lang als dat m het gesloten leerhuis. 
Zij niuchten gertist buiten gaan. doeh niet zonder hun >taven. 

Alle geslaagde candidaten mueten het spmrag met de inapitlukon 
van zich afweren. anders zullen zij in de lietten der boozen verstrikt 
raken. Het gespleten uiteinde dozer staven blijven de rookers ge- 
bruiken, om brandende sigaren vast te hoiulen, totdat zij weer vtitir 
mogen naderen. 

Twee dagen brachten Akumawai’s leerlingen werkeloos in de ge- 
opende tapui door. He nieester leerde hun nog eenige zijner vroolijke 
liederen zingen. De vrotnven maakten toebereidselen voor het aan- 
staande pujai- feest. De jongelingen waschten ziehzelf weer schouu, 
evenals op de rustdagen. 

Den derden morgen vroeg gmgen de candidaten in de kreek baden. 
onder het zingen van dit lied : 

Sololia-ttunulu-tK.'apo-lo, tuna-ke kozci wcntkupija. 

( Eer de zwaluw-grootvader (het doet), ga lk vlug mijn buik met 
water bevochtigen. ) 

Zoowel de zwaluwstaart-kiekendieven grootvader. als de juffer- 
grootvader ai ) wordt er genoemd instede van den zwaluwen-groot- 
vader. omdat ook zij de onderdeelen bevochtigen aan de oppervlakte 
van het water. 

Zij zwominen tegen den stroom, zoodat het verontreinigde water 
onmogelijk hun lichaam kon bezoedelen. 

Akumawai stond aan den never toe te kijken Xa het bad keerden 
de gereinigden met hem naar t leerhuis terug. 

Bij 't aanhreken van den volgenden dag stapten de gepromoveerde 
studenten gelijktijdig ttit de hangmat. Zij verzochten den nieester 
om hun rammelaars, met dit lied : 

Molomho jaloko, molowbo ialoko. niolmnbo joloko . 


Jufter. glazcnmaker of lihellule: Odonata. 
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P u jai-mialakal c mho , ptijai-mialakalcnibn . pit iai-mialakalcmbo. ton, 
it\ jc, jc, jc! 

Molombo jaloko. molombo jaloko, woloinbo jaloko. 

Pitkii jamolcrcmbo . pit jai- jamolcrcmbo. pit jai- jamolcrcmbo, ton, 
it\ jc, jc, jc! 

Molombo jaloko, molombo jaloko, tholombo jaloko, 

Pitjai jaknzcalcmbo, pitjai-jakuicalcmbo. pujal-jakuzcalcmbt), ton, 
jc, jc, jc. jc, jc! 

Molombo jtdoko, molombo jaloko. molombo jaloko, 

Malaka-itjazconolcmbo. malaka-it jazoonolcmbo , null aka itjazoono - 
lembo . ton, ajc, ajc. ajc. ajc! 

( Geef mij den voormaligen (3 >< )• 

1 >cn voormaligen /n</i//-rammelaar ( 3 > ) (on, jc, jc. jc. jc ( 

Geef mij de voormalige (3 X )• 

De voormalige pujai-kunst (3 X ) enz. 

Geef mij de voormalige (3 X ). 

De voormalige /ng/W-begeestering, enz. 

Geef mij den voormaligen (3 X ). 

Den voormaligen Hoogen (den steen) des ratels <3 x b enz. 

De pit jai reikte de ratels aan zijn leerlingen uit. Tot alien spruk 
liij ernstig: 

Akuzcairc kcscmunemjolo-hcn ( gij moet mv kalehas niet weg- 
gooien. hoor ) ! 

Papolonckolo kosonoi (gij moet niet alles eten, hoor) f 

Anonopolc onokonc (eet wat gij eten moogt)' 

Akumawai voorzag de rammelaars zijner studenten met echte 
steentjes uit zijn eigen kuleba^-imtrunient. Dergelijke steentjes heeten 
ook wel malaka-it jazconolckon ides ratels Hoogen). Alle vermenig- 
vuldigden zich gelijk de geesten voortteelden, waaraan zij toebehoonlen. 
Raakten de ware .steentjes verloren. dan zouden de eigenaars daarvan 
.sterven of ziek worden. De Roomsch-Katholieke priesters sloegen 
alle rammelaars stuk, die zij in handen kregen. Deze malaka-cnwmvno 
( rammelaarbrekers ) waren him grootste vijanden. 

Daags na het uitreiken der rammelaars, trad meester \kumawai 
zingend de tapui binnen. Hij kwam tabakspillen aan de candidaten 
ronddeelen. waarom zijn gezang lnidde : 

Amakulcrckon scncpui ozoanjc. 

Ancmopa-mcitiaion tcpolotcn ! 

( Ik heb uw tabakspillen voor n gebracht. 

Gij zult ze niet vuor niemendal slikken ! ) 
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Elke student kreeg twee zulke ])il!en te slikken. welke zijn maagd 
voor hem gerold had. Hij ontving ook twee kitsa-kazecsan met ta- 
bakspoeder uit de handen van den pitjai. die zong: 

Atamulc itjinei-tianom^o niakulc-jiiiini-Jai . 

Ancna pit pa- me it hit on tcpolotcn. 

(Het voormalige binnenste \an nw tabakspoeder is de tabakspillen- 
geest. 

Gij /lilt het niet vour niemendal eten). 

De leerlingen nameu het medieijn-poeder in. oni den tabak^geest 
in zich vast te leggen. die hen geheel vervulde. 

Up den morgen van den vierden dag werd ledere candidaat met 
zijn maagd in een hangmat vol jitkit-mieren gewikkeld. Akumawai 
liet er de paren :w ) vreeselijk door de mieren l>ijten. Hij maakte de 
jongelingen t\eer geschikt voor *t huwelijksleven, anders konden zij 
nooit veilig met vrouwen omgaan. 

Dien zelfden middag zou het pit w/-teeM: beginnen. De maagden 
versierden haar studenten, als voor den leerdans. Echter beschilderden 
zij tevens hun gelaat Een roode dwar»treep vormde er de scheiding 
tusschen t voorhoofd en ’t haar. Twee mooi geteekende zwarte schor- 
pioenenstaarten verbonden de neusvleugels met de mondhoeken l>o- 
ven de oogen kleefden donzen wenkbrauwen, 

De maagden vulden vijf saperakon met tabak> water voor haar ge- 
beten studenten. In elk dezer voile schalen liet Akumawai ook twee 
levende ju kit -mieren zetten. Aller inhoud zuiverde hij met tabaks- 
rook. De pitjai blie^ dien rook uiterst krachtig door zijn pijlrieten 
stat in den drank. De candidaten ledigden hun schaal met de be- 
dwelmde mieren zoo vlug mogelijk. 

Bevangen door den mierengeest dansten de bekwame leerlingen 
zingend met hun maagden in een cirkel rond. A1 de jongelui volgden 
Akumawai na, die er zich neveiis de meesteres statig voortbewoog. 
De pitjai schudde zijn rammelaar <Ap de maat banner feestliederen. 
waarvan eenige luidden : 

1 . KozA-tjc-to kemerokoAo tapulupo-kc . itjusmec-ke. sipio~sipio-ke, 
alakusc-ke ! 

Kemeroko-to ; kcmcroko-to ! 

< Beschilder mij vlug met tapulupu-sap. met roekoe, met sipio-sap, 
met alakuseri-gom ! 

Beschilder mij ; beschilder mij ! ) 


*-) Deze dedeu niet under? dan elkaar uin?treiu>cld houden. 



OOi act ri jai-uuii.im ulk bUU.\AAMi?au: lakaiukx. 

2. Erome jitzcac-ra; jakiizoalc-jano sitioanopuitia. 

Eroiuc jiiwac-ra; jakuzoalc cnipopm suzoanopuitia. 

JakivK'dle tide anti. 

Jakitzoalc no mai. 

Eropato pai-niakalc , jokuzoal o zoonnipo-nald. 

J ak meal e -sail u limit in. 

f Heden dans ik; mijn begeestenng zul ik alweer gedanst hebben 
(piitdansen) . 

Heden dans ik; mijn begeestering-stomme zal ik gedanst hebben. 

Alijn pujai-geea t G drunken. 

Mijn pujai-geiz* t i> gevallen. 

Het kail ook zijn, dat mijn pitjai -gee st <jjj deze plaats gevallen is. 

Ik zal hem opgeraapt hebben ) 

Het dansen m de begeestenng wil zeggeu, dansen met den pitjai - 
geest, of in een begeesterden toe.stand ,,Stomme” is de eigennaani 
der begeestering die uitgedanst zal worden. 

Bij de herhaling van zijn daiislied noemt de pitjai telkens een ver- 
schillende begeestenng, liaar gelang dat hi j bevangen wordt door 
kedoeld wezen. bijv. Trkokcn ( schreeuwer ), Tnkajana , Mupuluzvai 
of Sir it jojana. 

3. Jepitjc ] u kith zeopuh\ cuctoko-sc, pujui-sitjon! 

( Kijkt eens. of mijn mertieijn-mier knmt, /'/f/rtf-caiididaten ! ) 

Bedoelde mierengeest komt de dangers bijteu, die reeds drunken 
zijn. Hij heet ook uzeano-jopotole t dan '•-baas ). 

4. Itjumapu cnctandoko-se . tonolo totolio , ionolo tokoko , tonolo 
zeala, tonolo zeajaju, tonolo ptsirn ! 

( Gaat eens kijken of de vloed gerezen is, vogel snip, vogel 
flamingo, vogel scharlaken ibis, vogel lepelbek, vogel kleine witte 
reiger ! ) 

De zanger herhaalt Hit lied met elk der geuoemde vogels afzon- 
derlijk. 

5. J crckitmulc pupo-naka ak uzeairckon nmloposatoin jc, zeolijau. 

(Crij brengt zoo vaak mv kalebassen voorbij, vromven, dat ik 

hunger ig geraak. ) 

6. IVatuzocnakauici-ra tanm-poko zeioku-zenku. 

f Ik heb mij/elf geheel van \ braak<el outlast nm de tabak. den 
drank.) 

De vennoeide paren -tnakteu den dans. <>m zich met kasiri op te 
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fribbchen. Dit bijzonder treif wegnemingbfee.st :5,i ) eindigde t us. sc hen 
licht en donker. 

Xog twaalf dagen bleven de stafdragers in hun tapui wonen. Zij 
aten slechts de ronde cassave-broodjes met hagedissenvleesch. Zij 
drunken uitsluitend kasin. 

De vermagerde treifhouders zetten hun staven tegen den laatsten 
middag in ’t open huis ter zijde. Akumawai verhelderde hun oogen 
nog eens met pepersap. Zij zouden krabben met hem gaan vangen 
voor het algemeene treifwegnemingsfeest. 

De gewezen stafdrageis vergezelden Akumawai en de leidster 
naar de gereedliggende korjalen. Achter de jongelingen liepen hun 
maagden met haar krabben-korven op den rug. Allen zongen : 

Kczvcjulc nembamac. 

Kusa-jumu c ka -sc- man. 

Apuitioko-se watamolcpatononcmbo ' 

(Onze zon neigt van het culminatie-punt. 

De krabben-geest wil bijten. 

Ivrijgt hem, geslaagde /Uf/tri-leerlingen ! ) 

Akumawai bracht de krabben vangers alsmede hun helpsters, door 
de Malakame kreek naar de monding der Marowijne. Hij besmeerde 
er het achterhoofd zijner toekomstige collega's met modder. De 
krabben-grootvader zag de bemodderden voor zijn eigen schepselen 
aan, dus konden zij ongestraft de noodige krabben bemachtigen. Eer 
de avond viel, waren de jongelingen weer in t leerhuis terugge- 
keerd, dat zij eerst den volgenden dag voorgoed verlateu zouden. 

XIV. 

F e e s t b ij d e bevordering tot p a j a i. 

Des ochtends inviteerde Akumawai persoonlijk al zijn dorpsge- 
nooten om op 't groote feest te komen. dat in den namiddag be- 
ginnen zou. De gepromoveerde leerl ingen gingen warapa’s schieten. 


Treif of treef noemt men in Suriname verboden voedingsmiddelen, be- 
zittingen of handelingen, kortom alle verboden zaken waarvan het gebruik, 
bezit, enz M den betrokkene (op min of meer bovennatuurlijke wijze) ziek zou 
maken. Zie voorts Encyclopedie van Nederlandsch West-Indie fs-Gravenhage- 
Leideii. 1914 — 1917) artikel Treef, en The trate-superstition in Surinam, by 
L. C. van Panhuys. in Proceedings of the twent\ first International Congress 
of Americanists. The Hague, 1924. 
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\ermits deze soon boschvisch er niet mucht ontbreken. Zij nanien 
een bad in de kreek alvorcns zich van daar te venvijderen. 

De bevorderde studenten Helen zich netjes door hun maagden be- 
schilderen. Deze niaakten alles klaar voor de gebruikelijke plechtig- 
heden. 

Akumawai wendde zich tot de uitgenoodigde gab ten, zeggende dat 
zijn wijze leerlingen in den rook der brandende krabben en visschen 
btaan zoiiden. 

De vromven roo^terden de gevungen krabben en verbrandden de 
geschoten warapa’s. A1 luin tabaksgee^ten gewenden de pitjai- candi- 
daten veilig aan het vuur. door in den krabben-rook te staan. De 
vuurschuwe talc ini-gee? ten niaakten zij bdiadeloob met den warapa- 
rook. Zonder levenbgevaar zoti geen hunner ooit vutir kunnen 
naderen. wanneer bedoelde wezens nog daarvoor vreesden. 

De berookte btudenten proefden slechts eenige btukjes krab ; zoo 
ook Akumawai. zijn ambtgenooten en de andere volwasben dorpe- 
lingen. De kinderen smulden naar hartelust van de overgebleven 
krabben. 

De verkrijgbare treif-waren lagen reeds in de tapm opeengesta- 
peld. Elk dezer voorwerpen berookte Akumawai zorgvuldig met zijn 
sigaar. Hij uitte den wensch om 't met zijn leerlingen te gebruiken. 
Zoo niogelijk moest (lit waarhjk gebeuren. De meester nani een hapje 
van gezui verde bpijb. alsook een slokie van den drank, en de treif- 
wegnemerb volgden zijn vuorbeeld Telkens werd het resteerende 
onder de geinviteerde uoipelingen verdeeld. evenals de geroosterde 
krabben De ontbrekende zaken behandelde Akumawai uitsluitend in 
woorden, vennits het niet werkelijk kon geschieden. Wild grooter 
dan de withals peccari, mochten de gespijzigde candidaten eerst na 
drie jaren eten. Alle -terk riekende dingen zouden even lang hun 
treif blijven. 

De tabaksmeestei mag nooit het vleebch van den bloedrooden ara 
gebruiken. zelfs niet proeven. Deen takin /-meester eet kwata. Alles 
van koeien, of runderen afkomstig vormt de grootste treif onzer 
pujajan. Zij niogen wel ^pijzen nuttigen die met spek klaargemaakt 
zijn, doch niet in \arkemvleesch bijten. 

Meester Akumawai riep de gewezen candidaten toe: 

Pit jui-uic-uuiihin. piiitjonnii ( jelui zijt pujaL jongelingen). 

Ajcrcpalv-kc kciuldtulcfoja, pujai-sirckon fik heb u met u\v spijs 
gevoerd. mijn leerlingen). 

Aimvatoko puiajo (danst collegaV) ! 
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De mannen schaarden zich in rijen. Allen sloegen de armen om 
elkanders hals, teneinde zij aan zij te dansen. between de vrouwen 
ook deden. De dansenden bewogen zich op de maat van het trom- 
geroftel, Anrzvt///n/-gefluit en AWt/rcnA-gerammel. Zij zongen popu- 
laire feestliederen. De vrouwen deelden gewone dranken rond. te 
weten paja, pa j attain en kasiri. Het dubbele treifwegnemingsfeest 
duurde tot zonsopgang. 

Yele pujai- candidaten worden door bun meester afgewczen. Som- 
niigen zijn geestelijk ongeschikt. Anderen kunnen de vereischte nie- 
dicijn niet verdragen. en zooal meer. 

De geboren meester drinkt nooit /nz/W-medicijn. 1 Lem bevangen 
de geesten vanzelf, waarom hij vrij over ben kan beschikken. De 
geerfde wezens verlaten bun baas nooit. inaar maken dezen ziek. 
wanneer hij onzedelijk handelt. 44 ) 

Door de nawerking der pujai-mtdicljntn verschijnen drie groepen 
geesten, te weten de tabaks-, de takini- en de peper -akcle. Delirium - 
lijderb nemen de alcohol -akclc waar. De yWr//7v<7-begeestering moet 
een vreemdsoortig delirium zijn. hetwelk de pujai opwekt. om fie 
verschijnselen daarvan te ex]>loiteeren 


XV. 


Praktiscbe I e s * e n. 

D e nieuwe p it j a i b e p r o e f t g e n e z i n g e n 

Meester Akuniawai gat zijn onervaren collegas ook praktische 
lessen in zoo’n kegelvormigen tokai , of genee>hut. Zij hielpen er ver- 
scheidene patienten van den booze verlos^en. L)e assistenten ver- 
deelden onderling de kwelgeesten waardoor de lijders bezeten waren. 
Elk hunner rukte zijn fleel van den ongelukkigen zieke at. betzii 
een stuk jolokan , het geheele onding. of meerdere individuen Allen 
werkten op den tavt, want zij konden nog geen demonen zien leder- 
een deed ondervinding voor het ambt op, dat hij in zijn eigen tokai 
uitoefenen zou. 

Maliwiaju kreeg weinig te doen. Zijn stamgenooten durtden hem 
niet hun leven toevertrouwen. Zij stelden zich Iiever oivler behan- 
deling van ervaren meester^. 

Maliwiaju gen as zijn neefje Sjomutoko \nn chnmischen loosen 


Oj Alle soort \an kwaad wordt hicrmede bedoeld. 
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buik. Tuevallig was er geen audere fitnu in het dorp aanwezig dan 
hij. Moeder Iwiate muest haar ziek kindje door den jongen meester 
laten behandelen, waarom zij tot hem sprak : 

cmc jctumbc-folc-man , fire (niijn kind is zeer ziek. broertje). 

Pitjdi fujaiuuako-se ciea ( fujai hem voor mii). 

J olokan-bc-man i de kwade geest deert hem) 

Daarop zeide Maliwiaju eenvoudig: 

Otczeatcnuui . zeazea (het is niets, zusj. 

Ekclcka zeosa (ik kom haar van den booze verlo^sen ). 

Sanictukc < ik zal haar schoonschrapen /. 

Maliwiaju schutte een token in zijns zusters hut at. Dit medisch 
kamertje met wanden van palnibladeren trad hij na zonsondergang 
binnen. Hij ging op een kaaiman-bank zitten. schudde den rammelaar 
en zong ziju begeesteringslied. 

Maliwiaju ontbood zijn jakuzeakon. dih hem te assisteeren. Geen 
dezer bovenaardsche wezens vertoonde zich aan den oproeper. maar 
elk legde niettemin ziin steentje in diens nuihtka vast. Slechts dat 
van het Opperwezen bleef er voortratelen, waardoor hij wist, dat 
al zijn helpers gearriveerd waren. 

Maliwiaju plaatste den kranken zuigeling voorover in de hangmat. 
Zouder den rammelaar weer neer te leggen, schraapte hij met beide 
handen voorzichtig een boozen uniazealc van diens rugje af. Xa- 
tuurlijk vocht de kwade geest hevig met zijn goede soortgenooten. 
doch bezweek ten slotte voor de overmaeht. Tot het knarsetandende 
(Hiding sprak Maliwiaju barsdi : 

Itiango , jazeanme jolokan (ga weg. leelijke kwade geest) ! 

Kasakhniaitjolo niosc fitani i plaag (lit kind niet ) ! 

Maliwiaju moest zijn zitsje Kaseko behandelen, die op een vreemde 
wijze wegkwijnde. \ ele jakuzeakon zond hij nit zijn tokai, om den 
booze te pakken. die haar wilde vermoorden. 

Zij was door onderseheidene demonen bezeten. waartegen de 
zwakke fitjai volstrekt niets vermoeht. Hoosaardiger kwelgeesten 
vervingen de verdrevene, waardoor hun slachtofters toestand spoedig 
verergerde Maliwiaju liet zijn patiente in de fujai- hut brengen, 
maar kon haar toch niet genezen. De wijze meester Wesejai redde 
het kind zonder moeite uit de klauwen der gevaarlijke wezens. 

Maliwiaju beproefde kleine Sowi van een onbekenden demon te 
verlosseti. Zijn ’jakuzeakon brtichten den vermeenden kwaadwillige in 
de tokai, en hij stuurde het gevangen individu onmiddellijk naar 
diens nchtendloozen hemelzolder. Toch bleef zijn patiente ziek. want 
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een listige sakotiibo-jumu hielcl haar onistrengeld. Genoemde slangen- 
geest had een minderwaardigen bouswicht in zijn plaats gezet, welke 
plaatsvervanger door den onwetenden pitjai verdreven was ge- 
worden. Een kundige obia-man * i5 ) zou den waren schuldige over- 
meesterd hebben, maar de lijderes stierf voor het kon geschieden. 

Alle van den booze verloste patienten nioeten treif houden. De 
gespijzigden zijn verphcht 0111 te dansen en zingen. Xatuurlijk mag 
de pitjai in hun plaats optreden. 

Maliwiaju praktiseerde mini vijf jaren, alvorens de bovennatuur- 
lijke wezens van elkander te kunnen onderscheiden. Zij verschenen 
hem schoorvoetend, vermits hij zoo weinig voor de pujui- kunst ge- 
voelde. Twee jaren na de medicijn-kuur waren zijn geestdriftige 
collega’s reeds uitstekende zieners. 

Eenige weken voor onze kennismaking dronk Maliwiaju weer 
lakini-s ap. Hij gebruikte dezen pitiai-kasin uitsluitend oni zich van 
een kwaal te genezen. Toch zouden de gees ten ervan levenslang Hij 
hem blijven. 

A\ ie pujai-kasiri wil drinken. als geneesiniddeb moet zich tot den 
iakini- meester wenden. Deze neemt de medicijngeesten van den 
patient over, of zendt hen weg. In het eerste geval zegt hij tot die 
geesten : 

Ajapuipia-neitiakc (hij zal it met kunnen houden i. 

Ajapolcvm awu-wcitiake ( ik zal tnv meester zijn). 


XVI. 

D r o o m u i 1 1 e g g i n g. 

Alle droomen hebben een oorzaak, verklaart de pujai . waarom 
zij natuurlijk uitlegbaar zijn. Zelden komen droomen letterlijk uit. 
onidat zij nieestal op gelijkenissen berusten. 

Maliwiaju kon goede vergelijkingen maken en was een uitniun- 
tende droomenuitlegger. Ziehier een staaltje van zijn werk : 

De jongeling droonit, dat hij onophoudelijk water in een put 
tusschen het struikgewas wil drinken, maar ten slotte daarin valt. 

Hij zal weldra beginnen te vrijen. De put stelt een bron van genot 
voor. Het vallen in deze, beteekent in moeilijkheden geraken. 

De man droomt. dat hij eigenhandig manga’s verzamelt, welke 
vruchten onder den boom voor het oprapen liggen 


■ ir> ) Xeger-dokter. 
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Hij zal spuedig een vrijster vmden. of wild schieten. De atge- 
vallen manga’s zijn gelijk huwbare niaagden of eetbare dieren ( versch 
vleesch j . 

De man drooint, dat hij vergeefs ecu der vele maagden tracht te 
grijpen. die hem voorbij siiellen 

Plij zal \uureeiM geen vrouw krijgcn. of wel met> van de jacht 
ihui.sbrengen. De vliedende maagden zijn omvillige jonge dochters 
of vluchtende dieren. 

De jager drooint. dat hij ecu nieuwen hoed op heeft 

Hij zal zeker wild bemacluigen. Den hoed zal hij met het daarvoor 
ontvangen geld koopen. 

De jager drooint, dat lnj inderhaast een nieuw geweer koopt. 

Hij zal hinnenkort in t huwelijk treden I let geweer moet dienen. 
om wild voor zijn aan^taande vrouw te schieten. 

De jager drooint, dat hij met roekoe hesmeerd is 

Hij zal gelukkig zijn op jacht, want t roode sa] ) komt overeen met 
dierenbloed. 

De vader druumt. dat er een hacoveplant met een tros vruehten 
in zijn verlaten kostgrond staat. 

Een kind van den man zal sterveii. l.)e tros baeove aan de moeder- 
plant gelijkt het wiehtje aan moeders burst, en de verlaten kostgrond 
gelijkt den akker de.-? doods. 

femand drooint van een lek huis. 

Ken familielid van hem of haar zal ’t tijdehjke met *t eeuwige 
verwi^selen. Het lekke hui** moet een doodkist verl>eelden, die naden 
bezit, waardoor het lijk water wegvloeit. 

femand droomt dat er Hsschen in *t water zwenimen. 

Eedoelde ]>ersoon zal het verlies van bloedverwanten te hetreuren 
hebben. Yisschenougeii zien er even glazig nit aN die van lijken. 

Korjalen in den droom maken. heeft den dood van een familielid 
te beteekenen, want genoemde vaartuigen zijn Tndiaansche dood- 
kisten. 

Eten koken in den druum, is spijzen voor een familielid klaar 
maken, om op reis naar de andere wereld te nuttigen. 

W ie in den droom ovennatig veel eet, zal aldoor hongerig wezen. 
Hij of zij kan zulks voorkoinen door het gedroomde aan een ander 
te vertellen. 

\Yie in den droom f link steelt. wordt sekuur een behendige diet 
of dievegge. 
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W ie anrleren in den droom hoort lachen. zal een ongeluk ovcr- 
komen. Het Iawaai l>ij die gelegenheid zal klinken als gelach. 

xvi r. 

\’ e r k l a r 1 11 g v a n w onderteekens enz 

Maliwiaju verklaarde ook wonderteekens 

De gewone groene papegaai laat zijn naam-geluid des nachts alleen 
aan personen hooren. wier bloedvenvanten sterven zullen. 

Zoo de papegaai-slang op t dak eener hut kruipt, zal een der 
familie omkomen die er in woont. 

Wie een groote tweekoppige slang *') tegenkomt. moet zich op den 
dood van een volwassen familielid voorbereiden. Ziet hi j of zij echter 
een kleine tweekoppige slang, dan zal een kind in de familie hoogst 
waarschijnlijk den tol der natuur betalen. 

Wie tenge volge van een prikkelend gevoel een rusteloozeu naeht 
doorbrengt. kan des ochtends \roeg bezoek van iemand verwachten. 
die zeer behaard is. 

Volgens Malmiajn beginnen alle ster-seizoenen, wanneer bet be- 
trokken sterrenbeeld tegen zonsopgang vlak boven zijn hoofd schit- 
tert. Het Indiaansche niemve jaar vangt in den grooten drogen tijd 
aan, als de zevenster omstreeks vijf uur des morgens op ’t culmi- 
natiepunt staat. 

De kitpinsi ( sehaap-luiaard j komt ’t meest voor tils zijn jumu 
i wezen ) in den vorm eener kleine wolkachtige massa tegen het einde 
van den kleinen regentijd opkomt 

De paraka kondigt den grooten drogen tijd aan. De cicade doet 
hetzelfde met zijn krakend geluid. Heide verkeeren under den invloed 
htmner sterrebeelden. of hemeKche wezens. 


XVIII. 

] ) e o n t d e k k i n g v a n het t a b a k s - p it / a i - g e h e i m 
( C a r a i b i s c he m y 1 he ) . 

Eertijds was de tabaks-medicijnkunst geheel onbekend. De booze 
geesten plaagden onze Indianen verschrikkelijk, waardoor velen 

:ih ) Ring hag edis. Amphishaena. 
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hunner spoedig wegkwijnden. De Almachtige moest zijn roode kin- 
deren bijstaan. want zij konden zichzelt niet nieer helpen. 

Op zekeren dag ging een Caraibische jongeling in bet bosch om 
te jagen. Hij kwam er een fniiuzddh' ) tegen, welke I>o>chvarkens- 
grootvader op een ouden Indiaan leek De twee wotidloopers groetten 
elkander zeer vnendelijk Daarna vroeg ImiuM'Ic nieuwsgierig : 
.AYat voert gij in deze wildernis nit. jonkman waarop de rnodhtiid 
cerbiedig antwoordde: ,.ik ben op jacht, grootvaderX 

I m undid c wilde een praatje met den jager houden Heiden zetten 
zieh op een omgevallen boomstam neer. Xatuurlijk sprak de jongeling 
over de kwade gcesten, aNmede slechte tijden. Ten slotte kreeg 
I m undid c innig inedelijden met zijn armen vriend. Hij zou dezen 
leeren om de goede geesten op te roepen ter verdrijving der booze. 
Onmiddellijk kon de stakker met hem mee gaan. 

De Indiaan vergezelde fmkiidalc naar diens verblijfplaats. ( )p een 
savantie nabij de Oganabo kreek, aan de Lakubo zijde stond bedoelde 
witte legerstede met twaalf ap])artementen. Daarin hielden vroede 
boschvarkens-grootvaders geregeld bit ;«//-< >e fen ingen 

De Imiaidctlc- baas begon zijn leerling meteen te onderriehten. Zes 
maanden lang nicest deze vlijtig stucleeren. Hovendien dwaalde hij 
nog zes maanden in *t woud rond. De jongeling leefde er volkomen 
als de diereu. of vleeschbezittingen zijner lievelingsgeesten. Aldus 
raakte hij geheel met deze vertrouwd. 

Tevergeefs hadden de Indianen overal naar hun verloren stain - 
genoot gezoeht. weshalve zij dachten, dat hij op jacht omgekomen 
was. Tot aller vreugde verscheen hij o]> een middag weer in ’t dorp. 
Hij vertelde hun van zijn verblijt bij de geesten. Het pitjai-ge heim 
wilde hij niet onthullen alvorens uitmuntende proeven zijner kunst 
geleverd te hebben 

De roodhuid verrichtte vele /nz/tn-wonderen. Zelts doodelijk kranke 
roodhuiden maakte hij weder gezond. Hij leerde zijn kunst aan 
anderen, en zoo werd die alom bekend. 

XIX. 

D e o n t d e k k i n g van het t a k i n i - p it j a i - g e h e i m 
( C a r a i b i s c h e my the). 

Eertijds werd \ takini-pitjai-geheivn door Julamalc as ) aan een 
braven Indiaan geopenbaard. Redoelde apengod verscheen hem in 

:JT ) Zie noot 19 ). 
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den cl room. Bij die gelegenheid leek de schepper sprekend op een 
menschelijk wezen. De roodhuid zag den /aAOh-meester voor een 
stamgenoot aan, hoewel diens huidkleur zeer donker was. 

J id a male leerde den Indiaan goed pujaien. Jleiden maakten al de 
noodige voonverpen gereed. De student drunk het roocle sap, dat 
zijn nicester int den takiiu - boom voor hem getapt hack De goede 
geesten riep hij met zang cn rammelaar te hill]). Hij oefende zich in 
het verdrijven van demonen. 

De roodhuid hracht het gedroomde in praktijk. Zoodoende were! 
hij binnenkort een wijze meester. Op zijn cursits studeerden een 
groot aantal jongelingen voor f'lijtd. Tot vandaag nog is de takini- 
medieijnkunst aan onze fndianen bekend. 

:}S ) Zie noot 20 ), 



EEN COMPAGNIESUITHANGBORD, 


Te Leiden, aan het begin van de Hoogewoerd ( zuidzijde ). is 
vanouds ecu hanrfel in koloniale waren gevestigd, genaamd Het 
Klaverblad. Tusschen de benedenramen van den under wetsch ge- 
bleven winkel heeft. aan den buitenkant, sinds menschenheugenis 
ten uithangbord geliangen. zijnde een vierkant houten kistje van 
36 (lengte) bij 33 (breedte) en 43 i hoogte ) cM . op welks voorkant 
het ernbleem tier Y ( ). C. was aangebracht in bruin up geel, denkelijk 
om aan te geven. dat men er Compagniesproducten verkocht. Oor- 
spronkelijk bleef het kistje uok dt*s nachts up zijn plaats ; later was 
het gewoonte om, wanneer de (than* verdwenen ) luiken werden 
ges»loten, dit uithangbord at te nemen en het pas des ochtends, bij 
het openen van de luiken. weder op te hangen. Sinds korte jaren is 
het houten uithangbord vervangen dour een vour electrische ver- 
lichting vatbaar glazen voorwerp van overeenkomstig uiterlijk; het 
uude uithangbord echter wordt in den winkel bewaard 

De verschijning (1028) van de monographie der heeren Over- 
voorde en De Roo de la Faille over ,,De gebouwen van de Oost- 
Indische Compagnie in Nederland” is een gereede aanleiding om op 
dit oude uithangbord, dat een unicum sehijnt te zijn. de aandacht te 
vestigen door de twee hierbij gevuegde afbeeldingen. 
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BESTUURS VERGADERING 

van 17 December 1927. 


Aanwezig de Heeren: Dr. J. \V. IJzerman (Yoorzitter Y 

Prof. Mr. C. van Yollcnhoven (Onder- Yoorzitter ) t Dr. H. 

H. Juynboll, O. L. Helfrich, Prof. Air. Ph. Kleintjes, Prof. 

Dr. H. T. Colenbrander, R. A. Kern. Dr. \V. H. Rassers. 

Prof. Dr. N. J. Krom. Air. J. H. Rubenkoning (waarn. 

Penningmeester) en P. de Roo de la Faille (SecretarisY 

De Yoorzitter opent de vergadering en wijdt eenige woorden aan 
de nagedachtenis van den Heer B. Hoetink, wiens goede diensten als 
Secretaris en wiens gewaardeerde artikelen in de Bijdragen bij het 
Instituut in dankbare herinnering zullen blijven. 

De notulen der vorige Bestuurs vergadering worden gelezen en 
goedgekeurd. 

Als nieuw lid wordt aangenomen T. E. F. van Koetsveld. Over- 
leden zijn de leden B. Hoetink en C. J. de Jaager. Bedankt hebben 
de Heeren \V. E. Boerman en het Algemeen Lanclbomv-Svndicaat. 
Yan veranderd adres gaven kennis Dr. C. C. Berg en A. Yietor. 

Ter tafel wordt gebracht: 

1. een brief, gedagteekend Bruxelles le-II-XI-1927 van de Union 
Academique Internationale No. 223. in herinnering brengende dat 
eventueele voorstellen voor de agenda der a.s. zitting op 21/23 A lei. 
uiterlijk voor 15 December behooren te worden ingediend : 

gedeponeerd ; 

2. een brief dd. 8 December t. v. van de Commissie voor het 
Adatrecht, verzoekende den verkoop van de Adatrechtbundels aklus 
te regelen. dat de opbrengst daarvan ten goede komt aan de instelling, 
welke de uitgaaf heeft bekostigd, het Koninklijk Instituut eener- 
en de Adatrechtstichting anderzijds, en deze regeling. welke thans 
toepassing zou vinden voor de Adatrechtstichting met betrekking tot 
cleel 28 en 29, ook van kracht te doen zijn voor deel 25, waarvoor 
hetzelfde argument kan worden aangevoerd. 
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Xadat eenige twijfel is geopperd aan de rechtmatigheid van zulk 
een afstand van eene Instituutsbate, wordt besloten dit punt tot de 
volgende vergadering aan te houden ; 

3. een brief dd. 23 Nov. t.v. van den Nederlandschen Oudheid- 
kundigen Bond, waarbij de in de notulen der Xovember-vergadering 
meegedeelde voorst elling wordt bcvestigd. zoodat het Institiuit de 
beschikking zal erlangen over 250 exeinplaren van het werk : de 
Beschrijving van de gebouwen der Oust- en West-Indbche Compag- 
nieen in Nederland tegen eene subbidie van ten hoogste f 700, ter- 
wijl de toezegging wordt gedaan dat de uilgever Oosthuek, die nog 
niet den prijs kan bepalen waarvuor hij de dour hem in den handel 
te brengen exeniplaren zal te koop aanbieden, dezen ter kennis van 
het Instituut zal brengen voor tot de uitgaaf wordt overgegaan ; 

voor kennisgeving aangenomen ; 

4. een brief dd. 8 Dec. van den Heer T. van Erp, kennisgevende 
dat hij geen bezwaar heeft tegen de regeling voorgesteld in den 
brief van het Instittiutsbestuur dd. 5 Dec., en daarbij de hoop uit- 
s])reekt binnen den uitersten termijn van vier maanden met l>e- 
doelden arbeid gereed te komen. 

De Voorzitter voegt hieraan toe, dat door hem voorloopige 1)e- 
sjirekingen zijn gehouden met den Commissaris voor Indibche Zaken 
en den uitgever Martinas Nijhoff ten einde een spoedig verschijnen 
van de Architectonische Beschrijving van den Boro-boedoer te be- 
vorderen ; 

5. een brief dd. 14 December van de Kon. Akademie van Weten- 
schappen, eene subsidie verzoekende van f 500 voor het ,, Science"- 
boek, uit te geven ter gelegenheid van het vierde Tkacific-Congres, 
dat in 1929 op Java zal vergaderen: 

de subsidie wordt verleend ; 

6. een brief dd. 24 November No. 4006/442 van het Algemeen 
Nederlandsch verbond over het aanleggen van eene boekerij van 
dialect-teksten voor Nederland en Maanderen en het afstaan te dien 
einde van een exemplaar der Instituutsuitgaven ; 

gedeponeerd, wijl vallende buiten het gebied van het Instituut; 

7. de in de vorige vergadering aangeboden begrooting voor 1928 
wordt na eenige gedachtenwisseling onveranderd goedgekeurd. 

Niets meer aan de orde zijnde, sluit de \ 7 oorzitter de vergadering, 
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BESTUURSV ERG A DERING 

van 21 Jaxuari 1928. 


Aanwezig de Heeren : Dr. J. \Y. IJzerman (Yoorzitter), 
Prof. Air. C. van Vollenhoven (Onder- Yoorzitter), Dr. H. 
H. Juynboll, O. L. Helfrich, Prof. Air. Ph. Kleintjes, Prof. 
Dr. H. T. Colenbrander, R. A. Kern, Dr. \Y. H. Rassers, 
Prof. Dr. X. J. Krom en P. de Roo de la Faille (Secretaris). 

De vergadering openend, herdenkt de Yoorzitter het verscheiden 
van Dr. G. P. Rouffaer, en schetst in korte. warme woorden de ver- 
diensten van dit Eerelid ten opzichte van de historie, de archaeologie. 
de kennis van land en volk, zoomede het bedrijf in Xed. -Indie, — - 
een groote, veelzijdige arbeid, door Rouffaer met hartstochtelijke 
toewijding, ondanks zijn zwak lichaam, jaren aaneen verrieht, bij 
het overdenken waarvan bewondering niet valt te onderdrukken. 
Rouffaer in zijn voile werk te schilderen, is op het oogenblik niet 
wel mogelijk; daarvoor is studie noodig en spreker wekt de leden 
op hun persoonlijke herinneringen en waardeering vast te leggen en 
bijeen te brengen, opdat het gelukken moge een namvkeurig beeld 
in de Bijdragen te ontwerpen van dezen merkwaardigen vorseher, 
aan wien de wetenschap en een ieder, die van Indie’s leven en ver- 
leden eene studie maakt, ontzaglijk veel verplicht is. Op welke wijze 
deze beeltenis zal worden geschetst, zal nader ter sprake konien : 
voorloopig komt het aan op het verzamelen der gegevens, en van 
verschillende zijden wordt, onder hartelijke instemming met dit ]>lan, 
medewerking toegezegd. 

De notulen der vorige vergadering worden vervolgens gelezen en 
goedgekeurd. 

Kennisgevingen nopens het ophouden van het lidmaatschap waren 
binnen gekomen van de heeren : Dr. C. \Y. Janssen, E. E. W. G. 
Schroder, J. B. Scheltema, J. Hiidig en de Sumatra-Cultuurrnaat- 
schappij Serbadjadi ; betreffende adresverandering van de leden Prof. 
L. van Vuuren, AL A. ten Kate, Dr. \Y. Hoven, Alej. E. AI. A. A. J. 
Allard en J. AV. de Stoppelaar. 

Aan de orde wordt gesteld : 

lo. een brief dd. December 1927 van het Comite Plaatwerk „Xe- 
derlandsch-Indie”, waarbij de steun van het Instituut verzocht wordt 
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in zake de ver»preiding van het werk van Mr. Angoulvant .,Les Indes 
Xeerlandaises” ; 

wordt besloten het Coniite mede te deelen dat het niaken van eene 
zoodanige reclame niet op den wcg van het Instituut ligt ; 

2o. de regel ing van de geldelijke verhouding tusschen de Adat- 
i echt-Commissie cn het Instituut, welke in de vurige vergadering was 
aangehouden ; deze wordt than> afgehandeld door bestendiging van 
de oorspronkelijke regel ing van het jaar 1922 ( yotiilen tier Re- 
staurs vergadering van 17 December 1921 en 20 Mei 1922), krach- 
tens welke aan de Adatcommissie voor elken adatrechtbundel. die in 
cen gegeven jaar verschijnt boven het door het Instituut geheel alleen 
bekostigd deel, zal worden gerestitueerd 2 3 wan het bedrag der bruto- 
d.z. druk-, cliche-, verzendings-kosten enz. ; 

3o. eene dankbetuiging dd. 27 December van de T. C. O. Commissie 
der Kon. Akad. van Wetensch. te Amsterdam voor de subsidie toe- 
gezegd voor het Xed. Ind. ,,Science”-boek-1929; 

4o. een brief dd. 15 Januari van de Commissie van Oprichting 
van het International Committee of Historical Sciences, waarbij er 
op wordt aangedrongen om af te zien van het vroeger geopperd 
denkbeeld om met het Koloniaal Instituut te Amsterdam, zoomede het 
Kon. Batav. Gen. voor K. en YY . te \Y eltevreden een afzonderlijke 
Indische groep te vormen, en om zich liever aan te sluiten bij de 
groep Xederland ; 

wordt besloten om, nu eenmaal aangenomen is geene beslissing te 
nemen dan nadat die van het Kon. Batav. Gen. is bekend geworden. 
thans wederom de kennisneming van de zie nswijze dezer instelling 
af te wachten, nu eenzelfde verzoek ook tot dat Genootschap is ge- 
richt; en het Kon. Bat. Gen. te Weltevreden uit te noodigen zijne 
beslissing dienaangaande aan het Instituut kenhaar te maken; 

5o. een brief dd. 25 Xovember jl. van Dr. W. F. Stutterheim, 
aanbiedend een artikel. getiteld: De plaatsing der Rama-reliefs van 
Ijandi Lara-Djonggrang en de Zonne-omloop, ter plaatsing in de 
Bijdragen ; 

om ad vies gesteld in de handen van de heeren Krom en Juynboll. 

Rondvraag : 

Prof. Y an Y ollenhoven stelt namens de Adatrechtcommissie voor 
den prijs voor den Adatrechtbundel Xo. 27 te stellen op f 6.—. 

Conform besloten. 
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Prof. Krom hrengt. onder over legging van een overdrukje van 
Prof. Huizinga’s artikel in de(n) Girls ..Klank die wegsterft”, als- 
mede eene nota, gedagteekend 31 Oct. 1927 van Mr. J. Kunst, de 
vraag ter tafel. of het ook gewenscht is dat van het Instituut eenige 
stap uitga ter bevordering van het muziek-onderzoek in Ned. -Indie. 

Wordt besloten dienaangaande een beroep te doen op de Directie 
van het Kon. Bataviasch Genootschap voor Kunsten en Wetensehap- 
pen te Weltevreden, en daarbij des Instituuts moreelen steun aan 
te bieden. 

In de tweede plaats deelt Prof. Krom mede, dat diezelfde steun 
van het Instituut wordt ingeroepen door Mr. A. J. A. Bik. hier ter 
stede, die zich voorstelt op eigen kosten de uitgaaf te ondernemen 
van een met teekeningen en aquarellen verlucht Dagregister bet re f- 
f ende een reis in 1824 naar de Kei en Aroe-eilanden tot nadere 
ver kenning ondernomen, in opdracht van den G. G. Van der Capellen 
door zijn grootvader A. J. Bik, een der teekenaars bij Reimvardt’s 
Reis naar het Oostelijk gedeelte van den Indischen Archipel in het 
jaar 1821, welk werk in 1858 door dit Instituut is uitgegeven. 

Wordt besloten dienaangaande het advies in te winnen van de 
lleeren Krom en Van Vollenhoven. 

De Heer Kern brengt over het verzoek van het Instituut Kern te 
Leiden, tot strekking hebbende uni, nu de boekerij van ons Eere-lid 
Dr. G. P. Rouffaer grootendeels aan het Instituut zal overgaan. 
duplicaten van Indische werken. artikelen enz. in bruikleen af te 
staan aan voornoemde instelling. 

In beginsel ingewilligd, met dien verstanrle dat de Bibliotheek 
van het Instituut voorgaat, waar het gewenscht mocht zijn om 
duplicaten aan te houden, en voorts onder opmerking dat, alvorens 
stappen in die richting worden gedaan, de testamentaire beschikkin- 
gen dienen te zijn afgewikkeld. 

Scdert de vorige opgave ontving de Bibliotheek geschenken van 
de Heeren O. I.. Ilelfrich, Prof. Dr. J. PI. A. Logemann, E. L. K. 
Schmulling en Mr. X. 11. van Doorninck. 


Xiets meer aan de orde zijnde sluit de Voorzitter de vergadering. 
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BEST U UES VEKGADERl X G 
van 18 Febkuaki 1928. 


Aamvezig: de Heeren Dr, J. \Y. IJzcnnan (\ oorzitter ). 
-Prof. Air. C. van Yollenhoven (^Onder-Voorzittcr), Dr. li. 
H. Juynboll, O. L. Helfrich, Dr. W. H. Rasters, Prof. Dr, 
XT J. Krom, Air. J. H. Rubenkoning nvd. Penningmeester) 
en P. de Roo de la Faille (Secretaris). 

De Heeren Kleintjes, Colenbrander, Yissering en Kern 
waren tot bun leedvvezen verhinderd. 

De Xotulen der vorige vergadering vvorden gelezcn en goed- 
gekeurd. 


Op verzoek werdeu van de ledenlijst afgevoerd de Assunintie- 
maatschappij „de Nederlanden” van 1845 en de Heer AI. Oatsonides. 
Bericht van veranderd adres was binnengekomen van de leden : 
B. Ockers, C. Hooykaas, Dr. H. Kraemer, F. H. Ramondt, A. P. H. 
Hotz, J. H. Neumann en het Bureau Scientifique Central XeerlandaK 
de la Bibliotheque de l’Academie Technique de Delft. 

Aan de orde wordt gesteld; 

lo. een brief van de Nederlandsche Handelmaatschappij te Am- 
sterdam 25 Januari jk, waarbij ook voor dit jaar eene belangrijke 
bijdrage aan het Instituut wordt verleend; 
hiervoor is reeds dank betuigd; 

2o. een schrijven, dd. 31 Januari jl. van de Groep: Nederland 
van het International Committee of Historical Sciences, waarbij ter 
nadere aanvulling en preciseering van het in de Januari-vergaderin" 
behandeld verzoek een exemplaar wordt aangeboden van de "edrukte 
circulate dd. Januari 1928, No. 69, over die aangelegenheid * 
voor kennisgeving aangenomen ; 

3o. een verzoek van de Heeren Jacobs en Oudschans Dentz om 
geidelijken steun bij de uitgifte van een bijgewerkten herdruk van 
het platenalbum : Onze West in beeld en woord ; 

een subsidie van f 50 wordt toegezegd, met verzoek om voor de 
boekerij 2 exemplaren te mogen ontvangen; 
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4o. een brief vail den Heer Edwin M. Loeb, University of Cali- 
fornia, Berkeley, ten geleide van zijn MS. van de door hem op de 
Pageh-eilanden verzanielde volksverhalen ; 

in handen gesteld van de Heeren Juynboll en Rassers ; 

5o. een brief dd. 22 Januari t.v. van den Heer H. A. van Dew all 
over de uitgaaf van een door hem saam te stellen dialection van hot 
Bataviaasch-Maleisch, waarvan eenige proeven worden aangehoden ; 

in handen gesteld van de Heeren Rassers en Van Ronkel ; 

60 . een brief dd. 10 Februari van de Yereeniging C)ost en West 
afd. Arnhem over het houden van de jaarlijksche algemeene verga- 
dering op het tentoonstellingsterrein te Zijpendaal gedurende de 
openstelling daarvan 11 Juni t/ni 28 Juli ; 

met eene verwijzing naar art. 5 van het Huishoudelijk Reglement 
zal worden niedegedeeld, dat hierop niet kail worden ingegaan ; 

7 o. de voorzieningen met het oog op de a.s. Algemeene Yerga- 
dering : 

De Secretaris legt over een ontwerp jaarverslag, hetwelk met 
eenige wijziging wordt goedgekeurd. 

Op verzoek van den Penningineester zullen de Heeren Dr. F. W. 
Stapel en W. Ruinen worden aangezocht om op de algemeene ver- 
gadering verslag uit te brengen over het gevoerde belieer. 

Ter aanvulling van de in het Bestuur openvallende plaatsen worden 
voorgesteld : 

I. Yacature — Juynboll: 

Prof. Dr, Ph. S. van Ronkel, 

Prof. C. Spat, 

FI. A. van Dewall. 

II. Yacature — Flelfrich: 

Dr. F. AY. Stapel, 

L. C. Westenenk. 

Prof. Air. G. Andre de la Porte. 

III. Yacature — Ivleint j es : 

Prof. J. C. van Eerde, 

W. K. H. Ypes, 

FI. T. Daniste. 

Alvorens tot de rondvraag over te gaan brengt de Yoorzitter in 
de herinnering, dat eene beslissing zal zijn te nemen nopens het 
schrijven van een In niemoriani, gewijd aan het hoogstverdienstelijke 
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Eerelid Dr. G. P. Rouffaer. en noodigt Prof. Krom uit dezc taak 
op zich te nemen, onder mededeeling dat. desgewenscht, hem alle 
bij stand zal worden verleend, zoomede dat de bibliogafie zal worden 
saamgesteld door den Adjunct-Secretaris ; 

Professor Krom verklaart zich gaarne bereid in die richting te 
doen hetgeen in zijn maclit staat. 

Rondvraag : 

De Heer Juynboll stelt, ook namens Prof. Krom voor, oni het in 
hun handen gesteld opstel van Dr. \V. F. Stutterheim over de ver- 
deeling van de Rama-reliefs van tjandi Lara Djonggrang in de 
Bijdragen op te nemen; 

Conform besloten; 

en brengt het verzoek over van den Heer Kern om, zoo mogelijk 
tegen ruiling der edita, voor de boekerij te verwerven het aan de 
Hamburgische Universitat, Seminar fur Afrikanische und Siklsee- 
spraclien uitgegeven Zeitschrift fur Eiugeborenensprachen met even- 
tueele Beihefte; 

hiertoe zal worden overgegaan; 

De Heer Helfrich deelt tot zijn leedwezen mede, te moetcn afzien 
van eene publicatie van de door wijlen Dr. Adriani saniengestelde 
Woordenlijst van het Engganoosch, in verband met het aan eene 
zoodanige uitgaaf gesteld voorbehoud. en geeft in overweging, onder 
dankbetuiging, de schrifturen weder ter beschikking van Mevr. 
Adriani te stellen; 

Conform besloten; 

Prof. Krom deelt ook namens Prof. Van Yollenhoven mede, dat 
h.i. het door Mr. A. J. A. Bik overgelegde IIS. van zijn grootvader 
betreffende eene dienstreis naar de Kei en Aroe-eilanden in het 
jaar 1821 , belangrijk genoeg geacht wordt om door eene aanbevelin«- 
de uitgaaf daarvan te bevorderen; 

conform be.sloten, echter met dien verstande dat zal worden aan- 
geraden om tot publicatie niet over te gaan. dan aan de hand van het 
origineel-reisverslag of een zeer nauwkeurig, officieel afschrift 
daarvan. 

Dr. Rassers biedt aan een door den Heer J. Fortgens, Directeur 
der Nederl. Zendingbschool te Oegstgeest samengesteld MS., 
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houdendc graniniaticale aanteekeningen betreffende het Tabaroesch; 
in handen gesteld van de Heeren Rassers en Van Ronkei. 

Voor de Bibliotheek werden boekgeschenken ontvangen van de 
Heeren: Prof. Dr. J. H. F. Kohlbrugge, A. M. P. A. Scheltema, 
J. B. Welters, Pinna Dentz en v. d. Breggen, E. L. K. Schmulling, 
Job. F. Snelleman, Prof. Dr. A. W. Nieuwenhuis en Dr. F. W. 
Stapel. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Niets nicer aan de orde zijnde, sluit de \ ourzitter de Yergadering. 


ALGEMEENE V E R (i A DERIXG 


or 24 Maart 1928 . 


Aanwezig de Heeren: Dr. J. WE IJzerman, Prof. Mr. 
C. van Vollenhoven, Prof. Dr. PI. T. Colenbrander. R. A. 
Kern, Prof. Dr. N. J. Kroni, Mr. J. H. Rubenkouing, Prof. 
Dr. Ph. S. vail Ronkei, Dr. F. WE Stapel, WE Ruinen, 
P. Wink en P. de Roo de la Faille. 

De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris het 
jaarverslag over 1927 voor te lezen. 

Nadat is gebleken, dat geen der aanwezigen naar aanleiding van 
dit jaarverslag eene opnierking wenscht te niaken, deelt de Yoor- 
zitter mede, dat de rekening en verantwoording van den Penning- 
meester, op verzoek van het Bestuur, is nagezien door de leden 
Dr. F. WE Stapel en WE Ruinen. 

Mede namens den Heer Ruinen, verklaart de Heer Stand dat 
zij de geldelijke administratie hebben nagegaan en onderzocht, dat 
zij die in de beste orde hebben bevonden en dat zij daaroni voor- 
stellen den Penningnieester acquit en decharge te verleenen. 



XII 


ALGE M EE XE VE E G A DE K I NO . 


Aldus wordt besloten, tvaarna de Yoorzitter, naineiis de Yergade- 
ring, den Heeren Stapel en Ruinen dank zegt voor de genomeu 
mueite. 

Thans is aan de orde de verkiezing van drie bestuursleden ter 
vervanging van de aftredende leden Juynboll. IFelfrich en Kleintjes. 

De Yoorzitter noodigt de Heeren \Y. Ruinen en Stapel uit als stem- 
opnemers te fungeeren. De uit slag is dat met groote meerderhoid 
zijn gekozen de Heeren Van Ronkek Yan Eerde en Stapel Eerst* 
eu laatstgenoenide verklaren de benoeniing te aanvaarden ; aan den 
Heer Yan Eerde zal de uitslag der stemming worden meegedeeld. 

De Yoorzitter zegt dank aan de heeren stemopnemers. 

De Yoorzitter wijdt ecu woord ten afscheid aan de aftredende 
Bestuursleden, gelijk mode aan YTr. Rubenkoning, en zegt luin dank 
voor de in het belang van het Instituut verrichte werkzaamheden, 
drukt zijn leedwezen uit wegens het gemis van hunnen bijstand en 
geeft hun de verzekering dat bun arbeid zeer op prijs is gesteld. 

Rij de roudvraag vraagt de Heer Ruinen aandacht voor twee 
aangelegenheden . in de eeiste plaats de ontoercikcndhcid, gedurende 
den winter op zeer koude dagen, van de verwarming in de leeskamer, 
en ten tweede de wenschelijkheid om voor personen, die geruimen 
tijd ge regeld schriftelijke werkzaamheden verrichten. een of meer 
speciale werktafels gereed te houden, waar deze studeerenden de te 
raadplegen boekwerken ook kunnen laten liggen. 

De Yoorzitter antwuordt, dat het lkstuur deze wensehen aan- 
dachtig zal overwegen en nagaan, op welke wijze hieraan zal kunnen 
worden tegemoet gekomen. 

Aangezien niemand nicer het woord verlangt, sluit de Yoorzitter 
de vergadering. 
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Bestuur. 

Bij den aanvang van het verslagjaar aclitte de Voorzittcr, IVof. 
Dr. Snouck Hurgronje het in toenemende mate nioeilijk zijne functie 
van Yoorzitter van het Bestuur met de vervulling van andere plichten 
te verbinden, en meende Z. H. Gel. tot groot leedwezen van het 
Bestuur het begin van het nieuwe Instituutsjaar het geschikste tijd- 
stip te achten om zijn lidmaatschap van het Bestuur neder te leggen. 

Het Bestuur achtte zich verplicht deze beslissing te eerbiedigen. 
maar behoudt in levendige herinnering al hetgeen het Instituut aan 
dezen grooten voorganger verschuldigd is. 

Het bestuur bestond in het afgeloopen jaar uit de Heeren : Dr. 
j. \V. IJzerman, Voorzitter, Prof. Mr. C. van Yollenhoven (Onder- 
Yoorzitter), Mr. J. H. van Hasselt, Penningmeester, P. de Roo de 
la Faille, Secretaris, en de leden : Dr. H. H. Juynboll, O. L. Helfrich, 
Prof. Mr. Ph. Kleintjes, Prof. Dr. H. T. Colenbrander, Mr. G. 
Yissering, R. A. Kern, Dr. YY. H. Rassers, en Prof. Dr. X. J. Krom. 

Tijdens de afwezigheid van den Penningmeester wegens diens reis 
naar Xed. Indie vverd Air. J. H. Rubenkoning bereid bevonden het 
penningmeesterschap waar te nemen, waarvoor hem hier gaarne dank 
gebracht wordt. 

Ingevolge art. 8 van het Reglement zijn aan de beurt van aftreden 
de Heeren Juynboll, Helfrich en Kleintjes. 

Te Batavia werden de belangen van het Instituut behartigd door 
de Commissarissen P. Gediking en Dr. F. D. K. Bosch, met wie 
het Bestuur aangename betrekkingen onderhield. 

De Adjunct Secretaris \Y. C. Aluller kweet zich van zijne taak op 
de bekende loffelijke en verdienstelijke wijze, terwijl de Assistent 
A. G. de Bakker voortging zijn ijver en toewijding aan de bibliotheek 
en het onderhoud van het gebouw ten dienste te stellen. 

Ledental. 

Behai ve onze Beschermvrouwe H. M. de Koningin. telde het 
Instituut op 1 Januari jl. : 

6 eereleden, 

25 buitenlandsche leden, 

96 leden donateurs, 
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390 gewonc leden cn eontribucerende instellingen. 

163 instellingen, met welke door railing van uitgaven betrekkingen 
worden onderhouden. 

Het Instituut had o.m. het overlijden te hetrenren van den I leer 
Ik Hoetink, die ettelijke jaren aE Secretaris van het Bestuur heeft 
gefungeerd, zoomede van ons Eerclid Dr. G. P. Rouffaer. wiens 
uitnemende verdiensten zoowel jegens het Instituut als de weten- 
schap in dankbare herinnering steeds zullen voortleven. 

Werkzaamheden. 

De Bijdragen werden voortgezet met deel 83, waaruit het artikel 
van den Heer R. A. Kern Javaansche Rechtsbedeeling in beperkt 
aantal exeniplaren voor den handel werd overgedrukt. 

Voorts zag het licht de Adatrechtbundel 28, terwijl bundel 27 bij 
het einde van het verslagjaar gereed lag. 

In de serie van Prof. Kern's Verspreide Geschriften werden vol- 
tooid de deelen XIII en XIV, terwijl deel XY binnen niet te langen 
tijcl kan worden tegemoet gezien. 

De gezamentlijk met den Nederlandschen Oudheidkundigen Bond 
ondernomen Beschrijving van de gebouwen der Oust- en West- 
Indische Compagnien in Nederland is ter perse. Krachtig is hervat 
de afwerking van de bouwkundige beschrijving van den Boroboedoer. 
Een aangenaam bericht is mede dat Prof. Mr. J. E. Heeres gelegen- 
lieid heeft gevonden om zich te zetten aan dl. II van diens Corpus 
Diplomaticum Neerlando-Indiciim. 

De Levensbeschrijving van Jan Pietersz. Coen, welke het zesde 
en laatste deel zal uitmaken van de door Prof. Colenbrander tot 
stand gebrachte Instituutsuitgaaf over het leven en bedrijf van dien 
Gouverneur-Generaat, is nog niet bij het Instituut ontvangen. 

Het was het Bestuur eene voldoening de uitgaaf te hebben kunnen 
bevorderen van het werk van den Heer V. I. van de Wall over de 
Nederlandsche Oudheden in de Molukken, welke tegen eene Re<»-ee- 
ringssubsidie door de Firma Martinu* Xijhoff wordt ondernomen. 
Subsidies werden beschikbaar gesteld voor het onder toezicht van 
Prof. Kleintjes uitgegeven werkje : Wetten en verordeningen betref- 
fende Suriname en Curacao, alsmede voor de door de Kon Akademie 
van Wetenschappen te Amsterdam ondernomen studie van den Heer 
C. H. de Goeje : The Arawak Language of Guiana, en aan de Ico- 
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commissie van de Ivon. Akademie voor het ter gelegenhcid van het 
vierde Pacific- Congress te Batavia in 1929 verschijnende ,, Science' 
boek. 

Ten slotte verdient vermelding de voltooiing van het tweede Sup- 
plement van den Catalogus onzer bibliotheek, waardoor de Heer 
\V. C. Muller tal van studeerenden zeer aan zich verplicht heeft. 

De Koloniale Bibliotheek. 

Deze boekerij werd op den gebruikelijken voet aangevuld zoowel 
door aankoop en schenking als door mil met andere instellingen. I»ij 
het onder ultimo 1925 afgesloten Tweede Supplement van den ge- 
drukten Systematischen Catalogus sluit aan een in de Leeskamer be- 
rustend Kaart-register van de sedert dien opgenomen of nog binnen- 
komende werken. 

De verzameling van de in het Instituut zich bevindende historische 
en ethnographische foto's, alsmede van de kaarten, is door de goede 
zorgen van den Heer W. C. van Gelder volledig geordend en ge- 
catalogiseerd. 

Evenals in vorige jaren werd ook in 1927 wederom van de Ba- 
taafsche Petroleum-Maatschappij een zeer belangrijke gift ontvangen 
tot versterking van het Boekenfonds. 

Van de krachtens testamentaire beschikking vermoedelijk eerlang 
grootendeels aan het Instituut vervallende boekerij van Dr. G. P. 
Kouffaer is een volledige catalogus opgesteld door den heer J. M. C. 
Muller, waardoor deze hoogst belangrijke schenking van ons be- 
treurd Eerelid gemakkelijk voor de studie toegankelijk is gemaakt. 

Gebouw. 

Piet gebouw verkeert in bevredigenden staat. In den tuin werden 
ter tegemoetkoming aan door buren oudervonden bezwaren, de te 
hoog uitgegroeide kastanjeboomen gekapt. In het a.s. voorjaar zal 
een eenvoudige beplanting van dit erf worden voorgesteld. 

Geldelijke toestand. 

De begrooting-1928 sluit met eene som van f 31.099.20 in ont- 
vangsten en even zooveel in uitgaven. 

De door het Instituut te dragen uitgaven voor de voltooiing en 
publicatie van de architectonische beschrijving van den Boroboedoer 
zullen ongetwijfeld het Instituut voor zware geldelijke offers stellen. 
Ilet beheer zal mitsdien steeds veel overleg en beleid vorderen. 
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R E S T U U R S Y E R G A D ERIN G 
van 24 Maart 1928. 


Aamvezig de Heeren : Dr. J. \Y. IJzerman (Yoorzitter ). 
Prof. Mr. C. van Yollenhoven. Prof. Dr. 41. T. Colen- 
brancler. R. A. Kern, Prof. Dr. X. J. Krom. Prof. Dr. Ph. 
S. van Ronkel, Dr. F. V . Stapel, Air. J. H. Rubenkoning 
en P. de Roo de la Faille (Secretaris). 

De nitslag van de ingevolge het bepaalde bij artikel 10 van het 
Reglement plaats vindende stemming, blijkt te wezen dat zijn ver- 
kozen de Heeren Dr. J. \Y. IJzernmn tot Yoorzitter, Prof. Wan 
Yollenhoven tot Onder- Yoorzitter. Mr. J. H. van Hasselt tot Pen- 
ningmeester en P. de Roo de la Faille tot Secretaris. waarvan de ter 
vergadering aamvezigen verklaren bereid te zijn de hun opgcdragen 
functie te aanvaarden. A an Mr. Wan Hasselt zal de uitslag der stem- 
ming worden meegedeeld. 

Alvorens tot de behandeling van de agenda over te gaan, heet de 
Yoorzitter de nieuw optredende leden welkom, en verzoekt ver- 
volgens den Secretaris de notulen van de vorige bestuursvergadering 
voor te lezen, welke geen aanleiding geven tot opmerkingen. 

Als niernve leden worden aangenomen de Heeren Air. B T A 
Westerouen van Meeteren en Ir. L. J. Yroon. Van de ledenlijst werd 
wegens overlijden afgevoerd de Heer D. V. Stork. Aanteekening 
werd gehouden van het veranderd adres der leden: F. \\\ Herin" 
J. G. van Heijst, G. L . van Kenesse van Duivenbode. K. A. N. 
Kidding. A. Vermeer en Dr. J. Ph. Duijvendak. 

Ingekomen was een brief van Martinus Xijhoff dd. 1 Maart, 
waarbij onder aanbieding t an een exeniplaar van het 6e vervc.lg van 
het Repertorium op de Koloniale Literatuur van 1921—1925. opnieuw 
bewerkt door de Heeren Muller en Schalker. en onder dankzegging 
voor den daarbij verleenden steun, wordt medegedeeld het deze firma 
niet mogelijk zal zijn het werk verder op dezen voet voort te zetten, 
doch dat zij bereid is nader daarover te onderhandelen. wanneer het 
mocht gelukken de voor dit doel onmisbare subsidies toegezegd te 
krijgen. 
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De vergadering is algemeen de zienswijze toegedaan, dat eene voort- 
zetting van het Repertorium in hooge mate wenschelijk, indien niet 
noodzakelijk is te achten, en noodigt den Yoorzitter uit stappen te 
doen ter hereiking van dit doei. 

Bij brief van den 3en Maart heeft het Seminar fiir Afrikanische 
und Siidseesprachen op een dezerzijds gedaan verzoek geantwoord, 
dat vermoedelijk aan de ruil van edita niets in den weg zal staan, 
dat eehter daartoe de toestemming noodig is van den uitgever Prof. 
Meinhof, die op het oogenblik in Zuid-Afrika vertoeft. 

Wordt besloten nader bericht af te wachten, 

De Linschoten-Yereeniging biedt bij brief van den lOen Maart in 
bruikleen voor de bibliotheek aan eene groote serie van werken, ge- 
titeld Annual report of the American Historical Association, en de 
eventueele vervolgen. 

Wordt besloten dit bruikleen te aanvaarden. 

De Koninklijke Akademie van Wetenschappen te Amsterdam deelt 
bij brief van den 13en Maart mede. dat onder voorbehoud van onze 
goedkeuring zijn aangewezen als afgevaardigden naar de 9e zitting 
der Union Academique Internationale de Heeren Van Yollenhoven 
en J. J. Salverda de Grave, en als technisch gedelegeerde. de Heer 
Van Eijsinga. 

De goedkeuring wordt verleend. 

Mededeeling wordt gedaan, dat van het Koninklijk Bataviaasch 
Genootschap van Kunsten en Wetenschappen is ontvangen een be- 
richt dat ’s Genootschaps Directie besloten heeft op den 24sten April 
e.k. het 150 jarig bestaan dier instelling te herdenken, in verbancl 
waarniede het Instituut wordt uitgenoodigd een vertegenwoordiger 
aan te wijzen, ten einde met haar dit feest te vieren. 

De Yoorzitter deelt mede, dat met het oog op deze uitnoodiging 
cen verzoek om het Instituut te vertegemvoordigen is gericht tot den 
Commissaris van het Instituut te Batavia Dr. F. D. K. Bosch en 
hiervan bericht is gegeven aan de Directie van het Bataviaasch Ge- 
nootschap. Tevens legt de Yoorzitter aan het Bestuur voor eene 
teekening van den door den Heer Zwollo ontworpen voorzitters- 
hamer, welke bij die gelegenheid aan het Bataviaasch Genootschap 
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zal worden aangeboden, ingevolge de door het Restuur ter zake 
genomen beslissing. 

Het Bestuur zegt den Yoorzitter dank voor zijne bemoeienissen ter 
zake. 

Rondvraag, 

Dr. van Ronkel, betreurend dat Dr. Rassers niet ter vergadering 
is, doet eenige voorloopige mededeelingen over het door den Heer 
H. A. van Dewall aangevangen dialecticon van het Bataviaasch- 
Maleisch, en meent, ook met betrekking tot het door den Heer 
Fortgens samengesteld werkje over het Tabaroesch, zijn advies tot 
de volgende vergadering te moeten aanhouden ten einde geheel in 
overeenstemming met Dr. Rassers, het Bestuur voor te lichten. 

De Heeren Stapel en Rubenkoning zeggen den Yoorzitter dank 
voor de door hem tot hen gerichte woorden. 

Boekgeschenken waren voor de Bibliotheek hinnengekomen van 
Mevr. de Wed. F. E. Spirlet, Mr. J. G. W. Lekkerkerker, C. C. 
Brown, Prof. Dr. A. W. Nieuwenhuis, Firma J. B. Wolters, Bureau 
Industria te Amsterdam, Ned. Java-Instituut, en de Directie van de 
Javasche Bank, en voorts van Mej. W. J. Moens eenige albums met 
fotografien, grootendeels met betrekking tot Ned. Indie. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Niets nieer aan de orde zijnde, sluit de Yoorzitter dc vergadering. 


BESTUURSYERGADERIN G 

vax 21 April 1928. 


Aamvezig : de Heeren Dr. J. \Y. IJzerman (Yoorzitter). 
Prof. Mr. C. van Yollenhoven (Onder- Yoorzitter), Mr ] 
H. van Hasselt (Penningnieester), J. C. van Eerde. R A 
Kern, Prof. Dr. X. J. Krom. Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel' 
Dr. F. W. Stapel en P. de Roo de la Faille (Secretaris)! 
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De Yoorzitter opent de vergadering en heet de Heeren Van Hasselt 
en Van Eerde hartelijk welkom bij hun wederoni zitting nemen. 

De notulen van de Algemeene en de Bestuursvergadering van 24 
Maart worden gelezen en na een kleine verbetering goedgekeurd. 

Tot nieuwe leden worden benoemd J. van Harreveld en het 
Museum Radia Poestaka te Solo. Aanteekening wordt gehouden van 
het bedanken van het lidmaatschap door Mr. H/s Jacob, van het ver- 
atiderd adres der Heeren J. H. Quist, E. H. B. Brascamp, L. C. 
Hey ting en L. van Oosterzee. 

Aan de orde wordt gesteld : 

1. een circulaire van de Stichting Yerblijf Oud-Indischen Militair 
met verzoek oni steun ; 

wordt, als niet op den weg van het Instituut liggende, voor kennis- 
geving aangenomen ; 

2. een oproeping van het Xed. Comite voor Historische studien 
op 12 April benevens een exemplaar der statuten; 

eveneens, in verband met het overleg met het Batav. Genootschap, 
voor kennisgeving aangenomen ; 

3. brief van den Heer Dunnebier dd. 28 Februari t.v. over zijne 
spraakkunst van het Bolaang Mongondowsch ; 

in handen gesteld van de Heeren Van Ronkel en Kern. 

Rondvraag : 

De Yoorzitter : lo. biedt voor de Bijdragen aan een artikel over 
Pieter Lintgens, hetwelk oni advies gesteld wordt in de handen der 
Heeren Stapel en De Roo de la Faille; 

en 2o. doet opening vail den stand van het vraagstuk inzake de 
voortzetting van de tot dusver door Martinas Xijhoff ondernomen 
publicatie van het Repertorium op de Iiteratuur betreffende de 
Xederl. kolonien in (Dost- en West-Indie, waaruit blijkt dat de kans 
op voortzetting niet ongunstig kan worden geacht ; 

Prof. Van Ronkel brengt, ook namens Dr. Rassers. die door 
ongesteldheid verhinderd is de vergadering bij te wonen, nader advies 
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uit over cle wenschelijkheid tot voltooiing en publicatie van het door 
den Heer H. A. van Dewall aangevangen dialecticon van het Bata- 
viasch Maleisch, en geeft in overweging ora den samensteller te doen 
mededeelen, dat deze verdienstelijke arbeid alleszins verdient voltooid 
te worden en in het licht te verschijnen, doch dat voor die publicatie 
meer aangewezen is het Koninklijk Bataviaasch Genootschap vour 
Kunsten en Wetenschappen. welke instelling blijkens de in de Yer- 
handelingen verschenen studien van Walbeehm over de dialecten 
van Djapara en Tegal enz. zich in het bijzonder toelegt op dit 
onderdeel der linguistiek: 

conform besloten; 

inzake het werkje over het Tabaroesch wordt op ad vies van dezelfde 
heeren besloten dit te publiceeren in de Bijdragen, met verdeeling van 
de stof bijv. over eenige afleveringen. 

Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren: Mr. C. T. 
Bertling, Prof. Dr. J. P. Kleiweg de Zwaan en C. Lekkerkerker. 
Aan de schenkers is dank betuigd. 

Kiets meer aan de orde zijnde. sluit de Yoorzitter de vergadering. 



BESTUURSV ERG A DERING 
van 19 AIei 1 928. 


Aamvezig de Heeren : Dr. J. \V. IJzerman ( Voorzitter), 
Prof. Mr. C. van Vollenhoven (( )nder- Voorzitter ), Mr. J. 
11. van Hasselt ( Penningmeester ), R. A. Kern, Dr. W. 
H. Rassers. Prof. Dr. X. j. Krom. Prof. Dr. Ph. S. van 
Ronkel. Dr. F. W. Stapel en P. de Roo de la Faille 
( Secretaris). 

De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris 
de notulen der vorige Bestuur.svergadering voor te lezen, welke 
daarna worden goedgekeurd. 

Als nieuwe leden worden aangenomen V. I. van de Wall, A. S. 
L. Spoor en W. Beeuwkes. Bedankt had de Heer J. H. Hummel; 
Dr. F. D. K. Bosch had kennis gegeven van veranderd ad res. 

Ter tafel wordt gebracht : 

lo. een brief van Dr. F. D. K. Bosch dd. 15 April jl, waarbij 
aanvaard wordt de uitnoodiging urn als vertegenwoordiger van het 
Kon. Instituut op te treden bij de herdenking van het 150-jarig be- 
staan van het Kon. Batav. Genootschap van K. en W. ; 

voor kennisgeving aangenomen. 

2o. een brief van het Seminar fur afrikanische und Sudsee- 
sprachen bij de Hamburgische Universitat, waarbij in beginsel wordt 
ingestemd met ruiling van edita, en alvast verschillende jaargangen 
van het Zeitschrift, zoomede eenige Beihefte worden toegezonden. 
Dezerzijds wordt beslolen de Bijdragen beschikbaar te stellen vanaf 
deel 50, wanneer de nieuwe tijd als het ware aanvangt, en toe te 
zeggen dat van de vorige jaargangen alsmede van de andere Insti- 
tuutsuitgaven die deelen zullen worden gezonden. v.z.v. daarop prijs 
wordt gesteld en ze nog in voorraad zijn ; 
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3o. een brief van Martinus Xijhoff dd. 17 Mei, waarbij deze zich 
bereid verklaart om de hem indertijd toegezonden boekjes van den 
Heer Karsten uit Paramaribo „Gronden van het Hindi” en „De 
Britsch-Indier, zooals hi j reilt en zeilt” uit te geven, in een boek 
vereenigd, mits hem daarvoor eene voldoende subsidie wordt toe- 
gekend ; 

wordt besloten den Yoorzitter uit te noodigen de mogelijkheid te 
overwegen om in samenwerking met den Ondernemersraad voor Suri- 
name en het Ministerie van Kolonien tot zulk eene uitgave te 
geraken : 

4o. de al of niet wenschelijkheid van den aankoop van een door 
de Firma Xijhoff aangeboden boekje: ,.I. Sunderman, leermeester der 
Duitsen en Batavieren en haer beider ( lost- Indies vaerder, Werken. 
zijne tweemalige rehen naar ( )ost-Indien, Gedrukt voor den autheur 
1711”. waarbij in het lieht wordt gesteld dat de inhoud hoogst onbe- 
teekenend is, tervvijl de koopsom hoog i > gesteld ; 

wordt l>esloten de beslissing aan de nadere overweging van den 
Yoorzitter over te laten : 


5o. een brief van het Tripolitaansche Gouvernement dd. 5 Alei 
ter aanbieding van een exem|>laar van het jaarlijksch verslag ..Vigor 
di Vita in Tripolitania” ; 

onder dankbetuiging in de bibliotheek opgenomen. 


Rondvraag : 

1. Professor Van Vollenhoven vraagt inlichting in verliancl met 
eene weldra te Brussel te houden vergadering van de Union Internatio- 
nale Academique. of het Bestuur zich nog gehon.len acht aan de op 
de vergadering van 22 Januari 1P21 gedane toezegging. inhoudende 
dat het Kon. Instituut ,.zal bijdragen" een vierde gedeelte der 
kosten. welke de Xederl. delegatie voor hare rekening neemt in de 
uitgave van een internationaal ..Adat-woordenboek”. en zulks met 
het oog op de mogelijkheid. dat op die a.s. vergadering de dele-aties 
van an der e landen wellicht zich van samenwerking zouden onthouden. 
Prof. \ an Vollenhoven meent. dat die bijdrage voor het Instituut 

zoude neerkomen op een som van t 1500. te verdeelen in termijnen. 
over drie jaar ; 

deze toezegging wordt gestand gedaan. 
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In de 2e plaats brengt Prof. \ an Vollenhoven ter sprake of ter 
zake van een in Indie in te stellen musicologisch onderzoek door 
Mr. Kunst. het niet wenschelijk is te doen mededeelen, dat, zoo 
noodig, ook het Instituut tot geldelijken steun hereid zon zijn? 

besloten wordt te blijven bij hetgeen besloten is op de vergadering 
van 21 Januari jh. toen des Institiuits moreele steun is aangeboden : 

2. Dr. Rassers brengt, ook namens Dr. Juynboll en na ruggespraak 
met Prof, van Ronkel, ad vies uit over het H. S. van den Heer Edwin 
M. Loeb. bevattende door hem op de Pageh-eilanden verzanielde 
volksverhalen, en adviseert om deze in de Bijdragen op te nemen ; 

Conform besloten; 

3. Prof. Van Ronkel verzoekt, ook namens den Heer Kern, dili- 
gent te worden verklaard met betrekking tot het advies over de 
door den Heer Dunnebier samengestelde spraakkunst van het 
Bolaang Mongondowsch ; 

4. De Heer Kern deelt niede, dat in de nalatenschap van wijlen 
zijn vader een Javaanseh W oordenboek is aangetroffen met een 
schat van lexicologische aanteekeningen betreffende nieuw- en oud- 
Javaansch. Eigt het in de rede om die, welke betrekking hebben op 
nieuw- Javaanseh ter beschikking te stellen van Dr. Pigeaud, die op 
Java belast is met de samenstelling van een nieuw-Javaansch Wbk.. 
de vraag rijst, wat zal gedaan worden met de gegevens betreffende 
het oud- Javaanseh; 

wordt besloten in beginsel zich hereid te verklaren tot de uitgave 
dier aanteekeningen, doch nader overleg ter zake wordt gewenscht, 
ook met Dr. Juynboll, die bij de samenstelling van zijn Glossarium 
met deze aanteekeningen onbekend was. 

In de 2e plaats betuigt de Heer Kern namens hot Instituut Kern 
dank voor de in bruikleen afgestane werken uit de bibliotheek van 
wijlen Dr. G. P. Rouffaer. doch vraagt tot aanvulling van de reek:. 
Bijdragen, de serie van voor het jaar 1803; 

dit verzoek wordt ingewilligd, voor zoover voldoeude exemplaren 
aanwezig zijn; 

5. De Heer Stapel deelt mede bij zijne werkzaamheden op het 
Rijksarchief tot de ontdekking te zijn gekomen van drie lijsten van 
dienaren der Y. O. I. C. uit de jaren 1651/3, welke tal van per- 
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bonalia bevatten. van waarde voor de geschiedschrijving. en vraagt 
of. wanneer deze gegevens zouden bewerkt worden naar den eisch 
van publieatie. het Instituut bereid zou zijn dezen arbeid uit te geven : 
in beginsel wor<lt deze steun in het vooruitzieht gebteld. 

Nietb meer aan de orde zijnde, sluit de \'oorzitter de vergadering. 


BESTUURSVERG A DERING 
van 16 Juxi 1928. 


Aanwezig de Heeren: Dr. J. \Y. [Herman ( \ oorzitter ). 

Prof. Mr. C. van Vollenhoven (( )nder-\ 'oorzitter ). R. A. 

Kern, Dr. \Y. H. Rasbers. Dr. Ph. S. van Ronkel. Dr. E. 

W. Stapel en P. de Roo de la Faille < Secretaris). 

De Heeren Prof. Dr. X. J. Kroni en Prof. J. (J. van Eerde 
hadden kennisgegeven verhinderd te zijn de vergadering l)ij te 
wotien. 

De Xotulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Als nieuwe leden worden aangenonien de Heeren : Raden Alas 
Mr. Soeripto. F. H. van Xaersben. F. R. J. Yerhoeven. ( feniar Said 
en A. J. W. Harloff. 

Bedankt heeft Mej. Dr. M. A. Muusses. 

Van veranderd adres hebben kennisgegeven de Heeren - Th \ ale 
ton. V. E. Korn, Renesse van Duivenbode. C. Hooykaas. Prof I 
van Ymircn en YY. Labohni. 

De Voorzitter deelt mede. in aanbluiting bij hetgeen ter vorige 
vergadering besloten is : 

lo. dat, in zake de uitgaaf van de door Prof. Vogel toegezonden 
werkjes van den Missionaris R. Karsten in Suriname, bet hem 
wenschelijk is voorgekomen, na zich met de Firma Xijhoff over de 
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kosten te hebben verstaan, om bet Instituut in verbinding te brengen 
met het Bestuur van den Ondernemersraad voor Suriname, ten einde 
bet daar been te leiden dat het bedrag der uitgaaf gedragen word; 
door dien Kaad en het Instituut in samenwerking met het Ministerie 
van Kolonien ; van dit geopend overleg zal de uitslag zijn af te 
wachten ; 

2o. dat, wat betreft den aankoop van het boekje van Sunderman 
over diens reizen naar Oost-Indien. gedrukt in 1711, hij dit moet 
ontraden wegens den hoogst onbeteekenenden inhoud en den lioogen 
vraagprijs ; 

Conform besloten; 

In aansluiting hierbij brengt de Under- Yoorzitter Prof. Van 
Yollenhoven ter sprake de jongst in samenwerking met den Xeder- 
landschen Oudheidkun digen Bond tot stand gekomen uitgaaf over 
de Gebouwen der Oost- en West-Indiscbe Compagnien in Nederland. 
Aangezien verschillende leden zich daarvan nog niet geheel op dt- 
boogte hebben gesteld wordt besloten bet debat te verdagen. 

Ter tafel wordt gebracht : 

lo. het door Prof. X. J. Krom geschreven In Memoriam van 
Dr. G. P. Rouftaer: 

de Yoorzitter stelt voor dit met namvgezetheid en toewijding ge- 
schreven, hoogstverdienstelijk artikel te plaatsen in de eerstvolgende 
a f levering der Bijdragen, onder toevoeging van 2 portretten ; 

Conform besloten ; 

2o. een brief d.d. 11 Mei 1928 van het Kon. Batav. Gen. mede- 
deelend, dat deze instelling inmiddels is toegetreden tot de groep 
Nederland bij het International Committee of historical sciences ; 

besloten wordt op dit voetspoor mede toe te treden tot de groep 
Nederland ; 

3o. een brief dd. 17 Mei van den wd. Consul -Generaal der Neder- 
landen te Calcutta over het Hollandsch kerkhof te Balasore, waarhij 
overgebracht wordt de volgende mededeeling: ..there are two tombs 
maintained by the Pttblic Works Department in the Dutch cemetary 
at Balasore, the plans of which are equilateral triangles of 14' — 4" 
and |7' — 3" sides at ba^es and are of 26' — O'" and 31' — 0" heights 
respectively. 
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„In one of the tombs the following inscriptions are made: Michiel 
Ians Burggraaf Van Sevenhuisen obiit 23 rd November 16%, and 
in the other part of the inscription is existing which reads X. Bella 
XXXXX, the portion marked by crosses not being in existence. Both 
the tombs are in good condition” ; 

voor kennisgeving aangenomen : 

4o. een brief, dd. 12 Juni jl. van den Heer J. Fortgens. ver- 
zoekende om het voor de Bijdragen aangenomen artikel over het 
Tabaroesch zoo mogelijk in een aflevering te doen opnemen ; 

geen bezwaar ; 

So. aanbieding, dd. 14 Juni, door de atdeeling Letterkunde van 
de Kon. Akademie van Wetenschappen te Amsterdam, van het ver- 
slag van de 9e zitting van de Union Academique Internationale; 

voor kennisgeving aangenomen. 

Rondvraag : 

Professor Van Vollenhoven : 

lo. verzoekt om den verkoopsprijs van den Adatrechtbundel XXIX 
te doen vaststellen op f 6. — ; 

2o. vraagt of er mogelijkheid zou bestaan om voor de verschillende 
gouvernementen en gewesten van Ned. -Indie lijsten te doen samen- 
stellen van de opvolgende gouverneurs, residenten, enz., welke thans 
hier en daar verspreid in tijdschriften voorkomen ; 

Dr. Stapel wijst op de moeilijkheden aan eene nauwkeurige samen- 
stelling verbonden, doch is bereid zijn hulp hiertoe aan te bieden • 

Prof. Van Ronkel beveelt, ook namens den Heer Kern aan, de door 
den Heer Dunnebier samengestelde spraakkunst van het Bulaan** 
Mongondowsch in de Bijdragen te doen opnemen, zoo mogelijk na 
aanbrenging door den schrijver van eene verklaring van eenKe bt am- 
woorden ; 

Conform besloten; 

De Heer Kern : 

lo. zegt dank, namens het Instituut Kern, voor de ontvanger; deelen 
van de Bijdragen ; 

2o. stelt voor. om, nu van de Yerspreide Ceschriften van wijlen 
zijns vaders deel XV voltooid is, het daarop volgende deel te benutten 
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v r oor de aanvullende oud-javaansche woordenlijst en de bibliograiie. 
waarna deel XVII tot slot het register zal inhouden ; 

Conform besloten; 

en 3o. geeft in ovenveging bij het antiquariaat-Herzberger aan te 
koopen eene Maleische uitgaaf van de Psalmen en Gezangen ten jare 
1735, ondernomen voor rekening van de V. O. I. C. ; 

Geen bezwaar. 


De Secretaris vraagt de goedkeuring van het Bestuur op de door 
hem aan de Uitgeversfirma Oosthoek gegeven opdracht om de voor 
het Instituut bestemde 250 exemplaren van de Beschrijving der ge- 
bouwen van de Oost- en West-Indische Compagnien in Xederland te 
doen brocheeren en cartonneeren, waardoor de kosten worden ver- 
hoogd met f 0.30 per exemplaar ; 

Ingewilligd. 

Voor de Bibliotheek waren boekgeschenken binnengekomen van de 
Heeren: Dr. F. \Y. Stapel, O. L. Helfrich. F. Driebsen, Dr. J. H. 
Latumeten en de De Goeje-stichting ; 

Aan de schenkers is dank betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde, shut de V r oorzitter de vergadering. 
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HERDENKING VAN Dr. G. P. ROUFFAER. 


Aanvulling der opgave zijner publicaties. 

De op biz. 288 e.v. hiervoor opgenomen lijst van publicaties van 
I3r. Rouffaer tnoet nog worden aangevuld met de navolgende titeF, 
welke door mij bij de samenutelling over bet hoofd zijn gezien. 

W. C. M. 

Mededeelingen naar aanleiding van ,,(.)ver Koedjang en Badi" van 
Dr. C. Snouck Hurgronje en over ..Koedi en Tjoendrik” van Dr. D. 
A. 1- Hazeu. ( Notulen Pat. Den. XL I IT, 1 ( K)5. biz. I\ — YU). 

Tentoonstelling van (dost- en West-IndFch bewerkt metaal. (Tijd- 
schrift voor Ned. -Indie, 2e X.S.. 4e jaarg.. lOOf). Dlz. 543 — 546). 

Schrijven aan de Directie van het Bat. Den. v. K. en \Y. over: 
I. Oud-Tavaansche inscriptie in Soeiubawa. — II. Luriosa der onder- 
afdeeling Ngada, Midden Floret. Met platen en tekvtillustratie 
( Notulen Bat Den. XIA'III, 1010. bl. 110 — 110). 


Dl. 84. 
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B ESTl’U R S V E R G A DERI X G 
15 September 1928. 


Aanwezig de Heeren : Prof. Mr. C. van Yollenhoven 
{ Under- Yoorzitter), Prof. Dr. H. T. Colenbrander. R. A. 
Kern. Prof. Dr. X. J. Krom, Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel, 
Prof. J. C. van Eerde, Dr. K. \V Stapel en P. de Roo 
de la Faille (Secretaris). 

De Heeren Dr. J. \\ . fjzerman en Mr. J. H. van 
Hasselt hadden bericht van verhindering gezonden. 

De Xolulen cler vorige vergadering worden gelezen en goedgekeurd 

( )p verzoek worden van de ledenlijst afgevoerd de Heeren Dr. 
C. \\ . Th. Baron van Boetzelaer van Dubbeldam en Mr. B. Th. A. 
Westerouen van Meeteren. 

AE nieuwe leden worden aangenomen de Heeren : Th. O. B. 
Gunther, Mr. S. Tirtowijogo, Mr. S. Moealladi en R. L. Mellema. 

\ r an veranderd adres gaven kennis de Heeren : C. Boterhoven de 
Haan, W. Beeuwkes, Prof. Dr. G. A. J. Hazeu, P. Wink, C. Hooij- 
kaas. L. G. Heyting, M. A. ten Kate, Mr. H. W. Felderhof, I)r 
Hendrik Muller, Ir. M. H. Damme, Mr. R. Siegenbeek van Heuke- 
lom, Mr. Th. A. Fruin, Dr. J. H. Boeke, F. H. Ramondt, A S. L 
Spoor, A. A. G Hidding, S. Xijdam en Dr. J W. H. Ferguson. 

Ter tafel worden gebracht : 

lo. twee brieven van de Directie van het Kon. Bataviaasch Genoot- 
schap voor Kunsten en Wetenschappen d.d. 11 Juni en 31 Juli 1928. 
waarbij dank wordt betuigd voor de afvaardiging van een vertegen- 
woordiger naar de herdenking van ’s Genootschaps honderdvijftig- 
jarig bestaan in April j.L, de goede wenschen, bij die gelegenheid 
geuit en voor den ten geschenke aangeboden voorzittershamer, welke 
sedert reeds is gehanteerd. 
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2e. twee brieven <ld. 25 Juni en 8 Juli van den Secretaris van de 
Groep Nederland v/h. International Committee of Historical Sciences 
over de toetreding tot deze groep en de bepaling der contribute, 
welke wordt vastgesteld on hetzelfde bed rag als die van het Kon. 
Rataviaasch Genootschap. t.w. f 25. — V jaars. 

no. een brief, dd. 10 Juli j.l. no 225 X/Tr. van den ( )ndernemings- 
raad voor Suriname over de u it gave der geschriften van den Heer 
Rudolph Karsten. naar aanleiding waarvan Z. Exc. den Minister 
van Kolonien is bericht, dat de Ondernemingsraad van Suriname 
bereid is f 450 bij te dragen. onder voonvaarde. dat de Regeering 
hetzelfde duet, terwijl het Kon. Instituut f 150 wenscht toe te staan. 
en Z. Exc. wordt uitgenoodigd de som van f 450 voor de uitgave 
beschikbaar te doen stellen. 

4o. een brief van den Heer Fred. Oudschans Dentz dd. 4 Sept, 
waarbij tot publiceering in de Bijdragen wordt aangeboden een 
afschrift van een reisverslag van 1852/3 over een onderzoek in het 
benedemvindsgedeelte van Fran sell Guiana tot opsporing der natuur- 
lijke voortbrengselen van den grond en in het bijzonder van caout- 
chouc, hetwelk vertaald werd opgenomen in het Algemeen Niemvs- 
en Advertentieblad van 25. 28 en 30 Maart 1853 nos. 36, 37 en 38 ; 

wordt besloten, aangezien (lit verslag reeds is gepubliceerd. van 
heruitgave af te zien en de artikelen ter beschikking vail den Heer 
Oudschans Dentz te laten. 

5o. een brief van den Heer C. H. de Goeje ten geleide van een 
voor de Bijdragen aangeboden artikel van den Heer A. Ph. Penard. 
getiteld : Yolledige onthullingen van het Pujai-geheim ; 

om advies in handen gesteld van de Heeren Prof. J. C. van Eerde 
en C. van Yollenhoven. 

6o. eeue mecledeeling over het aandeel van het Kon. Instituut in de 
onlangs gereedgek« mien uitgaaf over de Gebouwen der Oost- en West- 
lndische Compagnien m Nederland, blijkens welke het Instituut bij 
de gedachtenwisseling over den te verrichten arbeid zich op het 
standpunt had gesteld om zich te bepalen tot het geschiedkundig 
gedeelte : 

naar aanleiding hiervan wordt besloten voorloopig deze zaak te 
laten rusten. doch alvast. met het oog op het belang van de architec- 
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tonische be&chrijving en vabtlegging. tot de Rijk&commissie voor de 
Alonumentenzorg een brief te richten tot navraag of reeds iets gedaan 
is tot vastlegging van dat gedeelte in den vorm van foto’s en bijbe- 
hoorende platte gronden. 


Rondvraag : 

Prof. Krom biedt aan een foto van het Klaverblad-uithangbord 
van een winkel aan de Hooge Woerd te Leiden, betrekking hebbende 
op de indertijd aldaar verkrijgbare, door de V. O. I. Compagnie aan- 
gevoerde koloniale voortbrengselen ; 

wordt besloten deze foto te publiceeren met een bijschrift, tot het 
samenstellcn waarvan Prof, van Yollenhoven zich bereid verklaart. 

De Fleer Kern vestigt de aandacht op het over drie jaar te Leiden 
te houden Orientalistisch Congres, en brengt ter sprake, of — gelet 
op de uitgaaf in 1883 van een dubbelen feestbundel door het Kon. 
Instituut bij het zesde internationale Congres der Orientalisten. — 
deze instelling ook thans. in een of anderen vorm, daar1)ij van haar 
belangstelling zal doen blijken ; 

dit onderwerp wordt in de aandacht van het Bestuur aanbevolen, 
en de beslissing aangehouden. 

Yoor de Koloniale Bibliotheek waren boekgeschenken ingekomen 
van de Heeren : P. de Roo de la Faille, Prof. Air. C. van Yollenhoven. 
Prof. G. Gonggrijp, Jhr. F. C. van Heurn. Dr. J. Alallinckrodt, J 
B. Wolters, \V. C. Aluller, J. C. Al. \\ arnsinck, C. Lekkerkerker, Pr 
P. A. Euwens. \\ Ruinen. Alej. Dr. F. Kamerling, Prof. Dr. L P. 
Klei weg de Zwaan en Raden Ala^ Xoto Soeroto. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Xietb meer aan de orde zijnde. sluit de \vn. A'oorzitter de ver- 
gadering. 
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B E S T C U R S Y E R G A D E R I X G 
vax 20 October 1928. 


Aamvezig de Heeren : Dr. J \Y. IJzennan ( Yoorzitter ). 
Prof. Mr. C van Yollenhoven (( )nder- Yoorzitter j. Mr. J. 
H. van Hasselt I Penningmeester), Dr. \Y. H. Rassers, Prof. 
Dr. X". J. Krom, Dr. Ph. S. van Ronkel. Prof. J. C. van 
Eerde, Dr. F. W Stapel en P. de Roo de la Faille (Secre- 
taris). 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goedgekeurd. 

Tot nieuw lid wordt benoemd : Mr. J. J. Schrieke Aanteekening 
werd gehouden van het veranderd adres van de Heeren : Dr. H. F. 
C. ten Kate, Oei Yang Tjoe. Dr. S. J. Esser, Dr. Th. Valeton, A. 
Yermeer, L. L. A. Maurenbrecher, Mr. H . J. Bool. Y. 1. van de 
Wall. 

Ter tafel wordt gebracht : 

lo. een brief van het Ministerie van Kolonien d.d. 13 Sept, j.l., 
7e Afd. Xu. 17, berichtende. dat omtrent het verzoek van het Bestuur 
van het Koninklijk Tnstituut urn eene Landsbijdrage te ontvangen voor 
de uitgave van het werkje van den missionaris R. Karsten betreffende 
taal. zeden enz. van de Britsch-Indiers in Suriname, de Landvoogd 
van dat gewest wordt geraadpleegd. 

Xader bericht wordt afgewacht. 

2o. De Yoorzitter brengt voorts in herinnering de nog aanhangige 
quaestie van het bedorven raken van een groot deel van de bij de 
firma Van Leer en Co te Amsterdam in bewaring zijnde lichtdruk- 
eliches, welke gebezigd zijn voor deel I der Barabudur-monografie. 
Hieromtreut was het wachten op een bericht van den Chef van den 
Oudheidkundigen Dienst te Weltevreden op de dezerzijds toegezonden 
nota van den Heer Th. van Erp, welk schrijven zich gekruist had 
met een brief van dit Diensthoofd d.d. 21 Juni 1927 No. 6579/7. 
Xu vernomen is, dat Dr. Bosch vermeende, dat na dit schrijven nadere 
gedachtenwisseling niet meer noodig was en derhalve geen brief meet* 
te wachten staat. dient de zaak te worden afgewikkeld. met het oog 
waarop de Yoorzitter in overweging gee it de Heeren Dr. F. D. K. 
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Bosch, Prof. X. J. Krom, den Heer van Erp en den Secretaris uit 
te noodigen te overleggen wat thans dient te worden gedaan. 

Aldus vvordt besloten. 

Rondvraag : 

Prof. Van Vollenhoven stelt ook namens Prof. Van Eerde voor 
het door den Heer C. H. de Goeje aangeboden stuk getiteld Yolledige 
onthullingen van het Pujay-geheim van den Heer A. Ph. Penard te 
Paramaribo in de Bijdragen te doen opnemen, nadat eenige veran- 
der ingen zullen zijn aangebracht. 

Conform besloten. 

In de tweede plaats biedt Z.H.G.l. aan de drie foto's, betrekking 
hebbende op het Klaverblad-uithangbord te Leiden met het door hem 
opgesteld bijschrift ; 

Zal in de Bijdragen worden opgenomen. 

Ten slotte wordt door hem te herde gebracht, het Ministerie van 
Kolonien aan te zoeken om bericht of met betrekking tot de voor- 
nialige Nederlandsche bezittingen aan de Goudkust in de Bocht van 
Guinea al dan niet een regeeringsreglement heeft bestaan. en in het 
bevestigend geval mededeeling daarvan te mogen ontvangen. 

Dr. Stapel biedt aan om op het Rijksarchief inlichting dienaan- 
gaande in te winnen. 

Prof. Van Ronkel biedt namens den Heer Damste voor de Bij- 
dragen aan den tekst en de vertaling van het Atjehsche gedicht 
Hikajat Prang Sabi. Aangezien Z.H.G.l. met den auteur het gansche 
artikel reeds heeft uagelezen en de upneming wordt aanbevolen. be- 
bluit het Bestuur tot publicatie. 

Dr. Rassers biedt namens den Heer Juynboll aan diems vertaling 
van Sarga XVII van het Oud-Javaansche Ramavana. welke eveneens 
in de Bijdragen zal worden afgedrukt. 

Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren A. J. W. 
Harloff, O. L. Helfrich, R. Bueno Bibaz, J. B. Wolters. Edw. Jacob- 
son. I- M. C. Muller, \V. F. G. Schalkwijk, Prof. L. van Yuuren. 
joh. F. Snelleman. Prof. dr. P. C Flu. Jhr. Dr. Ir. F. C. van Heurn. 
F. K. van Iterson, Pr. C. Vessels. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Xiets meer aan de orde zijnde, sluit de \ r oorzitter de vergadering. 
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13 ESTl' L T R S VEKG ADE RIM i . 


BESTUURS Y E R G A D E R I X G 
van 17 November 192S. 


Aanwezig de Heeren : Dr. J. WE IJzerman ( Yoorzitter). 
Prof. Mr. C van Yollenhoven (Onder- Yoorzitter), Mr. J. 
H. van Ha^elt ( Penningmeester ), R. A. Kern, Prof. Dr. 
X. J. Krom. Prof Dr. Ph. S. van Ronkel, Dr. F W. Stapel 
en P. de Ron de la Faille (Secretaris) 

Dr. Raisers had hericht gezonden verhinderd te zijn. 

De Yoorzitter begroet Dr, F. D. K. Bosch en spreekt de hoop uit 
dat deze gedurende zijn verblijf hier te lande ook de volgende Be- 
stimrsvergaderingen za* willen bijwonen. 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goedgekeurd. 

Als nieuwe leden worden aangenomen de Heeren E. A. Boeren- 
]>eker en Mr. P. A. F. Blom. 

Aanteekening werd gehouden van het overlijden van den Heer G. 
H. Mohr. 

Bericht van adresverandering was binnengekomen van de Kon. 
Militaire Academie te Breda, en de Heeren: P. Middelkoop, Th. O. 
B. Gunther. S. Nijdam, C. \Y. Bodenhausen, H. Kraenier, G. L. 
Gonggrijp, j. Kruijt en G. C. Storm. 

De Voorzitter stelt vervolgenb in de eerste plaats aan de orde de 
uit slag der bespreking tusbchen de Heeren Krom t Bosch, van Erp en 
den Secretaris over hetgeen te duen staat inzake het herstel van de 
bedorven geraakte lichtdrukcliches. welke gebezigd zijn vour deel I 
van de Baradudur-monugrafie. Dienaangaande stellen de Heeren voor 
de Finna \ T an Leer en Co. te Amsterdam te doen weten, dat het 
Bestuur van het Kon. Instituut den indruk heeft gekregen dat dit 
bederf zijn grond vindt in fie behandeling. welke de cliches hij die 
firma ondergingen, hij het prepareeren voor den lichtdruk, en mits- 
dien het billijk wordt geacht. flat deze firma de vervanging van de 
negatieven voor hare rekening zal nemen. De Heer Van Erp heeft 
zich bereid verklaard om zich in verband claarmede met die firma in 
verbinding te stellen en de benoodigde foto’s te doen toekomen. Deze 
voorziening ware ecbter eerst te treffen, wanneer de vervaardiging 
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van de lichtdrukken voor deel IT der monografie aan de orde komt. 
In afwachting hiervan zouden de vier series, die ongerept gebleven 
zijn, reeds dadelijk kunnen worden afgestaan en gezonden naar het 
Tnstituutsgehouw in de A^an Galenstraat. 

A an de ongeschonden gebleven cliches der reliefs van den be- 
dolven voet, waarvan drie reeksen bestaan. wordt voorgesteld de 
celluloid-cliches die voor den lichtdruk hebben gediend. ook herwaarts 
op te zenden. de beide andere evenwel ter besehikking te stellen van 
het Kon Koloniaal Instituut, welke instelling terzake ware in te lichten 
nopens dezeu af stand in bruikleen 

Ten slotte wordt in overweging gegeven om de cliches, die gediend 
hebben voor de afdrukken van deel I der Baraboedoer-monografie 
ter besehikking te stellen van den Chef van den Oudheidkundigen 
Dienst in Ned. -Indie, doch eerst nadat de bedorven cliches zijn ver- 
vangen door niettwe. 

Ter tafel wordt daarna gebracht : 

lo. een brief d.d. 27 October van den Heer F. van Peski naniens 
cen voorloopig werkcomite. uitgegaan van de afdeeling VGravenhage 
van de A’ereeniging Oost en West, medewerking verzoekencle voor 
een eventueel in de zomermaanden van 1929 gedurende hoogstens drie 
weken te houden tentoonstelling van het Xederlandsche Koloniale 
Boek ; 

wordt besloten in beginsel zich bereid tot medewerking te verklarcn : 

?o. een brief van de Rijksconimissie voor de Monunientenzorg d.d. 
24 Oct. No. 469, waarbij in antwoord oj> dezerzijdsch schrijven van 
18 October t.v. wordt medegedeeld : dat het werkplan der afdeeling 
voor het inventariseeren en beschrijven berust op een indeeling van 
het land naar provincies en het o])nemen ( bottwkundig zoowel aK 
fotografisch) derhalve geschiedt in het algemeen systematise!! in ver- 
band met de vordering der beschrijving van de in bewerking genomen 
onderdeelen ; dat mitsdien slechts bij uitzondering opmetingen worden 
verricht, in dringende gcvallen, als tvanneer n.l. een belangrijk monu- 
nient dreigt verloren te gaan of zoozeer verminkt te worden, dat het 
later moeilijk zoti vallen de voor de beschrijving noodige gegevens 
te verkrijgen : — in verband waarmede het bestuur zich aanbevolen 
houdt voor bericht, indien iets dergelijks zich mocht voordoen bij 
een der voormalige Compagniesgebouwen. 

A r oor kennisgeving aangenornen. 



XXXVi 


BESTUURSVERGADERIXG. 


Medegedeeld wordt dat voor de Bijdragen is ontvangen van den 
Heer W. Dunnebier de door hem weder nageziene spraakkunst van 
het Bolaang Mongondowsch. welke over verschillende afleveringen 
zal worden verdeeld. 

Betref fende het door den Heer J. Gerritsen ingezonden artikel : 
Poging tot verklaring van de oorspronkelijke beteekenis van de Kajon 
nit de Wajang Poerwa worden tot het geven van ad vies uitgenoodigd 
de Heeren Van Eerde en Kern. 

De Voorzitter biedt vervolgens ter publicatie aan een van een in- 
leiding voorzien. door Pater Wessels vervaardigd afschrift van 31 
onuitgegeven hoofdstukken van Lib. IX en X van de door Fernao 
Lopez de Castanheda geschreven Historia do descobrimento e con- 
quista da India pelos Portugeses, naar de door den Italiaan Pater 
Giov. Pietro Maffei S. J. gemaakte, onlangs teruggevonden copie. 

Wordt besloten zich bereid te verklaren oni dit werkje uit te geven 
in de Bijdragen en daarnaast voor den handel een zeker aantal af- 
drukken verkrijgbaar te doeti stellen, te welken einde met een uitgever 
nader overleg zal worden gepleegd over de beste wijze van groote 
publiciteit op de minst kostbare wijze. 

Rondvraag : 

Prof. Van Vollenhoven deelt mede, dank zij de hulp van Dr. Stapek 
de Regeeringsinstructie voor de Goudkust in afschrift te hebben 
ontvangen. 

De Heer Kern oppert het denkbeeld om ter gelegenheid van het 
Leiclsche Orientalistencongres een geschiedenis te doen schrijven van 
de Orientalistische studien tot bijv. 1800, te welken einde de stof ware 
te splitsen in ruhrieken, en voor de behandeling daarvan verschillende 
deskundigen zouden zijn aan te zoeken ; 

wordt besloten dit punt nog in beraad te houden. 

Hij biedt vervolgens voor de bibliotheek aan een Alaleische bijbel- 
vertaling van het Oude Testament, ten jare 1824 gedrukt te Haarlem 
bij Joh. Enschede en Zn. 

De Voorzitter betuigt voor dit geschenk dank. 

De Penningnieester deelt vervolgens rond de ontwerp-begrooting 
voor 1929 en licht deze v.z.n. toe. 

In de tweede plaats stelt hij voor de jaarlijksche bijdrage van f 50 
voor het Internationales Archiv fur Ethnographie waarover reeds 
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2 jaar niet beschikt is. alsnog nit te keeren. doeh daarbij tevens de 
voortzetting dier bijdrage te doen staken, wijl dit tijdschrift voor 
Xed. O. en W. Indie van minder heteekenis is geworden ; 

en in dienzelfden geest te handelen met betrekking tot de subsidie 
aan Prof. Wensinck. zoo lang nog niet op een niemve aanvraag tot 
bijdrage gunstig zal zijn beschikt ; 

Conform besloten. 

Voor de bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de Heeren : 
Pr. C. Wessels, O. L. Helfrich. Dr. M. Moszkowsky, W. van Gelder 
en Dr. J. PL Meijer. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 


Xiets nieer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 




LITER ATUUROPGAVE VOOR HET 
ADATRECHT. 

No. 4: DECEMBER 1«>2R 


Onderstaande opgave beoogt aan te sluiten up den tweedeti druk der Litera- 
tuurlijst voor het adatrecht van Indonesia (1927). Het is de bedoeling inede 
die oudere schrifturen te vermelden, die in de gezesrde Literatuurlijst ten 
onrechte schijnen te ontbreken 

Adatvonnissen over recht van Indonesiers. worden vermeld voor zoover nog 
met geboekt in de werkjes over junsprudentie \an Enthoxen (1912; herdrukt 
1927) en van Van der Meulen (1924). Adatvonnissen over recbt \an uitheemsche 
oosterlingen zijn opgenomen van 1 Januari 1927 af. 


I. Adatrechtpoliliek. 

btac. Ue adat en wij : De Earner. 8. 15. 22 en 2 ( ) Maart 1 (, 28 
| Air. J B. ter Haar Bzn De ontwerp-regeling up de inheetn.sche 
rechtspraak in recln>trceks be>tuurd gelded ; JndXch TijiKchritk 
van het Recht, 12S ( 1928). 

| Mr. ] T\ M. Letterie. Grondgebruik van niet-mlanders ’oiddeK 
inlandsche tusschcnpcrsonen . Knluniaal Tijd^chritt. 17 (1 ( >28 i 
I Mr. | G. X[olst] Trenite. Xed -Indisch of indonesisch aerarXch 
recht?; lndBch Tijdschriti van het Recht, 128 (1 (, 2S) 

Sjn., Een en ander over het iniandsch bezitrecht op den grond [IIJ ; 

De Bestuursgidh. 4 (1928). no. 2. 

Mr. C. van Yollenhoven Regeling van rle mheemsche rechtspraak . 
Koloniale Studien, 12 (1928) 


11. Inheemsch recht. 

A. Indonesia in het algemccn . 

I >]oni. zie under Xederlandsch-Indie (beneden, hlz 2\ 
Xederburgh, zie under Xederland>ch-Indie (beneden. biz 
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LITERATI l ROPGAYE VOOR HET ADATRECHT. 


B . N ederlandsch-Indi c . 

Adat up Boeroe (Molukken) [uit her Maleisch] : IX* Zendingsbode, 
October 1928. 

Adatvonnissen van : 

10 Januari 1890, Minangkabau, T. 80: 390 

18 Xovember 1920. West-Java, i. 128: 82 
1927. West-Java, T. 128: 7c 

11 Juli 1927. We^t-Java, 1. 128: 75 

14 juli 1927, < lost- Java met M., T. 128: 227 

8 October 1927, Borneo. T. 128: 219 

2 Xovember 1927, Borneo. T 128: 222 

15 December 1927, W est-Java, i\ 128: 140 1 ) 

Zb Januari 1928, West- Java, '1. 128: 90 

13 April 1928, West-Java. 1 128: 75 

7 juni 1928, Oo.st-java met M , 'I*. 128* 145 

22 Juni 1928, West- Java. T. 128: 90 

0 fuli 1928, Yorstenlanden. T. 128: 87 

I Mr.] H. E. (A. E. ?) van Arkel. Adatrecht en accept: Indiseh Tijd- 
bchrift van bet Kecht. 128 (1928) 

Pater Joh. van den Bergh. Godsdienst, Eeredien.si, 4 omenarij en 
Bijgeloovigheid bij de heidensche Keieezen ; Annalen van O L. 
Yromv v, h, II Hart. Xovember en December 1928. 

Mr. Drs 14 Y F. Bloni. De ontdekking van bet adatrecht en de>- 
zelfs ontdekker: Koloniaal Weekblad. 4 en 18 (October 1A28. 

Mr. Drs. P. A. F. Blom. Het Adatrecht van Borneo: Koloniaal 
W eekblad, 22 Xovember 1928. 

| Mr.] P. A. F. Blom. Boehuuwingen o\er adatrecht van Xeder- 
landsch- Indie ; Studien, 1928 (Xo\ ember en December). 

L . Boterhoven de Haan, recensie van De Ron de la Faille, Het 
Sumatra’s Westkust-Rapport en de Adat : Koloniaal Tijdschrift. 
17 (1928). 

Dr. E. J. Burger. Aanteekeningen over de volkshuishoudmg op 
Xoord Xieuw-Guinee; Koloniaal rijdschnft. 17 (1928). 

Dr. E. J. Burger. Aanteekeningen over het Yolksbestuur op Xoord 
Xieuw-Guinee: Koloniale Studien. 12 ( 1 928 ) . 
j Dr.] E flisabeth] Camerling. Ueber Ahnenkult in Hinterindien uud 
auf den grossen Sunda Tnseln facademisch proefschrift te 
Zurich] (Rotterdam, 1928) 

D. W. Dommers. De rubberhandel in Paleinhang ; Blaadje voor het 
volkscredietwezen, 16e jaargang, no. 10 (October 1928). 

C. W. Dbpp. Over huwelijkssluiting op Ceram; Kerkbode voor 
Soerabaja enz., Augustus en September 1928 (overgenomen 
in: Zendingsbode, September en October 1928). 

T. Fruneaux. Yereenigingsleven op Bali; Blaadje voor het volks- 
credietwezen, 16e jaargang. no 10 (October 1928). 


i Ook wrnitld »*n<kr HI fheucden, M /. 4). 
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( iegevcns omtrent credietaangelegenheden in de desa I 1; Blaadje 
voor het volkscredietwezen, 16e jaargang, nos. 6 t*n 7 (15 Juli 
1928). 

H. Geurtjens. Associatiebegrippen bij de Alarindineezen ; Mensch 
en Alaatschappij, 1928. 

| Dr. | W. Huender. Karo-Bataksche dorpsbanken ; Blaadje voor her 
volkscredietwezen, 16e jaargang. no>. () en 7 (15 Juli 1928; . 

| K. Tasper. Tengger en de Tenggereezen ( Weltevreden. zoncler 
jaar) fl928|D) 

| Dr. | V. E. Korn. Balische priestenvijding ; Koloniaal Tijdschrift, 
17 ( 1928). 2 ) 

| Os. J P. J. Lambooy. Wat de Soembaneesche Yerhalen oils leeren : 
[b| omtrent het volksgeloof der Soembaneezen ; [c en d] om- 
trent de zeden en gewoonten der Soembaneezen; De Macedonier, 
32 (1928). 

Joseph Mazzarella. Les Types Sociaux et le Droit (Parijs, 1908) 

Van Aleeteren Brouwer. Enquete naar den toestand in de kuststreek 
van West-Borneo als gevolg van den val der rubberprijzen : 
Blaadje voor het volkscredietwezen, l(>e jaargang, no. 10 (1928). 

\ M[ook|, recensie van De Roo de la Faille, Het Sumatra’s W’est- 
kust- Rapport en de Adat ; Koloniale Studien, 12 (1A28). 

j Mr. | 1. A. Xederburgh, recensie van Van Yollenhoven, De ontdek- 
king van het adatrecht ; De Indische Mercuur. 12 December 1928. 

Under vindingen bij passarbanken . Blaadje voor het volkscrediet- 
wezen, 16e jaargang, nos. 6 en 7 (15 Juli 1928). 

Dr. J. W. van Roven Tjamboer-soembai ; Koloniaal Tijdschrift, 17 
(1928). 

Paul Schebesta, zie under Xoorden van Borneo enz. (beneden, biz. 4). 

Dr. B. Schrieke, De Inlandsche hoof den (Weltevreden, 1928). 

Rd. Air. Soepomo. Het grondenrecht ter hoofdplaats Jogia na de 
reorganisatie ; Indisch Tijdschrift van het Recht, 128 (192S). 

Jac. Woensdregt. Het zegenen der buff els in Bada; Alededeelingen 
Zendingswetenschap, 72. 1928. :i ) 


C. Formosa cn dc Philippijnen. 

| Dr. J Pedro Alexandre AIolo (Agustin Paterno y de Yera Ignacio 
Alaguinoo Paterno). La antigua civilizacidn tagalog (Madrid, 
1887). 


0 De artikelen van Literatuurlijst 2 , 1927, biz. 453, en van Literatnuropgave 
nu. 1 biz. 6, no. 2 biz. 4, en no. 3 biz. 4. in bnekvnrm. 

2 ) Weinig over adatrecht. 

0 Zeer weinig over adatrecht 
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LITERATI l ROPGAVE VOOR MKT ADATRKCHT . 


D. Xoordcn van Borneo cn Maleisch schiereiland . 

]>aul Schebota. Orang utan. llei den Lnvaldnieiibchen Malayan und 
Sumatras ( Lei pzig . 1 928 ) . 


E. Port u cjecsch - Ti mor . 


F. Gcbicd dcr Tjams cn Madagnskar, 


III. E i g e n volksrecht van C h i n e e z e n en verdere 

u i t h e e m is c h e o o s t e r 1 i n g e n. 

Adatvonni.ssen van : 

15 December 1927. Java. T 128: 140 1 ) 

23 December 1027. Java, T. 128. 40 


IV. Godsdienstig recht. 

R A Dr Hoesein Djajadiningrat. Xaar aanleiding van Mr. ) . S. 
Thienie’s artikel over ..Voorgenomen wijziging van <le gods- 
dienstige rechtspraak” ; De Indische Gids, 1928. 

Dr. (Air.) 1. A. Xederburgh. De godsdienbtige recht>praak en her 
i ..deuken" van het adat recht ( X-Gravenhage, 1928). 

I Dr. | J. J. van de Velde. De godbdienstige rechtbpraak in Xeder- 
landsch-Indie. staatsrechtelijk beschouwd (Leiden. 1928) 


M 0<»k vernicltl under II (boveti. biz. 2 ) 
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